
  آ'&%ن  #ھد

+*آن
              

گ/.-ی                 A@?ه =ر;ی با 78ن 456ی و ا1
گ/.-ی دIJر رشاد خBCDه  1K دهM دNOP ه?@A از                           
S5یا
TCDل- کWXYZ م`_ی- @^[\تbن اcd دگانM مghسj شاراتmnا                                                                             



!i
مسلماً، كسانى كھ ایمان دارند، 

كسانى كھ یھودى ھستند، مسیحیان، 
و تازه كیشان؛ ھر كسى كھ  

(١) بھ خدا ایمان دارد، و                         

(٢) بھ روز آخر ایمان دارد، و                                   

(٣) زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرد،               

پاداش خویش را از پروردگارشان دریافت خواھد داشت. 
آنھا نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى خواھند داشت.                     [۵:۶٩ ، ۶٢:٢] 

Surely, those who believe, 
those who are Jewish, the Christians, and the converts; anyone who 
(1) believes in GOD, and 
(2) believes in the Last Day, and 
(3) leads a righteous life, 
will receive their recompense from their Lord. They have nothing to 
fear, nor will they grieve.                  
[2:62]
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این آخرین کتاب آسمانی، ھمھ پیغام ھای تحویل داده شده بوسیلھ رسولان خدا را در یک 
پیغام،  یکی می کند.  بنابراین، فقط یک دین است کھ بواسطھ خدا قابل قبول است. 

 اسلام اسم نیست.  بلکھ یک توجیھ است.  « تسلیم کامل بھ خدا- پرستش خدا، و اختصاص
 دادن پرستش بھ تنھا او.

 ھر کس دارای چنین مشخصاتی باشد « تسلیم شده» است.  بنابراین، شما ممکنست یھودی
 تسلیم شده، مسیحی تسلیم شده، بودایی تسلیم شده، ھندوی تسلیم شده، یا مسامان تسلیم شده

 باشید.
ھمھ ادیان جھان- یھودیت، مسیحیت، اسلام، بوداییسم، و غیره- بواسطھ بتُ قرار دادن 

پیغمبران و مقدسین بھ فساد کشیده شده اند. 
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 اعلامیھٔ
 یک دین واحد برای ھمھٔ مردم

  تمام ادیان جھان - یھودیت، مسیحیت، اسلام، ھندو، بودائی و غیره بوسیلھٔ خرافات، سنت ھا
  و بت قرار دادن انسان ھائی مانند پیامبران و امامای بھ فساد شدیدی کشیده شده اند.

 نقشھٔ خدا ھمانطوری کھ در تورات (ملاکی ٣:١)،  انجیل (لوک ٣۶ -١٧:٢٢)  (متیو
 ٢۴:٢٧)  و این آخرین کتاب آسمانی (٣:٨١) ذکر شده است.  حاکی از فرستادن رسول
 میثاق خدا بعد از پایین فرستادن تمام کتاب ھای  آسمانی می باشد.  وظیفیھٔ اصلی رسول
 میثاق خدا از طرف خالق و حافظ این دنیا پاک کردن کتاب ھای آسمانی و متحد کردن آنھا

 بھ یک پیام مشترک می باشد.

   این پیشگویی مھم کتاب آسمانی بوقوع پیوستھ است. رسول میثاق خدا حمایت شده با اثباتی
 قابل لمس آمده است.  ( بھ ضمیمھٔ شمارهٔ ٢ رجوع شود)

آغاز مرحلھٔ پاک شدن و وحدانیت فرارسیده.  نقشھٔ خدا بوسیلھٔ سربازان نامرعی خدا حمایت 
شده است.  بعُد وسیع این نقشھٔ الھی در برملا شدن متدینین دروغین و از میان برداشتن   

موانع ضد آزادی مانند دیوار برلین، پردهٔ آھنین و پردهٔ حصیری می باشد.  

بنابراین، فقط یک دین مورد قبول خدا می باشدـ تسلیم.  ھر فردی کھ تسلیم بھ خدا شده و 
پرستش خود را بھ تنھا خدا اختصاص دھد از تسلیم شدگان بحساب می آید.  نتیجتاً یک 

یھودی تسلیم شده، ھندوی تسلیم شده و یا یک مسلمان تسلیم شده باشد.  

(رشاد خلیفھ، نوامبر، ١٩٨٩)   

تنھا دین تأیید شده نزد خدا "تسلیم" است                                                       [٣:١٩] 

ھر كسى غیر از تسلیم، دین دیگرى براى خود اختیار كند،  

از او قبول نخواھد شد،  و در آخرت، او با بازندگان خواھد بود.                       [٣:٨۵] 
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  پروردگار شما، خدا، پیغمبری مثل من از میان خویشاوندان شما برمی انگیزد؛ بھ او باید
  گوش کنید.

 (موسی در تثنیھ ١٨:١۵)

  من برای آنھا پیغمبری از میان خویشاوندانشان بر می انگیزم، و کلمات خود را در دھان او
 می گذارم؛ او باید آنچھ را من بھ او دستور می دھم بھ ھمھٔ آنھا بگوید.  اگر کسی بھ کلمات
 من گوش نکند کھ او بھ نام من صحبت می کند، من خودم او را مجبور می کنم تا جوابگوی

 آن باشد.
 (تثنیھ ١٨ :١٨-١٩)

من از پدر سوال خواهم کرد، و او به شما ناظر دیگری خواهد داد- تا همیشه با شما 
باشد : حقیقت مطلق.

( ۱۷-۱۶: ۱۴ عیسی در بخش یوحنا)

منگامیکه آورندهٔ حقیقت نزد شما می آید، شما را به همهٔ حقایق هدایت می کند، و 
آینده را برای شما اعلام خواهد کرد.

(۱۳:۱۶ عیسی در بخش یوحنا)

رسول میثاق خدا
اینک، رسول خود را می فرستم تا راه را قبل از من آماده سازد؛ پروردگاری که در 

جوستجویش بودید یکمرتبه به معبد خواهد آمد، و رسول میثاقی که آرزویش را 
داشتید.

بله او می آید، پروردگار عالم می گوید. اما چه کسی تحمل روز آمدن او را دارد؟ و 
چه کسی می تواند تحمل حضور او را داشته باشد؟

زیرا او مانند آتش تصفیه کننده است ….. او می نشیند و تصفیه می کند  ……
(۲-۱ : ۳ ملاکی)
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ھنگامیكھ تنھا خدا ذكر شود، قلب كسانى كھ بھ آخرت 

ایمان ندارند با بیزارى تنگ می شود. اما وقتى دیگران 
در كنار او ذكر شوند، راضى می شوند.     

 [٣٩:۴۵]

When GOD ALONE is mentioned, the hearts of 
those who do not believe in the Hereafter shrink 
with aversion. But when others are mentioned 
beside Him, they become satisfied. [39:45]
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  در بیست و ھفتومین شب ماه رمضان سال ١٣ قبل از ھجرت (سال ۶١٠ میلادی)، محمد،
 پیغمبر خدا، بھ بالاترین نقطھ ممکن احضار شد، بھ فاصلھ میلیون ھا سال نوری از کره

 زمین، و این قرآن در قلب او قرار گرفت (٢:١٨۵، ١٧:١، ۴۴:٣، ١٨-۵٣:١، و ٩٧:١).

 سپس، در طول ٢٣ سال، از سال ۶١٠ تا ۶٣٢ میلادی، قرآن بواسطھ جبرییل بھ حافظھ
 محمد رھا شد.

  
 در لخظھ رھا شدن، محمد با دقت فراوان با دست ھای  خود آنرا نوشت ـ از آنموقع نا کنون
 از طریق الھی کاملاً از آن حفاظت شده است (ضمیمھ ٢٨). آنچھ محمد باقی گذاشت، قرآن
 کامل بود کھ بھ ترتیب نازل شدن نوشتھ شده بود، ھمراه با دستورات کامل برای قرار دادن

  آیات بھ ترتیبی کھ خدا تعیین کرده بود.

درخلال بھ ترتیب قرار دادن سوره ھا و آیات قرآن، نویسندگانی کھ محمد را بتُ قرار داده 
بودند، دو آیھ بھ آخر سوره ٩ اضافھ کردند، آخرین سوره وحی شده در مدینھ. دو آیھ بھ آخر 

سوره ٩ اضافھ کردند، آخرین سوره وحی شده در مدینھ.  این عمل کفر آمیز باعث بوجود 
آمدن جنگ ۵٠ سالھ بین علی بن طالب و یارانش در یک طرف، و تغییر دھندگان قرآن در 

طرف دیگر، شد.  ھنگامی جنگ تمام شد کھ حسین بن علی و خانواده اش در کربلا شھید 
شدند. 

خلیفھ عُمَید، مروان بن الحکیم (مرگ ۶٨۴ میلادی) «از ترس بوجود آمدن اختلافات جدید» 
قرآن اصلی را کھ محمد با دست ھای  خود نوشتھ بود، از بین برد. 

رسول میثاق خدا شواھد ھیبت انگیزی نشان داده است کھ  ١٢٩ـ ٩:١٢٨ بھ قرآن تعلق 
ندارد (ضمیمھ ٢۴).  با خارج کردن آیات دروغین، قرآن بالاخره بھ حالت اول باز گردانیده 
شده است.  نسل ما اولین نسلی است کھ قرآن را بھ حالت پاک شده و نھایی دریافت می دارد 

(بھ ضمیمھ ١ و ٢٨ توجھ کنید). 
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مقدمھ 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین 

ایـن آخـریـن پـیغام خـدا اسـت بـھ بشـریـت. ھـمھٔ پـیغمبران خـدا بـھ ایـن دنـیا آمـده ا نـد و ھـمھٔ کتاب 
ھـاى آسـمانـى تـحویـل داده شـده انـد. مـوقـع آن رسـیده اسـت تـا ھـمھٔ پـیغام ھـاى تـحویـل داده شـده 
بـوسـیلھٔ پـیغمبران خـدا پـاک سـازى و یکى شـونـد و اعـلام شـود کھ از ایـن پـس، تـنھا یک دیـن از 
نـظر خـدا قـابـل قـبول اسـت، "تسـلیم" (٨۵ ، ٣:١٩). "تسـلیم" دیـنى اسـت کھ بـواسـطھ آن قـدرت 
مـطلق خـدا را درک  می کنیم، و بـھ ایـن اعـتراف محکم  می رسـیم کھ تـنھا خـدا ھـمھ قـدرت ھـا 
را در دسـت دارد؛ ھـیچ مـوجـودى دیـگرى ھـیچ قـدرتـى کھ از او جـدا بـاشـد، نـدارد. نـتیجھ طـبیعى 
چـنین درکى آن اسـت کھ زنـدگـى و سـتایـش خـود را فـقط و فـقط بـھ تـنھا خـدا اخـتصاص دھـیم. ایـن 

اولین دستور ھمھ کتاب ھاى آسمانى از جملھ تورات، انجیل، و قرآن است، 

بشنو اى اسراییل! پروردگار، خداى ما، واحد است! 

بنابراین، پروردگار، خداى خود را ستایش کنید 
از صمیم قلب، 

با ھمھ ھستی، 

بھ ھمھ فکر، 

 و با تمام قدرتى کھ دارید.  [تثنیھ ۵- ۶:۴، لوقا ٣٠- ١٢:٢٩، قرآن ٣:١٨]

بیایید بھ ذکر خدا بپردازیم و صفات باشکوه او، 

 کسی کھ در این جھان منشا، ھمھ چیز است بعنوان بوجود آورنده آن،  

کسی کھ سزوار ستایش است بعنوان حاضر، قادر مطلق، آگاه  

و واجب الوجود ھوشیار، کسى کھ جھالت و آلودگى را از فکر دور  می کند،  

و ھوش ما را پاکیزه و ھوشیار می کند.                                                    
[گایاترى کانترا، یاجور ودا]
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در حـالیکھ ھـمھ ادیـان بـواسـطھ سـاخـتھ ھـاى انـسانـى، رسـم و رسـوم، و قـوانـین بـت پـرسـتى 
دروغـین بـھ فـساد کشیده شـده انـد، ممکنست در ھـر دیـنى "تسـلیم شـدگـان" وجـود داشـتھ بـاشـند. 
ممکنست تسـلیم شـدگـانـى بـاشـند کھ مسـیحى، یـھودى، مسـلمان، ھـندو، بـودایـى یـا چـیزھـاى دیـگرى 
بـاشـند. ایـن تسـلیم شـدگـان ھـمگى دیـنى را تشکیل  می دھـند کھ تـنھا دیـن قـابـل قـبول از نـظر خـدا 
اسـت. ھـمانـطور کھ در صـفحھ اول ایـن کتاب تـاکید شـده اسـت، ھـمھ تسـلیم شـدگـانـى کھ خـود را 
بـھ تـنھا خـدا اخـتصاص داده انـد، و ھـیچ بـتى در کنار خـدا قـرار ن می دھـند، بـھ درگـاه ابـدى خـدا 
بـخشوده  می شـونـد (٢:۶٢). صـفت مـشخصھ تسـلیم شـدگـان واقـعى آن اسـت کھ آنـھا ھـیچ چـیز 

قابل اعتراضى در قرآن پیدا نخواھند کرد.  

بـا آمـدن ایـن کتاب، پـیغام خـدا بـھ دنـیا اکنون کامـل شـده اسـت. اکنون مـا جـواب ضـرورى تـریـن 
سـؤالات خـود را کھ مـدت ھـا مـنتظر آن بـوده ایـم- مـا کى ھسـتیم، دلـیل حـیات مـا چیسـت، چـطور 
بـھ ایـن دنـیا آمـدیـم، از ایـنجا بـھ کجا  می رویـم، کدام دیـن، دیـن حـقیقى اسـت، آیـا تکامـل بـوده و یـا 

خلقت، و غیره.  

بـعضى ھـا ممکنست تـعجب کنند: "چـرا خـدا ایـنقدر صـبر کرد تـا پـیغامـش را کامـل و متحـد کند 
مـردمـى کھ از زمـان آدم تـا بـحال کتاب کامـل را دریـافـت نکردنـد، چـھ  می شـونـد بـا تـوجـھ بـھ 
اینکھ قـراآن جـواب ایـن سـؤالات را در آیـھ ٢:۵٢  می دھـد، از طـریـقھ آمـارى سـاده مـتوجـھ  می 
شـویـم کھ جـمعیت دنـیا از ابـتدا تـا بـحال بـیش از ٧،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ نـفر نـبوده اسـت. از حـالا تـا 
آخـر دنـیا، سـال ٢٢٨٠ مـیلادى (ضـمیمھ ٢۵)، تخـمین زده شـده کھ جـمعیت دنـیا بـھ بـیش از 
٧۵،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ نـفر  می رسـد. بـنابـرایـن، قـرار اسـت کھ اکثر مـردم پـیغام پـاک شـده و 

یکى شده خدا را دریافت دارند (بھ شکل توجھ کنید). 

 

[قسمت سیاه شده نشان دھندهٔ جمعیت دنیا است از زمان آدم] 

جمعیت کرهٔ زمین از حالا (١٩٩٠) تا آخر دنیا (٢٢٨٠).
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قبل از خلقت  

ھـمھ چـیز بـیلیون ھـا سـال پـیش آغـاز شـد، ھـنگامیکھ یکى از مخـلوقـات رده بـالاى خـدا، شـیطان، 
از روى غـرور و تکبر ایـن عـقیده را پـرورش داد کھ غـیر از خـدا او ھـم  می تـوانـد بـعنوان 
خـدایـى مسـتقل، قـلمرویـى را اداره کند. ایـن مـبارزه بـا قـدرت مـطلق خـدا نـھ تـنھا کفر آمـیز بـود، 
بلکھ اشـتباه ھـم بـود. شـیطان از ایـن حـقیقت کھ فـقط خـدا خـصوصـیات و تـوانـایـى خـدا بـودن را 
دارد، و اینکھ خـدایـى خـیلى بـیش از ایـنھا اسـت کھ او فکر  می کرد، غـافـل بـود. غـرور و 
تکبر- سـرکشى ھـمراه بـا جـھالـت بـود کھ بـاعـث شـد شـیطان بـاور کند کھ او می تـوانـد مـانـند خـدا 
ســلطنتى را اداره کند، و آنــرا بــدون مــرض، بــدبــختى، جــنگ، تــصادفــات، و ھــرج و مــرج 
بچـرخـانـد. اکثر مخـلوقـات خـدا بـا شـیطان مـخالـفت کردنـد. امـا ھـنوز اقـلیت محـدود خـود خـواھـان 
کھ بـھ درجـات مـختلف بـا او مـوافـقت کردنـد، در حـدود بـیلیون ھـا بـودنـد. بـنابـرایـن، مـجادلـھ 
آشکارى در مـیان جـمعیت بھشـتى در گـرفـت (٣٨:۶٩). مـبارزه غـیر قـابـل درک دشـمنان بـا 
قـدرت مـطلق خـدا بـھ بھـتریـن نـحو پـاسـخ داده شـد، و حـل شـد. پـس از اینکھ بـھ شـورشـیان فـرصـت 
کافـى داده شـد تـا بـھ جـنایـت خـود اعـتراف کنند و تسـلیم او شـونـد، خـدا تـصمیم گـرفـت تـا شـورشـیان 
سـرسـخت را روى سـفینھ اى بـھ اسـم زمـین تـبعید نـمایـد، و بـاز ھـم فـرصـت دیـگرى بـھ آنـھا بـدھـد 

تا خود را بخشوده سازند. 

اگـر شـما ادعـا  می کنید کھ  می تـوانـید ھـواپـیمایـى را بـھ پـرواز در آوریـد، بھـتریـن طـریـقھ 
آمـازیـش ادعـاى شـما ایـن اسـت کھ ھـواپـیمایـى بـھ شـما بـدھـند و از شـما بـخواھـند تـا آنـرا بـھ پـرواز 
در آوریـد. ایـن دقـیقاً ھـمان کارى اسـت کھ خـدا در پـاسـخ بـھ ادعـاى شـیطان کھ او می تـوانـد خـدا 
بـاشـد، انـجام داد؛ خـدا او را خـدایـى مـوقـتى در کره بسـیار کوچکى بـھ اسـم زمـین قـرار داد 
(٢:٣٠، ٣۶:۶٠). کسانیکھ بـا شـیطان مـوافـقت کردنـد، بـھ آنـھا فـرصـتى داده شـد تـا غـرور و 
تکبر خـود را از بـین بـبرنـد و تسـلیم قـدرت مـطلق خـدا شـونـد. در حـالـى کھ اکثر مـوجـودات 
گـناھکار از ایـن فـرصـت اسـتفاده کردنـد، عـده بسـیار بسـیار کسى کھ در حـدود ١۵٠ بـیلیون می 

شدند، از این فرصت مناسب استفاده نکردند (٣٣:٧٢). 

 

مجادلھٔ جمعیت بھشتى باعث شد تا مخلوقات خدا بھ گروھاى مختلفى دستھ بندى شوند.

قسمت سفید نماینده اکثریتى است کھ با شیطان موافقت نکردند. 

قسمت خاکسترى نماینده اکثریتى است کھ توبھ کردند و تسلیم شدند.  
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(١) فرشتگان 
 

مخلوقاتى کھ ھرگز قدرت مطلق خدا را مورد سؤال قرار ندادند بھ عنوان فرشتگان گروه 
بندى شدند؛ آنھا می دانستند کھ فقط خدا قدرت و توانایى آن را دارد کھ خدا باشد. اکثریت 
مخلوقات خدا- تعدادى بیشمار- جزء این دستھ ھستند. تعداد فرشتگان آنقدر زیاد است کھ 
حتى خود فرشتگان ھم تعداد خود را نمی دانند؛ فقط خدا تعداد آنھا را می داند (٣١:٧۴). 

(٢) جانوران 
 

اگـر چـھ فـرشـتگان پـیشنھاد کردنـد کھ شـورشـیان و رھـبرشـان بـایـد از درگـاه سـلطنت خـدا تـبعید 
شـونـد (٢:٣٠)، آن بـخشنده تـریـن خـواسـت تـا بـھ شـورشـیان فـرصـتى بـدھـد تـا بـھ جـنایـت خـود 
اعـتراف کنند، تـوبـھ کنند، و بـھ قـدرت مـطلق او تسـلیم شـونـد (٣٣:٧٢). ھـمانـطور کھ در شکل 
بـالا نـشان داده شـده اسـت، اکثر شـورشـیان از پـیشنھاد مـرحـمت آمـیز خـدا کھ ورود مجـدد بـھ 
درگـاه سـلطنت او بـاشـد، اسـتفاده کردنـد. آنـھا مـوافـقت کردنـد تـا غـرور و تکبر خـود را از بـین 
بـبرنـد، و بـھ ایـن دنـیا بـیایـند، در نـقش مـطیع و تـابـع، بـراى جـبران کفرشـان. در عـوض نـقش 
مـطیع شـان در ایـن دنـیا، ایـن مـوجـودات بـھ درگـاه سـلطنت جـاودانـى خـدا بـخشوده می شـونـد 
(۶:٣٨ ). اسـب، سـگ، درخـت، خـورشـید، مـاه، سـتارگـان، ھـمینطور بـچھ ھـاى نـاقـص الخـلقھ و 
عـقب افـتاده از جـملھٔ ایـن مخـلوقـات خـردمـند ھسـتند کھ بـھ جـنایـت خـود اعـتراف کردنـد و تـوبـھ 

کردند: 

اسـب غـرور و تکبر نـدارد. صـاحـب اسـب می تـوانـد ثـروتـمند بـاشـد یـا فـقیر، بـلندقـد یـا کوتـاه قـد، 
چـاق یـا لاغـر، جـوان یـا پـیر، اسـب بـھ ھـمھ آنـھا خـدمـت می کند. سـگ غـرور و تکبر نـدارد؛ دم 
خـود را بـراى صـاحـبش تکان می دھـد، چـھ صـاحـب او فـقیر بـاشـد چـھ ثـروتـمند. خـورشـید ھـمھ 
روزه سـر وقـتى کھ خـدا تـعیین کرده اسـت، طـلوع می کند و غـروب می کند. مـاه مـدار تـعیین 
شـده بـرایـش را بـھ دور زمـین، بـدون کوچکتریـن انحـرافـى دنـبال می کند. بـدن انـسان- لـباس 
مـوقـتى- مـتعلق بـھ زمـین اسـت؛ در نـتیجھ تسـلیم شـده اسـت. قـلب، شـش ھـا، کلیھ ھـا، و دیـگر 

اعضاء بدن عملیات خود را بدون کنترل ما انجام می دھند. 

آیا متوجھ نمی شوى کھ ھمھ چیز در آسمان ھا و در زمین بھ خدا سجده می کنند؛ 
خورشید، ماه، ستارگان، کوه ھا، درختان، حیوانات، و ھمچنین بسیارى از مردم؟ اگر چھ 

سرنوشت بسیارى از مردم عذاب است.                                              ٢٢:١٨

۵۵:۶ ستارگان و درختان سجده مى کنند.  
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(٣) انسان ھا 
 

شـورشـیان سـرسـخت و یک دنـده- انـسان ھـا و جـن ھـا- از اعـتراف بـھ جـنایـت خـود خـود دارى 
کردنـد، و تـرجـیح دادنـد کھ شـاھـد نـمایـش ادعـاى شـیطان بـاشـند. ایـن مـوجـودات خـودخـواه کھ حـتى 
وقـتى بـھ آنـھا فـرصـتى داده شـد، بـھ قـدرت مـطلق خـدا تسـیلم نشـدنـد، بـھ دو دسـتھ تقسـیم شـدنـد. نـیمى 
کھ کمتر مـتقاعـد نـظریـھ شـیطان بـودنـد، بـعنوان انـسان ھـا دسـتھ بـندى شـدنـد. اگـر چـھ آنـھا در بـاره 
ادعـاى شـیطان شک داشـتند، امـا نسـبت بـھ قـدرت مـطلق خـدا ایسـتادگـى کامـل نکردنـد. غـرور و 
تکبر اسـت کھ بـاعـث شـد ایـن مخـلوقـات از قـدرت مـطلق خـدا قـدردانـى نکنند، غـرور و تکبر 
اســت کھ آنــھا را از تســلیم شــدن بــاز داشــت، ھــنگامیکھ چــنین فــرصــتى بــھ ایــشان داده شــد  
(٣٣:٧٢ )، غـرور و تکبر اسـت کھ در مـیان اکثر مـا، و بـخشوده شـدن مـا بـھ درگـاه خـدا قـرار 
می گـیرد (٢۵:۴٣). بـھ ایـن خـاطـر اسـت کھ "از بـین بـردن غـرور و تکبر" یکى از اولـین 

دستورات در قرآن است (۵۴:٢). 

(۴) جن ھا 
 

نـیمى دیـگر از مخـلوقـات گـناھکار، آنـھایـى کھ بیشـتر بـھ طـرف نـظریـھ شـیطان گـرایـش داشـتند و 
بیشـتریـن غـرور و تکبر را نـشان دادنـد، در گـروه جـن ھـا دسـتھ بـندى شـدنـد. نـقشھ خـدا بـود کھ 
بـراى ھـر انـسان از لحـظھ تـولـد تـا مـرگ یک جـن تـعیین کند. جـن ھمنشـین انـسان، نـمایـنده شـیطان 
اسـت و مـدام دیـدگـاه او را تـرویـج می دھـد (٢٧،۵٠:٢٣ ). ھـم بـھ جـن ھـا، و ھـم بـھ انـسان ھـا در 
ایـن دنـیا فـرصـت پـر ارزشـى داده شـده اسـت تـا دوبـاره ھـمھ چـیز را مـطالـعھ کنند، غـرور و تکبر 
خـود را مـتھم کنند و بـا تسـلیم شـدن بـھ قـدرت مـطلق خـدا بخشـیده شـونـد. ھـر گـاه انـسانـى بـھ دنـیا 
مـى آیـد، جـنى ھـم بـدنـیا مـى آیـد و بـراى انـسان جـدیـد تـعیین می گـردد. مـا از قـرآن مـى آمـوزیـم کھ 
جـن ھـا نـواده ھـاى شـیطان ھسـتند (١٨:۵٠، ٧:٢٧). وقـتى جـنى بـھ دنـیا مـى آیـد و بـراى انـسان 
تـعیین می گـردد، جـن ھمنشـین ھـمیشگى انـسان می مـانـد تـا شـخص بـمیرد. سـپس جـن آزاد می 
شـود، و چـند قـرن زنـدگـى می کند. ھـم جـن ھـا و ھـم انـسان ھـا مـوظـف ھسـتند تـا خـداى یکتا را 

پرستش کنند (۵۶:۵١). 

خدا آدم ماشینى نمی خواھد 
 

مـجادلـھ اى کھ در جـمعیت بھشـتى درگـرفـت ھـمانـطور کھ در آیـھ ٣٨:۶٩ آمدـه استـ، و در باـلا 
تسـریـح شـده، ثـابـت می کند کھ مخـلوقـات خـدا آ.ادى انـتخاب دارنـد؛ آنـھا عـقایـد خـود را دارنـد. 
شـورش اقـلیت کمى در مـیان مـوجـودات خـدا، بـاعـث تـأکید ایـن حـقیقت شـگفت انـگیز شـده اسـت 
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کھ مـوجـوئـات خـدا بـھ ایـن دلـیل بـھ او خـدمـت می کنند کھ آنـھا از شکوه و عـظمت بـى انـتھاى خـدا 
قــدردانــى می کنند. بــدون شــورش، مــا ھــرگــز نــمى فــھمیدیــم کھ آزادى ھــدیــھ خــدا اســت بــھ 

مخلوقاتش. 
 

بخشنده ترین، مھربان ترین 
 

حـتى در بـعد دنـیایـى مـا، ھـر شـرکتى تـوقـع دارد کھ کارمـندانـش وفـادار بـاشـند و بـھ نـفع شـرکت 
کار کنند. اگـر کارمـندى فـعالـیت ھـایـش را کامـلا بـھ شـرکت اخـتصاص نـدھـد، یـا نـشان بـدھـد کھ 
بـھ گـروه ھـاى مخـلتف گـرایـش دارد، بـزودى عـذر او خـواسـتھ خـواھـد شـد. چـون انـسان ھـا و جـن 
ھـا طـرفـدار شـیطان شـدنـد و سـپس پـیشنھاد خـدا را در بـاره تجـدیـد نـظر در اعـمال شـورشـى خـود 
رد کردنـد، فـرشـتگان انـتظار داشـتند کھ شـیطان و یـارانـش از درگـاه خـدا تـبعید شـونـد (٢:٣٠ ). 
رحـمت بسـیار خـدا بـود کھ او بـھ مـا ایـن فـرصـت دوبـاره را عـطا کرد تـا بـھ جـنایـت خـود اعـتراف 

کنیم و خود را بخشنوده سازیم. 

 
جھـت انـجام ایـن نـقشھ بسـیار سـخاوتـمندانـھ بـراى بـخشش، خـدا "مـرگ را آفـریـد" (٢-۶٧:١). 
نـقشھ الھـى لازم داشـت کھ شـورشـیان بـھ ھسـتى دیـگرى وارد شـونـد، جـاییکھ از مـشاجـره بھشـتى 
ھـیچگونـھ خـاطـره اى نـداشـتھ بـاشـند. تـحت شـرایـط خـاص ایـن دنـیا انـسان ھـا و جـن ھـا ھـم پـیغام 
خـدا، و ھـم پـیغام شـیطان را دریـافـت می کنند، سـپس آزادانـھ ھـر کدام را کھ بـخواھـند انـتخاب 
می کنند. بـر اسـاس تـصمیم آزادنـھ شـان، آنـھا یـا بـھ درگـاه سـلطنت خـدا بـخشوده می شـونـد، و یـا 

تا ابد با شیطان تبعید می شوند. 
 

سلطنت موقتى شیطان 
 

بـراى تـاکید اینکھ سـلطنت شـیطان بـى اھـمیت و نـاچـیز اسـت، خـدا بـیلیون ھـا کھکشان آفـریـد، 
ھـمراه بـا یک بـیلیون تـریـلیون سـتاره، در جـھانـى کھ پـنھاى آن بـیلیون ھـا سـال نـورى اسـت. اگـر 
بـھ طـرف خـورشـید بـا سـرعـت نـور مـسافـرت کنیم (٠٠٠، ٠٠٠، ٩٣ مـیل ) در مـدت ٨ دقـیقھ بـھ 
آن می رسـیم. اگـر ھـمینطور ادامـھ دھـیم پـس از ٠٠٠، ۵٠ تـا ٠٠٠، ٧٠ سـال بـا سـرغـت نـور، 
بـھ راه شـیرى می رسـیم. رسـیدن بـھ نـزدیکتریـن کھکشان، ٠٠٠، ٢٠٠٠ سـال بـا سـرعـت نـور 
طـول می کشد، و حـداقـل ٠٠٠، ٠٠٠، ٢٠٠٠ کھکشان در "کیھان مـا" وجـود دارد. از مـرز 
کھکشان خـودمـان، بـا قـویـتریـن تلسکوب ھـا، زمـین تـقریـبأ غـیر قـابـل رویـت اسـت، چـھ بـرسـد بـھ 
اینکھ از مـرز کیھانـمان نـگاه کنیم. گـویـى کھ آسـمان مـا بـھ انـدازه کافـى وسـیع نـبود، خـدا ۶ کیھان 
بـزرگـتر خـلق کرد کھ آسـمان مـا را احـاطـھ می کند (۶٧:٣) و ٢:٢٩). خـدا سـپس شـیطان را 
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آگـاه سـاخـت کھ ذره کوچکى در کوچکتریـن و داخـلى تـریـن آسـمان، بـھ اسـم سـیاره زمـین، قـلمرو 
سـلطنت او خـواھـد بـود. بـراى اجـراى نـقشھ خـدا لازم بـود کھ انـسان ھـا و جـن ھـا در آسـمانـى 
قـرار بـگیرنـد کھ نـتوانـد وجـود جـسمى او را تحـمل کند (٧:١۴٣). بـنابـرایـن، شـیطان قـلمرو 
کوچکش را دور از وجـود جـسمى خـدا فـرمـانـروایـى مکند، اگـر چـھ بـا عـلم و کنترل کامـل خـدا. 
ھـمچنین بـایـد تـوجـھ کرد کھ تـعداد شـورشـیانـى کھ تـوبـھ کردنـد آنـقدر زیـاد بـود کھ سـیاره زمـین 
نمی تـوانسـت ھـمھ آنـھا را جـا دھـد. در وضـع کنونـى، تـعداد حـیوانـات در ایـن سـیاره، خـیلى 
بیشـتر از تـعداد انـسان ھـا اسـت. زمـین غـیر قـابـل کنترلـى لازم بـود تـا تـمام شـورشـیان تـوبـھ کرده 

را جاى دھد. بھ ھمین دلیل تعداد بیشمارى از مخلوقات در فضا گذاشتھ شدند. 

آدم و حوا 
 

بـدن اولـین انـسان بـر طـبق دسـتورات خـدا، بـواسـطھ فـرشـتگان خـدا در زمـین شکل گـرفـت 
(٧:١١). سـپس خـدا اولـین شـخص، آدم را بـراى آن بـدن تـعیین نـمود. ھـنگامیکھ خـدا فـرشـتگان 
را آگـاه سـاخـت کھ آنـھا بـھ انـسان در خـلال امـتحان خـدمـت خـواھـند کرد- مـحافـظت از آنـھا، 
ھـدایـت بـادھـا، تـقسم بـاران و رزق و غـیره- شـیطان تـنھا کسى بـود کھ از "سجـده کردن" امـتناع 
کرد (٢:٣۴، ١۵:٣١، ٣٨:٧۴). جـفت آدم بـا خـصوصـیات زنـانـھ، از آدم درسـت شـد، و خـدا 
دومـین انـسان را بـراى بـدن او تـعیین کرد. در حـالـى کھ بـدن خـالـى ( بـدون نـفس) آدم و حـوا 
روى زمـین بـود، نـفس آنـھا یـعنى شـخص واقـعى، در بھشـت اقـامـت داشـت. آدم و حـوا در بھشـت 
بـاقـى مـانـدنـد تـا مـادامیکھ از دسـتورات خـدا پـیروى می کردنـد. ھـنگامیکھ در عـوض بـھ شـیطان 
گـوش دادنـد، آنـھا طـبیعت پـر از عـیب انـسان را در ھـمھ مـا نـشان دادن، و بـلافـاصـلھ مـتعلق بـھ 
سـلطنت شـیطان در زمـین شـدنـد- "بـدن آنـھا بـر ایـشان نـمایـان شـد" (٧:٢٠، ٢٠:١٢١). و بـقیھ 

تاریخ است. 
 

شیطان: پدر ھمھٔ جن ھا 
 

بـھ امـتحان گـذاشـتن جـن ھـا و انـسان ھـا، بـھ ایـن مـعنى بـود کھ ھـر گـاه انـسانـى بـدنـیا آیـد، شـیطان 
ھـم تـولـید مـثل کند. ھـمانـطوریکھ در بـالا اشـاره شـد، ھـر گـاه انـسانـى بـھ دنـیا مـى آیـد، جـنى ھـم بـھ 
دنـیا مـى آیـد کھ ھمنشـین ھـمیشگى آن انـسان اسـت. ھـر انـسانـى در مـعرض تحـریکات پـیوسـتھ 
نـمایـنده شـیطانـى کھ در ھـمان بـدن از مـوقـع تـولـد تـا مـرگ زنـدگـى می گـند، قـرار می گـیرد. 
نـمایـنده شـیطان سـعى دارد تـا انـسان ھمنشـین را بـھ دیـده شـیطانـى مـتقاعـد سـا.د: کھ خـدا تـنھا کافـى 
نیسـت. در روز قـضاوت ھمنشـین جـن، بـعنوان شـاھـد بـر عـلیھ انـسان خـواھـد بـود (۴٣:٣٨، ٧٢ 
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و ۵٠:٢٣). بسـیارى از جـن ھـاى ھمنشـین بـواسـطھ انـسان ھمنشـین بـھ دیـدگـاه خـدا بـاز می 

گردند. 
خـدا بشـر را بـدون آمـادگـى رھـا نکرد. بـراى کمک بـھ انـسان ھـا در آخـریـن فـرصـتشان کھ در 
کفر خـود تجـدیـد نـظر کنند، ھـر شـخصى بـا دانشـى ذاتـى کھ فـقط خـداى تـنھا، و نـھ ھـیچ کس 
دیـگزى، پـروردگـار و اربـاب مـا اسـت، بـھ دنـیا مـى آیـد (١٧٣- ٧:١٧٢). بـھ جـن ھـا ایـن دانـش 
ذاتـى داده نشـده اسـت، امـا بـھ آنـھا طـول عـمرى بسـیار طـولانـى تـر و تـوانـایـى بیشـترى داده شـده تـا 
نـشانـھ ھـاى خـدا را در سـراسـر داخـلى تـریـن آسـمان مـطالـعھ کنند. از آنـجاییکھ آنـھا نـقطھ نـظر 
شـیطان را تـرویـج می دھـند، طـبیعت ذاتـى آنـھا بشـدت بـھ سـوى پـرسـتش خـدایـان مـتعدد اسـت. 
بـعلاوه حـس ذاتـى درون مـا کھ تـنھا خـدا را پـرسـتش کنیم، خـدا رسـولانـى فـرسـتاد تـا مـا را کمک 
کنند کھ بـخشوده شـویـم. بـا در نـظر داشـتن تـمام ایـنھا، مـا می تـوانـیم از اینکھ تـنھا گـناه غـیر قـابـل 
بـخشش (چـنانـچھ تـا مـرگ ادامـھ یـابـد) بـتپرسـتى اسـت، قـدردانـى کنیم: ایـمان بـھ اینکھ ھـر کسى 

غیر از خدا قدرت دارد. 
 

۴٠ سال مھلت 
 

بـھ انـسان ۴٠ سـال فـرصـت داده شـده تـا مـطالـعھ کند، و دور و بـر خـود را بـبیند، تفکر کند، و 
ھـمھ نـقطھ نـظرھـا را مـورد مـطالـعھ قـرار دھـد قـبل از اینکھ ایـن بـزرگـتریـن تـصمیم را بـگیرد-کھ 
یـا از نـقطھ نـظر شـیطان پـیروى کند یـا از قـدرت مـطلق خـدا. ھـر کس قـبل از ۴٠ سـالـگى بـمیرد، 
بـھ بھشـت می رود (۴۶:١۵ و ضـمیمھ ٣٢). رحـمت بـیش از حـد خـدا از ایـنجا آشکار می شـود 
کھ حـتى کسانیکھ بـھ قـرآن ایـمان دارنـد بـرایـشان قـبول چـنین قـانـون الھـى دلـرحـمانـھ اى مشکل 
اسـت. رسـولان خـدا، مـژده فـرصـت خـدا داده دوبـاره بخشـیدن شـدن را بـھ مـا دادنـد، و آنـھا بـا 
نـشانـھ ھـاى محکم حـمایـت شـدنـد. ھـنگامیکھ مـوسـى نـزد فـرعـون رفـت، او بـا معجـزاتـى مـانـند 
تـبدیـل شـدن چـوبـدسـتى او بـھ مـار حـمایـت شـد. عیسـى بـھ خـواسـت خـدا از گـل، پـرنـدگـان زتـده کرد. 
محــمد، پــیغمبر، رســول خــدا کھ ایــن آخــریــن پــیام را تــحویــل داد، چــنین معجــزاتــى آشکار 
نـساخـت(١٠:٢٠). قـرآن بـتنھایـى معجـزه اى بـود کھ مـأمـوریـت محـمد را حـمایـت می کرد 
(٢٩:۵٠-۵١ ) حکمت الھـى بـود کھ معجـزه قـرآن را از محـمد ١۴ قـرن جـدا کرد. حـال کھ 
مـتوجـھ ابـعاد مـھم معجـزه ریـاضـى قـرآن می شـویـم (ضـمیھ ١)، می فـھمیم کھ اگـر ایـن معجـزه ھـم 

بواسطھ او فرستاده می شد، میلیون ھا مردم محمد را بعنوان خدا پرستش می کردند. 
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تأیید صحت: 
جسمى، قابل لمس، انکار ناپذیر 

 

بـا فـرارسـیدن عـصر کامـپیوتـر، کشف می کنیم کھ کد ریـاضـى قـرآن "یکى از بـزرگـتریـن 
معجـزات" اسـت ھـمانـطور کھ در ٣۵-٧۴:٣٠ نـوشـتھ شـده اسـت. در حـالـى کھ معجـزاتـى کھ بـھ 
رسـولان قـبلى داده شـده از نـظر زمـانـى و مکانـى محـدود بـودنـد، امـا معجـزه قـرآن ھـمیشگى 
اسـت. فـقط عـده کمى از مـردم شـاھـد معجـزات مـوسـى و عیسـى بـودنـد، امـا معجـزه قـرآن را ھـر 
کسى در ھـر زمـانـى می تـوانـد مـشاھـده کند. بـعلاوه، معجـزه قـرآن صـحت ھـمھ معجـرات پیشـین 

را ثابت می کند (۵:۴٨). 
 

ھـمانـطوریکھ در ضـمیمھ ١ شـرح داده شـده، معجـزه ریـاضـى قـرآن بـر روى عـدد "١٩" قـرار 

دارد. بـراى شـرکت دادن خـوانـنده در ایـن معجـزه ھـیبت انـگیز، کلمھ "خـدا" در طـول کتاب 
پـررنـگ و بـزرگ نـوشـتھ شـده اسـت، و مجـموع تکرار در گـوشـھ پـایـین سـمت چ ھـر صـحفھ 
نـوشـتھ شـده اسـت. در آخـر قـرآن نـشان داده شـده کھ ایـن مـھمتریـن کلمھ ٢۶٩٨ مـرتـبھ تکرار 
شـده اسـت. ایـن مجـموع مـضربـى از ١٩ اسـت. بـعلاوه، ھـنگامیکھ شـماره سـوره ھـایـى را کھ در 
آنـھا کلمھ "خـدا" آمـده اسـت، بـا ھـم جـمع کنیم، مجـموع می شـود ١١٨١٢٣، کھ بـاز ھـم مـضربـى 
از ١٩ اسـت (١٩ × ۶٢١٧). مجـموع شـماره آیـاتـى کھ کلمھ "خـدا" در آنـھا تکرار شـده اسـت، 
در گـوشـھ سـمت راسـت پـایـین ھـر صـحفھ نـوشـتھ شـده اسـت. ایـن حـقایـق قـابـل لـمس را خـوانـنده می 
تـوانـد بـسادگـى آزمـایـش کند، و ایـنھا بـھ تـنھایـى کافـى اسـت کھ خـارق الـعاده بـودن انـشاء ریـاضـى 

قرآن را ثابت کند. 

           مجموع شمارهٔ آیات                       مجموع تعداد کلمھٔ "خدا" 
    (گوشھٔ سمت راست پایین صفحات)   (گوشھٔ سمت چپ پایین صفحات) 
٢۶٩٨  ( ١×١٩۴٢ )    ١١٨١٢٣  ( ١٩×۶٢١٧ )       
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اثبات صحت براى امتحان خواننده 
 

بـعلاوه انـشاء ریـاضـى خـارق الـعاده قـرآن، تـعداد زیـادى از حـقایـق قـرآنـى را مـى یـابـیم کھ بـوسـیلھ 
عـلم جـدیـد، ثـابـت شـده یـا بـطور فـرضـیھ وجـود دارد. ایـن ھـم چـند مـثال از چـنین اطـلاعـات عـلمى 

پیشرفتھ: 
١.  زمین تخم مرغى شکل است (۵:٢٩، ٧٩:٣٠). 

٢.  زمین ثابت و بدون حرکت نیست؛ مدام در حال حرکت است (٢٧:٨٨). 
٣. خورشید منبع نور است، در حالى کھ ماه نور را منعکس می کند (۵:١٠، ٢۵:۶١، 

 .(٧١:١۶
۴.  ھنگامیکھ بھ آسمان صعود می کنیم، مقدار اکسیژن کم می شود (١٢۵:۶) 

۵.  فرضیھ "انفجار عظیم" تایید شده است (٢١:٣٠). 
۶.  فرضیھ "گشترش جھان" تایید شده است (۴٧:۵١). 

٧.  جھان از توده گازى آغاز شد (۴١:١١). 
٨. تکامل یک واقعیت است؛ در ھر گروھى، تکامل یک سلسلھ مراتب ھدایت شده الھى 

است (٧:١١، ٢٩ ١۵:٢٨-١۵:٢٨، ١٨:٣٧، ٢١:٣٠، ٢۴:۴۵، ٩-٣٢:٧، ١۴-٧١:١٣، و 
ضمیمھ ٣١). 

٩.  اسپرم مرد جنس نوزاد را تعیین می کند (۴۵-۴۶:۵٣). 

 

بدون ھیچ نکتھٔ غیر منطقى 
 

معجـزه آسـاسـت کھ ھـیچ نکتھ غـیر مـنطقى در قـرآن وجـود نـدارد. ایـن مـوضـوع بـخصوص 
بسـیار مـھم اسـت ھـنگامـیھ در نـظر داشـتھ بـاشـیم کھ فـرآن در زمـانـى وحـى شـد کھ خـرافـات و 
جـھالـت حکم فـرمـا بـود. بـراى مـثال، یکى از طـلاب قـابـل احـترام در مـیان مسـلمانـان سـنتى، ابـن 
کثیر اسـت. در یکى از نـوشـتھ ھـاى مـشھور او کھ قـرنـھا بـعد از زمـان پـیغمبر نـوشـتھ شـده، می 
خـوانـیم کھ کره زمـین بـر روى ۴٠،٠٠٠ شـاخ ھـاى گـاو عـظیم الـجثھ اى قـرار دارد کھ بـر روى 

نھنگ بسیار بزرگى قرار گرفتھ است (بھ تفسیر آیھ ۶٨:١ توسط ابن کثیر توجھ کنید). 
 

فـقط چـند سـال پـیش در سـال ١٩٧۵، و در ھـمان مکانـى کھ قـرآن نـازل شـد، مـدیـر دانـشگاه 
اسـلامـى مـدیـنھ، در عـربسـتان سـعودى، شـیخ عـبدالـعزیـز بـن بـاز، اعـلام داشـت کھ زمـین مسـطح 

است و بدون حرکت (بھ قسمتى از کتاب او در زیر توجھ کنید) 
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!
تـرجـمھ کتاب بـن بـاز صـفحھ ٢٣: "اگـر ھـمانـطور کھ ادعـا می کنند کره زمـین می چـرخـد، 
کشورھـا، کوه ھـا، درخـتان، دریـاچـھ ھـا و اقـیانـوس ھـا تَـھ نخـواھـند داشـت و مرـدم خـواھـند دیـد کھ 
کشورھـاى شـرقـى بـھ طـرف غـرب حـرکت می کنند و کشورھـاى غـربـى بـھ طـرف شـرق می 

روند.” 
 

خوشبختى مطلق: اکنون و براى ھمیشھ 
 

یکى از نـایـاب تـریـن ھـدفـھاى ھـر انـسانـى "خـوشـبختى" اسـت. قـرآن رمـز خـوشـبختى مـطلق را 
ھـم در ایـن دنـیا، و ھـم بـراى ھـمیشھ آشکار می سـازد. از قـرآن مـى آمـوزیـم کھ خـوشـبختى مـطلقا 
بـھ کیفیت نـفس ارتـباط دارد. بـنابـرایـن، بـدنـى کھ ھـر مـوفـقیت مـادى را کھ می خـواھـد بـدسـت مـى 
آورد- ثـروث، قـدرت، مـعروفـیت و غـیره- اغـلب مـتعلق بـھ شـخص بـدبـختى اسـت. خـوشـبختى 
مـطلقا بـھ درجـھ رشـد و تکامـل نـفس، یـعنى شـخص اصـلى، بسـتگى دارد. قـرآن راھـنماى کامـلى 
اسـت جھـت خـوشـبختى مـطلق ھـم بـراى جـسم و ھـم بـراى نـفس، ھـم در ایـن دنـیا و ھـم در آخـرت 
ابـدى (ضـمیمھ ١۵). در بسـیارى از آیـات ایـن کتاب ثـابـت شـده، خـدا شـخصآ خـوشـبختى را بـراى 

مومنان تضمین می کند، ھم حالا و ھم براى ھمیشھ. 

مسلما، یاران خدا، نھ از چیرى بترسند، و نھ غمى خواھند داشت. 

آنھا کسانى ھستند کھ ایمان دارند و پرھیزکار ھستند. 

براى آنھا است لذت و خوشبختى در این دنیا، و در آخرت. 

این قانون غیر قابل تغییر خدا است.  این است پیروزى واقعى .          [۶۴-۶٢:١٠]
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ھمھ مؤمنان یک دین قابل قبول را تشکیل مى دھند 
 

ھـمانـطور کھ از آخـریـن پـیغام آفـریـدگـار انـتظار می رود، یکى از مـوضـوعـات بـرجسـتھ قـرآن 
دعـوت ھـمھ مـؤمـنان بـھ وحـدت اسـت، فـرق گـذاشـتن بـین رسـولان خـدا مکررا مـنع شـده اسـت. 
اگـر مـوضـوع پـرسـتش یکى بـاشـد، در مـیان ھـمھ مـؤمـنان وحـدت مـطلق حکمفرمـا خـواھـد بـود. 
ایـن عـامـل انـسانـى، یـعنى تـعصب نـشان دادن نسـبت بـھ انـسان ھـاى بـى قـدرتـى مـانـند عیسـى، 
محـمد، و مـقدسـین و خـود را وقـف آنـھا کردن اسـت کھ بـاعـث جـدایـى، نـفرت، و جـنگ ھـاى 
تـلخى در مـیان مـؤمـنان گـمراه می شـود. مـؤمـنان ھـدایـت شـده خـود را وقـف تـنھا خـدا می کنند، و 
از دیـدن مـؤمـنان دیـگرى کھ خـود را وقـف تـنھا خـدا کرده انـد، خـوشـحال می شـونـد، بـدون در 

نظر گرفتن اسمى کھ آن مؤمنان دین خود را می خوانند. 

مسلما، کسانى کھ ایمان دارند، 

 کسانى کھ یھودى ھستند، مسیحیان،  و تازه کیشان؛ ھر کسى کھ 

 (١) بھ خدا ایمان داشتھ باشد،  

 (٢) بھ روز آخر ایمان داشتھ باشد، و  

 (٣) پرھیزکار باشد، 

پاداش خود را از پروردگارشان دریافت خواھند داشت؛  

آنھا نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى خواھند داشت.                  [۵:۶٩، ۶٢:٢]
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رسول میثاق خدا 
 

ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ٢ تـوضـیح داده شـده، چـاپ ایـن کتاب نـشانـھ ظـھور عـصر جـدیـدى 
اسـت- عـصرى کھ پـیغامـھاى خـدا کھ بـواسطـھ ھـمھ پـیغمبرانـش تحـویـل داده شـده انـد در یک پـیغام 
یکى می شـونـد. تـنھا دیـن خـدا، "تسـلیم،" بـر ھـمھ ادیـان دیـگر مسـلط خـواھـد شـد (٩:٣٣؛ 
۴٨:٢٨؛ و ۶١:٩). ادیـان بـھ فـساد کشیده شـده امـروزى از قـبیل یـھودیـت، مسـیحیت، ھـندویـیسم، 
بـودایـیسم، و اسـلام بـسادگـى از بـین خـواھـند رفـت، و "تسـلیم" حکم فـرمـا خـواھـد شـد. ایـن 
آرزوھـاى پـوچ یک شـخص یـا گـروھـى از مـردم نیسـت؛ ایـن قـانـون غـیر قـابـل اجـتناب خـدا اسـت 

(٣:١٩؛ ٩:٣٣؛ ۴١:۵٣؛ ۴٨:٢٨ ؛ ۶١:٩ ؛ ١١٠:١). 

 
رشاد خلیفھ 

توسان، آریزونا 
٢۶ رمضان سال ١۴٠٩ * 

 

 
*    آخرین نوشتھ چاپ اول این کتاب در شب قدر سال ١۴٠٩ ھجرى تکمیل شد. اگر روز 

و ماه و سال این تاریخ را با ھم جمع کنیم می شود ١۴۴۴ یا ۴×١٩×١٩.  

 [٢۶ رمضان، سال ٩:١۴٠٩+٢۶+١۴٠٩=١۴۴۴] 
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۱ سوره ١ : کلید (الفاتحھ) ٧-١
 

سوره ١: کلید (الفاتحھ) 
١. بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.* 

٢. ستایش خدا را، پروردگار جھان. 
٣. بخشنده ترین، مھربان ترین. 

۴. مالك روز قضاوت. 
۵. ما تنھا تو را پرستش می كنیم؛ ما از تنھا تو كمك می جوییم. 

۶. ما را در راه راست ھدایت فرما؛ 
٧. راه كسانى كھ بھ آنھا نعمت دادى؛ نھ كسانى كھ سزاوار 

غضب شده اند، و نھ گمراھان. 

       Sura 1, The Key (Al-Fãtehah)
[1:1] In the name of GOD, Most Gracious, 
Most Merciful.*
[1:2] Praise be to GOD, Lord of the universe.
[1:3] Most Gracious, Most Merciful.

[1:4] Master of the Day of Judgment.
[1:5] You alone we worship; You alone we ask 
for help.
[1:6] Guide us in the right path;
[1:7] the path of those whom You blessed; not 
of those who have deserved wrath, nor of the 
strayers.  

*   ١:١ اولـین آیـھ در قـرآن نـشان دھـنده پـایـھ اى اسـت کھ معجـزه ریـاضـى مـافـوق انـسانـى بـراسـاس عـدد ١٩ بـر روى آن بـنا شـده 
اسـت. ایـن عـبارت مـھم از ١٩ حـرف عـربـى تشکیل شـده اسـت و تـعداد تکرار ھـر کلمھ آن در تـمام قـرآن مـضربـى از ١٩ اسـت 

(براى جزییات بھ ضمیمھ ھاى ١ و ٢٩ توجھ کنید).  
*    ٧-١:١ سـوره ١ ھـدیـھ اى اسـت از طـرف خـدا بـھ مـا، تـا بـواسـطھ دعـاى ارتـباتـى (نـماز) روزانـھ بـا او ارتـباط بـرقـرار کنیم. ایـن 
حـقیقت بـواسـطھ کد ریـاضـى ھـیبت انـگیزى حـمایـت شـده اسـت کھ بـسادگـى قـابـل درک، ولـى غـیرقـابـل تـقلید اسـت، بـا انـشایـى ریـاضـى 

کھ بزرگترین ریاضى دانان زمین را بھ مبارزه مى طلبد و موجب ھیبت آنھا مى شود و از توانایى انسان بسیار دور است: 
(١) بـا قـرار دادن شـماره سـوره و بـدنـبال آن شـماره آیـات آن درکنار یکدیـگر،  عـدد ٧ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ حـاصـل مـى گـیردد. ایـن عـدد 

بر ١٩ قابل قسمت است. 
(٢) اگر جاى شماره آیات را با تعداد حروف در ھر آیھ عوض کنیم،  

عـدد ۴٣  ١٨  ١٩  ١١  ١٢  ١٧  ١٩  ١ حـاصـل مـى گـردد. ایـن عـدد ھـم 
در ١٩ قابل قسمت است. 

(٣) اگـر مجـموع مـقدار عـددى (حـرف ابجـد) ھـر آیـھ را بـھ آن اضـافـھ کنیم، 
مى شود: 

  .٧٨ ١٩ ١۶ ١٧ ۵١٢ ٨١ ۶٢ ١١ ١٨۴٨٣ ١٩ ١۶ ١٠٧٢ ١٨ ۴٣ ۶٠٠٩ 
این عدد بر ١٩ قابل قسمت است.   

(۴) عـددى کھ در بـالا نـشان داده شـده اسـت شـامـل ھـمھ اجـزاء سـوره ١ اسـت 
و شامل ٣٨ رقم (٢×١٩) است. 

(۵) قـابـل تـوجـھ اسـت کھ ایـن عـدد ٣٨ رقـمى، ھـنگامیکھ جـزیـیات آن را 
برعکس بنویسیم، از راست بھ چپ، مانطور کھ اعراب مى نویسند، ھنوز بر ١٩ قابل قسمت است.  

بنابراین، ١  ١٩  ٧٨۶  ١٧  ۵٨١  ١٢  ۶١٨  ١١  ٢۴١  ١٩  ٨٣۶  ١٨  ١٠٧٢  ۴٣  ۶٠٠٩  مضربى از ١٩ است. 
(۶) مـثال ھـاى ریـاضـى کھ در بـالا ذکر شـد در پـدیـده ھـاى ریـاضـى خـارق الـعاده بـیشمارى شـرکت دارنـد تـا تـمام جـزیـیات ۵ دعـاى 

ارتباطى (نماز) روزانھ را تأیید کنند (ضمیمھ ١۵). 
(٧) پـدیـده ھـاى ھـیبت انـگیز بیشـترى در ضـمیمھ ١ داده شـده اسـت.  بـنابـرایـن، بـھ خـوانـنده از ابـتدا اثـباتـى قـابـل لـمس داده شـده کھ 

 نشان  مى دھد این پیغام خدا است بھ دنیا.

مجموع کل تکرار کلمھ 
 خدا تا آخر این صفحھ = ٢

مجموع کل شماره آیاتیکھ کلمھ خدا  
در آنھا تکرار شده است تا آخر این صفحھ ٢+ ١ = ٣

مقدار عددى      تعداد حروف       شماره آیھ 
  ٧٨   ١٩  ١۶
  ١٧  ٢   ۵٨١
  ١٢  ٣   ۶١٨
  ۴  ٢   ١١۴١
 ۵  ٨٣   ١٩۶
 ۶  ١٠٧٢   ١٨

  ٧       ۴٣   ۶٠٠٩

١٠١۴٣                ١٣٩          مجموع



۲ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ۵-١
 

سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.* 
٢. این كتاب بدون اشتباه است؛ راھنمایى براى پرھیزكاران؛ 

سھ گروه از مردم: (١) پرھیزكاران 
٣. كسانى كھ بھ غیب ایمان دارند، دعاى ارتباطى (نماز)* بجا 
می آورند، و از رزقى كھ ما** بھ آنھا داده ایم انفاق می كنند. 

۴. و بھ آنچھ بر تو نازل شده بود، و بھ آنچھ قبل از تو نازل 
شده بود،* ایمان دارند، و نسبت بھ آخرت، كاملاً یقین دارند. 

۵. اینھا بوسیلھ پروردگارشان ھدایت شده اند؛ اینھا برندگان 
ھستند. 

Sura 2, The Heifer (Al-Baqarah)
[2:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[2:1] A.L.M.* 
[2:2] This scripture is infallible; a beacon for 
the righteous;

Three Categories of People 
(1) The Righteous

[2:3] who believe in the unseen, observe the 
Contact Prayers (Salat),* and from our** 
provisions to them, they give to charity.
[2:4] And they believe in what was revealed 
to you, and in what was revealed before you,* 
and with regard to the Hereafter, they are 
absolutely certain.
[2:5] These are guided by their Lord; these are 
the winners.  

*   ٢:١ ایـن  حـروف مـقطعھ قـرآنـى مـدت ١۴٠٠ سـال بـصورت راز از مـحافـظت الھـى بـرخـوردار بـوده انـد.  اکنون مـا آنـھا را 
بـعنوان اجـزاى اصـلى معجـزه ریـاضـى قـرآن می شـناسـیم (بـھ ضـمیمھ ھـاى ١، ٢، ٢۴و ٢۶ تـوجـھ کنید) مـعنى ا. ل. م. در آیـھ ٢ 
ذکر شـده اسـت: "ایـن کتاب بـدون اشـتباه اسـت." اثـبات ایـن حـقیقت بـا تـعداد تکرار ایـن سـھ حـروف مـقطعھ در ایـن سـوره کھ 
۴۵٠٢، ٣٢٠٢، و ٢١٩۵ مـرتـبھ اسـت، ثـابـت شـده اسـت. مجـموع ایـن اعـداد ٩٨٩٩ یـا ۵٢١ × ١٩ اسـت در نـتیجھ، تکرار ایـن 
حـروف کھ در زبـان عـربـى بـیش از ھـر حـروف دیـگرى تکرار می شـونـد، طـبق طـرحـى مـاوراء انـسانـى نـظر ریـاضـى تـعیین شـده 

اسـت. ھـمین حـروف مـقطعھ در اول سـوره ھـاى ٣ ،٢٩، ٣٠ ،٣١، و ٣٢ نـیز آمـده انـد، و مجـموع تـعداد تکرار آنـھا در ھـر یک 

از این سوره ھا مضربى از ١٩ است. 
*   ٢:٣ از آنـجاییکھ نـماز خـوانـدن پـنج بـار در روز حکم شـده اسـت، خـوانـدن نـماز مـھم تـریـن مـنبع تـغذیـھ نـفس مـا را تشکیل می 
دھـد. مـانـند بـقیھ وظـایـف در دیـن اسـلام، نـماز ھـم بـواسـطھ ابـراھـیم آشکار شـده اسـت (٢١:٧٣، ٢٢:٧٨). اگـر چـھ نـمازھـاى 
پـنچگانـھ قـبل از فـرسـتاده شـدن قـرآن اجـرا می شـده انـد، ولـى ھـر یک از نـمازھـا مـشخصا ً در قـرآن ذکر گـردیـده اسـت (٢۴:۵٨، 
١١:١١۴، ١٧:٧٨ و ٢:٢٣٨).  ضـمیمھ ھـاى ١ و ١۵ شـواھـدى در تـأیـید تـمام جـزیـیات دعـاھـاى ارتـباطـى (نـماز)، از قـبیل تـعداد 

رکعت ھا، تعداد رکوع، سجود، و تشھد در ھر نماز را نشان می دھد. 
**  ٢:٣ ھـنگامیکھ خـدا ضـمیر جـمع بکار می بـرد، نـشان می دھـد کھ مـوجـودات دیـگرى، مـعمولا ً فـرشـتگان، دسـت انـدرکار بـوده 
اند. ھنگامیکھ خدا با موسى صحبت کرد، ضمیر اول شخص مفرد بکار برده شده (١۴-٢٠:١٢). بھ ضمیمھ ١٠ توجھ کنید. 

*   ٢:۴ بـا وجـود تحـریـفات زیـاد در کتاب ھـاى آسـمانـى قـبلى، ھـنوز حـقایـق خـدا را می تـوان در آنـھا پـیدا کرد. ھـم انـجیل و ھـم 
تـورات ھـنوز دعـوت بـھ تسـلیم مـطلق بـھ تـنھا خـدا میکنند [تـثنیھ (Deuteronomy) ۵-۶:۴ و مـرقـس (Mark) ٣٠-١٢:٢٩ ] ھـمھ 

 تغییرات بسادگى قابل کشف ھستند.
۲ ۳



۳ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ١۶-۶
 

(٢) كافران 
۶. و اما كسانى كھ کافر ھستند، برایشان یكسان است؛ چھ بھ 

آنھا اخطار كنى، یا اخطار نكنى، نمی توانند ایمان آورند.* 

٧. خدا بر فكر و شنوایى آنھا مھر می زند، و دیده آنھا پوشیده 
است. آنھا سزاوار عذابى عظیم شده اند. 

(٣) منافقان 
٨. سپس كسانى ھستند كھ گویند، "ما بھ خدا و روز آخر ایمان 

داریم،" در حالیكھ از مؤمنان نیستند. 

٩. در كوشش براى فریب دادن خدا و كسانى كھ ایمان دارند، 
فقط خودشان را گول می زنند، بدون اینكھ درك كنند. 

١٠. در افكارشان مرض است. در نتیجھ، خدا بر مرض آنھا 
میافزاید. آنھا بخاطر دروغشان سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 

١١. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "مرتكب پلیدى نشوید،" گویند، "ولى ما پرھیزكار ھستیم!" 

١٢. درواقع، آنھا پلیدكاران ھستند، اما درك نمی كنند. 
١٣. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "ایمان آورید مانند مردمیكھ ایمان آوردند،" گویند، "آیا ما باید مانند 

بیخردانى كھ ایمان آوردند، ایمان آوریم؟" درواقع، بیخرد خودشان ھستند، ولى نمی دانند. 

١۴. ھنگامیكھ مؤمنان را ملاقات می كنند، گویند، "ما ایمان داریم،" اما ھنگامیكھ با شیاطینشان تنھا 
می شوند، می گویند، "ما با شما ھستیم؛ فقط مسخره می كردیم." 

١۵. خدا مسخره شان مى كند، و آنھا را در ستمكاریشان سرگردان می گذارد. 
١۶. آنھا ھستند كھ گمراھى را بھ قیمت ھدایت خریدند. چنین معاملھ اى نھ ھرگز سودى دارد، نھ 

 ھدایتى یابند.
(2) The Disbelievers

[2:6] As for those who disbelieve, it is the 
same for them; whether you warn them, or not 
warn them, they cannot believe.*
[2:7] GOD seals their minds and their 
hearing, and their eyes are veiled. They have 
incurred severe retribution.

(3) The Hypocrites
[2:8] Then there are those who say, "We 
believe in GOD and the Last Day," while they 
are not believers.
[2:9] In trying to deceive GOD and those who 
believe, they only deceive themselves without 
perceiving.
[2:10] In their minds there is a disease. 
Consequently, GOD augments their disease. 
They have incurred a painful retribution for 
their lying.

[2:11] When they are told, "Do not commit 
evil," they say, "But we are righteous!"
[2:12] In fact, they are evildoers, but they do 
not perceive.
[2:13] When they are told, "Believe like the 
people who believed," they say, "Shall we 
believe like the fools who believed?" In fact, 
it is they who are fools, but they do not know.
[2:14] When they meet the believers, they say, 
"We believe," but when alone with their 
devils, they say, "We are with you; we were 
only mocking."
[2:15] GOD mocks them, and leads them on 
in their transgressions, blundering.
[2:16] It is they who bought the straying, at 
the expense of guidance. Such trade never 
prospers, nor do they receive any guidance.

دارند، بواسطھ خدا از دیدن ھر اثبات یا ھدایتى منع می شوند. نتایج چنین تصمیم مصیبت بارى در آیھ ٧ شرح داده شده است.     ٧-٢:۶ کسانیکھ تـصمیم می گـیرنـد تـا خـدا را تکذیـب کنند، در آن راه کمک می شـونـد؛ تـا زمـانیکھ آنـھا چـنین تـصمیمى *

۷ ۵۲



۴ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ٢۴-١٧
 

١٧. مثال آنھا مانند كسانى است كھ آتشى روشن كنند، سپس تا 
روشنایى بھ اطرافشان می تابد، خدا نورشان را می برد، آنھا 

را در تاریكى رھا می كند، تا نتوانند ببینند. 

١٨. كر، لال و كور؛ آنھا نمی توانند باز گردند. 
١٩. مثالى دیگر: رگبارى است از آسمان كھ در آن تاریكى، و 

رعد و برق است. آنھا انگشتانشان را در گوش ھایشان فرو می 
برند، تا از مرگ برحذر باشند. خدا كاملاً بر كافران آگاه است. 

نور ایمان 
٢٠. برق تقریباً بینایی شان را می برد. ھرگاه برایشان روشن 

شود، بھ جلو می روند، و ھنگامى كھ تاریك شود، در جاى 
خود می ایستند. اگر خدا بخواھد، او* می تواند شنوایى و 

بینایی شان را بگیرد. خدا قادر مطلق است. 

٢١. اى مردم، فقط پروردگارتان را پرستش كنید-آن یکتایی كھ 
شما و كسان قبل از شما را آفرید-تا باشد كھ نجات یابید. 

٢٢. آن یكتایى كھ زمین را براى شما قابل سكونت قرار داد، و آسمان را بنایى، او آب را از آسمان 
پایین می فرستد، تا انواع میوه ھا را جھت تغذیھ شما بوجود آورد. حال كھ می دانید، نباید بتُ ھا را 

 رقیب خدا قرار دھید.
مبارزهٔ ریاضی 

٢٣. اگر شما شكى بھ آنچھ بر بنده خود نازل 
كردیم، دارید،* پس یك سوره مانند اینھا تھیھ 

كنید، و شھود خود را بر علیھ خدا بخوانید، اگر 
راست می گویید. 

توصیف تمثیلى جھنم 
٢۴. اگر نتوانید این را انجام دھید-كھ ھرگز نمی 
توانید-پس آگاه باشید از آتش جھنمى كھ سوخت 
آن مردم و سنگ ھا است؛ آن در انتظار كافران 

 است.
[2:17] Their example is like those who start a 
fire, then, as it begins to shed light around them, 
GOD takes away their light, leaving them in 
darkness, unable to see.

[2:18] Deaf, dumb, and blind; they fail to return.
[2:19] Another example: a rainstorm from the 
sky in which there is darkness, thunder, and 
lightning. They put their fingers in their ears, to 
evade death. GOD is fully aware of the 
disbelievers.

The Light of Faith
[2:20] The lightning almost snatches away their 
eyesight. When it lights for them, they move 
forward, and when it turns dark, they stand still. 
If GOD wills, He* can take away their hearing 
and their eyesight. GOD is Omnipotent.

[2:21] O people, worship only your Lord—the 
One who created you and those before you—
that you may be saved.
[2:22] The One who made the earth habitable 
for you, and the sky a structure. He sends down 
from the sky water, to produce all kinds of fruits 
for your sustenance. You shall not set up idols to 
rival GOD, now that you know.

Mathematical Challenge
[2:23] If you have any doubt regarding what we 
revealed to our servant,* then produce one sura 
like these, and call upon your own witnesses 
against GOD, if you are truthful.

Allegorical Description of Hell
[2:24] If you cannot do this—and you can never 
do this—then beware of the Hellfire, whose fuel 
is people and rocks; it awaits the disbelievers.

   ٢٠: ٢ در عربى "او" ھمیشھ نشانگر مؤنث و مذکر نیست (ضمیمھ ۴). *
   ٢۴-٢:٢٣ کد ریـاضـى معجـزه آسـاى قـرآن اثـبات فـراوانـى در بـر دارد کھ "رشـاد خـلیفھ" را بـعنوان بـنده خـدا کھ در ایـنجا ذکر *

شـده اسـت، مـعرفـى می نـمایـد. بـعضى از بـزرگـان ادب عـرب مـانـند الـمتنبى و ط. ه. حسـین بـھ مـبارزه ادبـى قـرآن جـواب داده انـد، 
امـا آنـھا ھـیچگونـھ اطـلاعـى از انـشاء ریـاضـى قـرآن نـداشـتند. کد ریـاضـى قـرآن اسـت کھ بـواسـطھ رسـول مـیثاق خـدا، رشـاد خـلیفھ، 
٢، ٢۴، و ٢۶ توجھ کنید. آشکار گشـت کھ در اصـل مـبارزه واقـعى اسـت- زیـرا ھـرگـز نمی تـوان از آن تـقلید کرد. جھـت اثـبات جـزیـیات بـھ ضـمیمھ ھـاى ١، 

۱۳ ۱۵۳



۵ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ٢٩-٢۵
 

توصیف تمثیلى بھشت 
٢۵. مژده بده بھ كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ 

اى را در پیش میگیرند كھ باغ ھایى با نھر ھاى جارى خواھند 
داشت. ھنگامیكھ از میوه ھاى آنجا بھ ایشان روزى دھند، 

خواھند گفت، "این ھمان است كھ قبلاً براى ما فراھم شده بود." 
اینچنین براى آنھا بطور تمثیلى توصیف شده است. آنھا در آنجا 

ھمسران پاك خواھند داشت، و تا ابد در آنجا مسكن یابند. 

٢۶. خدا را شرمى نیست از آوردن ھرگونھ مثالى،* از پشھ 
اى ریز گرفتھ، تا بزرگتر. كسانى كھ ایمان دارند می دانند كھ 

آن حقیقتى است از طرف پروردگارشان. و اما كسانى كھ ایمان 
ندارند، گویند، "منظور خدا از این مثال چھ بود؟" بھ این 
وسیلھ، او عده زیادى را گمراه می كند، و عده زیادى را 
ھدایت. اما او ھرگز گمراه نمی كند مگر ستمكارانى را 

٢٧. كھ از عھد خدا سرپیچى می كنند، پس از آنكھ پیمان بستند كھ از آن پیروى كنند، جدا می كنند 
آنچھ خدا امر بھ پیوند آن كرده است، و مرتكب پلیدى می شوند؛ اینھا بازندگان ھستند. 

دو مرگ و دو زندگى براى كافران* 
٢٨. چطور می توانید بھ خدا ایمان نیاورید، در حالیكھ مرده بودید و او بھ شما زندگى بخشید، سپس او 

شما را می میراند، سپس دوباره شما را زنده می كند، سپس بازگشت نھایى شما بسوى او است؟ 

٢٩. او آن یكتایى است كھ براى شما ھمھ چیز را روى زمین خلق كرد، سپس بھ آسمان پرداخت و 
 ھفت جھان را در آن كامل كرد،* و او كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است.

Allegorical Description of Paradise
[2:25] Give good news to those who believe 
and lead a righteous life that they will have 
gardens with flowing streams. When provided 
with a provision of fruits therein, they will 
say, "This is what was provided for us 
previously." Thus, they are given allegorical 
descriptions. They will have pure spouses 
therein, and they abide therein forever.
[2:26] GOD does not shy away from citing 
any kind of allegory,* from the tiny mosquito 
and greater. As for those who believe, they 
know that it is the truth from their Lord. As 
for those who disbelieve, they say, "What did 
GOD mean by such an allegory?" He 
misleads many thereby, and guides many 

thereby. But He never misleads thereby 
except the wicked,
[2:27] who violate GOD's covenant after 
pledging to uphold it, sever what GOD has 
commanded to be joined, and commit evil. 
These are the losers.

Two Deaths and Two Lives 
for the Disbelievers*

[2:28] How can you disbelieve in GOD when 
you were dead and He gave you life, then He 
puts you to death, then He brings you back to 
life, then to Him you ultimately return?
[2:29] He is the One who created for you 
everything on earth, then turned to the sky 
and perfected seven universes therein,* and 
He is fully aware of all things.  

*   ٢:٢۶ جھت توضیحات بیشتر درباره بھشت و جھنم، بھ ضمیمھ ۵ توجھ کنید. 
   ٢:٢٨ پـرھـیزکاران در واقـع نـمیمیرنـد؛ آنـھا مسـتقیما ً بـھ بھشـت مـیرونـد. ھـنگامیکھ مھـلت شـان در روى کره زمـین تـمام می *

شــود، فــرشــتگان مــرگ آنــھا را دعــوت می کنند کھ بــھ ھــمان بھشــتى کھ آدم و حــوا در آن زنــدگــى می کردنــد بــرونــد 
(٢:١۵۴،٣:١۶٩، ٨:٢۴، ٢٢:۵٨، ١۶:٣٢، ٢٧-٣۶:٢٠، ۴۴:۵۶، ٣٠-٨٩:٢٧). بــنابــرایــن، در حــالیکھ پــرھــیزکاران فــقط 
اولـین مـرگ پـس از گـناه اصـلى مـان را تجـربـھ می کنند، گـناھکاران دو مـرگ را تجـربـھ می کنند (۴٠:١١). ھـنگام مـرگ، 
کافـران سـرنـوشـت شـوم خـود را می دانـند (٨:۵٠، ۴٧:٢٧)، سـپس از کابـوسـى رنـج می بـرنـد کھ تـا زمـانیکھ جـھنم خـلق شـود ادامـھ 

دارد (۴٠:۴۶، ٨٩:٢٣ ،ضمیمیھ ١٧). 
   ٢:٢٩ آسـمان مـا بـا بـیلیون ھـا کھکشانـش و بـا پـھناى بـیلیون ھـا سـال نـورى، کوچک تـریـن و داخـلى تـریـن ھـفت آسـمان اسـت *

 (ضمیمھ ۶). لطفا ً ١١- ۴١:١٠ را بخوانید.

۱۸ ۲۳۴



۶ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ٣٧-٣٠
   شیطان: "خداى" موقت* 

٣٠.  بیاد آور كھ پروردگارت بھ فرشتگان گفت، "من نماینده 
اى (خداى موقت) روى زمین برمی گمارم." آنھا گفتند، "آیا 

می خواھى كسى را در آن قرار دھى كھ در آنجا پلیدى رواج 
دھد و خون بریزد، در حالیكھ ما تو را ستایش و نیایش می 
كنیم، و از قدرت مطلق تو پیروى می كنیم؟" او گفت، "من 

چیزى می دانم كھ شما نمی دانید." 

شروع امتحان 
٣١. او بھ آدم كلیھ اسم ھا را آموخت* سپس آنھا را بر 

فرشتگان عرضھ كرد، بگفت،"اسم اینھا را بھ من بگویید، اگر 
راست می گویید." 

٣٢. آنھا گفتند، "ستایش تو را، ما بغیر از آنچھ تو بھ ما 
آموختى دانشى نداریم. تو داناى مطلق ھستى، حكیم ترین." 

٣٣. او گفت، "اى آدم، نام ھاى آنھا را بھ ایشان بگو." 
ھنگامیكھ او نام ھاى آنھا را بھ ایشان گفت، او گفت، "آیا بھ 

شما نگفتم كھ من اسرار آسمانھا و زمین را می دانم؟ من آنچھ را آشكار و پنھان كنید، می دانم." 

٣۴. ھنگامیكھ ما بھ فرشتگان گفتیم، "در مقابل آدم سجده كنید،" آنھا سجده كردند، بجز شیطان؛ او 
امتناع كرد، او بسیار متكبر بود، و كافر. 

٣۵. ما گفتیم، "اى آدم، با ھمسرت در پردیس زندگى كن، ھر چھ می خواھید سخاوتمندانھ از آن 
 بخورید، اما بھ این درخت نزدیك نشوید، تا مبادا مرتكب گناه شوید."

٣۶. اما شیطان آنھا را گول زد، و باعث اخراج 
آنھا از آنجا شد. ما گفتیم، "بروید پایین بعنوان 

دشمنان یكدیگر. روى زمین باید محل سكونت و 
معاش شما باشد براى مدتى." 

كلماتى خاص* 
٣٧. سپس آدم از پروردگارش كلماتى دریافت 

كرد كھ بوسیلھ آن، او، وى را بخشید. او 
 آمرزنده است، مھربان ترین.

Satan: A Temporary "god"*
[2:30] Recall that your Lord said to the angels, 
"I am placing a representative (a temporary 
god) on Earth." They said, "Will You place 
therein one who will spread evil therein and 
shed blood, while we sing Your praises, glorify 
You, and uphold Your absolute authority?" He 
said, "I know what you do not know."

The Test Begins
[2:31] He taught Adam all the names* then 
presented them to the angels, saying, "Give Me 
the names of these, if you are right."
[2:32] They said, "Be You glorified, we have 
no knowledge, except that which You have 
taught us. You are the Omniscient, Most Wise."
[2:33] He said, "O Adam, tell them their 
names." When he told them their names, He 
said, "Did I not tell you that I know the secrets 

of the heavens and the earth? I know what you 
declare, and what you conceal."
[2:34] When we said to the angels, "Fall 
prostrate before Adam," they fell prostrate, 
except Satan; he refused, was too arrogant, and 
a disbeliever.
[2:35] We said, "O Adam, live with your wife 
in Paradise, and eat therefrom generously, as 
you please, but do not approach this tree, lest 
you sin."
[2:36] But the devil duped them, and caused 
their eviction therefrom. We said, "Go down as 
enemies of one another. On Earth shall be your 
habitation and provision for awhile.”

Specific Words*
[2:37] Then, Adam received from his Lord 
words, whereby He redeemed him. He is the 
Redeemer, Most Merciful.  

*    ٣٧-٢:٣٠ این آیات بھ سؤالات مھمى از قبیل اینکھ: "چرا در اینجا ھستیم "جواب می دھد (بھ ضمیمھ ٧ توجھ کیند). 
*   ٢:٣١ ایـنھا اسـم ھـاى حـیوانـات، اتـومـیبل، زیـر دریـایـى، سـفینھ فـضایـى، ویـدیـو و تـمام اشـیایـى اسـت کھ بشـر روى زمـین بـا آنـھا 

روبرو خواھد شد. 
*   ٢:٣٧ بـھ ھـمین تـرتـیب، خـدا کلمات کد شـده ریـاضـى خـاصـى را بـھ مـا عـطا کرده اسـت، کلمات سـوره ١، تـا بـتوانـیم بـا او 

 ارتباط برقرار کنیم )بھ ضمیمھ ١۵ و زیر نویس ١:١ توجھ کنید(.
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۷ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ۴٨-٣٨
 

 ٣٨. ما گفتیم، "از آنجا پایین بروید، ھمھ شما. ھرگاه ھدایتى از
 طرف من بر شما آید، كسانى كھ از ھدایت من پیروى كنند، نھ

 ترسى خواھند داشت، و نھ غمى.

٣٩. "و اما كسانى كھ کافر شوند و آیات ما را تکذیب می كنند، 
ساكنان جھنم خواھند بود جایى كھ در آن جاودان بمانند." 

دستورات الھى بھ ھمھ یھودیان:  
"شما باید بھ این قرآن ایمان آورید." 

۴٠. اى فرزندان اسراییل، بیاد آورید لطف من را كھ بھ شما 
عطا كردم، و بھ عھد خود وفا كنید تا من ھم بھ عھد خود وفا 

كنم، و بھ ھیبت من حرمت نھید. 

۴١. شما باید بھ آنچھ من در این نازل كرده ام ایمان آورید كھ 
آنچھ را شما دارید تصدیق می كند؛ اولین كسى نباشید كھ آن را 

رد می كند. آیات من را بھ بھایى اندك معاملھ نكنید، و من را 
 در نظر داشتھ باشید.

 ۴٢. حق را با باطل درھم نیامیزید، شما نباید حقیقت را دانستھ كتمان كنید.
۴٣. شما باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، 

و انفاق واجب (زكات) بدھید و با ركوع 
روندگان بھ ركوع بروید. 

۴۴. آیا شما مردم را بھ پرھیزكار بودن تشویق 
می كنید، در حالیكھ خود را فرآموش می كنید، با 

وجود اینكھ كتاب آسمانى را ھم می خوانید؟ آیا 
نمی فھمید؟ 

۴۵. شما باید بواسطھ ثابت قدم بودن و دعاى 
ارتباطى (نماز) كمك بجویید. این حقیقتاً مشكل 

است، اما نھ براى حرمت گذاران، 

۴۶. كھ باور دارند پروردگارشان را ملاقات 
خواھند كرد؛ كھ سرانجام بسوى او بازگشت 

خواھند كرد. 

۴٧. اى فرزندان اسراییل، بیاد آورید لطف من 
را كھ بھ شما عطا كردم، و اینكھ من بھ شما بیش 

از مردم دیگر نعمت داده ام. 

۴٨. آگاه باشید از آن روز كھ ھیچ نفسى نمی 
تواند نفس دیگرى را كمك كند، ھیچ شفاعتى 

پذیرفتھ نخواھد شد، و ھیچ غرامتى نمی توان 
 پرداخت، و بھ ھیچكس كمكى نمی شود.

[2:38] We said, "Go down therefrom, all of you. 
When guidance comes to you from Me, those 
who follow My guidance will have no fear, nor 
will they grieve.
[2:39] "As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they will be dwellers of Hell, 
wherein they abide forever."

Divine Commandments to All Jews: 
"You Shall Believe in This Quran."

[2:40] O Children of Israel, remember My 
favor, which I bestowed upon you, and fulfill 
your part of the covenant, that I fulfill My part 
of the covenant, and reverence Me.
[2:41] You shall believe in what I have revealed 
herein, confirming what you have; do not be the 
first to reject it. Do not trade away My 
revelations for a cheap price, and observe Me.
[2:42] Do not confound the truth with 
falsehood, nor shall you conceal the truth, 
knowingly.

[2:43] You shall observe the Contact Prayers 
(Salat) and give the obligatory charity (Zakat), 
and bow down with those who bow down.
[2:44] Do you exhort the people to be 
righteous, while forgetting yourselves, though 
you read the scripture? Do you not understand?
[2:45] You shall seek help through steadfastness 
and the Contact Prayers (Salat). This is difficult 
indeed, but not so for the reverent,
[2:46] who believe that they will meet their 
Lord; that to Him they ultimately return.
[2:47] O Children of Israel, remember My 
favor which I bestowed upon you, and that I 
blessed you more than any other people.
[2:48] Beware of the day when no soul can 
avail another soul, no intercession will be 
accepted, no ransom can be paid, nor can 
anyone be helped.  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۸ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ۵٧-۴٩
 

۴٩. بیاد آورید كھ ما شما را از دست مردم فرعون نجات دادیم 
كھ بدترین آزارھا را بھ شما می رساندند، پسرانتان را بقتل می 
رساندند و دخترانتان را زنده می گذاشتند. آن امتحان سختى بود 

از طرف پروردگارتان. 

۵٠. بیاد آورید كھ ما دریا را براى شما شكافتیم؛ ما شما را 
نجات دادیم، و مردم فرعون را جلوى چشمانتان غرق كردیم. 

۵١. باوجود این، ھنگامیكھ ما موسى را براى چھل شب احضار 
كردیم، شما در غیاب او گوسالھ را پرستیدید، و ستمكار شدید.* 

۵٢. باوجود این ما شما را پس از آن بخشیدیم، تا باشد كھ 
سپاسگزار باشید. 

۵٣. بیاد آورید كھ ما بھ موسى كتاب آسمانى و فرقان عطا 
كردیم، تا باشد كھ ھدایت شوید. 

 تکبر خود را بكشید*
۵۴. بیاد آورید كھ موسى بھ مردمش گفت، "اى مردم من، شما با پرستش گوسالھ بھ نفس خود ظلم 

كرده اید، شما باید بھ آفریدگار خود توبھ كنید. شما باید تکبر خود را بكشید. این براى شما نزد 
آفریدگارتان بھتر است." او شما را بخشید. او آمرزنده است، مھربان ترین. 

مدرك جسمى* 
۵۵. بیاد آورید كھ شما گفتید، "اى موسى، ما تا خدا را جسماً نبینیم ایمان نخواھیم آورد." در نتیجھ، در 

حالیكھ مشاھده می كردید، رعد و برق بر شما اصابت كرد. 

۵۶. سپس ما شما را دوباره برانگیختیم، پس از اینكھ مرده بودید، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 
۵٧. ما ابرھا را سایبان شما قرار دادیم (در سینا)، و براى شما شیرخشت و بلدرچین پایین فرستادیم: 
"بخورید از چیزھاى خوبى كھ براى شما تھیھ كردیم." آنھا (با سرپیچى كردن) بھ ما آزار نرساندند؛ 

 آنھا فقط بھ نفس خود آزار رساندند.
[2:49] Recall that we saved you from Pharaoh's 
people who inflicted upon you the worst 
persecution, slaying your sons and sparing your 
daughters. That was an exacting test from your 
Lord.    
[2:50] Recall that we parted the sea for you; we 
saved you and drowned Pharaoh's people before 
your eyes.   
[2:51] Yet, when we summoned Moses for forty 
nights, you worshiped the calf in his absence, 
and turned wicked.*
[2:52] Still, we pardoned you thereafter that you 
may be appreciative.   
[2:53] Recall that we gave Moses scripture and 
the statute book, that you may be guided.

Kill Your Ego*
[2:54] Recall that Moses said to his people, "O 
my people, you have wronged your souls by 

worshiping the calf. You must repent to your 
Creator. You shall kill your egos. This is better 
for you in the sight of your Creator." He did 
redeem you. He is the Redeemer, Most 
Merciful.

Physical Evidence*
[2:55] Recall that you said, "O Moses, we will 
not believe unless we see GOD, physically." 
Consequently, the lightning struck you, as you 
looked.   
[2:56] We then revived you, after you had died, 
that you may be appreciative.   
[2:57] We shaded you with clouds (in Sinai), 
and sent down to you manna and quails: "Eat 
from the good things we provided for you." 
They did not hurt us (by rebelling); they only 
hurt their own souls.

*   ٢:۵١ ایـن واقـعھ تـمایل بـت پـرسـتى بشـر را نـشان می دھـد.  بـا وجـود معجـزات عـظیم، پـیروان مـوسـى در غـیابـش گـوسـالـھ 
پـرسـتى کردنـد و سـرانـجام مـوسـى مـانـد و دو نـفر مـؤمـن (۵:٢٣).  ھـمانـطور کھ در مـقدمـھ اشـاره شـده اسـت، انـسان ھـا شـورشـیانـى 

ھستند کھ تکبر خود را خداى خود قرار می دھند (٢۵:۴٣). 
*   ٢:۵۴ تکبر بـود کھ بـاعـث لـغزش شـیطان شـد.  تکبر بـود کھ بـاعـث تـبعید مـا بـھ ایـن دنـیا شـد، و تکبر اسـت کھ از تـوبـھ اکثریـت 

ما بھ درگاه سلطنت خدا جلوگیرى می کند. 
   ٢:۵۵ قـابـل تـوجـھ اسـت کھ نـوزدھـمین تکرار کلمھ "خـدا" در ایـن آیـھ آمـده اسـت، و ایـن آیـھ اى اسـت کھ در آن مـردم *

درخـواسـت "مـدرک جـسمى" کردنـد.  کد ریـاضـى قـرآن، بـر پـایـھ عـدد ١٩ چـنین مـدرک جـسمى را فـراھـم می کند. ھـمچنین تـوجـھ 

 کنید کھ  ٣×١٩= ۵۵ = ۵٧+٢.
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۹ سوره ٢: م گوسالھٔ ماده (البقَره)  ۶١-۵٨
 

نداشتن اطمینان بھ خدا: 
 آنھا از ورود بھ اورشلیم خوددارى می كنند 

۵٨. بیاد آورید كھ ما گفتیم، "وارد این شھر شوید، جاییكھ در 
آن ھر چھ از روزی ھا بخواھید پیدا خواھید كرد. فقط با 

تواضع وارد دروازه شوید، و با مردم خوش رفتارى كنید. 
سپس ما گناھان شما را خواھیم بخشید، و پاداش پرھیزكاران را 

افزایش می دھیم." 

۵٩. اما ستمكاران در میان آنھا، دستورات دیگرى را بھ جاى 
دستوراتى كھ بھ ایشان داده شده بود بجا آوردند. در نتیجھ، ما 
بر متجاوزین بخاطر ستمكاریشان از آسمان محكومیت پایین 

فرستادیم. 

معجزات بیشتر 
۶٠. بیاد آورید ھنگامیكھ موسى بھ جستجوى آب براى مردمش 

برآمد. ما گفتیم، "با چوب دستى خود بھ آن تختھ سنگ بزن." 
كھ از آن دوازده چشمھ روان گشت. اعضاى ھر قبیلھ محل آب خود را می دانستند. بخورید و بیاشامید 

از روزی ھاى خدا، و روى زمین بھ فساد گردش نكنید. 

سركشى اسراییل 
۶١. بیاد آورید كھ شما گفتید، "اى موسى، ما دیگر نمی توانیم با یك نوع غذا سر كنیم. از پروردگارت 

بخواه تا براى ما از محصولات زمینى مانند لوبیا، خیار، سیر، عدس و پیاز تھیھ كند." او گفت، "آیا 
می خواھید چیزھاى نامرغوب را جانشین چیزھاى خوب كنید؟ بھ مصر بروید، جایى كھ آنچھ را شما 
درخواست كردید، می توانید پیدا كنید." آنھا گرفتار محكومیت، خوارى و خفت شده اند، و غضب خدا 

را بر خود آوردند. این بخاطر آن است كھ آیات خدا را رد كردند، و پیغمبران را بناحق كشتند. این 
 بخاطر آن است كھ نافرمانى كردند و سرپیچى كردند.

Lack of Confidence in God: 
They Refuse to Enter Jerusalem

[2:58] Recall that we said, "Enter this town, 
where you will find as many provisions as you 
like. Just enter the gate humbly, and treat the 
people nicely. We will then forgive your sins, 
and increase the reward for the pious."
[2:59] But the wicked among them carried out 
commands other than the commands given to 
them. Consequently, we sent down upon the 
transgressors condemnation from the sky, due 
to their wickedness.

More Miracles
[2:60] Recall that Moses sought water for his 
people. We said, "Strike the rock with your 
staff." Whereupon, twelve springs gushed out 
therefrom. The members of each tribe knew 
their own water. Eat and drink from GOD's 

provisions, and do not roam the earth 
corruptingly.

Israel Rebels
[2:61] Recall that you said, "O Moses, we can 
no longer tolerate one kind of food. Call upon 
your Lord to produce for us such earthly crops 
as beans, cucumbers, garlic, lentils, and 
onions." He said, "Do you wish to substitute 
that which is inferior for that which is good? 
Go down to Egypt, where you can find what 
you asked for." They have incurred 
condemnation, humiliation, and disgrace, and 
brought upon themselves wrath from GOD. 
This is because they rejected GOD's 
revelations, and killed the prophets unjustly. 
This is because they disobeyed and 
transgressed.  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۱۰ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ۶٩-۶٢
 

وحدت ھمھ تسلیم شدگان 
۶٢. مسلماً، كسانى كھ ایمان دارند، كسانى كھ یھودى ھستند، 
مسیحیان، و تازه كیشان؛ ھر كسى كھ (١) بھ خدا ایمان دارد، 

و (٢) بھ روز آخر ایمان دارد، و (٣) زندگى پرھیزكارانھ 
اى را در پیش گیرد، پاداش خویش را از پروردگارشان 

دریافت خواھد داشت. آنھا نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى 
خواھند داشت. 

عھد با اسراییل 
۶٣. ھنگامیكھ ما كوه سینا را بر بالاى سر شما بلند كردیم، با 
شما عھد بستیم كھ: "باید محکم از آنچھ بھ شما داده ایم پیروى 

كنید، و محتواى آن را بیاد داشتھ باشید، تا باشد كھ نجات 
یابید." 

۶۴. اما شما بعد از آن روى گرداندید، و اگر بخاطر فضل 
 خدا و رحمت او بر شما نبود، محكوم بھ فنا شده بودید.

۶۵. شما درباره كسانى كھ در میانتان سبت را 
بی حرمت كردند، دانستھ اید. ما بھ آنھا گفتیم، 

"بھ پستى بوزینھ ھا درآیید." 

۶۶. ما آنھا را براى نسلشان، ھمانطور براى 
نسل ھاى بعدى مثال قرار دادیم، و پندى 

روشنگر براى پرھیزكاران. 
گوسالھ ماده* 

۶٧. موسى بھ مردمش گفت،"خدا بھ شما امر 
می كند كھ گوسالھ ماده اى قربانى كنید." آنھا 

گفتند،"آیا ما را مسخره می كنى؟" او گفت، "پناه 
می برم بھ خدا، اگر مانند جاھلان رفتار كنم.” 

۶٨. آنھا گفتند، "از پروردگارت درخواست كن 
تا بھ ما نشان بدھد كدامین را."او گفت، "او می 
گوید گوسالھ ماده اى باشد نھ زیاد پیر و نھ زیاد 

جوان؛ میان سال باشد. اكنون بھ آنچھ بھ آن 
فرمان داده شده اید عمل كنید." 

۶٩. آنھا گفتند، "از پروردگارت درخواست كن 
كھ رنگ آن را بھ ما نشان بدھد." او گفت، "او 

می گوید، گوسالھ ماده زرد رنگى باشد، بھ رنگ 
 روشن، مشاھده كنندگان را لذت بخشد.”

Unity of All Submitters
[2:62] Surely, those who believe, those who are 
Jewish, the Christians, and the converts; anyone 
who (1) believes in GOD, and (2) believes in 
the Last Day, and (3) leads a righteous life, will 
receive their recompense from their Lord. They 
have nothing to fear, nor will they grieve.

Covenant with Israel
[2:63] We made a covenant with you, as we 
raised Mount Sinai above you: "You shall 
uphold what we have given you strongly, and 
remember its contents, that you may be saved."
[2:64] But you turned away thereafter, and if it 
were not for GOD's grace towards you and His 
mercy, you would have been doomed.
[2:65] You have known about those among you 
who desecrated the Sabbath. We said to them, 
"Be you as despicable as apes.”

[2:66] We set them up as an example for their 
generation, as well as subsequent generations, 
and an enlightenment for the righteous.

The Heifer*
[2:67] Moses said to his people, "GOD 
commands you to sacrifice a heifer." They said, 
"Are you mocking us?" He said, "GOD forbid, 
that I should behave like the ignorant ones."
[2:68] They said, "Call upon your Lord to show 
us which one." He said, "He says that she is a 
heifer that is neither too old, nor too young; of 
an intermediate age. Now, carry out what you 
are commanded to do."
[2:69] They said, "Call upon your Lord to show 
us her color." He said, "He says that she is a 
yellow heifer, bright colored, pleases the 
beholders.”

*    ٢:۶٧ اگـر چـھ ایـن سـوره شـامـل قـوانـین و دسـتورات مـھمى اسـت. از جـملھ نـماز، روزه، زیـارت حـج و قـوانـین ازدواج و 
طـلاق، و غـیره، امـا اسـم تـعیین شـده بـراى ایـن سـوره "گـوسـالـھ مـاده" اسـت. ایـن اھـمیت تسـلیم بـودن بـھ خـداى یکتا و اطـاعـت بـدون 

درنـگ و بـدون چـون و چـرا از آفـریـدگـارمـان را می رسـانـد. چـنین تسـلیمى، ایـمان مـا را بـھ قـدرت مـطلق خـدا ثـابـت می کند. 

 ھمچنین فصل ١٩ از کتاب انجیل، کتاب اعداد را مطالعھ کنید.

۲۶ ۶۰۳



۱۱ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ٧۶-٧٠
 

٧٠. آنھا گفتند، "از پروردگارت درخواست كن تا بھ ما نشان 
بدھد كدامین را. گوسالھ ھاى ماده از نظر ما ھمھ شبیھ بھم 

ھستند، و بخواست خدا ما ھدایت خواھیم شد." 

٧١. او گفت، "او می گوید گوسالھ ماده اى باشد كھ نھ ھرگز بھ 
شخم زدن زمین خوار شده باشد، و نھ بھ كشتزارھا آب رسانیده 

باشد؛ از ھر عیبى مبرا باشد." آنھا گفتند، "حالا حقیقت را 
معلوم كرده اى." بالاخره، پس از اكراه و بیمیلى طویلى، آن را 

قربانى كردند. 

مقصود از گوسالھ ماده 
٧٢. شما نفسى را بقتل رسانده بودید، سپس در میان خود 

اختلاف كردید. خدا می خواست آنچھ را كھ سعى در كتمان آن 
داشتید، آشكار سازد. 

٧٣. ما گفتیم، "با قسمتى (از گوسالھ ماده) بھ (مقتول) بزنید." 
آنوقت بود كھ خدا مقتول را زنده كرد، و نشانھ ھاى خود را بھ 

شما نشان داد، تا باشد كھ بفھمید. 

٧۴. باوجود این، قلب شما مانند سنگ سخت گردید، یا حتى سختتر. چون سنگ ھایى ھستند كھ از آنھا 
رودھا بیرون می آیند. سنگ ھاى دیگر شكاف برمی دارند و چشمھ ھایى بھ آرامى از آنھا بیرون می 

آیند، و سنگھاى دیگر از ھیبت خدا منقبض می شوند. خدا ھرگز از آنچھ شما انجام میدھید غافل نیست. 

تحریف كلام خدا 
٧۵. آیا توقع دارید آنھا ھم مانند شما ایمان آورند، ھنگامیكھ بعضى از آنھا كلمات خدا را می شنیدند، و 

سپس آن را پس از درك كامل، از روى قصد تحریف می كردند؟ 
پنھان كردن كلام خدا 

٧۶. و ھنگامیكھ آنھا مؤمنان را ملاقات می كنند، می گویند، "ما ایمان داریم،" اما ھنگامیكھ با یكدیگر 
دورھم جمع می شوند، می گویند، "(مؤمنان را) از اطلاعاتى كھ خدا بر شما فرستاده است، آگاه نكنید، 

 تا مبادا آنھا را در بحثشان درباره پروردگارتان یارى كرده باشید. آیا نمی فھمید؟”
[2:70] They said, "Call upon your Lord to 
show us which one. The heifers look alike to 
us and, GOD willing, we will be guided."
[2:71] He said, "He says that she is a heifer 
that was never humiliated in plowing the land 
or watering the crops; free from any blemish." 
They said, "Now you have brought the truth." 
They finally sacrificed her, after this lengthy 
reluctance.

Purpose of the Heifer
[2:72] You had killed a soul, then disputed 
among yourselves. GOD was to expose what 
you tried to conceal.
[2:73] We said, "Strike (the victim) with part 
(of the heifer)." That is when GOD brought 
the victim back to life, and showed you His 
signs, that you may understand.
[2:74] Despite this, your hearts hardened like 
rocks, or even harder. For there are rocks from 

which rivers gush out. Others crack and 
release gentle streams, and other rocks cringe 
out of reverence for GOD. GOD is never 
unaware of anything you do.

Distorting the Word of God
[2:75] Do you expect them to believe as you 
do, when some of them used to hear the word 
of GOD, then distort it, with full 
understanding thereof, and deliberately?

Concealing the Word of God
[2:76] And when they meet the believers, they 
say, "We believe," but when they get together 
with each other, they say, "Do not inform (the 
believers) of the information given to you by 
GOD, lest you provide them with support for 
their argument concerning your Lord. Do you 
not understand?"  

۳۳ ۱۰۴۳



۱۲ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره) ٨٣-٧٧
 

٧٧. آیا نمی دانند كھ خدا آنچھ را پنھان كنند، و آنچھ را آشكار 
كنند، می داند؟ 

٧٨. در میان آنھا بدون كتاب ھا ھستند كھ كتاب آسمانى را نمی 
دانند، مگر از شایعات، سپس گمان می كنند كھ می دانند. 

٧٩. بنابراین، واى بر كسانى كھ كتاب آسمانى را در جستجوى 
مادیاتى بی ارزش با دست ھاى خود تحریف می كنند، سپس 

می گویند، "این است آنچھ خدا نازل كرده است." واى بر آنھا 
بخاطر چنین تحریفاتى، و واى بر آنھا بخاطر درآمد 

نامشروعشان. 

ابدیت بھشت و جھنم* 
٨٠. بعضی ھا گفتھ اند، "جھنم با ما تماسى نخواھد داشت، بجز 

چند روزى محدود.” بگو، "آیا شما از خدا چنین عھدى گرفتھ 
اید -خدا ھرگز عھدش را نمی شكند-یا، درباره خدا چیزى می 

گویید كھ خود از آن اطلاع ندارید؟" 

٨١. بدرستیكھ، كسانى كھ گناه می كنند و با كارھاى پلیدشان احاطھ می شوند، از ساكنان جھنم خواھند 
بود؛ آنھا در آن جاودان باشند. 

٨٢. و اما كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، ساكنان پردیس خواھند 
بود؛ آنھا در آن جاودان باشند. 

احكام 
٨٣. ما با فرزندان اسراییل عھد بستیم: "شما نباید بغیر از خدا را پرستش كنید. باید بھ والدینتان احترام 
بگذارید و خویشاوندان، یتیمان، و مسكینان را مراعات كنید. باید با مردم خوش رفتار باشید. باید دعاى 

ارتباطى (نماز) بجا آورید، و انفاق واجب (زكات) بدھید." اما شما روى گرداندید، بجز عده كمى از 
 شما، و از مخالفین شدید.

[2:77] Do they not know that GOD knows 
everything they conceal, and everything they 
declare?
[2:78] Among them are gentiles who do not 
know the scripture, except through hearsay, 
then assume that they know it.
[2:79] Therefore, woe to those who distort the 
scripture with their own hands, then say, "This 
is what GOD has revealed," seeking a cheap 
material gain. Woe to them for such 
distortion, and woe to them for their illicit 
gains.

Eternity of Heaven and Hell*
[2:80] Some have said, "Hell will not touch 
us, except for a limited number of days." Say, 
"Have you taken such a pledge from GOD—
GOD never breaks His pledge—or, are you 
saying about GOD what you do not know?"

[2:81] Indeed, those who earn sins and 
become surrounded by their evil work will be 
the dwellers of Hell; they abide in it forever.
[2:82] As for those who believe, and lead a 
righteous life, they will be the dwellers of 
Paradise; they abide in it forever.

The Commandments
[2:83] We made a covenant with the Children 
of Israel: "You shall not worship except 
GOD. You shall honor your parents and 
regard the relatives, the orphans, and the poor. 
You shall treat the people amicably. You shall 
observe the Contact Prayers (Salat) and give 
the obligatory charity (Zakat)." But you 
turned away, except a few of you, and you 
became averse.  

*    ٨٢-٢:٨٠ مسـلمانـان منحـرف، بـر ایـن عـقیده ھسـتند کھ فـقط بـھ نسـبت تـعداد گـناھـانـى کھ مـرتکب شـده انـد در جـھنم رنـج 
خـواھـند کشید، سـپس از جـھنم خـارج شـده و بـھ بھشـت داخـل خـواھـند شـد. ھـمچنین، آنـھا بـاور دارنـد کھ محـمد شـفاعـت ایـشان را 

 خواھد کرد و آنھا را از جھنم بیرون خواھد کشید. چنین عقایدى با قرآن معایرت دارد )ضمیمھ (٨.

۳۹ ۱۳۶۲



۱۳ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٨٨-٨۴
 

٨۴. ما با شما عھد بستیم كھ نباید خون یكدیگر را بریزید، و 
نباید یكدیگر را از خانھ ھایتان بیرون كنید. شما قبول كردید و 

شھادت دادید. 

٨۵. با این حال ھنوز یكدیگر را می كشید، و بعضى از خودتان 
را از خانھ ھایشان بیرون می كنید، بر علیھ ایشان گناھكارانھ و 

بدخواھانھ متحد می شوید. حتى ھنگامیكھ تسلیم شدند، از آنھا 
غرامت خواستید. بیرون كردن ایشان از اول براى شما منع شده 
بود. آیا بھ قسمتى از كتاب آسمانى ایمان می آورید، و بھ قسمتى 
دیگر ایمان نمی آورید؟ چھ باشد جزاى اشخاصى در میان شما 

كھ این اعمال را انجام می دھند، بجز خوارى در زندگى این 
دنیا، و عذابى بسیار بدتر در روز قیامت؟ خدا ھرگز از اعمال 

شما غافل نیست. 

٨۶. آنھا ھستند كھ این زندگى پست را بھ قیمت آخرت خریدند. 
در نتیجھ، نھ ھرگز در مجازات ایشان تخفیف داده شود، و نھ بھ ایشان كمكى شود. 

پیغمبران اسراییل 
٨٧. ما بھ موسى كتاب آسمانى عطا كردیم و بدنبال او رسولان دیگرى فرستادیم، و ما بھ عیسى، پسر 
مریم، معجزات آشكار عطا كردیم و او را با روح مقدس حمایت نمودیم. آیا این واقعیت نیست كھ ھر 

وقت رسولى با آنچھ دوست نداشتید نزد شما آمد، غرور شما باعث شد كھ متكبر شوید؟ بعضى از آنھا 
را تکذیب كردید، و بعضى از آنھا را كشتید؟ 

گفتھ اى مصیبت بار: "تصمیم خود را گرفتھ ام!" 
٨٨. بعضی ھا گویند، "ما تصمیم خود را گرفتھ ایم!" در عوض، این نفرین خدا است، در نتیجھٔ 

کفرشان كھ آنھا را از ایمان آوردن باز می دارد، بجز عده كمى از آنھا. 

[2:84] We made a covenant with you, that you 
shall not shed your blood, nor shall you evict 
each other from your homes. You agreed and 
bore witness.
[2:85] Yet, here you are killing each other, and 
evicting some of you from their homes, 
banding against them sinfully and 
maliciously. Even when they surrendered, you 
demanded ransom from them. Evicting them 
was prohibited for you in the first place. Do 
you believe in part of the scripture and 
disbelieve in part? What should be the 
retribution for those among you who do this, 
except humiliation in this life, and a far worse 
retribution on the Day of Resurrection? GOD 
is never unaware of anything you do.
[2:86] It is they who bought this lowly life at 
the expense of the Hereafter. Consequently, 

the retribution is never commuted for them, 
nor can they be helped.

The Prophets of Israel
[2:87] We gave Moses the scripture, and 
subsequent to him we sent other messengers, 
and we gave Jesus, son of Mary, profound 
miracles and supported him with the Holy 
Spirit. Is it not a fact that every time a 
messenger went to you with anything you 
disliked, your ego caused you to be arrogant? 
Some of them you rejected, and some of them 
you killed.

Tragic Statement: 
"My mind is made up!"

[2:88] Some would say, "Our minds are made 
up!" Instead, it is a curse from GOD, as a 
consequence of their disbelief, that keeps 
them from believing, except for a few of 
them.  

۴۱ ۱۵۳۵



۱۴ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٩٣-٨٩
 

قرآن، دربرگیرنده ھمھ كتاب ھاى آسمانى 
٨٩. ھنگامیكھ این كتاب آسمانى از طرف خدا بر آنھا آمد، و 

اگرچھ با آنچھ دارند موافقت دارد، و آن را تصدیق می كند، و 
اگرچھ وقتى با كافران صحبت می كردند، آمدن آن را پیشگویى 

می كردند، ھنگامیكھ پیشگویى خودشان انجام گرفت، بھ آن 
ایمان نیاوردند. محكومیت خدا اینچنین بر كافران می آید. 

٩٠. حقیقتاً چھ بد است آنچھ آنھا نفس خود را بھ آن فروختند-
تكذیب این آیات خدا صرفاً بخاطر خشم از اینكھ خدا رحمتش را 

بر ھر یك از بندگانش كھ انتخاب كند، عطا می كند. در نتیجھ، 
آنھا سزاوار غضب پشت غضب شدند. كافران سزاوار عذابى 

خواركننده شده اند. 

٩١. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ می شود، "شما باید بھ این آیات خدا 
ایمان آورید،" آنھا گویند، "ما فقط بھ آنچھ بر ما پایین فرستاده 

شده است ایمان داریم." در نتیجھ، آنھا بھ آیات بعدى ایمان نمی آورند، حتى اگر حقیقتى باشد از طرف 
پروردگارشان، و حتى باوجود اینكھ آنچھ را دارند، تصدیق می كند! بگو، "پس چرا پیغمبران خدا را 

كشتید، اگر از مؤمنان بودید؟" 

آموختن از تاریخ اسراییل 
٩٢. موسى با معجزات شگفت انگیز بر شما آمد، با این حال شما در غیاب او گوسالھ را پرستیدید، و 

ستمكار شدید. 

٩٣. ھنگامیكھ ما كوه سینا را بر بالاى سرتان بلند كردیم، با شما عھد بستیم، گفتیم، "باید از احكامى كھ 
بھ شما دادھایم با تمام قدرت پیروى كنید، و گوش كنید." آنھا گفتند، "ما می شنویم، اما سرپیچى می 

كنیم." قلبشان بخاطر کفرشان، فریفتھ گوسالھ شد. بگو، "واقعاً باعث بدبختى است آنچھ ایمان شما بھ 
 شما امر می كند، اگر واقعاً ایمانى دارید.”

The Quran Consummates All Scriptures
[2:89] When this scripture came to them from 
GOD, and even though it agrees with, and 
confirms what they have, and even though 
they used to prophesy its advent when they 
talked with the disbelievers, when their own 
prophecy came to pass, they disbelieved 
therein. GOD's condemnation thus afflicts the 
disbelievers.
[2:90] Miserable indeed is what they sold 
their souls for—rejecting these revelations of 
GOD out of sheer resentment that GOD 
should bestow His grace upon whomever He 
chooses from among His servants. 
Consequently, they incurred wrath upon 
wrath. The disbelievers have incurred a 
humiliating retribution.
[2:91] When they are told, "You shall believe 
in these revelations of GOD," they say, "We 

believe only in what was sent down to us." 
Thus, they disbelieve in subsequent 
revelations, even if it is the truth from their 
Lord, and even though it confirms what they 
have! Say, "Why then did you kill GOD's 
prophets, if you were believers?"

Learning From Israel's History
[2:92] Moses went to you with profound 
miracles, yet you worshiped the calf in his 
absence, and you turned wicked.
[2:93] We made a covenant with you, as we 
raised Mount Sinai above you, saying, "You 
shall uphold the commandments we have 
given you, strongly, and listen." They said, 
"We hear, but we disobey." Their hearts 
became filled with adoration for the calf, due 
to their disbelief. Say, "Miserable indeed is 
what your faith dictates upon you, if you do 
have any faith."  

۴۷ ۱۸۰۵



۱۵ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١٠١-٩۴
 

٩۴. بگو، "اگر سراى آخرت نزد خدا بھ شما اختصاص داده 
شده است، و از ورود ھمھ مردم دیگر بھ آن جلوگیرى شده 
است، پس باید آرزوى مرگ كنید، اگر راست می گویید." 

٩۵. آنھا ھرگز آرزوى آن را نمی كنند، بخاطر آنچھ دست 
ھایشان از پیش فرستاده است. خدا كاملاً بر ستمكاران آگاه 

است. 

٩۶. درواقع، خواھید دید كھ آنھا بیشتر از ھمھ طمع بھ زندگى 
دارند؛ حتى بیشتر از مشركان. ھر یك از آنھا آرزو دارد كھ 
ھزار سال عمر كند. اما این نمی تواند او را از ھیچ عذابى 

نجات دھد، حتى ھر چقدر ھم كھ عمر كند. خدا بر آنچھ انجام 
 می دھند بینا است.

جبرییل، واسطھ وحى 
٩٧. بگو، "ھر كس با جبرییل مخالفت كند، باید بداند كھ او 

این (قرآن) را بخواست خدا بھ قلب تو پایین آورده است، كتاب 
ھاى آسمانى قبلى را تصدیق می كند و شامل ھدایت و اخبار خوب است براى مؤمنان." 

٩٨. ھر كسى با خدا مخالفت كند، و فرشتگانش، و رسولانش، و جبرییل و میكاییل، باید بداند كھ خدا 
مخالف كافران است. 

٩٩. ما آیات بھ این روشنى را بر تو پایین فرستاده ایم، و فقط ستمكاران آنھا را رد خواھند كرد. 
١٠٠. آیا این واقعیت نیست كھ ھر وقت آنھا عھدى می بندند كھ قرار است بھ آن عھد وفا كنند، بعضى 

از ایشان ھمیشھ بھ آن بی اعتنایى می كنند؟ درواقع، اكثرشان ایمان ندارند. 

نادیده گرفتن كتاب آسمانى خدا 
١٠١. حال كھ رسولى از طرف خدا بر ایشان آمده است،* و حتى با وجود اینكھ او كتاب آسمانى 

ایشان را ثابت و تصدیق می كند، بعضى از پیروان كتاب آسمانى (یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان) بھ 
 كتاب آسمانى خدا پشت كرده و بی اعتنایى می كنند، گویى تا بحال ھرگز ھیچ كتاب آسمانى نداشتھ اند.
[2:94] Say, "If the abode of the Hereafter is 
reserved for you at GOD, to the exclusion of all 
other people, then you should long for death, if 
you are truthful."
[2:95] They never long for it, because of what 
their hands have sent forth. GOD is fully aware 
of the wicked.
[2:96] In fact, you will find them the most 
covetous of life; even more so than the idol 
worshipers. The one of them wishes to live a 
thousand years. But this will not spare him any 
retribution, no matter how long he lives. GOD 
is seer of everything they do.

Gabriel Mediates the Revelation
[2:97] Say, "Anyone who opposes Gabriel 
should know that he has brought down this 
(Quran) into your heart, in accordance with 
GOD's will, confirming previous scriptures, and 
providing guidance and good news for the 
believers."

[2:98] Anyone who opposes GOD, and His 
angels, and His messengers, and Gabriel and 
Michael, should know that GOD opposes the 
disbelievers.
[2:99] We have sent down to you such clear 
revelations, and only the wicked will reject 
them.
[2:100] Is it not a fact that when they make a 
covenant and pledge to keep it, some of them 
always disregard it? In fact, most of them do not 
believe.

Disregarding God's Scripture
[2:101] Now that a messenger from GOD has 
come to them,* and even though he proves and 
confirms their own scripture, some followers of 
the scripture (Jews, Christians, and Muslims) 
disregard GOD's scripture behind their backs, as 
if they never had any scripture.  

  ٢:١٠١ ظـھور رسـول مـیثاق خـدا در تـورات (مـلاکى  ٣-٣:١ Malachi)، و در انـجیل ( لـوقـا  ٣٧ ١٧:٢٢ Luke)،  و در *
 این آخرین کتاب (٣:٨١)،  پیشگویى شده است.

۵۵ ۲۳۸۶



۱۶ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١٠۵-١٠٢
 

جادوگرى محكوم شده است 
١٠٢. آنھا آنچھ را شیاطین راجع بھ سلطنت سلیمان یاد دادند، 

دنبال كردند. اگرچھ سلیمان كافر نبود، ولى شیاطین كافر بودند. 
آنھا بھ مردم جادوگرى آموختند، و آنچھ كھ بواسطھ دو فرشتھ 
بابل، ھاروت و ماروت پایین فرستاده شده بود. این دو چنین 

دانشى را ابراز نمی داشتند، بدون اشاره بھ اینكھ: "این یك 
امتحان است. شما نباید از این دانش سوء استفاده كنید." اما 

مردم از آن در توطئھ ھاى پلید مانند بھم زدن ازدواج ھا 
استفاده كردند. آنھا ھرگز برخلاف خواست خدا نمی توانند بھ 

كسى زیان برسانند. بنابراین، آنھا چیزى را یاد می گیرند كھ بھ 
ایشان ضرر می رساند نھ منفعت، و كاملاً می دانند كھ ھركس 

جادوگرى كند، ھیچ سھمى در آخرت نخواھد داشت. حقیقتاً 
فلاكتبار است آنچھ كھ آنھا نفس خود را بھ آن می فروشند، اگر 

فقط می دانستند. 

١٠٣. اگر آنھا ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، پاداش خدا بسیار بھتر است، 
اگر فقط می دانستند. 

تغییر دادن كلمات دعا 
١٠۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، نگویید، “راعنا"* (چوپان ما باش). در عوض، بگویید، 

"انظرنا" (ناظر ما باش)، و گوش كنید. كافران سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

حسادت محكوم شده است 
١٠۵. نھ كافران در میان پیروان كتاب آسمانى، و نھ مشركان، آرزو دارند نعمت ھایى را كھ از طرف 

پروردگارتان براى شما پایین می آید، ببینید. اگرچھ، خدا نعمت ھایش را بر ھر كس كھ انتخاب كند، 
 می بارد. خدا صاحب رحمت بی نھایت است.

Witchcraft Condemned
[2:102] They pursued what the devils taught 
concerning Solomon's kingdom. Solomon, 
however, was not a disbeliever, but the devils 
were disbelievers. They taught the people 
sorcery, and that which was sent down 
through the two angels of Babel, Haroot and 
Maroot. These two did not divulge such 
knowledge without pointing out: "This is a 
test. You shall not abuse such knowledge." 
But the people used it in such evil schemes as 
the breaking up of marriages. They can never 
harm anyone against the will of GOD. They 
thus learn what hurts them, not what benefits 
them, and they know full well that whoever 
practices witchcraft will have no share in the 
Hereafter. Miserable indeed is what they sell 
their souls for, if they only knew.

[2:103] If they believe and lead a righteous 
life, the reward from GOD is far better, if 
they only knew.

Twisting the Words of Supplication
[2:104] O you who believe, do not say, 
"Raa'ena"* (be our shepherd). Instead, you 
should say, "Unzurna" (watch over us), and 
listen. The disbelievers have incurred a 
painful retribution.

Jealousy Condemned
[2:105] Neither the disbelievers among the 
followers of the scripture, nor the idol 
worshipers, wish to see any blessings come 
down to you from your Lord. However, GOD 
showers His blessings upon whomever He 
chooses. GOD possesses infinite grace.  

*    ٢:١٠۴ بـعضى از عـبرى زبـان ھـا از کلمھ "راعـنا" سـوء اسـتفاده می کردنـد و بـا گـردانـیدن زبـانـشان ایـن کلمھ را طـورى 
 تلفظ می کردند کھ مانند حرف زشتى اداء می شد )ھمچنین بھ آیھ ۴:۴۶ توجھ کنید(.

۵۹ ۲۶۹۶



۱۷ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١١٢-١٠۶
 

معجزه نھایى: كُد ریاضى قرآن* 
١٠۶. ھرگاه ما معجزه اى را نسخ می كنیم، یا باعث فراموشى 
آن می شویم، معجزه بھترى ارائھ میدھیم، یا حداقل مانند آن را. 
آیا این واقعیت را تشخیص نمی دھید كھ خدا قادر مطلق است؟ 

١٠٧. آیا این واقعیت را تشخیص نمی دھید كھ خدا صاحب 
سلطنت آسمان ھا و زمین است؛ و اینكھ ھیچكس را در كنار 

خدا بعنوان مولا و سرور خویش ندارید؟ 

١٠٨. آیا آرزو دارید آنچھ را كھ قبلاً از موسى درخواست شد، 
از رسولتان درخواست كنید؟ ھركس کفر را بجاى ایمان انتخاب 

كند، حقیقتاً از راه راست منحرف شده است. 

١٠٩. بسیارى از پیروان كتاب آسمانى، اكنون كھ شما ایمان 
آورده اید، ترجیح می دھند شما را در کفر ببینند. این بخاطر 

حسادتشان است، پس از آنكھ حقیقت بر ایشان آشكار شده است. 
شما باید آنھا را معذور بدارید، و آنھا را بھ حال خود بگذارید، 

تا خدا حكمش را صادر كند. خدا قادر مطلق است. 

١١٠. شما باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، و انفاق واجب (زكات) را بدھید. ھرچھ خوبى از 
نفس خویش پیش بفرستید، نزد خدا خواھید یافت. خدا بر ھر چھ انجام می دھید بینا است. 

ھمھ مؤمنان، بدون درنظر گرفتن نام دینشان بخشیده می شوند 
١١١. بعضی ھا گفتھ اند، "ھیچكس داخل بھشت نخواھد شد، بجز یھودیان یا مسیحیان!" چنین است 

 تخیلات پوچشان. بگو، "اگر راست می گویید، اثبات خود را بھ ما نشان دھید."
تسلیم: تنھا دین 

١١٢. بدرستیكھ، كسانى كھ خود را مطلقاً بھ تنھا خدا تسلیم می كنند، درحالیكھ زندگى پرھیزكارانھ اى 
را در پیش گیرند، پاداش خود را از پروردگارشان دریافت خواھند كرد؛ آنھا نھ ترسى خواھند داشت، 

 و نھ غمى.*
The Ultimate Miracle: 

The Quran's Mathematical Code*
[2:106] When we abrogate any miracle, or cause 
it to be forgotten, we produce a better miracle, 
or at least an equal one. Do you not recognize 
the fact that GOD is Omnipotent?   
[2:107] Do you not recognize the fact that GOD 
possesses the kingship of the heavens and the 
earth; that you have none besides GOD as your 
Lord and Master?   
[2:108] Do you wish to demand of your 
messenger what was demanded of Moses in the 
past? Anyone who chooses disbelief, instead of 
belief, has truly strayed off the right path.
[2:109] Many followers of the scripture would 
rather see you revert to disbelief, now that you 
have believed. This is due to jealousy on their 
part, after the truth has become evident to them. 
You shall pardon them, and leave them alone, 

until GOD issues His judgment. GOD is 
Omnipotent.   
[2:110] You shall observe the Contact Prayers 
(Salat) and give the obligatory charity (Zakat). 
Any good you send forth on behalf of your 
souls, you will find it at GOD. GOD is seer of 
everything you do.

All Believers Are Redeemed, 
Regardless of the Name of Their Religion

[2:111] Some have said, "No one will enter 
Paradise except Jews or Christians!" Such is 
their wishful thinking. Say, "Show us your 
proof, if you are right."

Submission: The Only Religion
[2:112] Indeed, those who submit themselves 
absolutely to GOD alone, while leading a 
righteous life, will receive their recompense 
from their Lord; they have nothing to fear, nor 
will they grieve.*

   ٢:١٠۶  معجـزه ریـاضـى قـرآن ھـمیشگى اسـت و از معجـزات قـبلى عـظیم تـر اسـت(٣۴:۴۵، ٧۴:٣۵)، مـانـند خـود قـرآن، *
معجزات قبلى را تصدیق، و تکمیل مى کند، و جانشین آنھا می شود. 

*     ١١٢-٢:١١١ بھ ٢:۶٢ و ۵:۶٩ توجھ کنید.

۶۷ ۳۲۴۰



۱۸ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١١٩-١١٣
 

١١٣. یھودیان گفتند، "مسیحیان اساسى ندارند،" در حالیكھ 
مسیحیان گفتند، "یھودیان اساسى ندارند." باوجود اینكھ ھر دو 

ایشان كتاب آسمانى را می خوانند. چنین است ادعاى كسانى كھ 
ھیچ دانشى ندارند. خدا در روز قیامت، در مورد اختلافشان در 

میان آنھا قضاوت خواھد كرد. 

باید مرتباً بھ مسجد بروید 
١١۴. چھ كسانى پلیدتر از كسانى ھستند كھ مساجد خدا را 
تحریم می كنند، جاییكھ نام او در آنجا ذكر می شود، و بھ 

متروك كردنشان كمك می كنند؟ اینھا نباید بھ آنجا وارد شوند، 
مگر با ترس. آنھا در این دنیا بھ خوارى گرفتار خواھند شد، و 

در آخرت از عذابى ھولناك رنج خواھند برد. 

١١۵. مشرق و مغرب از آن خدا است؛ بھ ھر طرف كھ روید، 
حضور خدا خواھد بود. خدا ھمیشھ حاضر است، داناى مطلق. 

كفر بزرگ 
١١۶. آنھا گفتند، "خدا پسرى اختیار كرده است!" ستایش او را؛ ھرگز! ھر چھ در آسمان ھا و زمین 

است از آن او است؛ ھمھ فرمانبردار او ھستند. 

١١٧. آغاز كننده آسمان ھا و زمین: براى انجام ھر كارى، او فقط بھ آن می گوید "باش،" و آن ھست. 

١١٨. كسانى كھ دانش ندارند، گویند، "اگر فقط خدا می توانست با ما صحبت كند، یا معجزه اى بر ما 
می آمد!" دیگران قبل از ایشان نیز مشابھ ھمین را گفتھ اند؛ افكارشان یكسان است. ما معجزات را بر 

كسانى كھ بھ یقین رسیده اند آشكار می سازیم. 

١١٩. ما تو را با حقیقت فرستاده ایم، بعنوان بشارت دھنده،* ھمینطور ھشدار دھنده. تو جوابگوى 
 كسانى كھ سزاوار جھنم می شوند، نیستى.

[2:113] The Jews said, "The Christians have 
no basis," while the Christians said, "The 
Jews have no basis." Yet, both of them read 
the scripture. Such are the utterances of those 
who possess no knowledge. GOD will judge 
them on the Day of Resurrection, regarding 
their disputes.

You Shall Frequent the Masjid
[2:114] Who are more evil than those who 
boycott GOD's masjids, where His name is 
commemorated, and contribute to their 
desertion? These ought not to enter therein 
except fearfully. They will suffer in this life 
humiliation, and will suffer in the Hereafter a 
terrible retribution.
[2:115] To GOD belongs the east and the 
west; wherever you go there will be the 
presence of GOD. GOD is Omnipresent, 
Omniscient.

Gross Blasphemy
[2:116] They said, "GOD has begotten a son!" 
Be He glorified; never! To Him belongs 
everything in the heavens and the earth; all 
are subservient to Him.
[2:117] The Initiator of the heavens and the 
earth: to have anything done, He simply says 
to it, "Be," and it is.
[2:118] Those who possess no knowledge say, 
"If only GOD could speak to us, or some 
miracle could come to us!" Others before 
them have uttered similar utterances; their 
minds are similar. We do manifest the 
miracles for those who have attained 
certainty.
[2:119] We have sent you* with the truth as a 
bearer of good news, as well as a warner. You 
are not answerable for those who incur Hell.  

*    ٢:١١٩ وظـیفھ مـن اسـت تـا ھـویـت ایـن رسـول را کھ "رشـاد خـلیفھ" رسـول مـیثاق خـدا تـأیـید شـده اسـت، مـشخص کنم.  بـا 
اضـافـھ کردن مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، بـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـھ اضـافـھ شـماره آیـھ (١١٩)، عـدد ١٣۴٩ بـدسـت 

 مى آید کھ بر ١٩ قابل قسمت است.  بھ آیھ ٣:٨١ و ضمیمھ ٢ توجھ کیند.

۷۴ ۳۸۱۶



۱۹ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١٢۶-١٢٠
 

١٢٠. نھ یھودیان و نھ مسیحیان تو را قبول خواھند كرد، مگر 
اینكھ از دین آنھا پیروى كنى. بگو، "ھدایت خدا ھدایت واقعى 
است." اگر تو از خواستھ آنھا پیروى كنى، با وجود دانشى كھ 

دریافت كرده اى، ھیچ یار و یاورى كھ در مقابل خدا بھ تو كمك 
كند، نخواھى یافت. 

١٢١. كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت داشتند، و آن را چنانچھ 
باید بدانند، می دانند، بھ این ایمان خواھند آورد. و اما كسانى كھ 

ایمان نیاورند، بازندگان ھستند. 

١٢٢. اى فرزندان اسراییل، بیاد آورید لطف من را كھ من بھ 
شما عطا كردم، و اینكھ من بیش از ھر مردم دیگرى بھ شما 

نعمت دادم.  

١٢٣. آگاه باشید از آن روز كھ ھیچ نفسى نفس دیگر را كمك 
نخواھد كرد، نھ غرامتى قبول خواھد شد، نھ شفاعتى بدرد 

خواھد خورد، و بھ ھیچكس كمكى نخواھد شد. 
ابراھیم 

١٢۴. بیاد آورید كھ ابراھیم بواسطھ پروردگارش، با احكام خاصى امتحان شد، و او آنھا را بجاى 
آورد. (خدا) گفت، "من تو را امامى براى مردم برمی گزینم." او گفت، "آیا نسل من را نیز 

ھمینطور؟" او گفت، "عھد من شامل متجاوزین نمی شود." 
١٢۵. ما زیارتگاه (كعبھ) را مركزى براى مردم قرار داده ایم، و عبادتگاھى امن. شما می توانید از 

جایگاه ابراھیم بعنوان عبادتگاه استفاده كنید. ما ابراھیم و اسماعیل را مأمور كردیم: "شما باید خانھ من 
را براى زیارتكنندگان و كسانى كھ در آنجا زندگى می كنند، و براى ركوع روندگان و سجده كنندگان، 

خالص گردانید." 

١٢۶. ابراھیم دعا كرد: "پروردگار من، اینجا را سرزمینى صلح آمیز قرار بده، و براى مردمش میوه 
فراھم كن. براى مؤمنان بھ خدا و روز آخر، روزى تھیھ فرما." (خدا) گفت، "من براى كسانیكھ ایمان 

ندارند نیز روزى فراھم خواھم كرد. من می گذارم تا آنھا موقتاً لذت ببرند، سپس آنھا را بھ عذاب جھنم 
 گرفتار خواھم كرد، و سرنوشتى فلاكتبار.”

[2:120] Neither the Jews, nor the Christians, 
will accept you, unless you follow their religion. 
Say, "GOD's guidance is the true guidance." If 
you acquiesce to their wishes, despite the 
knowledge you have received, you will find no 
ally or supporter to help you against GOD.
[2:121] Those who received the scripture, and 
know it as it should be known, will believe in 
this. As for those who disbelieve, they are the 
losers.
[2:122] O Children of Israel, remember My 
favor which I bestowed upon you, and that I 
blessed you more than any other people.
[2:123] Beware of the day when no soul will 
help another soul, no ransom will be accepted, 
no intercession will be useful, and no one will 
be helped.

Abraham
[2:124] Recall that Abraham was put to the test 
by his Lord, through certain commands, and he 

fulfilled them. (God) said, "I am appointing you 
an imam for the people." He said, "And also my 
descendants?" He said, "My covenant does not 
include the transgressors."
[2:125] We have rendered the shrine (the 
Ka'aba) a focal point for the people, and a safe 
sanctuary. You may use Abraham's shrine as a 
prayer house. We commissioned Abraham and 
Ismail: "You shall purify My house for those 
who visit, those who live there, and those who 
bow and prostrate."
[2:126] Abraham prayed: "My Lord, make this a 
peaceful land, and provide its people with fruits. 
Provide for those who believe in GOD and the 
Last Day." (God) said, "I will also provide for 
those who disbelieve. I will let them enjoy, 
temporarily, then commit them to the retribution 
of Hell, and a miserable destiny.”  

۷۷ ۴۰۶۲
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ابراھیم كلیھ اعمال تسلیم (اسلام) را تحویل داد 
١٢٧. درحالیكھ ابراھیم ھمراه با اسماعیل پایھ ھاى زیارتگاه را 
برپا می داشتند، (آنھا دعا كردند): "پروردگار ما، این را از ما 

قبول فرما. تو شنونده ھستى، داناى مطلق. 

١٢٨."پروردگار ما، ما را تسلیم شده بھ خود قرار بده، و بگذار 
از نسل ما جمعیتى تسلیم شده بھ تو باشند. بھ ما آداب دینمان را 

بیاموز، و ما را ببخش. تو آمرزنده ھستى، مھربان ترین. 

١٢٩. "پروردگار ما، و در میانشان رسولى برانگیز، تا آیات 
تو را برایشان بخواند، بھ آنھا كتاب آسمانى و حكمت بیاموزد، 

و آنھا را پاك گرداند. تو بزرگوار ھستى، حكیم ترین." 

١٣٠. چھ كسى دین ابراھیم را رھا می كند، بجز كسى كھ نفس 
خود را گول می زند؟ ما او را در این دنیا برگزیده ایم، و در 

آخرت او با پرھیزكاران خواھد بود. 

١٣١. ھنگامیكھ پروردگارش بھ او گفت، "تسلیم شو،" او گفت، "من تسلیم پروردگار جھان ھستم."  
١٣٢. علاوه بر این، ابراھیم فرزندانش را تشویق كرد كھ ھمان آئین را انجام دھند، و ھمینطور 

یعقوب: "اى فرزندان من، خدا دین را بھ شما نشان داده است؛ نمیرید مگر تسلیم شده." 

١٣٣. اگر شما شاھد یعقوب در بستر مرگش بودید؛ او بھ فرزندانش گفت، "بعد از مرگ من چھ را 
پرستش می كنید؟" آنھا گفتند، "ما خداى تو را پرستش می كنیم؛ خداى پدرانت، ابراھیم، اسماعیل و 

اسحاق؛ خداى واحد. ما تسلیم شدگان بھ او ھستیم." 

١٣۴. چنین است جمعیت پیشین. آنھا مسئول آنچھ كسب كرده اند ھستند، و شما مسئول آنچھ كسب 
كرده اید ھستید. شما جوابگوى آنچھ آنھا انجام داده اند نیستید. 

Abraham Delivered  
All the Practices of Submission (Islam) 

[2:127] As Abraham raised the foundations of 
the shrine, together with Ismail (they prayed): 
"Our Lord, accept this from us. You are the 
Hearer, the Omniscient. 
[2:128] "Our Lord, make us submitters to 
You, and from our descendants let there be a 
community of submitters to You. Teach us the 
rites of our religion, and redeem us. You are 
the Redeemer, Most Merciful. 
[2:129] "Our Lord, and raise among them a 
messenger to recite to them Your revelations, 
teach them the scripture and wisdom, and 
purify them. You are the Almighty, Most 
Wise." 
[2:130] Who would forsake the religion of 
Abraham, except one who fools his own soul? 
We have chosen him in this world, and in the 
Hereafter he will be with the righteous. 

[2:131] When his Lord said to him, "Submit," 
he said, "I submit to the Lord of the universe." 
[2:132] Moreover, Abraham exhorted his 
children to do the same, and so did Jacob: "O 
my children, GOD has pointed out the 
religion for you; do not die except as 
submitters." 
[2:133] Had you witnessed Jacob on his death 
bed; he said to his children, "What will you 
worship after I die?" They said, "We will 
worship your god; the god of your fathers 
Abraham, Ismail, and Isaac; the one god. To 
Him we are submitters." 
[2:134] Such is a community from the past. 
They are responsible for what they earned, 
and you are responsible for what you earned. 
You are not answerable for anything they 
have done.  

۷۸ ۴۱۹۴
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تسلیم (اسلام): دین ابراھیم* 
١٣۵. آنھا گفتند، "شما باید یھودى و یا مسیحى باشید، تا ھدایت 
شوید." بگو، "ما از دین ابراھیم پیروى می كنیم-یكتاپرستى-او 

ھرگز مشرك نبود." 

در میان رسولان خدا فرق نگذارید 
١٣۶. بگو، "ما بھ خدا ایمان داریم، و بھ آنچھ بر ما پایین 
فرستاده شده بود، و بھ آنچھ بر ابراھیم، اسماعیل، اسحاق، 
یعقوب، و بزرگان قوم پایین فرستاده شده بود؛ و بھ آنچھ بھ 

موسى و عیسى، و ھمھ پیغمبران از سوى پروردگارشان داده 
شده بود. ما در میان ھیچیك از آنھا فرق نمی گذاریم. ما بھ تنھا 

او تسلیم ھستیم." 

١٣٧. اگر آنھا مانند شما ایمان آورند، آنوقت ھدایت شده اند. اما 
اگر روى بگردانند، آنوقت از مخالفین ھستند. خدا شما را از 

دشمنیشان رھا خواھد كرد؛ او شنونده است، داناى مطلق. 

١٣٨. چنین است روش خدا، و روش چھ كسى بھتر از روش خدا است؟ "ما تنھا او را پرستش میكنیم." 
١٣٩. بگو، "آیا درباره خدا با ما مشاجره می كنید، درحالیكھ او پروردگار ما و پروردگار شما است؟ 

ما مسئول اعمال خود ھستیم، و شما مسئول اعمال خود ھستید. ما وقف تنھا او ھستیم." 

١۴٠. آیا می گویید كھ ابراھیم، اسماعیل، اسحاق، یعقوب، و بزرگان قوم، یھودى یا مسیحى بودند؟ 
بگو، "آیا شما بھتر از خدا می دانید؟ چھ كسى پلیدتر از آن است كھ شھادتى را كھ از خدا آموختھ 

است، كتمان كند؟ خدا ھرگز از آنچھ شما انجام می دھید غافل نیست." 

١۴١. چنین بود جمعیت پیشین. آنھا مسئول آنچھ كسب كرده اند ھستند، و شما مسئول آنچھ كسب كرده 
 اید ھستید. شما جوابگوى آنچھ آنھا انجام داده اند نیستید.

Submission (Islam): Abraham's Religion*
[2:135] They said, "You have to be Jewish or 
Christian, to be guided." Say, "We follow the 
religion of Abraham—monotheism—he never 
was an idol worshiper."

No Distinction Among God's Messengers
[2:136] Say, "We believe in GOD, and in 
what was sent down to us, and in what was 
sent down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, 
and the Patriarchs; and in what was given to 
Moses and Jesus, and all the prophets from 
their Lord. We make no distinction among 
any of them. To Him alone we are 
submitters."
[2:137] If they believe as you do, then they 
are guided. But if they turn away, then they 
are in opposition. GOD will spare you their 
opposition; He is the Hearer, the Omniscient.

[2:138] Such is GOD's system, and whose 
system is better than GOD's? "Him alone we 
worship."
[2:139] Say, "Do you argue with us about 
GOD, when He is our Lord and your Lord? 
We are responsible for our deeds, and you are 
responsible for your deeds. To Him alone we 
are devoted."
[2:140] Do you say that Abraham, Ismail, 
Isaac, Jacob, and the Patriarchs were Jewish 
or Christian? Say, "Do you know better than 
GOD? Who is more evil than one who 
conceals a testimony he has learned from 
GOD? GOD is never unaware of anything 
you do."
[2:141] That was a community from the past. 
They are responsible for what they earned, 
and you are responsible for what you earned. 
You are not answerable for anything they did.

*   ٢:١٣۵ قـرآن پـى در پـى بـھ مـا می گـویـد کھ تسـلیم، دیـن ابـراھـیم اسـت (٣:٩۵، ۴:١٢۵، ۶:١۶١، و ٢٢:٧٨). ابـراھـیم 
"کتابـى عـملى دریـافـت کرد کھ شـامـل کلیھ وظـایـف تسـلیم بـود (نـماز، زکات، روزه گـرفـتن در مـاه رمـضان و زیـارت حـج). محـمد 
پـیرو دیـن ابـراھـیم بـود، ھـمانـطور کھ در آیـھ ١۶:١٢٣ مـى بـینیم؛ او ایـن آخـریـن کتاب، قـرآن را تـحویـل داد. سـومـین رسـول تسـلیم، 

 اثبات صحت دین را تحویل داد )بھ ٣:٨١ و ضمیمھ ھاى ٢،١ ، ٢۴، و ٢۶ توجھ کنید(.

۸۶ ۴۸۸۴
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                         برانداختن تعصب و تنفر بیجا* 
١۴٢. بیخردان در میان مردم گویند، "چرا جھت "قبلھ"شان را 

تغییر دادند؟"* بگو، "شرق و غرب متعلق بھ خدا است؛ ھر 
كس كھ بخواھد، او بھ راه راست ھدایتش می كند." 

١۴٣. اینچنین ما شما را جمعیتى بیطرف قرار دادیم، تا در 
میان مردم شاھد باشید، و رسول در میان شما شاھد است. ما 
جھت اصلى "قبلھ" شما را تغییر دادیم فقط براى اینكھ كسانى 
را كھ در میان شما مشتاقانھ از رسول پیروى می كنند، از آن 
عده كھ روى پاشنھ پاى خود عقبگرد می كنند، مشخص كنیم. 

آن امتحان سختى بود، اما نھ براى كسانى كھ بواسطھ خدا 
ھدایت شده اند. خدا ھرگز عبادت شما را ھدر نمی دھد. خدا بر 

مردم دلسوز است، مھربان ترین. 

جھت قبلھ دوباره بھ طرف مكھ شد 
١۴۴. ما دیده ایم كھ تو رویت را بطرف آسمان می گردانى (در جستجوى جھت درست). اكنون ما 

"قبلھ"اى تعیین می كنیم تا باعث خوشحالى تو شود. از این پس باید روى خود را بطرف مسجد مقدس 
بگردانى. ھركجا كھ باشید، ھمھ شما باید روى خود را بطرف آن بگردانید. كسانیكھ كتاب آسمانى 

پیشین را دریافت كردند می دانند كھ این حقیقت از طرف پروردگارشان است. خدا ھرگز از آنچھ آنھا 
انجام می دھند غافل نیست. 

١۴۵. حتى اگر ھرگونھ معجزه اى بھ پیروان كتاب آسمانى نشان دھى، آنھا از "قبلھ" تو پیروى 
نخواھند كرد. تو ھم نباید از "قبلھ" آنھا پیروى كنى. آنھا حتى از "قبلھ" یكدیگر ھم پیروى نمی كنند. 

اگر از خواھش ھاى آنھا پیروى كنى، بعد از دانشى كھ بر تو آمده است، از متجاوزین خواھى شد. 

Abolition of Bigotry and Prejudice*
[2:142] The fools among the people would 
say, "Why did they change the direction of 
their Qiblah?"* Say, "To GOD belongs the 
east and the west; He guides whoever wills in 
a straight path."
[2:143] We thus made you an impartial 
community, that you may serve as witnesses 
among the people, and the messenger serves 
as a witness among you. We changed the 
direction of your original Qiblah only to 
distinguish those among you who readily 
follow the messenger from those who would 
turn back on their heels. It was a difficult test, 
but not for those who are guided by GOD. 
GOD never puts your worship to waste. GOD 
is Compassionate towards the people, Most 
Merciful.

Qiblah Restored to Mecca
[2:144] We have seen you turning your face 
about the sky (searching for the right 
direction). We now assign a Qiblah that is 
pleasing to you. Henceforth, you shall turn 
your face towards the Sacred Masjid. 
Wherever you may be, all of you shall turn 
your faces towards it. Those who received the 
previous scripture know that this is the truth 
from their Lord. GOD is never unaware of 
anything they do.
[2:145] Even if you show the followers of the 
scripture every kind of miracle, they will not 
follow your Qiblah. Nor shall you follow their 
Qiblah. They do not even follow each others' 
Qiblah. If you acquiesce to their wishes, after 
the knowledge that has come to you, you will 
belong with the transgressors.  

*   ١۴۵-٢:١۴٢ "قـبلھ" جھـتى اسـت کھ شـخص ھـنگام نـماز خـوانـدن روى خـود را بـطرف آن می کند.  ھـنگامیکھ جـبریـیل بـھ 
محـمد فـرمـان رسـانـد کھ بـجاى مکھ روى بـطرف اورشـلیم بـگردانـد، مـنافـقان آشکار شـدنـد.  اعـراب تـعصب خـاصـى داشـتند بـھ اینکھ 

 کعبھ "قبلھ" شان باشد. فقط مؤمنان واقعى توانستند جلوى تعصب خود را بگیرند؛ آنھا مشتاقانھ از رسول اطاعت کردند.

۹۱ ۵۳۱۳
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سوءاستفاده از كتاب آسمانى:  
انتخاب مطلب دلخواه و كتمان بقیھ 

١۴۶. كسانیكھ كتاب آسمانى دریافت كردند، حقیقت را در این 
تشخیص میدھند، ھمانطور كھ فرزندان خود را تشخیص میدھند. 

با این حال بعضى از ایشان دانستھ حقیقت را كتمان می كنند. 

١۴٧. این حقیقتى است از طرف پروردگارت؛ ھیچ شك نكن. 
١۴٨. ھر یك از شما راھى براى پیروى انتخاب می كند؛ شما 
باید در پرھیزكارى سبقت جویید. ھر كجا كھ باشید، خدا ھمھ 

شما را احضار خواھد كرد. خدا قادر مطلق است. 

قبلھ دوباره بطرف مكھ بازگشت 
١۴٩. ھركجا كھ رَوى (ھنگام نماز) باید روى خود را بطرف 

مسجد مقدس بگردانى.* این حقیقتى است از طرف 
پروردگارت. خدا ھرگز از آنچھ شما انجام میدھید غافل نیست. 

١۵٠. ھركجا كھ رَوى، (ھنگام نماز) باید روى خود را بطرف مسجد مقدس بگردانى؛ ھر كجا كھ 
باشید شما باید (ھنگام نماز) روى خود را بطرف آن بگردانید. بنابراین مردم ھیچ دلیلى جھت مخالفت 
با شما نخواھند داشت، بجز متجاوزین در میانشان. از آنھا نترسید، و در عوض از من بترسید. سپس 

من نعمت خود را بر شما تمام خواھم كرد، تا باشد كھ ھدایت شوید. 

١۵١. (نعمت ھایى) مانند فرستادن رسولى از میان شما كھ آیات ما را بر شما بخواند، شما را پاك 
گرداند، بھ شما كتاب آسمانى و حكمت بیاموزد، و آنچھ را كھ ھرگز نمی دانستید، بھ شما بیاموزد. 

١۵٢. شما باید من را یاد كنید، تا باشد كھ من ھم شما را یاد كنم، و شكر من را بجاى آورید؛ ناسپاس 
نباشید. 

١۵٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، از طریق ثابت قدم بودن و دعاى ارتباطى (نماز) كمك بجویید. خدا با 
 كسانى است كھ ثابت قدمانھ استقامت می كنند.

Abuse of the Scripture: 
Selective Emphasis and Concealment

[2:146] Those who received the scripture 
recognize the truth herein, as they recognize 
their own children. Yet, some of them conceal 
the truth, knowingly.
[2:147] This is the truth from your Lord; do 
not harbor any doubt.
[2:148] Each of you chooses the direction to 
follow; you shall race towards righteousness. 
Wherever you may be, GOD will summon 
you all. GOD is Omnipotent.

Qiblah Restored to Mecca
[2:149] Wherever you go, you shall turn your 
face (during Salat) towards the Sacred 
Masjid.* This is the truth from your Lord. 
GOD is never unaware of anything you all do.
[2:150] Wherever you go, you shall turn your 
face (during Salat) towards the Sacred Masjid; 

wherever you might be, you shall turn your 
faces (during Salat) towards it. Thus, the 
people will have no argument against you, 
except the transgressors among them. Do not 
fear them, and fear Me instead. I will then 
perfect My blessings upon you, that you may 
be guided.
[2:151] (Blessings) such as the sending of a 
messenger from among you to recite our 
revelations to you, purify you, teach you the 
scripture and wisdom, and to teach you what 
you never knew.
[2:152] You shall remember Me, that I may 
remember you, and be thankful to Me; do not 
be unappreciative.
[2:153] O you who believe, seek help through 
steadfastness and the Contact Prayers (Salat). 
GOD is with those who steadfastly persevere.

*   ٢:١۴٩ یکى از اثـبات ھـاى خـیره کننده کھ بـت پـرسـتى "مسـلمانـان" امـروزى را نـشان می دھـد، تـأسـیس آرامـگاه محـمد اسـت 
 بعنوان (مسجد مقدس).  قرآن فقط درباره یک "مسجد مقدس" صحبت می کند.

۹۵ ۵۷۶۳



۲۴ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١۶٣-١۵۴
   از اینجا بھ كجا می رویم؟ 

١۵۴. درباره كسانى كھ در راه خدا كشتھ شده اند، نگویید، "آنھا 
مرده اند." آنھا نزد پروردگارشان زنده ھستند، اما شما درك 

نمی كنید.* 

١۵۵. ما مسلماً شما را بوسیلھ ترس، گرسنگى و از دست دادن 
پول، جان، و محصولات امتحان خواھیم كرد. بھ ثابت قدمان 

مژده بده.* 

١۵۶. ھنگامیكھ برایشان مصیبتى پیش آید، گویند، "ما بھ خدا 
تعلق داریم، و بسوى او باز می گردیم." 

١۵٧. اینھا سزاوار نعمت از طرف پروردگارشان شده اند، و 
رحمت. اینھا ھدایت یافتگان ھستند. 

سفر حج 
١۵٨. تپھ ھاى صفا و مروه از مراسمى ھستند كھ توسط خدا 

مقرر شده اند. ھر كس مراسم حج یا عمره را بجا آورد، اشتباھى مرتكب نمی شود اگر فاصلھ بین آنھا 
 را طى كند. اگر كسى داوطلب كارھاى پرھیزكارانھ بیشترى شود، پس خدا قدردان است، دانا.

گناه بزرگ 
١۵٩. كسانى كھ آیات و ھدایت ما را پنھان كنند، پس از اینكھ در كتاب آسمانى براى مردم اعلام می 

 شود، آنھا بوسیلھ خدا محكوم می شوند؛ آنھا بوسیلھ ھمھ محكوم كنندگان محكوم می شوند.
١۶٠. و اما كسانى كھ توبھ كنند، اصلاح شوند، و اعلام كنند، من آنھا را می بخشم. من آمرزنده ھستم، 

مھربان ترین. 

١۶١. كسانى كھ کافرھستند و كافر بمیرند، سزاوار محكومیت خدا، فرشتگان، و ھمھ مردم (در روز 
قضاوت) شده اند. 

١۶٢. آنھا در آنجا جاودان باشند. نھ در مجازاتشان تخفیف داده شود، و نھ بھ ایشان مھلتى داده شود. 
 ١۶٣. خداى شما، خداى یكتا است؛ ھیچ خدایى غیر از او نیست، بخشنده ترین، مھربان ترین.

Where Do We Go From Here?
[2:154] Do not say of those who are killed in the 
cause of GOD, "They are dead." They are alive 
at their Lord, but you do not perceive.*
[2:155] We will surely test you through some 
fear, hunger, and loss of money, lives, and 
crops. Give good news to the steadfast.*
[2:156] When an affliction befalls them, they 
say, "We belong to GOD, and to Him we are 
returning."
[2:157] These have deserved blessings from 
their Lord and mercy. These are the guided 
ones.

Hajj Pilgrimage
[2:158] The knolls of Safa and Marwah are 
among the rites decreed by GOD. Anyone who 
observes Hajj or 'Umrah commits no error by 
traversing the distance between them. If one 
volunteers more righteous works, then GOD is 
Appreciative, Omniscient.

Gross Offense
[2:159] Those who conceal our revelations and 
guidance, after proclaiming them for the people 
in the scripture, are condemned by GOD; they 
are condemned by all the condemners.
[2:160] As for those who repent, reform, and 
proclaim, I redeem them. I am the Redeemer, 
Most Merciful.
[2:161] Those who disbelieve and die as 
disbelievers, have incurred the condemnation of 
GOD, the angels, and all the people (on the Day 
of Judgment).
[2:162] Eternally they abide therein. The 
retribution is never commuted for them, nor are 
they reprieved.
[2:163] Your god is one god; there is no god but 
He, Most Gracious, Most Merciful.

*    ٢:١۵۴ پـرھـیزکاران در واقـع نـمى مـیرنـد؛ آنـھا فـقط جـسم خـود را در ایـنجا می گـذارنـد و بـھ ھـمان بھشـتى می رونـد کھ آدم و 
حوا در آنجا زندگى می کردند. براى اثبات و جزییات بھ ضمیمھ ١٧ توجھ کنید. 

 *    ٢:١۵۵ امتحان براى این طرح شده تا ثابت کند کھ ما در ھر شرایطى خداى یکتا را پرستش می کنیم (٢٩:٢).
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۲۵ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١۶٩-١۶۴
 

نشانھ ھاى ھیبت انگیز خدا 
١۶۴. در خلقت آسمان ھا و زمین، گردش متناوب شب و روز، 
حركت كشتی ھا در اقیانوس ھا براى منفعت مردم، آبى كھ خدا 
از آسمان پایین می فرستد تا زمین مرده را حیات بخشد، و ھمھ 

گونھ موجودات را در آن پراكنده سازد، كنترل ماھرانھ بادھا، و 
ابرھا كھ در میان آسمان و زمین قرار دارند، نشانھ ھایى است 

كافى براى مردمى كھ می فھمند. 

بتُ ھا بتُ پرستان را طرد می كنند* 
١۶۵. با این حال، بعضى از مردم معبودان را رقیب خدا قرار 

می دھند، و آنھا را چنان دوست دارند كھ گویى آنھا خدا ھستند. 
كسانى كھ ایمان دارند، خدا را بیشتر از ھمھ دوست دارند. اگر 
فقط متجاوزین می توانستند خود را ھنگامیكھ با عذاب روبرو 

می شوند ببینند! آنوقت درك خواھند كرد كھ ھمھ نیروھا از آن 
تنھا خدا است، و اینكھ مجازات خدا ھیبت انگیز است. 

١۶۶. كسانى كھ پیروى شدند، كسانى كھ از ایشان پیروى كردند را طرد خواھند كرد.* آنھا عذاب را 
خواھند دید، و ھمھ وابستگی ھا در میانشان قطع خواھد شد. 

١۶٧. كسانى كھ پیروى كردند خواھند گفت، "اگر فرصت دیگرى داشتھ باشیم، آنھا را طرد خواھیم 
كرد، ھمانطور كھ اكنون آنھا ما را طرد كرده اند." اینچنین خدا نتایج اعمالشان را كھ ھیچ بجز حسرت 

نیست بھ ایشان نشان می دھد؛ آنھا ھرگز از جھنم خارج نخواھند شد. 

شیطان چیزھاى حلال را ممنوع می كند 
١۶٨. اى مردم، بخورید از محصولات زمین ھمھ آنھایى را كھ حلال و خوب ھستند، و از گام ھاى 

شیطان پیروى نكنید؛ او سرسخت ترین دشمن شما است. 

١۶٩. او فقط شما را بھ كارھاى پلید و نادرست امر می كند، و اینكھ راجع بھ خدا چیزھایى بگویید كھ 
 كھ نمی دانید.

Overwhelming Signs of God
[2:164] In the creation of the heavens and the 
earth, the alternation of night and day, the 
ships that roam the ocean for the benefit of the 
people, the water that GOD sends down from 
the sky to revive dead land and to spread in it 
all kinds of creatures, the manipulation of the 
winds, and the clouds that are placed between 
the sky and the earth, there are sufficient 
proofs for people who understand.

The Idols Disown Their Idolizers*
[2:165] Yet, some people set up idols to rival 
GOD, and love them as if they are GOD. 
Those who believe love GOD the most. If 
only the transgressors could see themselves 
when they see the retribution! They will 
realize then that all power belongs to GOD 
alone, and that GOD's retribution is awesome.

[2:166] Those who were followed will disown 
those who followed them.* They will see the 
retribution, and all ties among them will be 
severed.
[2:167] Those who followed will say, "If we 
can get another chance, we will disown them, 
as they have disowned us now." GOD thus 
shows them the consequences of their works 
as nothing but remorse; they will never exit 
Hell.

Satan Prohibits Lawful Things
[2:168] O people, eat from the earth's 
products all that is lawful and good, and do 
not follow the steps of Satan; he is your most 
ardent enemy.
[2:169] He only commands you to commit 
evil and vice, and to say about GOD what you 
do not know.

*   ١۶۶-٢:١۶۵ عیسـى، مـریـم، محـمد، عـلى، و مـقدسـین پـرسـتش کنندگـان خـود را در روز قـیامـت طـرد خـواھـند کرد.  ھـمچنین 
 بھ آیات ١۶:٨۶، ٣۵:١۴، ۴۶:۶ و انجیل بخش متا (Matthew) ٢٣-٧:٢١ توجھ کنید.
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۲۶ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١٧۶-١٧٠
 

  حفظ وضع موجود: یك مصیبت انسانى 
١٧٠. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "از آنچھ خدا در این نازل 

كرده است پیروى كنید،" گویند، "ما فقط از آنچھ والدین ما انجام 
دادند، پیروى می كنیم." پس اگر والدینشان نفھمیده بودند، و 

ھدایت نشده بودند، چطور؟ 

١٧١. مثال چنین كافرانى مانند طوطی ھایى است كھ ھر 
صدایى می شنوند، بدون درك تكرار می كنند. كر، لال، و كور؛ 

آنھا نمی توانند بفھمند. 

فقط چھار نوع گوشت حرام شده است* 
١٧٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، از چیزھاى خوبى كھ براى 

شما تھیھ كردیم بخورید، و شكر خدا را بجا آورید، اگر تنھا او 
را پرستش می كنید. 

١٧٣. او فقط خوردن گوشت حیواناتى كھ خودشان میمیرند 
(بدون دخالت انسان)، خون، گوشت خوكھا، و حیواناتى را كھ بھ غیر از خدا ھدیھ شوند، براى شما 

حرام می كند. اگر شخصى مجبور (بھ خوردن اینھا) شود، بدون اینكھ از روى بدخواھى یا قصد باشد، 
ھیچ گناھى مرتكب نشده است. خدا عفوكننده است، مھربان ترین. 

رھبران دینى فاسد معجزه قرآن را پنھان می كنند* 
١٧۴. كسانى كھ آیات خدا را در كتاب آسمانى پنھان می كنند، در عوض بدست آوردن مادیاتى ناچیز، 
بجز آتش در شكمشان نمی خورند. خدا در روز قیامت با ایشان صحبت نخواھد كرد، و او آنھا را پاك 

 نخواھد كرد. آنھا سزاوار عذابى دردناك شده اند.
١٧۵. آنھا ھستند كھ گمراھى را بجاى ھدایت انتخاب كردند، و مجازات را بجاى بخشودگى. در نتیجھ، 

باید جھنم را تحمل كنند. 

١٧۶. این بخاطر آن است كھ خدا این كتاب آسمانىِ شامل حقیقت را نازل كرده است، و كسانى كھ در 
 كتاب آسمانى اختلاف كنند، سرسخت ترین مخالفان ھستند.

Maintaining the Status Quo: 
A Human Tragedy

[2:170] When they are told, "Follow what GOD 
has revealed herein," they say, "We follow only 
what we found our parents doing." What if their 
parents did not understand, and were not 
guided?
[2:171] The example of such disbelievers is that 
of parrots who repeat what they hear of sounds 
and calls, without understanding. Deaf, dumb, 
and blind; they cannot understand.

Only Four Meats Prohibited*
[2:172] O you who believe, eat from the good 
things we provided for you, and be thankful to 
GOD, if you do worship Him alone.
[2:173] He only prohibits for you the eating of 
animals that die of themselves (without human 
interference), blood, the meat of pigs, and 
animals dedicated to other than GOD. If one is 

forced (to eat these), without being malicious or 
deliberate, he incurs no sin. GOD is Forgiver, 
Most Merciful.

Corrupted Religious Leaders 
Conceal the Quran's Miracle*

[2:174] Those who conceal GOD's revelations 
in the scripture, in exchange for a cheap 
material gain, eat but fire into their bellies. 
GOD will not speak to them on the Day of 
Resurrection, nor will He purify them. They 
have incurred a painful retribution.
[2:175] It is they who chose the straying instead 
of guidance, and the retribution instead of 
forgiveness. Consequently, they will have to 
endure Hell.
[2:176] This is because GOD has revealed this 
scripture, bearing the truth, and those who 
dispute the scripture are the most ardent 
opponents.  

*    ١٧٣-٢:١٧٢ در ھـمھ قـرآن فـقط چـھار نـوع گـوشـت حـرام شـده اسـت (۶:١۴۵، ١۶:١١۵، و ضـمیمھ ١۶). حـرام کردن 
غذایى غیر از این چھار نوع گوشت معادل بت پرستى است (١۴٨،١۵٠، ۶:١٢١؛ ٧:٣٢). 

*    ١٧۶-٢:١٧۴ رھـبران دیـنى فـاسـد بـا وجـود اینکھ معجـزه ریـاضـى خـدا را در قـرآن تـشخیص دادنـد، سـالـھا سـعى بـر ایـن 
داشـتند کھ این معجـزه ھـیبت انـگیز را کتمان کنند.  بسـیارى از آنـھا اعـتراف کردنـد کھ اعـتراض آنـھا ایـن بـود کھ چـرا رشـاد خـلیفھ 

 با آوردن این معجزه رحمت شده بود، نھ ایشان.

۱۱۶ ۸۰۸۱



۲۷ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ١٨١-١٧٧
    

تعریف پرھیزكارى 
١٧٧. پرھیزكارى صورت خود را بھ طرف مشرق یا مغرب 

گردانیدن نیست. پرھیزكاران كسانى ھستند كھ بھ خدا، روز 
آخر، فرشتگان، كتاب آسمانى، و پیغمبران ایمان دارند؛ و بھ 

خویشاوندان، یتیمان، مسكینان، مسافران بیگانھ، گدایان، و براى 
آزاد كردن بردگان، با خوشرویى پول می دھند؛ و دعاى 

ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و انفاق واجب (زكات) می 
دھند؛ و ھرگاه قولى می دھند، بھ قول خود وفا می كنند؛ و در 
مقابل اذیت و آزار، سختى و جنگ، ثابت قدمانھ استقامت می 

كنند. اینھا راستگویان ھستند؛ اینھا پرھیزكاران ھستند. 

منصرف كردن از محكومیت بھ مرگ* 
١٧٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ با قتلى مواجھ می 

شوید، مجازات برابر، قانونى است كھ براى شما مقرر شده 
است- آزاد در برابر آزاد، برده در برابر برده، زن در برابر زن. اگر شخصى بوسیلھ خویشاوندان 

مقتول عفو شود، سپاسگزارى بجا است، و باید خسارت منصفانھ اى پرداخت شود. این تخفیف و 
رحمتى است از طرف پروردگار شما. ھركسى از این حد تجاوز كند، سزاوار عذاب دردناكى میشود. 

١٧٩. برابرى، قانون حیات بخشى است براى شما، اى صاحبان خرد، تا باشد كھ پرھیزكار شوید. 
وصیتنامھ بنویسید 

١٨٠. مقرر شده است كھ ھنگامیكھ مرگ نزدیك می شود، شما باید وصیتنام ھاى منصفانھ براى 
منفعت والدین و خویشاوندان بنویسید. این وظیفھ پرھیزكاران است. 

١٨١. اگر كسى وصیتنامھ اى را كھ شنیده است، تغییر دھد، گناه تغییر دادن آن بر كسانى است كھ آن 
 را تغییر دادھاند. خدا شنوا است، دانا.

Righteousness Defined
[2:177] Righteousness is not turning your faces 
towards the east or the west. Righteous are those 
who believe in GOD, the Last Day, the angels, 
the scripture, and the prophets; and they give the 
money, cheerfully, to the relatives, the orphans, 
the needy, the traveling alien, the beggars, and 
to free the slaves; and they observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory charity 
(Zakat); and they keep their word whenever 
they make a promise; and they steadfastly 
persevere in the face of persecution, hardship, 
and war. These are the truthful; these are the 
righteous.

Discouraging Capital Punishment*
[2:178] O you who believe, equivalence is the 
law decreed for you when dealing with murder
—the free for the free, the slave for the slave, 

the female for the female. If one is pardoned by 
the victim's kin, an appreciative response is in 
order, and an equitable compensation shall be 
paid. This is an alleviation from your Lord and 
mercy. Anyone who transgresses beyond this 
incurs a painful retribution.
[2:179] Equivalence is a life saving law for you, 
O you who possess intelligence, that you may 
be righteous.

Write A Will
[2:180] It is decreed that when death 
approaches, you shall write a will for the benefit 
of the parents and relatives, equitably. This is a 
duty upon the righteous.
[2:181] If anyone alters a will he had heard, the 
sin of altering befalls those responsible for such 
altering. GOD is Hearer, Knower.

*    ٢:١٧٨ قـرآن بـھ وضـوح محکومـیت بـھ مـرگ را کنار مـى گـذارد. ھـر گـونـھ عـذر و بـھانـھ اى آورده شـده اسـت تـا جـان انـسان 
را از مـرگ رھـایـى بخشـد، حـتى جـان قـاتـل را. نـزدیکان مـقتول ممکن اسـت بھـتر بـبینند کھ در شـرایـط خـاصـى، در عـوض 
خـسارتـى مـنصفانـھ، از جـان قـاتـل بـگذزنـد. ھـمچنین بـراى مـثال محکومـیت بـھ مـرگ بـراى زنـى کھ مـردى را بکشد، یـا بـالعکس 

 قابل اجرا نیست.
۱۱۸ ۸۴۳۹
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١٨٢. اگر كسى بی عدالتى بزرگى یا تعصبى از طرف وصیت 
كننده ببیند، و بھ اصلاح آن بپردازد تا عدالت را در وصیتنامھ 

برقرار نماید، ھیچ گناھى مرتكب نشده است. خدا عفوكننده 
است، مھربان ترین. 

روزه تأكید و اصلاح شده است* 
١٨٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، روزه براى شما مقرر شده 
است، ھمانطور كھ براى كسان قبل از شما مقرر شده بود، تا 

باشد كھ رستگار شوید. 

١٨۴. روزھاى مشخصى (براى روزه گرفتن تعیین شده است)؛ 
اگر كسى مریض است و یا در مسافرت، بھ ھمان تعداد از 
روزھاى دیگر می تواند روزه بگیرد. كسانى كھ می توانند 

روزه بگیرند، اما با سختى فراوان، ممكن است بجاى آن براى 
ھر روز كھ نتوانستھ اند روزه بگیرند، فقیرى را غذا دھند. اگر 
كسى داوطلبانھ (كارھاى پرھیزكارانھ بیشترى انجام دھد) بھتر 

است. اما روزه براى شما بھترین است، اگر فقط می دانستید. 

١٨۵. رمضان ماھى است كھ قرآن در آن نازل شد، فراھم كننده ھدایت براى مردم، درس ھایى واضح 
و كتاب قانون. كسانى از شما كھ شاھد این ماه ھستند، باید در این ماه روزه بگیرند. كسانیكھ مریض 

ھستند، یا مسافر، می توانند بھ ھمان تعداد از روزھاى دیگر روزه بگیرند. خدا براى شما راحتى می 
خواھد، نھ سختى، تا تعھدات خود را انجام دھید، و تا خدا را پرستش كنید بخاطر ھدایت كردن شما، و 

براى اینكھ سپاسگزارى خود را ابراز نمایید. 

خدا بھ دعاى "بندگانش" جواب می دھد 
١٨۶. ھنگامیكھ بندگان من از تو در باره من سئوال كنند، من ھمیشھ نزدیك ھستم. ھنگامیكھ آنھا بھ 

من دعا می كنند، من جواب دعایشان را می دھم. مردم باید بھ من جواب دھند، و بھ من ایمان آورند، 
 تا ھدایت شوند.

[2:182] If one sees gross injustice or bias on 
the part of a testator, and takes corrective 
action to restore justice to the will, he 
commits no sin. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.

Fasting Emphasized and Modified*
[2:183] O you who believe, fasting is decreed 
for you, as it was decreed for those before 
you, that you may attain salvation.
[2:184] Specific days (are designated for 
fasting); if one is ill or traveling, an equal 
number of other days may be substituted. 
Those who can fast, but with great difficulty, 
may substitute feeding one poor person for 
each day of breaking the fast. If one 
volunteers (more righteous works), it is better. 

But fasting is the best for you, if you only 
knew.
[2:185] Ramadan is the month during which 
the Quran was revealed, providing guidance 
for the people, clear teachings, and the statute 
book. Those of you who witness this month 
shall fast therein. Those who are ill or 
traveling may substitute the same number of 
other days. GOD wishes for you convenience, 
not hardship, that you may fulfill your 
obligations, and to glorify GOD for guiding 
you, and to express your appreciation.

God Answers the Prayers of "His Servants"
[2:186] When My servants ask you about Me, 
I am always near. I answer their prayers when 
they pray to Me. The people shall respond to 
Me and believe in Me, in order to be guided.  

*    ١٨٧-٢:١٨٣ مـانـند کلیھ وظـایـف در اسـلام، روزه ھـم بـواسـطھ ابـراھـیم مـقرر شـد (٢٢:٧٨ و ضـمیمھ ٩ و ١۵). قـبل از 
فـرسـتاده شـدن قـرآن، ھمبسـترى جنسـى در طـول مـاه رمـضان حـرام شـده بـود. ایـن قـانـون در آیـھ ٢:١٨٧ تـغییر یـافـتھ اسـت تـا 

 ھمبسترى جنسى در شب ھاى رمضان را اجازه دھد.

۱۲۱ ۸۸۰۶
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١٨٧. اجازه داده شد براى شما ھمبسترى جنسى با زنانتان در 
شب ھاى روزه دارى. آنھا محرم اسرار شما ھستند، و شما 

محرم اسرار ایشان. خدا می دانست كھ شما نفس خود را گول 
می زدید، و او شما را بخشیده است، و شما را عفو كرده است. 

در نتیجھ، شما می توانید با آنھا از نظر جنسى ھمبستر شوید، 
در طلب آنچھ خدا بھ شما اجازه داده است. شما می توانید 

بخورید و بیاشامید تا نخ سفید روشنایى از خط سیاه شب در 
سحرگاه تشخیص داده شود. سپس باید تا ھنگام غروب روزه 

بگیرید. اگر تصمیم بگیرید در مسجد عاكف شوید (ده روز آخر 
ماه رمضان)، ھمبسترى جنسى ممنوع شده است. اینھا قوانین 
خدا ھستند؛ نباید از آنھا سرپیچى كنید. خدا اینچنین آیاتش را 

براى مردم روشن می كند، تا باشد كھ رستگار شوند. 

رشوه و فساد، محكوم شده است 
١٨٨. شما نباید پول یكدیگر را از راه نامشروع تصاحب كنید و نباید بھ مسئولین رشوه بدھید تا 

دیگران را بطور نامشروع از حقشان محروم سازید، در حالیكھ می دانید. 

سَر ندوانید 
١٨٩. آنھا از تو درباره مراحل ماه سئوال كنند! بگو، "آنھا وسیلھ تعیین وقت براى مردم ھستند، و 

وقت حج را تعیین می كنند." سردواندن پرھیزكارانھ نیست؛* بھ پرھیزكارى رسیدن پیروى از احكام، 
و رو راست بودن است. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید، تا باشد كھ موفق شوید. 

قوانین جنگ* 
١٩٠. شما می توانید در راه خدا بر علیھ كسانى كھ بھ شما حملھ كنند، بجنگید، اما تجاوز نكنید. خدا 

متجاوزین را دوست ندارد. 

[2:187] Permitted for you is sexual 
intercourse with your wives during the nights 
of fasting. They are the keepers of your 
secrets, and you are the keepers of their 
secrets. GOD knew that you used to betray 
your souls, and He has redeemed you, and has 
pardoned you. Henceforth, you may have 
intercourse with them, seeking what GOD has 
permitted for you. You may eat and drink until 
the white thread of light becomes 
distinguishable from the dark thread of night 
at dawn. Then, you shall fast until sunset. 
Sexual intercourse is prohibited if you decide 
to retreat to the masjid (during the last ten 
days of Ramadan). These are GOD's laws; 
you shall not transgress them. GOD thus 
clarifies His revelations for the people, that 
they may attain salvation.

Bribery, Corruption Condemned
[2:188] You shall not take each others' money 
illicitly, nor shall you bribe the officials to 
deprive others of some of their rights illicitly, 
while you know.

Do Not Beat Around the Bush
[2:189] They ask you about the phases of the 
moon! Say, "They provide a timing device for 
the people, and determine the time of Hajj." It 
is not righteous to beat around the bush;* 
righteousness is attained by upholding the 
commandments and by being straightforward. 
You shall observe GOD, that you may 
succeed.

Rules of War*
[2:190] You may fight in the cause of GOD 
against those who attack you, but do not 
aggress. GOD does not love the aggressors.  

*   ٢:١٨٩ عـبارت اصـلى قـرآنی می گـویـد: "از در عـقب وارد مـنازل نـشویـد." سـؤال در مـورد مـراحـل مـاه مـثالـى اسـت از 
سفسطھ کردن؛ در این سؤال مقصود بدى نھفتھ بود. 

*   ٢:١٩٠ قـوانـین اسـاسی جـنگ ھـا در ٩-۶٠:٨ بـیان شـده اسـت. جـنگیدن فـقط در دفـاع از خـود اجـازه داده شـده اسـت در حـالیکھ 
 تھاجم و ستمکارى در تمام قرآن محکوم شده است.

۱۲۸ ۹۳۷۲
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١٩١. می توانید كسانى را كھ بر علیھ شما می جنگند، بكشید، و 
می توانید ایشان را تبعید كنید، ھمانطور كھ آنھا شما را تبعید 

كردند. ستم بدتر از قتل است. در مسجد مقدس با ایشان نجنگید، 
مگر اینكھ در آنجا بھ شما حملھ كنند. اگر بھ شما حملھ كنند، می 

توانید آنھا را بكشید. این جزاى بھ حق آن كافران است. 

١٩٢. اگر دست بردارند، پس خدا عفو كننده است، مھربانترین. 
١٩٣. ھمچنین می توانید با ایشان بجنگید تا ستم از میان برود، 

و تا خدا آزادانھ پرستش شود. اگر دست بردارند، شما نباید 
تجاوز كنید؛ تجاوز فقط بر علیھ متجاوزین اجازه داده شده است. 

١٩۴. در ماه ھاى مقدس، ھر تجاوزى متقابلاً با معادل آن 
جواب داده شود. اگر آنھا بھ شما حملھ كنند، شما ھم می توانید با 
مجازاتى برابر تلافى كنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید 

و بدانید كھ خدا با پرھیزكاران است. 

١٩۵. شما باید در راه خدا خرج كنید؛ با دست ھاى خود، خود را بھ نابودى نكشید. شما باید انفاق كنید؛ 
خدا انفاق كنندگان را دوست دارد. 

زیارت حج و عمره* 
١٩۶. شما باید مراسم كامل حج و عمره را براى خدا بجاى آورید. اگر از رفتن شما جلوگیرى شد، باید 
قربانى بفرستید، و موى خود را كوتاه نكنید تا قربانى شما بھ مقصدش رسیده باشد. اگر مریض ھستید، 
و یا سر شما جراحت دیده است (و باید موى خود را كوتاه كنید) ، شما باید با روزه گرفتن جبران كنید، 

یا با صدقھ دادن، یا با نوع دیگرى از عبادت. در خلال بجاى آوردن حج معمولى، اگر بین عمره و 
حج، شرط احرام را بشكنید، باید آن را با قربانى كردن حیوانى جبران كنید. اگر استطاعت آن را 

ندارید، باید در طول حج سھ روز روزه بگیرید و ھفت روز ھنگامیكھ بھ خانھ بازگشتید-این می شود 
ده روز كامل-در صورتى كھ در مسجد مقدس زندگى نكنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید، و 

بدانید كھ خدا در اجراى مجازات سختگیر است. 

[2:191] You may kill those who wage war 
against you, and you may evict them whence 
they evicted you. Oppression is worse than 
murder. Do not fight them at the Sacred Mosque 
(Masjid), unless they attack you therein. If they 
attack you, you may kill them. This is the just 
retribution for those disbelievers.
[2:192] If they refrain, then GOD is Forgiver, 
Most Merciful.
[2:193] You may also fight them to eliminate 
oppression, and to worship GOD freely. If they 
refrain, you shall not aggress; aggression is 
permitted only against the aggressors.
[2:194] During the Sacred Months, aggression 
may be met by an equivalent response. If they 
attack you, you may retaliate by inflicting an 
equitable retribution. You shall observe GOD 
and know that GOD is with the righteous.
[2:195] You shall spend in the cause of GOD; 
do not throw yourselves with your own hands 

into destruction. You shall be charitable; GOD 
loves the charitable.

Hajj and 'Umrah Pilgrimage*
[2:196] You shall observe the complete rites of 
Hajj and 'Umrah for GOD. If you are prevented, 
you shall send an offering, and do not resume 
cutting your hair until your offering has reached 
its destination. If you are ill, or suffering a head 
injury (and you must cut your hair), you shall 
expiate by fasting, or giving to charity, or some 
other form of worship. During the normal Hajj, 
if you break the state of Ihraam (sanctity) 
between 'Umrah and Hajj, you shall expiate by 
offering an animal sacrifice. If you cannot afford 
it, you shall fast three days during Hajj and 
seven when you return home—this completes 
ten—provided you do not live at the Sacred 
Mosque (Masjid). You shall observe GOD, and 
know that GOD is strict in enforcing 
retribution.

 *    ٢:١٩۶ براى جزییات حج و عمره بھ ضمیمھ ١۵ توجھ کنید.

۱۳۷ ۱۰۳۴۲
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چھار ماه حج (ذیحجھ، محرم، صفر، و ربیعالاول)  
١٩٧. حج باید در ماه ھایى معین انجام گیرد.* ھركسى حج را 

شروع كند، باید از ھمبسترى جنسى، كارھاى زشت و جدال در 
خلال حج دورى كند. ھر عمل خوبى انجام دھید، خدا كاملاً از 

آن آگاه است. وقتى توشھ سفر را آماده میكنید، بھترین توشھ 
پرھیزكارى است. شما باید من را در نظر داشتھ باشید، اى 

كسانى كھ خردمند ھستید. 

١٩٨. خطایى مرتكب نشده اید اگر از پروردگارتان (بواسطھ 
تجارت) طلب روزى كنید. ھنگامیكھ از عرفات بھ صف می 

روید، شما باید خدا را در آن مكان مقدس (مُذدلفھ) یاد كنید. شما 
باید او را بخاطر ھدایت كردن شما یاد كنید؛ قبل از این، شما 

گمراه شده بودید. 

١٩٩. شما باید با مردم دیگرى كھ بھ صف می روند، بھ صف 
بروید، و از خدا طلب بخشش كنید. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

٢٠٠. ھنگامیكھ مراسم خود را بپایان رساندید، باید پیوستھ بھ یاد خدا باشید ھمانطوریكھ بیاد والدین 
خویش ھستید، یا حتى بھتر. بعضى از مردم گویند، "پروردگار ما، از این دنیا بھ ما بده،" در حالیكھ 

ھیچ سھمى در آخرت ندارند. 

٢٠١. دیگران خواھند گفت، "پروردگار ما، بھ ما در این دنیا پرھیزكارى عطا كن، و در آخرت 
پرھیزكارى عطا كن، و ما را از عذاب جھنم رھایى بده." 

٢٠٢. ھر یك از اینھا سھمى را كھ كسب كرده اند، دریافت خواھند داشت. خدا در حسابرسى باكفایت 
 ترین است.

The Four Months of Hajj 
(Dhul-Hijjah, Muharram, Safar, & Rabi I)

[2:197] Hajj shall be observed in the specified 
months.* Whoever sets out to observe Hajj 
shall refrain from sexual intercourse, 
misconduct, and arguments throughout Hajj. 
Whatever good you do, GOD is fully aware 
thereof. As you prepare your provisions for 
the journey, the best provision is 
righteousness. You shall observe Me, O you 
who possess intelligence.
[2:198] You commit no error by seeking 
provisions from your Lord (through 
commerce). When you file from 'Arafaat, you 
shall commemorate GOD at the Sacred 
Location (of Muzdalifah). You shall 
commemorate Him for guiding you; before 
this, you had gone astray.

[2:199] You shall file together, with the rest of 
the people who file, and ask GOD for 
forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful.
[2:200] Once you complete your rites, you 
shall continue to commemorate GOD as you 
commemorate your own parents, or even 
better. Some people would say, "Our Lord, 
give us of this world," while having no share 
in the Hereafter.
[2:201] Others would say, "Our Lord, grant us 
righteousness in this world, and righteousness 
in the Hereafter, and spare us the retribution 
of Hell."
[2:202] Each of these will receive the share 
they have earned. GOD is most efficient in 
reckoning.  

*    ٢:١٩٧ حـج را مـیتوان در ھـر زمـانـى از مـاه ھـاى مـقدس بـجا آورد: ذیـحجھ، محـرم، صـفر و ربـیع الاول. دولـت ھـاى وقـت 
 بخاطر راحتى خود حج را تنھا بھ چند روز اختصاص داده اند. بھ آیھ ٩:٣٧ توجھ کنید.

۱۴۳ ۱۱۳۳۸
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منا: آخرین مراسم حج 
٢٠٣. شما باید خدا را چندین روز (در منا) یاد كنید؛ ھركسى 

عجلھ كند و این را دو روزه انجام دھد، گناھى مرتكب نشده 
است، و ھركسى بیشتر بماند گناھى مرتكب نشده است، تا 

جاییكھ پرھیزكارى رعایت شود. شما باید خدا را در نظر داشتھ 
باشید، و بدانید كھ نزد او جمع خواھید شد. 

ظاھرھا می توانند فریب دھنده باشند 
٢٠۴. در میان مردم شخصى ممكنست با گفتارش درباره این 
دنیا تو را تحت تأثیر قرار دھد، و ممكن است حتى خدا را ندا 
دھد تا شاھد افكار درونى او باشد، درحالیكھ او از سرسخت 

ترین مخالفان است. 

٢٠۵. بمحض اینكھ او میرود، در روى زمین با فساد میگردد، 
املاك و جان ھا را از بین می برد. خدا فساد را دوست ندارد. 

٢٠۶. ھنگامیكھ بھ او گفتھ شود، "خدا را در نظر داشتھ باش،" او متكبرانھ رنجیده می شود. در نتیجھ، 
سرنوشت او فقط جھنم است؛ چھ جایگاه بدى. 

٢٠٧. سپس كسانى ھستند كھ زندگیشان را وقف خدمت بھ خدا می كنند؛ خدا نسبت بھ چنین پرستش 
كنندگانى مھربان است. 

٢٠٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ تسلیم كامل درآیید؛ از گام ھاى شیطان پیروى نكنید، زیرا 
او سرسخت ترین دشمن شما است. 

٢٠٩. اگر پس از این نشانھ ھاى آشكارى كھ بر شما آمد، از دین برگردید، پس بدانید كھ خدا بزرگوار 
است، حكیم ترین. 

٢١٠. آیا آنھا منتظر ھستند تا خدا خودش در میان ابرھاى متراكم، ھمراه با فرشتگان بھ سوى آنھا 
بیاید؟ وقتى چنین اتفاقى بیافتد، ھمھ امور خاتمھ خواھد یافت، و بازگشت ھمھ چیز بھ سوى خدا است.* 

Mena: Last Rites of Hajj
[2:203] You shall commemorate GOD for a 
number of days (in Mena); whoever hastens 
to do this in two days commits no sin, and 
whoever stays longer commits no sin, so long 
as righteousness is maintained. You shall 
observe GOD, and know that before Him you 
will be gathered.

Appearances May Be Deceiving
[2:204] Among the people, one may impress 
you with his utterances concerning this life, 
and may even call upon GOD to witness his 
innermost thoughts, while he is a most ardent 
opponent.
[2:205] As soon as he leaves, he roams the 
earth corruptingly, destroying properties and 
lives. GOD does not love corruption.

[2:206] When he is told, "Observe GOD," he 
becomes arrogantly indignant. Consequently, 
his only destiny is Hell; what a miserable 
abode.
[2:207] Then there are those who dedicate 
their lives to serving GOD; GOD is 
compassionate towards such worshipers.
[2:208] O you who believe, you shall embrace 
total submission; do not follow the steps of 
Satan, for he is your most ardent enemy.
[2:209] If you backslide, after the clear proofs 
have come to you, then know that GOD is 
Almighty, Most Wise.
[2:210] Are they waiting until GOD Himself 
comes to them in dense clouds, together with 
the angels? When this happens, the whole 
matter will be terminated, and to GOD 
everything will be returned.*  

*   ٢:٢١٠ ایـن دنـیا بـراى امـتحان اسـت؛ ایـن آخـریـن فـرصـت مـا اسـت تـا بـا مـتھم کردن بـت پـرسـتى، خـود را دوبـاره بـھ قـلمرو 
سـلطنت خـدا بـاز گـردانـیم (بـھ مـقدمـھ تـوجـھ کنید). اگـر خـدا و فـرشـتگانـش ظـاھـر شـونـد، ھـمھ بـاور خـواھـند کرد، و دیـگر امـتحانـى 

 وجود نخواھد داشت.
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                       معجزات، مسئولیت بیشترى ببار می آورند* 
٢١١. از فرزندان اسراییل سئوال كن كھ چند معجزه شگفت 

انگیز بھ ایشان نشان دادھایم! براى كسانى كھ نعمت ھاى خدا 
را كھ بھ آنھا داده شده است، نادیده می گیرند، خدا در كیفر دادن 

سختگیرترین است. 

كوتھ نظرى 
٢١٢. زندگى این دنیا در نظر كافران زیبا جلوه گر شده است، 

و آنھا كسانى را كھ ایمان دارند، مسخره می كنند. اگرچھ، 
پرھیزكاران در روز قیامت بسیار بالاتر از ایشان خواھند بود. 

خدا بھ ھركسى بخواھد نعمت ھاى بی حساب می دھد. 

حسادت مصیبت آمیز 
٢١٣. مردم یك جمعیت واحد بودند وقتیكھ خدا پیغمبران را 
بعنوان بشارت دھنده و ھمچنین اخطار كننده فرستاد. او با 

ایشان كتاب آسمانى پایین فرستاد، حامل حقیقت، تا در اختلافات 
بین مردم قضاوت كند. شگفتا، كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت كردند كسانى بودند كھ باوجود نشانھ 

ھاى روشنى كھ بھ ایشان داده شده بود، ھر كتاب آسمانى جدیدى را رد كردند. این بخاطر حسادتشان 
است. خدا كسانى را كھ بھ حقیقتى ایمان دارند كھ دیگران در آن اختلاف كرده اند، بخواست خود 

ھدایت می كند. ھركس كھ بخواھد، خدا او را در راه راست ھدایت می كند.* 

٢١۴. آیا انتظار دارید وارد پردیس شوید، بدون اینكھ مانند اشخاص قبل از خودتان امتحان شوید؟ آنھا 
بھ مشقت و بدبختى امتحان شدند، و تكان داده شدند تا آنكھ رسول و كسانیكھ با او ایمان داشتند گفتند، 

"كجا است پیروزى خدا؟" پیروزى خدا نزدیك است. 
دریافت كنندگان انفاق 

٢١۵. آنھا از تو درباره انفاق سئوال كنند: بگو، "انفاقى كھ می دھید باید بھ والدین و خویشاوندان، 
 یتیمان، مسكینان، و مسافران بیگانھ برسد." ھر كار خوبى انجام دھید، خدا كاملاً از آن آگاه است.

Miracles Bring Greater Responsibility*
[2:211] Ask the Children of Israel how many 
profound miracles have we shown them! For 
those who disregard the blessings bestowed 
upon them by GOD, GOD is most strict in 
retribution.

Shortsightedness
[2:212] This worldly life is adorned in the 
eyes of the disbelievers, and they ridicule 
those who believe. However, the righteous 
will be far above them on the Day of 
Resurrection. GOD blesses whomever He 
wills, without limits.

Disastrous Jealousy
[2:213] The people used to be one community 
when GOD sent the prophets as bearers of 
good news, as well as warners. He sent down 
with them the scripture, bearing the truth, to 
judge among the people in their disputes. 

Ironically, those who received the scripture 
were the ones who rejected any new scripture, 
despite clear proofs given to them. This is due 
to jealousy on their part. GOD guides those 
who believe to the truth that is disputed by all 
others, in accordance with His will. GOD 
guides whoever wills in a straight path.*
[2:214] Do you expect to enter Paradise 
without being tested like those before you? 
They were tested with hardship and adversity, 
and were shaken up, until the messenger and 
those who believed with him said, "Where is 
GOD's victory?" GOD's victory is near.

Recipients of Charity
[2:215] They ask you about giving: say, "The 
charity you give shall go to the parents, the 
relatives, the orphans, the poor, and the 
traveling alien." Any good you do, GOD is 
fully aware thereof.  

*    ٢:٢١١ معجـزه ریـاضـى قـرآن رحـمت بـزرگـى اسـت، و مـسؤلـیت ھـیبت انـگیزى بـا خـود بـھ ھـمراه مـى آورد ( لـطفا ً بـھ آیـھ 
۵:١١۵ توجھ کنید). 

 *     ٢:٢١٣ ھمھ پرستش کنندگان تنھا خدا، از ھمھ ادیان، واقعاً متحد ھستند.
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                                    مؤمنان: برندگان نھایى 
٢١۶. ممكن است جنگ بر شما تحمیل شود، اگرچھ كھ آن را 

دوست ندارید. اما ممكن است چیزى را دوست نداشتھ باشید كھ 
براى شما خوب است، و ممكنست از چیزى خوشتان بیاید كھ 

براى شما بد است. خدا می داند درحالیكھ شما نمی دانید. 

ستم محكوم شده است 
٢١٧. آنھا از تو درباره ماه ھاى مقدس و جنگیدن در آن سئوال 

كنند: بگو، "جنگیدن در آن ماه ھا توھین بھ مقدسات است. 
اگرچھ، دور كردن از راه خدا و كافر شدن بھ او، و بیحرمتى بھ 

مسجد مقدس، و بیرون كردن مردم آن از نظر خدا توھین 
بزرگترى است. ستم از قتل بدتر است." آنھا ھمیشھ با شما 

جنگ خواھند كرد تا اگر بتوانند شما را از دینتان باز گردانند. 
كسانى كھ در میان شما از دینشان بازگردند و بعنوان كافران 

بمیرند، اعمالشان را ھم در این دنیا، و ھم در آخرت ضایع 
كرده اند. اینھا ساكنان جھنم ھستند، جاییكھ تا ابد ساكن باشند. 

٢١٨. كسانى كھ ایمان دارند، و كسانى كھ مھاجرت كنند، و در راه خدا كوشش كنند، سزاوار رحمت 
خدا شده اند. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

مسكرات و قمار حرام شده اند* 
٢١٩. از تو درباره مسكرات و قمار سئوال كنند: بگو، "در آنھا گناه بزرگى است، و قدرى منفعت 
براى مردم. اما گناھشان از منفعتشان بسیار سنگینتر است." آنھا ھمچنین از تو بپرسند كھ چھ انفاق 

كنند: بگو، “زیادی ھا را." خدا اینچنین آیات را براى شما روشن می كند، تا باشد كھ تفكر كنید، 

Believers: The Ultimate Victors
[2:216] Fighting may be imposed on you, 
even though you dislike it. But you may 
dislike something which is good for you, and 
you may like something which is bad for you. 
GOD knows while you do not know.

Oppression Condemned
[2:217] They ask you about the Sacred 
Months and fighting therein: say, "Fighting 
therein is a sacrilege. However, repelling from 
the path of GOD and disbelieving in Him and 
in the sanctity of the Sacred Mosque (Masjid), 
and evicting its people, are greater sacrileges 
in the sight of GOD. Oppression is worse 
than murder." They will always fight you to 
revert you from your religion, if they can. 
Those among you who revert from their 

religion, and die as disbelievers, have nullified 
their works in this life and the Hereafter. 
These are the dwellers of Hell, wherein they 
abide forever.
[2:218] Those who believe, and those who 
emigrate and strive in the cause of GOD, 
have deserved GOD's mercy. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.

Intoxicants and Gambling Prohibited*
[2:219] They ask you about intoxicants and 
gambling: say, "In them there is a gross sin, 
and some benefits for the people. But their 
sinfulness far outweighs their benefit." They 
also ask you what to give to charity: say, "The 
excess." GOD thus clarifies the revelations 
for you, that you may reflect,  

*   ٢:٢١٩ امـروزه دنـیا تـشخیص داده اسـت کھ مـنافـع اقـتصادى تـولـید مشـروبـات الکلى و مـواد مخـدر نـامشـروع، ارزش ایـنھمھ 
حـوادث مـرگـبار رانـندگـى، آسـیب ھـاى مـغزى بـھ بـچھ ھـاى مـادران الکلى، مشکلات خـانـوادگـى، و دیـگر نـتایـج مـصیبت بـار را 

 ندارد. براى اطلاعات بیشتر بھ آمار الکلى ھا، و قماربازان مراجعھ کنید. بھ آیات ٩١-۵:٩٠ توجھ کنید.

۱۶۹ ۱۴۷۱۷
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٢٢٠. درباره این دنیا و آخرت. و آنھا از تو درباره یتیمان 
بپرسند: بگو، "بار آوردنشان بعنوان اشخاص پرھیزكار، 
بھترین كارى است كھ می توانید برایشان انجام دھید. اگر 

اموالشان را با اموال خود درآمیزید، شما باید مانند اعضاى 
خانواده با ایشان رفتار كنید." خدا پرھیزكار و ستمكار را می 
شناسد. اگر خدا می خواست، می توانست قوانین مشكلترى بر 

شما تحمیل كند. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

با مشركان ازدواج نكنید 
٢٢١. با زنان مشرك ازدواج نكنید، مگر اینكھ ایمان آورند؛ زن 
مؤمن از زن مشرك بھتر است، حتى اگر از او خوشتان بیاید. و 

نباید دختران خود را بھ ازدواج مردان مشرك درآورید، مگر 
اینكھ ایمان آورند. مرد مؤمن بھتر از مرد مشرك است، حتى 

اگر از او خوشتان بیاید. اینھا بھ جھنم دعوت می كنند، در 
حالیكھ خدا بخواست خود، بھ پردیس و بخشش دعوت می كند. 
او آیاتش را براى مردم روشن می كند، تا باشد كھ توجھ كنند. 

عادت ماھانھ 
٢٢٢. آنھا درباره عادت ماھانھ از تو سئوال كنند: بگو، "آن مضر است؛ در مدت عادت ماھانھ شما 

باید از ھمبسترى جنسى با زنان خوددارى كنید؛ با آنھا نزدیكى نكنید تا از آن خلاص شوند. ھنگامیكھ 
از آن خلاص شدند، از طریقى كھ خدا طرح كرده است با ایشان از نظر جنسى ھمبستر شوید. خدا 

توبھ كنندگان را دوست دارد، و او كسانى را كھ پاك ھستند، دوست دارد." 

٢٢٣. زنان شما حامل دانھ شما ھستند. پس، می توانید ھر طور كھ مایل باشید از این مزیت لذت 
ببرید، تا جاییكھ پرھیزكارى را حفظ كنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید، و بدانید كھ او را 

ملاقات خواھید كرد. بھ مؤمنان خبر خوش بده. 

نام خدا را بیھوده بكار نبرید 
٢٢۴. نام خدا را در قسم ھاى عادى خود بكار نبرید، تا خود را پرھیزكار و متدین جلوه دھید، یا در 

 میان مردم كسب اعتبار كنید. خدا شنونده است، آگاه.
[2:220] upon this life and the Hereafter. And 
they ask you about the orphans: say, "Bringing 
them up as righteous persons is the best you can 
do for them. If you mix their property with 
yours, you shall treat them as family members." 
GOD knows the righteous and the wicked. Had 
GOD willed, He could have imposed harsher 
rules upon you. GOD is Almighty, Most Wise.

Do Not Marry Idol Worshipers
[2:221] Do not marry idolatresses unless they 
believe; a believing woman is better than an 
idolatress, even if you like her. Nor shall you 
give your daughters in marriage to idolatrous 
men, unless they believe. A believing man is 
better than an idolater, even if you like him. 
These invite to Hell, while GOD invites to 
Paradise and forgiveness, as He wills. He 
clarifies His revelations for the people, that they 
may take heed.

Menstruation
[2:222] They ask you about menstruation: say, 
"It is harmful; you shall avoid sexual 
intercourse with the women during 
menstruation; do not approach them until they 
are rid of it. Once they are rid of it, you may 
have intercourse with them in the manner 
designed by GOD. GOD loves the repenters, 
and He loves those who are clean."
[2:223] Your women are the bearers of your 
seed. Thus, you may enjoy this privilege 
however you like, so long as you maintain 
righteousness. You shall observe GOD, and 
know that you will meet Him. Give good news 
to the believers.

Do Not Take God's Name in Vain
[2:224] Do not subject GOD's name to your 
casual swearing, that you may appear righteous, 
pious, or to attain credibility among the people. 
GOD is Hearer, Knower.  

۱۷۸ ۱۵۸۲۷
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٢٢۵. خدا بخاطر اداى سوگندھاى لفظى شما را مسئول نمی 
داند؛ او شما را براى نیت ھاى درونی تان مسئول می داند. خدا 

عفو كننده است، رئوف. 

قوانین طلاق 
٢٢۶. كسانى كھ قصد طلاق دادن زنانشان را دارند، باید چھار 

ماه صبر كنند (جھت آرام گرفتن)؛ اگر تغییر عقیده دھند و 
سازش كنند، پس خدا عفو كننده است، مھربان. 

٢٢٧. اگر طلاق بگیرند، پس خدا شنوا است، دانا. 
٢٢٨. زنان طلاق داده شده باید مدت سھ عادت ماھانھ صبر 
كنند (قبل از اینكھ با مرد دیگرى ازدواج كنند). غیر قانونى 

است كھ آنچھ را خدا در رحمشان خلق می كند، پنھان كنند، اگر 
بھ خدا و روز آخر ایمان دارند. (در صورت حاملگى،) خواستھ 

شوھر باید بر خواستھ زن مقدم شود، چنانچھ او (شوھر) 
بخواھد دوباره با او (زنش) ازدواج كند. زنان منصفانھ، داراى حقوق و ھمینطور وظایفى ھستند. پس 

خواستھ مرد (در صورت حاملگى) ، غالب شود. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

٢٢٩. طلاق ممكن است دو بار انجام گیرد. بھ زن طلاق داده شده، باید اجازه داده شود تا یا در ھمان 
خانھ مسالمت آمیز سكونت كند یا مسالمت آمیز آنجا را ترك كند. غیر قانونى است كھ شوھر ھرچھ را 

بھ او داده است، پس بگیرد. اگرچھ، ھر دو ممكنست بترسند كھ شاید از قانون خدا تجاوز كنند. اگر 
ترسى باشد كھ مبادا از قانون خدا تجاوز كنند، ھیچ اشتباھى مرتكب نشده اند چنانچھ زن از روى میل 
ھرچھ را می خواھد، پس دھد. اینھا قوانین خدا ھستند؛ از آنھا سرپیچى نكنید. كسانى كھ از قوانین خدا 

سرپیچى كنند، عادل نیستند. 

٢٣٠. اگر او (شوھر)، زن را (براى بار سوم) طلاق دھد، غیر قانونى است كھ با او مجدداً ازدواج 
كند، مگر اینكھ زن با مرد دیگرى ازدواج كند، سپس آن مرد زن را طلاق دھد. سپس شوھر اول می 

تواند مجدداً با او ازدواج كند، تا جاییكھ قوانین خدا بجا آورند. اینھا قوانین خدا ھستند؛ او براى مردمى 
 كھ می فھمند آنھا را توضیح می دھد.

[2:225] GOD does not hold you responsible for 
the mere utterance of oaths; He holds you 
responsible for your innermost intentions. GOD 
is Forgiver, Clement.

Laws of Divorce
[2:226] Those who intend to divorce their wives 
shall wait four months (cooling off); if they 
change their minds and reconcile, then GOD is 
Forgiver, Merciful.
[2:227] If they go through with the divorce, then 
GOD is Hearer, Knower.
[2:228] The divorced women shall wait three 
menstruations (before marrying another man). It 
is not lawful for them to conceal what GOD 
creates in their wombs, if they believe in GOD 
and the Last Day. (In case of pregnancy,) the 
husband's wishes shall supersede the wife's 
wishes, if he wants to remarry her. The women 
have rights, as well as obligations, equitably. 

Thus, the man's wishes prevail (in case of 
pregnancy). GOD is Almighty, Most Wise.
[2:229] Divorce may be retracted twice. The 
divorced woman shall be allowed to live in the 
same home amicably, or leave it amicably. It is 
not lawful for the husband to take back anything 
he had given her. However, the couple may fear 
that they may transgress GOD's law. If there is 
fear that they may transgress GOD's law, they 
commit no error if the wife willingly gives back 
whatever she chooses. These are GOD's laws; 
do not transgress them. Those who transgress 
GOD's laws are the unjust.
[2:230] If he divorces her (for the third time), it 
is unlawful for him to remarry her, unless she 
marries another man, then he divorces her. The 
first husband can then remarry her, so long as 
they observe GOD's laws. These are GOD's 
laws; He explains them for people who know.  

۱۹۱ ۱۷۱۹۲



۳۷ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٣٣-٢٣١
 

زنان طلاق داده شده را بھ خیابان نیاندازید 
٢٣١. اگر زنان را طلاق دھید، ھنگامیكھ مدتشان بپایان رسد 
(سھ عادت ماھانھ)، شما باید بھ ایشان اجازه دھید تا در ھمان 
خانھ مسالمت آمیز سكونت كنند، یا آنجا را مسالمت آمیز ترك 
كنند. بعنوان انتقام، مجبورشان نكنید تا برخلاف خواستھ شان 

بمانند. ھركسى چنین كارى انجام دھد، بھ نفس خود بد می كند. 
آیات خدا را بیھوده نگیرید. نعمت ھاى خدا را بر خود بیاد 
آورید، و اینكھ او كتاب آسمانى و حكمت را بر شما پایین 

فرستاد تا شما را راھنمایى كند. شما باید خدا را در نظر داشتھ 
باشید، و بدانید كھ خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

٢٣٢. اگر زنان را طلاق دھید، ھنگامیكھ مدتشان بپایان رسد، 
از ازدواج كردن مجدد با شوھرانشان منعشان نكنید، چنانچھ 
مسالمت آمیز سازش كنند. این امر باید بواسطھ كسانیكھ در 

میان شما بھ خدا و روز آخر ایمان دارند، رعایت شود. این براى شما پاكتر است، و پرھیزكارانھ تر. 
خدا می داند، درحالیكھ شما نمی دانید. 

٢٣٣. مادران طلاق داده شده، باید از نوزادان خود تا دو سال كامل پرستارى كنند، اگر پدر ھم مایل 
باشد. پدر باید غذا و لباس مادر را منصفانھ تھیھ نماید. ھیچكس نباید بیش از توانایى خود تكلیف شود. 

ھیچ مادرى نباید بخاطر نوزادش اذیت شود، و ھیچ پدرى ھم نباید بخاطر نوزادش اذیت شود. (اگر 
پدر بمیرد)، وارث او باید این مسئولیت ھا را بعھده بگیرد. اگر والدین نوزاد پس از مشورت ھاى 

لازم، متقابلاً تصمیم بھ جدایى بگیرند، مرتكب ھیچ اشتباھى نشده اند. ھیچ اشتباھى مرتكب نشده اید 
اگر دایھ استخدام كنید، تا جاییكھ حقوقشان را منصفانھ پرداخت كنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ 

باشید، و بدانید كھ خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید بینا است. 

Do Not Throw the Divorcees 
Out Onto the Streets

[2:231] If you divorce the women, once they 
fulfill their interim (three menstruations), you 
shall allow them to live in the same home 
amicably, or let them leave amicably. Do not 
force them to stay against their will, as a 
revenge. Anyone who does this wrongs his 
own soul. Do not take GOD's revelations in 
vain. Remember GOD's blessings upon you, 
and that He sent down to you the scripture 
and wisdom to enlighten you. You shall 
observe GOD, and know that GOD is aware 
of all things.
[2:232] If you divorce the women, once they 
fulfill their interim, do not prevent them from 
remarrying their husbands, if they reconcile 
amicably. This shall be heeded by those 
among you who believe in GOD and the Last 

Day. This is purer for you, and more 
righteous. GOD knows, while you do not 
know.
[2:233] Divorced mothers shall nurse their 
infants two full years, if the father so wishes. 
The father shall provide the mother's food and 
clothing equitably. No one shall be burdened 
beyond his ability. No mother shall be harmed 
on account of her infant, nor shall the father 
be harmed because of his infant. (If the father 
dies), his inheritor shall assume these 
responsibilities. If the infant's parents 
mutually agree to part, after due consultation, 
they commit no error by doing so. You 
commit no error by hiring nursing mothers, so 
long as you pay them equitably. You shall 
observe GOD, and know that GOD is Seer of 
everything you do.  

۱۹۹ ۱۷۸۸۸



۳۸ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٣٧-٢٣۴
 

شما باید عده ھاى پیش از ازدواج را رعایت كنید 
٢٣۴. كسانى كھ بمیرند و زن ھایشان باقى بمانند، بیوه ھاى آنھا 

(قبل از ازدواج مجدد) باید چھار ماه و ده روز صبر كنند. 
ھنگامیكھ مدتشان بپایان رسد، اشتباھى مرتكب نشده اید اگر 

بگذارید تا ھر كار پرھیزكارانھ اى بخواھند انجام دھند. خدا بر 
ھر چھ شما انجام می دھید كاملاً آگاه است. 

٢٣۵. ھیچ گناھى مرتكب نشده اید اگر نامزدى خود را با زنان 
اعلام كنید، یا پنھان دارید. خدا می داند كھ شما بھ ایشان فكر 

خواھید كرد. پنھانى آنھا را ملاقات نكنید، مگراینكھ براى 
صحبت درباره امر پرھیزكارانھ اى باشد. تا عده شان بھ پایان 

نرسیده است، با آنھا ازدواج نكنید. شما باید بدانید كھ خدا بھ 
درونی ترین افكار شما آگاه است، و او را در نظر داشتھ باشید. 

باید بدانید كھ خدا عفوكننده است، رئوف. 

بھم زدن نامزدى 
٢٣۶. شما اشتباھى مرتكب نشده اید اگر قبل از ھیچگونھ تماسى با زنان، ایشان را طلاق دھید، یا قبل 

از اینكھ مھریھ برایشان تعیین كرده باشید. در این صورت، باید دارا بھ اندازه توانایى خود و فقیر بھ 
اندازه توانایى خود بھ آن زنان غرامت دھد، غرامتى عادلانھ. این وظیفھ پرھیزكاران است. 

٢٣٧. اگر قبل از ھیچگونھ تماسى با آنھا ایشان را طلاق دھید، اما پس از اینكھ مھریھ برایشان تعیین 
گردید، باید غرامتى كھ جھت جبران آن می دھید نصف مھریھ باشد، مگراینكھ داوطلبانھ از حقشان 

بگذرند، یا طرفى كھ باعث طلاق شده است، مھریھ را ببخشد. بخشیدن بھ پرھیزكارى نزدیكتر است. 
شما باید بھ روابط دوستانھ بین خود ادامھ دھید. خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید بینا است. 

You Shall Observe 
the Pre-Marriage Interims

[2:234] Those who die and leave wives, their 
widows shall wait four months and ten days 
(before they remarry). Once they fulfill their 
interim, you commit no error by letting them 
do whatever righteous matters they wish to 
do. GOD is fully Cognizant of everything you 
do.
[2:235] You commit no sin by announcing 
your engagement to the women, or keeping it 
secret. GOD knows that you will think about 
them. Do not meet them secretly, unless you 
have something righteous to discuss. Do not 
consummate the marriage until their interim is 
fulfilled. You should know that GOD knows 
your innermost thoughts, and observe Him. 
You should know that GOD is Forgiver, 
Clement.

Breaking the Engagement
[2:236] You commit no error by divorcing the 
women before touching them, or before 
setting the dowry for them. In this case, you 
shall compensate them—the rich as he can 
afford and the poor as he can afford —an 
equitable compensation. This is a duty upon 
the righteous.
[2:237] If you divorce them before touching 
them, but after you had set the dowry for 
them, the compensation shall be half the 
dowry, unless they voluntarily forfeit their 
rights, or the party responsible for causing the 
divorce chooses to forfeit the dowry. To 
forfeit is closer to righteousness. You shall 
maintain the amicable relations among you. 
GOD is Seer of everything you do.  

۲۰۴ ۱۸۵۹۴



۳۹ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۴۵-٢٣٨
 

شما باید دعاھاى ارتباطى (نماز) بجا آورید* 
٢٣٨. شما باید دعاھاى ارتباطى (نماز) را مرتباً بجا آورید، 
بخصوص نماز وسط را، و خود را كاملاً بھ خدا اختصاص 

دھید. 

٢٣٩. در مواقع غیرعادى، میتوانید در حال راه رفتن و یا 
سواره نماز بخوانید. ھنگامیكھ امنیت برقرار شد، باید خدا را 

یاد كنید، ھمانطور كھ او بھ شما آموخت آنچھ را كھ ھرگز نمی 
دانستید. 

خرجى براى زنان بیوه و زنان طلاق داده شده 
٢۴٠. كسانى كھ بمیرند و زنان خود را باقى گذارند، وصیتى 
باید زنانشان را تا یك سال تأمین كند، در صورتیكھ در ھمان 

منزل سكونت كنند. اگر بروند، شما ھیچ گناھى مرتكب نشده اید 
كھ بگذارید ھر كارى بخواھند انجام دھند، تا جاییكھ 

 پرھیزكارانھ ادامھ داشتھ باشد. خدا بزرگوار است، حكیم ترین.
٢۴١. ھمچنین، زنان طلاق داده شده باید منصفانھ تأمین شوند. این وظیفھ پرھیزكاران است. 

٢۴٢. خدا اینچنین آیاتش را براى شما توضیح می دھد، تا باشد كھ بفھمید. 
كوشش در راه خدا 

٢۴٣. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ از ترس مرگ از خانھ ھایشان فرار كردند، باوجود اینكھ 
ھزاران نفر بودند؟ خدا بھ آنھا گفت، "بمیرید،" سپس آنھا را زنده كرد. خدا باران رحمتش را بر مردم 

می بارد، اما اكثر مردم ناسپاس ھستند. 

٢۴۴. شما باید در راه خدا بجنگید، و بدانید كھ خدا شنوا است،  
٢۴۵. چھ كسى می خواھد بھ خدا قرض بدھد، یک قرض پرھیزكارى، تا چندین برابر آن بھ ایشان باز 
 گردانده شود؟ خدا آن یكتایى است كھ فراھم میكند، و دریغ می دارد، و بازگشت شما بھ سوى او است.

You Shall Observe the Contact Prayers*
[2:238] You shall consistently observe the 
Contact Prayers, especially the middle prayer, 
and devote yourselves totally to GOD.   
[2:239] Under unusual circumstances, you may 
pray while walking or riding. Once you are safe, 
you shall commemorate GOD as He taught you 
what you never knew.

Alimony For Widows and Divorcees
[2:240] Those who die and leave wives, a will 
shall provide their wives with support for a year, 
provided they stay within the same household. 
If they leave, you commit no sin by letting them 
do whatever they wish, so long as righteousness 
is maintained. GOD is Almighty, Most Wise.

[2:241] The divorcees also shall be provided for, 
equitably. This is a duty upon the righteous.
[2:242] GOD thus explains His revelations for 
you, that you may understand.

Striving in the Cause of God
[2:243] Have you noted those who fled their 
homes—though they were in the thousands—
fearing death? GOD said to them, "Die," then 
revived them. GOD showers His grace upon the 
people, but most people are unappreciative.   
[2:244] You shall fight in the cause of GOD, 
and know that GOD is Hearer, Knower.   
[2:245] Who would lend GOD a loan of 
righteousness, to have it repaid to them 
multiplied manifold? GOD is the One who 
provides and withholds, and to Him you will be 
returned.  

  ٢:٢٣٨ دعـاھـاى ارتـباطـى (نـمازھـاى) پـنجگانـھ در آیـات ٢:٢٣٨، ١١:١١۴، ١٧:٧٨ و ٢۴:۵٨ ذکر شـده اسـت. ھـنگامیکھ *
قـرآن فـرسـتاده شـد، دعـاى ارتـباطـى (نـماز) از قـبل وجـود داشـت (ضـمیمھ ٩). جـزیـیات نـمازھـاى پـنچگانـھ- چـھ بـایـد خـوانـد و تـعداد 
رکعت ھـاى ھـر نـماز و غـیره- از طـریـق ریـاضـى تـأیـید شـده اسـت. بـراى مـثال، بـا نـوشـتن تـعداد رکعت ھـاى ھـر یک از نـمازھـاى 
پـنجگانـھ در کنار یکدیـگر، عـدد ٢۴۴٣۴ را بـدسـت مـى آوریـم، ١٢٨۶ ×١٩. ھـمچنین اگـر از عـلامـت [*] بـراى نـشان دادن 
سـوره ١ (الـفاتـحھ) اسـتفاده کنیم، ھـنگامیکھ [*]= شـماره سـوره (١)، بـدنـبال آن تـعداد آیـات آن (٧)، بـدنـبال آن شـماره ھـر آیـھ، 
تـعداد حـروف ھـر آیـھ، و مـقدار عـددى ھـر حـرف، عـدد زیـر حـاصـل می شـود:  [٠][٠] [٠] [٠]۴ [٠] [٠] [٠]٣ [٠] [٠] [٠] 

 [٠]۴ [٠] [٠] [٠] [٠]۴ [٠] [٠] ٢، کھ مضربى از ١٩ است )بھ ١:١ توجھ کنید(.

۲۲۱ ۲۰۷۷۸



۴۰ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۴٨-٢۴۶
 

طالوت* 
٢۴۶. آیا توجھ كرده اى بھ رھبران اسراییل، بعد از موسى؟ 

آنھا بھ پیغمبرشان گفتند، "اگر پادشاھى براى رھبرى ما تعیین 
كنى، ما در راه خدا خواھیم جنگید." او گفت، "آیا منظور شما 

این است كھ اگر جنگ بر شما مقرر شود، جنگ نخواھید 
كرد؟" آنھا گفتند، "چرا در راه خدا نجنگیم، درصورتیكھ ما از 

خانھ ھایمان و از فرزندانمان محروم شده ایم؟" با این حال، 
وقتى جنگ برایشان مقرر گردید، بجز عده كمى، بقیھ روى 

گردانیدند. خدا بر متجاوزین آگاه است. 

مورد سئوال قرار دادن حكمت خدا 
٢۴٧. پیغمبرشان بھ ایشان گفت، "خدا طالوت را بعنوان پادشاه 

بر شما تعیین كرده است." آنھا گفتند، "چطور او می تواند 
پادشاه ما باشد، در صورتیكھ ما بھ پادشاھى شایستھ تر از او 

ھستیم؛ او حتى ثروتى ھم ندارد؟" او گفت، "خدا او را بر شما برگزیده است، و او را بھ دانش فراوان 
و قدرت جسمانى نعمت داده است." خدا پادشاھى خود را بھ ھركس بخواھد عطا می كند. خدا 

سخاوتمند است، داناى مطلق. 

صندوق پیمان 
٢۴٨. پیغمبرشان بھ ایشان گفت، "نشانھ پادشاھى او این است كھ صندوق پیمان بھ شما بازگردانده 

خواھد شد، از طرف پروردگارتان اطمینان می آورد، و آثارى است كھ از مردم موسى و مردم ھارون 
باقى مانده است. آن بوسیلھ فرشتگان حمل خواھد شد. این باید نشانھ متقاعد كننده اى باشد براى شما، 

اگر واقعاً مؤمن ھستید." 

Saul*
[2:246] Have you noted the leaders of Israel 
after Moses? They said to their prophet, "If 
you appoint a king to lead us, we will fight in 
the cause of GOD." He said, "Is it your 
intention that, if fighting is decreed for you, 
you will not fight?" They said, "Why should 
we not fight in the cause of GOD, when we 
have been deprived of our homes, and our 
children?" Yet, when fighting was decreed for 
them, they turned away, except a few. GOD is 
aware of the transgressors.

Questioning God's Wisdom
[2:247] Their prophet said to them, "GOD has 
appointed Taloot (Saul) to be your king." 
They said, "How can he have kingship over us 

when we are more worthy of kingship than 
he; he is not even rich?" He said, "GOD has 
chosen him over you, and has blessed him 
with an abundance in knowledge and in 
body." GOD grants His kingship to 
whomever He wills. GOD is Bounteous, 
Omniscient.

Ark of the Covenant
[2:248] Their prophet said to them, "The sign 
of his kingship is that the Ark of the Covenant 
will be restored to you, bringing assurances 
from your Lord, and relics left by the people 
of Moses and the people of Aaron. It will be 
carried by the angels. This should be a 
convincing sign for you, if you are really 
believers."  

 *    ٢:٢۴۶ ھمین داستان در انجیل، در قسمت اول کتاب سموییل ( Samuel) بخش ٩ و ١٠ آمده است.

۲۲۱ ۲۰۷۷۸



۴۱ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۵٢-٢۴٩
 

داود و جالوت 
٢۴٩. ھنگامیكھ طالوت سركرده لشگر شد، گفت، "خدا شما را 

بوسیلھ نھر آبى امتحان می كند. ھركس از آن بنوشد با من 
نیست-فقط كسانى كھ از آن نمی چشند با من ھستند-مگر فقط یك 

جرعھ." آنھا از آن نوشیدند، بجز عده كمى از ایشان. وقتى كھ 
او ھمراه با كسانى كھ ایمان داشتند از آن (نھر آب) گذشتند، 
گفتند، "اكنون ما قدرت روبرو شدن با جالوت و سپاه او را 
نداریم." كسانى كھ بھ ملاقات با خدا آگاه بودند، گفتند، "چھ 

بسیار شده كھ با اجازه خدا سپاھى كوچك لشگرى بزرگ را 
شكست داده است. خدا با كسانى است كھ ثابت قدمانھ استقامت 

می كنند." 

٢۵٠. ھنگامیكھ با جالوت و سپاھیانش روبرو شدند، دعا كردند 
"پروردگار ما، گام ھاى ما را استوار گردان و ما را ثابت قدم 

بدار، ما را برعلیھ مردم بی ایمان حمایت كن." 

٢۵١. آنھا با اجازه خدا ایشان را شكست دادند، و داود، جالوت را كشت. خدا بھ او پادشاھى و حكمت 
عطا كرد، و بخواست خود او را تعلیم داد. اگر بخاطر پشتیبانى خدا از بعضى مردم در مقابل بعضى 

دیگر نبود، در زمین ھرج و مرج بود. اما خدا رحمتش را بر مردم می بارد. 

٢۵٢. اینھا آیات خدا ھستند. ما آن را بواسطھ تو بھ حقیقت می خوانیم،* چون تو یكى از رسولان 
ھستى. 

David and Goliath
[2:249] When Saul took command of the 
troops, he said, "GOD is putting you to the 
test by means of a stream. Anyone who drinks 
from it does not belong with me—only those 
who do not taste it belong with me—unless it 
is just a single sip." They drank from it, 
except a few of them. When he crossed it with 
those who believed, they said, "Now we lack 
the strength to face Goliath and his troops." 
Those who were conscious of meeting GOD 
said, "Many a small army defeated a large 
army by GOD's leave. GOD is with those 
who steadfastly persevere."

[2:250] When they faced Goliath and his 
troops, they prayed, "Our Lord, grant us 
steadfastness, strengthen our foothold, and 
support us against the disbelieving people."
[2:251] They defeated them by GOD's leave, 
and David killed Goliath. GOD gave him 
kingship and wisdom, and taught him as He 
willed. If it were not for GOD's support of 
some people against others, there would be 
chaos on earth. But GOD showers His grace 
upon the people.
[2:252] These are GOD's revelations. We 
recite them through you,* truthfully, for you 
are one of the messengers.  

*    ٢:٢۵٢ در مـطابـقت بـا انـشاء ریـاضـى قـرآن، خـدا خـواسـتھ اسـت کھ اسـم رسـولـى را کھ در ایـنجا ذکر شـده، از نـظر ریـاضـى 
آشکار سـازد. کشف معجـزه ریـاضـى قـرآن بـر اسـاس کد ١٩ از طـریـق الھـى بـراى رسـول مـیثاق خـدا نـگاه داشـتھ شـده بـود. بـا 
افـزودن شـماره ایـن آیـھ (٢۵٢) بـھ مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، بـاضـافـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، ایـن عـدد را بـدسـت مـى 

آوریـم، ١۴٨٢=٧٢۵+۵٠۵+٢۵٢ یـا ٧٨ ×١٩. لـطفا ً بـھ ضـمیمھ ھـاى ٢ و ٢۶ بـراى جـزیـیات کامـل ھـویـت رسـول مـیثاق خـدا 
 کھ این آیھ بطور واضع بھ او اشاره می کند، توجھ کنید.

۲۳۰ ۲۱۵۳۰



۴۲ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۵۶-٢۵٣
 

چندین رسول، یك پیغام 
٢۵٣. این رسولان؛ ما بھ بعضى از ایشان بیشتر از دیگران 
نعمت عطا كردیم. براى مثال، خدا با یكى صحبت كرد، و ما 
بعضى از آنھا را بھ درجات بالاتر رساندیم. و ما بھ عیسى، 

پسر مریم، معجزات شگفت انگیز عطا كردیم، و او را با روح 
مقدس حمایت كردیم. اگر خدا می خواست، پیروانشان با 

یكدیگر نمی جنگیدند، پس از نشانھ ھاى روشنى كھ بر ایشان 
آمده بود. در عوض، در میان خویش اختلاف كردند؛ بعضى از 
آنھا ایمان آوردند و بعضى ایمان نیاوردند. اگر خدا میخواست، 

آنھا نمی جنگیدند. ھمھ چیز بر طبق خواست خدا است. 

شفاعت وجود ندارد* 
٢۵۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید از رزقى كھ ما بھ 
شما دادھایم انفاق كنید، قبل از اینكھ روزى بیاید كھ نھ داد و 

ستدى انجام گیرد، نھ قوم و خویشى بھ حساب آید، و نھ شفاعتى 
قبول شود. كافران عادل نیستند. 

٢۵۵. خدا: ھیچ خدایى در كنار او نیست، زنده، جاودان. ھرگز لحظھاى بیخبرى یا خواب او را دربر 
نمی گیرد. ھر چھ در آسمانھا و ھرچھ در زمین است از آن او است. چھ كسى می تواند با او شفاعت 
كند، مگر آنكھ با خواست او مطابقت داشتھ باشد؟ او بھ گذشتھ و آیندھشان آگاه است. ھیچكس دانشى 
كسب نكند، مگر بخواست او. قلمرو او آسمانھا و زمین را دربر گرفتھ است، و حكمفرمایى بر آنھا 

ھرگز بر او تحمیل نیست. او بلند مرتبھ ترین است، عظیم. 

در دین اجبار نیست 
٢۵۶. نباید ھیچگونھ اجبارى در دین باشد: اكنون راه درست از راه غلط مشخص شده است. ھركس 
شیطان را متھم كند و بھ خدا ایمان آورد، بھ محكم ترین ریسمان چنگ انداختھ است؛ آنكھ ھرگز پاره 

 نشود. خدا شنوا است، داناى مطلق.
Many Messengers / One Message

[2:253] These messengers; we blessed some of 
them more than others. For example, GOD 
spoke to one, and we raised some of them to 
higher ranks. And we gave Jesus, son of Mary, 
profound miracles and supported him with the 
Holy Spirit. Had GOD willed, their followers 
would not have fought with each other, after the 
clear proofs had come to them. Instead, they 
disputed among themselves; some of them 
believed, and some disbelieved. Had GOD 
willed, they would not have fought. Everything 
is in accordance with GOD's will.

No Intercession*
[2:254] O you who believe, you shall give to 
charity from the provisions we have given to 
you, before a day comes where there is no trade, 
no nepotism, and no intercession. The 
disbelievers are the unjust.

[2:255] GOD: there is no other god besides 
Him, the Living, the Eternal. Never a moment 
of unawareness or slumber overtakes Him. To 
Him belongs everything in the heavens and 
everything on earth. Who could intercede with 
Him, except in accordance with His will? He 
knows their past, and their future. No one 
attains any knowledge, except as He wills. His 
dominion encompasses the heavens and the 
earth, and ruling them never burdens Him. He is 
the Most High, the Great.

No Compulsion in Religion
[2:256] There shall be no compulsion in 
religion: the right way is now distinct from the 
wrong way. Anyone who denounces the devil 
and believes in GOD has grasped the strongest 
bond; one that never breaks. GOD is Hearer, 
Omniscient.

*    ٢:٢۵۴ یکى از حـیلھ ھـاى زیـرکانـھ شـیطان نسـبت دادن قـدرت شـفاعـت بـھ بـت ھـاى انـسانـى بی قـدرتـى مـانـند عیسـى و محـمد 
 است )ضمیمھ (٨.

۲۳۷ ۲۲۲۹۴



۴۳ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۵٩-٢۵٧
 

٢۵٧. خدا مولای كسانى است كھ ایمان دارند؛ او آنھا را از 
تاریكى بھ نور ھدایت می كند. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، 

پروردگار آنھا معبودانشان ھستند؛ آنھا ایشان را از نور بھ 
تاریكى راھنمایى می كنند-اینھا ساكنان جھنم خواھند بود؛ آنھا تا 

ابد در آن ساكن باشند. 

مناظره دلیرانھ ابراھیم 
٢۵٨. آیا توجھ كرده اى بھ آن كس كھ با ابراھیم در مورد 

پروردگارش مشاجره كرد، باوجود اینكھ خدا بھ او پادشاھى 
داده بود؟ ابراھیم گفت، "پروردگار من زندگى و مرگ را عطا 

می كند." او گفت، "من زندگى و مرگ را عطا می كنم." 
ابراھیم گفت، "خدا خورشید را از مشرق بیرون می آورد، آیا 
می توانى آن را از مغرب بیرون آورى؟" آن كافر گیر افتاد. 

خدا ستمكاران را ھدایت نمی كند. 

درسى درباره مرگ* 

٢۵٩. در نظر بگیر آن كسى را كھ از شھر متروكى گذشت و متعجب شد، "چطور خدا می تواند این 
را پس از مرگ زنده كند؟" سپس خدا او را بمدت صد سال بمیراند، سپس او را برانگیخت. گفت، "چھ 

مدت در اینجا بوده اى؟" او گفت، "من یك روز یا پاره اى از روز در اینجا بوده ام." گفت، "نھ! تو 
صد سال در اینجا بوده اى. با این حال بھ غذا و نوشیدنى خود نگاه كن؛ آنھا فاسد نشده اند. بھ الاغ خود 

نگاه كن-ما اینچنین تو را براى مردم درس عبرتى قرار می دھیم. حالا توجھ كن كھ چطور ما 
استخوانھا را می سازیم، سپس روى آن گوشت می پوشانیم." ھنگامیكھ او متوجھ شد چھ رخ داده 

است، گفت، "حالا می فھمم كھ خدا قادر مطلق است." 

[2:257] GOD is Lord of those who believe; 
He leads them out of darkness into the light. 
As for those who disbelieve, their lords are 
their idols; they lead them out of the light into 
darkness—these will be the dwellers of Hell; 
they abide in it forever.

Abraham's Courageous Debate
[2:258] Have you noted the one who argued 
with Abraham about his Lord, though GOD 
had given him kingship? Abraham said, "My 
Lord grants life and death." He said, "I grant 
life and death." Abraham said, "GOD brings 
the sun from the east, can you bring it from 
the west?" The disbeliever was stumped. 
GOD does not guide the wicked.

Lesson About Death*
[2:259] Consider the one who passed by a 
ghost town and wondered, "How can GOD 
revive this after it had died?" GOD then put 
him to death for a hundred years, then 
resurrected him. He said, "How long have you 
stayed here?" He said, "I have been here a 
day, or part of the day." He said, "No! You 
have been here a hundred years. Yet, look at 
your food and drink; they did not spoil. Look 
at your donkey—we thus render you a lesson 
for the people. Now, note how we construct 
the bones, then cover them with flesh." When 
he realized what had happened, he said, "Now 
I know that GOD is Omnipotent."  

*    ٢:٢۵٩ درسـى کھ مـى آمـوزیـم اینسـت کھ دوره مـرگ- فـقط بـدکاران مـیمیرنـد؛ پـرھـیزکاران مسـتقیما ً بـھ بھشـت می رونـد- 
 مانند یک روز می گذرد. )بھ آیات ٢۵-١٨:١٩ و ضمیمھ ١٧ توجھ کنید(.

۲۴۴ ۲۳۰۶۸



۴۴ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۶۴-٢۶٠
 

ھر مؤمنى بھ قوت قلب احتیاج دارد 
٢۶٠. ابراھیم گفت، "پروردگار من، بھ من نشان بده چگونھ 

مرده را زنده می كنى." او گفت، "آیا باور ندارى؟" گفت، "بلھ، 
اما می خواھم قلب خود را اطمینان بخشم." او گفت، "چھار 
پرنده بگیر، علامت ھاى آنھا را مطالعھ كن، قسمتى از ھر 

پرنده را بر بالاى تپھ اى قرار بده، سپس آنھا را بھ سوى خود 
صدا كن. آنھا با شتاب بھ سوى تو خواھند آمد. باید بدانى كھ خدا 

بزرگوار است، حكیم ترین." 

بھترین سرمایھ گذارى 
٢۶١. مثال كسانى كھ پول ھاى خود را در راه خدا خرج می 

كنند، مانند دانھ گندمى است كھ از آن ھفت خوشھ می روید، با 
صد دانھ گندم در ھر خوشھ. خدا این را براى ھركس بخواھد 

چندین برابر می كند. خدا سخاوتمند است، دانا. 

٢۶٢. كسانى كھ پول خود را در راه خدا خرج می كنند، و انفاق خود را با توھین و اذیت دنبال نمی 
كنند، پاداش خویش را از پروردگارشان دریافت خواھند كرد؛ آنھا نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى 

خواھند داشت. 

٢۶٣. سخنان خوب و مھربانى، بھتر از صدقھ اى است كھ با توھین ھمراه باشد. خدا غنى است، 
رئوف. 

٢۶۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، صدقات خود را با سرزنش و توھین باطل نكنید، مانند كسى كھ پول 
خود را براى خودنمایى خرج می كند، درحالیكھ بھ خدا و روز آخر ایمان ندارد. مثال او مانند سنگى 
است كھ روى آن را لایھ نازكى از خاك پوشانیده باشد؛ بمجرد اینكھ باران سنگینى ببارد، خاك را می 
شوید، و سنگى بی مصرف باقى می گذارد. آنھا از تلاش ھاى خویش ھیچ چیز كسب نمی كنند. خدا 

مردم كافر را ھدایت نمی كند. 

Every Believer Needs Assurance
[2:260] Abraham said, "My Lord, show me 
how You revive the dead." He said, "Do you 
not believe?" He said, "Yes, but I wish to 
reassure my heart." He said, "Take four birds, 
study their marks, place a piece of each bird 
on top of a hill, then call them to you. They 
will come to you in a hurry. You should know 
that GOD is Almighty, Most Wise."

The Best Investment
[2:261] The example of those who spend their 
monies in the cause of GOD is that of a grain 
that produces seven spikes, with a hundred 
grains in each spike. GOD multiplies this 
manifold for whomever He wills. GOD is 
Bounteous, Knower.

[2:262] Those who spend their money in the 
cause of GOD, then do not follow their 
charity with insult or harm, will receive their 
recompense from their Lord; they have 
nothing to fear, nor will they grieve.
[2:263] Kind words and compassion are better 
than a charity that is followed by insult. GOD 
is Rich, Clement.
[2:264] O you who believe, do not nullify 
your charities by inflicting reproach and 
insult, like one who spends his money to 
show off, while disbelieving in GOD and the 
Last Day. His example is like a rock covered 
with a thin layer of soil; as soon as heavy rain 
falls, it washes off the soil, leaving it a useless 
rock. They gain nothing from their efforts. 
GOD does not guide disbelieving people.  

۲۵۲ ۲۴۳۷۸



۴۵ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢۶٩-٢۶۵
انفاق 

٢۶۵. مثال كسانى كھ پول خود را از صمیم قلب براى خشنود 
كردن خدا انفاق می كنند، مانند باغى است با خاكى بسیار 

حاصلخیز؛ ھنگامیكھ باران زیادى می بارد، دوبرابر محصول 
می دھد. اگر باران زیاد نباشد، باران ریز ھم كفایت می كند. 

خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید بینا است. 

٢۶۶. آیا ھیچیك از شما می خواھد تا باغى از نخل ھاى خرما 
و انگور داشتھ باشد، با نھرھاى جارى و محصولاتى فراوان، 
سپس، درست ھنگامیكھ پا بھ سن می گذارد، و زمانیكھ ھنوز 

فرزندانش بھ او تكیھ دارند، یك آتش سوزى باغ او را بسوزاند؟ 
خدا اینچنین آیات را براى شما روشن می كند، تا تفكر كنید. 

چھ چیز را باید انفاق كرد 
٢۶٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید از چیزھاى خوبى كھ 

بدست می آورید، انفاق كنید، و از چیزھاى خوبى كھ ما از 
زمین براى شما فراھم آورده ایم. چیزھاى بد آن را براى انفاق انتخاب نكنید، درحالیكھ خود شما آن را 

قبول نمی كنید مگر چشم ھاى شما بستھ باشد. بدانید كھ خدا ثروتمند است، شایستھ ستایش. 

٢۶٨. شیطان بھ شما وعده فقر می دھد، و شما را بھ كارھاى پلید امر می كند، درحالیكھ خدا از سوى 
خود وعده بخشش بھ شما می دھد، و رحمت. خدا سخاوتمند است، داناى مطلق. 

حكمت: گنجى بزرگ 
٢۶٩. او حكمت را بھ ھركس كھ انتخاب كند عطا می كند، و ھركس از حكمت برخوردار شود، بھ 

نعمت فراوانى دست یافتھ است. فقط صاحبان خرد متوجھ خواھند شد. 

Charity
[2:265] The example of those who give their 
money seeking GOD's pleasure, out of 
sincere conviction, is that of a garden on high 
fertile soil; when heavy rain falls, it gives 
twice as much crop. If heavy rain is not 
available, a drizzle will suffice. GOD is Seer 
of everything you do.
[2:266] Does any of you wish to own a garden 
of palm trees and grapes, with flowing 
streams and generous crops, then, just as he 
grows old, and while his children are still 
dependent on him, a holocaust strikes and 
burns up his garden? GOD thus clarifies the 
revelations for you, that you may reflect.

What to Give
[2:267] O you who believe, you shall give to 
charity from the good things you earn, and 
from what we have produced for you from the 
earth. Do not pick out the bad therein to give 
away, when you yourselves do not accept it 
unless your eyes are closed. You should know 
that GOD is Rich, Praiseworthy.
[2:268] The devil promises you poverty and 
commands you to commit evil, while GOD 
promises you forgiveness from Him and 
grace. GOD is Bounteous, Omniscient.

Wisdom: A Great Treasure
[2:269] He bestows wisdom upon whomever 
He chooses, and whoever attains wisdom, has 
attained a great bounty. Only those who 
possess intelligence will take heed.  

۲۵۸ ۲۵۴۴۴



۴۶ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٧۴-٢٧٠
 

انفاق پنھانى بھتر است 
٢٧٠. ھر انفاقى كنید، و ھر نذرى بجا آورید، خدا كاملاً از آن 

آگاه است. و اما ستمكاران ھیچ یاورى نخواھند داشت. 

٢٧١. اگر صدقات خود را آشكار كنید، ھنوز خوب است. اما 
اگر آن را مخفى دارید، و بھ فقرا بدھید، براى شما بھتر است، 
و گناھان بیشترى را از شما پاك می كند. خدا كاملاً بر ھر چھ 

شما انجام می دھید آگاه است. 

فقط خدا است كھ ھدایت می كند 
٢٧٢. تو مسئول ھدایت ھیچكس نیستى. فقط خدا است كھ 

ھركس را بخواھد (ھدایت شود) ھدایت می كند. ھر انفاقى كنید، 
بھ نفع خود كرده اید. ھر انفاقى كنید، باید بخاطر خدا باشد. ھر 
انفاقى كنید، بھ شما بازگردانیده خواھد شد، بدون ھیچگونھ بی 

عدالتى. 

٢٧٣. صدقات باید بھ فقرایى كھ در راه خدا در رنج ھستند، و توانایى مھاجرت ندارند، داده شود. 
بخاطر وقارشان، نادانى ممكن است فكر كند كھ آنھا پولدار ھستند. اما شما می توانید آنھا را بواسطھ 

علامت ھاى خاصى تشخیص دھید؛ آنھا ھرگز مصرانھ از مردم گدایى نمی كنند. ھر انفاقى كنید، خدا 
كاملاً از آن آگاه است. 

٢٧۴. كسانى كھ شب و روز، پنھان و آشكار انفاق می كنند، پاداش خویش را از پروردگارشان 
دریافت می كنند؛ آنھا نھ از چیزى خواھند ترسید، و نھ غمى خواھند داشت. 

Anonymous Charity Better
[2:270] Any charity you give, or a charitable 
pledge you fulfill, GOD is fully aware 
thereof. As for the wicked, they will have no 
helpers.
[2:271] If you declare your charities, they are 
still good. But if you keep them anonymous, 
and give them to the poor, it is better for you, 
and remits more of your sins. GOD is fully 
Cognizant of everything you do.

God is the Only One Who Guides
[2:272] You are not responsible for guiding 
anyone. GOD is the only one who guides 
whoever chooses (to be guided). Any charity 
you give is for your own good. Any charity 

you give shall be for the sake of GOD. Any 
charity you give will be repaid to you, without 
the least injustice.
[2:273] Charity shall go to the poor who are 
suffering in the cause of GOD, and cannot 
emigrate. The unaware may think that they 
are rich, due to their dignity. But you can 
recognize them by certain signs; they never 
beg from the people persistently. Whatever 
charity you give, GOD is fully aware thereof.
[2:274] Those who give to charity night and 
day, secretly and publicly, receive their 
recompense from their Lord; they will have 
nothing to fear, nor will they grieve.  

۲۶۴ ۲۶۵۳۰



۴۷ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٨١-٢٧۵
 

ربا حرام شده است* 
٢٧۵. كسانى كھ ربا می گیرند مانند كسانى ھستند كھ شیطان بر 

ایشان مستولى شده است. این بخاطر آن است كھ آنھا ادعا می 
كنند ربا مانند تجارت است. اگرچھ، خدا تجارت را اجازه می 
دھد، و ربا را حرام می كند. بنابراین، ھركس از این دستور 
پروردگارش پیروى كند، و از رباخوارى دست بردارد، می 

تواند آنچھ را از قبل بدست آورده است، نگاھدارد، و قضاوت 
او با خدا است. و اما كسانیكھ در رباخوارى پافشارى می كنند، 

گرفتار جھنم می شوند كھ در آن جاودان می مانند. 

٢٧۶. خدا رباخوارى را محكوم می كند، و صدقات را بركت 
می دھد. خدا ھیچ كافر گناھكارى را دوست ندارد. 

تضمین الھى 
٢٧٧. كسانیكھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 

پیش گیرند، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورند و انفاق واجب (زكات) بدھند، پاداش خویش را از 
پروردگارشان دریافت می كنند؛ آنھا نھ از چیزى ترس خواھند داشت، و نھ غمى خواھند داشت. 

٢٧٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید و از ھرگونھ رباخوارى دست 
بردارید، اگر از مؤمنان ھستید. 

٢٧٩. اگر دست برنداشتید، پس از طرف خدا و رسولش انتظار جنگ داشتھ باشید. اما اگر توبھ كنید، 
میتوانید سرمایھ خود را نگاھدارید، بدون اینكھ بی عدالتى كرده باشید، یا گرفتار بی عدالتى شده باشید. 

٢٨٠. اگر بدھكار نمی تواند بدھى خود را بپردازد، صبر كنید براى زمانى بھتر. اگر قرض را بعنوان 
صدقھ ببخشید، براى شما بھتر خواھد بود، اگر فقط می دانستید. 

٢٨١. آگاه باشید از آن روز كھ بھ سوى خدا باز می گردید، و ھر نفسى نتیجھ ھرچھ را انجام داده 
است، بدون كوچك ترین بی عدالتى دریافت می كند. 

Usury Prohibited*
[2:275] Those who charge usury are in the same 
position as those controlled by the devil's 
influence. This is because they claim that usury 
is the same as commerce. However, GOD 
permits commerce, and prohibits usury. Thus, 
whoever heeds this commandment from his 
Lord, and refrains from usury, he may keep his 
past earnings, and his judgment rests with 
GOD. As for those who persist in usury, they 
incur Hell, wherein they abide forever.
[2:276] GOD condemns usury, and blesses 
charities. GOD dislikes every disbeliever, 
guilty.

Divine Guarantee
[2:277] Those who believe and lead a righteous 
life, and observe the Contact Prayers (Salat), 

and give the obligatory charity (Zakat), they 
receive their recompense from their Lord; they 
will have nothing to fear, nor will they grieve.
[2:278] O you who believe, you shall observe 
GOD and refrain from all kinds of usury, if you 
are believers.
[2:279] If you do not, then expect a war from 
GOD and His messenger. But if you repent, you 
may keep your capitals, without inflicting 
injustice, or incurring injustice.
[2:280] If the debtor is unable to pay, wait for a 
better time. If you give up the loan as a charity, 
it would be better for you, if you only knew.
[2:281] Beware of the day when you are 
returned to GOD, and every soul is paid for 
everything it had done, without the least 
injustice.  

*    ٢٧٨-٢:٢٧۵ ایـن یک اصـل اقـتصادى تـصدیـق شـده اسـت کھ بھـره بـیش از حـد روى وام ھـا می تـوانـد یک کشور را بکلى 
از بـین بـبرد. در طـى چـند سـال اخـیر مـا شـاھـد خـرابـى اقـتصاد بسـیارى از مـلت ھـایـى بـوده ایـم کھ بھـره بـیش از حـد مـطالـبھ می 

 کردند. بھره معمولى- کمتر از ٪٢٠- کھ ھیچکس را مورد ستم قرار نمی دھد و ھمھ راضى ھستند، ربا نیست.

۲۷۱ ۲۷۹۱۹



۴۸ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٨٢-٢٨٢
 

معاملات مالى را ثبت كنید 
٢٨٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ براى ھر مدت 

زمانى قرضى رد و بدل می كنید، باید آن را بنویسید. نویسنده 
بیطرفى باید آن را بنویسد. ھیچ نویسنده اى از انجام این عمل 
نباید خوددارى كند، بر طبق تعالیم خدا. باید درحالیكھ بدھكار 

شرایط را دیكتھ می كند، او بنویسد. او، باید خدا، پروردگارش 
را در نظر بگیرد، و ھرگز تقلب نكند. اگر بدھكار از نظر 

عقلى عقب افتاده است، و یا ناتوان، و یا نمی تواند دیكتھ كند، 
سرپرست او باید آن را عادلانھ دیكتھ كند. دو مرد باید شاھد 

باشند؛ اگر دو مرد نباشند، پس یك مرد و دو زن كھ شھادتشان 
مورد قبول ھمھ باشد.* بنابراین، اگر یكى از زنھا تحت تأثیر 

قرار گرفت، دیگرى او را یادآورى كند. وظیفھ شھود است كھ 
اگر از ایشان بخواھند، شھادت دھند. از نوشتن جزییات خستھ 

نشوید، ھر چقدر كھ طولانى باشد، و ھمچنین زمان پرداخت. این در نظر خدا منصفانھ است، شھادت 
بھترى را تضمین می كند، و ھرگونھ شكى را كھ ممكن است داشتھ باشید، از بین می برد. معاملات 

تجارتى كھ درجا انجام می گیرد، احتیاج بھ نوشتن ندارند، اما بر آنھا شاھد بگیرید. بھ ھیچ نویسنده و 
یا شاھدى نباید در ازاى خدماتى كھ انجام می دھد، سختى وارد آید. اگر آزارى بھ ایشان برسانید، 

ستمگرى از طرف شما خواھد بود. باید خدا را در نظر داشتھ باشید، و خدا بھ شما می آموزد. خدا 
داناى مطلق است. 

Write Down Financial Transactions
[2:282] O you who believe, when you transact 
a loan for any period, you shall write it down. 
An impartial scribe shall do the writing. No 
scribe shall refuse to perform this service, 
according to GOD's teachings. He shall write, 
while the debtor dictates the terms. He shall 
observe GOD his Lord and never cheat. If the 
debtor is mentally incapable, or helpless, or 
cannot dictate, his guardian shall dictate 
equitably. Two men shall serve as witnesses; 
if not two men, then a man and two women 
whose testimony is acceptable to all.* Thus, if 
one woman becomes biased, the other will 

remind her. It is the obligation of the 
witnesses to testify when called upon to do so. 
Do not tire of writing the details, no matter 
how long, including the time of repayment. 
This is equitable in the sight of GOD, assures 
better witnessing, and eliminates any doubts 
you may have. Business transactions that you 
execute on the spot, need not be recorded, but 
have them witnessed. No scribe or witness 
shall be harmed on account of his services. If 
you harm them, it would be wickedness on 
your part. You shall observe GOD, and GOD 
will teach you. GOD is Omniscient.  

*    ٢:٢٨٢ مـعامـلات مـالـى تـنھا مـوردی اسـت کھ دو زن ممکنست جـاى یک مـرد را بـعنوان شـاھـد بـگیرنـد. ایـن بـراى جـلوگـیرى 
از امکان ایـن اسـت کھ شـاھـدى بـا شـاھـد دیـگر ازدواج کند، و در نـتیجھ زن تـحت تـأثـیر قـرار بـگیرد. ایـن واقـعیتى اسـت مـشخص 

 کھ زنان از نظر احساسى بیشتر تحت تأثیر قرار می گیرند تا مردان.

۲۷۷ ۲۸۲۰۱



۴۹ سوره ٢: گوسالھٔ ماده (البقَره)  ٢٨۶-٢٨٣
 

٢٨٣. اگر در مسافرت ھستید، و نویسنده اى نیست، جھت 
تضمین معاملھ، باید گرویى گرفتھ شود. چنانچھ بھ كسى بھ این 
ترتیب اعتماد شده باشد، آنچھ را كھ جھت تضمین معاملھ گرفتھ 
است، باید در موعد معین، بازگرداند، و باید پروردگارش، خدا 

را در نظر داشتھ باشد. از شھادت دادن خوددارى نكنید با كتمان 
كردن آنچھ بر آن شاھد بوده اید. ھركس از شھادت دادن 

خوددارى كند، قلب گناھكارى دارد. خدا كاملاً بھ ھر چھ شما 
انجام می دھید آگاه است. 

٢٨۴. از آن خدا است ھرچھ در آسمانھا و زمین است. چھ 
درونی ترین افكار خود را آشكار سازید، یا آنھا را پنھان 

نگھدارید، خدا شما را مسئول آنھا میداند. او ھركس را بخواھد 
می بخشد و ھركس را بخواھد تنبیھ میكند. خدا قادر مطلق است. 

شما نباید فرقى بین رسولان خدا بگذارید 
٢٨۵. رسول بھ آنچھ از طرف پروردگارش بر او پایین فرستاده شده است ایمان آورده است، و 

ھمینطور مؤمنان. آنھا بھ خدا، فرشتگانش، كتاب آسمانیش، و رسولانش ایمان دارند: "ما ھیچ فرقى 
بین رسولان او نمی گذاریم." آنھا گویند، "ما می شنویم و اطاعت می كنیم.* "پروردگار ما، ما را 

ببخش. سرنوشت نھایى بھ سوى تو است." 

٢٨۶. خدا ھرگز نفسى را بیش از تواناییش تكلیف نمی كند: ھرچھ خوبى كسب كند بھ نفع او است، و 
ھرچھ بدى كسب كند، برعلیھ او است. "پروردگار ما، اگر فراموش می كنیم یا مرتكب خطا می شویم، 
ما را محكوم نكن. پروردگار ما، و ما را از ارتكاب بھ گناه بر علیھ تو، آنطور كھ پیشینیان ما مرتكب 

شده اند، حمایت كن. "پروردگار ما، ما را از گناه كردن محفوظ بدار قبل از آنكھ براى توبھ كردن 
بسیار دیر شود. ما را عفو كن و ما را ببخش. تو مولا و سرور ما ھستى. ما را بر مردم بی ایمان 

پیروز گردان." 

[2:283] If you are traveling, and no scribe is 
available, a bond shall be posted to guarantee 
repayment. If one is trusted in this manner, he 
shall return the bond when due, and he shall 
observe GOD his Lord. Do not withhold any 
testimony by concealing what you had 
witnessed. Anyone who withholds a testimony 
is sinful at heart. GOD is fully aware of 
everything you do. 
[2:284] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. Whether you declare 
your innermost thoughts, or keep them hidden, 
GOD holds you responsible for them. He 
forgives whomever He wills, and punishes 
whomever He wills. GOD is Omnipotent. 

You Shall Not Make Any Distinction  
Among God's Messengers 

[2:285] The messenger has believed in what was 
sent down to him from his Lord, and so did the 
believers. They believe in GOD, His angels, His 
scripture, and His messengers: "We make no 
distinction among any of His messengers." They 
say, "We hear, and we obey.* Forgive us, our 
Lord. To You is the ultimate destiny." 
[2:286] GOD never burdens a soul beyond its 
means: to its credit is what it earns, and against 
it is what it commits. "Our Lord, do not 
condemn us if we forget or make mistakes. Our 
Lord, and protect us from blaspheming against 
You, like those before us have done. Our Lord, 
protect us from sinning until it becomes too late 
for us to repent. Pardon us and forgive us. You 
are our Lord and Master. Grant us victory over 
the disbelieving people."  

*    ٢:٢٨۵ یکى از احکام مـھم ایـن اسـت کھ: "ھـیچ فـرقـى بـین رسـولان خـدا نـگذاریـد" (٢:١٣۶، ٣:٨۴، ۴:١۵٠). مـؤمـنان در 
جـواب می گـویـند، "مـا می شـنویـم و اطـاعـت می کنیم،" در حـالیکھ مشـرکان بـحث می کنند تـا از پـافـشاریـشان جھـت ذکر اسـم 
محمد را ذکر می کنند (بھ ٧٢:١٨ توجھ کنید). محـمد در کنار خـدا، جـدا از ھـمھ رسـولان دیـگر، دفـاع کنند. مسـلمانـان فـاسـد در اعـتراف بـھ ایـمانـشان (شـھادت)، و در طـى نـماز، 

۲۸۴ ۲۹۳۳۹



۵۰ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ٩-١
 

سوره ٣: خاندان عمران  
(آل عمِرانَ) 

بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.* 
٢. خدا: غیر از او خدایى نیست؛ زنده، جاودان. 

٣. او این كتاب آسمانى را بھ حق بر تو پایین فرستاد كھ ھمھ 
كتاب ھاى آسمانى قبلى را تصدیق می كند، و او تورات و 

انجیل را پایین فرستاد 

۴. قبل از آن، براى ھدایت مردم، و او كتاب قانون را پایین 
فرستاد. كسانى كھ بھ آیات خدا ایمان ندارند، بھ عذاب سختى 

گرفتار می شوند. خدا بزرگوار است، انتقام گیرنده. 

۵. ھیچ چیز از خدا پنھان نیست، در زمین، یا در آسمان. 
۶. او آن یكتایى است كھ ھرطور بخواھد شما را در رحم ھا شكل می دھد. خداى دیگرى در كنار او 

نیست؛ بزرگوار، حكیم ترین. 

٧. او این كتاب آسمانى را بر تو پایین فرستاد، شامل آیات سر راست- كھ اصل كتاب آسمانى را تشكیل 
می دھند-ھمچنین آیاتى كھ داراى چندین معنى یا تمثیلى ھستند. كسانى كھ در قلبشان شك دارند بدنبال 

آیات با چندین معنى خواھند رفت، تا سردرگمى ایجاد كنند، و معنى خاصى بدست آورند. ھیچكس 
معنى واقعیشان را نمی داند، بجز خدا و كسانى كھ دانش فراوان دارند. آنھا گویند، "ما بھ این ایمان 

داریم-ھمھ این از طرف پروردگارمان می آید." فقط صاحبان خرد متوجھ خواھند شد. 

٨. پروردگار ما، حالا كھ ما را ھدایت كرده اى، مگذار قلب ما بھ تزلزل افتد. رحمت خود را بر ما 
ببار؛ تو عطا كننده ھستى. 

٩. پروردگار ما، یقیناً تو ھمھ مردم را در روزیكھ غیر قابل اجتناب است جمع خواھى كرد. خدا ھرگز 
 وعده شكن نیست.

(Imrãn‘-Ãli) Sura 3, The Amramites
[3:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[3:1] A.L.M.*
[3:2] GOD: there is no god except He; the 
Living, the Eternal.
[3:3] He sent down to you this scripture, 
truthfully, confirming all previous scriptures, 
and He sent down the Torah and the Gospel
[3:4] before that, to guide the people, and He 
sent down the statute book. Those who 
disbelieve in GOD's revelations incur severe 
retribution. GOD is Almighty, Avenger.
[3:5] Nothing is hidden from GOD, on earth, 
or in the heaven.
[3:6] He is the One who shapes you in the 
wombs as He wills. There is no other god 
besides Him; the Almighty, Most Wise.

[3:7] He sent down to you this scripture, 
containing straightforward verses—which 
constitute the essence of the scripture—as 
well as multiple-meaning or allegorical 
verses. Those who harbor doubts in their 
hearts will pursue the multiple-meaning 
verses to create confusion, and to extricate a 
certain meaning. None knows the true 
meaning thereof except GOD and those well 
founded in knowledge. They say, "We believe 
in this—all of it comes from our Lord." Only 
those who possess intelligence will take heed.
[3:8] "Our Lord, let not our hearts waver, now 
that You have guided us. Shower us with Your 
mercy; You are the Grantor.
[3:9] "Our Lord, You will surely gather the 
people on a day that is inevitable. GOD never 
breaks a promise.”

 *    ٣:١ بھ زیر نویس ٢:١ و ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۲۹۰ ۲۹۳۶۶



۵۱ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١۵-١٠
 

١٠. كسانى كھ ایمان ندارند، پول و فرزندانشان در مقابل خدا 
ھرگز بھ ایشان كمكى نخواھد كرد. آنھا سوخت جھنم خواھند 

شد. 

١١. مانند مردم فرعون و كسان قبل از ایشان، آنھا آیات ما را 
رد كردند و، در نتیجھ، خدا آنھا را بخاطر گناھانشان تنبیھ كرد. 

خدا در اجراى مجازات سختگیر است. 

١٢. بھ كسانى كھ ایمان ندارند بگو، "شما شكست خواھید 
خورد، سپس در جھنم جمع خواھید شد؛ چھ جایگاه بدى!" 

مؤمنان: برندگان نھایى 
١٣. براى شما مثالى زده شد بواسطھ آن دو لشگرى كھ با ھم 

روبرو شدند-یك لشگر در راه خدا می جنگیدند، درحالیكھ 
دیگرى بی ایمان بودند. آنھا با چشمانشان دیدند كھ ایشان 

دوبرابر بودند. خدا با پیروزى خود ھركس را بخواھد حمایت 
می كند. این باید دلگرمى باشد براى كسانى كھ بصیرت دارند. 

ارجحیت ھاى مختلف 
١۴. لذت ھاى دنیوى، مانند زنان، داشتن فرزندان، انباشتھ ھاى طلا و نقره، اسب ھاى تربیت شده، 

چھارپایان، و محصولات، براى مردم زیبا جلوه داده شده است. اینھا مادیات این دنیا است. جایگاھى 
بسیار بھتر نزد خدا اختصاص داده شده است. 

١۵. بگو، "بگذارید تا شما را از معاملھ اى بسیار بھتر باخبر كنم: براى كسانیكھ زندگى پرھیزكارانھ 
اى را در پیش می گیرند نزد پروردگارشان باغ ھایى اختصاص داده شده است، با نھرھاى جارى و 

ھمسران پاك، و لذت از نعمت ھاى خدا." خدا بر عبادت كنندگانش بینا است. 

[3:10] Those who disbelieve will never be 
helped by their money, nor by their children, 
against GOD. They will be fuel for Hell.
[3:11] Like Pharaoh's people and those before 
them, they rejected our revelations and, 
consequently, GOD punished them for their 
sins. GOD is strict in enforcing retribution.
[3:12] Say to those who disbelieve, "You will 
be defeated, then gathered in Hell; what a 
miserable abode!"

Believers: The Ultimate Victors
[3:13] An example has been set for you by the 
two armies who clashed— one army was 
fighting in the cause of GOD, while the other 
was disbelieving. They saw with their own 
eyes that they were twice as many. GOD 

supports with His victory whomever He wills. 
This should provide an assurance for those 
who possess vision.

Different Priorities
[3:14] Adorned for the people are the worldly 
pleasures, such as the women, having 
children, piles upon piles of gold and silver, 
trained horses, livestock, and crops. These are 
the materials of this world. A far better abode 
is reserved at GOD.
[3:15] Say, "Let me inform you of a much 
better deal: for those who lead a righteous 
life, reserved at their Lord, are gardens with 
flowing streams, and pure spouses, and joy in 
GOD's blessings." GOD is Seer of His 
worshipers. 

۲۹۸ ۲۹۴۲۹
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١۶. آنھا گویند، "پروردگار ما، ما ایمان آورده ایم، پس گناھان 
ما را ببخش، و ما را از عذاب آتش جھنم رھایى بده." 

١٧. آنھا ثابت قدم، راستگو، تسلیم شده، انفاق كننده ھستند، و 
در سحرگاه بھ تفكر و نیایش می پردازند. 

مھم ترین حكم* 
١٨. خدا شھادت می دھد كھ غیر از او خدایى نیست، و ھمچنین 

فرشتگان و كسانى كھ صاحب دانش ھستند. براستى و بھ حق، 
او خداى مطلق است؛ غیر از او خدایى نیست، بزرگوار، حكیم 

ترین. 

تسلیم: تنھا دین 
١٩. تنھا دین تأیید شده نزد خدا "تسلیم" است. شگفتا، آنھایى كھ 

كتاب آسمانى دریافت كرده اند كسانى ھستند كھ با این واقعیت 
مخالفت می كنند، باوجود دانشى كھ بر ایشان آمده است، بخاطر 

حسادت. براى چنین تكذیب كنندگان آیات خدا، خدا در حسابرسى سختگیرترین است. 

٢٠. اگر آنھا با تو مشاجره كنند، پس بگو، "من فقط خود را تسلیم خدا كرده ام؛ من و كسانى كھ از من 
پیروى می كنند." بھ كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت كردند، ھمچنین كسانى كھ دریافت نكردند، باید 

اعلام كنى، "آیا تسلیم می شوید؟" اگر تسلیم شوند، آنوقت ھدایت شده اند، اما اگر روى بگردانند، تنھا 
مأموریت تو تحویل این پیغام است. خدا بر ھمھ مردم بینا است. 

٢١. كسانى كھ آیات خدا را رد كردند، و پیغمبران را ناعادلانھ كشتند، و كسانى را كھ در میان مردم 
تشویق بھ عدالت می كردند، كشتند، بھ ایشان وعده مجازاتى دردناك بده. 

٢٢. كارھاى آنھا ھم در این دنیا و ھم در آخرت باطل شده است، و آنھا ھیچ یاورى نخواھند داشت. 
[3:16] They say, "Our Lord, we have believed, 
so forgive us our sins, and spare us the agony of 
the hellfire."
[3:17] They are steadfast, truthful, submitting, 
charitable, and meditators at dawn.

The Most Important Commandment*
[3:18] GOD bears witness that there is no god 
except He, and so do the angels and those who 
possess knowledge. Truthfully and equitably, He 
is the absolute god; there is no god but He, the 
Almighty, Most Wise.

Submission: The Only Religion
[3:19] The only religion approved by GOD is 
"Submission." Ironically, those who have 
received the scripture are the ones who dispute 
this fact, despite the knowledge they have 
received, due to jealousy. For such rejectors of 

GOD's revelations, GOD is most strict in 
reckoning.
[3:20] If they argue with you, then say, "I have 
simply submitted myself to GOD; I and those 
who follow me." You shall proclaim to those 
who received the scripture, as well as those who 
did not, "Would you submit?" If they submit, 
then they have been guided, but if they turn 
away, your sole mission is to deliver this 
message. GOD is Seer of all people.
[3:21] Those who have rejected GOD's 
revelations, and killed the prophets unjustly, and 
killed those who advocated justice among the 
people, promise them a painful retribution.
[3:22] Their works have been nullified, both in 
this life and in the Hereafter, and they will have 
no helpers.  

*   ٣:١٨  اعـلان ایـمان (شـھادت) کھ بـھ تـوسـط خـدا حکم شـده اسـت : "ھـیچ خـدایـى غـیر از خـدا نیسـت"، در عـربـى"لا الـھ الا الله" 
اسـت (ھـمچنین بـھ ٣٧:٣۵ و ۴٧:١٩ تـوجـھ کنید). مسـلمانـان فـاسـد اصـرار بـر افـزودن شـھادت دومی دارنـد کھ اعـلام مـى کند 

محـمد رسـول خـدا اسـت. ایـن بـھ مـعناى "شـرک" (بـت پـرسـتى) اسـت و مـخالـفت آشکارى اسـت بـا خـدا و رسـولـش اسـت. بـھ اضـافـھ، 

احکام اسـاسی مبنی بـر فـرق نـگذاشـتن بین رسـولان خـدا را کھ در آیات ٢:١٣۶، ٢:٢٨۵، ٣:٨۴، و ١۵٢-۴:١۵٠ آمـده اسـت، 
زیر پـا می گـذارد.  بـا بـیان کردن اینکھ "محـمد رسـول خـدا اسـت.” و اداء نکردن این عـبارت در مـورد رسـولان دیـگر مـانـند 
ابـراھـیم، مـوسـى، عیسـى، صـالـح، و یـونـس، بین رسـولان فـرقی گـذاشـتھ شـده اسـت، و از یک دسـتور بسیار مـھم سـرپیچی شـده 

 است.
۳۰۵ ۲۹۵۰۷
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٢٣. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ قسمتى از كتاب آسمانى را 
دریافت كردند، و چطور بھ پیروى از این كتاب آسمانى خدا 
دعوت می شوند و بھ اینكھ آن را در زندگى خود بكار بندند، 

سپس بعضى از ایشان با تنفر روى می گردانند؟ 

٢۴. این بخاطر آن است كھ گفتند، "آتش جھنم بھ ما صدمھ اى 
نخواھد زد، بجز براى چند روزى." آنھا اینچنین بواسطھ 
چیزھایى كھ از خود ساختند در دین خود فریب خوردند. 

٢۵. چگونھ خواھد بود برایشان ھنگامیكھ ما ایشان را در آن 
روز غیرقابل اجتناب احضار كنیم؟ بھ ھر نفسى نتیجھ آنچھ را 

كھ سزاوارش است بدون كوچك ترین بی عدالتى پرداخت 
خواھد شد. 

صفات خدا 
٢۶. بگو، "خداى ما: مالك ھمھ سلطنت. تو بھ ھر كسى كھ 

انتخاب كنى، سلطنت عطا می كنى، و ھركسى را انتخاب كنى 
از سلطنت بركنار می كنى. تو بھ ھركسی كھ انتخاب كنى بزرگوارى عطا می كنى، و ھر كسى را 

انتخاب كنى خوار می كنى. ھمھ روزی ھا در دست ھاى تو است. تو قادر مطلق ھستى. 

٢٧. "تو شب را بھ روز درمی آورى، و روز را بھ شب. تو زنده را از مرده بوجود می آورى، و 
مرده را از زنده، و تو براى ھركس كھ انتخاب كنى روزى بیحساب تھیھ می كنى." 

دوستان خود را با دقت انتخاب كنید 
٢٨. مؤمنان ھرگز كافران را بجاى مؤمنان دوست خود نمی گیرند. ھركس این عمل را انجام دھد از 

خدا دور شده است. كسانیكھ براى دورى از آزار و شكنجھ مجبور بھ انجام این كار شوند مستثنى 
ھستند. خدا شما را آگاه می سازد كھ باید بھ ھیبت تنھا او حرمت نھید. سرنوشت نھایى بھ سوى خدا 

است. 

٢٩. بگو، "چھ افكار درونى خود را پنھان دارید، چھ آشكار سازید، خدا كاملاً بھ آنھا آگاه است." او 
 كاملاً از ھمھ چیز در آسمانھا و زمین آگاه است. خدا قادر مطلق است.

[3:23] Have you noted those who were given 
part of the scripture, and how they are invited to 
uphold this scripture of GOD, and apply it to 
their own lives, then some of them turn away in 
aversion?
[3:24] This is because they said, "The hellfire 
will not touch us, except for a few days." They 
were thus deceived in their religion by their own 
fabrications.
[3:25] How will it be for them, when we 
summon them on that inevitable day? Each soul 
will be paid for whatever it earned, without the 
least injustice.

Attributes of God
[3:26] Say, "Our god: possessor of all 
sovereignty. You grant sovereignty to whomever 
You choose, You remove sovereignty from 
whomever You choose. You grant dignity to 
whomever You choose, and commit to 

humiliation whomever You choose. In Your 
hand are all provisions. You are Omnipotent.
[3:27] "You merge the night into the day, and 
merge the day into the night. You produce the 
living from the dead, and produce the dead from 
the living, and You provide for whomever You 
choose, without limits."

Choose Your Friends Carefully
[3:28] The believers never ally themselves with 
the disbelievers, instead of the believers. 
Whoever does this is exiled from GOD. 
Exempted are those who are forced to do this to 
avoid persecution. GOD alerts you that you 
shall reverence Him alone. To GOD is the 
ultimate destiny.
[3:29] Say, "Whether you conceal your 
innermost thought, or declare it, GOD is fully 
aware thereof." He is fully aware of everything 
in the heavens and the earth. GOD is 
Omnipotent.  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٣٠. آن روز خواھد آمد كھ ھر نفسى، تمام كارھاى خوبى كھ 
انجام داده است پیش رویش حاضر خواھد شد. و اما در مورد 

كارھاى پلید، آرزو خواھد شد كھ بسیار بسیار دور برده شوند. 
خدا شما را آگاه می سازد كھ باید بھ ھیبت تنھا او حرمت نھید. 

خدا نسبت بھ مردم مھربان است. 

٣١. اعلام كن: "اگر خدا را دوست دارید، از من پیروى كنید." 
آنوقت خدا شما را دوست خواھد داشت، و گناھان شما را 

خواھد بخشید. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

٣٢. اعلام كن: "شما باید از خدا و رسول اطاعت كنید." اگر 
روى بگردانند، خدا كافران را دوست ندارد. 

تولد مریم 
٣٣. خدا، آدم، نوح، خانواده ابراھیم، و خانواده عمران را 

(بعنوان رسولان) بر مردم برگزیده است. 

٣۴. آنھا ھمھ اقوام یكدیگر ھستند. خدا شنوا است، داناى مطلق. 
٣۵. زن عمران گفت، "پروردگار من، من (طفل) در شكم خود را كاملاً بھ تو اختصاص داده ام، پس 

از من قبول كن. تو شنوا ھستى، داناى مطلق. 

٣۶. ھنگامیكھ او را بدنیا آورد، گفت، "پروردگار من، دخترى بدنیا آورده ام"-خدا كاملاً آگاه بود كھ او 
چھ بدنیا آورد-" مذكر مانند مؤنث نیست. من اسم او را مریم گذارده ام، و حمایت تو را می جویم براى 

او، و نسل او از شر شیطان رانده شده." 

٣٧. پروردگارش او را بھ نیكى پذیرفت، و او را پرورش داد، پرورشى با مھر و محبت، تحت كفالت 
زكریا. ھر وقت زكریا بھ عبادتگاه او می آمد، نزد او آذوقھ می یافت. سئوال می كرد، "مریم، این را 

از كجا آورده اى؟" او می گفت، "این از طرف خدا است. خدا بھ ھركس كھ انتخاب كند، روزى بى 
 حساب می دھد."

[3:30] The day will come when each soul will 
find all the good works it had done brought 
forth. As for the evil works, it will wish that 
they were far, far removed. GOD alerts you 
that you shall reverence Him alone. GOD is 
Compassionate towards the people.
[3:31] Proclaim: "If you love GOD, you 
should follow me." GOD will then love you, 
and forgive your sins. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[3:32] Proclaim: "You shall obey GOD and 
the messenger." If they turn away, GOD does 
not love the disbelievers.

The Birth of Mary
[3:33] GOD has chosen Adam, Noah, the 
family of Abraham, and the family of Amram 
(as messengers) to the people.
[3:34] They belong in the same progeny. 
GOD is Hearer, Omniscient.

[3:35] The wife of Amram said, "My Lord, I 
have dedicated (the baby) in my belly to You, 
totally, so accept from me. You are Hearer, 
Omniscient."
[3:36] When she gave birth to her, she said, 
"My Lord, I have given birth to a girl"—GOD 
was fully aware of what she bore—"The male 
is not the same as the female. I have named 
her Mary and I invoke Your protection for her 
and her descendants from the rejected devil."
[3:37] Her Lord accepted her a gracious 
acceptance, and brought her up a gracious 
upbringing, under the guardianship of 
Zachariah. Whenever Zachariah entered her 
sanctuary he found provisions with her. He 
would ask, "Mary, where did you get this 
from?" She would say, "It is from GOD. 
GOD provides for whomever He chooses, 
without limits."  

۳۲۳ ۲۹۸۲۰



۵۵ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ۴۵-٣٨
 

تولد یحیى 
٣٨. آن وقت بود كھ زكریا پروردگارش را دعا كرد: 

"پروردگار من، بھ من چنین فرزند خوبى عطا كن؛ تو شنونده 
دعاھا ھستى." 

٣٩. ھنگامیكھ در عبادتگاه دعا می كرد، فرشتگان او را ندا 
دادند: خدا بھ تو مژده یحیى را می دھد؛ مؤمنى بھ كلمھ خدا، 

محترم، سرشار از معنویت، و پیغمبرى پرھیزكار." 

۴٠. او گفت، "چطور می توانم پسرى داشتھ باشم در حالیكھ 
خیلى پیر ھستم، و زن من نازا است؟" او گفت، "خدا ھر كارى 

بخواھد انجام می دھد." 

۴١. او گفت، "پروردگار من، نشانھ اى بھ من بده." او گفت، 
"نشانھ تو این باشد كھ بھ مدت سھ روز با مردم صحبت 

نخواھى كرد بجز بوسیلھ اشاره. پروردگارت را پى در پى یاد كن؛ و شب و روز بھ تفكر و نیایش 
بپرداز." 

مریم و عیسى 
۴٢. فرشتگان گفتند، "اى مریم، خدا تو را برگزیده است و تو را پاك گردانیده است. او تو را از میان 

ھمھ زنان برگزیده است. 

۴٣. "اى مریم، تو باید تسلیم پروردگارت باشى، و سجده كنى و با ركوع روندگان بھ ركوع بروى. 
۴۴. این از اخبار گذشتھ است كھ ما بھ تو آشكار می كنیم. تو حضور نداشتى ھنگامیكھ براى تعیین 

كفیل مریم قرعھ كشى كردند. تو حضور نداشتى ھنگامیكھ آنھا با یكدیگر مشاجره كردند. 

۴۵. فرشتگان گفتند، "اى مریم، خدا خبر خوشى بھ تو می دھد: كلمھ اى از طرف او كھ اسمش "مسیح 
است، عیسى، پسر مریم. او در این دنیا برجستھ خواھد بود، و در آخرت، و یكى از نزدیك ترین كسان 

بھ من خواھد بود." 

The Birth of John
[3:38] That is when Zachariah implored his 
Lord: "My Lord, grant me such a good child; 
You are the Hearer of the prayers."
[3:39] The angels called him when he was 
praying in the sanctuary: "GOD gives you 
good news of John; a believer in the word of 
GOD, honorable, moral, and a righteous 
prophet."
[3:40] He said, "How can I have a boy, when I 
am so old, and my wife is sterile?" He said, 
"GOD does whatever He wills."
[3:41] He said, "My Lord, give me a sign." He 
said, "Your sign is that you will not speak to 
the people for three days, except through 
signals. Commemorate your Lord frequently; 
and meditate night and day."

Mary and Jesus
[3:42] The angels said, "O Mary, GOD has 
chosen you and purified you. He has chosen 
you from all the women.
[3:43] "O Mary, you shall submit to your 
Lord, and prostrate and bow down with those 
who bow down."
[3:44] This is news from the past that we 
reveal to you. You were not there when they 
drew their raffles to select Mary's guardian. 
You were not present when they argued with 
one another.
[3:45] The angels said, "O Mary, GOD gives 
you good news: a Word from Him whose 
name is 'The Messiah, Jesus the son of Mary.' 
He will be prominent in this life and in the 
Hereafter, and one of those closest to Me.  

۳۲۸ ۲۹۹۸۶
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۴۶. "او در گھواره با مردم سخن خواھد گفت، وھمچنین در 
بزرگسالى؛ او یكى از پرھیزكاران خواھد بود." 

۴٧. او گفت، "پروردگار من، چطور می توانم پسرى داشتھ 
باشم، در حالى كھ ھرگز مردى با من تماس نداشتھ است؟" او 

گفت، "خدا اینچنین ھرچھ بخواھد خلق می كند. براى انجام ھر 
كارى، او فقط بھ آن می گوید، "باش" و آن ھست. 

۴٨. او كتاب آسمانى، حكمت، تورات، و انجیل را بھ او تعلیم 
خواھد داد." 

۴٩. بعنوان رسولى بر فرزندان اسراییل: "من با نشانھ اى از 
طرف پروردگارتان بر شما می آیم-من از گل مجسمھ پرنده اى 
می سازم، سپس در آن می دمم، و با اجازه خدا بصورت پرنده 
زنده اى در می آید. من با اجازه خدا كور را بی نایى می دھم، 

جذامى را شفا می دھم، و مرده را زنده می كنم. من می توانم بگویم چھ می خورید، و در منازل خود 
چھ ذخیره می كنید. این باید براى شما اثباتى باشد، اگر از مؤمنان ھستید. 

۵٠. "من كتاب آسمانى قبلى را تصدیق می كنم -تورات -و حرام ھاى خاصى را كھ بر شما تحمیل شد 
لغو می كنم. من با اثبات كافى از طرف پروردگارتان می آیم. بنابراین، شما باید خدا را در نظر داشتھ 

باشید و از من اطاعت كنید. 

۵١. "خدا پروردگار من و پروردگار شما است؛* شما باید تنھا او را پرستش كنید. این است راه 
راست." 

۵٢. ھنگامیكھ عیسى بی اعتقادیشان را احساس كرد، گفت، "چھ كسانى حمایت كنندگان من بھ سوى 
خدا ھستند؟" حواریون گفتند، "ما حمایت كنندگان خدا ھستیم؛ ما بھ خدا ایمان داریم، و شھادت می 

دھیم كھ ما تسلیم شدگان ھستیم." 

[3:46] "He will speak to the people from the 
crib, as well as an adult; he will be one of the 
righteous."
[3:47] She said, "My Lord, how can I have a 
son, when no man has touched me?" He said, 
"GOD thus creates whatever He wills. To 
have anything done, He simply says to it, 'Be,' 
and it is.
[3:48] "He will teach him the scripture, 
wisdom, the Torah, and the Gospel."
[3:49] As a messenger to the Children of 
Israel: "I come to you with a sign from your 
Lord—I create for you from clay the shape of 
a bird, then I blow into it, and it becomes a 
live bird by GOD's leave. I restore vision to 
the blind, heal the leprous, and I revive the 

dead by GOD's leave. I can tell you what you 
eat, and what you store in your homes. This 
should be a proof for you, if you are believers.
[3:50] "I confirm previous scripture—the 
Torah—and I revoke certain prohibitions 
imposed upon you. I come to you with 
sufficient proof from your Lord. Therefore, 
you shall observe GOD, and obey me.
[3:51] "GOD is my Lord and your Lord;* you 
shall worship Him alone. This is the right 
path."
[3:52] When Jesus sensed their disbelief, he 
said, "Who are my supporters towards 
GOD?" The disciples said, "We are GOD's 
supporters; we believe in GOD, and bear 
witness that we are submitters.  

*   ٣:۵١ ایـن دقـیقا ً عـبارتـى اسـت کھ در سـرتـاسـر کتاب آسـمانـى جـدیـد بـھ عیسـى نـقل قـول شـده کھ بـگویـد. بـراى مـثال بـھ انـجیل. 
 Lisa) اثـر لـیسا اسـپرى (Jesus: Myths and Message) "بـخش یـوحـنا آیـھ ٢٠:١٧ و بـھ کتاب "عیسـى : افـسانـھ ھـا و پـیغام

 Spary)، بخش چھارم (تسلیم شدگان متحده بین المللى، توسان، آریزونا، سال ١٩٩٠)، رجوع کنید.
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۵٣. "پروردگار ما، ما بھ آنچھ تو پایین فرستاده اى ایمان آورده 
ایم، و ما از رسول پیروى كرده ایم؛ ما را از جملھ شھود بشمار." 

مرگ عیسى* 
۵۴. آنھا توطئھ كردند و نقشھ كشیدند، ولى خدا نیز چنین كرد، 

و خدا بھترین طراح است. 

۵۵. پس، خدا گفت، "اى عیسى، من زندگى تو را خاتمھ می 
دھم، تو را بسوى خود بالا می آورم، و تو را از كافران خلاص 

می گردانم. من كسانى را كھ از تو پیروى كنند، بر كسانى كھ 
ایمان ندارند برترى می دھم، تا روز قیامت. سپس سرنوشت 

نھایى ھمھ شما بھ سوى من است، آنوقت بر ھرچھ در آن 
اختلاف داشتید، در میان شما قضاوت خواھم كرد. 

۵۶. "و اما كسانى را كھ ایمان ندارند، من آنھا را بھ عذابى 
دردناك گرفتار خواھم كرد، در این دنیا، و در آخرت. آنھا ھیچ 

كمك كننده اى نخواھند داشت." 

۵٧. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، او پاداش ایشان را 
كامل خواھد داد. خدا ظالمان را دوست ندارد. 

 ۵٨. اینھا آیاتى ھستند كھ ما بر تو می خوانیم، شامل پیغامى پر از حكمت.
تأییدیھ ریاضى* 

۵٩. مثال عیسى، از نظر خدا، مانند آدم است؛ 
او، وى را از خاك آفرید، سپس بھ او گفت، 

"باش،" و او بود. 

۶٠. این حقیقتى است از طرف پروردگارت؛ 
ھیچ شكى بخود راه نده. 

بھ مبارزه طلبیدن كافران 
۶١. اگر باوجود دانشى كھ دریافت كرده اى، 

كسى با تو مشاجره كند، پس بگو، "بیایید تا 
فرزندان ما و فرزندان شما، زنان ما و زنان 

شما، و ما، و شما را فرا خوانیم، سپس با ھم دعا 
 كنیم تا دروغگویان بھ لعنت خدا گرفتار شوند."

[3:53] "Our Lord, we have believed in what You 
have sent down, and we have followed the 
messenger; count us among the witnesses."

The Death of Jesus*
[3:54] They plotted and schemed, but so did 
GOD, and GOD is the best schemer.
[3:55] Thus, GOD said, "O Jesus, I am 
terminating your life, raising you to Me, and 
ridding you of the disbelievers. I will exalt those 
who follow you above those who disbelieve, till 
the Day of Resurrection. Then to Me is the 
ultimate destiny of all of you, then I will judge 
among you regarding your disputes.
[3:56] "As for those who disbelieve, I will 
commit them to painful retribution in this world, 
and in the Hereafter. They will have no helpers.”
[3:57] As for those who believe and lead a 
righteous life, 

He will fully recompense them. GOD does not 
love the unjust.
[3:58] These are the revelations that we recite to 
you, providing a message full of wisdom.

Mathematical Confirmation*
[3:59] The example of Jesus, as far as GOD is 
concerned, is the same as that of Adam; He 
created him from dust, then said to him, "Be," 
and he was.
[3:60] This is the truth from your Lord; do not 
harbor any doubts.

Challenging the Disbelievers
[3:61] If anyone argues with you, despite the 
knowledge you have received, then say, "Let us 
summon our children and your children, our 
women and your women, ourselves and 
yourselves, then let us invoke GOD's curse 
upon the liars.”

   ۵۵-٣:۵۴ مـى آمـوزیـم کھ نـفس عیسـى، شـخص اصـلى، بـھ بـالا بـرده شـده بـود، یـعنى زنـدگـى عیسـى در زمـین پـیش از دسـتگیر *
شـدن، شکنجھ شـدن، و بـھ صـلیب کشیدن بـدن خـالـى و بـدون نـفس، امـا لـحاظ جـمسى زنـده او، خـاتـمھ یـافـتھ بـود (بـھ ضـمیمھ ٢٢ 

توجھ کنید). 
   ٣:۵٩ “یکسان بـودن“ خـلقت عیسـى و آدم از نـظر ریـاضـى تـأیـید شـده اسـت؛ عیسـى و آدم در قـرآن بـھ ھـمان تـعداد مـساوی *

 تکرار شده اند، ھرکدام ٢۵ مرتبھ.
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۶٢. مسلماً، این روایت حقیقت است. مسلماً، خدایى غیر از خدا 
نیست. مسلماً، خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

۶٣. اگر روى بگردانند، پس خدا كاملاً بر بدكاران آگاه است. 
دعوت از ھمھ مؤمنان 

۶۴. بگو، "اى پیروان كتاب آسمانى، بیایید تا در میان ما و شما 
بھ توافقى منطقى برسیم: كھ نباید غیر از خدا را پرستش كنیم؛ 

كھ ھرگز ھیچ شریكى در كنار او قرار ندھیم، و ھرگز ھیچ 
انسانى را بعنوان پروردگار در كنار خدا قرار ندھیم." اگر 
روى بگردانند، بگو، "شاھد باشید كھ ما تسلیم شده ھستیم." 

۶۵. اى پیروان كتاب آسمانى، چرا درباره ابراھیم بحث میكنید، 
درصورتیكھ تورات و انجیل بعد از او نازل شد؟ آیا نمی فھمید؟ 

۶۶. درباره چیزھایی كھ می دانستید بحث كرده اید؛ چرا 
درباره چیزھاییكھ نمی دانید بحث می كنید؟ خدا می داند، درحالیكھ شما نمی دانید. 

۶٧. ابراھیم نھ یھودى بود و نھ مسیحى؛ او یكتاپرستى تسلیم شده بود. او ھرگز مشرك نبود. 
۶٨. آن مردمى بیش از ھمھ لیاقت ابراھیم را دارند كھ از او پیروى كردند، و این پیغمبر، و كسانى كھ 

ایمان دارند. خدا مولا و سرور مؤمنان است. 

۶٩. بعضى از پیروان كتاب آسمانى آرزو دارند تا شما را گمراه كنند، اما آنھا فقط خود را گمراه می 
كنند، بدون اینكھ درك كنند. 

٧٠. اى پیروان كتاب آسمانى، چرا این آیات خدا را رد می كنید، درحالیكھ شاھد ھستید (كھ این حقیقت 
است)؟ 

[3:62] Absolutely, this is the narration of the 
truth. Absolutely, there is no god except 
GOD. Absolutely, GOD is the Almighty, 
Most Wise.
[3:63] If they turn away, then GOD is fully 
aware of the evildoers.

Invitation to All Believers
[3:64] Say, "O followers of the scripture, let 
us come to a logical agreement between us 
and you: that we shall not worship except 
GOD; that we never set up any idols besides 
Him, nor set up any human beings as lords 
beside GOD." If they turn away, say, "Bear 
witness that we are submitters."
[3:65] O followers of the scripture, why do 
you argue about Abraham, when the Torah 
and the Gospel were not revealed until after 
him? Do you not understand?

[3:66] You have argued about things you 
knew; why do you argue about things you do 
not know? GOD knows, while you do not 
know.
[3:67] Abraham was neither Jewish, nor 
Christian; he was a monotheist submitter. He 
never was an idol worshiper.
[3:68] The people most worthy of Abraham 
are those who followed him, and this prophet, 
and those who believe. GOD is the Lord and 
Master of the believers.
[3:69] Some followers of the scripture wish to 
lead you astray, but they only lead themselves 
astray, without perceiving.
[3:70] O followers of the scripture, why do 
you reject these revelations of GOD though 
you bear witness (that this is the truth)? 

۳۵۰ ۳۰۹۱۴
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٧١. اى پیروان كتاب آسمانى، چرا حق را با باطل درھم می 
آمیزید، و دانستھ حقیقت را پنھان می كنید؟ 

٧٢. بعضى از پیروان كتاب آسمانى گویند، "بھ آنچھ كھ بر 
مؤمنان پایین فرستاده شد، صبح ایمان آورید، و شب آن را 

تكذیب كنید؛ شاید روزى آنھا باز گردند. 

٧٣. "و ایمان نیاورید مگر مانند كسانى كھ از دین شما پیروى 
می كنند." بگو، "ھدایت حقیقى، ھدایت خدا است." اگر ادعا 

كنند كھ ایشان ھم ھمان ھدایت را دارند، یا درباره پروردگارتان 
با شما بحث كنند، بگو، "تمام رحمت در دست خدا است؛ او آن 
را بھ ھركس بخواھد عطا می كند." خدا سخاوتمند است، داناى 

مطلق. 

٧۴. او رحمتش را مختص ھركس بخواھد می كند؛ خدا داراى 
رحمت بى حساب است. 

نسبت بھ ھمھ مردم امین باشید 
٧۵. بھ بعضى از پیروان كتاب آسمانى می توان خیلى زیاد اطمینان كرد، و آنھا بھ تو باز خواھند 
گرداند. بھ بعضى دیگر از آنھا بھ اندازه دینارى ھم نمی توان اطمینان كرد؛ آنھا بھ تو باز نخواھند 

گرداند، مگر اینكھ درمطالبھ اش پیگیرى كنى. این بخاطر آن است كھ آنھا میگویند، "ما مجبور نیستیم 
نسبت بھ كسانیكھ كتاب آسمانى ندارند امین باشیم!”* اینچنین، آنھا دانستھ بھ خدا نسبت دروغ می دھند. 

٧۶. بدرستیكھ، كسانى كھ بھ تعھدات خود وفا كنند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، خدا 
پرھیزكاران را دوست دارد. 

٧٧. و اما كسانى كھ عھد خدا، و تعھدات خویش را بھ بھایى اندك معاملھ كنند، در آخرت سھمى 
دریافت نمی كنند. خدا در روز قیامت نھ با ایشان صحبت خواھد كرد، و نھ نگاھشان خواھد كرد، و نھ 

 ایشان را پاك خواھد كرد. آنھا سزاوار عذاب دردناكى شده اند.
[3:71] O followers of the scripture, why do you 
confound the truth with falsehood, and conceal 
the truth, knowingly?
[3:72] Some followers of the scripture say, 
"Believe in what was sent down to the believers 
in the morning, and reject it in the evening; 
maybe someday they will revert.
[3:73] "And do not believe except as those who 
follow your religion." Say, "The true guidance is 
GOD's guidance." If they claim that they have 
the same guidance, or argue with you about 
your Lord, say, "All grace is in GOD's hand; He 
bestows it upon whomever He wills." GOD is 
Bounteous, Omniscient.
[3:74] He specifies His mercy for whomever He 
wills; GOD possesses unlimited grace.

Be Honest With All People

[3:75] Some followers of the scripture can be 
trusted with a whole lot, and they will give it 
back to you. Others among them cannot be 
trusted with a single dinar; they will not repay 
you unless you keep after them. That is because 
they say, "We do not have to be honest when 
dealing with the gentiles!"* Thus, they attribute 
lies to GOD, knowingly.
[3:76] Indeed, those who fulfill their obligations 
and lead a righteous life, GOD loves the 
righteous.
[3:77] As for those who trade away GOD's 
covenant, and their obligations, for a cheap 
price, they receive no share in the Hereafter. 
GOD will not speak to them, nor look at them, 
on the Day of Resurrection, nor will He purify 
them. They have incurred a painful retribution.  

*   ٣:٧۵ قـبل از کشف کد ریـاضـى قـرآن، بـعضى از طـلاب بـھ دروغ ادعـا کردنـد کھ محـمد مـرد بـیسوادى بـوده و او نمی 
تـوانسـتھ چـنین کتاب بـا عـظمتى بـنویسـد. آنـھا مـعنى کلمھ "امـى" را تـغییر دادنـد و ادعـا کردنـد کھ مـعنى آن "بـیسواد" بـوده اسـت. 
 این آیھ ثابت می کند کھ "امیین" بھ معناى "اشخاص بدون کتاب آسمانى" است. )ھمچنین بھ ۶٢:٢ و ضمیمھ ٢٨ توجھ کنید(.
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۶۰ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ٨٣-٧٨
 

٧٨. در میان آنھا كسانى ھستند كھ زبان خود را می گردانند تا 
از كتاب آسمانى تقلید كنند تا شاید فكر كنید كھ از كتاب آسمانى 
است، درصورتیكھ از كتاب آسمانى نیست، و آنھا ادعا می كنند 

كھ از طرف خدا است، درحالى كھ از طرف خدا نیست. 
اینچنین، آنھا دروغ می گویند و دانستھ آن را بھ خدا نسبت میدھند. 

٧٩. ھرگز بشرى كھ خدا بھ او كتاب آسمانى و پیغمبرى عطا 
كرده است، بھ مردم نمی گوید، "من را در كنار خدا چون بت 
بپرستید." در عوض، (او خواھد گفت)، "مطلقاً خود را وقف 
تنھا پروردگارتان كنید"، بر طبق كتاب آسمانى كھ وعظ می 

كنید و درس ھایى كھ فرا می گیرید." 

٨٠. نھ او ھرگز بھ شما امر می كند كھ فرشتگان و پیغمبران 
را چون بت بعنوان پروردگار خود بپرستید. آیا او بعد از اینكھ 

تسلیم شدید شما را بھ بی ایمانى تشویق می كند؟ 

پیشگویى مھم انجام گرفت*: رسول میثاق خدا 
٨١. خدا از پیغمبران عھدى گرفت، گفت، "من كتاب آسمانى و حكمت بھ شما خواھم داد. بعد از آن، 

رسولى براى تصدیق ھمھ كتاب ھاى آسمانى موجود خواھد آمد. شما باید بھ او ایمان آورید و او را 
حمایت كنید." او گفت، "آیا با این موافق ھستید، و پیمان می بندید كھ این میثاق را انجام دھید؟" آنھا 

گفتند، "ما موافق ھستیم." او گفت، "پس شما شھادت داده اید، و من ھم ھمراه با شما شھادت میدھم." 

تكذیب كنندگان رسول میثاق خدا كافر ھستند 
٨٢. كسانى كھ این (پیشگویى قرآنى) را رد كنند، پلیدكاران ھستند. 

٨٣. آیا آنھا غیر از دین خدا را می جویند، در حالیكھ ھرچھ در آسمانھا و زمین است خواستھ و 
 ناخواستھ تسلیم او شده اند، و بازگشتشان بھ سوى او خواھد بود؟

[3:78] Among them are those who twist their 
tongues to imitate the scripture, that you may 
think it is from the scripture, when it is not 
from the scripture, and they claim that it is 
from GOD, when it is not from GOD. Thus, 
they utter lies and attribute them to GOD, 
knowingly.
[3:79] Never would a human being whom 
GOD blessed with the scripture and 
prophethood say to the people, "Idolize me 
beside GOD." Instead, (he would say), 
"Devote yourselves absolutely to your Lord 
alone," according to the scripture you preach 
and the teachings you learn.
[3:80] Nor would he command you to idolize 
the angels and the prophets as lords. Would he 
exhort you to disbelieve after becoming 
submitters?

Major Prophecy Fulfilled* 
God's Messenger of the Covenant

[3:81] GOD took a covenant from the prophets, 
saying, "I will give you the scripture and 
wisdom. Afterwards, a messenger will come to 
confirm all existing scriptures. You shall believe 
in him and support him." He said, "Do you 
agree with this, and pledge to fulfill this 
covenant?" They said, "We agree." He said, 
"You have thus borne witness, and I bear 
witness along with you."

Rejectors of God's Messenger 
of the Covenant are Disbelievers

[3:82] Those who reject this (Quranic prophecy) 
are the evil ones.
[3:83] Are they seeking other than GOD's 
religion, when everything in the heavens and the 
earth has submitted to Him, willingly and 
unwillingly, and to Him they will be returned?  

*   ٣:٨١ ایـن پـیشگویـى مـھم اکنون انـجام گـرفـتھ اسـت. رسـول مـیثاق خـدا، ھـمانـطور کھ در ایـن آیـھ و انـجیل، بـخش مـلاکى 
(Malachi) ٢١-٣:١، بـخش لـوقـا (Luke) ٣۶-١٧:٢٢ و مـتا (Matthew) ٢۴:٢٧، پـیشگویـى شـده اسـت، بـراى پـاک سـازى و 
یکى کردن پـیغام ھـاى خـدا کھ بـواسـطھ پـیغمبران تـحویـل داده شـده انـد، مـى آیـد. یـھودیـت، مسـیحیت، اسـلام، ھـندویـیسم، و بـودایـیسم، 
و غـیره بشـدت بـھ فـساد و تـباھـى کشیده شـده انـد. ایـن خـواسـت خـداى مـتعال اسـت کھ دوبـاره آنـھا را بـحالـت اول بـازگـردانـیده و در 
زیـر پـرچـم پـرسـتش تـنھا خـدا، متحـد نـمایـد. شـواھـد ھـیبت انـگیزى از سـوى خـدا جھـت پشـتیبانـى از رسـول مـیثاقـش کھ اسـم او در 
قـرآن از نـظر ریـاضـى بـعنوان "رشـاد خـلیفھ" کد شـده، نـشان داده شـده اسـت. بـراى مـثال بـا افـزودن مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، 
بـاضـافـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ شـماره آیـھ (٨١)، عـدد ١٣١١ بـدسـت مـى آیـد، یـا ١٩x ۶٩. (جھـت جـزیـیات بیشـتر 

 بھ ضمیمھ ٢ مراجعھ کنید).
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۶۱ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ٩١-٨۴
 

بین رسولان خدا فرق نگذارید 
٨۴. بگو، "ما بھ خدا ایمان داریم، و بھ آنچھ بر ما پایین 

فرستاده شده است، و بھ آنچھ بر ابراھیم، اسماعیل، اسحاق، 
یعقوب، و بزرگان قوم پایین فرستاده شده است، و بھ آنچھ بھ 
موسى، عیسى، و بھ پیغمبران، از طرف پروردگارشان داده 

شد. ما فرقى بین ھیچیك از آنھا نمی گذاریم. ما بھ تنھا او تسلیم 
ھستیم." 

فقط یك دین بواسطھ خدا تأیید شده است 
٨۵. ھر كسى غیر از تسلیم، دین دیگرى براى خود اختیار كند، 
از او قبول نخواھد شد، و در آخرت، او با بازندگان خواھد بود. 

٨۶. چرا خدا باید مردمى را كھ بعد از ایمان آوردن بی ایمان 
شدند، ھدایت كند، و پس از شاھد بودن بر صحت رسول و پس 

از نشانھ ھاى محكمى* كھ بھ ایشان داده شده بود؟ خدا 
ستمكاران را ھدایت نمی كند. 

٨٧. اینھا از طرف خدا، و فرشتگان، و ھمھ مردم، سزاوار محكومیت شده اند. 
٨٨. آنھا تا ابد در آنجا بمانند؛ نھ عذابشان ھرگز تخفیف داده شود، و نھ مھلتى بھ آنھا داده خواھد شد. 
٨٩. مستثنى ھستند كسانیكھ بعد از آن توبھ كنند، و اصلاح شوند. خدا عفوكننده است، مھربان ترین. 

زمانیكھ توبھ قبول نمی شود 
٩٠. كسانى كھ پس از ایمان آوردن بی ایمان می شوند، سپس بھ بی اعتقادى عمیق ترى فرو می روند، 

توبھ آنھا از ایشان قبول نخواھد شد؛ آنھا گمراھان واقعى ھستند. 

٩١. كسانى كھ ایمان نیاورند و كافر بمیرند، كره زمینى از طلا از ایشان قبول نخواھد شد، حتى اگر 
چنین غرامتى امكان پذیر بود. آنھا سزاوار عذاب دردناكى شده اند؛ آنھا ھیچ كمك كننده اى نخواھند 

داشت. 

Make No Distinction Among God's Messengers
[3:84] Say, "We believe in GOD, and in what 
was sent down to us, and in what was sent 
down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, and 
the Patriarchs, and in what was given to 
Moses, Jesus, and the prophets from their 
Lord. We make no distinction among any of 
them. To Him alone we are submitters."

Only One Religion Approved by God
[3:85] Anyone who accepts other than 
Submission as his religion, it will not be 
accepted from him, and in the Hereafter, he 
will be with the losers.
[3:86] Why should GOD guide people who 
disbelieved after believing, and after 
witnessing that the messenger is truth, and 
after solid proofs* have been given to them? 
GOD does not guide the wicked.

[3:87] These have incurred condemnation by 
GOD, and the angels, and all the people.
[3:88] Eternally they abide therein; the 
retribution is never commuted for them, nor 
will they be reprieved.
[3:89] Exempted are those who repent 
thereafter, and reform. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.

When Repentance is Unacceptable
[3:90] Those who disbelieve after believing, 
then plunge deeper into disbelief, their 
repentance will not be accepted from them; 
they are the real strayers.
[3:91] Those who disbelieve and die as 
disbelievers, an earthful of gold will not be 
accepted from any of them, even if such a 
ransom were possible. They have incurred 
painful retribution; they will have no helpers.  

*   ٣:٨۶ آیـات ٩٠- ٣:٨٢ مـا را آگـاه می سـازنـد کھ کسانـى کھ رسـول مـیثاق خـدا را تکذیـب کنند، دیـگر تسـلیم (مسـلمان) نیسـتند، 
زیـرا آنـھا دیـگر قـرآن را قـبول نـدارنـد. اثـباتـى کھ در آیـھ ٣:٨۶ ذکر گـردیـده اسـت، اشـاره بـھ کد ریـاضـى قـرآن دارد کھ بـواسـطھ 

 رسول میثاق خدا آشکار شد. آیات ٣:٨۶ و ٣:٩٠ ھر دو درباره "کافر شدن بعد از ایمان" صحبت می کنند.
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۶۲ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٠٠-٩٢
 

٩٢. شما نمی توانید بھ پرھیزكارى برسید، تا اینكھ از اموالى 
كھ دوست دارید انفاق كنید. ھرچھ انفاق كنید، خدا كاملاً بھ آن 

آگاه است. 

حلال ھا را منع نكنید 
٩٣. ھمھ غذاھا براى فرزندان اسراییل حلال بود، تا آنكھ 

اسراییلی ھا قبل از اینكھ تورات فرستاده شود، بعضى از چیزھا 
را بر خود حرام كردند. بگو، "تورات را بیاورید و بخوانید، 

اگر راست می گویید." 

٩۴. كسانى كھ بعد از این، حرام ھاى دروغین جعل كنند، و 
آنھا را بھ خدا نسبت دھند، واقعاً ستمكار ھستند. 

٩۵. بگو، "خدا حقیقت را اعلام كرده است: شما باید از دین 
ابراھیم پیروى كنید-یكتاپرستى. او ھرگز مشرك نبود." 

٩۶. مھم ترین زیارتگاھى كھ براى مردم تأسیس شده است، در 
 بكھ* است؛ نشانى مبارك براى ھمھ مردم.

٩٧. در آن نشانھ ھاى آشكارى است: جایگاه 
ابراھیم. ھركس بھ آن وارد گردد، باید امنیت 

عبور داشتھ باشد. مردم بھ خدا بدھكار ھستند كھ 
باید حج این عبادتگاه را بجاى آورند، موقعیكھ 
استطاعت آن را داشتھ باشند. و اما كسانى كھ 

ایمان ندارند، خدا بھ ھیچكس احتیاج ندارد. 

٩٨. بگو، "اى پیروان كتاب آسمانى ، چرا این 
آیات خدا را رد می كنید، درحالیكھ خدا شاھد 

ھمھ اعمالتان است؟" 

٩٩. بگو، "اى پیروان كتاب آسمانى ، چرا 
كسانى را كھ می خواھند ایمان آورند، از راه 
خدا دور می كنید، و در جستجوى تحریف آن 

ھستید، اگرچھ شما شاھد ھستید؟" خدا ھرگز از 
ھر چھ انجام می دھید غافل نیست. 

١٠٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر از بعضى 
از كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت كردند 

اطاعت كنید، پس از اینكھ ایمان آوردید، آنھا شما 
را بھ كافر شدن بازمی گردانند. 

[3:92] You cannot attain righteousness until you 
give to charity from the possessions you love. 
Whatever you give to charity, GOD is fully 
aware thereof.

Do Not Prohibit What Is Lawful
[3:93] All food used to be lawful for the 
Children of Israel, until Israel imposed certain 
prohibitions on themselves before the Torah was 
sent down. Say, "Bring the Torah and read it, if 
you are truthful."
[3:94] Those who fabricate false prohibitions 
after this, and attribute them to GOD, are truly 
wicked.
[3:95] Say, "GOD has proclaimed the truth: You 
shall follow Abraham's religion—monotheism. 
He never was an idolator."
[3:96] The most important shrine established for 
the people is the one in Becca;* a blessed 
beacon for all the people.

[3:97] In it are clear signs: the station of 
Abraham. Anyone who enters it shall be granted 
safe passage. The people owe it to GOD that 
they shall observe Hajj to this shrine, when they 
can afford it. As for those who disbelieve, GOD 
does not need anyone.
[3:98] Say, "O followers of the scripture, why 
do you reject these revelations of GOD, when 
GOD is witnessing everything you do?"
[3:99] Say, "O followers of the scripture, why 
do you repel from the path of GOD those who 
wish to believe, and seek to distort it, even 
though you are witnesses?" GOD is never 
unaware of anything you do.
[3:100] O you who believe, if you obey some of 
those who received the scripture, they will 
revert you, after having believed, into 
disbelievers.

*   ٣:٩۶ ایـن سـوره داراى حـروف مـقطعھ  قـرآنـى "م" اسـت، و دیکتھ خـاص "مکھ" بـصورت "بکھ"، بـاعـث می شـود تـا تـعداد 
تکرار "م". بـا کد ریـاضـى قـرآن مـطابـقت کند. اکر بـصورت "مکھ" نـوشـتھ مـى شـد، تـعداد تکرار "م" زیـاده از حـد مـى شـد 

 )ضمیمھ (١.
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۶۳ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٠٨-١٠١
 

١٠١. چطور می توانید ایمان نیاورید، وقتیكھ این آیات خدا بر 
شما خوانده شده است، و رسول او بر شما آمده است؟ ھر كسى 

بھ خدا متوسل شود، بھ راه راست ھدایت خواھد شد. 

١٠٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید خدا را در نظر داشتھ 
باشید، ھمانطور كھ باید او را در نظر داشت، و نمیرید مگر 

تسلیم شده. 

مؤمنان متحد ھستند 
١٠٣. شما باید بھ طناب خدا چنگ اندازید، ھمھ شما، و متفرق 
نشوید. نعمت ھاى خدا را بر خود بیاد آورید-شما دشمن یكدیگر 

بودید و او قلب ھاى شما را آشتى داد. بھ رحمت او، با ھم 
برادر شدید. شما لبھ حفره آتش بودید، و او شما را از آن نجات 

داد. اینچنین خدا آیاتش را براى شما توضیح می دھد، تا باشد 
كھ ھدایت شوید. 

١٠۴. بگذارید تا جمعیتى از شما بھ خیر دعوت كنند، بھ پرھیزكارى تشویق كنند، و پلیدى را منع كنند. 
اینھا برندگان ھستند. 

١٠۵. نباشید مانند كسانى كھ فرقھ فرقھ شدند و اختلاف كردند، باوجود نشانھ ھاى روشنى كھ بر ایشان 
آمده بود. زیرا اینھا سزاوار عذابى ھولناك شده اند. 

١٠۶. آن روز خواھد آمد كھ بعضى از چھره ھا (از خوشحالى) روسفید خواھند شد، درحالیكھ چھره 
ھاى دیگر (از بدبختى) روسیاه خواھند شد. و اما كسانى كھ روسیاه ھستند، از ایشان سئوال خواھد 

شد، "آیا بعد از ایمان، بی ایمان نشدید؟ بنابراین، بخاطر بی اعتقادیتان از عذاب رنج ببرید." 

١٠٧. و اما كسانى كھ روسفید ھستند، بھ رحمت خدا خوشحال خواھند شد؛ آنھا در آن جاودان باشند. 
١٠٨. اینھا آیات خدا ھستند؛ ما آنھا را بھ حقیقت بر تو میخوانیم. خدا براى مردم ھیچ سختى نمیخواھد. 
[3:101] How can you disbelieve, when these 
revelations of GOD are being recited to you, 
and His messenger is in your midst? Whoever 
holds fast to GOD will be guided in the right 
path.
[3:102] O you who believe, you shall observe 
GOD as He should be observed, and do not 
die except as Submitters.

Believers are United
[3:103] You shall hold fast to the rope of 
GOD, all of you, and do not be divided. 
Recall GOD's blessings upon you—you used 
to be enemies and He reconciled your hearts. 
By His grace, you became brethren. You were 
at the brink of a pit of fire, and He saved you 
therefrom. GOD thus explains His revelations 
for you, that you may be guided.
[3:104] Let there be a community of you who 
invite to what is good, advocate 

righteousness, and forbid evil. These are the 
winners.
[3:105] Do not be like those who became 
divided and disputed, despite the clear proofs 
that were given to them. For these have 
incurred a terrible retribution.
[3:106] The day will come when some faces 
will be brightened (with joy), while other 
faces will be darkened (with misery). As for 
those whose faces are darkened, they will be 
asked, "Did you not disbelieve after 
believing? Therefore, suffer the retribution for 
your disbelief.”
[3:107] As for those whose faces are 
brightened, they will rejoice in GOD's mercy; 
they abide therein forever.
[3:108] These are GOD's revelations; we 
recite them to you, truthfully. GOD does not 
wish any hardship for the people.  

۳۸۸ ۳۳۰۵۲
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١٠٩. از آن خدا است ھمھ چیز در آسمانھا و ھمھ چیز در 
زمین، و ھمھ چیزھا بوسیلھ خدا كنترل می شود. 

بھترین جمعیت 
١١٠. شما بھترین جمعیتى ھستید كھ تا بحال از میان مردم 

برخاستھ اید: شما تشویق بھ پرھیزكارى می كنید، و بدى را 
نھى می كنید، و بھ خدا ایمان دارید. اگر پیروان كتاب آسمانى 

ایمان می آوردند، برایشان بھتر بود. بعضى از آنھا ایمان دارند، 
اما اكثرشان ستمكار ھستند. 

١١١. آنھا ھرگز نمی توانند بجز توھین بھ شما آسیبى برسانند. 
اگر با شما بجنگند، روى گردانیده و فرار خواھند كرد. آنھا 

ھرگز نمی توانند پیروز شوند. 

١١٢. ھروقت با آنھا روبرو شوید، ایشان باید تحقیر شوند، 
مگر اینكھ بھ عھد خدا و ھمچنین بھ عھد صلحشان با شما پایبند 

باشند. آنھا بھ غضب خدا گرفتار شده اند و، در نتیجھ، گرفتار ننگ و رسوایى شده اند. این بخاطر آن 
است كھ آیات خدا را تكذیب كردند، و پیغمبران را بھ ناحق كشتند. این بخاطر آن است كھ نافرمانى و 

سرپیچى كردند. 

یھودیان و مسیحیان پرھیزكار 
١١٣. ھمھ آنھا یكسان نیستند؛ در میان پیروان كتاب آسمانى كسانى ھستند كھ پرھیزكار ھستند. آنھا 

شبانگاه آیات خدا را می خوانند، و بھ سجده می افتند. 

١١۴. آنھا بھ خدا و روز آخر ایمان دارند، آنھا تشویق بھ پرھیزكارى می كنند، و نھى از بدى می 
كنند، و در كارھاى خیر می شتابند. اینھا پرھیزكاران ھستند. 

١١۵. ھر عمل نیكى انجام دھند، بدون پاداش نخواھد ماند. خدا كاملاً بھ پرھیزكاران آگاه است. 
[3:109] To GOD belongs everything in the 
heavens and everything on earth, and all 
matters are controlled by GOD.

The Best Community
[3:110] You are the best community ever 
raised among the people: you advocate 
righteousness and forbid evil, and you believe 
in GOD. If the followers of the scripture 
believed, it would be better for them. Some of 
them do believe, but the majority of them are 
wicked.
[3:111] They can never harm you, beyond 
insulting you. If they fight you, they will turn 
around and flee. They can never win.
[3:112] They shall be humiliated whenever 
you encounter them, unless they uphold 
GOD's covenant, as well as their peace 
covenants with you. They have incurred wrath 

from GOD, and, consequently, they are 
committed to disgrace. This is because they 
rejected GOD's revelations, and killed the 
prophets unjustly. This is because they 
disobeyed and transgressed.

Righteous Jews & Christians
[3:113] They are not all the same; among the 
followers of the scripture, there are those who 
are righteous. They recite GOD's revelations 
through the night, and they fall prostrate.
[3:114] They believe in GOD and the Last 
Day, they advocate righteousness and forbid 
evil, and they hasten to do righteous works. 
These are the righteous.
[3:115] Any good they do will not go 
unrewarded. GOD is fully aware of the 
righteous.  

۳۹۷ ۳۳۷۲۵
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١١۶. كسانى كھ ایمان نیاوردند، ھرگز نمی توانند بواسطھ پول 
و یا فرزندانشان در مقابل خدا كمك شوند. آنھا سزاوار جھنم 

شده اند، جایى كھ براى ھمیشھ در آن ساكن باشند. 

١١٧. مثال اعمالى كھ در این دنیا انجام دادند، مانند طوفان 
شدیدى است كھ بھ محصول مردمى كھ بھ نفس خود ستم كردند 
می آید، و آن را از بین می برد. خدا ھرگز بھ ایشان ظلم نكرد؛ 

آنھا ھستند كھ بھ خود ظلم كردند. 

با منافقان دوستى نكنید 
١١٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، با بیگانگانى رفاقت نكنید كھ 

ھرگز از آرزوى آزار و اذیت بھ شما باز نمی ایستند؛ آنھا حتى 
آرزو دارند تا شما را در رنج و سختى ببینند. نفرت از دھانشان 

می بارد، و آنچھ در سینھ پنھان می كنند بسیار بدتر است. ما 
اینچنین آیات را براى شما روشن می كنیم، اگر بفھمید. 

١١٩. این شما ھستید كھ آنھا را دوست دارید، درحالیكھ آنھا شما را دوست ندارند، و شما بھ ھمھ كتاب 
آسمانى ایمان دارید. ھنگامیكھ شما را ملاقات می كنند، می گویند، "ما ایمان داریم،" اما بھ مجرد اینكھ 
از پیش شما می روند، انگشتانشان را از فرط خشم نسبت بھ شما گاز می گیرند. بگو، "بمیرید در خشم 

خویش." خدا از درونی ترین افكار كاملاً آگاه است. 

١٢٠. ھنگامیكھ چیز خوبى براى شما پیش آید، ناراحت می شوند، و ھنگامیكھ پیش آمد بدى براى شما 
رخ دھد، خوشحال می شوند. اگر ثابت قدمانھ استقامت كنید و بھ پرھیزكارى ادامھ دھید، ھرگز توطئھ 

ھاى آنھا بھ شما صدمھ نخواھد زد. خدا بھ ھر چھ انجام می دھند كاملاً آگاه است. 

جنگ بدر 
١٢١. بیاد آورد كھ تو (محمد) در میان مردم خود بودى ھنگامیكھ مؤمنان را در مواضع خود براى 

 جنگ قرار می دادى. خدا شنونده است، داناى مطلق.
[3:116] Those who disbelieved can never be 
helped by their money or their children 
against GOD. They have incurred Hell, 
wherein they abide forever.
[3:117] The example of their 
accomplishments in this life is like a violent 
wind that hits the harvest of people who have 
wronged their souls, and wipes it out. GOD 
never wronged them; it is they who wronged 
themselves.

Do Not Befriend Hypocrites
[3:118] O you who believe, do not befriend 
outsiders who never cease to wish you harm; 
they even wish to see you suffer. Hatred flows 
out of their mouths and what they hide in their 
chests is far worse. We thus clarify the 
revelations for you, if you understand.

[3:119] Here you are loving them, while they 
do not love you, and you believe in all the 
scripture. When they meet you they say, "We 
believe," but as soon as they leave they bite 
their fingers out of rage towards you. Say, 
"Die in your rage." GOD is fully aware of the 
innermost thoughts.
[3:120] When anything good comes your way 
they hurt, and when something bad happens to 
you they rejoice. If you steadfastly persevere, 
and maintain righteousness, their schemes 
will never hurt you. GOD is fully aware of 
everything they do.

The Battle of Badr
[3:121] Recall that you (Muhammad) were 
among your people when you set out to assign 
to the believers their positions for battle. 
GOD is Hearer, Omniscient.  

۴۰۲ ۳۴۳۱۸
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١٢٢. دو گروه از شما تقریباً شكست خوردند، اما خدا 
پروردگارشان بود. مؤمنان باید بھ خدا توكل كنند. 

١٢٣. خدا بھ شما در بدر پیروزى عطا كرد، باوجود ضعفتان. 
بنابراین، شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید، تا سپاسگزارى 

خود را نشان دھید. 

فرشتگان خدا بھ مؤمنان كمك می كنند 
١٢۴. تو بھ مؤمنان گفتى، "آیا این كافى نیست كھ پروردگارتان 

با پایین فرستادن سھ ھزار فرشتھ شما را حمایت می كند؟" 

١٢۵. بدرستیكھ، اگر ثابت قدمانھ استقامت كنید و بھ 
پرھیزكارى ادامھ دھید، سپس اگر بطور ناگھانی بھ شما حملھ 

كنند، پروردگارتان با پنج ھزار* فرشتھ تعلیم دیده شما را 
حمایت خواھد كرد. 

١٢۶. خدا اینچنین شما را آگاه می كند، تا بھ شما خبر خوش 
دھد، و تا قلب شما را اطمینان بخشد. پیروزى فقط از طرف خدا می آید، بزرگوار، حكیم ترین. 

١٢٧. او اینچنین بعضى از كافران را ھلاك می كند، یا آنھا را خنثى میكند؛ آنھا ھمیشھ بازنده خواھند بود. 
١٢٨. بھ دست تو نیست؛ ممكن است او آنھا را ببخشد، یا ممكن است او آنھا را بخاطر خطاھایشان 

تنبیھ كند. 
١٢٩. از آن خدا است ھرچھ در آسمانھا و زمین است. او ھركس را بخواھد می بخشد و ھركس را 

 بخواھد تنبیھ می كند. خدا عفوكننده است، مھربان ترین.
رباخوارى حرام شد* 

١٣٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما نباید ربا 
بگیرید تا ھمینطور رویھم انباشتھ كنید. خدا را 

در نظر داشتھ باشید، تا باشد كھ موفق شوید. 

١٣١. آگاه باشید از آتش جھنمى كھ در انتظار 
كافران است. 

١٣٢. شما باید از خدا و رسول اطاعت كنید، تا 
 باشد كھ مورد رحمت قرار گیرید.

[3:122] Two groups among you almost failed, 
but GOD was their Lord. In GOD the believers 
shall trust.
[3:123] GOD has granted you victory at Badr, 
despite your weakness. Therefore, you shall 
observe GOD, to show your appreciation.

God's Angels Help the Believers
[3:124] You told the believers, "Is it not enough 
that your Lord supports you with three thousand 
angels, sent down?"
[3:125] Indeed, if you steadfastly persevere and 
maintain righteousness, then they attack you 
suddenly, your Lord will support you with five 
thousand* angels, well trained.
[3:126] GOD thus informs you, in order to give 
you good news, and to assure your hearts. 
Victory comes only from GOD, the Almighty, 
Most Wise.

[3:127] He thus annihilates some disbelievers, 
or neutralizes them; they always end up the 
losers.
[3:128] It is not up to you; He may redeem 
them, or He may punish them for their 
transgressions.
[3:129] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. He forgives whomever 
He wills, and punishes whomever He wills. 
GOD is Forgiver, Most Merciful.

Usury Prohibited*
[3:130] O you who believe, you shall not take 
usury, compounded over and over. Observe 
GOD, that you may succeed.
[3:131] Beware of the hellfire that awaits the 
disbelievers.
[3:132] You shall obey GOD and the 
messenger, that you may attain mercy.  

*   ١٢۵- ٣:١٢۴  سـى عـدد مـختلف در قـرآن ذکر گـردیـده انـد. مجـموع آنـھا می شـود ١۶٢١۴۶ یـا ٨۵٣۴ ١٩x. ایـن معجـزه 
ریاضى قرآن را تأیید می کند (بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید). 

*   ٣:١٣٠ بھـره روى سـپرده ھـاى بـانکى و بھـره وام ھـا تـا جـاییکھ زیـاده از حـد نـباشـد (%١۵- %۵)، قـانـونـى اسـت.  بـانک ھـا 
سـرمـایـھ گـذارى می کنند و سـود آنـھا بـھ سـپردگـان داده می شـود. چـون طـرفـین خـشنود ھسـتند و بـھ کسى ظـلمى نشـده، در نـتیجھ 

 دریافت سود از بانک ھا کاملا ً قانونى است )بھ ٢:٢٧۵ توجھ کنید(.

۴۱۲ ۳۵۰۸۰
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خصوصیات پرھیزكاران 
١٣٣. شما باید مشتاقانھ براى طلب بخشش از پروردگارتان، و 

پردیسى كھ عرض آن آسمانھا و زمین را دربر گرفتھ است 
بشتابید؛ آن در انتظار پرھیزكاران است، 

١٣۴. كسانى كھ در اوقات خوب ھمچنین اوقات بد انفاق می 
كنند. آنھا فرو خوردگان خشم، و عفوكنندگان مردم ھستند. خدا 

انفاق كنندگان را دوست دارد. 

١٣۵. اگر مرتكب گناه شوند، یا بھ نفس خود ظلم كنند، خدا را 
بیاد می آورند، و براى گناھان خود طلب بخشش می كنند-و چھ 
كسى گناھان را می بخشد بجز خدا-و آنھا دانستھ در انجام گناه 

اصرار نمی ورزند. 

١٣۶. پاداش ایشان عفو از سوى پروردگارشان، و باغ ھایى با 
نھرھاى جارى است؛ آنھا در آن جاودان باشند. چھ پاداش پرنعمتى براى كاركنان! 

پیروزى براى پرھیزكاران 
١٣٧. سرمشق ھایى از گذشتھ براى شما تعیین شده؛ زمین را بگردید و توجھ كنید بھ عاقبت تكذیب 

كنندگان. 

١٣٨. این اعلامیھ اى است براى مردم، و ھدایت و پند روشنگرى براى پرھیزكاران. 
١٣٩. شما نباید سستى كنید، نباید غمگین شوید، زیرا پیروزى نھایى از آن شما است، اگر مؤمن 

ھستید. 

١۴٠. اگر از سختى رنج می برید، دشمن ھم بھ ھمان اندازه از سختى رنج می برد. ما روزھاى 
پیروزى و شكست را بنوبت در میان مردم عوض می كنیم. خدا اینچنین مؤمنان واقعى را مشخص می 

كند، و بعضى از شما را با شھادت نعمت می دھد. خدا بی عدالتى را دوست ندارد. 

Attributes of the Righteous
[3:133] You should eagerly race towards 
forgiveness from your Lord and a Paradise 
whose width encompasses the heavens and 
the earth; it awaits the righteous,
[3:134] who give to charity during the good 
times, as well as the bad times. They are 
suppressors of anger, and pardoners of the 
people. GOD loves the charitable.
[3:135] If they fall in sin or wrong their souls, 
they remember GOD and ask forgiveness for 
their sins—and who forgives the sins except 
GOD—and they do not persist in sins, 
knowingly.
[3:136] Their recompense is forgiveness from 
their Lord, and gardens with flowing streams; 
they abide therein forever. What a blessed 
reward for the workers!

Victory for the Righteous
[3:137] Precedents have been set for you in 
the past; roam the earth and note the 
consequences for the unbelievers.
[3:138] This is a proclamation for the people, 
and a guidance and enlightenment for the 
righteous.
[3:139] You shall not waver, nor shall you 
grieve, for you are the ultimate victors, if you 
are believers.
[3:140] If you suffer hardship, the enemy also 
suffers the same hardship. We alternate the 
days of victory and defeat among the people. 
GOD thus distinguishes the true believers, 
and blesses some of you with martyrdom. 
GOD dislikes injustice.  

۴۱۷ ۳۵۴۸۹



۶۸ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١۴٨-١۴١
 

١۴١. خدا اینچنین كسانى را كھ ایمان دارند، محكم می كند، و 
كافران را خوار می كند. 

ادعاى ما باید مورد امتحان قرار گیرد 
١۴٢. آیا انتظار دارید وارد پردیس شوید، بدون اینكھ خدا 

كسانى را كھ در میان شما كوشش می كنند، مشخص كند، و 
بدون اینكھ ثابت قدمان مشخص شوند؟ 

١۴٣. شما آرزوى مرگ می كردید قبل از اینكھ مجبور باشید با 
آن روبرو شوید. اكنون با آن روبرو شده اید، درست جلوى 

چشمتان. 

١۴۴. محمد بجز رسولى مانند رسولان قبل از خود نبود. اگر 
او بمیرد و یا كشتھ شود، آیا روى پاشنھ پاى خود عقب گرد می 
كنید؟ ھركس روى پاشنھ پاى خود عقب گرد كند، كوچك ترین 

ضررى بھ خدا نمی رساند. خدا پاداش سپاسگزاران را می دھد. 

زمان مرگ از قبل تعیین شده 
١۴۵. ھیچكس نمیرد مگر بھ اجازه خدا، در زمانى تعیین شده از قبل. ھركس در جستجوى تجملات 
این دنیا باشد، ما بھ او از آن می دھیم، و ھر كس در جستجوى پاداش ھاى آخرت باشد، ما بھ او در 

آنجا نعمت می دھیم. ما پاداش سپاسگزاران را می دھیم. 

١۴۶. چھ بسا پیغمبرى كھ مردمى خداشناس بھ ھمراه او جنگیدند، بدون اینكھ در راه خدا در زیر فشار 
ضعف نشان دھند، و نھ سستى كردند، نھ دلسرد شدند. خدا ثابت قدمان را دوست دارد. 

١۴٧. تنھا اظھارشان این بود، "پروردگار ما، گناھان ما و خطاھاى ما را ببخش، گام ھاى ما را 
استوار بدار، و بھ ما بر كافران پیروزى عطا فرما." 

١۴٨. در نتیجھ، خدا پاداش ھاى این دنیا و پاداش ھاى بھتر آخرت را بھ ایشان عطا كرد. خدا كسانى 
را كھ كارھاى خوب می كنند، دوست دارد. 

[3:141] GOD thus toughens those who 
believe and humiliates the disbelievers.

Our Claims Must Be Tested
[3:142] Do you expect to enter Paradise 
without GOD distinguishing those among you 
who strive, and without distinguishing those 
who are steadfast?
[3:143] You used to long for death before you 
had to face it. Now you have faced it, right 
before your eyes.
[3:144] Muhammad was no more than a 
messenger like the messengers before him. 
Should he die or get killed, would you turn 
back on your heels? Anyone who turns back 
on his heels, does not hurt GOD in the least. 
GOD rewards those who are appreciative.

Time of Death Predetermined

[3:145] No one dies except by GOD's leave, 
at a predetermined time. Whoever seeks the 
vanities of this world, we give him therefrom, 
and whoever seeks the rewards of the 
Hereafter, we bless him therein. We reward 
those who are appreciative.
[3:146] Many a prophet had godly people 
fight along with him, without ever wavering 
under pressure in the cause of GOD, nor did 
they hesitate or become discouraged. GOD 
loves the steadfast.
[3:147] Their only utterance was, "Our Lord, 
forgive us our sins, and our transgressions, 
strengthen our foothold, and grant us victory 
over the disbelievers."
[3:148] Consequently, GOD granted them the 
rewards of this world, and the better rewards 
of the Hereafter. GOD loves the good doers.  

۴۲۶ ۳۶۳۵۵



۶۹ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١۵٣-١۴٩
 

١۴٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر از كسانى كھ ایمان ندارند 
پیروى كنید، آنھا شما را بر روى پاشنھ پایتان بھ عقب برمی 

گردانند، سپس از بازندگان خواھید بود. 

١۵٠. تنھا خدا مولا و سرور شما است، و او بھترین حمایت 
كننده است. 

خدا دشمنان شما را كنترل می كند 
١۵١. ما در دل كسانى كھ ایمان نیاوردند وحشت خواھیم 

انداخت، چون آنھا در كنار خدا معبودانى بیقدرت قرار می 
دھند. سرنوشت آنھا جھنم است؛ چھ مكان بدى براى متجاوزین! 

جنگ احُد 
١۵٢. خدا بھ وعده خود بھ شما وفا كرده است، و شما بھ اجازه 
او ایشان را شكست دادید. اما سپس سستى كردید، در میان خود 
اختلاف كردید، و بعد از اینكھ او (پیروزى) را كھ آرزویش را 

می كردید، بھ شما نشان داد، نافرمانى كردید. اما سپس، بعضى از شما سرگرم غنیمت ھاى این دنیا 
شدید، درحالیكھ دیگران بدرستى نگران آخرت بودند. سپس او شما را از ایشان منحرف ساخت تا شما 

را امتحان كند. او شما را عفو كرده است. خدا رحمت خود را بر مؤمنان می بارد. 

١۵٣. بیاد آورید كھ شما چنان عجلھ كردید (بدنبال غنیمت ھاى جنگ) كھ بھ ھیچ كس توجھ نكردید، 
حتى ھنگامیكھ رسول از پشت سر شما را صدا می كرد. در نتیجھ، او مصیبتى جایگزین مصیبت 

دیگرى ساخت، تا نھ براى از دست دادن چیزى غمگین شوید، و نھ از ھر سختى كھ رنج می بردید 
ناراحت شوید. خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید آگاه است. 

[3:149] O you who believe, if you obey those 
who disbelieve, they will turn you back on 
your heels, then you end up losers.
[3:150] GOD alone is your Lord and Master, 
and He is the best supporter.

God Controls Your Enemies
[3:151] We will throw terror into the hearts of 
those who disbelieved, since they set up 
besides GOD powerless idols. Their destiny is 
Hell; what a miserable abode for the 
transgressors!

The Battle of Uhud
[3:152] GOD has fulfilled His promise to you, 
and you defeated them by His leave. But then 
you wavered, disputed among yourselves, and 

disobeyed after He had shown you (the 
victory) you had longed for. But then, some of 
you became distracted by the spoils of this 
world, while others were rightly concerned 
with the Hereafter. He then diverted you from 
them to test you. He has pardoned you. GOD 
showers the believers with His grace.
[3:153] Recall that you rushed (after the 
spoils), paying no attention to anyone, even 
when the messenger was calling from behind 
you. Consequently, He substituted one misery 
for another, that you may not grieve over 
anything you had missed, or agonize over any 
hardship you had suffered. GOD is Cognizant 
of everything you do.  

۴۳۱ ۳۶۹۶۱



۷۰ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١۵٧-١۵۴
 

لحظھ مرگ از قبل تعیین شده است 
١۵۴. بعد از آن مصیبت، او بر شما خواب راحتى فرستاد كھ 

بعضى از شما را تسكین داد. دیگران در میان شما، 
خودخواھانھ نگران خودشان بودند. آنھا درباره خدا فكرھایى 
كردند كھ درست نبود-ھمان فكرھایى كھ در دوران جاھلیت 

كرده بودند. بنابراین، گفتند، "آیا چیزى بھ اختیار ما ھست؟" 
بگو، "ھمھ چیز بھ اختیار خدا است." آنھا درون خود مخفى 

داشتند آنچھ را كھ بر تو آشكار نكردند. آنھا گفتند، "اگر بھ 
اختیار ما بود، ھیچكدام از ما در این جنگ كشتھ نمی شد." 

بگو، "اگر در خانھ ھاى خود ھم می ماندید، كسانى كھ قرار بود 
كشتھ شوند بھ بستر مرگ خود می خزیدند." خدا اینچنین شما 
را امتحان می كند، تا اعتقادات واقعیتان را آشكار سازد، و تا 

آنچھ را در قلبتان دارید، امتحان كند. خدا بھ افكار درونى كاملاً 
آگاه است. 

١۵۵. یقیناً، كسانى كھ در میان شما در آن روز كھ دو سپاه با ھم روبرو شدند روى گردانیدند، گول 
شیطان را خورده اند. این بخاطر بعضى از اعمال (بدى) است كھ انجام داده بودند. خدا آنھا را بخشیده 

است. خدا عفو كننده است، رئوف. 

١۵۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، مانند كسانى كھ ایمان نیاوردند و درباره برادران خود كھ مسافرت 
كردند یا براى جنگ بسیج شدند، نباشید كھ گفتند، "اگر آنھا با ما می ماندند، نھ می مردند، و نھ كشتھ 
می شدند." خدا این را مایھ اندوھى در قلب ھایشان قرار داد. خدا زندگى و مرگ را كنترل می كند. 

خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید بینا است. 

١۵٧. چھ در راه خدا كشتھ شوید، یا بمیرید، عفو از طرف خدا، و رحمت، بسیار بھتر از ھر چیزى 
 است كھ آنھا اندوختھ می كنند.

Moment of Death Predetermined
[3:154] After the setback, He sent down upon 
you peaceful slumber that pacified some of 
you. Others among you were selfishly 
concerned about themselves. They harbored 
thoughts about GOD that were not right— the 
same thoughts they had harbored during the 
days of ignorance. Thus, they said, "Is 
anything up to us?" Say, "Everything is up to 
GOD." They concealed inside themselves 
what they did not reveal to you. They said, "If 
it was up to us, none of us would have been 
killed in this battle." Say, "Had you stayed in 
your homes, those destined to be killed would 
have crawled into their death beds." GOD 
thus puts you to the test to bring out your true 
convictions, and to test what is in your hearts. 
GOD is fully aware of the innermost 
thoughts.

[3:155] Surely, those among you who turned 
back the day the two armies clashed have 
been duped by the devil. This reflects some of 
the (evil) works they had committed. GOD 
has pardoned them. GOD is Forgiver, 
Clement.
[3:156] O you who believe, do not be like 
those who disbelieved and said of their 
kinsmen who traveled or mobilized for war, 
"Had they stayed with us, they would not 
have died or gotten killed." GOD renders this 
a source of grief in their hearts. GOD controls 
life and death. GOD is Seer of everything you 
do.
[3:157] Whether you get killed or die in the 
cause of GOD, the forgiveness from GOD, 
and mercy are far better than anything they 
hoard.  

۴۴۲ ۳۷۵۸۳



۷۱ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١۶۵-١۵٨
 

١۵٨. چھ بمیرید و چھ كشتھ شوید، نزد خدا احضار خواھید شد. 
مھربانى رسول 

١۵٩. از رحمت خدا بود كھ تو نسبت بھ ایشان دلسوز شدى. 
اگر خشن و سنگدل بودى، آنھا تو را ترك كرده بودند. بنابراین، 

باید آنھا را ببخشى، و برایشان طلب بخشش كن، و با آنھا 
مشورت كن. ھرگاه تصمیمى می گیرى، نقشھ خود را بھ انجام 

رسان، و بھ خدا توكل كن. خدا كسانى را كھ بھ او توكل می 
كنند، دوست دارد.* 

١۶٠. اگر خدا شما را حمایت كند، ھیچكس نمی تواند بر شما 
غالب شود. و اگر او شمارا رھا كند، چھ كسى می تواند شما را 

حمایت كند؟ مؤمنان باید بھ خدا توكل كنند. 

ھیچكس مافوق قانون نیست 
١۶١. حتى پیغمبر ھم نمی تواند از غنیمت ھاى جنگى بیش از 

آنچھ بر او مقرر گردیده است، بردارد. ھركس بیش از سھم 
منصفانھ اى كھ برایش تعیین شده است، بردارد، در روز قیامت جوابگوى آن خواھد بود. آن زمانى 

است كھ بھ ھر نفسى ھرچھ سزاوار آن است، بدون كوچك ترین بی عدالتى پرداخت می شود. 

١۶٢. آیا كسى كھ بدنبال خشنودى خدا است، مانند كسى است كھ سزاوار غضب خدا شده است، و 
سرنوشت او جھنم است، بدترین مكان؟ 

١۶٣. آنھا یقیناً نزد خدا درجات متفاوتى دارند. خدا بر ھر چھ انجام می دھند بینا است. 
١۶۴. خدا مؤمنان را با برانگیختن رسولى در میان خودشان، نعمت داده است، تا آیات او را برایشان 

بخواند، و تا آنھا را پاك گرداند، و تا كتاب آسمانى و حكمت بھ آنھا بیاموزد. قبل از این، آنھا كاملاً 
گمراه شده بودند. 

١۶۵. حال كھ از مصیبتى رنج برده اید، و باوجود اینكھ دوبرابر آن مصیبت را (بر دشمنتان) وارد 
 آوردید، گفتید، "چرا این بر سر ما آمد؟" بگو، "این نتیجھ اعمال خودتان است." خدا قادر مطلق است.

[3:158] Whether you die or get killed, you will 
be summoned before GOD.

The Messenger's Kindness
[3:159] It was mercy from GOD that you 
became compassionate towards them. Had you 
been harsh and mean-hearted, they would have 
abandoned you. Therefore, you shall pardon 
them and ask forgiveness for them, and consult 
them. Once you make a decision, carry out your 
plan, and trust in GOD. GOD loves those who 
trust in Him.*
[3:160] If GOD supports you, none can defeat 
you. And if He abandons you, who else can 
support you? In GOD the believers shall trust.

No One Above the Law
[3:161] Even the prophet cannot take more of 
the spoils of war than he is entitled to. Anyone 
who takes more than his rightful share will have 
to account for it on the Day of Resurrection. 

That is when each soul is paid for whatever it 
earned, without the least injustice.
[3:162] Is one who pursues GOD's pleasure the 
same as one who incurs wrath from GOD and 
his destiny is Hell, the most miserable abode?
[3:163] They certainly occupy different ranks at 
GOD. GOD is Seer of everything they do.
[3:164] GOD has blessed the believers by 
raising in their midst a messenger from among 
them, to recite for them His revelations, and to 
purify them, and to teach them the scripture and 
wisdom. Before this, they had gone totally 
astray.
[3:165] Now that you have suffered a setback, 
and even though you inflicted twice as much 
suffering (upon your enemy), you said, "Why 
did this happen to us?" Say, "This is a 
consequence of your own deeds." GOD is 
Omnipotent.

*   ٣:١۵٩ پـول رایـج در ایـالات متحـده آمـریکا تـنھا پـولـى اسـت کھ ایـن عـبارت روى آن نـوشـتھ شـده اسـت: "مـا بـھ خـدا تـوکل می 
کنیم." ایـن یک واقـعیت اسـت کھ دلار آمـریکا قـوی تـریـن پـول رایـج در دنـیا بـوده اسـت، و مـعیارى اسـت کھ ھـمھ پـول ھـاى دیـگر 

 دنیا نسبت بھ آن سنجیده می شوند.

۴۵۴ ۳۸۷۱۴



۷۲ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٧٣-١۶۶
 

١۶۶. آنچھ بر شما وارد آمد، در آن روز كھ دو سپاه با ھم 
برخورد كردند، بر طبق خواست خدا بود، و براى مشخص 

كردن مؤمنان. 

١۶٧. و براى برملا كردن منافقان كھ بھ ایشان گفتھ شد، "بیایید 
در راه خدا بجنگید، یا ھمكارى و كمك كنید." آنھا گفتند، "اگر 

ما میدانستیم چطور بجنگیم، بھ شما پیوستھ بودیم." در آن موقع 
آنھا بھ بی اعتقادى نزدیكتر بودند تا ایمان. آنھا چیزى بھ زبان 

آوردند كھ در قلبشان نبود. خدا بھ آنچھ پنھان می كنند آگاه است. 

١۶٨. در حالى كھ عقب نشستھ بودند، درباره یارانشان گفتند، 
"اگر آنھا از ما اطاعت كرده بودند، كشتھ نمی شدند." بگو، 

"اگر راست می گویید، از مرگ خود جلوگیرى كنید." 

پرھیزكاران درواقع نمی میرند* 
١۶٩. فكر نكنید كسانى كھ در راه خدا كشتھ شده اند، مرده اند؛ 

آنھا زنده ھستند نزد پروردگارشان، از روزی ھاى او لذت می برند. 

١٧٠. آنھا در رحمت خدا شادمان ھستند و براى یاران خود كھ با ایشان كشتھ نشدند، خبرھاى خوش 
دارند كھ آنھا نھ از چیزى بترسند، نھ غمى خواھند داشت. 

١٧١. آنھا خبرھاى خوشى از نعمت ھا و رحمت خدا دارند، و اینكھ خدا ھرگز در پاداش دادن بھ 
مؤمنان كوتاھى نمی كند. 

١٧٢. براى كسانى كھ باوجود آزارى كھ بھ ایشان می رسد بھ خدا و رسول پاسخ می دھند، و بھ انجام 
كارھاى خوبشان ادامھ می دھند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، پاداشى عظیم. 

١٧٣. وقتى مردم بھ آنھا گویند، "مردم بر علیھ شما بسیج شده اند؛ باید از ایشان بترسید،" این فقط 
ایمانشان را قویتر می كند، و می گویند، "خدا براى ما كافى است؛ او بھترین حفاظت كننده است." 

[3:166] What afflicted you the day the two 
armies clashed was in accordance with GOD's 
will, and to distinguish the believers.
[3:167] And to expose the hypocrites who were 
told, "Come fight in the cause of GOD, or 
contribute." They said, "If we knew how to 
fight, we would have joined you." They were 
closer to disbelief then than they were to belief. 
They uttered with their mouths what was not in 
their hearts. GOD knows what they conceal.
[3:168] They said of their kinsmen, as they 
stayed behind, "Had they obeyed us, they 
would not have been killed." Say, "Then 
prevent your own death, if you are truthful."

The Righteous Do Not Really Die*
[3:169] Do not think that those who are killed 
in the cause of GOD are dead; they are alive at 
their Lord, enjoying His provisions.

[3:170] They are rejoicing in GOD's grace, and 
they have good news for their comrades who 
did not die with them, that they have nothing to 
fear, nor will they grieve.
[3:171] They have good news of GOD's 
blessings and grace, and that GOD never fails 
to reward the believers.
[3:172] For those who respond to GOD and 
the messenger, despite the persecution they 
suffer, and maintain their good works, and lead 
a righteous life, a great reward.
[3:173] When the people say to them, "People 
have mobilized against you; you should fear 
them," this only strengthens their faith and they 
say, "GOD suffices us; He is the best 
Protector.“ 

*    ٣:١۶٩  مـا از قـرآن مـى آمـوزیـم کھ پـرھـیزکاران در واقـع نـمى مـیرنـد؛ آنـھا فـقط بـدن دنـیویـشان را تـرک می کنند و مسـتقیما ً 
بــھ بھشــتى می رونــد کھ آدم و حــوا در آن زنــدگــى می کردنــد (٢:١۵۴، ٨:٢۴، ١۶:٣٢، ٢٢:۵٨، ۴۴:۵۶، و ٢٧- ٣۶:٢۶؛ 

 ھمچنین بھ ضمیمھ ١٧ توجھ کنید).

۴۶۳ ۳۹۹۰۲



۷۳ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٨٠-١٧۴
 

١٧۴. آنھا سزاوار نعمت ھا و رحمت خدا شده اند. ھرگز آسیبى بھ 
ایشان نرسد، زیرا آنھا رضایت خدا را بدست آوردھاند. خدا داراى 

رحمت بی نھایت است. 

ترس: ابزار شیطان 
١٧۵. این روش شیطان است كھ ترس را بھ پیروانش تلقین میكند. 
از آنھا نترسید، و در عوض از من بترسید، اگر از مؤمنان ھستید. 

١٧۶. براى كسانى كھ بھ سوى بی ایمانى می شتابند غمگین 
نشوید. آنھا كوچك ترین ضررى بھ خدا نمی رسانند. در عوض، 

خدا خواستھ است كھ آنھا سھمى در آخرت نداشتھ باشند. آنھا 
سزاوار عذابى ھولناك شده اند. 

١٧٧. كسانى كھ بجاى ایمان، بی اعتقادى را انتخاب می كنند، 
كوچك ترین ضررى بھ خدا نمی رسانند؛ آنھا سزاوار عذابى 

دردناك شده اند. 

١٧٨. مبادا كافران فكر كنند كھ ما آنھا را بھ راھى كھ بھ نفعشان است می رانیم. ما فقط آنھا را بھ 
راھى می رانیم كھ گناھكاریشان تأیید شود. آنھا سزاوار عذابى خواركننده شده اند. 

١٧٩. خدا مؤمنانى چون شما را بھ حال خودشان رھا نمی كند بدون مشخص كردن بد از خوب. و نھ 
خدا شما را از آینده خبر می دھد، اما خدا چنین دانشى را بھ ھر یك از رسولانش* كھ انتخاب كند، می 
دھد. بنابراین، شما باید بھ خدا و رسولان او ایمان آورید. اگر ایمان آورید و زندگى پرھیزكارانھ اى را 

در پیش گیرید، پاداش عظیمى دریافت می كنید. 

١٨٠. مبادا كسانى كھ روزى خدا را نگاه می دارند و ذخیره می كنند، فكر كنند كھ این برایشان خوب 
است؛ این برایشان بد است. زیرا در روز قیامت آنچھ را ذخیره كرده اند، بھ دور گردنشان حمل 

خواھند كرد. خدا وارث نھایى آسمانھا و زمین است. خدا بھ ھر چھ شما انجام میدھید كاملاً آگاه است. 

[3:174] They have deserved GOD's blessings 
and grace. No harm ever touches them, for 
they have attained GOD's approval. GOD 
possesses infinite grace.

Fear: The Devil's Tool
[3:175] It is the devil's system to instill fear 
into his subjects. Do not fear them and fear 
Me instead, if you are believers.
[3:176] Do not be saddened by those who 
hasten to disbelieve. They never hurt GOD in 
the least. Instead, GOD has willed that they 
will have no share in the Hereafter. They have 
incurred a terrible retribution.
[3:177] Those who choose disbelief, instead 
of belief, do not hurt GOD in the least; they 
have incurred a painful retribution.
[3:178] Let not the disbelievers think that we 
lead them on for their own good. We only lead 

them on to confirm their sinfulness. They 
have incurred a humiliating retribution.
[3:179] GOD is not to leave the believers as 
you are, without distinguishing the bad from 
the good. Nor does GOD inform you of the 
future, but GOD bestows such knowledge 
upon whomever He chooses from among His 
messengers.* Therefore, you shall believe in 
GOD and His messengers. If you believe and 
lead a righteous life, you receive a great 
recompense.
[3:180] Let not those who withhold and hoard 
GOD's provisions think that this is good for 
them; it is bad for them. For they will carry 
their hoardings around their necks on the Day 
of Resurrection. GOD is the ultimate inheritor 
of the heavens and the earth. GOD is fully 
Cognizant of everything you do.  

*    ٣:١٧٩ زمـان آخـر شـدن دنـیا مـثالـى اسـت از پـیش آمـده اى آیـنده کھ بـھ رسـول مـیثاق خـدا وحـى شـد.  بـھ زیـر نـویـس ٧٢:٢٧ 
 توجھ کنید.

۴۷۶ ۴۰۷۸۸



۷۴ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٨۶-١٨١
 

انسان ھا بھ مخالفت با خدا ادامھ می دھند 
١٨١. خدا اظھارات آنھا را شنیده است كھ گفتند، "خدا فقیر 

است، درحالیكھ ما غنى ھستیم." ما ھرچھ را گفتند، ضبط 
خواھیم كرد، ھمانطور كھ وقتى پیغمبران را بناحق كشتند، 

ضبط كردیم، و ما خواھیم گفت، "از عذاب جھنم رنج ببرید. 

١٨٢. "این نتیجھ اعمال خود شما است." خدا ھرگز نسبت بھ 
مردم بی عدالت نیست. 

١٨٣. آنھا ھستند كھ گفتند، "خدا با ما عھد بستھ است كھ نباید 
بھ ھیچ رسولى ایمان آوریم، مگراینكھ قربانی اى بیاورد كھ 

كاملاً طعمھ آتش شود." بگو، "رسولان قبل از من با نشانھ ھاى 
آشكار نزد شما آمده اند، از جملھ چیزى كھ شما درخواست می 

كنید. پس چرا آنھا را كشتید، اگر راست می گویید؟" 

١٨۴. اگر تو را تكذیب كنند، رسولان قبل از تو ھم تكذیب شده 
اند، باوجود اینكھ اثبات، زبور، و كتاب آسمانى روشنگر آوردند. 

پیروزى بزرگ 
١٨۵. ھر شخصى مزه مرگ را می چشد، سپس شما در روز قیامت پاداش خود را دریافت می كنید. 
ھركسى كھ بتواند خود را بھ زحمت از ورود بھ جھنم نجات دھد، و بھ بھشت داخل گرداند، پیروزى 

بزرگى نصیبش شده است. زندگى این دنیا موھوماتى بیش نیست. 

امتحان اجتناب ناپذیر* 
١٨۶. شما مسلماً امتحان خواھید شد، بواسطھ پول و جان خود، و شما از كسانى كھ قبلاً كتاب آسمانى 

دریافت كردند، و از مشركان، توھین بسیار خواھید شنید. اگر ثابت قدمانھ استقامت كنید و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرید، این قدرت ایمانتان را ثابت خواھد كرد. 

Humans Continue to Defy God
[3:181] GOD has heard the utterances of 
those who said, "GOD is poor, while we are 
rich." We will record everything they said, 
just as we recorded their killing of the 
prophets unjustly, and we will say, "Suffer the 
retribution of Hell.
[3:182] "This is the consequence of your own 
works." GOD is never unjust towards the 
people.
[3:183] It is they who said, "GOD has made a 
covenant with us that we shall not believe in 
any messenger, unless he produces an offering 
that gets consumed by fire." Say, "Messengers 
before me have come to you with clear 
proofs, including what you just demanded. 
Why then did you kill them, if you are 
truthful?"

[3:184] If they reject you, messengers before 
you have been rejected, even though they 
brought proofs, the Psalms, and the 
enlightening scripture.

A Great Triumph
[3:185] Every person tastes death, then you 
receive your recompense on the Day of 
Resurrection. Whoever misses Hell, barely, 
and makes it to Paradise, has attained a great 
triumph. The life of this world is no more than 
an illusion.

The Inevitable Test*
[3:186] You will certainly be tested, through 
your money and your lives, and you will hear 
from those who received the scripture, and 
from the idol worshipers, a lot of insult. If you 
steadfastly persevere and lead a righteous life, 
this will prove the strength of your faith.  

*  ٣:١٨۶ پـس از قـبولـى در امـتحانـات ورودى، پـرسـتش کنندگـان تـثبیت شـده تـنھا خـدا از بھـتریـن زنـدگـى بـرخـوردار می شـونـد، 
 از حالا تا ابد. بھ آیات ١٠:۶٢، و ٢۴:۵۵، ٣-٢٩:٢ توجھ کنید.

۴۸۰ ۴۱۳۳۴



۷۵ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ١٩۴-١٨٧
 

١٨٧. خدا از كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت كردند، پیمان 
گرفت: "شما باید آن را بھ مردم اعلام كنید، و ھرگز آن را 

پنھان نكنید." اما آنھا بھ آن بی اعتنایى و پشت كردند، و آن را 
بھ بھایى اندك معاملھ كردند. چھ معاملھ فلاكتبارى. 

١٨٨. كسانى كھ براى كارھایشان بخود می بالند، و آرزو دارند 
تا براى كارى كھ واقعاً انجام نداده اند، ستایش شوند، فكر نكنند 

كھ می توانند از مجازات رھایى یابند. آنھا بھ عذابى دردناك 
گرفتار شده اند. 

١٨٩. سلطنت آسمان ھا و زمین از آن خدا است. خدا قادر 
مطلق است. 

كسانیكھ صاحب خرد ھستند 
١٩٠. در خلقت آسمان ھا و زمین و گردش متناوب شب و 

روز، نشانھ ھایى است براى كسانى كھ صاحب خرد ھستند. 

١٩١. آنھا ایستاده، نشستھ و بھ پھلویشان بھ یاد خدا ھستند و در خلقت آسمان ھا و زمین تفكر می كنند: 
"پروردگار ما، تو ھمھ اینھا را بیھوده خلق نكردى. ستایش تو را. ما را از عذاب جھنم نجات ده. 

١٩٢. "پروردگار ما، ھركسى را تو بھ جھنم داخل كنى، كسانى ھستند كھ تو ایشان را ترك كرده اى. 
چنین متجاوزینى ھیچ یاورى ندارند. 

١٩٣. "پروردگار ما، ما منادى را شنیده ایم كھ بھ ایمان می خواند و اعلام می كند: "شما باید بھ 
پروردگارتان ایمان آورید،" و ما ایمان آورده ایم. پروردگار ما، خطاھاى ما را ببخش، از گناھان ما 

صرفنظر كن، و بگذار بعنوان مؤمنان پرھیزكار بمیریم. 

١٩۴. "پروردگار ما، نعمت ھایى را كھ بواسطھ رسولانت وعده دادى بر ما ببار، و ما را در روز 
قیامت ترك نكن. تو ھرگز وعده اى را نمی شكنى." 

[3:187] GOD took a covenant from those who 
received the scripture: "You shall proclaim it 
to the people, and never conceal it." But they 
disregarded it behind their backs, and traded it 
away for a cheap price. What a miserable 
trade.
[3:188] Those who boast about their works, 
and wish to be praised for something they 
have not really done, should not think that 
they can evade the retribution. They have 
incurred a painful retribution.
[3:189] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. GOD is 
Omnipotent.

Those Who Possess Intelligence
[3:190] In the creation of the heavens and the 
earth, and the alternation of night and day, 
there are signs for those who possess 
intelligence.

[3:191] They remember GOD* while 
standing, sitting, and on their sides, and they 
reflect upon the creation of the heavens and 
the earth: "Our Lord, You did not create all 
this in vain. Be You glorified. Save us from 
the retribution of Hell.
[3:192] "Our Lord, whomever You commit to 
Hell are the ones You have forsaken. Such 
transgressors have no helpers.
[3:193] "Our Lord, we have heard a caller 
calling to faith and proclaiming: 'You shall 
believe in your Lord,' and we have believed. 
Our Lord, forgive us our transgressions, remit 
our sins, and let us die as righteous believers.
[3:194] "Our Lord, shower us with the 
blessings You promised us through Your 
messengers, and do not forsake us on the Day 
of Resurrection. You never break a promise.”

*    ٣:١٩١ خـداى شـما کسى یـا چـیزى اسـت کھ اکثر اوقـات فکر شـما را اشـغال می کند. مـؤمـنان واقـعى کسانـى ھسـتند کھ اکثر 
 اوقات بیاد خدا ھستند. بھ آیات ٨٩-٢٣:٨۴ و ضمیمھ ٢٧ توجھ کنید.

۴۸۴ ۴۱۹۰۱



۷۶ سوره ٣: خاندان عمران (آل عمِرانَ) ٢٠٠-١٩۵
 

خدا جواب می دھد 
١٩۵. پروردگارشان بھ ایشان جواب داد: "من ھرگز در پاداش 

دادن بھ ھیچ كارگرى در میان شما براى ھر كارى كھ انجام 
دھید، كوتاھى نمی كنم، چھ مرد باشید و چھ زن-شما با یكدیگر 
برابر ھستید. بنابراین، كسانى كھ مھاجرت می كنند، و از خانھ 

ھایشان بیرون می شوند، و بخاطر من آزار می شوند، و می 
جنگند و كشتھ می شوند، من یقیناً از گناھانشان صرفنظر می 

كنم و آنھا را بھ باغ ھایى با نھرھاى جارى داخل می كنم." 
چنین است پاداش خدا. پاداش نھایى نزد خدا است. 

١٩۶. تحت تأثیر موفقیت ظاھرى كافران قرار نگیر. 
١٩٧. آنھا فقط موقتاً لذت می برند، سپس، سر از جھنم درمی 

آورند؛ چھ سرنوشت فلاكتبارى! 

١٩٨. و اما كسانى كھ پروردگارشان را در نظر دارند، سزاوار 
باغ ھایى با نھرھاى جارى شده اند؛ آنھا در آن جاودان باشند. چنین است جایگاھی كھ از طرف خدا بھ 

ایشان داده شده است. آنچھ نزد خدا است، براى پرھیزكاران بسیار بھتر است. 

یھودیان و مسیحیان پرھیزكار 
١٩٩. مسلماً، بعضى از پیروان كتاب ھاى آسمانى قبلى بھ خدا ایمان دارند، و بھ آنچھ بر تو نازل شد، 

و بھ آنچھ بر ایشان نازل شد. آنھا بھ ھیبت خدا حرمت می نھند، و ھرگز آیات خدا را بھ بھایى اندك 
معاملھ نمی كنند. اینھا پاداش خویش را از پروردگارشان دریافت می كنند. خدا در رسیدگى بھ حساب 

ھا باكفایت ترین است. 

٢٠٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید ثابت قدم باشید، باید استقامت كنید، باید متحد باشید، باید خدا 
را در نظر داشتھ باشید، تا باشد كھ موفق شوید. 

God Responds
[3:195] Their Lord responded to them: "I 
never fail to reward any worker among you 
for any work you do, be you male or female—
you are equal to one another. Thus, those who 
immigrate, and get evicted from their homes, 
and are persecuted because of Me, and fight 
and get killed, I will surely remit their sins 
and admit them into gardens with flowing 
streams." Such is the reward from GOD. 
GOD possesses the ultimate reward.
[3:196] Do not be impressed by the apparent 
success of disbelievers.
[3:197] They only enjoy temporarily, then end 
up in Hell; what a miserable destiny!
[3:198] As for those who observe their Lord, 
they have deserved gardens with flowing 

streams; they abide therein forever. Such is 
the abode given to them by GOD. What GOD 
possesses is far better for the righteous.

Righteous Jews and Christians
[3:199] Surely, some followers of the 
previous scriptures do believe in GOD, and in 
what was revealed to you, and in what was 
revealed to them. They reverence GOD, and 
they never trade away GOD's revelations for 
a cheap price. These will receive their 
recompense from their Lord. GOD is the most 
efficient in reckoning.
[3:200] O you who believe, you shall be 
steadfast, you shall persevere, you shall be 
united, you shall observe GOD, that you may 
succeed.  

۴۹۳ ۴۲۶۹۳
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سوره ۴: زنان (النسِاء) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى مردم، پروردگارتان را درنظر داشتھ باشید؛ آن یكتایى كھ 
شما را از یك تن خلق كرد، و از آن، زوج او را خلق كرد، 

سپس از آن دو، مردان و زنان بسیارى پراكنده ساخت. شما باید 
خدا را در نظر داشتھ باشید، كسى كھ بھ او قسم میخورید، و بھ 

والدین خود احترام و توجھ داشتھ باشید. خدا مراقب شما است.* 

یتیمان را در نظر داشتھ باشید 
٢. شما باید بھ یتیمان اموال بحقشان را بدھید. بد را جایگزین 

خوب نكنید، و اموالشان را با مخلوط كردن با اموال خود 
مصرف نكیند. این بی عدالتى بزرگى خواھد بود. 

زمینھ اى جھت تعدد زوجات* 
٣. اگر متوجھ شوید كھ بنفع یتیمان است، می توانید با مادرانشان ازدواج كنید-شما می توانید با دو، 

سھ، یا چھار نفر ازدواج كنید. اگر بترسید تا مبادا عدل را رعایت نكنید، پس فقط باید با یك ھمسر اکتفا 
کنید، یا با آنچھ از قبل دارید. بعلاوه، شما بھ این ترتیب از مشكلات مالى دورى می كنید. 

۴. شما باید مھریھ مقرر شده زنان را منصفانھ بھ ایشان بدھید. اگر آنھا از روى میل از چیزى چشم 
بپوشند، آنوقت ممكن است آن را قبول كنید؛ آن بحق مال شما است. 

۵. بھ یتیمانى كھ بالغ نشده اند، اموالى را كھ خدا بھ عنوان قیم بھ شما اطمینان كرده است، ندھید. شما 
باید روزى ایشان را از آن بدھید، و لباس برایشان تھیھ كنید و با مھربانى با ایشان رفتار كنید. 

۶. شما باید یتیمان را ھنگامیكھ بالغ می شوند امتحان كنید. بمجرد اینكھ آنھا را بھ اندازه كافى بالغ 
یافتید، اموالشان را بھ ایشان بدھید. تا قبل از اینكھ بزرگ شوند، اموالشان را با عجلھ اسراف نكنید. قیم 

پولدار نباید حقوقى بگیرد، اما قیم فقیر می تواند مزدى منصفانھ دریافت دارد. ھنگامیكھ اموالشان را 
 بھ ایشان می دھید، باید شھود داشتھ باشید. خدا بعنوان حسابگر كافى است.

(’Nesã-Al) Sura 4, Women 
[4:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[4:1] O people, observe your Lord; the One who 
created you from one being, and created from it 
its mate, then spread from the two many men 
and women. You shall regard GOD, by whom 
you swear, and regard the parents. GOD is 
watching over you.*

Regard the Orphans
[4:2] You shall hand over to the orphans their 
rightful properties. Do not substitute the bad for 
the good, and do not consume their properties 
by combining them with yours. This would be a 
gross injustice.

Grounds For Polygamy*
[4:3] If you deem it best for the orphans, you 
may marry their mothers—you may marry two, 
three, or four. If you fear lest you become 
unfair, then you shall be content with only one, 

or with what you already have. Additionally, 
you are thus more likely to avoid financial 
hardship.
[4:4] You shall give the women their due 
dowries, equitably. If they willingly forfeit 
anything, then you may accept it; it is rightfully 
yours.
[4:5] Do not give immature orphans the 
properties that GOD has entrusted with you as 
guardians. You shall provide for them 
therefrom, and clothe them, and treat them 
kindly.
[4:6] You shall test the orphans when they reach 
puberty. As soon as you find them mature 
enough, give them their property. Do not 
consume it extravagantly in a hurry, before they 
grow up. The rich guardian shall not charge any 
wage, but the poor guardian may charge 
equitably. When you give them their properties, 
you shall have witnesses. GOD suffices as 
Reckoner.  

*   ۴:١ ایـن دومـین طـولانـى تـریـن سـوره اسـت، و اسـم ایـن سـوره مـشخص می کند کھ ھـدف آن دفـاع از حـقوق زنـان اسـت. ھـر 
تفسیرى باید از حقوق زنان طرفدارى کند، نھ بر عکس. 

 *    ۴:٣ جھت جزییات درباره تعدد زوجات بھ ضمیمھ ٣٠ توجھ کنید.

۴۹۷ ۴۲۷۰۵



۷۸ سوره ۴: زنان (النساء)  ١١-٧
 

حق ارثیھ زنان 
٧. مردان سھمى از آنچھ والدین و خویشاوندان باقى گذارند، 
می گیرند. زنان ھم باید سھمى از آنچھ والدین و خویشاوندان 
باقى گذارند، بگیرند. چھ ارثیھ كم باشد چھ زیاد، (زنان حتماً 

باید) سھمى معین بگیرند. 

٨. ھنگام تقسیم كردن ارثیھ، اگر خویشاوندان، یتیمان، و 
مسكینان حاضر ھستند، شما باید از آن بھ ایشان بدھید، و با 

مھربانى با آنھا رفتار كنید. 

٩. كسانى كھ نگران فرزندان خود ھستند كھ شاید آنھا را باقى 
گذارند، باید خدا را در نظر داشتھ، و منصف باشند. 

١٠. كسانى كھ اموال یتیمان را بھ ناحق مصرف می كنند، در 
شكم ھایشان آتش می خورند، و در جھنم رنج خواھند كشید. 

اگر وصیتنامھ اى نباشد* 
١١. خدا وصیتى براى منفعت فرزندانتان مقرر می كند؛ مذكر دو برابر مؤنث سھم می برد.*  اگر 
وراث فقط زنان باشند، و بیش از دو نفر باشند، دو سوم از آنچھ را بھ ارث گذاشتھ شده است، می 

گیرند. اگر فقط یك دختر باقى بماند، یك دوم از آن او است. والدین متوفى ھر كدام یك ششم از ارث را 
سھم می برند، چنانچھ متوفى فرزندى باقى گذارده باشد. اگر او فرزندى باقى نگذارده باشد، و والدین 
او تنھا ورثھ باشند، سھم مادر یك سوم است. اگر او خواھران و برادرانى داشتھ باشد، پس سھم مادر 

یك ششم است. تمام اینھا بعد از بجا آوردن ھر وصیتى است كھ متوفى باقى گذاشتھ است، و بعد از 
پرداخت كلیھ بدھكاری ھا. ھنگامیكھ صحبت از والدینتان و فرزندانتان بھ میان آید، شما نمی دانید 

كدامیك از آنھا واقعاً نسبت بھ شما بھتر ھستند و سودمندترین. این قانون خدا است. خدا داناى مطلق 
است، حكیم ترین. 

Women's Inheritance Rights
[4:7] The men get a share of what the parents 
and the relatives leave behind. The women 
too shall get a share of what the parents and 
relatives leave behind. Whether it is a small or 
a large inheritance, (the women must get) a 
definite share.
[4:8] During distribution of the inheritances, 
if relatives, orphans, and needy persons are 
present, you shall give them therefrom, and 
treat them kindly.
[4:9] Those who are concerned about their 
own children, in case they leave them behind, 
shall observe GOD and be equitable.
[4:10] Those who consume the orphans' 
properties unjustly, eat fire into their bellies, 
and will suffer in Hell.

If No Will Is Left*
[4:11] GOD decrees a will for the benefit of 
your children; the male gets twice the share of 
the female.* If the inheritors are only women, 
more than two, they get two-thirds of what is 
bequeathed. If only one daughter is left, she 
gets one-half. The parents of the deceased get 
one-sixth of the inheritance each, if the 
deceased has left any children. If he left no 
children, and his parents are the only 
inheritors, the mother gets one-third. If he has 
siblings, then the mother gets one-sixth. All 
this, after fulfilling any will* the deceased has 
left, and after paying off all debts. When it 
comes to your parents and your children, you 
do not know which of them is really the best 
to you and the most beneficial. This is GOD's 
law. GOD is Omniscient, Most Wise.  

*   ۴:١١ مـعمولا ً پسـر مـسؤل یک خـانـواده اسـت، در حـالیکھ دخـتر را شـوھـر مـواظـبت می کند. اگـر چـھ، قـرآن در آیـھ ٢:١٨٠ 
پـیشنھاد می کند کھ بـایـد وصـیتنامـھ اى نـوشـتھ شـود تـا بـا شـرایـط خـاص مـتوفـى مـطابـقت کند. بـراى مـثال، اگـر فـرزنـد پسـر پـولـدار 

 است و فرزند دختر فقیر، شخص می تواند وصیت کند تا ھمھ چیز، یا دو برابر سھم پسر، بھ دختر برسد.

۵۰۱ ۴۲۷۲۵



۷۹ سوره ۴: زنان (النساء)  ١۴-١٢
 

ارث براى ھمسران 
١٢. نصف آنچھ زنانتان بجاى گذارند، بھ شما تعلق می گیرد، 
چنانچھ فرزندانى نداشتھ باشند. اگر فرزندانى داشتھ باشند، بھ 

شما یك چھارم آنچھ ایشان باقى گذارند تعلق می گیرد. تمام 
اینھا، پس از بجا آوردن وصیتى است كھ بجاى گذارده اند، و 
پس از پرداخت كلیھ بدھكاری ھا. آنھا (زنان) یك چھارم آنچھ 

را شما باقى گذارید، بھ ارث می برند، در صورتیكھ شما 
فرزندانى نداشتھ باشید. اگر فرزندانى داشتید، سھم ایشان یك 

ھشتم ارثى است كھ شما باقى می گذارید. تمام اینھا، پس از بجا 
آوردن وصیتى است كھ شما باقى گذارده اید، و پس از پرداخت 

كلیھ بدھكاری ھا. اگر متوفى مرد یا زن تنھایى بود، و دو 
خواھر یا برادر از خود باقى گذارد، ھر یك از آنھا یك ششم از 

ارثیھ سھم می برند. اگر خواھران و برادران بیشترى باشند، 
آنوقت ھمھ آنھا یك سوم ارثیھ را بطور مساوى سھم می برند. 

تمام اینھا، پس از بجا آوردن وصیت و پس از پرداخت كلیھ بدھكاریھا می باشد، تا بھ ھیچكس ضررى 
نرسد. این وصیتنامھ اى است كھ خدا حكم كرده است. خدا داناى مطلق است، رئوف. 

خدا بوسیلھ رسولش با ما ارتباط برقرار می كند 

١٣. اینھا قوانین خدا است. كسانى كھ از خدا و رسولش اطاعت كنند، او ایشان را بھ باغھایى با 
نھرھاى جارى داخل خواھد كرد كھ در آن جاودان باشند. این است بزرگ ترین پیروزى. 

١۴. و اما كسى كھ از خدا و رسولش نافرمانى كند، و از قوانین او سرپیچى كند، او، او را بھ جھنم 
داخل خواھد كرد، جاییكھ در آن پاینده باشد. او سزاوار عذابى ننگین شده است. 

Inheritance For the Spouses
[4:12] You get half of what your wives leave 
behind, if they had no children. If they had 
children, you get one-fourth of what they 
leave. All this, after fulfilling any will they 
had left, and after paying off all debts. They 
get one-fourth of what you leave behind, if 
you had no children. If you had children, they 
get one-eighth of what you bequeath. All this, 
after fulfilling any will you had left, and after 
paying off all debts. If the deceased man or 
woman was a loner, and leaves two siblings, 
male or female, each of them gets one-sixth of 
the inheritance. If there are more siblings, 
then they equally share one-third of the 
inheritance. All this, after fulfilling any will, 

and after paying off all debts, so that no one is 
hurt. This is a will decreed by GOD. GOD is 
Omniscient, Clement.

God Communicates With Us 
Through His Messenger

[4:13] These are GOD's laws. Those who 
obey GOD and His messenger, He will admit 
them into gardens with flowing streams, 
wherein they abide forever. This is the 
greatest triumph.
[4:14] As for the one who disobeys GOD and 
His messenger, and transgresses His laws, He 
will admit him into Hell, wherein he abides 
forever. He has incurred a shameful 
retribution.  

۵۰۶ ۴۲۷۶۴



۸۰ سوره ۴: زنان (النساء) ١٩-١۵
 

قرنطینھ براى سلامتى 
١۵. كسانى كھ در میان زنان شما مرتكب زنا می شوند، باید بر 

علیھ آنھا چھار شاھد از میان خود داشتھ باشید. اگر شھادت 
دھند، پس باید چنین زنانى را در خانھ ھایشان نگاه دارید تا 

بمیرند، یا تا اینكھ خدا راه خروجى برایشان پدید آورد.* 

١۶. زوجى كھ مرتكب زنا شوند، باید تنبیھ شوند.* اگر توبھ 
كنند و اصلاح شوند، شما باید آنھا را بھ حال خود گذارید. خدا 

توبھ پذیر است، مھربان ترین. 

توبھ 
١٧. توبھ بواسطھ خدا از كسانى قبول می شود كھ از روى 

نادانى گناه كنند، و بلافاصلھ بعد از آن توبھ كنند. خدا آنھا را 
می بخشد. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

١٨. قبول نیست توبھ كسانى كھ گناه می كنند تا اینكھ مرگ 
بسراغشان آید، آنوقت بگویند، "حالا توبھ می كنم." و نھ از كسانى قبول می شود كھ كافر بمیرند. ما 

براى اینھا عذاب دردناكى آماده كرده ایم. 

١٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، براى شما قانونى نیست تا آنچھ را زنان باقى گذارند، برخلاف خواستھ 
شان ارث ببرید. شما نباید آنھا را مجبور كنید تا از آنچھ بھ ایشان داده اید چشمپوشى كنند، مگر اینكھ 

ثابت شود كھ واقعاً عمل زنا انجام داده اند. شما باید بھ نیكى با ایشان رفتار كنید. اگر آنھا را دوست 
ندارید، ممكن است چیزى را دوست نداشتھ باشید كھ خدا خیر بسیارى در آن قرار داده است. 

Health Quarantine
[4:15] Those who commit adultery among 
your women, you must have four witnesses 
against them, from among you. If they do bear 
witness, then you shall keep such women in 
their homes until they die, or until GOD 
creates an exit for them.*
[4:16] The couple who commits adultery shall 
be punished.* If they repent and reform, you 
shall leave them alone. GOD is Redeemer, 
Most Merciful.

Repentance
[4:17] Repentance is acceptable by GOD 
from those who fall in sin out of ignorance, 
then repent immediately thereafter. GOD 

redeems them. GOD is Omniscient, Most 
Wise.
[4:18] Not acceptable is the repentance of 
those who commit sins until death comes to 
them, then say, "Now I repent." Nor is it 
acceptable from those who die as disbelievers. 
For these, we have prepared a painful 
retribution.
[4:19] O you who believe, it is not lawful for 
you to inherit what the women leave behind, 
against their will. You shall not force them to 
give up anything you had given them, unless 
they commit a proven adultery. You shall treat 
them nicely. If you dislike them, you may 
dislike something wherein GOD has placed a 
lot of good.  

*   ۴:١۵ زنـى کھ بـوسـیلھ چـھار نـفر در حـال انـجام عـمل زنـا دیـده شـده بـاشـد، در چـھار مـوقـعیت مـختلف، و بـا چـھار نـفر مـختلف، 
خـطرى اسـت بـراى سـلامـتى اجـتماع، چـنین زنـى پـر از میکروب و جـرم اسـت، و قـرنـطینھ اجـتماع را از او مـحافـظت می کند. 

یک مـثال خـوب بـراى نـجات زن قـرنـطینھ شـده، ازدواج اسـت- شـایـد کسى بـخواھـد بـا آن زن ازدواج کند، و در نـتیجھ ھـم از او 
محافظت کند و ھم از اجتماع. 

*   ۴:١۶ در مـلاء عـام افـشا کردن گـناھکاران یکى از اسـاسـى تـریـن عـوامـل بـازدارنـده اسـت، چـنانـچھ در آیـات ۵:٣٨ و ٢:٢۴ 
 می بینیم.

۵۱۲ ۴۲۸۳۱



۸۱ سوره ۴: زنان (النساء) ٢٣-٢٠
 

حمایت از زنان 
٢٠. اگر می خواھید بجاى ھمسر كنونى خود، با زن دیگرى 

ازدواج كنید، و بھ ھر یك از آنھا مال بسیارى داده بودید، شما 
نباید چیزى كھ بھ او داده بودید را باز بگیرید. آیا با فریب، 

بدخواھى، و گناه آن را باز می گیرید؟ 

٢١. چطور می توانید آن را باز بگیرید، پس از اینكھ با یكدیگر 
صمیمى شده بودید، و آنھا عھد محكمى از شما گرفتھ بودند؟ 

احترام بھ پدر 
٢٢. با زنانیكھ قبلاً ھمسر پدران شما بوده اند، ازدواج نكنید، 

چون بسیار كار زشتى است، و عملى قبیح. ازدواجھاى كنونى 
مستثنى ھستند و نباید بھم زده شوند 

ازدواج با محارم حرام است 
٢٣. براى شما منع شده است (ازدواج با) مادرانتان، 

دخترانتان، خواھرانتان، عمھھ ایتان، خالھھ ایتان، برادرزاده ھایتان، خواھرزاده ھایتان، دایھ ھایتان، 
دخترانى كھ با شما توسط یك زن شیر خورده اند، مادر زنانتان، دختران زنانتان كھ با آنھا عمل 

زناشویى را انجام داده اید-اگر اگر عمل زناشویى انجام نگرفتھ است، می توانید با دختر ازدواج كنید. 
ھمچنین، براى شما حرام شده است ازدواج با زنانى كھ قبلاً با پسران تنى شما ازدواج كرده بودند. 

ھمچنین، نباید با دو خواھر در یك زمان ازدواج كنید-اما ازدواجھاى كنونى را برھم نزنید. خدا 
عفوكننده است، مھربان ترین. 

Protection for Women
[4:20] If you wish to marry another wife, in 
place of your present wife, and you had given 
any of them a great deal, you shall not take 
back anything you had given her. Would you 
take it fraudulently, maliciously, and sinfully?
[4:21] How could you take it back, after you 
have been intimate with each other, and they 
had taken from you a solemn pledge?

Respect for the Father
[4:22] Do not marry the women who were 
previously married to your fathers—existing 
marriages are exempted and shall not be 
broken—for it is a gross offense, and an 
abominable act.

Incest Forbidden
[4:23] Prohibited for you (in marriage) are 
your mothers, your daughters, your sisters, the 
sisters of your fathers, the sisters of your 
mothers, the daughters of your brother, the 
daughters of your sister, your nursing 
mothers, the girls who nursed from the same 
woman as you, the mothers of your wives, the 
daughters of your wives with whom you have 
consummated the marriage—if the marriage 
has not been consummated, you may marry 
the daughter. Also prohibited for you are the 
women who were married to your genetic 
sons. Also, you shall not be married to two 
sisters at the same time—but do not break up 
existing marriages. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.  

۵۱۳ ۴۲۸۵۴



۸۲ سوره ۴: زنان (النساء) ٢۶-٢۴
 

علاقھ طرفین و مھریھ لازم است 
٢۴. ھمچنین منع شده اند زنان شوھردار، مگر اینكھ از 

شوھران كافرشان كھ با شما در جنگ ھستند، فرار كنند. اینھا 
احكام خدا است براى شما. ھمھ گروه ھاى دیگر جھت ازدواج 

براى شما اجازه داده شده اند، تا زمانى كھ مھریھ تعیین شده 
شان را بدھید. شما باید اصول اخلاقى را با زنا نكردن رعایت 
كنید. بنابراین، بھ ھریك از ایشان كھ علاقھ دارید، باید مھریھ 
مقرر شده شان را بدھید. شما ھیچ اشتباھى مرتكب نمی شوید 

اگر با موافقت طرفین مھریھ مقرر شده را تغییر دھید. خدا 
داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٢۵. در میان شما كسانى كھ استطاعت ازدواج با زنان مؤمن 
آزاد را ندارند، می توانند با زنان مؤمن برده ازدواج كنند. خدا 

بھ ایمان شما آگاه ترین است، و شما از لحاظ ایمان با یكدیگر 
مساوى ھستید. شما باید قبل از ازدواج با ایشان از ولیشان اجازه بگیرید، و مھریھ مقرر شده شان را 

منصفانھ پرداخت كنید. آنھا با زنا نكردن و در خفا معشوقھ نگرفتن باید اصول اخلاقى را رعایت كنند. 
ھنگامیكھ بواسطھ ازدواج آزاد شدند، اگر زنا كنند، تنبیھ ایشان باید نصف تنبیھ زنان آزاد باشد. براى 

اشخاصى كھ نمی توانند صبر كنند، ازدواج با برده باید آخرین چاره باشد. صبر پیشھ كردن براى شما 
بھتر است. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

٢۶. خدا می خواھد ھمھ چیز را براى شما توضیح دھد، و بواسطھ مواردى كھ قبلاً پیش آمده است شما 
را ھدایت كند، و شما را ببخشد. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

Mutual Attraction And Dowry Required
[4:24] Also prohibited are the women who are 
already married, unless they flee their 
disbelieving husbands who are at war with 
you.* These are GOD's commandments to 
you. All other categories are permitted for you 
in marriage, so long as you pay them their due 
dowries. You shall maintain your morality, by 
not committing adultery. Thus, whoever you 
like among them, you shall pay them the 
dowry decreed for them. You commit no error 
by mutually agreeing to any adjustments to 
the dowry. GOD is Omniscient, Most Wise.
[4:25] Those among you who cannot afford to 
marry free believing women, may marry 
believing slave women. GOD knows best 
about your belief, and you are equal to one 

another, as far as belief is concerned. You 
shall obtain permission from their guardians 
before you marry them, and pay them their 
due dowry equitably. They shall maintain 
moral behavior, by not committing adultery, 
or having secret lovers. Once they are freed 
through marriage, if they commit adultery, 
their punishment shall be half of that for the 
free women.* Marrying a slave shall be a last 
resort for those unable to wait. To be patient is 
better for you. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[4:26] GOD wills to explain things for you, 
and to guide you through past precedents, and 
to redeem you. GOD is Omniscient, Most 
Wise. 

*   ۴:٢۴ اگـر زنـان مـؤمـن، شـوھـران کافـر خـود را کھ بـا مـؤمـنان در جـنگ ھسـتند، تـرک کنند، بـراى ازدواج مجـدد لـزومـى بـھ 
طلاق گرفتن ندارند. بھ آیھ ۶٠:١٠ توجھ کنید. 

*   ۴:٢۵ ایـن حکم ثـابـت می کند کھ مـجازات زنـا ھـرگـز نمی تـوانـد سـنگسار کردن شـخص تـا حـد مـرگ بـاشـد، آنـطور کھ در 
 احکام مسلمانان فاسد آمده است )بھ ٢۴:٢ توجھ کنید(.

۵۱۹ ۴۲۹۲۹
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رحمت خدا 
٢٧. خدا می خواھد توبھ شما را بپذیرد، درحالیكھ كسانى كھ از 

ھوى و ھوس خویش پیروى می كنند، آرزو دارند كھ شما 
منحرف شوید، انحرافى بزرگ. 

٢٨. خدا می خواھد كھ بار شما را سبك كند، زیرا انسان 
ضعیف خلق شده است. 

قتل، خودكشى، و منافع نامشروع منع شده است 
٢٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، اموال یكدیگر را بطور 

نامشروع مصرف نكنید-تنھا معاملاتى كھ با رضایت طرفین 
انجام گیرد اجازه داده شده است. شما نباید خودتان را بكشید. 

خدا نسبت بھ شما مھربان است. 

٣٠. ھر كسى مرتكب این خطاھا شود، از روى بدخواھى و از 
قصد، ما او را بھ جھنم محكوم خواھیم كرد. انجام دادن این 

براى خدا آسان است. 

٣١. اگر از ارتكاب گناھان بزرگى كھ براى شما منع شده است خود دارى كنید، ما گناھان شما را 
خواھیم بخشید، و شما را بھ مدخلى محترمانھ داخل می كنیم. 

مردان و زنان داراى خصوصیات مخصوص بخود ھستند 
٣٢. شما نباید بھ خصوصیاتى كھ خدا بھ ھریك از شما عطا كرده است حسرت بخورید؛ مردان از 

خصوصیاتى خاص بھره مند ھستند، و زنان از خصوصیاتى خاص. شما می توانید از خدا بخواھید تا 
رحمتش را بر شما ببارد. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

با احكام خدا مربوط بھ ارثیھ مخالفت نكنید 
٣٣. ما براى ھر یك از شما از آنچھ والدین و خویشاوندان باقى گذاشتند، سھم معینى تعیین كرده ایم. 
ھمچنین اشخاصى كھ بواسطھ ازدواج با شما خویشاوند شده اند، شما باید سھم مقرر شده ھركدام از 

 ایشان را بدھید. خدا بر ھمھ چیز شاھد است.
God's Mercy

[4:27] GOD wishes to redeem you, while 
those who pursue their lusts wish that you 
deviate a great deviation.
[4:28] GOD wishes to lighten your burden, 
for the human being is created weak.

Murder, Suicide, 
and Illicit Gains Prohibited

[4:29] O you who believe, do not consume 
each others' properties illicitly— only 
mutually acceptable transactions are 
permitted. You shall not kill yourselves. GOD 
is Merciful towards you.
[4:30] Anyone who commits these 
transgressions, maliciously and deliberately, 
we will condemn him to Hell. This is easy for 
GOD to do.
[4:31] If you refrain from committing the 
gross sins that are prohibited for you, we will 

remit your sins, and admit you an honorable 
admittance.

Men and Women Endowed 
With Unique Qualities

[4:32] You shall not covet the qualities 
bestowed upon each other by GOD; the men 
enjoy certain qualities, and the women enjoy 
certain qualities. You may implore GOD to 
shower you with His grace. GOD is fully 
aware of all things.

Do Not Object to the Inheritance 
Laws Proposed by God

[4:33] For each of you, we have designated 
shares from the inheritance left by the parents 
and the relatives. Also those related to you 
through marriage, you shall give them their 
due share. GOD witnesses all things.  

۵۲۷ ۴۳۱۰۸



۸۴ سوره ۴: زنان (النساء) ٣٧-٣۴
 

زن خود را كتك نزنید* 
٣۴. مردان مسئول زنان ساختھ شده اند،* و خدا بھ ایشان 

صفاتى مشخص عطا كرده است، و آنھا را نان آور قرار داده 
است. زنان پرھیزكار با خوشرویى این ترتیب را قبول می 

كنند، از آنجاییكھ این دستور خدا است، و در غیبت شوھرانشان 
ایشان را محترم می شمرند. اگر بھ تجربھ پى ببرید كھ زنان 
سركشى می كنند، ابتدا باید با ایشان صحبت كنید، سپس (می 
توانید از محركى منفى استفاده كنید مانند اینكھ) در رختخواب 
از ایشان دورى كنید، سپس ممكن است (بعنوان آخرین چاره) 
آنھا را بزنید. اگر از شما اطاعت كنند، اجازه ندارید بر علیھ 

شان تجاوز كنید. خدا بلند مرتبھ ترین است، كبیر. 

داور جھت زندگى زناشویى 
٣۵. اگر زوجى از جدایى بترسند، شما باید یك داور از خانواده 

مرد و یك داور از خانواده زن تعیین كنید؛ اگر آنھا تصمیم بھ 
سازش بگیرند، خدا بھ ایشان كمك خواھد كرد تا با ھم باشند. خدا داناى مطلق است، آگاه. 

احكام اساسى 
٣۶. شما باید تنھا خدا را پرستش كنید-چیزى را با او شریك قرار ندھید. باید والدین، خویشاوندان، 

یتیمان، مسكینان، ھمسایھ اى كھ خویشاوند است، ھمسایھ اى كھ خویشاوند نیست، ھمكار نزدیك، 
مسافر بیگانھ، و خدمتكارانتان را در نظر داشتھ باشید. خدا خودنمایان متكبر را دوست ندارد. 

٣٧. كسانیكھ خسیس ھستند، مردم را بھ خساست تشویق می كنند، و آنچھ را كھ خدا از سخاوت خود بھ 
ایشان عطا كرده است، پنھان می كنند. ما براى كافران مجازاتى ننگین تھیھ دیده ایم. 

Do Not Beat Your Wife*
[4:34] The men are made responsible for the 
women,** and GOD has endowed them with 
certain qualities, and made them the bread 
earners. The righteous women will cheerfully 
accept this arrangement, since it is GOD's 
commandment, and honor their husbands during 
their absence. If you experience rebellion from 
the women, you shall first talk to them, then 
(you may use negative incentives like) deserting 
them in bed, then you may (as a last 
alternative) beat them. If they obey you, you are 
not permitted to transgress against them. GOD 
is Most High, Supreme.

Marriage Arbitration
[4:35] If a couple fears separation, you shall 
appoint an arbitrator from his family and an 

arbitrator from her family; if they decide to 
reconcile, GOD will help them get together. 
GOD is Omniscient, Cognizant.

Major Commandments
[4:36] You shall worship GOD alone—do not 
associate anything with Him. You shall regard 
the parents, the relatives, the orphans, the poor, 
the related neighbor, the unrelated neighbor, the 
close associate, the traveling alien, and your 
servants. GOD does not like the arrogant 
showoffs.
[4:37] The ones who are stingy, exhort the 
people to be stingy, and conceal what GOD has 
bestowed upon them from His bounties. We 
have prepared for the disbelievers a shameful 
retribution.  

*   ۴:٣۴ خـدا کتک زدن ھمسـران زن را بـا اسـتفاده از بھـتریـن مـثال روانـشناس مـمنوع کرده اسـت. بـراى مـثال، اگـر مـن نـخواھـم 
کھ شـما از فـروشـگاه "الـف" خـریـد کنید، از شـما می خـواھـم تـا از فـروشـگاه "ب" و یـا "ج" خـریـد کنید، سـپس بـعنوان آخـریـن 
چـاره، از فـروشـگاه "الـف". ایـن کار عـملا ً شـما را از خـریـد کردن از فـروشـگاه "الـف" بـازمی دارد، بـدون اینکھ تـوھـینى بـھ شـما 
شـده بـاشـد. بـھ ھـمین نـحو، خـدا راه ھـایـى بـراى جـلوگـیرى از کتک زدن ھمسـر فـراھـم مـى آورد؛ ابـتدا بـا او اسـتدلال کردن، سـپس 
اسـتفاده از محـرک ھـاى مـنفى خـاص. بـیاد داشـتھ بـاشـید کھ اسـاس ایـن سـوره حـمایـت از حـقوق زنـان و مـخالـفت بـا سـتم مـتداول بـر 

علیھ زنان است. ھر گونھ تفسیر آیات این سوره باید بھ نفع زنان باشد. موضوع این سوره "حمایت از زنان" است. 
 **  ۴:٣۴ ایـن اصـطلاح فـقط بـھ ایـن مـعنى اسـت کھ خـدا شـوھـر را "نـاخـداى کشتى" تـعیین کرده اسـت. ازدواج مـانـند یک کشتى 
اسـت، و نـاخـدا بـعد از مـشورت بـا مـلوانـان آن را مـیرانـد. ھمسـر مـؤمـن فـورا ً آنـچھ را خـدا تـعیین کرده اسـت، بـدون چـون و چـرا 

 قبول می کند.
۵۳۵ ۴۳۲۵۰



۸۵ سوره ۴: زنان (النساء) ۴۴-٣٨
 

٣٨. آنھا پول را فقط براى خودنمایى انفاق می كنند، درحالیكھ 
بھ خدا و روز آخر ایمان ندارند. اگر شیطان ھمزاد كسى باشد، 

آن بدترین ھمزاد است. 

٣٩. چرا آنھا بھ خدا و روز آخر ایمان نمی آورند، و از روزی 
ھاى خدا بھ ایشان انفاق نمی كنند؟ خدا كاملاً بھ آنھا آگاه است. 

عدالت الھى 
۴٠. خدا بھ اندازه وزن اتمى بی عدالتى نمی كند. بلكھ برعكس 

او پاداش اعمال پرھیزكارانھ را چندین برابر می كند، و از 
سوى خود پاداش بزرگى عطا می كند. 

۴١. سپس، ھنگامیكھ آن روز (قضاوت) آید، ما از ھر جامعھ 
ایی شاھدى صدا خواھیم كرد، و تو (رسول) در میان این مردم 

بعنوان شاھد خواھى بود. 

۴٢. در آن روز، كسانى كھ ایمان نیاوردند و از رسول نافرمانى كردند، آرزو خواھند كرد كھ با خاك 
یكسان بودند؛ آنھا نمی توانند ھیچ سخنى را از خدا پنھان كنند. 

چھ چیزھایى وضو را باطل می كند 
۴٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، در حال از خود بیخود بودن دعاى ارتباطى (نماز) نخوانید، تا بدانید 
چھ می گویید. و نھ بعد از ارضاى جنسى بدون حمام كردن، مگر اینكھ در راه مسافرت باشید؛ اگر 

مریض ھستید، یا مسافرت می كنید، و یا ادرار و قضاى حاجت (مانند گاز معده) دست داد، یا با زنان 
(از نظر جنسى) تماس داشتید، و نمیتوانید آب پیدا كنید، باید "تیمم كنید" (وضوى خشك)، با دست زدن 

بھ خاك خشك تمیز، سپس با آن بھ صورت و دست ھاى خود كشیدن. خدا بخشنده است، عفو كننده. 

۴۴. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ قسمتى از كتاب آسمانى را دریافت كردند، و چطور گمراھى را 
انتخاب می كنند، و می خواھند كھ شما از راه منحرف شوید؟ 

[4:38] They give money to charity only to 
show off, while disbelieving in GOD and the 
Last Day. If one's companion is the devil, that 
is the worst companion.
[4:39] Why do they not believe in GOD and 
the Last Day, and give from GOD's 
provisions to them? GOD is fully aware of 
them.

Divine Justice
[4:40] GOD does not inflict an atom's weight 
of injustice. On the contrary, He multiplies the 
reward manifold for the righteous work, and 
grants from Him a great recompense.
[4:41] Thus, when the day (of judgment) 
comes, we will call upon a witness from each 
community, and you (the messenger) will 
serve as a witness among these people.
[4:42] On that day, those who disbelieved and 
disobeyed the messenger will wish that they 

were level with the ground; not a single 
utterance will they be able to hide from GOD.

What Nullifies Ablution
[4:43] O you who believe, do not observe the 
Contact Prayers (Salat) while intoxicated, so 
that you know what you are saying. Nor after 
sexual orgasm without bathing, unless you are 
on the road, traveling; if you are ill or 
traveling, or you had urinary or fecal-related 
excretion (such as gas), or contacted the 
women (sexually), and you cannot find water, 
you shall observe Tayammum (dry ablution) 
by touching clean dry soil, then wiping your 
faces and hands therewith. GOD is Pardoner, 
Forgiver.
[4:44] Have you noted those who received a 
portion of the scripture, and how they choose 
to stray, and wish that you stray from the 
path? 

۵۴۲ ۴۳۴۵۲
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۴۵. خدا بھتر می داند كھ دشمنان شما چھ كسانى ھستند. خدا 
تنھا مولا و سرور است. خدا تنھا حمایت كننده است. 

۴۶. در میان كسانیكھ یھودى ھستند، بعضی ھا كلمات را دور 
از حقیقت تحریف می كنند، و می گویند، "ما می شنویم، ولى 

سرپیچى می كنیم،" و "كلام تو در گوش ھاى كر می افتد،" و 
"راعنا (چوپان ما باش)،" درحالیكھ زبان خود را می چرخانند 
تا دین را مسخره كنند. اگر گفتھ بودند، "ما می شنویم و اطاعت 

می كنیم،" و "ما تو را می شنویم،" و "انظرنا (مواظب ما 
باش)،" برایشان بھتر و پرھیزكارانھ تر بود. در عوض، آنھا 

بخاطر بى اعتقادیشان سزاوار محكومیت خدا شده اند. در 
نتیجھ، اكثرشان نمی توانند ایمان آورند. 

۴٧. اى كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت كردید، شما باید بھ 
آنچھ ما در این نازل كردیم ایمان آورید، كھ آنچھ را شما دارید، 
تصدیق می كند، قبل از اینكھ ما بعضى از چھره ھا را بھ دور 

تبعید كنیم، یا محكوم كنیم، ھمانطور كھ ما كسانى كھ سبت را بیحرمت كردند، محكوم كردیم. فرمان 
خدا انجام شده است. 

گناه غیرقابل بخشش 
۴٨. خدا شرك را نمی بخشد، اما او گناھان كوچكتر را بر ھر كسى كھ بخواھد می بخشد. ھركسى 

معبودانى در كنار خدا قرار دھد، مرتكب گناه مھیبى شده است. 
۴٩. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ مقام خود را بالا می برند؟ در عوض، خدا است كھ مقام ھر كس 

را بخواھد بدون كوچك ترین بی عدالتى بالا می برد. 
۵٠. ببین چطور در باره خدا دروغ می سازند؛ این چھ گناه بزرگى است! 

۵١. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ قسمتى از كتاب آسمانى را دریافت كردند، و چطور بھ شرك و 
احكام غلط ایمان دارند، سپس گویند، "كافران بھتر از كسانى كھ ایمان آوردند ھدایت شده اند؟!" 

[4:45] GOD knows best who your enemies are. 
GOD is the only Lord and Master. GOD is the 
only Supporter.
[4:46] Among those who are Jewish, some 
distort the words beyond the truth, and they say, 
"We hear, but we disobey," and "Your words are 
falling on deaf ears," and "Raa'ena* (be our 
shepherd)," as they twist their tongues to mock 
the religion. Had they said, "We hear, and we 
obey," and "We hear you," and "Unzurna (watch 
over us)," it would have been better for them, 
and more righteous. Instead, they have incurred 
condemnation from GOD due to their disbelief. 
Consequently, the majority of them cannot 
believe.
[4:47] O you who received the scripture, you 
shall believe in what we reveal herein, 
confirming what you have, before we banish 
certain faces to exile, or condemn them as we 

condemned those who desecrated the Sabbath. 
GOD's command is done.

The Unforgivable Sin
[4:48] GOD does not forgive idolatry,* but He 
forgives lesser offenses for whomever He wills. 
Anyone who sets up idols beside GOD, has 
forged a horrendous offense.
[4:49] Have you noted those who exalt 
themselves? Instead, GOD is the One who 
exalts whomever He wills, without the least 
injustice.
[4:50] Note how they fabricate lies about GOD; 
what a gross offense this is!
[4:51] Have you noted those who received a 
portion of the scripture, and how they believe in 
idolatry and false doctrine, then say, "The 
disbelievers are better guided than the 
believers”?!  

*  ۴:۴۶ بـعضى از عـبرى زبـان ھـا بـا چـرخـانـیدن زبـان خـود کلمھ "راعـنا" را بـھ صـورت کلمھ زشـتى اداء می کردنـد. بـھ آیـھ 
٢:١٠۴ توجھ کنید. 

*   ۴:۴٨ اگـر بـت پـرسـتى تـا ھـنگام مـرگ ادامـھ داشـتھ بـاشـد، غـیر قـابـل بـخشش اسـت. ھـر کسى می تـوانـد ھـمیشھ بـراى ھـر گـناه 
 توبھ کند، حتى براى بت پرستى ، پیش از اینکھ مرگ فرا رسد )بھ ۴:١٨ و ۴٠:۶۶ مراجعھ کنید(.

۵۵۱ ۴۳۷۳۷



۸۷ سوره ۴: زنان (النساء) ۵٩-۵٢
 

۵٢. آنھا ھستند كھ سزاوار محكومیت خدا شدند، و ھركسى را 
خدا محكوم كند، ھیچ یاورى براى او نخواھى یافت. 

۵٣. آیا آنھا سھمى از سلطنت دارند؟ اگر داشتند، باندازه دانھ 
اى ھم بھ مردم نمی دادند. 

۵۴. آیا آنھا بھ مردم حسادت می كنند چون خدا رحمتش را بر 
ایشان باریده است؟ ما بھ خانواده ابراھیم كتاب آسمانى عطا 

كرده ایم، و حكمت؛ ما بھ ایشان اختیاراتى عظیم عطا كردیم. 

۵۵. بعضى از آنھا بھ آن ایمان آوردند، و بعضى از آنھا از آن 
دورى كردند؛ برای اینھا جھنم تنھا جزاى بحق است. 

توصیف تمثیلى جھنم 
۵۶. مسلماً، كسانى كھ بھ آیات ما ایمان نیاورند، ما آنھا را بھ 

آتش جھنم محكوم خواھیم كرد. ھروقت پوستشان بسوزد، 
پوست جدیدى بھ ایشان خواھیم داد. بنابراین، آنھا مدام عذاب 

خواھند كشید. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

۵٧. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، ما ایشان را بھ باغ 
ھایى با نھرھاى جارى داخل خواھیم كرد؛ آنھا در آن جاودان باشند. در آن ھمسران پاك خواھند 

داشت. ما آنھا را بھ سایھ فرحبخش داخل خواھیم كرد. 

پشتیبانى از درستى و عدالت 
۵٨. خدا بھ شما دستور می دھد تا ھرچھ را مردم بھ شما بھ امانت سپرده اند، بھ ایشان بازگردانید. اگر 

در میان مردم قضاوت می كنید، باید منصفانھ قضاوت كنید. بھترین پند روشنگر درواقع آن است كھ 
خدا بھ شما پیشنھاد می كند. خدا شنوا است، بینا. 

۵٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید از خدا اطاعت كنید، و باید از رسول اطاعت كنید، و از 
كسانى كھ در میان شما اداره امور را در دست دارند. چنانچھ بر سر موضوعى اختلاف دارید، باید بھ 
خدا و رسول رجوع كنید، اگر بھ خدا و روز آخر ایمان دارید. این براى شما بھتر است، و بھترین راه 

حل را براى شما فراھم می آورد. 

[4:52] It is they who incurred GOD's 
condemnation, and whomever GOD condemns, 
you will not find any helper for him.
[4:53] Do they own a share of the sovereignty? 
If they did, they would not give the people as 
much as a grain.
[4:54] Are they envious of the people because 
GOD has showered them with His blessings? 
We have given Abraham's family the scripture, 
and wisdom; we granted them a great authority.
[4:55] Some of them believed therein, and some 
of them repelled therefrom; Hell is the only just 
retribution for these.

Allegorical Description of Hell
[4:56] Surely, those who disbelieve in our 
revelations, we will condemn them to the 
hellfire. Whenever their skins are burnt, we will 
give them new skins. Thus, they will suffer 
continuously. GOD is Almighty, Most Wise.

[4:57] As for those who believe and lead a 
righteous life, we will admit them into gardens 
with flowing streams; they abide therein forever. 
They will have pure spouses therein. We will 
admit them into a blissful shade.

Honesty & Justice Advocated
[4:58] GOD commands you to give back 
anything the people have entrusted to you. If 
you judge among the people, you shall judge 
equitably. The best enlightenment indeed is 
what GOD recommends for you. GOD is 
Hearer, Seer.
[4:59] O you who believe, you shall obey GOD, 
and you shall obey the messenger, and those in 
charge among you. If you dispute in any matter, 
you shall refer it to GOD and the messenger, if 
you do believe in GOD and the Last Day. This 
is better for you, and provides you with the best 
solution.  

۵۶۱ ۴۴۰۱۶



۸۸ سوره ۴: زنان (النساء) ۶۵-۶٠
 

مؤمنان یا منافقان؟ 
۶٠. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ ادعا می كنند كھ بھ آنچھ بر 

تو نازل شد و بھ آنچھ پیش از تو نازل شد، ایمان دارند، سپس 
از قوانین ناحق معبودانشان پیروى می كنند؟ بھ آنھا امر شده 

بود كھ چنین قوانینى را تكذیب كنند. بدرستیكھ این خواست 
شیطان است كھ آنھا را عمیقاً گمراه كند. 

۶١. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "بیایید بھ سوى آنچھ خدا نازل 
كرده است و بھ رسول،" میبینى كھ منافقان بكلى از تو دورى 

می كنند. 

۶٢. چگونھ خواھد بود ھنگامیكھ بخاطر كارھایشان بھ آنھا 
مصیبتى وارد شود؟ آنوقت است كھ آنھا نزد تو خواھند آمد و بھ 

خدا سوگند یاد كنند: "نیت ما خوب و پرھیزكارانھ بود!" 

۶٣. خدا كاملاً بھ درونی ترین نیت ایشان آگاه است. تو باید آنھا 
را نادیده بگیرى، راھنمایى كنى، و پندھاى خوب بھ ایشان بدھى تا باشد كھ نفسشان را نجات دھد. 

تسلیم بدون چون و چرا: صفت مؤمنان واقعى 
۶۴. ما ھیچ رسولى نفرستادیم مگراینكھ بر طبق خواست خدا از او اطاعت شود. اگر آنھا ھنگامیكھ بھ 

نفس خود ستم كردند، نزد تو آمده بودند و از خدا طلب بخشش می كردند، و رسول ھم براى بخشش 
آنھا دعا می كرد، آنھا خدا را آمرزنده می یافتند، مھربان ترین. 

۶۵. نھ درواقع، قسم بھ پروردگارت؛ آنھا از مؤمنان نیستند، مگر آنكھ نزد تو آیند تا در اختلافاتشان 
قضاوت كنى، سپس ھیچگونھ شك و تردیدى در قبول قضاوت تو در قلبشان نیابند. آنھا باید تسلیم 

شوند، تسلیمى مطلق. 

Believers Or Hypocrites?
[4:60] Have you noted those who claim that 
they believe in what was revealed to you, and 
in what was revealed before you, then uphold 
the unjust laws of their idols? They were 
commanded to reject such laws. Indeed, it is 
the devil's wish to lead them far astray.
[4:61] When they are told, "Come to what 
GOD has revealed, and to the messenger," 
you see the hypocrites shunning you 
completely.
[4:62] How will it be when a disaster hits 
them, as a consequence of their own works? 
They will come to you then and swear by 
GOD: "Our intentions were good and 
righteous!"
[4:63] GOD is fully aware of their innermost 
intentions. You shall ignore them, enlighten 

them, and give them good advice that may 
save their souls.

Unquestioning Submission: 
Quality of the True Believers

[4:64] We did not send any messenger except 
to be obeyed in accordance with GOD's will. 
Had they, when they wronged their souls, 
come to you and prayed to GOD for 
forgiveness, and the messenger prayed for 
their forgiveness, they would have found 
GOD Redeemer, Most Merciful.
[4:65] Never indeed, by your Lord; they are 
not believers unless they come to you to judge 
in their disputes, then find no hesitation in 
their hearts whatsoever in accepting your 
judgment. They must submit a total 
submission. 

۵۶۷ ۴۴۲۶۶



۸۹ سوره ۴: زنان (النساء) ٧۴-۶۶
 

امتحانات خدا ھرگز غیرمنطقى نیستند 
۶۶. اگر ما بر ایشان حكم كرده بودیم: "باید جان خود را فدا 

كنید،" یا "از خانھ ھاى خود دست بكشید،" ھرگز نمی كردند، 
مگر عده كمى از آنھا. (حتى اگر چنین حكمى صادر شده بود،) 

اگر آنچھ را بھ ایشان حكم شده بود، انجام داده بودند، برایشان 
بھتر بود، و قدرت ایمانشان را ثابت می كرد. 

۶٧. و ما بھ آنھا پاداش بزرگى عطا می كردیم. 
۶٨. و ما آنھا را بھ راه راست ھدایت می كردیم. 

برابرى مؤمنان 
۶٩. كسانى كھ از خدا و رسول اطاعت می كنند، با كسانى 

ھستند كھ خدا بھ آنھا نعمت داده است-پیغمبران، مقدسین، شھدا، 
و پرھیزكاران. اینھا بھترین ھمراھان ھستند. 

٧٠. چنین است آن نعمت از طرف خدا؛ خدا داناترین است. 
٧١. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید آگاه باشید، و تك تك بسیج شوید، یا ھمگى با ھم بسیج شوید. 

٧٢. مسلماً، كسانى در میان شما ھستند كھ سستى می كنند، سپس اگر مصیبتى بر شما وارد آید، گویند، 
"از رحمت خدا بود كھ من با آنھا شھید نشدم." 

٧٣. اما اگر نعمتى از طرف خدا نصیب شما شود، انگار كھ ھرگز رفاقتى در میان شما و ایشان نبوده 
است، می گفتند، "اى كاش من با آنھا بودم، تا در چنین پیروزى بزرگى سھیم می شدم." 

٧۴. كسانى كھ فوراً در راه خدا می جنگند، كسانى ھستند كھ زندگى این دنیا را بھ آخرت معاملھ می 
كنند. ھر كسى در راه خدا بجنگد، و سپس كشتھ شود، یا پیروز شود، ما مسلماً پاداش بزرگى بھ او 

عطا خواھیم كرد. 

God's Tests Are Never Unreasonable
[4:66] Had we decreed for them: "You must 
offer your lives," or "Give up your homes," 
they would not have done it, except for a few 
of them. (Even if such a command was 
issued,) had they done what they were 
commanded to do, it would have been better 
for them, and would prove the strength of 
their faith.
[4:67] And we would have granted them a 
great recompense.
[4:68] And we would have guided them in the 
right path.

Equality of Believers
[4:69] Those who obey GOD and the 
messenger belong with those blessed by GOD
—the prophets, the saints, the martyrs, and the 
righteous. These are the best company.
[4:70] Such is the blessing from GOD; GOD 
is the best Knower.

[4:71] O you who believe, you shall remain 
alert, and mobilize as individuals, or mobilize 
all together.
[4:72] Surely, there are those among you who 
would drag their feet, then, if a setback afflicts 
you, they would say, "GOD has blessed me 
that I was not martyred with them."
[4:73] But if you attain a blessing from GOD, 
they would say, as if no friendship ever 
existed between you and them, "I wish I was 
with them, so I could share in such a great 
victory."
[4:74] Those who readily fight in the cause of 
GOD are those who forsake this world in 
favor of the Hereafter. Whoever fights in the 
cause of GOD, then gets killed, or attains 
victory, we will surely grant him a great 
recompense.  

۵۷۵ ۴۴۶۲۴



۹۰ سوره ۴: زنان (النساء) ٧٩-٧۵
 

مؤمنان نمی ترسند 
٧۵. چرا نباید در راه خدا بجنگید، ھنگامیكھ مردان، زنان، و 

بچھ ھاى ضعیف التماس می كنند: "پروردگار ما، ما را از این 
جامعھ اى كھ مردم آن ستمكار ھستند، خارج گردان، و تو خود 

مولا و سرور ما باش." 

٧۶. كسانى كھ ایمان دارند، در راه خدا می جنگند، در حالى كھ 
كسانى كھ ایمان ندارند در راه ستمگرى می جنگند. بنابراین، 

شما باید با یاران شیطان بجنگید؛ قدرت شیطان ھیچ است. 

٧٧. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ بھ ایشان گفتھ شد، "مجبور 
نیستید بجنگید؛ فقط دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید و انفاق 

واجب (زكات) بدھید،" سپس ھنگامیكھ جنگ برایشان مقرر شد، 
از مردم ھمانقدر ترسیدند كھ از خدا ترسیدند، یا حتى بیشتر؟ آنھا 
گفتند، "پروردگار ما، چرا این جنگ را بر ما اجبار كردى؟ اگر 

فقط مدتى بھ ما مھلت بدھى!" بگو، "مادیات این دنیا ناچیز است، در حالى كھ آخرت براى پرھیزكاران 
بسیار بھتر است، و شما ھرگز از كوچك ترین بى عدالتى رنج نخواھید برد." 

خدا انجام دھنده ھمھ چیز است* 
٧٨. ھر كجا كھ باشید، مرگ شما را دربر خواھد گرفت، حتى اگر در قصرھاى محكم زندگى كنید. 
ھنگامیكھ چیز خوبى برایشان پیش آید، گویند، "این از طرف خدا است،" و وقتى چیز بدى برایشان 
پیش آید، تو را سرزنش می كنند. بگو، "ھمھ چیز از طرف خدا می آید." چرا این مردم تقریباً ھمھ 

چیز را اشتباه درك می كنند؟ 

ھیچ چیز بدى از طرف خدا نمی آید 
٧٩. ھر چیز خوبى كھ براى تو پیش می آید، از طرف خدا است، و ھر چیز بدى كھ براى تو پیش می 

 آید از طرف تو است. ما تو را بعنوان رسول بر مردم فرستاده ایم، و خدا بعنوان شاھد كافى است.
The Believers are Fearless

[4:75] Why should you not fight in the cause of 
GOD when weak men, women, and children are 
imploring: "Our Lord, deliver us from this 
community whose people are oppressive, and be 
You our Lord and Master."
[4:76] Those who believe are fighting for the 
cause of GOD, while those who disbelieve are 
fighting for the cause of tyranny. Therefore, you 
shall fight the devil's allies; the devil's power is 
nil.
[4:77] Have you noted those who were told, 
"You do not have to fight; all you need to do is 
observe the Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat)," then, when fighting 
was decreed for them, they feared the people as 
much as they feared GOD, or even more? They 
said, "Our Lord, why did You force this fighting 

on us? If only You respite us for awhile!" Say, 
"The materials of this world are nil, while the 
Hereafter is far better for the righteous, and you 
never suffer the slightest injustice."

God is the Doer of Everything*
[4:78] Wherever you are, death will catch up 
with you, even if you live in formidable castles. 
When something good happens to them, they 
say, "This is from GOD," and when something 
bad afflicts them, they blame you. Say, 
"Everything comes from GOD." Why do these 
people misunderstand almost everything?

Nothing Bad Comes From God
[4:79] Anything good that happens to you is 
from GOD, and anything bad that happens to 
you is from you. We have sent you as a 
messenger to the people,* and GOD suffices as 
witness. 

*   ۴:٧٨ پـیش آمـده اى بـد فـقط نـتیجھ اعـمال زشـت مـا اسـت (۶۴:١١، ۴٢:٣٠)، ھـر چـند کھ خـدا انـجام دھـنده ھـمھ کارھـا اسـت 
(٨:١٧). خـدا آتـش را خـلق کرد کھ در خـدمـت مـا بـاشـد، امـا شـما می تـوانـید انگشـت خـود را در آتـش قـرار دھـید ایـنچنین بـھ خـود 

صدمھ می زنیم. این قانون خدا است کھ اگر شما انگشت خود را در آتش بگذارید، صدمھ خواھد دید.  
*   ۴:٧٩ بـھ محـمد ھـیچ اثـباتـى بـراى پـیغمبرى داده نشـده بـود. در نـتیجھ، عـبارت "خـدا بـعنوان شـاھـد کافـى اسـت (۵٢-۵١:٢٩). 

 مقدار عددى "محمد" ٩٢ است، و ٩×١٩=١٧١=٧٩+٩٢.

۵۸۲ ۴۵۰۰۹



۹۱ سوره ۴: زنان (النساء) ٨۶-٨٠
 

٨٠. ھر كسى از رسول اطاعت كند، از خدا اطاعت كرده 
است. و اما كسانى كھ روى بگردانند، ما تو را بعنوان نگھبان 

آنھا نفرستاده ایم. 

٨١. آنھا قول اطاعت می دھند، اما بمجرد اینكھ از پیش تو می 
روند، بعضى از آنھا نیتشان برخلاف گفتھ شان است. خدا 

درونی ترین نیت ھایشان را ضبط می كند. تو باید بھ آنھا بی 
اعتنایى كنى، و بھ خدا توكل كنى. خدا بعنوان حامى كافى است. 

اثبات نویسندگى الھى 
٨٢. چرا آنھا قرآن را با دقت مطالعھ نمی كنند؟ اگر از غیر 

خدا بود، در آن ضد و نقیض ھاى بسیارى پیدا می كردند. 

مواظب شایعات شیطان باشید 
٨٣. ھنگامیكھ با شایعھ اى روبرو می شوند كھ بر امنیت آنھا 
اثر می گذارد، آنھا آن را پخش می كنند. اگر آنھا بھ رسول و 

مسئولین در میانشان رجوع میكردند، كسانیكھ بھ این موضوعات آگاھى دارند آنھا را آگاه می ساختند. 
اگر بخاطر فضل خدا بر شما نبود، و رحمتش، بجز عده كمى بقیھ از شیطان پیروى می كردید. 

٨۴. تو باید در راه خدا جنگ كنى؛ تو فقط مسئول نفس خود ھستى، و مؤمنان را بھ ھمین كار تشویق 
كن. خدا قدرت كسانى را كھ ایمان ندارند، خنثى خواھد كرد. خدا بسیار قدرتمندتر است، و بسیار مؤثرتر. 

مسئولیت 
٨۵. ھركس واسطھ كار نیكى شود، از آن نصیبى بھ او می رسد، و ھر كس واسطھ كار پلیدى شود، 

از آن سھمى دریافت می دارد. خدا ھمھ چیز را كنترل می كند. 

شما باید آداب نزاكت را رعایت كنید 
٨۶. ھرگاه با درود و خوش آمدى استقبال شدید، شما باید با درود و خوش آمدى بھتر یا حداقل مانند آن 

 پاسخ دھید. خدا ھمھ چیز را بحساب می آورد.
[4:80] Whoever obeys the messenger is 
obeying GOD. As for those who turn away, 
we did not send you as their guardian.
[4:81] They pledge obedience, but as soon as 
they leave you, some of them harbor 
intentions contrary to what they say. GOD 
records their innermost intentions. You shall 
disregard them, and put your trust in GOD. 
GOD suffices as an advocate.

Proof of Divine Authorship
[4:82] Why do they not study the Quran 
carefully? If it were from other than GOD, 
they would have found in it numerous 
contradictions.*

Beware of the Devil's Rumors
[4:83] When a rumor that affects security 
comes their way, they spread it. Had they 
referred it to the messenger, and those in 
charge among them, those who understand 

these matters would have informed them. If it 
were not for GOD's grace towards you, and 
His mercy, you would have followed the 
devil, except a few.
[4:84] You shall fight for the cause of GOD; 
you are responsible only for your own soul, 
and exhort the believers to do the same. GOD 
will neutralize the power of those who 
disbelieve. GOD is much more powerful, and 
much more effective.

Responsibility
[4:85] Whoever mediates a good deed 
receives a share of the credit thereof, and 
whoever mediates an evil work, incurs a share 
thereof. GOD controls all things.

You Shall Be Courteous
[4:86] When greeted with a greeting, you 
shall respond with a better greeting or at least 
an equal one. GOD reckons all things.

*   ۴:٨٢ بـا اینکھ قـرآن در دوران جـاھـلیت فـرسـتاده شـده، ھـیچگونـھ سـخن غـیر مـنطقى نمی تـوانـید در آن پـیدا کنید؛ ایـن اثـبات 
 دیگرى است جھت نویسندگى الھى )بھ مقدمھ و ضمیمھ ١ توجھ کنید(.

۵۹۳ ۴۵۵۹۰



۹۲ سوره ۴: زنان (النساء) ٩١-٨٧
 

٨٧. خدا: ھیچ خدایى غیر از او نیست. او مطمئناً در روز 
قیامت شما را احضار خواھد كرد-آن روز غیرقابل اجتناب. 

حدیث چھ كسى درست تر از حدیث خدا است؟ 

با منافقان چطور باید رفتار كرد 
٨٨. چرا باید خودتان را بخاطر منافقان (در میان شما) بھ دو 

گروه تقسیم كنید؟ خدا است كھ آنھا را بخاطر رفتارشان، 
محكوم كرد. آیا می خواھید كسانى را كھ خدا گمراه كرده است، 

ھدایت كنید؟ ھر كسى را خدا گمراه كند، ھرگز نمی توانید 
راھى براى ھدایتشان پیدا كنید. 

٨٩. آنھا آرزو دارند كھ شما ھم ایمان نیاورید ھمانطور كھ آنھا 
ایمان نیاورده اند، تا با ھم یكسان شوید. آنھا را دوست خود 

ندانید، مگر اینكھ در راه خدا با شما بسیج شوند. اگر بر علیھ 
شما برخاستند، شما باید با آنھا بجنگید، و وقتى در جنگ با آنھا 

روبرو شدید، می توانید آنھا را بكشید. شما نباید آنھا را بعنوان دوستان، و یا یاوران قبول كنید.* 

٩٠. بجز كسانى كھ بھ مردمى كھ شما با آنھا قرارداد صلح بستھ اید، بپیوندند، و كسانى كھ نزد شما می 
آیند كھ نھ بخواھند با شما بجنگند، نھ با اقوام خود بجنگند. اگر خدا می خواست، می توانست بھ آنھا 

اجازه دھد تا بر علیھ شما بجنگند. بنابراین، اگر بھ شما كارى نداشتھ باشند، از جنگیدن با شما 
خوددارى كنند، و بھ شما پیشنھاد صلح دھند، آنوقت خدا ھیچ بھانھ اى براى جنگیدن با ایشان بھ شما 

نمی دھد. 

٩١. دیگران را می یابید كھ می خواھند با شما و ھمچنین با مردمشان صلح كنند. اگرچھ، بمجرد اینكھ 
جنگ درگیرد، بر علیھ شما می جنگند. مگر اینكھ این مردم شما را راحت بگذارند، بھ شما پیشنھاد 

صلح دھند، و از جنگیدن با شما دست بردارند، در غیر اینصورت ھركجا كھ با آنھا روبرو شدید، می 
توانید با ایشان بجنگید. بر علیھ اینھا ما بھ شما اختیارى آشكار می دھیم. 

[4:87] GOD: there is no god except He. He 
will surely summon you on the Day of 
Resurrection—the inevitable day. Whose 
narration is more truthful than GOD's?

How to Deal With the Hypocrites
[4:88] Why should you divide yourselves into 
two groups regarding hypocrites (among 
you)? GOD is the one who condemned them 
because of their own behavior. Do you want 
to guide those who are sent astray by GOD? 
Whomever GOD sends astray, you can never 
find a way to guide them.
[4:89] They wish that you disbelieve as they 
have disbelieved, then you become equal. Do 
not consider them friends, unless they 
mobilize along with you in the cause of GOD. 
If they turn against you, you shall fight them, 
and you may kill them when you encounter 

them in war. You shall not accept them as 
friends, or allies.*
[4:90] Exempted are those who join people 
with whom you have signed a peace treaty, 
and those who come to you wishing not to 
fight you, nor fight their relatives. Had GOD 
willed, He could have permitted them to fight 
against you. Therefore, if they leave you 
alone, refrain from fighting you, and offer you 
peace, then GOD gives you no excuse to fight 
them.
[4:91] You will find others who wish to make 
peace with you, and also with their people. 
However, as soon as war erupts, they fight 
against you. Unless these people leave you 
alone, offer you peace, and stop fighting you, 
you may fight them when you encounter 
them. Against these, we give you a clear 
authorization.  

 *   ۴:٨٩ قانون اساسى براى ھمھ جنگ ھا در آیات ٩-۶٠:٨ ذکر گردیده است.

۶۰۱ ۴۵۹۴۴



۹۳ سوره ۴: زنان (النساء) ٩۴-٩٢
 

شما نباید آدم بكشید 
٩٢. ھیچ مؤمنى، نباید مؤمن دیگرى را بكشد، مگر تصادفاً. 

اگر كسى مؤمنى را تصادفاً كشت، براى جبران آن، باید برده 
مؤمنى را آزاد كند، و غرامت آن را بھ خانواده مقتول بپردازد، 
مگر اینكھ آنھا این غرامت را بعنوان صدقھ ببخشند. اگر مقتول 

از كسانى بود كھ با شما در جنگ ھستند، اگرچھ كھ او مؤمن 
بود، باید براى جبران آن برده مؤمنى آزاد كنید. اگر او بھ 

كسانى تعلق داشت كھ شما با ایشان پیمان صلح امضاء كرده 
اید، بعلاوه آزاد كردن برده اى مؤمن، شما باید غرامت را نیز 
پرداخت كنید. اگر نمی توانید برده اى براى آزاد كردن پیدا* 
كنید شما باید با دو ماه پى در پى روزه گرفتن آن را جبران 

كنید، تا از طرف خدا بخشیده شوید. خدا آگاه است، حكیم ترین. 

گناه غیر قابل بخشش 
٩٣. ھركسى مؤمنى را عمداً بقتل رساند، جزاى او جھنم است، جاییكھ در آن پاینده باشد، خدا از او 

خشمگین است، و او را محكوم می كند، و مجازات بزرگى براى او تھیھ دیده است. 

٩۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر در راه خدا ضربھ می زنید، شما باید كاملاً مطمئن باشید. بھ كسى 
كھ بھ شما پیشنھاد صلح می دھد، ھرگز نگویید، "تو مؤمن نیستى،" بخاطر غنیمت ھاى این دنیا. زیرا 

غنیمت ھاى بیحساب نزد خدا است. بخاطر داشتھ باشید كھ شما قبلاً مانند ایشان بودید، و خدا بھ شما 
نعمت داد. بنابراین، شما باید كاملاً مطمئن باشید (قبل از اینكھ ضربھ بزنید). خدا بر ھر چھ شما انجام 

می دھید كاملاً آگاه است. 

You Shall Not Kill
[4:92] No believer shall kill another believer, 
unless it is an accident. If one kills a believer 
by accident, he shall atone by freeing a 
believing slave, and paying a compensation to 
the victim's family, unless they forfeit such a 
compensation as a charity. If the victim 
belonged to people who are at war with you, 
though he was a believer, you shall atone by 
freeing a believing slave. If he belonged to 
people with whom you have signed a peace 
treaty, you shall pay the compensation in 
addition to freeing a believing slave. If you 
cannot find* a slave to free, you shall atone by 
fasting two consecutive months, in order to be 
redeemed by GOD. GOD is Knower, Most 
Wise.

An Unforgivable Offense
[4:93] Anyone who kills a believer on 
purpose, his retribution is Hell, wherein he 
abides forever, GOD is angry with him, and 
condemns him, and has prepared for him a 
terrible retribution.
[4:94] O you who believe, if you strike in the 
cause of GOD, you shall be absolutely sure. 
Do not say to one who offers you peace, "You 
are not a believer," seeking the spoils of this 
world. For GOD possesses infinite spoils. 
Remember that you used to be like them, and 
GOD blessed you. Therefore, you shall be 
absolutely sure (before you strike). GOD is 
fully Cognizant of everything you do.  

 *   ۴:٩٢ چون برده دارى وجود ندارد، خطاکار باید با ٢ ماه پى در پى روزه گرفتن، جبران کند.

۶۰۸ ۴۶۲۲۳



۹۴ سوره ۴: زنان (النساء) ١٠١-٩۵
 

مقام بالاتر براى تلاش كنندگان 
٩۵. كسانى كھ در میان مؤمنان، بدون ھیچگونھ ناتوانى عقب 
نشینند، و كسانى كھ در راه خدا با اموال و جان خود كوشش 

كنند، مساوى نیستند. خدا مقام كسانى را كھ با اموال و جان خود 
تلاش كنند، بالاتر از كسانى كھ عقب نشینند قرار می دھد. خدا 

بھ ھر دو ایشان وعده رستگارى می دھد، اما خدا كوشش 
كنندگان را بر كسانى كھ سر جاى خود بنشینند با پاداشى بسیار 

عظیم، برترى می دھد. 

٩۶. درجات بالاتر از طرف او می آید، ھمینطور عفو و 
رحمت. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

بیتفاوتى محكوم شده است 
٩٧. كسانى كھ فرشتگان جانشان را بگیرند، درحالیكھ مشغول 

ستمگرى بھ نفس خود ھستند، فرشتگان از ایشان سئوال خواھند 
كرد، "شما را چھ می شد؟" آنھا خواھند گفت، "بھ ما در زمین ستم شده بود." آنھا خواھند گفت، "آیا 

زمین خدا براى شما باندازه كافى پھناور نبود تا در آن مھاجرت كنید؟" جایگاه نھایى اینھا جھنم است، 
و سرنوشتى فلاكتبار. 

٩٨. مستثنى ھستند مردان ناتوان، زنان، و بچھ ھا كھ نھ توانایى دارند، نھ راھى براى خروج پیدا میكنند. 
٩٩. اینھا ممكنست بوسیلھ خدا بخشیده شوند. خدا بخشنده است، عفو كننده. 

١٠٠. ھر كسى در راه خدا مھاجرت كند، در زمین بركت فراوان و ثروت خواھد یافت. ھر كسى خانھ 
خود را رھا كند، بھ سوى خدا و رسولش مھاجرت كند، سپس مرگ او فرا رسد، پاداش او نزد خدا 

است. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١٠١. ھنگامیكھ در زمان جنگ مسافرت می كنید، اگر می ترسید كھ كافران بھ شما حملھ كنند، با 
كوتاه كردن دعاى ارتباطى (نماز)، ھیچ اشتباھى مرتكب نمی شوید. مسلماً، كافران دشمنان سرسخت 

 شما ھستند.
Higher Ranks for the Strivers

[4:95] Not equal are the sedentary among the 
believers who are not handicapped, and those 
who strive in the cause of GOD with their 
money and their lives. GOD exalts the 
strivers with their money and their lives above 
the sedentary. For both, GOD promises 
salvation, but GOD exalts the strivers over 
the sedentary with a great recompense.
[4:96] The higher ranks come from Him, as 
well as forgiveness and mercy. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.

Apathy Condemned
[4:97] Those whose lives are terminated by 
the angels, while in a state of wronging their 
souls, the angels will ask them, "What was the 
matter with you?" They will say, "We were 
oppressed on earth." They will say, "Was 
GOD's earth not spacious enough for you to 

emigrate therein?" For these, the final abode 
is Hell, and a miserable destiny.
[4:98] Exempted are the weak men, women, 
and children who do not possess the strength, 
nor the means to find a way out.
[4:99] These may be pardoned by GOD. 
GOD is Pardoner, Forgiver.
[4:100] Anyone who emigrates in the cause of 
GOD will find on earth great bounties and 
richness. Anyone who gives up his home, 
emigrating to GOD and His messenger, then 
death catches up with him, his recompense is 
reserved with GOD. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[4:101] When you travel, during war, you 
commit no error by shortening your Contact 
Prayers (Salat), if you fear that the 
disbelievers may attack you. Surely, the 
disbelievers are your ardent enemies.  

۶۲۰ ۴۶۷۱۰



۹۵ سوره ۴: زنان (النساء) ١٠۵-١٠٢
 

احتیاط در موقع جنگ 
١٠٢. ھنگامیكھ تو با ایشان ھستى، و پیش نمازشان ھستى، 
بگذار تا عده اى از شما نگھبانى را بعھده بگیرند؛ بگذار تا 

اسلحھ ھایشان را بدست بگیرند، و بگذار ھنگامیكھ سجده می 
كنید پشت سر شما بایستند. سپس، بگذار گروھى كھ نماز 
نخوانده اند جایشان را عوض كنند و با تو نماز بخوانند، 

درحالیكھ دیگران بھ نگھبانى بایستند و اسلحھ ھاى خود را 
بدست بگیرند. كسانى كھ ایمان نیاوردند، آرزو دارند تا شما از 

اسلحھ ھا و تجھیزات خود غفلت كنید، تا یكباره بھ شما حملھ 
كنند و شما را برای ھمیشھ از بین ببرند.  ھیچ اشتباھى مرتكب 
نشده اید، اگر بخاطر موانعى مانند باران و یا جراحت، اسلحھ 
ھاى خود را زمین بگذارید، تا جاییكھ احتیاط كنید. خدا براى 

كافران مجازاتى ننگین آماده كرده است. 

دعاھاى ارتباطى 
١٠٣. ھنگامیكھ دعاى ارتباطى (نماز) خود را تكمیل كردید، ایستاده، نشستھ، یا دراز كشیده، شما باید 

بیاد خدا باشید.* ھنگامیكھ جنگ تمام شد، شما باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید؛ نمازھا براى 
مؤمنان در زمانھایى مشخص مقرر شده است. 

١٠۴. در تعقیب دشمنان سستى نكنید. اگر شما در سختى ھستید، آنھا ھم در سختى ھستند. اگرچھ، شما 
از خدا انتظارى دارید كھ آنھا ھرگز چنین انتظارى ندارند. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

١٠۵. ما كتاب آسمانى را بر تو بھ حق پایین فرستاده ایم، تا در میان مردم بر طبق آنچھ خدا بھ تو 
 نشان داده است، قضاوت كنى. تو نباید طرفدار خیانتكاران باشى.

War Precautions
[4:102] When you are with them, and lead the 
Contact Prayer (Salat) for them, let some of 
you stand guard; let them hold their weapons, 
and let them stand behind you as you 
prostrate. Then, let the other group that has 
not prayed take their turn praying with you, 
while the others stand guard and hold their 
weapons. Those who disbelieved wish to see 
you neglect your weapons and your 
equipment, in order to attack you once and for 
all. You commit no error, if you are hampered 
by rain or injury, by putting down your 
weapons, so long as you remain alert. GOD 
has prepared for the disbelievers a shameful 
retribution.

The Contact Prayers
[4:103] Once you complete your Contact 
Prayer (Salat), you shall remember GOD 
while standing, sitting, or lying down.* Once 
the war is over, you shall observe the Contact 
Prayers (Salat); the Contact Prayers (Salat) 
are decreed for the believers at specific times.
[4:104] Do not waver in pursuing the enemy. 
If you suffer, they also suffer. However, you 
expect from GOD what they never expect. 
GOD is Omniscient, Most Wise.
[4:105] We have sent down to you the 
scripture, truthfully, in order to judge among 
the people in accordance with what GOD has 
shown you. You shall not side with the 
betrayers.  

*   ۴:١٠٣ خـداى شـما کسى یـا چـیزى اسـت کھ بیشـتر اوقـات روز، فکر شـما را مـشغول می دارد. جھـت تـعلق داشـتن بـھ درگـاه 
خـدا، و بھـره مـند شـدن از رحـمت و حـفاظـت او، قـرآن مـا را تـشویـق می کند تـا "ھـمیشھ" بـیاد خـدا بـاشـیم (٢٠٠ و ٢:١۵٢، 
٣:١٩١، ۴٢-٣٣:۴١). بـخاطـر ایـن حـقیقت شـگرف اسـت کھ سـوره ھـاى بسـیارى اعـلام می دارد کھ "اکثر" کسانـى کھ بـھ خـدا 
ایـمان دارنـد بـھ جـھنم می رونـد (١٢:١٠۶، ٨٩-٢٣:٨۴، ۶٣-٢٩:۶١، ٣١:٢۵، ٣٩:٣٨، ۴٣:٨٧). بـھ زیـر نـویـس ٣:١٩١ و 

 ضمیمھ ٢٧ توجھ کنید.

۶۲۵ ۴۷۱۲۴



۹۶ سوره ۴: زنان (النساء) ١١٣-١٠۶
 

١٠۶. تو باید از خدا طلب بخشش كنى. خدا عفو كننده است، 
مھربان ترین. 

از متجاوزین دفاع نكنید 
١٠٧. ھرگز بھ طرفدارى از كسانى كھ بھ نفس خود ستم كرده 
اند، بحث نكنید؛ خدا ھیچ خیانتكار گناھكارى را دوست ندارد. 

١٠٨. آنھا از مردم مخفى می شوند، و برایشان اھمیتى ندارد 
كھ از خدا مخفى شوند، اگرچھ او با ایشان است ھنگامیكھ 

عقایدى در سر می پرورانند كھ او دوست ندارد. خدا كاملاً بر 
ھر چھ آنھا انجام می دھند آگاه است. 

با "خوب" بودن بھ آنھا كمكى نمی كنید 
١٠٩. شما بھ طرفدارى آنھا در این دنیا بحث می كنید؛ چھ 

كسى بھ طرفدارى ایشان در روز قیامت با خدا بحث خواھد 
كرد؟ چھ كسى حامى ایشان خواھد بود؟ 

١١٠. ھر كسى كار بدى انجام دھد، یا بھ نفس خود ستم كند، سپس از خدا طلب بخشش كند، خدا را 
عفو كننده خواھد یافت، مھربان ترین. 

١١١. ھر كسى گناھى كند، آن را بھ ضرر نفس خود كرده است. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

١١٢. ھر كسى گناھى كند، سپس شخص بیگناھى را بھ آن متھم كند، مرتكب كفر و گناه بزرگى شده 
است. 

١١٣. اگر از فضل خدا، و رحمتش بر تو نبود، بعضى از آنھا تو را گمراه كرده بودند. آنھا تنھا خود 
را گمراه می كنند، و ھرگز نمی توانند كوچك ترین آسیبى بھ تو رسانند. خدا كتاب آسمانى و حكمت را 
بر تو پایین فرستاده است، و بھ تو آنچھ را ھرگز نمی دانستى، آموختھ است. بدرستیكھ، نعمت خدا بر 

تو بسیار بوده است. 

[4:106] You shall implore GOD for 
forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful.

Do Not Defend 
the Transgressors

[4:107] Do not argue on behalf of those who 
have wronged their own souls; GOD does not 
love any betrayer, guilty.
[4:108] They hide from the people, and do not 
care to hide from GOD, though He is with 
them as they harbor ideas He dislikes. GOD 
is fully aware of everything they do.

You Do Not 
Help Them by Being "Nice"

[4:109] Here you are arguing on their behalf 
in this world; who is going to argue with 
GOD on their behalf on the Day of 
Resurrection? Who is going to be their 
advocate?

[4:110] Anyone who commits evil, or wrongs 
his soul, then implores GOD for forgiveness, 
will find GOD Forgiving, Most Merciful.
[4:111] Anyone who earns a sin, earns it to the 
detriment of his own soul. GOD is 
Omniscient, Most Wise.
[4:112] Anyone who earns a sin, then accuses 
an innocent person thereof, has committed a 
blasphemy and a gross offense.
[4:113] If it were not for GOD's grace 
towards you, and His mercy, some of them 
would have misled you. They only mislead 
themselves, and they can never harm you in 
the least. GOD has sent down to you the 
scripture and wisdom, and He has taught you 
what you never knew. Indeed, GOD's 
blessings upon you have been great.  

۶۳۷ ۴۷۸۸۸
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١١۴. ھیچ چیز خوبى در جلسات خصوصیشان مطرح نمی 
شود، بجز كسانى كھ بھ صدقھ دادن و یا بھ كارھاى 

پرھیزکارانھ  تشویق كنند، یا در میان مردم صلح برقرار كنند. 
ھركس این عمل را انجام دھد، در پاسخ بھ تعالیم خدا، ما بھ او 

پاداش بزرگى عطا خواھیم كرد. 

١١۵. و اما كسى كھ با رسول مخالفت كند، بعد از اینكھ ھدایت 
بھ او نشان داده شده است، و از راھى غیر از راه مؤمنان 

پیروى كند، ما او را بھ جھتى سوق خواھیم داد كھ خود انتخاب 
كرده است، و بھ جھنم گرفتارش میكنیم؛ چھ سرنوشت فلاكتبارى! 

گناه غیرقابل بخشش 
١١۶. خدا شرك را نمی بخشد (اگر تا پاى مرگ ادامھ داشتھ 

باشد)،* و او گناھان كوچكتر را براى ھركس كھ بخواھد می 
بخشد. ھركس در كنار خدا شریكى قرار دھد، سخت گمراه شده است. 

١١٧. آنھا حتى در كنار او خدایان مؤنث را پرستش می كنند؛ در حقیقت، آنھا فقط شیطانى سركش را 
پرستش می كنند. 

١١٨. خدا او را محكوم كرده است، و او گفت، "من حتماً تعداد معینى از عبادت كنندگان تو را در 
اختیار خواھم گرفت.* 

١١٩. من آنھا را گمراه خواھم كرد، آنھا را فریب خواھم داد، بھ آنھا دستور خواھم داد (تا خوردن 
بعضى از گوشت ھا را حرام كنند) با علامت گذاردن روى گوشھاى چھارپایان، و بھ آنھا دستور 

خواھم داد تا خلقت خدا را تغییر دھند." ھركس شیطان را بجاى خدا، ارباب خود قرار دھد، بھ زیانى 
آشكار گرفتار شده است. 

١٢٠. او بھ آنھا وعده می دھد و آنھا را فریب میدھد؛ آنچھ شیطان وعده میدھد، بجز موھومات نیست. 
١٢١. آنھا گرفتار جھنم شده اند، بعنوان جایگاه نھایی شان، و ھرگز گریزى از آن نیابند. 

[4:114] There is nothing good about their 
private conferences, except for those who 
advocate charity, or righteous works, or 
making peace among the people. Anyone who 
does this, in response to GOD's teachings, we 
will grant him a great recompense.
[4:115] As for him who opposes the 
messenger, after the guidance has been 
pointed out to him, and follows other than the 
believers' way, we will direct him in the 
direction he has chosen, and commit him to 
Hell; what a miserable destiny!

The Unforgivable Sin
[4:116] GOD does not forgive idol worship (if 
maintained until death),* and He forgives 
lesser offenses for whomever He wills. 
Anyone who idolizes any idol beside GOD 
has strayed far astray.

[4:117] They even worship female gods 
besides Him; as a matter of fact, they only 
worship a rebellious devil.
[4:118] GOD has condemned him, and he 
said, "I will surely recruit a definite share of 
Your worshipers.*
[4:119] "I will mislead them, I will entice 
them, I will command them to (forbid the 
eating of certain meats by) marking the ears 
of livestock, and I will command them to 
distort the creation of GOD." Anyone who 
accepts the devil as a lord, instead of GOD, 
has incurred a profound loss.
[4:120] He promises them and entices them; 
what the devil promises is no more than an 
illusion.
[4:121] These have incurred Hell as their final 
abode, and can never evade it.  

*   ۴:١١۶ تعریف ساده شرک: ایمان داشتن بھ اینکھ ھر چیزى در کنار خدا می تواند بھ شما کمک کند.  
 *   ۴:١١٨ اکثر کسانى کھ بھ خدا ایمان دارند بھ دام بت پرستى مى افتند (١٢:١٠۶).

۶۴۳ ۴۸۳۵۵
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١٢٢. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را 
در پیش گرفتند، ما آنھا را بھ باغ ھایى با نھراھاى جارى داخل 
می كنیم كھ در آن جاودان باشند. چنین است وعده حقیقى خدا. 

سخنان چھ كسى درست تر از خدا است؟ 

قانون 
١٢٣. بخواست شما نیست و یا بھ خواست مردمى كھ كتاب 

آسمانى دارند: ھركس عمل بدى انجام دھد، جزاى آن را 
پرداخت خواھد كرد، و ھیچ یارى كننده یا حمایت كننده اى در 

مقابل خدا نخواھد داشت. 

١٢۴. و اما كسانى كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
گرفتھ اند، مذكر یا مؤنث، در حالیكھ ایمان داشتھ باشند، داخل 

پردیس می شوند؛ بدون كوچك ترین بی عدالتى. 

ابراھیم: رسول اصلى اسلام* 
١٢۵. چھ كسى در دینش بھتر ھدایت یافتھ است از كسى كھ كاملاً خود را بھ خدا تسلیم كند، زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرد، بر طبق آیین ابراھیم: یكتاپرستى؟ خدا ابراھیم را بعنوان دوستى 

محبوب انتخاب كرده است. 

١٢۶. ھر چھ در آسمان ھا و زمین است، از آن خدا است. خدا ھمھ چیز را در كنترل كامل دارد. 
١٢٧. آنھا در باره زنان با تو مشورت كنند: بگو، "خدا در باره ایشان شما را آگاه می كند، ھمانطور 
كھ در كتاب آسمانى براى شما خوانده شده است. شما باید حق دختران یتیم را كھ ھنگام ازدواج كردن 

با آنھا، ایشان را بر سر مھریھ گول می زنید، بدھید: شما نباید از آنھا سوء استفاده كنید. ھمچنین از 
حقوق پسران یتیم باید حمایت شود. شما باید با یتیمان منصفانھ رفتار كنید. ھر عمل خیرى انجام دھید، 

 خدا كاملاً از آن خبر دارد."
[4:122] As for those who believe and lead a 
righteous life, we will admit them into 
gardens with flowing streams, wherein they 
live forever. Such is the truthful promise of 
GOD. Whose utterances are more truthful 
than GOD's?

The Law
[4:123] It is not in accordance with your 
wishes, or the wishes of the people of the 
scripture: anyone who commits evil pays for 
it, and will have no helper or supporter, 
against GOD.
[4:124] As for those who lead a righteous life, 
male or female, while believing, they enter 
Paradise; without the slightest injustice.

Abraham: Original Messenger of Islam*
[4:125] Who is better guided in his religion 
than one who submits totally to GOD, leads a 
righteous life, according to the creed of 
Abraham: monotheism? GOD has chosen 
Abraham as a beloved friend.
[4:126] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. GOD is in full control 
of all things.
[4:127] They consult you concerning women: 
say, "GOD enlightens you regarding them, as 
recited for you in the scripture. You shall 
restore the rights of orphaned girls whom you 
cheat out of their due dowries when you wish 
to marry them: you shall not take advantage 
of them. The rights of orphaned boys must 
also be protected as well. You shall treat the 
orphans equitably. Whatever good you do, 
GOD is fully aware thereof."  

*   ۴:١٢۵ ھـمھ رسـولان از زمـان آدم تـا کنون یک دیـن را وعـظ کرده انـد. ابـراھـیم رسـول اصـلى آیـینى بـود بـھ اسـم "اسـلام 
 (٢٢:٧٨ و ضمیمھ ٢۶). "اسلام" اسم نیست، بلکھ یک توجیھ است بھ معناى "نسلیم."

۶۵۲ ۴۸۹۷۸
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منصرف كردن از طلاق 
١٢٨. اگر زنى از طرف شوھرش ستم یا دورى حس كند، آن 

زوج باید سعى در برطرف كردن اختلاف خود كنند، زیرا 
مصالحھ برایشان بھتر است. خودخواھى از صفات انسان است، 
و اگر كار نیك انجام دھید و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 

گیرید، خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید كاملاً آگاه است. 

منصرف كردن از تعدد زوجات* 
١٢٩. شما ھرگز نمی توانید با بیش از یك زن منصفانھ رفتار 

كنید، ھرچقدر ھم كھ سعى كنید. بنابراین، آنقدر متعصب نباشید 
تا یكى از آنھا را بلاتكلیف نگاه دارید (كھ نھ بتواند از زناشویى 

لذت ببرد، و نھ بتواند با كس دیگرى ازدواج كند). اگر این 
موقعیت را اصلاح كنید و بھ پرھیزكارى ادامھ دھید، خدا عفو 

كننده است، مھربان ترین. 

١٣٠. اگر زوجى باید تصمیم بھ جدایى بگیرند، خدا بھ ھریك از ایشان از نعمت ھاى خود خواھد 
بخشید. خدا سخاوتمند است، حكیم ترین. 

١٣١. ھرچھ در آسمانھا و زمین است از آن خدا است، و ما بھ آنھا كھ پیش از شما كتاب آسمانى 
دریافت كردند، سفارش كردیم، و بھ شما سفارش كردیم كھ بھ ھیبت خدا حرمت نھید. اگر ایمان 

نیاورید، پس ھرچھ در آسمانھا و زمین است، از آن خدا است. خدا محتاج نیست، شایستھ ستایش. 

١٣٢. ھرچھ در آسمانھا و زمین است، از آن خدا است، و خدا تنھا محافظت كننده است. 
١٣٣. اى مردم، اگر او بخواھد، می تواند شما را از بین ببرد، و دیگران را جانشین شما قرار دھد. 

خدا حتماً بھ چنین كارى قادر است. 

١٣۴. ھركس بدنبال مادیات این دنیا است، باید بداند كھ خدا ھم صاحب متاع این دنیا است، و ھم 
 آخرت. خدا شنونده است، بینا.

Divorce Discouraged
[4:128] If a woman senses oppression or 
desertion from her husband, the couple shall try 
to reconcile their differences, for conciliation is 
best for them. Selfishness is a human trait, and 
if you do good and lead a righteous life, GOD 
is fully Cognizant of everything you do.

Polygamy Discouraged*
[4:129] You can never be equitable in dealing 
with more than one wife, no matter how hard 
you try. Therefore, do not be so biased as to 
leave one of them hanging (neither enjoying 
marriage, nor left to marry someone else). If 
you correct this situation and maintain 
righteousness, GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[4:130] If the couple must decide to part, GOD 
will provide for each of them from His 
bounties. GOD is Bounteous, Most Wise.

[4:131] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth, and we have enjoined on 
those who received the scripture before you, 
and enjoined on you, that you shall reverence 
GOD. If you disbelieve, then to GOD belongs 
everything in the heavens and the earth. GOD 
is in no need, Praiseworthy.
[4:132] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth, and GOD is the only 
Protector.
[4:133] If He wills, He can annihilate you, O 
people, and substitute others in your place. 
GOD is certainly able to do this.
[4:134] Anyone who seeks the materials of this 
world should know that GOD possesses both 
the materials of this world and the Hereafter. 
GOD is Hearer, Seer.  

 *    ۴:١٢٩ بھ ضمیمھ ٣٠، تحت عنوتن "تعدد زوجات" توجھ کنید.

۶۶۵ ۴۹۸۹۵
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شما نباید شھادت دروغ بدھید 
١٣۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید كاملاً منصف باشید، 

و خدا را در نظر داشتھ باشید، ھنگامیكھ شھادت می دھید، حتى 
برعلیھ خودتان، یا والدینتان، یا خویشاوندانتان. چھ متھم پولدار 

باشد چھ فقیر، خدا ھر دو ایشان را تأمین می كند. بنابراین، 
بخاطر تمایلات شخصى خود تبعیض قائل نشوید. اگر منحرف 
شوید و یا (این حكم) را نادیده بگیرید، پس خدا بر ھر چھ شما 

انجام می دھید كاملاً آگاه است. 

١٣۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ خدا و رسولش و 
كتاب آسمانى كھ او بواسطھ رسولش نازل كرده است، و كتاب 
آسمانى كھ پیش از آن نازل كرده است، ایمان آورید. ھركسى 
از ایمان آوردن بھ خدا و فرشتگانش، و كتابھاى آسمانیش، و 

رسولانش، و روز آخر، امتناع ورزد، حقیقتاً عمیقاً گمراه شده 
است. 

١٣٧. مسلماً، كسانى كھ ایمان آورند، سپس بی ایمان شوند، سپس ایمان آورند، سپس بی ایمان شوند، 
سپس بھ بی ایمانی عمیقترى فرو روند، خدا آنھا را نخواھد بخشید، و نھ بھ ھیچ راھى ھدایتشان خواھد 

كرد. 

١٣٨. بھ منافقان خبر بده كھ سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 
١٣٩. آنھا كسانى ھستند كھ با كافران متحد می شوند بجاى مؤمنان. آیا آنھا از ایشان عزت می جویند؟ 

ھمھ عزت ھا از آن تنھا خدا است. 

١۴٠. او در كتاب آسمانى بھ شما تعلیم داده است كھ: اگر شنیدید آیات خدا مسخره و استھزاء می 
شوند، شما نباید با ایشان بنشینید، مگراینكھ وارد موضوعى دیگر شوند. وگرنھ، شما ھم مانند ایشان 

 گناھكار خواھید بود. خدا منافقان و كافران را در جھنم گردھم خواھد آورد.
You Shall Not Bear False Witness

[4:135] O you who believe, you shall be 
absolutely equitable, and observe GOD, when 
you serve as witnesses, even against 
yourselves, or your parents, or your relatives. 
Whether the accused is rich or poor, GOD 
takes care of both. Therefore, do not be biased 
by your personal wishes. If you deviate or 
disregard (this commandment), then GOD is 
fully Cognizant of everything you do.
[4:136] O you who believe, you shall believe 
in GOD and His messenger, and the scripture 
He has revealed through His messenger, and 
the scripture He has revealed before that. 
Anyone who refuses to believe in GOD, and 
His angels, and His scriptures, and His 
messengers, and the Last Day, has indeed 
strayed far astray.

[4:137] Surely, those who believe, then 
disbelieve, then believe, then disbelieve, then 
plunge deeper into disbelief, GOD will not 
forgive them, nor will He guide them in any 
way.
[4:138] Inform the hypocrites that they have 
incurred painful retribution.
[4:139] They are the ones who ally 
themselves with disbelievers instead of 
believers. Are they seeking dignity with 
them? All dignity belongs with GOD alone.
[4:140] He has instructed you in the scripture 
that: if you hear GOD's revelations being 
mocked and ridiculed, you shall not sit with 
them, unless they delve into another subject. 
Otherwise, you will be as guilty as they are. 
GOD will gather the hypocrites and the 
disbelievers together in Hell.  

۶۷۴ ۵۰۵۸۲
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منافقان 
١۴١. آنھا شما را تحت نظر دارند و منتظر ھستند؛ اگر از 

طرف خدا پیروزى نصیب شما شود، (بھ شما) گویند، "آیا ما با 
شما نبودیم؟" اما اگر پیروزى نصیب كافران شود، (بھ كافران) 

گویند، "آیا ما طرف شما نبودیم، و شما را در مقابل مؤمنان 
حمایت نكردیم؟" خدا در روز قیامت در میان شما قضاوت 

خواھد كرد. خدا ھرگز اجازه نمی دھد كافران بر مؤمنان غالب 
شوند. 

١۴٢. منافقان فكر می كنند كھ خدا را گول می زنند، اما او آن 
یكتایى است كھ آنھا را بھ آن راه می راند. ھنگامیكھ براى 

دعاى ارتباطى (نماز) برمی خیزند، با تنبلى برمی خیزند. این 
بخاطر آن است كھ آنھا فقط نزد مردم تظاھر می كنند، و بندرت 

بھ فكر خدا ھستند. 

١۴٣. آنھا در این میان مردد ھستند، نھ بھ این گروه تعلق دارند، نھ بھ آن گروه. ھركس را خدا بھ 
گمراھى فرستد، ھرگز نمی توانى راھى براى ھدایتش پیدا كنى. 

١۴۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما نباید بجاى مؤمنان، با كافران متحد شوید،. آیا می خواھید نزد 
خدا مدركى آشكار بر علیھ خود فراھم آورید؟  

آنھا فكر می كنند مؤمن ھستند 
١۴۵. منافقان گرفتار پست ترین قسمت جھنم خواھند شد، و ھیچكسى را براى كمك بھ ایشان نخواھى 

یافت. 
١۴۶. فقط كسانى كھ توبھ كنند، اصلاح شوند، بھ خدا متوسل شوند، و دین خود را مطلقاً بھ تنھا خدا 
اختصاص دھند، با مؤمنان بھ حساب خواھند آمد. خدا مؤمنان را با پاداشى عظیم نعمت خواھد داد. 

١۴٧. خدا از تنبیھ كردن شما چھ نفعى خواھد برد، اگر شما سپاسگزار بودید، و ایمان آورده بودید؟ 
 خدا قدردان است، آگاه.

The Hypocrites
[4:141] They watch you and wait; if you 
attain victory from GOD, they say (to you), 
"Were we not with you?" But if the 
disbelievers get a turn, they say (to them), 
"Did we not side with you, and protect you 
from the believers?" GOD will judge between 
you on the Day of Resurrection. GOD will 
never permit the disbelievers to prevail over 
the believers.
[4:142] The hypocrites think that they are 
deceiving GOD, but He is the One who leads 
them on. When they get up for the Contact 
Prayer (Salat), they get up lazily. That is 
because they only show off in front of the 
people, and rarely do they think of GOD.
[4:143] They waver in between, neither 
belonging to this group, nor that group. 

Whomever GOD sends astray, you will never 
find a way to guide him.
[4:144] O you who believe, you shall not ally 
yourselves with the disbelievers, instead of 
the believers. Do you wish to provide GOD 
with a clear proof against you?

They Think That They Are Believers
[4:145] The hypocrites will be committed to 
the lowest pit of Hell, and you will find no 
one to help them.
[4:146] Only those who repent, reform, hold 
fast to GOD, and devote their religion 
absolutely to GOD alone, will be counted 
with the believers. GOD will bless the 
believers with a great recompense.
[4:147] What will GOD gain from punishing 
you, if you became appreciative and believed? 
GOD is Appreciative, Omniscient.  

۶۸۶ ۵۱۴۴۵
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از كلام بد استفاده نكنید 
١۴٨. خدا كلام بد را دوست ندارد، مگر اینكھ شخص مورد بی 

عدالتى بزرگى قرار گرفتھ باشد. خدا شنوا است، آگاه. 

١۴٩. اگر شما پرھیزكارانھ عمل كنید-چھ آشكار و چھ پنھان-یا 
خطایى را ببخشید، خدا عفو كننده است، قادر مطلق. 

شما نباید ھیچ فرقى بین رسولان خدا بگذارید 
١۵٠. كسانى كھ بھ خدا و رسولانش ایمان نیاورند، و بخواھند 

در میان خدا و رسولانش فرق بگذارند، و بگویند، "ما بھ 
بعضى ایمان داریم و بعضى دیگر را رد می كنیم،" و بخواھند 

میانھ رو باشند؛ 

١۵١. اینھا كافران واقعى ھستند. ما براى كافران مجازاتى 
ننگین آماده كرده ایم. 

١۵٢. و اما كسانى كھ بھ خدا و رسولانش ایمان دارند، و 
ھیچگونھ فرقى در میانشان نمی گذارند، او پاداششان را خواھد داد. خدا عفوكننده است، مھربان ترین. 

درس ھایى از اسراییل 
١۵٣. اھل كتاب آسمانى از تو بھ اعتراض می خواھند تا كتابى از آسمان برایشان پایین آورى! آنھا از 
موسى حتى از آن ھم بیشتر درخواست كرده اند، می گفتند، "خدا را جسماً بھ ما نشان بده." در نتیجھ، 

بخاطر جسارتشان، رعد و برق بھ ایشان اصابت كرد. بعلاوه، آنھا گوسالھ را پرستیدند، بعد از ھمھ 
معجزاتى كھ دیده بودند. با این حال، ما ھمھ اینھا را بخشیدیم. ما موسى را با معجزاتى شگفت انگیز 

حمایت كردیم. 

١۵۴. و ما كوه سینا را بر بالاى سرشان بلند كردیم، در حالیكھ از ایشان پیمان می گرفتیم و ما بھ آنھا 
گفتیم، "با تواضع وارد دروازه شوید،" و بھ آنھا گفتیم، "سبت را بیحرمت نكنید." بدرستیكھ ما از آنھا 

 عھد محكمى گرفتیم.
Do Not Use Bad Language

[4:148] GOD does not like the utterance of 
bad language, unless one is treated with gross 
injustice. GOD is Hearer, Knower.
[4:149] If you work righteousness—either 
declared or concealed—or pardon a 
transgression, GOD is Pardoner, Omnipotent.

You Shall Not Make Any Distinction 
Among God's Messengers

[4:150] Those who disbelieve in GOD and 
His messengers, and seek to make distinction 
among GOD and His messengers, and say, 
"We believe in some and reject some," and 
wish to follow a path in between;
[4:151] these are the real disbelievers. We 
have prepared for the disbelievers a shameful 
retribution.
[4:152] As for those who believe in GOD and 
His messengers, and make no distinction 

among them, He will grant them their 
recompense. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.

Lessons From Israel
[4:153] The people of the scripture challenge 
you to bring down to them a book from the 
sky! They have asked Moses for more than 
that, saying, "Show us GOD, physically." 
Consequently, the lightning struck them, as a 
consequence of their audacity. Additionally, 
they worshiped the calf, after all the miracles 
they had seen. Yet, we pardoned all this. We 
supported Moses with profound miracles.
[4:154] And we raised Mount Sinai above 
them, as we took their covenant. And we said 
to them, "Enter the gate humbly." And we said 
to them, "Do not desecrate the Sabbath." 
Indeed, we took from them a solemn 
covenant.  

۶۹۴ ۵۲۱۹۷
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١۵۵. (آنھا سزاوار محكومیت شدند) بخاطر شكستن عھدشان، 
رد كردن آیات خدا، كشتن پیغمبران بھ ناحق، و بخاطر گفتن 

اینكھ، "تصمیم خود را گرفتھ ایم!" درواقع، خدا آن یكتایى است 
كھ بخاطر بی اعتقادیشان بر فكرشان مھر نھاده است، و بھ این 

دلیل است كھ بجز عده كمى، بقیھ نمی توانند ایمان بیاورند. 

١۵۶. (آنھا محكوم شده اند) بخاطر ایمان نیاوردن و نسبت دادن 
دروغ بزرگى كھ درباره مریم گفتند. 

بھ صلیب كشیدن "بدن" عیسى* 
١۵٧. و براى اینكھ ادعا می كنند عیسى، مسیح، پسر مریم، 

رسول خدا را كشتند. درواقع، آنھا ھرگز او را نكشتند، ھرگز 
او را بھ صلیب نكشیدند-لیكن اینچنین امر بر ایشان مشتبھ شد. 
ھمھ گروه ھایى كھ در باره این موضوع اختلاف دارند، پر از 

شك ھستند. آنھا ھیچگونھ دانشى ندارند؛ آنھا فقط حدس می 
زنند. مسلماً، آنھا ھرگز او را نكشتند. 

١۵٨. در عوض، خدا او را بسوى خود بالا برد؛ خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 
١۵٩. ھمھ اھل كتاب آسمانى لازم بود كھ قبل از مرگ وى بھ او ایمان آورند. در روز قیامت، او بر 

علیھ شان شھادت خواھد داد. 

١۶٠. بخاطر سرپیچی ھایشان، ما بر یھودیان غذاھاى خوبى را كھ قبلاً برایشان حلال بود، حرام 
كردیم؛ ھمچنین براى اینكھ مدام از راه خدا دور می كردند. 

١۶١. و بخاطر ربا خوارى كھ ممنوع شده بود، و بخاطر مصرف پول مردم بھ ناحق. ما براى كافران 
در میان آنھا عذاب دردناكى تھیھ دیده ایم. 

١۶٢. و اما كسانى كھ در میان آنھا كاملاً بھ دانش آگاھى دارند و مؤمنان، بھ آنچھ بر تو نازل شد، و بھ 
آنچھ قبل از تو نازل شد، ایمان دارند. آنھا بجا آورندگان دعاى ارتباطى (نماز)، و انفاق واجب (زكات) 

 دھندگان ھستند؛ آنھا مؤمنان بھ خدا و روز آخر ھستند. ما بھ اینھا پاداش عظیمى عطا می كنیم.
[4:155] (They incurred condemnation) for 
violating their covenant, rejecting GOD's 
revelations, killing the prophets unjustly, and for 
saying, "Our minds are made up!" In fact, GOD 
is the One who sealed their minds, due to their 
disbelief, and this is why they fail to believe, 
except rarely.
[4:156] (They are condemned) for disbelieving 
and uttering about Mary a gross lie.

Crucifying "the Body" of Jesus*
[4:157] And for claiming that they killed the 
Messiah, Jesus, son of Mary, the messenger of 
GOD. In fact, they never killed him, they never 
crucified him—they were made to think that 
they did. All factions who are disputing in this 
matter are full of doubt concerning this issue. 
They possess no knowledge; they only 
conjecture. For certain, they never killed him.*
[4:158] Instead, GOD raised him to Him; GOD 
is Almighty, Most Wise.

[4:159] Everyone among the people of the 
scripture was required to believe in him before 
his death. On the Day of Resurrection, he will 
be a witness against them.
[4:160] Due to their transgressions, we 
prohibited for the Jews good foods that used to 
be lawful for them; also for consistently 
repelling from the path of GOD.
[4:161] And for practicing usury, which was 
forbidden, and for consuming the people's 
money illicitly. We have prepared for the 
disbelievers among them painful retribution.
[4:162] As for those among them who are well 
founded in knowledge, and the believers, they 
believe in what was revealed to you, and in 
what was revealed before you. They are 
observers of the Contact Prayers (Salat), and 
givers of the obligatory charity (Zakat); they are 
believers in GOD and the Last Day. We grant 
these a great recompense.

*   ١۵٨-۴:١۵٧ عیسـى، شـخص واقـعى، نـفسش ، ھـمانـند نـفس ھـر شـخص پـرھـیزکارى کھ می مـیرد، بـالا بـرده شـد. در نـتیجھ، 
دشـمنانـش بـدن زنـده ولـى خـالـى او را دسـتگیر کردنـد، بـھ صـلیب کشیدنـد و شکنجھ دادنـد. بـھ ضـمیمھ ھـاى ١٧ و ٢٢ و بـھ کتاب 

 "مسیح : افسانھ ھا و پیغام" نوشتھ لیسا اسپرى سال ١٩٩٠) توجھ کنید.
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رسولان خدا 
١۶٣. ما بھ تو وحى كردھایم، ھمانطور كھ بھ نوح و پیغمبران 
بعد از او وحى كردیم. و ما وحى كردیم بھ ابراھیم، اسماعیل، 
اسحاق، یعقوب و بزرگان قوم، عیسى، ایوب، یونس، ھارون، 

و سلیمان. و ما بھ داود زبور را دادیم. 

١۶۴. رسولانى كھ راجع بھ ایشان براى تو گفتھ ایم، و 
رسولانى كھ ھرگز راجع بھ ایشان براى تو نگفتیم. و خدا 

مستقیماً با موسى صحبت كرد. 

١۶۵. رسولانى براى تحویل خبرھاى خوش، و ھمچنین 
ھشدارھا. بنابراین، مردم ھنگام روبرو شدن با خدا ھیچگونھ 

عذر و بھانھ اى نخواھند داشت، پس از اینكھ این ھمھ رسولان 
بر ایشان آمدھاند. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

١۶۶. اما خدا بھ آنچھ بر تو نازل كرده است شاھد است؛ او آن 
را با دانش خود نازل كرده است. و فرشتگان ھم شاھد ھستند، اما خدا بعنوان شاھد كافى است. 

١۶٧. مسلماً، كسانى كھ ایمان نیاورند و از راه خدا دور كنند، عمیقاً گمراه شده اند. 
١۶٨. كسانى كھ ایمان نیاورند و تجاوز كنند، خدا ایشان را نخواھد بخشید، و نھ بھ ھیچ راھى 

ھدایتشان خواھد كرد؛ 

١۶٩. بجز بھ راه جھنم كھ در آن جاودان باشند. این براى خدا كارى است ساده. 
١٧٠. اى مردم، رسول با حقیقت از طرف پروردگارتان بر شما آمده است. بنابراین، شما باید بخاطر 
خودتان ایمان آورید. اگر ایمان نیاورید، پس آنچھ در آسمانھا و زمین است از آن خدا است. خدا داناى 

مطلق است، حكیم ترین. 

God's Messengers
[4:163] We have inspired you, as we inspired 
Noah and the prophets after him. And we 
inspired Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, the 
Patriarchs, Jesus, Job, Jonah, Aaron, and 
Solomon. And we gave David the Psalms.
[4:164] Messengers we have told you about, 
and messengers we never told you about. And 
GOD spoke to Moses directly.
[4:165] Messengers to deliver good news, as 
well as warnings. Thus, the people will have 
no excuse when they face GOD, after all 
these messengers have come to them. GOD is 
Almighty, Most Wise.
[4:166] But GOD bears witness concerning 
what He has revealed to you; He has revealed 

it with His knowledge. And the angels bear 
witness as well, but GOD suffices as witness.
[4:167] Surely, those who disbelieve and repel 
from the way of GOD have strayed far astray.
[4:168] Those who disbelieve and transgress, 
GOD will not forgive them, nor will He guide 
them in any way;
[4:169] except the way to Hell, wherein they 
abide forever. This is easy for GOD to do.
[4:170] O people, the messenger has come to 
you with the truth from your Lord. Therefore, 
you shall believe for your own good. If you 
disbelieve, then to GOD belongs everything 
in the heavens and the earth. GOD is 
Omniscient, Most Wise.  

۷۱۱ ۵۴۱۵۸



۱۰۵ سوره ۴: زنان (النساء) ١٧۵-١٧١
 

تثلیث: اصولى دروغین 
١٧١. اى مردم داراى كتاب آسمانى، از حدود دین خود تجاوز 

نكنید، و بجز حقیقت درباره خدا نگویید. مسیح، عیسى، پسر 
مریم، رسول خدا بود، و كلام او كھ او بر مریم فرستاده بود، و 

یك وحى از طرف او. بنابراین، شما باید بھ خدا و رسولانش 
ایمان آورید. شمانباید بگویید، "تثلیث." شما باید بخاطر خودتان 
از این گفتار باز بایستید. خدا فقط خداى واحد است. ستایش او 
را؛ او بسیار بالاتر از آن است كھ پسرى داشتھ باشد. ھر چھ 

در آسمانھا و ھر چھ در زمین است از آن او است. خدا بعنوان 
مولا و سرور كافى است. 

١٧٢. مسیح ھرگز از بنده خدا بودن ننگ نداشت، و نھ نزدیك 
ترین فرشتگان. كسانى كھ از پرستش او ننگ دارند، و متكبرتر 

از آن ھستند كھ تسلیم شوند، او ھمھ آنھا را نزد خود احضار 
خواھد كرد. 

١٧٣. و اما كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، او پاداش كاملشان را 
خواھد داد، و رحمتش را بر ایشان می بارد. و اما كسانى كھ ننگ داشتھ باشند و متكبر شوند، او ایشان 

را بھ عذاب دردناك گرفتار خواھد كرد. آنھا ھیچ پروردگارى در كنار خدا نخواھند یافت، و نھ نجات 
دھنده اى. 

كُد ریاضى قرآن:  
اثبات محسوس و غیرقابل انكار 

١٧۴. اى مردم، اثباتى از طرف پروردگارتان بر شما آمده است؛ ما براى شما راھنمایى پر محتوا 
پایین فرستاده ایم. 

١٧۵. كسانى كھ بھ خدا ایمان دارند، و بھ او متوسل می شوند، او ایشان را بھ رحمت و فضل خود 
داخل می كند، و ایشان را بسوى خود در راھى مستقیم ھدایت خواھد كرد. 

Trinity: A False Doctrine
[4:171] O people of the scripture, do not 
transgress the limits of your religion, and do 
not say about GOD except the truth. The 
Messiah, Jesus, the son of Mary, was a 
messenger of GOD, and His word that He had 
sent to Mary, and a revelation from Him. 
Therefore, you shall believe in GOD and His 
messengers. You shall not say, "Trinity." You 
shall refrain from this for your own good. 
GOD is only one god. Be He glorified; He is 
much too glorious to have a son. To Him 
belongs everything in the heavens and 
everything on earth. GOD suffices as Lord 
and Master.
[4:172] The Messiah would never disdain 
from being a servant of GOD, nor would the 
closest angels. Those who disdain from 

worshiping Him, and are too arrogant to 
submit, He will summon them all before Him.
[4:173] As for those who believe and lead a 
righteous life, He will fully recompense them, 
and shower them with His grace. As for those 
who disdain and turn arrogant, He will 
commit them to painful retribution. They will 
find no lord beside GOD, nor a savior.

The Quran's Mathematical Code: 
Tangible, Irrefutable Proof

[4:174] O people, a proof has come to you 
from your Lord; we have sent down to you a 
profound beacon.
[4:175] Those who believe in GOD, and hold 
fast to Him, He will admit them into mercy 
from Him, and grace, and will guide them to 
Him in a straight path.  

۷۱۹ ۵۴۸۴۹



۱۰۶ سوره ۴: زنان (النساء) ١٧۶  و  سوره ۵: ضیافت (المائده) ٢-١
 

١٧۶. آنھا با تو مشورت كنند؛ بگو، "خدا درباره شخص 
مجرد، شما را آگاه می كند. اگر شخصى بمیرد، و فرزندى باقى 
نگذارد، و خواھرى داشتھ باشد، او (خواھر) نصف ارث را می 

برد. اگر او (خواھر)، اول بمیرد، او (برادر) از خواھر ارث 
می برد، چنانچھ خواھر فرزندى نداشتھ باشد. اگر دو خواھر 
باشند، بھ ایشان دو سوم ارث تعلق می گیرد. اگر برادران و 

خواھران باشند، سھم مرد دو برابر زن می شود." خدا اینچنین 
براى شما روشن می كند، تا مبادا گمراه شوید. خدا بر ھمھ چیز 

كاملاً آگاه است. 

سوره ۵: ضیافت (المَائدَِه) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ عھدھاى خود وفا 
كنید. اجازه داده شده است براى شما خوردن چھارپایان، بجز آنھاییكھ مشخصاً در اینجا حرام شده اند. 

ھنگام زیارت حج، شما نباید اجازه شكار بدھید. خدا ھرچھ بخواھد حكم می كند. 

٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، از آداب و رسومى كھ خدا تعیین كرده است تخلفّ نكنید، نھ از ماه ھاى 
مقدس، نھ از ھدیھ كردن حیوانات، نھ از علامتگذارى آنھا، و نھ از مردمى كھ بھ طرف خانھ مقدس 

(كعبھ) براى طلب نعمت ھا و خشنودى پروردگارشان می روند. ھنگامیكھ زیارت حج را بھ پایان 
رساندید، می توانید شكار كنید.* تحریك بھ تجاوز نشوید بخاطر نفرت خود از مردمى كھ زمانى از 

رفتن شما بھ مسجد مقدس جلوگیرى می كردند. شما باید در انجام كارھاى نیك و پرھیزكارى ھمكارى 
كنید؛ در كارھاى گناه آلود و پلید ھمكارى نكنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید. خدا در اجراى 

 مجازات سختگیر است.
[4:176] They consult you; say, "GOD advises 
you concerning the single person. If one dies 
and leaves no children, and he had a sister, 
she gets half the inheritance. If she dies first, 
he inherits from her, if she left no children. If 
there were two sisters, they get two-thirds of 
the inheritance. If the siblings are men and 
women, the male gets twice the share of the 
female." GOD thus clarifies for you, lest you 
go astray. GOD is fully aware of all things.

Sura 5, The Feast (Al-Mã’edah)
[5:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[5:1] O you who believe, you shall fulfill your 
covenants. Permitted for you to eat are the 
livestock, except those specifically prohibited 
herein. You shall not permit hunting 

throughout Hajj pilgrimage. GOD decrees 
whatever He wills.
[5:2] O you who believe, do not violate the 
rites instituted by GOD, nor the Sacred 
Months, nor the animals to be offered, nor the 
garlands marking them, nor the people who 
head for the Sacred Shrine (Ka'bah) seeking 
blessings from their Lord and approval. Once 
you complete the pilgrimage, you may hunt.* 
Do not be provoked into aggression by your 
hatred of people who once prevented you 
from going to the Sacred Masjid. You shall 
cooperate in matters of righteousness and 
piety; do not cooperate in matters that are 
sinful and evil. You shall observe GOD. GOD 
is strict in enforcing retribution.  

*  ۵:٢ شکار و کندن گـیاھـان در خـلال زیـارت حـج بـخاطـر بـقاى مـنابـع طـبیعى حـرام شـده اسـت. بـا ھـزاران زوارى کھ در مکھ 
جـمع می شـونـد، اگـر شکار آزاد بـود، زمـین یکباره از مـنابـع طـبیعى خـالـى می شـد. قـربـانـى کردن حـیوانـات از ایـن جـا قـسمتى از 
زیـارت شـده اسـت تـا ھـم زوارانـى را کھ در آنـجا گـردھـم آمـده انـد روزى دھـد، و ھـم جـمعیت محـلى را و ھـمچنین اگـر ذخـیره شـان 

 تمام شده است، آن را دوباره ترمیم کند. بھ آیھ ٢:١٩۶ توجھ کنید.

۷۲۶ ۵۵۰۲۸



۱۰۷ سوره ۵: ضیافت (المائده) ۵-٣
 

فقط چھار نوع گوشت حرام شده است،  
توجیھ "حیواناتى كھ خود بمیرند" 

٣. حرام شده است براى شما حیواناتى كھ خود بمیرند، خون، 
گوشت خوك،* و حیواناتى كھ بھ غیر از خدا اھدا شوند. 

(حیواناتى كھ خود بمیرند، شامل آنھایى ھستند كھ) خفھ شده 
باشند، بوسیلھ چیزى ضربھ خورده باشند، از بلندى پرت شده 

باشند، شاخ خورده باشند، مورد حملھ حیوانى وحشى قرار 
گرفتھ باشند-مگر اینكھ شما حیوان خود را قبل از اینكھ بمیرد 
نجات دھید-و حیواناتى كھ در عبادتگاه ھا قربانى شده باشند. 

ھمچنین حرام شده است قسمت كردن گوشت بھ قرعھ؛ این عمل 
زشتى است. امروز كافران از (ریشھ كن كردن) دین شما قطع 

امید كرده اند؛ از آنھا نترسید و در عوض از من بترسید. 
امروز، من دین شما را كامل كرده ام، نعمت خود را بر شما 

تمام كرده ام، و تسلیم را بعنوان دین براى شما تعیین كرده ام. اگر كسى بخاطر قحطى مجبور شد (از 
غذاھاى حرام بخورد)، بدون اینكھ قصد گناھى داشتھ باشد، سپس خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

۴. آنھا با تو مشورت می كنند كھ چھ چیزھایى برایشان حلال است؛ بگو، "براى شما ھمھ چیزھاى 
خوب حلال است، از جملھ آنچھ كھ سگ ھا و بازھاى تربیت شده برایتان می گیرند." شما آنھا را بر 

طبق تعالیم خدا تعلیم می دھید. شما می توانید از آنچھ براى شما می گیرند، بخورید و نام خدا را بر آن 
ذكر كنید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید. خدا در حسابرسى باكفایت ترین است. 

۵. امروز، ھمھ غذاھاى خوب براى شما حلال شده اند. غذاى اھل كتاب آسمانى براى شما حلال است. 
ھمچنین، می توانید با زنان پاكدامن در میان كسانى كھ ایمان دارند ازدواج كنید، و ھمچنین با زنان 

پاكدامن در میان پیروان كتاب آسمانى قبلى، درصورتیكھ مھریھ شان را بپردازید. شما باید نجابت خود 
را حفظ كنید، زناكار نباشید، و پنھانى معشوقھ نگیرید. ھركسى ایمان را تكذیب كند، ھمھ اعمالش 

 بیھوده خواھد بود، و در آخرت با بازندگان خواھد بود.
Only Four Meats Prohibited 

"Animals that die of themselves" Defined
[5:3] Prohibited for you are animals that die of 
themselves, blood, the meat of pigs,* and 
animals dedicated to other than GOD. (Animals 
that die of themselves include those) strangled, 
struck with an object, fallen from a height, 
gored, attacked by a wild animal—unless you 
save your animal before it dies—and animals 
sacrificed on altars. Also prohibited is dividing 
the meat through a game of chance; this is an 
abomination. Today, the disbelievers have given 
up concerning (the eradication of) your religion; 
do not fear them and fear Me instead. Today, I 
have completed your religion, perfected My 
blessing upon you, and I have decreed 
Submission as the religion for you. If one is 
forced by famine (to eat prohibited food), 
without being deliberately sinful, then GOD is 
Forgiver, Merciful.

[5:4] They consult you concerning what is 
lawful for them; say, "Lawful for you are all 
good things, including what trained dogs and 
falcons catch for you." You train them according 
to GOD's teachings. You may eat what they 
catch for you, and mention GOD's name 
thereupon. You shall observe GOD. GOD is 
most efficient in reckoning.
[5:5] Today, all good food is made lawful for 
you. The food of the people of the scripture is 
lawful for you. Also, you may marry the chaste 
women among the believers, as well as the 
chaste women among the followers of previous 
scripture, provided you pay them their due 
dowries. You shall maintain chastity, not 
committing adultery, nor taking secret lovers. 
Anyone who rejects faith, all his work will be in 
vain, and in the Hereafter he will be with the 
losers.  

*   ۵:٣ "گـوشـت" خـوک حـرام شـده اسـت، نـھ "چـربـى" آن. ھـر چـیزى کھ مـشخصا در قـرآن حـرام نشـده اسـت، بـایـد حـلال تـلقى 
 شود. بھ آیات ١۴۶- ۶:١۴۵ توجھ کنید.

۷۳۲ ۵۵۰۳۵



۱۰۸ سوره ۵: ضیافت (المائده) ٩-۶
 

وضو 
۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ دعاى ارتباطى (نماز) 

بجا می آورید: شما باید (١) صورت خود را بشویید، (٢) دست 
ھاى خود را تا آرنج بشویید، (٣) (با دست خیس) بھ سر خود 
بكشید، و (۴) پاھاى خود را تا غوزك پا بشویید. اگر بخاطر 

ارضاى جنسى ناپاك بودید، باید حمام كنید. اگر مریض ھستید، 
یا در مسافرت ھستید، و یا قضاء حاجت (ادرار، مدفوع، گاز 
معده) دست دھد، یا با زنان (از نظر جنسى) تماس داشتید، و 

نمی توانید آب پیدا كنید، شما باید وضوى خشك بگیرید (تیمم)، 
با دست زدن بھ خاك خشك و تمیز، سپس بھ صورت و دست 

ھاى خود كشیدن. خدا نمی خواھد دین را براى شما مشكل 
بگیرد؛ او می خواھد شما را تمیز گرداند و نعمت خود را بر 

شما تمام كند، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

٧. بیاد آورید نعمت خدا را بر خویش، و عھدش را كھ او با شما عھد كرد: شما گفتید، "ما می شنویم و 
اطاعت می كنیم." شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید؛ خدا كاملاً بھ درونی ترین افكار آگاه است. 

شما نباید شھادت دروغ بدھید 
٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید كاملاً منصف باشید، و ھنگامیكھ شھادت می دھید خدا را در 
نظر داشتھ باشید. بخاطر اختلافاتتان با بعضى از مردم، تحریك نشوید، تا مرتكب بی عدالتى شوید. 
شما باید كاملاً منصف باشید، زیرا پرھیزكارانھتر است. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید. خدا 

كاملاً بر ھر چھ شما انجام می دھید آگاه است. 

٩. خدا بھ كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، وعده عفو و پاداشى 
عظیم می دھد. 

Ablution
[5:6] O you who believe, when you observe 
the Contact Prayers (Salat), you shall: (1) 
wash your faces, (2) wash your arms to the 
elbows, (3) wipe your heads, and (4) wash 
your feet to the ankles. If you were unclean 
due to sexual orgasm, you shall bathe. If you 
are ill, or traveling, or had any digestive 
excretion (urinary, fecal, or gas), or had 
(sexual) contact with the women, and you 
cannot find water, you shall observe the dry 
ablution (Tayammum) by touching clean dry 
soil, then rubbing your faces and hands. GOD 
does not wish to make the religion difficult for 
you; He wishes to cleanse you and to perfect 
His blessing upon you, that you may be 
appreciative.

[5:7] Remember GOD's blessing upon you, 
and His covenant that He covenanted with 
you: you said, "We hear and we obey." You 
shall observe GOD; GOD is fully aware of 
the innermost thoughts.

You Shall Not Bear False Witness
[5:8] O you who believe, you shall be 
absolutely equitable, and observe GOD, when 
you serve as witnesses. Do not be provoked 
by your conflicts with some people into 
committing injustice. You shall be absolutely 
equitable, for it is more righteous. You shall 
observe GOD. GOD is fully Cognizant of 
everything you do.
[5:9] GOD promises those who believe and 
lead a righteous life forgiveness and a great 
recompense.  

۷۴۰ ۵۵۰۶۵



۱۰۹ سوره ۵: ضیافت (المائده) ١٣-١١
 

١٠. و اما كسانى كھ ایمان ندارند و آیات ما را رد می كنند، 
ساكنان جھنم ھستند. 

خدا از مؤمنان دفاع می كند 
١١. اى كسانى كھ ایمان دارید، نعمت ھاى خدا را بر خود بیاد 
آورید؛ ھنگامیكھ بعضى از مردم دست خود را براى تجاوز بر 
علیھ شما دراز كردند، او از شما محافظت كرد و دست ایشان 
را كوتاه گرداند. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید؛ مؤمنان 

باید بھ خدا توكل كنند. 

شرایط لازم جھت قرار گرفتن در حمایت خدا* 
١٢. خدا از بنی اسراییل عھد گرفتھ است، و ما در میانشان 

دوازده رھبر طایفھ برگزیدیم. و خدا گفت، "من با شما ھستم، تا 
زمانیكھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، انفاق واجب (زكات) 
بدھید، و بھ رسولان من ایمان داشتھ باشید، و بھ ایشان احترام 

بگذارید، و بھ دادن قرض پرھیزكارى بھ خدا ادامھ دھید. سپس من گناھان شما را پاك خواھم كرد، و 
شما را بھ باغھایى با نھرھاى روان داخل خواھم كرد. ھركس از این پس ایمان نیاورد، حقیقتاً از راه 

راست منحرف شده است." 

نتایج تخلف از عھد خدا 
١٣. نتیجھ عھد شكنیشان بود كھ ما آنھا را محكوم كردیم، و باعث سخت شدن قلبشان شدیم. در نتیجھ، 

آنھا مفھوم حقیقى كلمات را تغییر دادند، و بعضى از احكامى را كھ بھ ایشان داده شده بود، نادیده 
گرفتند. شما ھمواره شاھد خیانتشان خواھید بود، بجز عده كمى از ایشان. تو باید آنھا را معذور بدارى، 

و نسبت بھ ایشان بی اعتناء باشى. خدا كسانى را كھ خیرخواه ھستند، دوست دارد. 

[5:10] As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they are the dwellers of Hell.

God Defends the Believers
[5:11] O you who believe, remember GOD's 
blessings upon you; when some people 
extended their hands to aggress against you, 
He protected you and withheld their hands. 
You shall observe GOD; in GOD the 
believers shall trust.

Conditions for Staying 
Within God's Protection*

[5:12] GOD had taken a covenant from the 
Children of Israel, and we raised among them 
twelve patriarchs. And GOD said, "I am with 
you, so long as you observe the Contact 
Prayers (Salat), give the obligatory charity 
(Zakat), and believe in My messengers and 

respect them, and continue to lend GOD a 
loan of righteousness. I will then remit your 
sins, and admit you into gardens with flowing 
streams. Anyone who disbelieves after this, 
has indeed strayed off the right path."

Consequences of 
Violating God's Covenant

[5:13] It was a consequence of their violating 
the covenant that we condemned them, and 
we caused their hearts to become hardened. 
Consequently, they took the words out of 
context, and disregarded some of the 
commandments given to them. You will 
continue to witness betrayal from them, 
excepting a few of them. You shall pardon 
them, and disregard them. GOD loves those 
who are benevolent.  

  ۵:١٢  اگر شرایط لازمى را کھ در این آیھ ذکر شده است، بجا آورید، خدا بھ شما خواھد فھماند کھ با شما است؛ شما ھیچ *
شکى در این باره نخواھید داشت.  در میان نشانھ ھاى خدا براى کسانیکھ معجزه قرآن را درک می کنند نشانھ ھاى ریاضى 

 ھستند  )ضمیمھ (١.
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مسیحیان ھم باید از رسول خدا پیروى كنند 
١۴. ھمچنین كسانى كھ گفتند، "ما مسیحى ھستیم،" ما از ایشان 
عھد گرفتیم. اما آنھا بعضى از احكامى را كھ بھ ایشان داده شده 

بود، نادیده گرفتند. در نتیجھ، ما آنھا را محكوم بھ عداوت و 
نفرت در میانشان كردیم، تا روز قیامت. خدا آنوقت بر آنچھ 

انجام داده اند، آگاھشان خواھد ساخت. 

قرآن: پیغام خدا بھ یھودیان و مسیحیان 
١۵. اى اھل كتاب آسمانى، رسول ما بر شما آمده است، تا 

بسیارى از چیزھایى را كھ در كتاب آسمانى پنھان داشتھ اید، 
براى شما اعلام نماید، و تا بسیارى از خطاھاى دیگرى را كھ 

مرتكب شده اید، ببخشد. نور راھنمایى از طرف خدا بر شما 
آمده است، و كتابى آسمانى كامل. 

١۶. با آن، خدا كسانى را كھ در جستجوى رضایت او ھستند، 
ھدایت می كند. او آنھا را بھ راه صلح ھدایت می كند، بخواست خود آنھا را از تاریكى خارج كرده و 

بھ نور راھنمایى می كند، و آنھا را در راه راست ھدایت می كند. 

كفر بزرگ 
١٧. كافران در حقیقت كسانى ھستند كھ گویند، خدا، مسیح است، پسر مریم. بگو، "چھ كسى می تواند 

مخالفت كند با خدا، اگر او اراده كند كھ مسیح، پسر مریم، و مادرش، و ھمھ كس را در روى زمین 
ھلاك كند؟" سلطنت آسمانھا و زمین و ھر چھ در بین آنھا است از آن خدا است. او ھر چھ بخواھد 

خلق می كند. خدا قادر مطلق است. 

Christians, too, Must Obey God's Messenger
[5:14] Also from those who said, "We are 
Christian," we took their covenant. But they 
disregarded some of the commandments 
given to them. Consequently, we condemned 
them to animosity and hatred among 
themselves, until the Day of Resurrection. 
GOD will then inform them of everything 
they had done.

The Quran: God's Message to the 
Jews and Christians

[5:15] O people of the scripture, our 
messenger has come to you to proclaim for 
you many things you have concealed in the 
scripture, and to pardon many other 
transgressions you have committed. A beacon 

has come to you from GOD, and a profound 
scripture.
[5:16] With it, GOD guides those who seek 
His approval. He guides them to the paths of 
peace, leads them out of darkness into the 
light by His leave, and guides them in a 
straight path.

Gross Blasphemy
[5:17] Pagans indeed are those who say that 
GOD is the Messiah, the son of Mary. Say, 
"Who could oppose GOD if He willed to 
annihilate the Messiah, son of Mary, and his 
mother, and everyone on earth?" To GOD 
belongs the sovereignty of the heavens and 
the earth, and everything between them. He 
creates whatever He wills. GOD is 
Omnipotent.  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رسول خدا بر یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان 
١٨. یھودیان و مسیحیان گفتند، "ما فرزندان خدا و مورد علاقھ 
او ھستیم." بگو، "پس چرا او براى گناھانتان شما را تنبیھ می 

كند؟ شما ھم انسانھایى ھستید مانند انسانھاى دیگرى كھ او خلق 
كرد." او ھر كس را بخواھد می بخشد، و ھر كس را بخواھد 

تنبیھ می كند. از آن خدا است سلطنت آسمانھا و زمین و ھر چھ 
در بین آنھا است، و سرنوشت نھایى بسوى او است. 

رسول میثاق خدا 
١٩. اى اھل كتاب آسمانى، رسول ما بر شما آمده است تا براى 

شما چیزھایی را توضیح دھد، بعد از مدت زمانى بدون 
رسولانى، تا مبادا بگویید، "ما پند دھنده و اخطار كننده دریافت 
نكردیم." اكنون پند دھنده و ھشدار دھنده بر شما آمده است. خدا 

قادر مطلق است. 

٢٠. بیاد آور كھ موسى بھ مردمش گفت، "اى مردم من، بیاد آورید نعمت ھاى خدا را بر خود: او 
پیغمبرانى از میان شما برگزید، شما را پادشاه گردانید، و آنچھ را كھ ھرگز بھ مردمى عطا نكرده بود، 

بھ شما عطا كرد. 

خدا سرزمین مقدس را بھ اسراییلی ھا می دھد 
٢١. "اى مردم من، وارد سرزمین مقدس شوید كھ خدا براى شما تعیین كرده است، و سركشى نكنید، 

تا مبادا بازنده شوید." 

٢٢. آنھا گفتند، "اى موسى، مردم قدرتمندى در آنجا ھستند، و ما وارد آنجا نخواھیم شد، مگر اینكھ 
آنھا از آنجا خارج شوند. اگر آنھا خارج شوند، ما وارد می شویم." 

٢٣. دو مرد حرمتگذار كھ خدا بھ آنھا نعمت داده بود، گفتند، "فقط وارد دروازه شوید. اگر فقط وارد 
 شوید، حتماً غالب خواھید شد. شما باید بھ خدا توكل كنید، اگر از مؤمنان ھستید.”

God's Messenger to the Jews, 
Christians and Muslims

[5:18] The Jews and the Christians said, "We are 
GOD's children and His beloved." Say, "Why 
then does He punish you for your sins? You are 
just humans like the other humans He created." 
He forgives whomever He wills and punishes 
whomever He wills. To GOD belongs the 
sovereignty of the heavens and the earth, and 
everything between them, and to Him is the 
final destiny.

God's Messenger of the Covenant
[5:19] O people of the scripture, our messenger 
has come to you, to explain things to you, after 
a period of time without messengers, lest you 
say, "We did not receive any preacher or 
warner." A preacher and warner has now come 
to you. GOD is Omnipotent.*

[5:20] Recall that Moses said to his people, "O 
my people, remember GOD's blessings upon 
you: He appointed prophets from among you, 
made you kings, and granted you what He never 
granted any other people.

God Gives the Holy Land to Israel
[5:21] "O my people, enter the holy land that 
GOD has decreed for you, and do not rebel, lest 
you become losers."
[5:22] They said, "O Moses, there are powerful 
people in it, and we will not enter it, unless they 
get out of it. If they get out, we are entering."
[5:23] Two men who were reverent and blessed 
by GOD said, "Just enter the gate. If you just 
enter it, you will surely prevail. You must trust 
in GOD, if you are believers."  

*   ۵:١٩ ایـن آیـھ بـھ وقـوع پـیوسـتن پـیشگویـى انـجیل و قـرآن را راجـع بـھ آمـدن رسـول مـیثاق خـدا ابـراز می دارد (مـلاکى ٣:١، 
قـرآن ٣:٨١). اسـم ایـن رسـول از طـریـق ریـاضـى بـعنوان "رشـاد خـلیفھ" در قـرآن کد شـده اسـت. ایـن آیـھ بـخصوص مـجوزى اسـت 
جھـت مـعرقـى مـدرکى خـاص. بـا اضـافـھ کردن مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، بـھ مـقدار "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ شـماره سـوره 
(۵)، و شـماره آیـھ (١٩)، مجـموعـى بـدسـت مـى آیـد کھ می شـود ١٢۵۴= ١٩+۵+٧٢۵+۵٠۵ ، یـا ۶۶×١٩. نـوزده مخـرج 

 مشترک قرآن است کھ توسط رشاد خلیفھ آشکار شد. شواھد بیشتر و جزییات در ضمیمھ ٢ آمده است.
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با وجود ھمھ معجزاتى كھ دیدند 
٢۴. آنھا گفتند، "اى موسى، ما ھرگز وارد آنجا نخواھیم شد، تا 

وقتیكھ آنھا در آن ھستند. بنابراین، بروید-تو و پروردگارت-و 
بجنگید. ما ھمینجا نشستھ ایم." 

٢۵. او گفت، "پروردگار من، من فقط اختیار خود و برادرم را 
دارم. پس بھ ما اجازه بده تا از مردم ستمكار جدا شویم." 

٢۶. او گفت، "از این پس، چھل سال بر ایشان حرام شد، كھ در 
آن مدت در زمین سرگردان خواھند بود. براى چنین مردم 

ستمكارى غمگین نباش." 

اولین قتل* 
٢٧. برایشان حكایت حقیقى دو پسر آدم را بخوان. آنھا قربانى 
ارائھ كردند، و از یكى از ایشان قبول شد، و از دیگرى قبول 
نشد. او گفت، "من حتماً تو را خواھم كشت." دیگرى گفت، 

"خدا فقط از پرھیزكاران قبول می كند. 

٢٨. "اگر تو دستت را براى كشتن من دراز كنى، من دست خود را براى كشتن تو دراز نمی كنم. 
چون من بھ ھیبت خدا حرمت می گذارم، پروردگار جھان. 

٢٩. "من می خواھم كھ تو، نھ من، بار گناه من و گناه خود را بردارى، سپس با ساكنان جھنم خواھى 
بود. چنین است سزاى متجاوزین." 

٣٠. غرور و تکبراش او را تحریك كرد تا برادرش را بقتل برساند. او را كشت، و سرانجام از 
بازندگان شد. 

٣١. خدا سپس كلاغى فرستاد تا خاك را چنگ بزند، تا بھ او بیاموزد چطور جنازه برادرش را بخاك 
بسپارد. او گفت، "واى بر من؛ من بھ دانایى این كلاغ ھم نیستم، كھ جسد برادرم را بھ خاك بسپارم." 

او پشیمان شد. 

Despite All the Miracles They Saw
[5:24] They said, "O Moses, we will never 
enter it, so long as they are in it. Therefore, go
—you and your Lord —and fight. We are 
sitting right here."
[5:25] He said, "My Lord, I can only control 
myself and my brother. So allow us to part 
company with the wicked people."
[5:26] He said, "Henceforth, it is forbidden 
them for forty years, during which they will 
roam the earth aimlessly. Do not grieve over 
such wicked people."

The First Murder*
[5:27] Recite for them the true history of 
Adam's two sons. They made an offering, and 
it was accepted from one of them, but not 
from the other. He said, "I will surely kill 

you." He said, "GOD accepts only from the 
righteous.
[5:28] "If you extend your hand to kill me, I 
am not extending my hand to kill you. For I 
reverence GOD, Lord of the universe.
[5:29] "I want you, not me, to bear my sin and 
your sin, then you end up with the dwellers of 
Hell. Such is the requital for the 
transgressors."
[5:30] His ego provoked him into killing his 
brother. He killed him, and ended up with the 
losers.
[5:31] GOD then sent a raven to scratch the 
soil, to teach him how to bury his brother's 
corpse. He said, "Woe to me; I failed to be as 
intelligent as this raven, and bury my brother's 
corpse." He became ridden with remorse.  

*   ٣١-۵:٢٧ اسـم ھـاى ایـن دو پسـر کھ در اولـین قـتل شـرکت داشـتند اھـمیتى نـدارد. امـا در انـجیل بـعنوان ھـابـیل و قـابـیل آمـده 
 است. )پیدایش ٩-٢:(۴.
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زشتى قتل 
٣٢. بھ این خاطر، ما بھ فرزندان اسراییل مقرر كردیم كھ ھر 
كس شخصى را بھ قتل برساند كھ نھ مرتكب قتلى شده باشد، و 

نھ مرتكب جنایتى بزرگ، مانند آن است كھ او ھمھ مردم را 
بقتل رسانیده است. و ھر كس جان شخصى را ببخشد، مانند آن 
است كھ او جان ھمھ مردم را بخشیده است. رسولان ما با نشانھ 
ھاى روشن و آیات نزد ایشان رفتند، اما اكثرشان، بعد از ھمھ 

اینھا، ھنوز سرپیچى می كنند.  

محكومیت بھ مرگ: در چھ مواردى درست است؟ 
٣٣. جزاى بحق كسانى كھ بھ جنگ خدا و رسولش برخیزند و 

مرتكب جنایاتى بزرگ شوند، بھ قتل رساندن یا بھ صلیب 
كشیدن، یا قطع دست و پایشان بھ صورت یك در میان، یا 

تبعیدشان از آن سرزمین است. این براى خوار كردنشان است 
در این دنیا، سپس در آخرت از عذاب بسیار بدترى رنج می برند. 

٣۴. مستثنى ھستند كسانى كھ قبل از اینكھ بر ایشان غالب شوید، توبھ كنند. بدانید كھ خدا عفو كننده 
است، مھربان ترین. 

٣۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و در جستجوى راه و وسیلھ اى 
بسوى او باشید، و در راه او كوشش كنید، تا باشد كھ موفق شوید. 

بھاى كافر شدن 
٣۶. یقیناً، كسانى كھ ایمان نیاوردند، اگر صاحب ھمھ چیز روى زمین بودند، حتى دو برابر آن، و 
ھمھ را بعنوان غرامت می دادند تا از عذاب روز قیامت رھایى یابند، از ایشان قبول نمی شد؛ آنھا 

سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

Grossness of Murder
[5:32] Because of this, we decreed for the 
Children of Israel that anyone who murders 
any person who had not committed murder or 
horrendous crimes, it shall be as if he 
murdered all the people. And anyone who 
spares a life it shall be as if he spared the lives 
of all the people. Our messengers went to 
them with clear proofs and revelations, but 
most of them, after all this, are still 
transgressing.

Capital Punishment: 
When is it Justified?

[5:33] The just retribution for those who fight 
GOD and His messenger, and commit 
horrendous crimes, is to be killed, or 
crucified, or to have their hands and feet cut 

off on alternate sides, or to be banished from 
the land. This is to humiliate them in this life, 
then they suffer a far worse retribution in the 
Hereafter.
[5:34] Exempted are those who repent before 
you overcome them. You should know that 
GOD is Forgiver, Most Merciful.
[5:35] O you who believe, you shall reverence 
GOD and seek the ways and means to Him, 
and strive in His cause, that you may succeed.

The Cost of Disbelief
[5:36] Certainly, those who disbelieved, if 
they possessed everything on earth, even 
twice as much, and offered it as ransom to 
spare them the retribution on the Day of 
Resurrection, it would not be accepted from 
them; they have incurred a painful retribution.  

۷۶۷ ۵۵۴۵۲



۱۱۴ سوره ۵: ضیافت (المائده) ۴١-٣٧
 

٣٧. آنھا می خواھند از جھنم خارج شوند، اما افسوس كھ ھرگز 
نمی توانند از آنجا خارج شوند؛ عذابشان ابدى است. 

اثبات ریاضى،  عدالت قرآنى را تأیید می كند 
٣٨. شما باید دست ھاى دزد را، چھ زن باشد چھ مرد، علامت 

بگذارید،* بعنوان تنبیھ براى جرمشان، و براى اینكھ مثالى باشد 
از طرف خدا. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

٣٩. اگر شخص بعد از این جرم، توبھ كند، و اصلاح شود، خدا 
او را می بخشد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

۴٠. آیا نمی دانى كھ خدا مالك سلطنت آسمانھا و زمین است؟ 
او ھر كس را بخواھد تنبیھ می كند، و ھركس را بخواھد می 

بخشد. خدا قادر مطلق است. 

۴١. تو اى رسول، اندوه گین نباش بخاطر اشخاصى كھ بھ 
سوى بی ایمانى می شتابند، در میان كسانى كھ با زبانشان 

گفتند، "ما ایمان داریم،" در حالیكھ قلبشان ایمان ندارد. در میان یھودیان، بعضی ھا بھ دروغ ھا گوش 
دادند. آنھا بھ مردمى گوش دادند كھ ھرگز تو را ملاقات نكردند، و كسانى كھ كلمات را از مفھوم 

حقیقى خود تغییر دادند، سپس گفتند، "اگر این بھ شما داده شده است، آن را قبول كنید، اما اگر چیز 
دیگرى بھ شما داده شده است كھ با این فرق دارد، مواظب باشید." ھر كس را خدا بخواھد منحرف 

كند، تو ھیچگونھ نمی توانى او را در مقابل خدا كمك كنى. خدا نمی خواھد قلبشان را پاك سازد. آنھا 
سزاوار خوارى در این دنیا شده اند، و در آخرت از عذابى ھولناك رنج خواھند برد. 

[5:37] They will want to exit Hell, but alas, 
they can never exit therefrom; their retribution 
is eternal.

Mathematical Proof 
Supports Quranic Justice

[5:38] The thief, male or female, you shall 
mark their hands* as a punishment for their 
crime, and to serve as an example from GOD. 
GOD is Almighty, Most Wise.
[5:39] If one repents after committing this 
crime, and reforms, GOD redeems him. GOD 
is Forgiver, Most Merciful.
[5:40] Do you not know that GOD possesses 
the sovereignty of the heavens and the earth? 
He punishes whomever He wills, and forgives 
whomever He wills. GOD is Omnipotent.

[5:41] O you messenger, do not be saddened 
by those who hasten to disbelieve among 
those who say, "We believe," with their 
mouths, while their hearts do not believe. 
Among the Jews, some listened to lies. They 
listened to people who never met you, and 
who distorted the words out of context, then 
said, "If you are given this, accept it, but if 
you are given anything different, beware." 
Whomever GOD wills to divert, you can do 
nothing to help him against GOD. GOD does 
not wish to cleanse their hearts. They have 
incurred humiliation in this world, and in the 
Hereafter, they will suffer a terrible 
retribution.

*   ۵:٣٨ قـطع کردن دسـت دزدان، بـدانـگونـھ کھ مسـلمانـان دروغـین حکم کرده انـد، کارى اسـت شـیطانـى، بـدون ھـیچ پـایـھ و 
اسـاس قـرآنـى. بـخاطـر اھـمیت خـاص ایـن مـثال، خـدا بـراى مـا اثـبات ریـاضـى آورده اسـت کھ عـلامـت گـذارى دسـت دزد را تـأیـید می 
نـمایـد، نـھ قـطع کردن آنـرا. آیـھ ١٢:٣١ اشـاره می کند بـھ زنـانـى کھ آنـقدر یـوسـف را تـمجیدو تجـلیل کردنـد کھ دسـتشان را "بـریـدنـد." 

واضـح اسـت کھ آنـھا دسـت خـود را "قـطع" نکردنـد؛ ھـیچکس نمی تـوانـد چـنین کارى انـجام دھـد مجـموع شـماره سـوره و شـماره آیـھ 

۵:٣٨ و ١٢:٣١ بـا ھـم مـساوى ھسـتند، یـعنى ۴٣. ھـمچنین ایـن خـواسـت و رحـمت خـدا اسـت کھ ایـن ارتـباط ریـاضـى بـا کد قـرآن 
 برپایھ ١٩ مطابقت داشتھ باشد. نوزده آیھ بعد از ١٢:٣١، ھمان کلمھ را می بینیم ۵٠):(١٢.

۷۷۶ ۵۵۶۱۰



۱۱۵ سوره ۵: ضیافت (المائده) ۴۵-۴٢
 

۴٢. آنھا از دروغ حمایت می كنند، و از درآمدھاى نامشروع 
می خورند. اگر براى قضاوت در میانشان نزد تو آیند، می 

توانى در میانشان قضاوت كنى، یا می توانى نسبت بھ ایشان بی 
اعتناء باشى. اگر خواستى نسبت بھ ایشان بی اعتناء باشى، آنھا 

نمی توانند بھ تو ھیچ آسیبى برسانند. اما اگر در میانشان 
قضاوت می كنى، باید منصفانھ قضاوت كنى. خدا كسانى را كھ 

منصف ھستند دوست دارد. 

۴٣. چرا از تو می خواھند تا در میانشان قضاوت كنى، در 
حالیكھ تورات را دارند كھ شامل قانون خدا است، و آنھا 
خواستند نسبت بھ آن بی اعتناء باشند؟ آنھا مؤمن نیستند. 

احترام بھ كتاب آسمانى پیشین 
۴۴. ما تورات* را پایین فرستاده ایم، شامل ھدایت و نور. با آن 

حكم می كردند پیغمبران یھودى، ھمینطور خاخام ھا و كشیش 
ھا، ھمانطور كھ در كتاب خدا برایشان دیكتھ شده بود، و ھمانطور كھ آنھا شاھد آن بودند. بنابراین، بھ 

ھیبت انسان ھا حرمت نگذارید؛ شما باید در عوض بھ ھیبت من حرمت بگذارید. و آیات من را بھ 
بھایى ناچیز معاملھ نكنید. كسانى كھ بر طبق آنچھ خدا فرستاده است حكم نمی كنند، كافر ھستند. 

قانون برابرى 
۴۵. و ما در آن برایشان حكم كردیم كھ: زندگى براى زندگى، چشم براى چشم، بینى براى بینى، گوش 

براى گوش، دندان براى دندان، و جراحتى برابر براى ھر جراحتى. اگر كسى از آنچھ بر او مقرر 
است، بعنوان صدقھ بگذرد، كفاره گناھانش خواھد شد. كسانى كھ بر طبق آیات خدا حكم نمی كنند، 

ظالم ھستند. 

[5:42] They are upholders of lies, and eaters 
of illicit earnings. If they come to you to 
judge among them, you may judge among 
them, or you may disregard them. If you 
choose to disregard them, they cannot harm 
you in the least. But if you judge among them, 
you shall judge equitably. GOD loves those 
who are equitable.
[5:43] Why do they ask you to judge among 
them, when they have the Torah, containing 
GOD's law, and they chose to disregard it? 
They are not believers.

Honoring Previous Scripture
[5:44] We have sent down the Torah,* 
containing guidance and light. Ruling in 
accordance with it were the Jewish prophets, 
as well as the rabbis and the priests, as 

dictated to them in GOD's scripture, and as 
witnessed by them. Therefore, do not 
reverence human beings; you shall reverence 
Me instead. And do not trade away My 
revelations for a cheap price. Those who do 
not rule in accordance with GOD's 
revelations, are the disbelievers.

The Law of Equivalence
[5:45] And we decreed for them in it that: the 
life for the life, the eye for the eye, the nose 
for the nose, the ear for the ear, the tooth for 
the tooth, and an equivalent injury for any 
injury. If one forfeits what is due to him as a 
charity, it will atone for his sins. Those who 
do not rule in accordance with GOD's 
revelations are the unjust.  

*  ۵:۴۴ تـورات مجـموعـھ اى اسـت از ھـمھ کتاب ھـاى آسـمانـى کھ بـواسـطھ ھـمھ پـیغمبران اسـرایـیل پـیش از عیسـى مسـیح فـرسـتاده 
 شد، یعنى کتاب آسمانى قدیم امروز. ھیچ کجاى قرآن نمى بینیم کھ تورات بھ موسى داده شده بود.

۷۸۱ ۵۵۷۸۴
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انجیل عیسى: ھدایت و نور 
۴۶. بعد از آنھا، ما عیسى پسر مریم را فرستادیم، كتاب آسمانى 

قبلى، تورات را تصدیق كرد. ما بھ او انجیل را دادیم، شامل 
ھدایت و نور، و كتاب ھاى آسمانى قبلى، تورات را تصدیق 

كرد، و بھ نور و ھدایت آن افزود، تا پرھیزكاران را راھنمایى 
كند. 

۴٧. اھل انجیل باید بر طبق آیات فرستاده شده از طرف خدا در 
آن، حكم كنند. كسانى كھ بر طبق آیات خدا حكم نمی كنند، 

ستمكار ھستند. 

قرآن: مرجع نھایى 
۴٨. سپس ما این كتاب آسمانى را بر تو بھ حقیقت نازل كردیم، 
تصدیق كننده كتاب ھاى آسمانى قبلى، و جانشین آنھا. تو باید در 

میانشان بر طبق آیات خدا حكم كنى، و از خواھش ھایشان 
پیروى نكن اگر برخلاف حقیقتى است كھ بر تو آمده است. 

براى ھر یك از شما، ما قوانین و رسوم مختلف حكم كرده ایم. اگر خدا می خواست، می توانست شما 
را جمعیتى واحد قرار دھد. اما او اینچنین شما را بواسطھ آیاتى كھ بر ھر یك از شما فرستاده است، 

امتحان می كند. شما باید در پرھیزكارى رقابت كنید. سرنوشت نھایى شما بسوى خدا است-ھمھ شما- 
سپس او بر آنچھ اختلاف داشتید، شما را آگاه خواھد ساخت. 

۴٩. تو باید در میانشان بر طبق آیات فرستاده شده از طرف خدا بر تو، حكم كنى. از خواھش ھاى 
ایشان پیروى نكن، و مواظب باش تا مبادا تو را از بعضى از آیات خدا بر تو منحرف سازند. اگر 

روى بگردانند، پس بدان كھ خواست خدا است كھ آنھا را بخاطر بعضى از گناھانشان تنبیھ كند. 
بدرستیكھ بسیارى از مردم ستمكار ھستند. 

۵٠. آیا آنھا می خواھند از قوانین روزھاى جاھلیت پیروى كنند؟ قوانین چھ كسى بھتر از قوانین خدا 
 است براى كسانى كھ بھ یقین رسیده اند؟

The Gospel of Jesus: 
Guidance and Light

[5:46] Subsequent to them, we sent Jesus, the 
son of Mary, confirming the previous scripture, 
the Torah. We gave him the Gospel, containing 
guidance and light, and confirming the previous 
scriptures, the Torah, and augmenting its 
guidance and light, and to enlighten the 
righteous.
[5:47] The people of the Gospel shall rule in 
accordance with GOD's revelations therein. 
Those who do not rule in accordance with 
GOD's revelations are the wicked.

Quran: The Ultimate Reference
[5:48] Then we revealed to you this scripture, 
truthfully, confirming previous scriptures, and 
superseding them. You shall rule among them in 
accordance with GOD's revelations, and do not 
follow their wishes if they differ from the truth 

that came to you. For each of you, we have 
decreed laws and different rites. Had GOD 
willed, He could have made you one 
congregation. But He thus puts you to the test 
through the revelations He has given each of 
you. You shall compete in righteousness. To 
GOD is your final destiny—all of you—then He 
will inform you of everything you had disputed.
[5:49] You shall rule among them in accordance 
with GOD's revelations to you. Do not follow 
their wishes, and beware lest they divert you 
from some of GOD's revelations to you. If they 
turn away, then know that GOD wills to punish 
them for some of their sins. Indeed, many 
people are wicked.
[5:50] Is it the law of the days of ignorance that 
they seek to uphold? Whose law is better than 
GOD's for those who have attained certainty?  

۷۹۰ ۵۵۹۷۸
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بعضى از یھودیان و مسیحیان نمی توانند از دوستان باشند* 
۵١. اى كسانى كھ ایمان دارید، بعضى از یھودیان و مسیحیان 

را یاران خود قرار ندھید؛ اینھا یاران یكدیگر ھستند. كسانى كھ 
در میانتان خود را یاران این گروه قرار دھند، با ایشان ھستند. 

خدا متجاوزین را ھدایت نمی كند. 

۵٢. كسانى را كھ در قلبشان شك دارند، خواھى دید كھ بھ 
سرعت بھ ایشان می گروند، می گویند، "ما می ترسیم تا مبادا 

شكست بخوریم." باشد تا خدا پیروزى عطا كند، یا حكمى از 
طرف او كھ باعث پشیمانى ایشان از افكار سریشان گردد. 

۵٣. مؤمنان سپس خواھند گفت، "آیا اینھا ھمان مردمى ھستند 
كھ قاطعانھ بھ خدا قسم یاد كردند كھ با شما بودند؟" اعمال آنھا 

باطل شده است؛ آنھا بازندگان ھستند. 

۵۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر از دین خود بازگردید، خدا 
بجاى شما مردمى را قرار می دھد كھ ھم او آنھا را دوست 

دارد، و ھم ایشان او را دوست دارند. آنھا نسبت بھ مؤمنان مھربان خواھند بود، نسبت بھ كافران 
سختگیر، و در راه خدا بدون ترس از ھیچ سرزنشى، كوشش خواھند كرد. چنین است نعمت خدا؛ او 

آن را بھ ھركس بخواھد عطا می كند. خدا سخاوتمند است، داناى مطلق. 

۵۵. یاران واقعى شما، خدا و رسولش ھستند و مؤمنانى كھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و 
انفاق واجب (زكات) می دھند، و بھ ركوع می روند. 

۵۶. كسانیكھ خود را یاران خدا و رسولش، قرار دھند، و كسانیكھ ایمان آوردند، متعلق بھ حزب خدا 
ھستند؛ مسلماً آنھا پیروز ھستند. 

كدام یھودیان و مسیحیان 
۵٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، با آن اشخاص در میان دریافت كنندگان كتاب آسمانى قبلى كھ دین شما 
را مسخره و استھزاء می كنند، دوستى نكنید، و شما نباید با كافران دوستى كنید. شما باید بھ ھیبت خدا 

 حرمت نھید، اگر واقعاً از مؤمنان ھستید.
Certain Jews and Christians Cannot Be Friends*
[5:51] O you who believe, do not take certain 
Jews and Christians as allies; these are allies of 
one another. Those among you who ally 
themselves with these belong with them. GOD 
does not guide the transgressors.
[5:52] You will see those who harbor doubt in 
their hearts hasten to join them, saying, "We 
fear lest we may be defeated." May GOD bring 
victory, or a command from Him, that causes 
them to regret their secret thoughts.
[5:53] The believers will then say, "Are these 
the same people who swore by GOD solemnly 
that they were with you?" Their works have 
been nullified; they are the losers.
[5:54] O you who believe, if you revert from 
your religion, then GOD will substitute in your 
place people whom He loves and who love Him. 

They will be kind with the believers, stern with 
the disbelievers, and will strive in the cause of 
GOD without fear of any blame. Such is GOD's 
blessing; He bestows it upon whomever He 
wills. GOD is Bounteous, Omniscient.
[5:55] Your real allies are GOD and His 
messenger, and the believers who observe the 
Contact Prayers (Salat), and give the obligatory 
charity (Zakat), and they bow down.
[5:56] Those who ally themselves with GOD 
and His messenger, and those who believed, 
belong in the party of GOD; absolutely, they are 
the victors.

Which Jews and Christians
[5:57] O you who believe, do not befriend those 
among the recipients of previous scripture who 
mock and ridicule your religion, nor shall you 
befriend the disbelievers. You shall reverence 
GOD, if you are really believers.  

*  ۵:۵١ قـانـون اصـلى دربـاره روابـط بـا دیـگران در آیـات ۵:۵٧ و ٩-۶٠:٨ ذکر گـردیـده اسـت. یـھودیـان و مسـیحیانـى کھ نمی 
تـوانـند دوسـت بـاشـند، مـشخصاً در آیـھ ۵:۵٧ ذکر گـردیـده اسـت؛ آنـھا کسانـى ھسـتند کھ مـؤمـنان را مسخـره و اسـتھزاء می کنند و یـا 

 بھ ایشان حملھ می کنند.

۸۰۱ ۵۶۳۵۶
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دریافت كنندگان كتاب ھاى آسمانى متجاوز می شوند 
۵٨. ھنگامیكھ براى دعاى ارتباطى (نماز) صدا می كنى، آن 

را مسخره و استھزاء می كنند. این بخاطر آن است كھ آنھا 
مردمى ھستند كھ نمی فھمند. 

۵٩. بگو، "اى اھل كتاب آسمانى، آیا از ما نفرت ندارید بخاطر 
اینكھ ما بھ خدا ایمان داریم، و بھ آنچھ كھ بر ما نازل شد، و بھ 

آنچھ قبل از ما نازل شد، و بخاطر اینكھ اكثر شما پرھیزكار 
نیستید؟" 

۶٠. بگو، "بگذارید بھ شما بگویم چھ كسانى در نظر خدا 
بدترین ھستند: كسانى كھ بوسیلھ خدا محكوم شدند، پس از آنكھ 

سزاوار غضب او شدند، تا اینكھ او ایشان را (بھ خوارى و 
پستى) میمون ھا و خوك ھا و بتُ پرستان در آورد. اینھا بسیار 

بدتر ھستند، و دورتر از راه راست." 

۶١. ھنگامیكھ نزد شما آیند، گویند، "ما ایمان داریم،" اگرچھ ھنگامیكھ وارد شدند پر از بی اعتقادى 
بودند، و ھنگامیكھ خارج میشوند پر از بی اعتقادى ھستند. خدا كاملاً بھ آنچھ پنھان میكنند، آگاه است. 

۶٢. بسیارى از آنھا را می بینى كھ بھ آسانى مرتكب پلیدى و تجاوز می شوند، و از درآمدھاى 
نامشروع می خورند. بدرستیكھ آنچھ آنھا انجام می دھند باعث بدبختى است. 

۶٣. اگر فقط خاخام ھا و كشیش ھا، آنھا را از گفتار گناه آلود و درآمدھاى نامشروع باز می داشتند! 
بدرستیكھ آنچھ مرتكب می شوند باعث بدبختى است. 

كفر بر علیھ خدا 
۶۴. یھودیان حتى گفتند، "دست خدا تنگ است!" دست ھاى آنھا است كھ تنگ است. بخاطر اداى 
چنین كفرى، آنھا محكوم شده اند. در عوض، دست ھاى او بسیار گشاده است، او ھرگونھ بخواھد 

خرج می كند. یقیناً آنچھ پروردگارت بر تو نازل كرده است، باعث می شود تا بسیارى از آنھا عمیقتر 
بھ تجاوز و بی اعتقادى فرو روند. در نتیجھ، ما آنھا را تا روز قیامت گرفتار عداوت و نفرت در 

میانشان كردھایم. ھر وقت آتش جنگى روشن كنند، خدا آن را خاموش می كند. آنھا در زمین بھ فساد 
 گردش می كنند، و خدا بدكاران را دوست ندارد.

Recipients of the Scriptures Transgress
[5:58] When you call to the Contact Prayers 
(Salat), they mock and ridicule it. This is 
because they are people who do not understand.
[5:59] Say, "O people of the scripture, do you 
not hate us because we believe in GOD, and in 
what was revealed to us, and in what was 
revealed before us, and because most of you are 
not righteous?"
[5:60] Say, "Let me tell you who are worse in 
the sight of GOD: those who are condemned by 
GOD after incurring His wrath until He made 
them (as despicable as) monkeys and pigs, and 
the idol worshipers. These are far worse, and 
farther from the right path."
[5:61] When they come to you, they say, "We 
believe," even though they were full of disbelief 
when they entered, and they are full of disbelief 
when they leave. GOD is fully aware of 
everything they conceal.

[5:62] You see many of them readily 
committing evil and transgression, and eating 
from illicit earnings. Miserable indeed is what 
they do.
[5:63] If only the rabbis and the priests enjoin 
them from their sinful utterances and illicit 
earnings! Miserable indeed is what they 
commit.

Blaspheming Against God
[5:64] The Jews even said, "GOD's hand is tied 
down!" It is their hands that are tied down. They 
are condemned for uttering such a blasphemy. 
Instead, His hands are wide open, spending as 
He wills. For certain, your Lord's revelations to 
you will cause many of them to plunge deeper 
into transgression and disbelief. Consequently, 
we have committed them to animosity and 
hatred among themselves until the Day of 
Resurrection. Whenever they ignite the flames 
of war, GOD puts them out. They roam the 
earth wickedly, and GOD dislikes the evildoers.  

۸۰۸ ۵۶۶۰۰
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رستگارى براى یھودیان و مسیحیان 
۶۵. اگر فقط اھل كتاب آسمانى ایمان آورند و زندگى 

پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، آنوقت ما گناھانشان را می 
بخشیم، و آنھا را بھ باغ ھایى مفرح داخل می كنیم. 

آنھا باید بھ این قرآن ایمان آورند 
۶۶. اگر فقط آنھا از تورات و انجیل، و از آنچھ از طرف 

پروردگارشان در این بر ایشان پایین فرستاده شده است، پیروى 
می كردند، نعمت از بالاى سر و زیر پایشان بر ایشان می 
بارید. بعضى از آنھا پرھیزكار ھستند، اما بسیارى از آنھا 

پلیدكار ھستند. 

رسول باید تحویل دھد 
۶٧. تو اى رسول، تحویل ده آنچھ از طرف پروردگارت بر تو 

نازل شده است-تا این كار را انجام ندھى، پیغام او را تحویل 
نداده اى- و خدا تو را از مردم در امان خواھد داشت. خدا مردم كافر را ھدایت نمی كند. 

۶٨. بگو، "اى اھل كتاب آسمانى، شما ھیچ اساسى ندارید، مگر اینكھ از تورات، و انجیل، و از آنچھ 
از طرف پروردگارتان در این بر شما پایین فرستاده شده است، پیروى كنید." مسلمااً این آیات فرستاده 

شده از سوى پروردگارت باعث خواھد شد تا بسیارى از ایشان در خطا و بی اعتقادى عمیقترى فرو 
روند. بنابراین، براى مردم بی ایمان متأسف نباش. 

حداقل شرایط رستگارى 
۶٩. مسلماً كسانى كھ ایمان دارند، كسانى كھ یھودى ھستند، تازه كیشان، و مسیحیان؛ ھر كدام از 

ایشان كھ (١) بھ خدا ایمان داشتھ باشند و (٢) بھ روز آخر ایمان داشتھ باشند، و (٣) زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى خواھند داشت. 

٧٠. ما از بنی اسراییل عھد گرفتھ ایم، و بر آنھا رسولان فرستادیم. ھر وقت رسولى با آنچھ دوست 
 نداشتند نزدشان رفت، بعضى از ایشان را رد كردند، و بعضى را كشتند.

Salvation For Jews and Christians
[5:65] If only the people of the scripture believe 
and lead a righteous life, we will then remit 
their sins, and admit them into gardens of bliss.

They Must Believe in This Quran
[5:66] If only they would uphold the Torah and 
the Gospel, and what is sent down to them 
herein from their Lord, they would be showered 
with blessings from above them and from 
beneath their feet. Some of them are righteous, 
but many of them are evildoers.

The Messenger Must Deliver
[5:67] O you messenger, deliver what is 
revealed to you from your Lord— until you do, 
you have not delivered His message—and 
GOD will protect you from the people. GOD 
does not guide the disbelieving people.
[5:68] Say, "O people of the scripture, you have 
no basis until you uphold the Torah, and the 

Gospel, and what is sent down to you herein 
from your Lord." For sure, these revelations 
from your Lord will cause many of them to 
plunge deeper into transgression and disbelief. 
Therefore, do not feel sorry for the disbelieving 
people.

Minimum Requirements 
For Salvation

[5:69] Surely, those who believe, those who are 
Jewish, the converts, and the Christians; any of 
them who (1) believe in GOD and 
(2) believe in the Last Day, and (3) lead a 
righteous life, have nothing to fear, nor will 
they grieve.
[5:70] We have taken a covenant from the 
Children of Israel, and we sent to them 
messengers. Whenever a messenger went to 
them with anything they disliked, some of them 
they rejected, and some they killed.  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٧١. آنھا فكر كردند كھ امتحان نخواھند شد، در نتیجھ كور و 
كر شدند، سپس خدا آنھا را بخشید، اما دوباره عده بسیارى از 

آنھا كور و كر شدند. خدا بر ھر چھ آنھا انجام میدھند بینا است. 

مسیحیت امروزى، دین عیسى نیست* 
٧٢. كافران در واقع كسانى ھستند كھ می گویند خدا مسیح 

است، پسر مریم. خود مسیح گفت، "اى فرزندان اسراییل، شما 
باید خدا را پرستش كنید؛ پروردگار من و پروردگار شما." ھر 

كس در كنار خدا شریكى قرار دھد، خدا پردیس را براى او 
ممنوع كرده است، و سرنوشت او جھنم است. ستمكاران ھیچ 

یاورى ندارند. 

٧٣. كافران در حقیقت كسانى ھستند كھ گویند خدا یك سوم از 
تثلیث است. خدایى نیست بغیر از خداى واحد. كسانى كھ ایمان 
ندارند در میان ایشان گرفتار عذاب دردناكى خواھند شد، مگر 

اینكھ از حرفى كھ زدند باز گردند. 

٧۴. آیا آنھا بھ خدا توبھ نخواھند كرد، و از او طلب بخشش نمیكنند؟ خدا عفو كننده است، مھربانترین. 
٧۵. مسیح، پسر مریم، جز رسولى مانند رسولان قبل از خودش نیست، و مادرش مقدس بود. ھر دو 

آنھا غذا می خوردند. توجھ كن ما چگونھ آیات را برایشان توضیح می دھیم، و توجھ كن چطور ھنوز 
منحرف می شوند! 

٧۶. بگو، "آیا بتُ ھاى بدون قدرتى را در كنار خدا پرستش می كنید كھ نھ ضرر و نھ منفعتى می 
توانند بھ شما رسانند؟ خدا شنوا است، داناى مطلق. 

[5:71] They thought that they would not be 
tested, so they turned blind and deaf, then 
GOD redeemed them, but then many of them 
turned blind and deaf again. GOD is Seer of 
everything they do.

Today's Christianity 
Not Jesus' Religion*

[5:72] Pagans indeed are those who say that 
GOD is the Messiah, son of Mary. The 
Messiah himself said, "O Children of Israel, 
you shall worship GOD; my Lord* and your 
Lord." Anyone who sets up any idol beside 
GOD, GOD has forbidden Paradise for him, 
and his destiny is Hell. The wicked have no 
helpers.
[5:73] Pagans indeed are those who say that 
GOD is a third in a trinity. There is no god 

except the one god. Unless they refrain from 
saying this, those who disbelieve among them 
will incur a painful retribution.
[5:74] Would they not repent to GOD, and 
ask His forgiveness? GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[5:75] The Messiah, son of Mary, is no more 
than a messenger like the messengers before 
him, and his mother was a saint. Both of them 
used to eat the food. Note how we explain the 
revelations for them, and note how they still 
deviate!
[5:76] Say, "Would you worship beside GOD 
powerless idols who can neither harm you, 
nor benefit you? GOD is Hearer, 
Omniscient."  

*  ٧۶-۵:٧٢ در کتاب انـجیل فـصل یـحیى (یـوحـنا) ٢٠:١٧ می بـینیم کھ مسـیح چـنین تـدریـس می کرد کھ او نـھ خـدا بـود و نـھ پسـر 
خـدا. بسـیارى از عـلماى الھـیات بـعد از تـحقیقات دقـیق بـھ ایـن نـتیجھ رسـیده انـد کھ مسـیحیت امـروزى، مسـیحیتى نیسـت کھ بـواسـطھ 

عیسـى تـدریـس می شـد. دو کتاب بـرجسـتھ در ایـن بـاره عـبارتـند از: "افـسانـھ تـجسم خـدا" (چـاپـخانـھ وسـت مینستر، فـیلادلـفیا، سـال 

١٩٧٧) و "افـسانـھ سـاز" (ھـارپـر و رو نـیویـورک، سـال ١٩٨۶). در روى جـلد کتاب "افـسانـھ سـاز" چـنین می خـوانـیم کھ: “…
ھـایـم مکابـى (Hyam Maccoby) بـحث جـدیـدى را جھـت حـمایـت از اینکھ مـؤسـس مسـیحیت پـال (Paul) بـوده اسـت و نـھ عیسـى، 
نـشان می دھـد ............ فـقط پـال بـود کھ دیـن جـدیـدى را در خـیال خـود بـر اسـاس اینکھ عیسـى نـجات دھـنده اى اسـت الھـى کھ 

 بخاطر نجات بشریت مرد، بوجود آورد."
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دوستان خود را با دقت انتخاب كنید 
٧٧. بگو، "اى اھل كتاب آسمانى، از حدود دین خود ماوراى 

حقیقت، تجاوز نكنید، و پیروى نكنید از عقاید كسانى كھ گمراه 
شده اند، و عده زیادى از مردم را گمراه كرده اند؛ آنھا از راه 

راست بسیار منحرف ھستند. 

٧٨. كسانى كھ در میان بنی اسراییل ایمان نیاوردند، بھ زبان 
داود و عیسى، پسر مریم، محكوم شدند. این بخاطر آن است كھ 

آنھا سرپیچى كردند و متجاوز شدند. 

بیتفاوتى محكوم شده است 
٧٩. آنھا یكدیگر را از ارتكاب بھ اعمال پلید منع نكردند. 

بدرستیكھ آنچھ انجام دادھاند باعث بدبختى است. 

٨٠. بسیارى از آنھا را میبینى كھ با كسانى كھ ایمان نیاوردند 
متحد می شوند. مسلماً باعث بدبختى است اعمالى را كھ آنھا با 

دست ھاى خود براى نفس خویش پیش فرستادند. خدا از آنھا خشمگین است و، در نتیجھ، آنھا تا ابد در 
عذاب خواھند بود. 

٨١. اگر آنھا بھ خدا ایمان آورده بودند، و بھ پیغمبر، و بھ آنچھ بھ او در این نازل شده است، با ایشان 
دوستى نمی كردند. اما بسیارى از آنھا پلید ھستند. 

بیان یك واقعیت 
٨٢. بدترین دشمنان مؤمنان را یھودیان و مشركین، خواھى یافت. و نزدیك ترین مردم در دوستى با 

مؤمنان، كسانى را كھ گویند، "ما مسیحى ھستیم،" خواھى یافت. این بخاطر آن است كھ آنھا در 
میانشان كشیشان و راھبان دارند، و آنھا متكبر نیستند. 

Choose Your Friends Carefully
[5:77] Say, "O people of the scripture, do not 
transgress the limits of your religion beyond 
the truth, and do not follow the opinions of 
people who have gone astray, and have misled 
multitudes of people; they are far astray from 
the right path."
[5:78] Condemned are those who disbelieved 
among the Children of Israel, by the tongue of 
David and Jesus, the son of Mary. This is 
because they disobeyed and transgressed.

Apathy Condemned
[5:79] They did not enjoin one another from 
committing evil. Miserable indeed is what 
they did.
[5:80] You would see many of them allying 
themselves with those who disbelieve. 

Miserable indeed is what their hands have 
sent forth on behalf of their souls. GOD is 
angry with them and, consequently, they will 
abide forever in retribution.
[5:81] Had they believed in GOD, and the 
prophet, and in what was revealed to him 
herein, they would not have befriended them. 
But many of them are evil.

A Statement of Fact
[5:82] You will find that the worst enemies of 
the believers are the Jews and the idol 
worshipers. And you will find that the closest 
people in friendship to the believers are those 
who say, "We are Christian." This is because 
they have priests and monks among them, and 
they are not arrogant.  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٨٣. ھنگامیكھ آنھا آنچھ را بھ رسول نازل شده است، می 
شنوند، درحالیكھ حقیقت را در آن تشخیص می دھند، 

چشمانشان را پر از اشك میبینى، و گویند، "پروردگار ما، ما 
ایمان آورده ایم، پس ما را از جملھ شھود بحساب آور. 

٨۴. "چرا نباید بھ خدا ایمان آوریم، و بھ حقیقتى كھ بر ما آمده 
است، و امید داشتھ باشیم كھ پروردگار ما ما را با مردم 

پرھیزكار بپذیرد؟" 

٨۵. خدا بخاطر این گفتھ بھ ایشان پاداش داده است؛ او آنھا را 
بھ باغھایى با نھرھاى جارى داخل خواھد كرد. آنھا در آن 

جاودان باشند. این چنین است پاداش براى پرھیزكاران. 

٨۶. و اما كسانى كھ ایمان نمی آورند و آیات ما را رد می كنند، 
ساكنان جھنم ھستند. 

چیزھاى حلال را حرام نكنید 
٨٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، چیزھاى خوبى را كھ خدا حلال كرده است، حرام نكنید؛ و تجاوز 

نكنید؛ خدا متجاوزین را دوست ندارد. 

٨٨. و بخورید از چیزھاى خوب و حلالى كھ خدا براى شما فراھم كرده است. شما باید بھ ھیبت خدا 
حرمت نھید، كسى كھ بھ او ایمان دارید. 

اسم خدا را بیھوده بكار نبرید 
٨٩. خدا شما را براى قسم ھاى بیھوده مسئول نمی داند؛ او شما را براى نیت ھاى واقعیتان مسئول می 

داند. اگر از قسمى سرپیچى كنید، براى كفاره آن باید بھ ده فقیر غذا بدھید از ھمان غذایى كھ بھ 
خانواده خود می دھید، یا تھیھ لباس برایشان، یا آزاد كردن برده اى. اگر استطاعت این را ندارید، پس 
باید سھ روز روزه بگیرید. این كفاره سرپیچى از قسم ھایتان است كھ سوگند خوردید نگاه می دارید. 

شما باید قسم ھاى خود را بجا آورید. خدا اینچنین آیات خود را براى شما شرح می دھد، تا باشد كھ 
 سپاسگزار باشید.

[5:83] When they hear what was revealed to the 
messenger, you see their eyes flooding with 
tears as they recognize the truth therein, and 
they say, "Our Lord, we have believed, so count 
us among the witnesses.
[5:84] "Why should we not believe in GOD, 
and in the truth that has come to us, and hope 
that our Lord may admit us with the righteous 
people?"
[5:85] GOD has rewarded them for saying this; 
He will admit them into gardens with flowing 
streams. They abide therein forever. Such is the 
reward for the righteous.
[5:86] As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they are the dwellers of Hell.

Do Not Prohibit Lawful Things

[5:87] O you who believe, do not prohibit good 
things that are made lawful by GOD, and do not 
aggress; GOD dislikes the aggressors.
[5:88] And eat from the good and lawful things 
that GOD has provided for you. You shall 
reverence GOD, in whom you are believers.

Do Not Take God's Name in Vain
[5:89] GOD does not hold you responsible for 
the mere utterance of oaths; He holds you 
responsible for your actual intentions. If you 
violate an oath, you shall atone by feeding ten 
poor people from the same food you offer to 
your own family, or clothing them, or by freeing 
a slave. If you cannot afford this, then you shall 
fast three days. This is the atonement for 
violating the oaths that you swore to keep. You 
shall fulfill your oaths. GOD thus explains His 
revelations to you, that you may be appreciative.  

۸۳۲ ۵۷۹۶۹



۱۲۳ سوره ۵: ضیافت (المائده) ٩۵-٩٠
 

مسكرات و قمار تحریم شده است 
٩٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، مسكرات و قمار، عبادتگاه بتُ 

ھا، و بازی ھاى شانسى از اعمال پلید شیطان است؛ شما باید از 
آنھا دورى كنید، تا باشد كھ موفق شوید. 

٩١. شیطان می خواھد بواسطھ مسكرات و قمار بین شما 
عداوت و نفرت ایجاد كند، و شما را از بیاد آوردن خدا و بجا 
آوردن دعاى ارتباطى (نماز) بازدارد. پس آیا شما خوددارى 

می كنید؟ 

٩٢. شما باید از خدا اطاعت كنید، و باید از رسول اطاعت 
كنید، و آگاه باشید. اگر روى بگردانید، پس بدانید كھ تنھا وظیفھ 

رسول ما، تحویل پیغام بھ بھترین نحو است. 

٩٣. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش می گیرند، ھیچ گناھى مرتكب نشده اند، اگر از ھر غذایى 

بخورند، تا جاییكھ احكام را رعایت كنند، ایمان داشتھ باشند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
گیرند، سپس در تقوا و ایمان خود پابرجا باشند، و بھ تقوا و پرھیزكارى ادامھ دھند. خدا پرھیزكاران 

را دوست دارد. 

محافظت از شكار 
٩۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، خدا شما را بھ شكارى كھ در دسترس و تیررس شما است (ھنگام 
زیارت حج) امتحان می كند. اینچنین خدا كسانى را كھ در میان شما در خلوت خود او را در نظر 

دارند، مشخص می كند. كسانى كھ از این پس تخلف كنند، سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 

٩۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگام زیارت حج ھیچ شكارى را نكشید. ھر كس عمداً شكارى را 
بكشد، جریمھ او باید بھ ھمان تعداد از حیوانات اھلى باشد كھ او از حیوانات شكارى كشتھ است. 

قضاوت باید بواسطھ دو نفر عادل در میان شما انجام شود. آنھا باید اطمینان پیدا كنند تا ھدایا بھ كعبھ 
برسند. در غیر این صورت، او كفاره گناھش را با غذا دادن بھ مردم فقیر، یا بھ ھمان اندازه روزه 

گرفتن، جبران كند. خدا گناھان گذشتھ را بخشیده است. اما اگر كسى دوباره مرتكب چنین گناھى شود، 
 خدا انتقام خواھد گرفت. خدا بزرگوار است، انتقامگیرنده.

Intoxicants and Gambling Prohibited
[5:90] O you who believe, intoxicants, and 
gambling, and the altars of idols, and the games 
of chance are abominations of the devil; you 
shall avoid them, that you may succeed.
[5:91] The devil wants to provoke animosity 
and hatred among you through intoxicants and 
gambling, and to distract you from 
remembering GOD, and from observing the 
Contact Prayers (Salat). Will you then refrain?
[5:92] You shall obey GOD, and you shall obey 
the messenger, and beware. If you turn away, 
then know that the sole duty of our messenger 
is to deliver the message efficiently.
[5:93] Those who believe and lead a righteous 
life bear no guilt by eating any food, so long as 
they observe the commandments, believe and 
lead a righteous life, then maintain their piety 

and faith, and continue to observe piety and 
righteousness. GOD loves the righteous.

Game Conservation
[5:94] O you who believe, GOD will test you 
with some game within reach of your hands and 
your arrows (during pilgrimage). GOD thus 
distinguishes those among you who observe 
Him in their privacy. Those who transgress after 
this have incurred a painful retribution.
[5:95] O you who believe, do not kill any game 
during pilgrimage. Anyone who kills any game 
on purpose, his fine shall be a number of 
livestock animals that is equivalent to the game 
animals he killed. The judgment shall be set by 
two equitable people among you. They shall 
make sure that the offerings reach the Ka'bah. 
Otherwise, he may expiate by feeding poor 
people, or by an equivalent fast to atone for his 
offense. GOD has pardoned past offenses. But 
if anyone returns to such an offense, GOD will 
avenge it. GOD is Almighty, Avenger.  

۸۴۰ ۵۸۱۶۱
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ھمھ موجودات دریایى براى خوردن حلال ھستند 
٩۶. ھمھ ماھی ھاى دریا براى خوردن شما حلال شده اند. 

ھنگام حج، این توشھ راه شما را فراھم می آورد. شما نباید در 
طول حج شكار كنید. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، كسى 

كھ نزد او احضار خواھید شد. 
٩٧. خدا، كعبھ، مسجد مقدس را براى مردم بعنوان مكانى 

حفاظت شده تعیین كرده است،* و ھمچنین ماه ھاى مقدس، 
ھدایا (بھ مسجد مقدس)، و حلقھ ھایى كھ آنھا را علامت می 
گذارند. شما باید بدانید كھ خدا بر ھر چھ در آسمانھا و زمین 

است آگاه است، و اینكھ خدا داناى مطلق است. 
٩٨. بدانید كھ خدا در اجراى مجازات سختگیر است، و اینكھ 

خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 
٩٩. تنھا وظیفھ رسول تحویل پیغام است، و خدا بر ھر چھ 

آشكار سازید، و ھر چھ پنھان كنید، آگاه است. 
١٠٠. اعلام كن: "بد و خوب یكسان نیستند، حتى اگر بسیارى 

بدى شما را تحت تأثیر قرار دھد. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید اى صاحبان خرد، (حتى اگر در 
اقلیت ھستید) تا باشد كھ موفق شوید." 

١٠١. اى كسانى كھ ایمان دارید، از چیزھایى نپرسید كھ اگر پیش از موقع بر شما آشكار شوند، شما 
را رنج دھند. اگر درباره آنھا در نور قرآن سئوال كنید، براى شما آشكار خواھند شد. خدا عمداً از آنھا 

چشمپوشى كرده است. خدا عفو كننده است، رئوف. 

١٠٢. كسانى كھ قبل از شما بودند ھم ھمین سئوالات را كرده اند، سپس از كافران بھ این شدند. 
١٠٣. خدا حرام نكرد چھارپایى را كھ تركیب خاصى از نر و ماده بھ دنیا آورد، و نھ چھارپایى كھ 
بواسطھ قسمى آزاد شود، و نھ آنكھ دو نر پشت ھم بزاید، و نھ گاوى كھ پدر ده تا باشد. این كافران 

 ھستند كھ چنین دروغ ھایى درباره خدا ساختند. اكثرشان نمی فھمند.
All Creatures of the Sea Lawful to Eat

[5:96] All fish of the sea are made lawful for 
you to eat. During pilgrimage, this may provide 
for you during your journey. You shall not hunt 
throughout the pilgrimage. You shall reverence 
GOD, before whom you will be summoned.
[5:97] GOD has appointed the Ka'bah, the 
Sacred Masjid,* to be a sanctuary for the 
people, and also the Sacred Months, the 
offerings (to the Sacred Masjid), and the 
garlands marking them. You should know that 
GOD knows everything in the heavens and the 
earth, and that GOD is Omniscient.
[5:98] Know that GOD is strict in enforcing 
retribution, and that GOD is Forgiving, Most 
Merciful.
[5:99] The sole duty of the messenger is to 
deliver the message, and GOD knows 
everything you declare and everything you 
conceal.

[5:100] Proclaim: "The bad and the good are 
not the same, even if the abundance of the bad 
may impress you. You shall reverence GOD, 
(even if you are in the minority,) O you who 
possess intelligence, that you may succeed."
[5:101] O you who believe, do not ask about 
matters which, if revealed to you prematurely, 
would hurt you. If you ask about them in light 
of the Quran, they will become obvious to you. 
GOD has deliberately overlooked them. GOD 
is Forgiver, Clement.
[5:102] Others before you have asked the same 
questions, then became disbelievers therein.
[5:103] GOD did not prohibit livestock that 
begets certain combinations of males and 
females, nor livestock liberated by an oath, nor 
the one that begets two males in a row, nor the 
bull that fathers ten. It is the disbelievers who 
invented such lies about GOD. Most of them 
do not understand.  

*    ۵:٩٧ مسـلمانـان بـت پـرسـت بـا مـقدس شـمردن مـقبره پـیغمبر، دو "مسجـد مـقدس" تـأسـیس کرده انـد. قـرآن فـقط از یک مسجـد 
 مقدس صحبت می کند.

۸۵۲ ۵۸۸۵۵



۱۲۵ سوره ۵: ضیافت (المائده) ١٠٨-١٠۴
 

دین والدین خود را كوركورانھ دنبال نكنید 
١٠۴. ھنگامیكھ بھ ایشان گفتھ شد، "بیایید بسوى آنچھ خدا نازل 
كرده است، و بھ رسول،" می گویند، "آنچھ والدین ما انجام می 
دادند براى ما كافى است." اگر والدینشان چیزى نمی دانستند، و 

ھدایت نشده بودند، چطور؟ 

١٠۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، فقط نگران گردن خود باشید. 
اگر دیگران گمراه شوند، بھ شما نمی توانند آسیبى برسانند، تا 
زمانیكھ شما ھدایت شده باشید. سرنوشت نھایى شما بھ سوى 

خدا است، ھمھ شما، سپس او شما را از ھر چھ انجام داده اید، 
آگاه خواھد ساخت. 

شاھد بودن بر وصیت 
١٠۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ یكى از شما در حال 

مرگ باشد، باید دو نفر منصف در میان شما، شاھد وصیت 
باشند. اگر در سفر ھستید، پس دو نفر دیگر می توانند شھادت را بعھده بگیرند. بعد از بجا آوردن 
دعاى ارتباطى (نماز)، بگذارید تا شھود بھ خدا قسم یاد كنند، تا شك شما برطرف شود: "ما از این 

براى سود شخصى استفاده نخواھیم كرد، حتى اگر وصیت كننده از اقوام ما باشد. و نھ شھادت خدا را 
پنھان كنیم. در غیر این صورت، از گناھكاران خواھیم بود." 

١٠٧. اگر معلوم شود كھ شھود مرتكب تبعیض شده اند، سپس باید از دو نفر دیگر خواستھ شود تا 
جاى آنھا را بگیرند. آن دو نفرى را انتخاب كنید كھ مورد تعدى شھود اول قرار گرفتھاند، و بگذارید تا 

بھ خدا قسم یاد كنند: "شھادت ما صادقتر از ایشان است؛ ما ھرگز تبعیض قائل نخواھیم شد. در غیر 
این صورت، از متجاوزین خواھیم بود." 

١٠٨. این شیوه مناسبترى است كھ آنھا را تشویق كند تا شھادت درستى بدھند، و بترسند از اینكھ 
قسمشان مانند شھود قبلى ضایع گردد. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید و گوش كنید. خدا ستمكاران 

 را ھدایت نمی كند.
Do Not Follow Your 

Parents' Religion Blindly
[5:104] When they are told, "Come to what 
GOD has revealed, and to the messenger," 
they say, "What we found our parents doing is 
sufficient for us." What if their parents knew 
nothing, and were not guided?
[5:105] O you who believe, you should worry 
only about your own necks. If the others go 
astray, they cannot hurt you, as long as you 
are guided. To GOD is your ultimate destiny, 
all of you, then He will inform you of 
everything you had done.

Witnessing A Will
[5:106] O you who believe, witnessing a will 
when one of you is dying shall be done by 
two equitable people among you. If you are 
traveling, then two others may do the 
witnessing. After observing the Contact 

Prayer (Salat), let the witnesses swear by 
GOD, to alleviate your doubts: "We will not 
use this to attain personal gains, even if the 
testator is related to us. Nor will we conceal 
GOD's testimony. Otherwise, we would be 
sinners."
[5:107] If the witnesses are found to be guilty 
of bias, then two others shall be asked to take 
their places. Choose two persons who were 
victimized by the first witnesses, and let them 
swear by GOD: "Our testimony is more 
truthful than theirs; we will not be biased. 
Otherwise, we will be transgressors."
[5:108] This is more apt to encourage an 
honest testimony on their part, fearing that 
their oath may be disregarded like that of the 
previous witnesses. You shall observe GOD 
and listen. GOD does not guide the wicked.  

۸۵۹ ۵۹۳۸۵
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رسولان مرده كاملاً ناآگاه ھستند 
١٠٩. آن روز خواھد آمد كھ خدا رسولان را احضار خواھد 

كرد، و از ایشان سئوال كند، "چگونھ بھ شما جواب دادند؟" آنھا 
خواھند گفت، "ما ھیچ دانشى نداریم. تو ھستى دانا بھ ھمھ 

اسرار." 

١١٠. خدا خواھد گفت، "اى عیسى، پسر مریم، بیاد آور نعمت 
ھاى من را بر خود و مادرت. من تو را با روح مقدس حمایت 
كردم، تا تو بتوانى در گھواره با مردم سخن بگویى، ھمچنین 

در بزرگسالى. من بھ تو كتاب آسمانى، حكمت، تورات و انجیل 
آموختم. بیاد آور كھ تو بخواست من، از گِل، شكل پرنده اى 

ساختى، سپس در آن دمیدى و با اجازه من آن پرنده زنده شد. 
تو كور و جذامى را با اجازه من شفا دادى، و با اجازه من مرده 

را زنده كردى. بیاد آور كھ من تو را از بنی اسراییل در امان داشتم كھ می خواستند تو را آزار دھند، 
باوجود معجزات شگفت انگیزى كھ بھ ایشان نشان دادى. كافران در میان آنھا گفتند، "این شعبده اى 

است آشكار." 

١١١. "بیاد آورد كھ من بھ حواریون وحى كردم: "شما باید بھ من و بھ رسول من ایمان آورید. "آنھا 
گفتند، "ما ایمان آورده ایم، و شاھد باش كھ ما تسلیم شده ھستیم."" 

ضیافت 
١١٢. بیاد آور كھ حواریون گفتند، "اى عیسى، پسر مریم، آیا پروردگارت می تواند خوراك مفصلى 
از آسمان بر ما پایین بفرستد؟" او گفت، "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، اگر از مؤمنان ھستید." 

١١٣. آنھا گفتند، "ما می خواھیم از آن بخوریم، و قلبمان را اطمینان بخشیم، و تا اطمینان حاصل كنیم 
 كھ تو حقیقت را بھ ما گفتھ اى. ما بر آن شاھد خواھیم بود."

The Dead Messengers 
Totally Unaware

[5:109] The day will come when GOD will 
summon the messengers and ask them, "How 
was the response to you?" They will say, "We 
have no knowledge. You are the Knower of all 
secrets."
[5:110] GOD will say, "O Jesus, son of Mary, 
remember My blessings upon you and your 
mother. I supported you with the Holy Spirit, 
to enable you to speak to the people from the 
crib, as well as an adult. I taught you the 
scripture, wisdom, the Torah, and the Gospel. 
Recall that you created from clay the shape of 
a bird by My leave, then blew into it, and it 
became a live bird by My leave. You healed 
the blind and the leprous by My leave, and 
revived the dead by My leave. Recall that I 

protected you from the Children of Israel who 
wanted to hurt you, despite the profound 
miracles you had shown them. The 
disbelievers among them said, 'This is 
obviously magic.'
[5:111] "Recall that I inspired the disciples: 
'You shall believe in Me and My messenger.' 
They said, 'We have believed, and bear 
witness that we are submitters.' "

The Feast
[5:112] Recall that the disciples said, "O 
Jesus, son of Mary, can your Lord send down 
to us a feast from the sky?" He said, "You 
should reverence GOD, if you are believers."
[5:113] They said, "We wish to eat from it, 
and to reassure our hearts, and to know for 
sure that you have told us the truth. We will 
serve as witnesses thereof."  

۸۶۲ ۵۹۷۱۶
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معجزات بزرگتر مسئولیت بیشترى دربر دارند* 
١١۴. گفت عیسى، پسر مریم، "خداى ما، پروردگار ما، از 

آسمان خوراك مفصلى بر ما پایین بفرست. بگذار تا براى ھر 
كدام از ما مقدارى فراوان بیاورد، و نشانھاى از طرف تو. 

براى ما فراھم كن؛ تو بھترین فراھم كننده ھستى." 

١١۵. خدا گفت، "من آن را پایین می فرستم. ھر كسى در میان 
شما پس از این ایمان نیاورد، من او را چنان تنبیھ خواھم كرد 

كھ تابحال ھیچ كس دیگرى را تنبیھ نكرده ام.”* 

در روز قیامت 
١١۶. خدا خواھد گفت، "اى عیسى، پسر مریم،* آیا تو بھ مردم 

گفتى، "من و مادر من را در كنار خدا بتُ قرار دھید؟"" او 
خواھد گفت، "ستایش تو را. من نمی توانستم آنچھ را حقیقت 
ندارد بیان كنم. اگر گفتھ بودم، تو از آن اطلاع داشتى. تو از 

افكار من خبر دارى، و من از افكار تو بیخبر ھستم. تو بر ھمھ اسرار آگاه ھستى. 

١١٧. "من فقط آنچھ را كھ تو بھ من امر كرده بودى بگویم، بھ آنھا گفتم، كھ: "شما باید خدا را پرستش 
كنید، پروردگار من، و پروردگار شما." تا زمانیكھ من با آنھا زندگى می كردم در میانشان شاھد بودم. 

ھنگامیكھ تو بھ زندگى من در روى زمین خاتمھ دادى، تو ناظرشان شدى. تو بر ھمھ چیز شاھد ھستى. 

١١٨. "اگر آنھا را تنبیھ كنى، آنھا بندگان تو ھستند. اگر آنھا را ببخشى، تو بزرگوار ھستى، حكیم ترین." 
١١٩. خدا اعلام خواھد كرد، "این روزى است كھ راستگویان بوسیلھ راستگوییشان نجات خواھند 

یافت." آنھا سزاوار باغ ھایى با نھرھاى جارى شده اند. آنھا در آن جاودان باشند. خدا از ایشان خشنود 
است، و آنھا از او خشنود ھستند. این بزرگ ترین پیروزى است. 

١٢٠. سلطنت آسمانھا و زمین و ھر چھ در آنھا است از آن خدا است، و او قادر مطلق است. 
Greater Miracles Bring Greater Responsibility*
[5:114] Said Jesus, the son of Mary, "Our god, 
our Lord, send down to us a feast from the sky. 
Let it bring plenty for each and every one of us, 
and a sign from You. Provide for us; You are the 
best Provider."
[5:115] GOD said, "I am sending it down. 
Anyone among you who disbelieves after this, I 
will punish him as I never punished anyone 
else."*

On The Day Of Resurrection
[5:116] GOD will say, “O Jesus, son of Mary,* 
did you say to the people, ‘Make me and my 
mother idols beside GOD’?” He will say, “Be 
You glorified. I could not utter what was not 
right. Had I said it, You already would have 
known it. You know my thoughts, and I do not 
know Your thoughts. You know all the secrets.

[5:117] "I told them only what You commanded 
me to say, that: 'You shall worship GOD, my 
Lord and your Lord.' I was a witness among 
them for as long as I lived with them. When You 
terminated my life on earth, You became the 
Watcher over them. You witness all things.
[5:118] "If You punish them, they are Your 
constituents. If You forgive them, You are the 
Almighty, Most Wise."
[5:119] GOD will proclaim, "This is a day when 
the truthful will be saved by their truthfulness." 
They have deserved gardens with flowing 
streams. They abide therein forever. GOD is 
pleased with them, and they are pleased with 
Him. This is the greatest triumph.
[5:120] To GOD belongs the sovereignty of the 
heavens and the earth, and everything in them, 
and He is Omnipotent.  

*    ١١۵-۵:١١۴ معجـزه ھـیبت انـگیز قـرآن (ضـمیمھ ١) در آیـھ ٧۴:٣۵ بـھ عـنوان "یکى از بـزرگ تـریـن معجـزات،" تـوجـیھ 
شده است، و با خود مسؤلیت بزرگى بھمراه مى آورد. 

*   ۵:١١۶ قـابـل تـوجـھ اسـت کھ قـرآن مـدام عیسـى را "پسـر مـریـم" و انـجیل او را "پسـر انـسان" می خـوانـد. خـدا می دانسـت کھ 
 بعضى ھا کفر خواھد گفت و او را "پسر خدا" خواھند خواند.
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سوره ۶: چھارپایان (الانعَام) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ستایش خدا را، كھ آسمانھا و زمین را خلق كرد، و تاریكى و 
نور را بوجود آورد. با این حال، كسانى كھ بھ پروردگارشان 

ایمان ندارند، بھ انحراف خود ادامھ می دھند. 

٢. او آن یكتایى است كھ شما را از گل آفرید، سپس طول عمر 
شما را از قبل تعیین نمود، طول عمرى كھ فقط او می داند. با 

این حال شما ھنوز بھ شك خود ادامھ می دھید. 

٣. او تنھا خداى آسمانھا و زمین است. او پنھان و آشكار شما 
را می داند، و او بھ ھر چھ كسب كنید آگاه است. 

۴. مھم نیست چھ نوع اثباتى از طرف پروردگارشان بر ایشان 
آید، با نفرت از آن روى می گردانند. 

۵. چون ھنگامیكھ حقیقت بر ایشان آمد، آن را رد كردند، آنھا سزاوار نتیجھ بی اعتنایى خود شده اند. 
۶. آیا ندیدھاند كھ ما چندین نسل قبل از ایشان را ھلاك كرده ایم؟ ما آنھا را در زمین جاه و مقام دادیم، 
بیش از آنچھ كھ بھ شما دادیم، و ما نعمت را سخاوتمندانھ بر ایشان باریدیم، و برایشان نھرھاى روان 

فراھم كردیم. سپس ما آنھا را بخاطر گناھانشان ھلاك كردیم، و نسل دیگرى بجاى آنھا قرار دادیم. 

٧. حتى اگر ما بر آنھا كتاب قابل لمسى نوشتھ شده بر روى كاغذ پایین فرستاده بودیم، و آن را با دست 
ھایشان لمس می كردند، كسانى كھ باور نمی كردند، می گفتند، "این بجز شعبده اى زیركانھ نیست." 

٨. آنھا ھمچنین گفتند، "فقط اگر فرشتھ اى می توانست ھمراه او پایین بیاید!" اگر ما فرشتھ اى 
فرستاده بودیم، تمام قضیھ منتفى شده بود، و آنھا مھلت دیگرى نداشتند. 

Sura 6, Livestock (Al-An ‘ãm)
[6:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[6:1] Praise be to GOD, who created the 
heavens and the earth, and made the darkness 
and the light. Yet, those who disbelieve in 
their Lord continue to deviate.
[6:2] He is the One who created you from 
mud, then predetermined your life span, a life 
span that is known only to Him. Yet, you 
continue to doubt.
[6:3] He is the one GOD in the heavens and 
the earth. He knows your secrets and your 
declarations, and He knows everything you 
earn.
[6:4] No matter what kind of proof comes to 
them from their Lord, they turn away from it, 
in aversion.

[6:5] Since they rejected the truth when it 
came to them, they have incurred the 
consequences of their heedlessness.
[6:6] Have they not seen how many 
generations before them we have annihilated? 
We established them on earth more than we 
did for you, and we showered them with 
blessings, generously, and we provided them 
with flowing streams. We then annihilated 
them because of their sins, and we substituted 
another generation in their place.
[6:7] Even if we sent down to them a physical 
book, written on paper, and they touched it 
with their hands, those who disbelieved would 
have said, "This is no more than clever 
magic."
[6:8] They also said, "If only an angel could 
come down with him!" Had we sent an angel, 
the whole matter would have been terminated, 
and they would no longer be respited.  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لازمھ امتحان 
٩. اگر ما فرشتھ اى فرستاده بودیم، او را بصورت بشرى می 
فرستادیم، و آنھا را سردرگُم می گذاشتیم، ھمانطور كھ اكنون 

سردرگم ھستند. 

١٠. رسولان قبل از تو استھزاء شده اند. كسانى كھ آنھا را 
مسخره كردند، از نتیجھ عمل استھزاء آمیزشان رنج بردند. 

١١. بگو، "در زمین گردش كنید و بھ عاقبت تكذیب كنندگان 
توجھ كنید." 

١٢. بگو، "آنچھ در آسمانھا و زمین است از آن چھ كسى 
است؟" بگو، "از آن خدا است." او رحمت را صفت خود تعیین 
كرده است. او مسلماً در روز قیامت كھ غیر قابل اجتناب است، 

ھمھ شما را احضار خواھد كرد. كسانى كھ نفس خود را از 
دست دھند، كسانى ھستند كھ باور ندارند. 

١٣. ھر چھ در شب و روز جاى گرفتھ است، از آن او است. او شنوا است، آگاه. 
١۴. بگو، "آیا باید مولا و سرورى را بجز خدا بپذیرم، وقتیكھ او آغاز كننده آسمانھا و زمین است، و 

او غذا دھنده است و خود غذا نمی خواھد؟" بگو، "بھ من امر شده است كھ مخلص ترین تسلیم شده 
باشم، و "از مشركان نباش."" 

١۵. بگو، "اگر من از پروردگارم نافرمانى كنم، از عذاب آن روز ھیبت انگیز می ترسم. 
١۶. "ھركس از (عذاب) آن روز رھایى یابد، از رحمت او برخوردار شده است. و این است بزرگ 

ترین پیروزى." 

فقط خدا است كھ خوشبختى را كنترل می كند 
١٧. اگر از طرف خدا بدبختى بھ تو رسد، ھیچكس نمی تواند تو را از آن رھایى دھد بجز او. و اگر 

رحمتى از طرف او بھ تو رسد، او قادر مطلق است. 

١٨. او مافوق ھمھ موجوداتش است. او حكیم ترین است، آگاه. 
Requirements of the Test

[6:9] Had we sent an angel, we would have 
sent him in the form of a man, and we would 
have kept them just as confused as they are 
confused now.
[6:10] Messengers before you have been 
ridiculed. It is those who mocked them who 
suffered the consequences of their ridiculing.
[6:11] Say, "Roam the earth and note the 
consequences for the rejectors."
[6:12] Say, "To whom belongs everything in 
the heavens and the earth?" Say, "To GOD." 
He has decreed that mercy is His attribute. He 
will surely summon you all on the Day of 
Resurrection, which is inevitable. The ones 
who lose their souls are those who disbelieve.
[6:13] To Him belongs everything that dwells 
in the night and the day. He is the Hearer, the 
Knower.

[6:14] Say, "Shall I accept other than GOD as 
a Lord and Master, when He is the Initiator of 
the heavens and the earth, and He feeds but is 
not fed?" Say, "I am commanded to be the 
most devoted submitter, and, 'Do not be an 
idol worshiper.' "
[6:15] Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the 
retribution of an awesome day.
[6:16] "Whoever is spared (the retribution), 
on that day, has attained His mercy. And this 
is the greatest triumph."

Only God Controls Happiness
[6:17] If GOD touches you with adversity, 
none can relieve it except He. And if He 
touches you with a blessing, He is 
Omnipotent.
[6:18] He is Supreme over His creatures. He 
is the Most Wise, the Cognizant.  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قرآن، تمام قرآن، و نھ ھیچ چیز بجز قرآن 
١٩. بگو، "شھادت چھ كسى عظیم ترین است؟" بگو، "شھادت 

خدا. او در میان من و شما شاھد است كھ این قرآن* بھ من 
وحى شده است، تا آن را براى شما وعظ كنم، و براى ھر كسى 
كھ بھ آن دسترسى پیدا كند. بدرستیكھ شما شھادت می دھید كھ 

خدایان دیگرى در كنار خدا ھستند. بگو، "من مانند شما شھادت 
نمی دھم؛ فقط یك خدا است، و من شرك شما را رد می كنم." 

٢٠. كسانى كھ بھ ایشان كتاب آسمانى داده ایم، ھمانطور كھ 
فرزندان خود را می شناسند، این را ھم می شناسند. كسانى كھ 
نفس خود را از دست می دھند، كسانى ھستند كھ ایمان ندارند. 

٢١. چھ كسى پلیدتر از این است كھ درباره خدا دروغ بگوید، یا 
آیات او را تكذیب كند؟ متجاوزین ھرگز موفق نمی شوند. 

مشركان منكر شرك خود می شوند 
٢٢. در آن روز كھ ما ھمھ را احضار كنیم، از مشركان سئوال 

خواھیم كرد، "كجا ھستند معبودانى كھ قرار دادید؟" 

 ٢٣. پاسخ مصیبت بارشان این خواھد بود، "بھ خدا پروردگارمان، ما ھرگز از مشركان نبودیم.”*
٢۴. توجھ كن چگونھ بھ خود دروغ گفتند، و چطور 
معبودانى كھ اختراع كردند ایشان را ترك كرده اند. 
٢۵. بعضى از آنھا بھ تو گوش می كنند، اما ما 
بر قلبشان پرده می افكنیم تا نگذاریم بفھمند، و 

كرى بر گوش ھایشان. بنابراین، ھیچ فرقى نمی 
كند كھ چھ نوع اثباتى ببینند، نمی توانند ایمان 

آورند. پس، ھنگامیكھ می آیند تا با تو بحث كنند، 
كافران گویند، "اینھا افسانھ ھاى قدیمى است." 

٢۶. آنھا دیگران را از این (قرآن) دور میكنند، 
ھمانطور كھ خود از آن دورى میكنند، و اینچنین 
فقط خود را از بین میبرند، بدون اینكھ درك كنند. 

٢٧. اگر فقط می توانستى آنھا را ھنگامیكھ با 
آتش جھنم روبرو میشوند، ببینى! آنوقت خواھند 
گفت، "واى بر ما. آه، آرزو داشتیم می توانستیم 

باز گردیم، و ھرگز آیات پروردگارمان را رد 
 نمی كردیم، و بھ مؤمنان می پیوستیم."

Quran, the Whole Quran, and 
Nothing But the Quran

[6:19] Say, "Whose testimony is the greatest?" 
Say, "GOD's. He is the witness between me and 
you that this Quran* has been inspired to me, to 
preach it to you and whomever it reaches. 
Indeed, you bear witness that there are other 
gods* beside GOD." Say, "I do not testify as 
you do; there is only one god, and I disown your 
idolatry."
[6:20] Those to whom we have given the 
scripture recognize this as they recognize their 
own children. The ones who lose their souls are 
those who do not believe.
[6:21] Who is more evil than one who lies about 
GOD, or rejects His revelations? The 
transgressors never succeed.

Idol Worshipers Deny Their Idolatry
[6:22] On the day when we summon them all, 
we will ask the idol worshipers, "Where are the 
idols you set up?"

[6:23] Their disastrous response will be, "By 
GOD our Lord, we never were idol 
worshipers."*
[6:24] Note how they lied to themselves, and 
how the idols they had invented have abandoned 
them.
[6:25] Some of them listen to you, but we place 
veils on their hearts to prevent them from 
understanding, and deafness in their ears. Thus, 
no matter what kind of proof they see, they 
cannot believe. Thus, when they come to argue 
with you, the disbelievers say, "These are tales 
from the past."
[6:26] They repel others from this (Quran), as 
they themselves stay away from it, and thus, 
they only destroy themselves without 
perceiving.
[6:27] If only you could see them when they 
face the hellfire! They would say then, "Woe to 
us. Oh, we wish if we could go back, and never 
reject our Lord's revelations, and join the 
believers.” 

*   ۶:١٩ این آیھ اعلام می دارد کھ قرآن تنھا منبع ھدایت دینى است.  کسانیکھ از منابع دیگرى مانند حدیث و سنت (دروغ 
ھایى کھ بھ پیغمبر نسبت داده شده است) حمایت می کنند، بھ عنوان بت پرستان تعریف شده است. 

 *   ۶:٢٣ حالا و ھمیشھ، بت پرستان بھ شدت تکذیب می کنند کھ آنھا مشرک ھستند.
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٢٨. در حقیقت، (آنھا فقط بھ این خاطر این را می گویند كھ) 
اسرارشان آشكار شده است.* اگر بازگردند، آنھا دقیقاً ھمان 

جرم ھا را مرتكب خواھند شد. آنھا دروغگو ھستند. 

٢٩. آنھا (در ضمیر ناخودآگاه) گویند، "ما فقط در این دنیا 
زندگى خواھیم كرد؛ ما برانگیختھ نخواھیم شد." 

٣٠. اگر فقط می توانستى آنھا را ھنگامیكھ در برابر 
پروردگارشان می ایستند، ببینى! او خواھد گفت، "آیا این 

حقیقت نیست؟" آنھا گویند، "بلھ، قسم بھ پروردگارمان،." او 
خواھد گفت، "شما بخاطر نا باوریتان، سزاوار عذاب شده اید." 

٣١. بازندگان در حقیقت كسانى ھستند كھ بھ ملاقات با خدا 
ایمان ندارند، تا اینكھ آن ساعت ناگھانى بر ایشان آید، سپس 
گویند، "ما سخت پشیمانیم از اینكھ عمر خود را در این دنیا 

تلف كردیم." آنھا گناھانشان را بر پشت خود حمل خواھند كرد؛ 
 چھ بار بدى!

ترتیب دادن ارجحیت ھایمان 
٣٢. زندگى این دنیا بجز موھومات و تجملات نیست، در حالیكھ سراى آخرت براى پرھیزكاران 

بسیار بھتر است. آیا درك نمی كنید؟! 

٣٣. ما می دانیم كھ ممكن است از گفتھ شان غمگین شوى. بدان كھ تو نیستى كھ آنھا رد می كنند؛ آیات 
خدا است كھ ستمكاران بھ آن بی اعتنایى می كنند. 

٣۴. رسولان قبل از تو ھم رد شده اند، و در مقابل تكذیب، ثابت قدمانھ استقامت كردند. آنھا اذیت 
شدند، تا اینكھ پیروزى ما بر ایشان آمد. چنین است روش خدا كھ ھرگز تغییر نخواھد كرد. تاریخچھ 

رسولان من اینچنین براى تو سرمشق می شود. 
٣۵. اگر انكارشان بر تو زیاده آید، بدان كھ حتى اگر تونلى در میان زمین حفر می كردى، یا از 

نردبانى بھ آسمان بالا می رفتى، و برایشان معجزه اى می آوردى (آنھا ھنوز ایمان نمی آوردند). اگر 
 خدا می خواست، می توانست بدون استثناء ھمھ شان را ھدایت كند. بنابراین، مانند نادانان رفتار نكن.

[6:28] As a matter of fact, (they only say this 
because) their secrets have been exposed. If 
they go back, they will commit exactly the same 
crimes.* They are liars.
[6:29] They say (subconsciously), "We live only 
this life; we will not be resurrected."
[6:30] If you could only see them when they 
stand before their Lord! He would say, "Is this 
not the truth?" They would say, "Yes, by our 
Lord." He would say, "You have incurred the 
retribution by your disbelief."
[6:31] Losers indeed are those who disbelieve in 
meeting GOD, until the Hour comes to them 
suddenly then say, "We deeply regret wasting 
our lives in this world." They will carry loads of 
their sins on their backs; what a miserable load!

Rearranging Our Priorities
[6:32] The life of this world is no more than 
illusion and vanity, while the abode of the 
Hereafter is far 

better for the righteous. Do you not 
understand?!
[6:33] We know that you may be saddened by 
what they say. You should know that it is not 
you that they reject; it is GOD's revelations that 
the wicked disregard.
[6:34] Messengers before you have been 
rejected, and they steadfastly persevered in the 
face of rejection. They were persecuted until our 
victory came to them. Such is GOD's system 
that will never change. The history of My 
messengers thus sets the precedents for you.
[6:35] If their rejection gets to be too much for 
you, you should know that even if you dug a 
tunnel through the earth, or climbed a ladder 
into the sky, and produced a miracle for them 
(they still would not believe). Had GOD willed, 
He could have guided them, unanimously. 
Therefore, do not behave like the ignorant ones.  

*   ۶:٢٨ این بھ خاطر آن است کھ بھ مجرد اینکھ ما وارد بعد دنیوى خود مى شویم، کاملا ً از رویادھا در بعد نفس ھا ناآگاه 
مى شویم، جاییکھ خدا و فرشتگانش، و بھشت و جھنم، را مى توان دید. بنابراین، گناھکاران رفتار خود را تغییر نخواھند 

 داد، حتى بعد از دیدن آن بعد ابدى.

۸۸۲ ۶۰۵۴۶



۱۳۲ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ۴۴-٣٧
 

٣۶. تنھا كسانى كھ جواب دھند، كسانى ھستند كھ می شنوند. 
خدا مردگان را بر می انگیزد؛ آنھا سرانجام بسوى او مراجعت 

می كنند. 

٣٧. آنھا گفتند، "اگر فقط نشانھ خاصى از طرف پروردگارش 
بر او پایین فرستاده می شد!" بگو، "خدا قادر است نشانھ اى 

پایین بفرستد، اما اكثرشان نمی دانند." 
حیوانات و پرندگان: موجودات تسلیم شده* 

٣٨. ھمھ موجودات روى زمین، و ھمھ پرندگانى كھ با بال 
پرواز می كنند، جمعیت ھایى ھستند مانند شما. ما در این كتاب 

از ھیچ چیز چشمپوشى نكردیم.* ھمھ این موجودات نزد 
پروردگارشان احضار خواھند شد. 

معجزه ھیبت انگیز قرآن 
٣٩. كسانى كھ نشانھ ھاى ما را رد می كنند، كر و گنگ 

ھستند، در تاریكى كامل. خدا ھركس را بخواھد، بھ گمراھى 
 می فرستد، و ھركس را بخواھد، در راه راست راھنمایى می كند.

۴٠. بگو، "اگر عذاب خدا بر شما آمد، یا آن 
ساعت بر شما آمد، چطور: آیا بھ غیر از خدا 

دعا می كنید، اگر راست می گویید؟" 

۴١. حقیقت این است كھ: شما فقط او را دعا می 
كنید، و اگر او بخواھد، بھ دعاى شما جواب می 
دھد، و شما معبودان خود را فراموش می كنید. 

۴٢. ما بھ جمعیت ھاى قبل از تو (رسولان) 
فرستادیم، و آنھا را بوسیلھ مصیبت و سختى 

امتحان كردیم، تا باشد كھ دعا كنند. 

۴٣. اگر فقط ھنگامیكھ امتحان ما بر ایشان آمد، 
دعا می كردند! در عوض، قلبشان سخت شد، و 
شیطان اعمالشان را در نظرشان زیبا جلوه داد. 

روش* 
۴۴. بنابراین ھنگامیكھ آنھا اینچنین بھ پیغام داده 
شده بھ ایشان بی اعتنایى كنند، ما ھمھ درھا را 

برایشان می گشاییم. سپس درست ھنگامیكھ 
مشغول لذت بردن از چیزھایى كھ بھ ایشان داده 

شده بود، شوند، ما ناگھانى آنھا را تنبیھ می كنیم؛ 
 آنھا بكلى متحیر می شوند.

[6:36] The only ones to respond are those who 
listen. GOD resurrects the dead; they ultimately 
return to Him.
[6:37] They said, "If only a certain sign could 
come down to him from his Lord!" Say, "GOD 
is able to send down a sign, but most of them do 
not know."

Animals and Birds: Submitting Creatures*
[6:38] All the creatures on earth, and all the 
birds that fly with wings, are communities like 
you. We did not leave anything out of this 
book.** To their Lord, all these creatures will be 
summoned.

Overwhelming Miracle of the Quran
[6:39] Those who reject our proofs are deaf and 
dumb, in total darkness. Whomever GOD wills, 
He sends astray, and whomever He wills, He 
leads in a straight path.

[6:40] Say, "What if GOD's retribution came to 
you, or the Hour came to you: would you 
implore other than GOD, if you are truthful?"
[6:41] The fact is: only Him you implore, and 
He answers your prayer, if He so wills, and you 
forget your idols.
[6:42] We have sent (messengers) to 
communities before you, and we put them to the 
test through adversity and hardship, that they 
may implore.
[6:43] If only they implored when our test 
afflicted them! Instead, their hearts were 
hardened, and the devil adorned their works in 
their eyes.

The System*
[6:44] When they thus disregard the message 
given to them, we open for them the gates of 
everything. Then, just as they rejoice in what 
was given to them, we punish them suddenly; 
they become utterly stunned.  

*    ۶:٣٨ کلیھ اطلاعات مربوط بھ زندگى ابدى ما در آخرت را قرآن در بردارد. مؤمنان واقعى بدون تأمل، تأکیید خدا را 
مى پذیرند کھ : "ما. در این کتاب از ھیچ چیز چشم پوشی نکردیم" قبول می کنند. اھمیت این گفتھ، و گفتھ ھاى مشابھ، در 

این حقیقت منعکس شده است کھ ھر کدام از آنھا شامل ١٩ حرف عربى است (ضمیمھ ١٩). 
 *    ۶:۴۴ قبل از بیرون انداختھ شدن گناھکار از پنجره، آنھا بھ طبقھ اى بلند برده مى شوند.

۸۸۷ ۶۰۶۹۸



۱۳۳ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ۴۶-۵٢
 

۴۵. ستمكاران اینچنین ھلاك شدند. ستایش خدا را، پروردگار 
جھان. 

تنھا خدا شایستھ پرستش است 
۴۶. بگو، "اگر خدا شنوایى و بیناییتان را می گرفت، و بھ 

افكارتان مھر می زد چطور؛ كدام خدا، غیر از خدا، می تواند 
دوباره اینھا را بھ شما باز گرداند؟" توجھ كن چطور ما آیات را 
توضیح می دھیم، و توجھ كن چطور ھنوز منحرف می شوند! 

۴٧. بگو، "اگر عذاب خدا ناگھانى بر شما می آمد، یا پس از 
اعلام كردن، آیا این ستمكاران نیستند كھ سزاوار ھلاكت می 

شوند؟" 

نقش رسولان 
۴٨. ما رسولان را نمی فرستیم، مگر بعنوان تحویل دھندگان 

خبرھاى خوش، ھمچنین بعنوان ھشدار دھندگان. كسانى كھ 
ایمان آورند و اصلاح شوند، نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى خواھند داشت. 

۴٩. و اما كسانى كھ آیات ما را رد كنند، بخاطر ستمكاریشان گرفتار عذاب می شوند. 
۵٠. بگو، "من بھ شما نمی گویم كھ صاحب گنج ھاى خدا ھستم. نھ از آینده خبر دارم. نھ بھ شما می 

گویم كھ من یك فرشتھ ھستم. من فقط از آنچھ بھ من وحى شده است، پیروى می كنم." بگو، "آیا كور با 
بینا برابر است؟ آیا تفكر نمی كنید؟" 

۵١. و با این (قرآن) كسانى را كھ بھ احضار شدن نزد پروردگارشان حرمت می نھند، پند بده-آنھا ھیچ 
مولا و سرور و شفاعت كننده اى غیر از او ندارند-تا باشد كھ نجات یابند. 

۵٢. و طرد نكن كسانى را كھ پروردگارشان را روز و شب دعا می كنند، خود را وقف تنھا او می 
كنند. نھ تو مسئول حساب آنھا ھستى، و نھ آنھا مسئول حساب تو. اگر آنھا را طرد كنى، از متجاوزین 

 خواھى بود.
[6:45] The wicked are thus annihilated. Praise 
be to GOD, Lord of the universe.

God Alone Worthy of Worship
[6:46] Say, "What if GOD took away your 
hearing and your eyesight, and sealed your 
minds; which god, other than GOD, can 
restore these for you?" Note how we explain 
the revelations, and note how they still 
deviate!
[6:47] Say, "What if GOD's retribution came 
to you suddenly, or after an announcement, is 
it not the wicked who incur annihilation?"

Role of the Messengers
[6:48] We do not send the messengers except 
as deliverers of good news, as well as 
warners. Those who believe and reform have 
nothing to fear, nor will they grieve.
[6:49] As for those who reject our revelations, 
they incur the retribution for their wickedness.

[6:50] Say, “I do not say to you that I possess 
the treasures of GOD. Nor do I know the 
future. Nor do I say to you that I am an angel. 
I simply follow what is revealed to me." Say, 
"Is the blind the same as the seer? Do you not 
reflect?"
[6:51] And preach with this (Quran) to those 
who reverence the summoning before their 
Lord—they have none beside Him as a Lord 
and Master, nor an intercessor—that they may 
attain salvation.
[6:52] And do not dismiss those who implore 
their Lord day and night, devoting themselves 
to Him alone. You are not responsible for their 
reckoning, nor are they responsible for your 
reckoning. If you dismiss them, you will be a 
transgressor.  

۸۹۲ ۶۰۸۸۶



۱۳۴ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ۵٩-۵٣
 

۵٣. ما اینچنین مردم را بواسطھ یكدیگر امتحان می كنیم، تا 
بگذاریم (بھ مسخره) بگویند، "آیا اینھا ھستند مردمى كھ در 

میان ما از طرف خدا نعمت داده شده اند؟" آیا خدا از 
سپاسگزاران آگاه نیست؟ 

۵۴. ھنگامیكھ كسانى كھ بھ آیات ما ایمان دارند، نزد تو آیند، 
باید بگویى، "سلام علیكم (صلح بر شما). پروردگارتان رحمت 
را صفت خود قرار داه است. بنابراین، ھر كسى در میان شما 
از روى نادانى خطا كند، و بعد از آن توبھ كند و اصلاح شود، 

سپس او عفو كننده است، مھربان ترین." 

۵۵. ما اینچنین آیات را توضیح می دھیم، و بھ راه ھاى 
ستمكاران اشاره می كنیم. 

۵۶. بگو، "من از پرستش آنچھ شما در كنار خدا پرستش می 
كنید منع شده ام." بگو، "من از عقاید شما پیروى نخواھم كرد. 

وگرنھ، گمراه خواھم شد، و ھدایت نخواھم شد." 

۵٧. بگو، "من از طرف پروردگارم اثباتى محكم دارم، و شما آن را رد كرده اید. عذابى كھ در 
آوردنش من را بھ مبارزه می طلبید، تحت كنترل من نیست. قصاوت از آن تنھا خدا است. او حقیقت را 

حكایت می كند، و او بھترین قاضى است." 

۵٨. بگو، "اگر عذابى كھ در آوردنش من را بھ مبارزه می طلبید، تحت كنترل من بود، ھمھ چیز مدت 
ھا پیش خاتمھ یافتھ بود. خدا بھتر می داند چھ كسانى ستمكار ھستند." 

خداى بزرگوار 
۵٩. كلید ھمھ رازھا نزد او است؛ ھیچكس از آنھا خبر ندارد بجز او. او بر ھمھ چیز در خشكى و 

دریا آگاه است. ھیچ برگى نیافتد بدون آگاھى او. و نھ ھیچ دانھ اى در عمق زمین باشد. نھ ھیچ چیزى 
 تر یا خشك كھ در پرونده اى كامل ضبط نشده باشد.

[6:53] We thus test the people by each other, 
to let them say (mockingly), "Are these the 
people among us who are blessed by GOD?" 
Is GOD not aware of the appreciative ones?
[6:54] When those who believe in our 
revelations come to you, you shall say, 
"Salãmun 'Alaykum (Peace be upon you). 
Your Lord has decreed that mercy is His 
attribute. Thus, anyone among you who 
commits a transgression out of ignorance, and 
repents thereafter and reforms, then He is 
Forgiving, Most Merciful."
[6:55] We thus explain the revelations, and 
point out the ways of the wicked.
[6:56] Say, "I am forbidden from worshiping 
what you worship besides GOD." Say, "I will 
not follow your opinions. Otherwise, I will go 
astray, and not be guided."

[6:57] Say, "I have solid proof from my Lord, 
and you have rejected it. I do not control the 
retribution you challenge me to bring. 
Judgment belongs with GOD alone. He 
narrates the truth, and He is the best judge."
[6:58] Say, "If I controlled the retribution you 
challenge me to bring, the whole matter 
would have been terminated long ago. GOD 
knows best who the wicked are."

Almighty God
[6:59] With Him are the keys to all secrets; 
none knows them except He. He knows 
everything on land and in the sea. Not a leaf 
falls without His knowledge. Nor is there a 
grain in the depths of the soil. Nor is there 
anything wet or dry, that is not recorded in a 
profound record.  

۸۹۷ ۶۱۱۱۰



۱۳۵ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ۶٨-۶٠
 

مرگ و برانگیختھ شدن: ھر روز* 
۶٠. او آن یكتایى است كھ در مدت شب شما را بھ مرگ در می 
آورد، و از كوچك ترین اعمال شما در طول روز آگاه است. او 
ھر صبح شما را برمی انگیزد، تا زمان زندگى شما تمام شود، 

سپس بازگشت نھایى شما بسوى او است. سپس او شما را از 
آنچھ انجام داده اید، آگاه خواھد ساخت. 

۶١. او مافوق موجوداتش است. و او براى حفاظت شما نگھبانان 
را تعیین می كند. ھنگامیكھ زمان تعیین شده مرگ ھر یك از شما 

فرا رسد، رسولان ما بیدرنگ او را بھ مرگ در می آورند. 

۶٢. سپس ھمھ بسوى خدا بازگردانیده می شوند، مولا و سرور 
حقیقیشان. مسلماً، او قاضى نھایى است؛ او دقیق ترین 

حسابرس است.  

۶٣. بگو، "چھ كسى می تواند شما را از تاریكى خشكى یا دریا نجات دھد؟" شما او را با صداى بلند و 
 مخفیانھ دعا می كنید: "اگر او این بار ما را نجات دھد، ما براى ھمیشھ سپاسگزار خواھیم بود."

۶۴. بگو، "خدا این بار شما را نجات می دھد، و ھمچنین دفعات دیگر، سپس شما ھنوز در كنار او 
 معبودان را قرار می دھید."

۶۵. بگو، "او مسلماً قادر است كھ از بالاى سر 
شما عذاب فرود آورد، یا از زیر پاى شما. یا او 
می تواند شما را بھ گروه ھایى تقسیم كند تا طعم 

ستم یكدیگر را بچشید. ببین چگونھ ما آیات را 
توضیح می دھیم، تا باشد كھ توجھ كنند." 

۶۶. مردم تو این را رد كرده اند، اگرچھ كھ 
واقعیت است. بگو، "من حامى شما نیستم.” 

۶٧. ھر پیشگویى در این، بوقوع خواھد 
پیوست، و شما یقیناً آگاه خواھید شد. 

احترام بھ كلام خدا 
۶٨. اگر كسانى را دیدى كھ آیات ما را مسخره 

می كنند، باید از ایشان دورى كنى تا وارد 
موضوعى دیگر شوند. اگر شیطان باعث شود 

كھ فراموش كنى، پس بھ مجرد اینكھ بیاد 
 آوردى، با چنین مردم پلیدى ننشین.

Death and Resurrection: Every Day*
[6:60] He is the One who puts you to death 
during the night, and knows even the smallest of 
your actions during the day. He resurrects you 
every morning, until your life span is fulfilled, 
then to Him is your ultimate return. He will then 
inform you of everything you had done.
[6:61] He is Supreme over His creatures, and He 
appoints guards to protect you. When the 
appointed time of death comes to any of you, 
our messengers put him to death without delay.
[6:62] Then everyone is returned to GOD, their 
rightful Lord and Master. Absolutely, He is the 
ultimate judge; He is the most accurate 
reckoner.
[6:63] Say, "Who can save you from the 
darkness of the land or the sea?" You implore 
Him loudly and secretly: "If He saves us this 
time, we will be eternally appreciative."

[6:64] Say, "GOD does save you this time, and 
other times as well, then you still set up idols 
besides Him."
[6:65] Say, "He is certainly able to pour upon 
you retribution from above you, or from beneath 
your feet. Or He can divide you into factions 
and have you taste each others' tyranny. Note 
how we explain the revelations, that they may 
understand."
[6:66] Your people have rejected this, even 
though it is the truth. Say, "I am not a guardian 
over you."
[6:67] Every prophecy herein will come to pass, 
and you will surely find out.

Respect for the Word of God
[6:68] If you see those who mock our 
revelations, you shall avoid them until they 
delve into another subject. If the devil causes 
you to forget, then, as soon as you remember, do 
not sit with such evil people.

*   ۶:۶٠ پـرھـیزکاران در واقـع نـمى مـیرنـد؛ آنـھا مسـتقیماً بـھ پـردیسـى مـى رونـد کھ آدم و حـوا درآن زنـدگـى مـى کردنـد. 
گـناھکاران مـى مـیرنـد و کابـوسـى را تجـربـھ مـى کنند کھ تـا روز رسـتاخـیز ادامـھ دارد (بـھ ٢:١۵۴، ٣:١۶٩، ٨:٢۴، ٣٢:١۶، 

 ٢٢:۵٨، ٢٧-٣۶:٢۶، ۴٠:۴۶، ۴۴:۵۶، و ضمیمھ ١٧ توجھ کنید).

۸۹۹ ۶۱۲۳۶



۱۳۶ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ٧٣-۶٩
 

۶٩. پرھیزكاران مسئول گفتار آن مردم نیستند، اما یادآورى 
ممكن است كمك كند؛ شاید نجات یابند. 

٧٠. باید بھ كسانى كھ دین خود را بیھوده می گیرند، انگار كھ 
روابط اجتماعى است، و كاملاً در زندگى این دنیا غرق شده 
اند، اعتنا نكنى. یا آورى كن با این (قرآن) تا مبادا نفسى از 

نتایج بدی ھایى كھ كسب كرده است، رنج ببرد. آن غیر از خدا 
ھیچ مولا و سرورى ندارد، نھ شفاعت كننده اى. اگر می 

توانست ھرگونھ غرامتى دھد، قبول نمی شد. آنھا از نتایج 
اعمال بد خود رنج می برند؛ آنھا سزاوار نوشیدنی ھاى دوزخى 

شده اند، و عذابى دردناك، بخاطر ناباوریشان. 

٧١. بگو، "آیا ما باید، در كنار خدا، بھ آنچھ ھیچ قدرتى بر نفع 
و ضرر ما ندارد دعا كنیم، و پس از اینكھ خدا ما را ھدایت 

كرده است، روى پاشنھ پاى خود عقب گرد كنیم؟ در آن 
صورت، ما بھ كسانى كھ شیاطین بر ایشان مستولى شده اند، و كاملاً حیران و سرگردان ھستند، ملحق 
خواھیم شد، در حالیكھ دوستانشان سعى دارند آنھا را نجات دھند: "با ما در راه راست بمانید."" بگو، 

"ھدایت خدا ھدایت صحیح است. بھ ما امر شده است تا تسلیم پروردگار جھان باشیم. 

٧٢. "و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آوریم، و بھ ھیبت او حرمت نھیم- او است آن یكتایى كھ شما نزد او 
احضار خواھید شد (براى حساب پس دادن).” 

٧٣. او آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین را بھ حقیقت خلق كرد. ھر وقت او گوید، "باش"، آن 
ھست. كلام او حقیقت مطلق است. در آن روز كھ شیپور دمیده شود، ھمھ سلطنت از آن او است. داناى 

غیب و آشكار، او حكیم ترین است، آگاه. 

[6:69] The righteous are not responsible for 
the utterances of those people, but it may help 
to remind them; perhaps they may be saved.
[6:70] You shall disregard those who take 
their religion in vain, as if it is a social 
function, and are totally absorbed in this 
worldly life. Remind with this (Quran), lest a 
soul may suffer the consequences of its evil 
earnings. It has none beside GOD as a Lord 
and Master, nor an intercessor. If it could offer 
any kind of ransom, it would not be accepted. 
They suffer the consequences of the evil 
works they earn; they have incurred hellish 
drinks, and a painful retribution because of 
their disbelief.
[6:71] Say, "Shall we implore, beside GOD, 
what possesses no power to benefit us or hurt 
us, and turn back on our heels after GOD has 

guided us? In that case, we would join those 
possessed by the devils, and rendered utterly 
confused, while their friends try to save them: 
'Stay with us on the right path.'" Say, "GOD's 
guidance is the right guidance. We are 
commanded to submit to the Lord of the 
universe.
[6:72] "And to observe the Contact Prayers 
(Salat), and to reverence Him—He is the One 
before whom you will be summoned (for the 
reckoning)."
[6:73] He is the One who created the heavens 
and the earth, truthfully. Whenever He says, 
"Be," it is. His word is the absolute truth. All 
sovereignty belongs to Him the day the horn 
is blown. Knower of all secrets and 
declarations, He is the Most Wise, the 
Cognizant.  

۹۰۳ ۶۱۳۷۷



۱۳۷ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ٨١-٧۴
 

ابراھیم با بتُ پرستان بحث می كند 
٧۴. بیاد آور كھ ابراھیم بھ پدرش آزر گفت، "چطور می توانى 

مجسمھ ھا را بعنوان خدا پرستش كنى؟ می بینم كھ تو و مردم 
تو در گمراھى عمیقى فرو رفتھ اید." 

٧۵. ما بھ ابراھیم شگفتی ھاى آسمانھا و زمین را نشان دادیم، 
و او را از نعمت یقین برخوردار كردیم: 

٧۶. ھنگامیكھ شب فرا رسید، او سیاره اى نورانى دید. گفت، 
"شاید این پروردگار من باشد." وقتى ناپدید شد، گفت، "من 

(خدایانى) را كھ ناپدید شوند، دوست ندارم." 

٧٧. ھنگامیكھ او طلوع ماه را دید، گفت، "شاید این پروردگار 
من باشد!" وقتى ناپدید شد، گفت، "اگر پروردگارم من را 

ھدایت نكند، از گمراھان خواھم بود." 

٧٨. ھنگامیكھ طلوع خورشید را دید، گفت، "این باید پروردگار من باشد. این بزرگ ترین است." اما 
وقتى غروب كرد، گفت، "اى مردم من، من بتُ پرستى شما را متھم می كنم. 

٧٩. "من خود را مطلقاً وقف آن یكتایى كرده ام كھ آسمانھا و زمین را آفریده است؛ من ھرگز مشرك 
نخواھم بود." 

٨٠. مردمش با او مشاجره كردند. او گفت، "آیا درباره خدا با من مشاجره می كنید، پس از اینكھ او 
من را ھدایت كرده است؟ من از بتُ ھایى كھ شما قرار داده اید ھیچ ترسى ندارم. ھیچ پیش آمدى براى 

من رخ نمی  دھد، مگر اینكھ پروردگارم بخواھد. علم پروردگار من، بر ھمھ چیز احاطھ دارد. آیا 
متوجھ نمی شوید؟ 

٨١. "چرا باید از بتُ ھاى شما بترسم؟ این شما ھستید كھ باید بترسید، زیرا بجاى خدا بتُ ھاى بدون 
 قدرتى را كھ بھ شما كمكى نمیكنند، پرستش میكنید. كدام گروه بیشتر سزاوار امنیت است، اگر میدانید؟

Abraham Debates With Idol Worshipers
[6:74] Recall that Abraham said to his father 
Ãzer, "How could you worship statues as 
gods? I see that you and your people have 
gone far astray."
[6:75] We showed Abraham the marvels of 
the heavens and the earth, and blessed him 
with certainty:
[6:76] When the night fell, he saw a shining 
planet. "Maybe this is my Lord," he said. 
When it disappeared, he said, "I do not like 
(gods) that disappear."
[6:77] When he saw the moon rising, he said, 
"Maybe this is my Lord!" When it 
disappeared, he said, "Unless my Lord guides 
me, I will be with the strayers."
[6:78] When he saw the sun rising, he said, 
"This must be my Lord. This is the biggest." 

But when it set, he said, "O my people, I 
denounce your idolatry.
[6:79] "I have devoted myself absolutely to 
the One who initiated the heavens and the 
earth; I will never be an idol worshiper."
[6:80] His people argued with him. He said, 
"Do you argue with me about GOD, after He 
has guided me? I have no fear of the idols you 
set up. Nothing can happen to me, unless my 
Lord wills it. My Lord's knowledge 
encompasses all things. Would you not take 
heed?
[6:81] "Why should I fear your idols? It is you 
who should be afraid, since you worship 
instead of GOD idols that are utterly 
powerless to help you. Which side is more 
deserving of security, if you know?"  

۹۰۵ ۶۱۵۳۸



۱۳۸ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ٩٠-٨٣
 

امنیت كامل براى مؤمنان 
٨٢. كسانى كھ ایمان آورند، ایمان خود را با شرك آلوده نكنند، 

سزاوار امنیت كامل شده اند، و آنھا واقعاً ھدایت شده اند. 

٨٣. چنین بود دلیل ما كھ ما با آن ابراھیم را در مقابل مردمش 
حمایت كردیم. ما مقام ھر كس را بخواھیم بالاتر می بریم. 

پروردگارت حكیم ترین است، داناى مطلق. 

٨۴. و ما اسحاق و یعقوب را بھ او عطا كردیم، و ھر دو ایشان 
را ھدایت كردیم. ھمانطور ما نوح را قبل از آن ھدایت كردیم، 

و از نواده ھاى او، داود، سلیمان، ایوب، یوسف، موسى، و 
ھارون را (ھدایت كردیم).  ما اینچنین بھ پرھیزكاران پاداش 

می دھیم. 

٨۵. ھمچنین، زكریا، یحیى، عیسى، والیاس؛ ھمھ از 
پرھیزكاران بودند. 

٨۶. و اسماعیل، الیسع، یونس، و لوط؛ ھر یك از اینھا را ما بر ھمھ مردم برترى دادیم. 
٨٧. از اجدادشان، و نواده ھایشان، و برادران و خواھرانشان، ما عده زیادى را برگزیدیم، و ایشان را 

بھ راه راست ھدایت كردیم. 

٨٨. چنین است ھدایت خدا، كھ با آن او ھر كسى را از میان بندگانش انتخاب كند، ھدایت می كند. اگر 
ھر یك از آنھا بھ شرك می گراییدند، اعمالشان نابود شده بود. 

٨٩. آنھا كسانى بودند كھ ما بھ ایشان كتاب آسمانى، حكمت، و پیغمبرى داده ایم. اگر این مردم ایمان 
نیاورند، ما دیگران را جانشین آنھا خواھیم كرد، و مردم جدید از كافران نخواھند بود. 

٩٠. اینھا ھستند كسانى كھ از جانب خدا ھدایت شدند؛ تو باید بھ راه اینھا ھدایت شوى. بگو، "من از 
شما مزدى نمی خواھم. بلكھ این پیغامى است براى ھمھ مردم." 

Perfect Security for Believers
[6:82] Those who believe, and do not pollute 
their belief with idol worship, have deserved 
the perfect security, and they are truly guided.
[6:83] Such was our argument, with which we 
supported Abraham against his people. We 
exalt whomever we will to higher ranks. Your 
Lord is Most Wise, Omniscient.
[6:84] And we granted him Isaac and Jacob, 
and we guided both of them. Similarly, we 
guided Noah before that, and from his 
descendants (we guided) David, Solomon, 
Job, Joseph, Moses, and Aaron. We thus 
reward the righteous.
[6:85] Also, Zachariah, John, Jesus, and Elias; 
all were righteous.
[6:86] And Ismail, Elisha, Jonah, and Lot; 
each of these we distinguished over all the 
people.

[6:87] From among their ancestors, their 
descendants, and their siblings, we chose 
many, and we guided them in a straight path.
[6:88] Such is GOD's guidance, with which 
He guides whomever He chooses from among 
His servants. Had any of them fallen into 
idolatry, their works would have been 
nullified.
[6:89] Those were the ones to whom we have 
given the scripture, wisdom, and prophethood. 
If these people disbelieve, we will substitute 
others in their place, and the new people will 
not be disbelievers.
[6:90] These are the ones guided by GOD; 
you shall be guided in their footsteps. Say, "I 
do not ask you for any wage. This is but a 
message for all the people."  

۹۰۷ ۶۱۷۱۶
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پیغام ھاى خدا بھ دنیا 
٩١. آنھا ھرگز قدر خدا را آنطور كھ می بایست بدانند، 

ندانستند. بنابراین، گفتند، "خدا ھرگز چیزى بر ھیچ بشرى 
نازل نمی كند." بگو، "پس چھ كسى كتاب آسمانى را كھ موسى 
با نور و ھدایت براى مردم آورد، نازل كرد؟" شما آن را روى 
كاغذ آوردید تا آن را اعلام كنید، در حالى كھ مقدار زیادى از 

آن را پنھان می كنید. بھ شما آموختھ شد آنچھ ھرگز نمی دانستید 
بھ شما و والدین شما. بگو، "خدا است (آن یكتایى كھ آن را نازل 

كرد)،" پس آنھا را در بی اعتنای یشان سرگرم رھا كن. 

٩٢. این ھم كتاب آسمانى مباركى است كھ ما نازل كردھایم، 
تصدیق كننده كتاب ھاى آسمانى قبلى، تا تو بھ مھم ترین جمعیت 
اخطار كنى،* و ھمھ كسانى كھ در اطراف آن ھستند. كسانى كھ 

بھ آخرت ایمان دارند، بھ این (كتاب آسمانى) ایمان خواھند 
آورد، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا خواھند آورد. 

رسولان دروغین محكوم شدند 
٩٣. چھ كسى پلیدتر از آن است كھ دروغ بسازد و بھ خدا نسبت دھد، یا بگوید، "بھ من وحى الھى شده 
است،" در حالیكھ بھ او چنین وحى نشده بود، یا بگوید، "من می توانم مانند آیات خدا را بنویسم؟" اگر 

فقط می توانستى متجاوزین را ھنگام مرگ ببینى! فرشتگان دست ھاى خود را بسوى آنھا دراز می 
كنند، می گویند، "نفس خود را رھا كنید. شما امروز سزاوار عذابى ننگین شده اید، بخاطر اینكھ 

درباره خدا بھ غیر از حقیقت سخن گفتید، و بخاطر اینكھ متكبرتر از آن بودید كھ آیات او را قبول كنید. 

٩۴. "شما تك تك نزد ما بازگشتھ اید، درست ھمانطور كھ اولین بار شما را خلق كردیم، و آنچھ را 
براى شما فراھم كرده بودیم، پشت سر گذاشتید. ما شفاعت كنندگانى را كھ چون بتُ پرستش می كردید 

و ادعا داشتید شما را كمك خواھند كرد، با شما نمی بینیم. ھمھ روابط در میان شما قطع شده است؛ 
 معبودانى كھ قرار داده بودید، شما را ترك كرده اند."

God's Messages to the World
[6:91] They never valued GOD as He should be 
valued. Thus, they said, "GOD does not reveal 
anything to any human being." Say, "Who then 
revealed the scripture that Moses brought, with 
light and guidance for the people?" You put it 
down on paper to proclaim it, while concealing 
a lot of it. You were taught what you never 
knew—you and your parents. Say, "GOD (is the 
One who revealed it)," then leave them in their 
heedlessness, playing.
[6:92] This too is a blessed scripture that we 
have revealed, confirming the previous 
scriptures, that you may warn the most 
important community* and all those around it. 
Those who believe in the Hereafter will believe 
in this (scripture), and will observe the Contact 
Prayers (Salat).

False Messengers Condemned
[6:93] Who is more evil than one who fabricates 
lies and attributes them to GOD, or says, "I 
have received divine inspiration," when no such 
inspiration was given to him, or says, "I can 
write the same as GOD's revelations"? If only 
you could see the transgressors at the time of 
death! The angels extend their hands to them, 
saying, "Let go of your souls. Today, you have 
incurred a shameful retribution for saying about 
GOD other than the truth, and for being too 
arrogant to accept His revelations.
[6:94] "You have come back to us as 
individuals, just as we created you the first time, 
and you have left behind what we provided for 
you. We do not see with you the intercessors 
that you idolized and claimed that they will help 
you. All ties among you have been severed; the 
idols you set up have abandoned you."  

*   ۶:٩٢ “مـھم تـریـن اجـتماع" امـروز، آمـریکا اسـت، جـاییکھ پـیغام خـدا بـھ حـال اول بـاز مـى گـردد. زمـانیکھ قـرآن نـازل شـد، 
 مکھ مھمترین اجتماع بود.

۹۱۳ ۶۱۹۰۰
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عظمت خدا 
٩۵. خدا آن یكتایى است كھ باعث می شود دانھ ھا و ھستھ ھا 

شكافتھ شوند و جوانھ بزنند. او زنده را از مرده بوجود می 
آورد، و مرده را زنده. چنین است خدا؛ چطور توانستید منحرف 

شوید! 

٩۶. در لحظھ سپیده دم، او باعث پدیدار شدن صبحگاه می 
شود. او شب را ساكت قرار داد، و او خورشید و ماه را بعنوان 

وسیلھ محاسبھ قرار داد. چنین است طرح آن بزرگوار، داناى 
مطلق. 

٩٧. و او آن یكتایى است كھ ستارگان را براى ھدایت شما در 
تاریكى، در خشكى و در دریا قرار داد. ما اینچنین آیات را 

براى مردمى كھ می دانند روشن می كنیم. 

٩٨. او شما را از یك تن آفرید، و مسیر شما را تصمیم گرفت، 
ھمچنین سرنوشت نھایى شما را. ما اینچنین آیات را براى مردمى كھ می فھمند روشن می كنیم. 

٩٩. او آن یكتایى است كھ آب را از آسمان پایین می فرستد، تا ما با آن ھمھ گیاھان را تولید كنیم. ما از 
چیزھاى سبز، بسیارى از حبوبات گوناگون، نخل ھاى خرما با خوشھ ھاى آویزان و باغھاى انگور، 
زیتون و انار تولید می كنیم؛ میوه ھایى كھ شبیھ بھ ھم ھستند، در عین حال كھ شبیھ نیستند. ببین میوه 
ھایشان را كھ چطور رشد می كنند و می رسند. اینھا نشانھ ھایى است براى مردمى كھ ایمان دارند. 

١٠٠. با این حال، آنھا در كنار خدا معبودانى از میان جن ھا قرار می دھند، اگرچھ او آن یكتایى است 
كھ آنھا را آفرید. آنھا حتى پسران و دختران را بھ او نسبت می دھند، بدون ھیچ دانشى. ستایش او را. 

او بالاترین است، بسیار بالاتر از ادعاى آنھا. 

١٠١. آغاز كننده آسمانھا و زمین. چطور او می تواند پسرى داشتھ باشد، در صورتیكھ ھرگز جفتى 
 نداشتھ است؟ او ھمھ چیز را آفرید، و او بر ھمھ چیز كاملاً آگاه است.

Greatness of God
[6:95] GOD is the One who causes the grains 
and the seeds to crack and germinate. He 
produces the living from the dead, and the 
dead from the living. Such is GOD; how 
could you deviate!
[6:96] At the crack of dawn, He causes the 
morning to emerge. He made the night still, 
and He rendered the sun and the moon to 
serve as calculation devices. Such is the 
design of the Almighty, the Omniscient.
[6:97] And He is the One who made the stars 
to guide you during the darkness, on land and 
on sea. We thus clarify the revelations for 
people who know.
[6:98] He initiated you from one person, and 
decided your path, as well as your final 
destiny. We thus clarify the revelations for 
people who understand.

[6:99] He is the One who sends down from 
the sky water, whereby we produce all kinds 
of plants. We produce from the green material 
multitudes of complex grains, palm trees with 
hanging clusters, and gardens of grapes, 
olives and pomegranate; fruits that are similar, 
yet dissimilar. Note their fruits as they grow 
and ripen. These are signs for people who 
believe.
[6:100] Yet, they set up besides GOD idols 
from among the jinns, though He is the One 
who created them. They even attribute to Him 
sons and daughters, without any knowledge. 
Be He glorified. He is the Most High, far 
above their claims.
[6:101] The Initiator of the heavens and the 
earth. How can He have a son, when He never 
had a mate? He created all things, and He is 
fully aware of all things.  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خدا 
١٠٢. چنین است خدا پروردگار شما، غیر از او خدایى نیست، 

خالق ھمھ چیز. شما باید تنھا او را پرستش كنید. او ھمھ چیز را 
تحت كنترل دارد. 

١٠٣. ھیچ دیده اى نمی تواند او را دربر گیرد، اما او در 
برگیرنده ھمھ دیده ھا است. او دلسوز است، آگاه. 

١٠۴. نور ھدایت از طرف پروردگارتان بر شما آمده است. 
كسانى كھ می توانند ببینند، بھ نفع خودشان است، و كسانى كھ 
كور می شوند بھ زیان خودشان است. من نگھبان شما نیستم. 

١٠۵. ما اینچنین آیات را توضیح می دھیم، تا ثابت كنیم كھ تو 
دانش دریافت كرده اى، و تا آنھا را براى مردمى كھ می دانند 

روشن سازیم. 

١٠۶. پیروى كن از آنچھ از طرف پروردگارت بھ تو وحى 
شد، غیر از او خدایى نیست، و بھ مشركان اعتناء نكن. 

١٠٧. اگر خدا می خواست، بتُ ھا را پرستش نمی كردند. ما تو را نھ نگھبان ایشان قرار دادیم، و نھ 
حامیشان. 

١٠٨. نفرین نكنید بتُ ھایى را كھ در كنار خدا قرار می دھند، تا مبادا از روى نادانى كفر بگویند و 
خدا را نفرین كنند. ما كارھاى ھر گروه را در نظرشان زیبا جلوه داده ایم. سرانجام آنھا بھ سوى 

پروردگارشان مراجعت می كنند، سپس او آنھا را از آنچھ كھ انجام داده اند آگاه می سازد. 

١٠٩. آنھا قاطعانھ بھ خدا قسم یاد می كنند كھ اگر معجزه اى بر ایشان آمده بود، حتماً ایمان می 
آوردند. بگو، "معجزات فقط از طرف خدا می آید." تا جاییكھ شما می دانید، اگر معجزه اى بر ایشان 

می آمد، آنھا بھ بی ایمانى خود ادامھ می دادند. 

١١٠. ما افكار و قلب ھایشان را كنترل می كنیم. بنابراین، از آنجاییكھ تصمیمشان بر ایمان نیاوردن 
است، ما آنھا را در تجاوزكاریشان رھا می كنیم، كوركورانھ. 

God
[6:102] Such is GOD your Lord, there is no god 
except He, the Creator of all things. You shall 
worship Him alone. He is in control of all 
things.
[6:103] No visions can encompass Him, but He 
encompasses all visions. He is the 
Compassionate, the Cognizant.
[6:104] Enlightenments have come to you from 
your Lord. As for those who can see, they do so 
for their own good, and those who turn blind, do 
so to their own detriment. I am not your 
guardian.
[6:105] We thus explain the revelations, to 
prove that you have received knowledge, and to 
clarify them for people who know.
[6:106] Follow what is revealed to you from 
your Lord, there is no god except He, and 
disregard the idol worshipers.

[6:107] Had GOD willed, they would not have 
worshiped idols. We did not appoint you as their 
guardian, nor are you their advocate.
[6:108] Do not curse the idols they set up beside 
GOD, lest they blaspheme and curse GOD, out 
of ignorance. We have adorned the works of 
every group in their eyes. Ultimately, they 
return to their Lord, then He informs them of 
everything they had done.
[6:109] They swore by GOD, solemnly, that if a 
miracle came to them, they would surely 
believe. Say, "Miracles come only from GOD." 
For all you know, if a miracle did come to them, 
they would continue to disbelieve.
[6:110] We control their minds and their hearts. 
Thus, since their decision is to disbelieve, we 
leave them in their transgressions, blundering.  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نتیجھ تصمیم خودشان 
١١١. حتى اگر ما فرشتگان را بر ایشان می فرستادیم؛ حتى 

اگر مرده با ایشان صحبت می كرد؛ حتى اگر ما ھمھ معجزات 
را نزد ایشان حاضر می كردیم؛ آنھا نمی توانند ایمان آورند، 

مگر اینكھ خدا اجازه دھد. مسلماً، اكثرشان نادان ھستند. 

حدیث و سنت: جعل شده بواسطھ دشمنان پیغمبر 
١١٢. ما اجازه داده ایم دشمنان ھر پیغمبرى-انسان و جن ھاى 

شیطانى-كلمات فریبنده بھ یكدیگر وحى كنند، تا فریب دھند. اگر 
پروردگارت می خواست، آنھا چنین كارى نمی كردند. تو باید 

نسبت بھ آنھا و دروغ ھایشان بی اعتناء باشى. 

معیار مھم 
١١٣. این بخاطر آن است تا اجازه داده شود كسانى كھ بھ 

آخرت ایمان ندارند بھ چنین ساختھ سازی ھایى گوش بدھند، و 
 آنھا را قبول كنند، و اینچنین اعتقاد واقعیشان را آشكار سازند.*

قرآن: با جزئیات كامل* 
١١۴. آیا غیر از خدا منبع قانون بجویم، وقتى 

كھ او این كتاب را با جزئیات كامل بر شما نازل 
كرده است؟ كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت 

كردند، متوجھ می شوند كھ این حقیقتاً از طرف 
پروردگارت نازل شده است. نباید ھیچگونھ 

شكى داشتھ باشى. 

١١۵. كلام پروردگارت كامل است، در صداقت 
و عدالت.* ھیچ چیز نباید كلمات او را لغو كند. 

او شنونده است، داناى مطلق. 

١١۶. اگر از اكثر مردم روى زمین اطاعت 
كنى، تو را از راه خدا منحرف خواھند كرد. آنھا 
فقط از حدسیات پیروى می كنند، آنھا فقط حدس 

می زنند. 

١١٧. پروردگارت كاملاً بر كسانى كھ از راھش 
گمراه می شوند، آگاه است، و او كاملاً بر كسانى 

كھ ھدایت شده اند، آگاه است. 

١١٨. شما باید از آنچھ اسم خدا بر آن ذكر شده 
 است بخورید، اگر واقعاً بھ آیات او ایمان دارید.

A Consequence of Their Own Decision
[6:111] Even if we sent down the angels to 
them; even if the dead spoke to them; even if 
we summoned every miracle before them; they 
cannot believe unless GOD wills it. Indeed, 
most of them are ignorant.

Hadith & Sunna: 
Fabrications by the Prophet's Enemies

[6:112] We have permitted the enemies of every 
prophet—human and jinn devils—to inspire in 
each other fancy words, in order to deceive. 
Had your Lord willed, they would not have 
done it. You shall disregard them and their 
fabrications.

Important Criterion
[6:113] This is to let the minds of those who do 
not believe in the Hereafter listen to such 
fabrications, and accept them, and thus expose 
their real convictions.*

Quran: Fully Detailed*
[6:114] Shall I seek other than GOD as a 
source of law, when He has revealed to you this 
book fully detailed?* Those who received the 
scripture recognize that it has been revealed 
from your Lord, truthfully. You shall not harbor 
any doubt.
[6:115] The word of your Lord is complete,* in 
truth and justice. Nothing shall abrogate His 
words. He is the Hearer, the Omniscient.
[6:116] If you obey the majority of people on 
earth, they will divert you from the path of 
GOD. They follow only conjecture; they only 
guess.
[6:117] Your Lord is fully aware of those who 
stray off His path, and He is fully aware of 
those who are guided.
[6:118] You shall eat from that upon which 
GOD's name has been pronounced, if you truly 
believe in His revelations.  

*   ۶:١١٣ قـرآن مـعیارھـایـى فـراھـم مـى کند کھ مـعلوم مـى کند، آیـا مـا واقـعا ً بـھ آخـرت ایـمان داریـم یـا فـقط زبـانـى مـى گـویـیم. 
معیارھایى مھم در اینجا و در ۴۶- ١٧:۴۵ و ٣٩:۴۵ ذکر شده است. 

 *    ١١۵- ۶:١١٣ حمایت کردن از ھر منبعی در کنار قرآن، اعتقاد نداشتن بھ قرآن را منعکس مى سازد )ضمیمھ (١٨.
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فرصتى براى بیاد آوردن خدا:  
اسم خدا را قبل از خوردن ذكر كنید 

١١٩. چرا شما باید از آنچھ اسم خدا بر آن ذكر شده است، 
نخورید؟ او مفصلاً حرام ھا را براى شما شرح داده است، مگر 

اینكھ مجبور شوید. حقیقتاً، بسیارى از مردم بواسطھ عقاید 
شخصى خود دیگران را گمراه می كنند، بدون دانش. 

پروردگارت كاملاً بر متجاوزان آگاه است. 

١٢٠. شما باید از گناھان آشكار و پنھان دورى كنید. كسانى كھ 
مرتكب گناه شده اند، جزاى تجاوزكاریشان را یقیناً خواھند داد. 

١٢١. نخورید از آنچھ اسم خدا بر آن ذكر نشده است، زیرا 
عملى است ناپسند. شیاطین بھ یارانشان وحى می كنند تا با شما 

مشاجره كنند؛ اگر از آنھا اطاعت كنید، از مشركان خواھید بود. 

١٢٢. آیا كسى كھ مرده بود و ما بھ او حیات بخشیدیم، و بھ او 
نور عطا كردیم تا با آن در میان مردم حركت كند، با كسى كھ در تاریكى مطلق است كھ ھرگز نتواند 

از آن بیرون آید، برابر است؟ كارھاى كافران اینچنین در نظرشان زیبا جلوه گر شده است. 

١٢٣. ما می گذاریم تا رھبران گناھكار ھر جمعیتى توطئھ كنند و نقشھ بكشند. اما آنھا فقط بر علیھ 
نفس خودشان توطئھ می كنند و نقشھ می كشند، بدون اینكھ درك كنند. 

مورد سئوال قرار دادن حكمت خدا* 
١٢۴. ھنگامیكھ اثبات محكمى بر ایشان آید، گویند، "ما ایمان نخواھیم آورد، مگر اینكھ آنچھ بھ 

رسولان خدا داده شده است، بھ ما ھم داده شود!" خدا كاملاً می داند كھ چھ كسى براى تحویل پیغامش 
بھترین صلاحیت را دارد. چنین كناھكارانى نزد خدا از خوارى رنج خواھند برد، و در نتیجھ حیلھ 

 شیطانى خود گرفتار عذاب شدیدى خواھند شد.
Chance to Remember God: 

Mention God's Name Before You Eat
[6:119] Why should you not eat from that upon 
which GOD's name has been mentioned? He 
has detailed for you what is prohibited for you, 
unless you are forced. Indeed, many people 
mislead others with their personal opinions, 
without knowledge. Your Lord is fully aware of 
the transgressors.
[6:120] You shall avoid obvious sins, as well as 
the hidden ones. Those who have earned sins 
will surely pay for their transgressions.
[6:121] Do not eat from that upon which the 
name of GOD has not been mentioned, for it is 
an abomination. The devils inspire their allies to 
argue with you; if you obey them, you will be 
idol worshipers.*

[6:122] Is one who was dead and we granted 
him life, and provided him with light that 
enables him to move among the people, equal to 
one in total darkness from which he can never 
exit? The works of the disbelievers are thus 
adorned in their eyes.
[6:123] We allow the leading criminals of every 
community to plot and scheme. But they only 
plot and scheme against their own souls, 
without perceiving.

Questioning God's Wisdom*
[6:124] When a powerful proof comes to them, 
they say, "We will not believe, unless we are 
given what is given to GOD's messengers!" 
GOD knows exactly who is best qualified to 
deliver His message.* Such criminals will suffer 
debasement at GOD, and terrible retribution as 
a consequence of their evil scheming.  

*   ۶:١٢١  حرام کرد مواد غذایى توسط غیر از خدا، بت پرستى را نمایان مى کند. 
*  ۶:١٢۴ حـسادت و خـود خـواھی صـفات انـسانـى ھسـتند کھ بـعضى از مـردم را تحـریک مـى کند تـا حکمت خـدا را جھـت 
انـتخاب رسـولانـش مـورد سـؤال قـرار دھـند. طـلاب فـاسـد مسـلمان ھـم ھـمین گـفتھ را راجـع بـھ آشکار شـدن کد ریـاضـى قـرآن از 

 طریق رسول میثاق خدا، ادا کردند.

۹۳۱ ۶۳۳۴۴
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دانش قرآنى بسیار جلوتر از پیشرفت انسان* 
١٢۵. ھركس را خدا بخواھد ھدایت كند، سینھ او را بھ تسلیم 

شدن می گشاید. و ھركس را او بخواھد بگمراھى بفرستد، سینھ 
او را در تنگنا و فشار می گذارد، مانند كسى كھ بطرف آسمان 

بالا می رود.* خدا اینچنین كسانى را كھ ایمان نمی آورند، 
نفرین می كند. 

١٢۶. این است راه مستقیم بھ سوى پروردگارت. ما آیات را 
براى كسانى كھ توجھ می كنند توضیح دادھایم. 

١٢٧. آنھا نزد پروردگارشان سزاوار سراى صلح شده اند؛ او 
بعنوان پاداش اعمالشان، مولا و سرورشان است. 

١٢٨. آن روز خواھد آمد كھ او ھمھ آنھا را احضار خواھد كرد 
(و گوید): "اى جن ھا، شما جمع بسیارى از انسان ھا را در 

اختیار گرفتھ اید." یاران انسانیشان خواھند گفت، "پروردگار ما، ما از ھمنشینى با یكدیگر لذت بردیم، 
تا مدت زمان عمرمان را كھ تو براى ما تعیین كرده بودى، تلف كردیم." او خواھد گفت، "سرنوشت 

شما جھنم است." آنھا در آن جاودان باشند، بخواست خدا. پروردگارت حكیم است، داناى مطلق. 

١٢٩. ما اینچنین ستمكاران را ھمنشین یكدیگر قرار می دھیم، تا تنبیھى باشد براى تجاوزھایشان. 
١٣٠. اى جن ھا و انسان ھا، آیا رسولانى از میانتان دریافت نكردید كھ آیات من را براى شما خواندند، 

و بھ شما درباره ملاقات چنین روزى ھشدار دادند؟ آنھا خواھند گفت، "ما برعلیھ خود شھادت می 
دھیم." آنھا كاملاً سرگرم زندگى دنیایى شدند، و برعلیھ خویش شھادت خواھند داد كھ آنھا كافر بودند. 

١٣١. این براى نشان دادن این است كھ پروردگارت ھرگز جمعیتى را با بی عدالتى ھلاك نمی كند، 
 درحالیكھ مردمش در ناآگاھى بسر می برند.

Quranic Knowledge 
Far Ahead of Human Progress*

[6:125] Whomever GOD wills to guide, He 
renders his chest wide open to Submission. 
And whomever He wills to send astray, He 
renders his chest intolerant and straitened, like 
one who climbs towards the sky.* GOD thus 
places a curse upon those who refuse to 
believe.
[6:126] This is the straight path to your Lord. 
We have explained the revelations for people 
who take heed.
[6:127] They have deserved the abode of 
peace at their Lord; He is their Lord and 
Master, as a reward for their works.
[6:128] The day will come when He summons 
all of them (and says): "O you jinns, you have 
claimed multitudes of humans." Their human 
companions will say, "Our Lord, we enjoyed 

each others' company until we wasted the life 
span You had set for us." He will say, "Hell is 
your destiny." They abide therein forever, in 
accordance with GOD's will. Your Lord is 
Wise, Omniscient.
[6:129] We thus match the wicked to be 
companions of each other, as a punishment for 
their transgressions.
[6:130] O you jinns and humans, did you not 
receive messengers from among you, who 
narrated to you My revelations, and warned 
you about the meeting of this day? They will 
say, "We bear witness against ourselves." They 
were totally preoccupied with the worldly life, 
and they will bear witness against themselves 
that they were disbelievers.
[6:131] This is to show that your Lord never 
annihilates any community unjustly, while its 
people are unaware.  

*   ۶:١٢۵ قـرن ھـا بـعد از وحـى قـرآن، آمـوخـتیم کھ ھـر چـھ بـطرف آسـمان بـالا مـى رویـم، مـقدار اکسیژن کمتر مـى شـود، و مـا از 
 کمبود اکسیژن بھ نفس تنگى مى افتیم.

۹۳۴ ۶۳۵۹۷



۱۴۵ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١٣٧-١٣٢
 

١٣٢. ھمھ بھ نسبت اعمالشان از درجات مختلفى برخوردار 
خواھند شد. پروردگارت ھرگز از ھر چھ آنھا انجام می دھند 

غافل نیست. 

١٣٣. پروردگارت ثروتمندترین است؛ صاحب ھمھ رحمت ھا. 
اگر او بخواھد، او می تواند شما را از میان بردارد، و ھر كسى 

را او بخواھد جانشین شما گرداند، ھمانطور كھ او شما را از 
نسل مردمى دیگر پدید آورد. 

١٣۴. آنچھ بھ شما وعده داده شده است، خواھد آمد، و ھرگز 
نمی توانید از آن بگریزید. 

١٣۵. بگو، "اى مردم من، سعیتان را بكنید، و من ھم 
ھمینطور.   حتماً خواھید فھمید كھ سرانجام چھ كسانى پیروز 

خواھند شد." مسلماً ستمكاران ھرگز موفق نخواھند شد. 

سوءاستفاده از روزی ھاى خدا 
١٣۶. آنھا حتى سھمى از محصولات و چھارپایانى را كھ خدا براى آنھا روزى قرار داده است، كنار 

می گذارند، می گویند، "این سھم متعلق بھ خدا است." بھ ادعاى آنھا، "و این سھم از آن معبودان ما 
است." اگرچھ، آنچھ براى معبودانشان كنار گذاشتند، ھرگز بھ خدا نرسید، در حالى كھ سھمى كھ براى 

خدا كنار گذاشتھ بودند حتماً نصیب معبودانشان شد. بدرستیكھ قضاوتشان بسیار بد است.  

١٣٧. اینچنین مشركان بوسیلھ معبودانشان گول خوردند، تا جایی كھ حتى فرزندان خود را می كشند. 
درواقع، معبودانشان بر ایشان مصیبت بزرگى وارد می آورند، و دینشان را برایشان درھم پیچیده می 

كنند. اگر خدا می خواست، این كار را نمی كردند. باید آنھا و افترایشان را نادیده بگیرى. 

[6:132] Everyone will attain a rank 
commensurate with their deeds. Your Lord is 
never unaware of anything they do.
[6:133] Your Lord is the Rich One; possessor 
of all mercy. If He wills, He can remove you, 
and substitute whomever He wills in your 
place, just as He produced you from the 
progeny of other people.
[6:134] What is promised to you will come to 
pass, and you can never evade it.
[6:135] Say, "O my people, do your best, and 
so will I. You will surely find out who the 
ultimate victors are." Certainly, the wicked 
will never succeed.

Abusing God's Provisions
[6:136] They even set aside a share of GOD's 
provisions of crops and livestock, saying, 
"This share belongs to GOD," according to 
their claims, "and this share belongs to our 
idols." However, what was set aside for their 
idols never reached GOD, while the share 
they set aside for GOD invariably went to 
their idols. Miserable indeed is their 
judgment.
[6:137] Thus were the idol worshipers duped 
by their idols, to the extent of killing their 
own children.* In fact, their idols inflict great 
pain upon them, and confuse their religion for 
them. Had GOD willed, they would not have 
done it. You shall disregard them and their 
fabrications.  

*   ۶:١٣٧ بھـترین مـثال واقـعھ نـنگین بـین الـمللى اعـدام شـاھـزاده خـانـم عـربسـتان سـعودى در سـال ١٩٧٨ بـنا بـھ گـفتھ بـعضى زنـا 
اسـت. قـانـون خـدا در نـتیجھ تـنبیھ بـراى زنـا کردن، شـلاق زدن را مـقرر کرده اسـت. نـھ اعـدام (٢-٢۴:١). در حـالیکھ قـانـون بـت 

پـرسـتان اعـدام را قـرار داده. ھـمانـطوریکھ در ۴٢:٢١ ذکر گـردیـده اسـت، سـنتى ھـا دیـنى را دنـبال مـى کنند کھ بـوسـیلھ خـدا تـأیـید 

 نشده است.
۹۳۹ ۶۳۸۷۰



۱۴۶ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١۴٢-١٣٨
 

نوآوری ھاى دینى محكوم شده اند 
١٣٨. آنھا گفتند، "اینھا چھارپایان و محصولاتى ھستند كھ 

ممنوع شده اند؛ ھیچكس نباید از آنھا بخورد، بجز كسانى كھ ما 
اجازه دھیم،" ادعاى آنھا چنین بود. آنھا ھمچنین سوار شدن بر 
بعضى از چھارپایان را حرام كردند. حتى ھنگام قربانى كردن 
چھارپایانى كھ می خوردند، ھرگز اسم خدا را ذكر نمی كردند. 

چنین است نوآوریھایى كھ بھ او نسبت دادند. او مسلماً آنھا را 
بخاطر نوآوری ھایشان مجازات خواھد كرد. 

١٣٩. آنھا ھمچنین گفتند، "آنچھ در شكم این چھارپایان است، 
منحصراً بھ مردان در میان ما اختصاص دارد، و براى 

ھمسران (زنان) ما حرام است." اما اگر مرده بدنیا آمدند، بھ 
زنانشان ھم اجازه دادند تا از آن سھمى داشتھ باشند. او مسلماً 
آنھا را بخاطر نوآوری ھایشان مجازات خواھد كرد. او حكیم 

ترین است، داناى مطلق. 

١۴٠. مسلماً بازندگان كسانى ھستند كھ فرزندان خود را بخاطر نادانى، از روى جھالت خویش كشتند، 
و آنچھ را خدا برایشان فراھم كرده بود، حرام كردند، و از نوآوری ھایى كھ بھ خدا نسبت داده شده بود 

پیروى كردند. آنھا گمراه شده اند؛ آنھا ھدایت نشده اند. 
زكات باید "در روز برداشت محصول" داده شود* 

١۴١. او آن یكتایى است كھ باغھایى با داربست و بدون داربست برپا داشت و نخل ھاى خرما، و 
محصولاتى با مزه ھاى مختلف، و زیتون، و انار-میوه ھای كھ بھم شبیھ ھستند، در عین حال كھ شبیھ 
نیستند. از میوه ھایشان بخورید، و صدقھ مقرره را در روز برداشت محصول بدھید، و اسراف نكنید؛ 

او اسراف كنندگان را دوست ندارد. 
١۴٢. بعضى از چھارپایان وسایل حمل و نقل شما را فراھم می آورند، ھمینطور وسایل خوابیدن. از 
رزقى كھ خدا براى شما فراھم آورده است، بخورید، و از راه شیطان پیروى نكنید؛ او سرسخت ترین 

 دشمن شما است.
Religious 

Innovations Condemned
[6:138] They said, "These are livestock and 
crops that are prohibited; no one shall eat them 
except whomever we permit," so they claimed. 
They also prohibited the riding of certain 
livestock. Even the livestock they ate, they 
never pronounced GOD's name as they 
sacrificed them. Such are innovations attributed 
to Him. He will surely requite them for their 
innovations.
[6:139] They also said, "What is in the bellies of 
these livestock is reserved exclusively for the 
males among us, and prohibited for our wives." 
But if it was a stillbirth, they permitted their 
wives to share therein. He will certainly requite 
them for their innovations. He is Most Wise, 
Omniscient.
[6:140] Losers indeed are those who killed their 
children foolishly, due to their lack of 

knowledge, and prohibited what GOD has 
provided for them, and followed innovations 
attributed to GOD. They have gone astray; they 
are not guided.

Zakat Must Be Given 
"On The Day Of Harvest"*

[6:141] He is the One who established gardens, 
trellised and untrellised, and palm trees, and 
crops with different tastes, and olives, and 
pomegranate —fruits that are similar, yet 
dissimilar. Eat from their fruits, and give the due 
alms on the day of harvest,* and do not waste 
anything. He does not love the wasters.
[6:142] Some livestock supply you with 
transportation, as well as bedding materials. Eat 
from GOD's provisions to you, and do not 
follow the steps of Satan; he is your most ardent 
enemy.  

*   ۶:١۴١ زکات آنـقدر اھـمیت دارد کھ مھـربـان تـریـن رحـمت خـود را مـنحصر بـھ کسانـى کرده اسـت کھ آن را مـى دھـند 
(٧:١۵۶). بـا ایـن وجـود مسـلمانـان فـاسـد ایـن مـھم تـریـن فـرمـان را از دسـت داده انـد؛ آنـھا زکات را فـقط یکبار در سـال مـى دھـند. 
در ایـنجا مـى بـینیم کھ زکات را بـایـد" در روزى کھ درآمـد بـدسـت مـى آوریـم" داده شـود. نسـبتى کھ بـواسـطھ ابـراھـیم بـھ مـا رسـیده 

 %٢.۵ در آمد خالص ما است.

۹۴۳ ۶۴۲۹۰



۱۴۷ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١۴۶-١۴٣
 

نوآورى براى تحریم مواد غذایى محكوم شده است 
١۴٣. ھشت نوع از چھارپایان: درباره دو نوع گوسفند، و دو 

نوع بز، بگو، "آیا او دو نر را حرام كرده است، یا دو ماده را، 
یا محتواى رحم دو ماده را؟ آنچھ را می دانید، بھ من بگویید، 

اگر راست می گویید." 

١۴۴. درباره دو نوع شتر، و دو نوع گاو، بگو، "آیا او دو نر 
را حرام كرده است، یا دو ماده را، یا محتواى رحم دو ماده را؟ 
آیا شما شاھد بودید ھنگامیكھ خدا اینھا را براى شما حرام كرد؟ 

چھ كسى پلیدتر از كسانى است كھ چنین دروغھایى می سازند و 
بھ خدا نسبت می دھند؟ آنھا اینچنین مردم را بدون داشتن دانشى 

گمراه می كنند. خدا چنین مردم پلیدى را ھدایت نمی كند." 

تنھا غذاھاى حرام* 
١۴۵. بگو، "در وحی ھایى كھ بھ من داده شده است، ھیچ 

غذایى را كھ خوردن آن بر كسى حرام شده باشد، پیدا نمی كنم بجز: (١) مردار، (٢) خون جارى، (٣) 
گوشت خوك، بخاطر آلودگى آن، و (۴) گوشت حیواناتى كھ از روى كفر بھ غیر از خدا ھدیھ شده 

اند." اگر شخصى مجبور (بھ خوردن اینھا) شد، بدون اینكھ از روى قصد و بدخواھى باشد، پس 
پروردگارت عفو كننده است، مھربان ترین. 

١۴۶. ما بر یھودیان حرام كردیم حیواناتى را كھ سم ھاى چسبیده بھ ھم دارند؛ و از گاوھا و 
گوسفندان، ما چربیشان را حرام كردیم، بجز آنچھ كھ در پشتشان حمل می كنند، یا آنچھ اندرون شكم 
آنھا است، یا آنچھ با استخوان ھا مخلوط است. آن مجازاتى بود براى تخلفشان، و ما راستگو ھستیم. 

Innovated Dietary 
Prohibitions Condemned

[6:143] Eight kinds of livestock: regarding the 
two kinds of sheep, and the two kinds of 
goats, say, "Is it the two males that He 
prohibited, or the two females, or the contents 
of the wombs of the two females? Tell me 
what you know, if you are truthful."
[6:144] Regarding the two kinds of camels, 
and the two kinds of cattle, say, "Is it the two 
males that He prohibited, or the two females, 
or the contents of the wombs of the two 
females? Were you witnesses when GOD 
decreed such prohibitions for you? Who is 
more evil than those who invent such lies and 
attribute them to GOD? They thus mislead the 
people without knowledge. GOD does not 
guide such evil people."

The Only Dietary Prohibitions*
[6:145] Say, "I do not find in the revelations 
given to me any food that is prohibited for 
any eater except: (1) carrion, (2) running 
blood, (3) the meat* of pigs, for it is 
contaminated, and (4) the meat of animals 
blasphemously dedicated to other than GOD." 
If one is forced (to eat these), without being 
deliberate or malicious, then your Lord is 
Forgiver, Most Merciful.
[6:146] For those who are Jewish we 
prohibited animals with undivided hoofs; and 
of the cattle and sheep we prohibited the fat, 
except that which is carried on their backs, or 
in the viscera, or mixed with bones. That was 
a retribution for their transgressions, and we 
are truthful.  

*  ١۴۶- ۶:١۴۵ فـقط چـھار نـوع از فـرآورده ھـاى حـیوانـى حـرام شـده اسـت: حـیوانـاتـى کھ خـودشـان بـمیرنـد. خـون جـارى (نـھ آنکھ 
در گـوشـت مـى بـاشـد)، گـوشـت خـوکھا، و حـیوانـاتـى کھ بـھ غـیر از خـالـقشان اھـدا شـده بـاشـند. آیـھ ١۴۶ مـا را آگـاه مـى سـازد کھ چـنین 

 حرام ھایى کاملاً مشخص ھستند؛ خدا، یا "گوشت" را حرام مى کند یا “چربى"  یا ھر دو را، اگر او چنین بخواھد.

۹۴۷ ۶۴۵۷۹



۱۴۸ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١۵١-١۴٧
 

١۴٧. اگر آنھا تو را باور نكنند، پس بگو، "پروردگارتان 
صاحب رحمت بی انتھایى است، اما مجازات او براى مردم 

گناھكار اجتناب ناپذیر است." 

١۴٨. مشركان گویند، "اگر خدا می خواست، نھ ما عمل شرك 
انجام می دادیم، نھ پدران ما، و نھ چیزى را حرام می كردیم." 

اینچنین كسانى كھ قبل از ایشان بودند ایمان نیاوردند تا اینكھ 
سزاوار عذاب ما شدند. بگو، "آیا دانش ثابت شده اى دارید كھ 

می توانید بھ ما نشان دھید؟ شما از چیزى جز گمان پیروى نمی 
كنید؛ شما فقط حدس می زنید." 

قوی ترین استدلال* 
١۴٩. بگو، "خدا صاحب قوی ترین استدلال است؛ اگر او 

بخواھد، او می تواند ھمھ شما را ھدایت كند." 

١۵٠. بگو، "شھود خود را بیاورید كھ گواھى دھند كھ خدا این 
و آن را حرام كرده است." اگر گواھى دھند، تو با آنھا گواھى نده. و نباید از عقاید كسانى كھ آیات ما 

را رد می كنند پیروى كنى، و نھ از كسانى كھ بھ روز آخر ایمان ندارند، و نھ از كسانى كھ از 
پروردگارشان منحرف می شوند. 

احكام مھم 
١۵١. بگو، "بیایید تا بگویم كھ پروردگارتان واقعاً چھ چیزھایى را براى شما حرام كرده است: شما 

نباید در كنار او معبودانى قرار دھید. شما باید بھ والدین خود احترام بگذارید. شما نباید فرزندان خود 
را از ترس فقر بھ قتل برسانید-ما روزى شما و آنھا را می دھیم. شما نباید مرتكب گناھان بزرگ 
شوید، آشكار یا پنھان. شما نباید مرتكب قتل شوید-خدا حیات را مقدس قرار داده است-مگر براى 

 اجراى عدالت. اینھا احكام او است بر شما، تا باشد كھ بفھمید."
[6:147] If they disbelieve you, then say, "Your 
Lord possesses infinite mercy, but His 
retribution is unavoidable for the guilty 
people."
[6:148] The idol worshipers say, "Had GOD 
willed, we would not practice idolatry, nor 
would our parents, nor would we prohibit 
anything." Thus did those before them 
disbelieve, until they incurred our retribution. 
Say, "Do you have any proven knowledge that 
you can show us? You follow nothing but 
conjecture; you only guess."

The Most Powerful Argument*
[6:149] Say, "GOD possesses the most 
powerful argument; if He wills He can guide 
all of you."
[6:150] Say, "Bring your witnesses who 
would testify that GOD has prohibited this or 

that." If they testify, do not testify with them. 
Nor shall you follow the opinions of those 
who reject our revelations, and those who 
disbelieve in the Hereafter, and those who 
stray away from their Lord.

The Major Commandments
[6:151] Say, "Come let me tell you what your 
Lord has really prohibited for you: You shall 
not set up idols besides Him. You shall honor 
your parents. You shall not kill your children 
from fear of poverty—we provide for you and 
for them. You shall not commit gross sins, 
obvious or hidden. You shall not kill—GOD 
has made life sacred—except in the course of 
justice. These are His commandments to you, 
that you may understand."  

*   ۶:١۴٩ کد ریـاضـى قـرآن یک اثـبات قـابـل لـمس و کامـلا ً غـیر قـابـل بـحث اسـت کھ ایـن پـیغام خـدا اسـت بـھ دنـیا. مـداخـلھ الھـى 
لازم اسـت کھ مـانـع قـدردانـى ھـر خـوانـنده اى از ایـن پـدیـده فـوق الـعاده شـود، و سـپس خـوانـنده سجـده کنان این معجـزه ھیبت انگیز 

 را قبول کند. )بھ ۴۶- ١٧:۴۵، ١٨:۵٧، ۵۶:٧٩ و ضمیمھ یک توجھ کنید(.
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۱۴۹ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١۵٧-١۵٢
 

احكام دیگر 
١۵٢. شما نباید بھ مال یتیمان دست بزنید، مگر در نھایت 

پرھیزكارى، تا بالغ شوند. شما باید ھنگام معاملھ، وزن و اندازه 
را كامل و منصفانھ بپردازید. ما ھیچ نفسى را بیش از تواناییش 

تكلیف نمی كنیم. شما باید ھنگام شھادت، كاملاً عادل باشید، 
حتى برعلیھ خویشاوندانتان. شما باید بھ عھد خود با خدا وفا 

كنید. اینھا احكام او است بر شما، تا باشد كھ متوجھ شوید. 

١۵٣. این راه من است-راھى مستقیم. شما باید از آن پیروى 
كنید، و از راه ھاى دیگر پیروى نكنید، تا مبادا شما را از راه 

او منحرف سازد. اینھا احكام او است بر شما، تا باشد كھ نجات 
یابید. 

١۵۴. و ما بھ موسى كتاب آسمانى دادیم، كامل با بھترین 
احكام، و مفصل درباره ھمھ چیز، و راھنما و رحمت، تا باشد 

كھ بھ ملاقات پروردگارشان ایمان آورند. 

١۵۵. این ھم كتاب آسمانى مباركى است كھ ما نازل كرده ایم؛ شما باید از آن پیروى كنید و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرید، تا باشد كھ از رحمت برخوردار شوید. 

١۵۶. اكنون دیگر نمی توانید بگویید، "كتاب آسمانى بھ دو گروه قبل از ما پایین فرستاده شده بود، و 
ما از تعالیم آنھا ناآگاه بودیم." 

ریاضیات: اثبات نھایى* 
١۵٧. نھ می توانید بگویید، "اگر فقط كتاب آسمانى بر ما پایین فرستاده می شد، ما از آنھا بھتر ھدایت 

می شدیم." اكنون كتاب آسمانى ثابت شده از طرف پروردگارتان بر شما آمده است، و راھنما، و 
رحمت. حال، چھ كسى پلیدتر از آن است كھ این نشانھ ھاى خدا را رد كند، و آن را نادیده بگیرد؟ ما 
 كسانى كھ نشانھ ھاى ما را نادیده بگیرند، بھ بدترین عذاب گرفتار خواھیم كرد، بخاطر بی اعتناییشان.

Additional Commandments
[6:152] You shall not touch the orphans' 
money except in the most righteous manner, 
until they reach maturity. You shall give full 
weight and a full measure when you trade, 
equitably. We do not burden any soul beyond 
its means. You shall be absolutely just when 
you bear witness, even against your relatives. 
You shall fulfill your covenant with GOD. 
These are His commandments to you, that you 
may take heed.
[6:153] This is My path—a straight one. You 
shall follow it, and do not follow any other 
paths, lest they divert you from His path. 
These are His commandments to you, that you 
may be saved.
[6:154] And we gave Moses the scripture, 
complete with the best commandments, and 

detailing everything, and a beacon and mercy, 
that they may believe in meeting their Lord.
[6:155] This too is a blessed scripture that we 
have revealed; you shall follow it and lead a 
righteous life, that you may attain mercy.
[6:156] Now you can no longer say, "The 
scripture was sent down to two groups before 
us, and we were unaware of their teachings."

Mathematics: The Ultimate Proof*
[6:157] Nor can you say, "If only a scripture 
could come down to us, we would be better 
guided than they." A proven scripture has now 
come to you from your Lord, and a beacon, 
and a mercy. Now, who is more evil than one 
who rejects these proofs from GOD, and 
disregards them? We will commit those who 
disregard our proofs to the worst retribution, 
for their heedlessness.  

*   ۶:١۵٧ نـقش کد ریـاضـى قـرآن از ایـن طـریق آشکار مـى شـود کھ جـمع شـماره آیـھ (١۵٧) بـاضـافـھ ارزش ریـاضـى "رشـاد 
 خلیفھ" (١٢٣٠)، شخصی کھ بوسیلھ او کد ریاضی قرآن آشکار شد، روشن مى شود ١٣٨٧، یا ٧٣×١٩.
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۱۵۰ سوره ۶: چھارپایان (الانعام)  ١۶۵-١۵٨
 

شرایط امتحان 
١۵٨. آیا آنھا منتظر ھستند تا فرشتگان بر ایشان آیند، یا 

پروردگارت، یا بعضى از نشانھ ھاى جسمى پروردگارت؟ آن 
روز كھ چنین اتفاقى بیافتد، ھیچ نفسى از ایمان آوردن نفعى 

نخواھد برد، اگر قبلاً ایمان نیاورده باشد، و با زندگى 
پرھیزكارانھ در پیش گرفتن منافع ایمان را كسب نكرده باشد.* 

بگو، "منتظر باشید؛ ما ھم منتظر ھستیم." 

فرقھ ھاى دینى محكوم شده اند 
١۵٩. كسانى كھ خود را بھ فرقھ ھاى مختلف تقسیم می كنند، با 

تو نیستند. قضاوت آنھا با خدا است، سپس او آنھا را از آنچھ 
انجام دادھاند آگاه خواھد ساخت. 

١۶٠. ھر كس كار پرھیزكارانھ اى انجام دھد، ده برابر آن 
پاداش می گیرد، و ھركس مرتكب گناھى شود، فقط براى ھمان 

یكى مجازات می شود. ھیچكس از كوچك ترین بی عدالتى رنج نخواھد برد. 

١۶١. بگو، "پروردگارم من را در راھى مستقیم ھدایت كرده است-دین كامل ابراھیم، یكتاپرستى. او 
ھرگز مشرك نبود." 

١۶٢. بگو، "دعاى ارتباطى (نماز) من، اعمال عبادى من، زندگى من، و مرگ من، ھمھ مطلقاً تنھا بھ 
 خدا اختصاص داده شده است، پروردگار جھان.

١۶٣. "او ھیچ شریكى ندارد. این چیزى است كھ بھ من امر شده تا بھ آن ایمان آورم، و من اولین كسى 
ھستم كھ تسلیم می شوم." 

١۶۴. بگو، "آیا باید غیر از خدا پروردگار دیگرى بجویم، در حالیكھ او است پروردگار ھمھ چیز؟ 
ھیچ نفسى غیر از اعمال خود نفعى نمی برد، و ھیچكس بار كس دیگرى را بر دوش نمی گیرد. شما 

سرانجام بسوى پروردگارتان مراجعت میكنید؛ سپس او شما را نسبت بھ كلیھ اختلافاتتان آگاه میسازد." 

١۶۵. او آن یكتایى است كھ شما را وارثان زمین قرار داد، و مقام بعضى از شما را بر بعضى دیگر 
برترى داد، تا شما را مطابق آنچھ بھ شما عطا كرده است امتحان كند. مسلماً، پروردگارت در اجراى 

 مجازات باكفایت است، و او عفو كننده است، مھربان ترین.
Requirements of the Test

[6:158] Are they waiting for the angels to come 
to them, or your Lord, or some physical 
manifestations of your Lord? The day this 
happens, no soul will benefit from believing if it 
did not believe before that, and did not reap the 
benefits of belief by leading a righteous life.* 
Say, "Keep on waiting; we too are waiting."

Religious Sects Condemned
[6:159] Those who divide themselves into sects 
do not belong with you. Their judgment rests 
with GOD, then He will inform them of 
everything they had done.    
[6:160] Whoever does a righteous work receives 
the reward for ten, and the one who commits a 
sin is requited for only one. No one suffers the 
slightest injustice.
[6:161] Say, "My Lord has guided me in a 
straight path—the perfect religion of Abraham, 
monotheism. He never was an idol worshiper."

[6:162] Say, "My Contact Prayers (Salat), my 
worship practices, my life and my death, are all 
devoted absolutely to GOD alone, the Lord of 
the universe.
[6:163] "He has no partner. This is what I am 
commanded to believe, and I am the first to 
submit."
[6:164] Say, "Shall I seek other than GOD as a 
lord, when He is the Lord of all things? No soul 
benefits except from its own works, and none 
bears the burden of another. Ultimately, you 
return to your Lord, then He informs you 
regarding all your disputes."
[6:165] He is the One who made you inheritors 
of the earth, and He raised some of you above 
others in rank, in order to test you in accordance 
with what He has given you. Surely, your Lord 
is efficient in enforcing retribution, and He is 
Forgiver, Most Merciful.

  ۶:١۵٨ پس از ایمان آوردن، نفس باید بواسطھ اعمال دینی تعیین شده بوسیلھ خدا رشد و تکامل پیدا کند.*
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۱۵۱ سوره ٧: برزخ (الاعراف)  ٢٢-١٢
 

سوره ٧: برزخ (الاعراف) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.ص.* 
٢. این كتاب آسمانى بر تو نازل شده است-نباید ھیچگونھ شكى 

نسبت بھ آن در دل خود راه دھى-تا با آن ھشدار دھى، و تا 
یادآورى باشد براى مؤمنان. 

٣. ھمھ شما باید از آنچھ از طرف پروردگارتان بر شما نازل 
شده است پیروى كنید؛ از ھیچ معبودى در كنار او پیروى نكنید. 

شما بندرت توجھ می كنید. 

۴. چھ بسیار جوامعى كھ ما آنھا را ھلاك كردیم؛ آنھا گرفتار 
مجازات ما شدند، ھنگامیكھ خواب بودند، یا كاملاً بیدار. 

 ۵. اظھارات ایشان، ھنگامیكھ مجازات ما بر آنھا آمد، این بود: "حقیقتاً، ما متجاوز بوده ایم.”
۶. یقیناً ما از كسانى كھ پیغام را دریافت كردند سئوال خواھیم كرد، و ما از رسولان سئوال خواھیم كرد. 

٧. ما ایشان را مقتدرانھ آگاه خواھیم ساخت، زیرا ما ھرگز غایب نبودیم. 
٨. در آن روز، ترازوھا منصفانھ برپا خواھند شد. كسانى كھ وزنشان سنگین است برنده خواھند بود. 

٩. و اما كسانى كھ وزنشان سبك است، كسانى خواھند بود كھ نفس* خود را باختند در نتیجھ بی 
اعتنایى بھ آیات ما، ناعادلانھ. 

١٠. ما شما را در زمین مستقر كرده ایم، و ما براى شما در آن وسایل بقاء فراھم كرده ایم. شما بندرت 
سپاسگزار ھستید. 

١١. ما شما را خلق كردیم، سپس شما را شكل دادیم، سپس بھ فرشتگان گفتیم، "در مقابل آدم سجده 
 كنید." آنھا سجده كردند، بجز ابلیس (شیطان)؛ او با سجده كنندگان نبود.

Sura 7, The Purgatory (Al-A’arãf)
[7:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[7:1] A. L. M. S.*
[7:2] This scripture has been revealed to you
—you shall not harbor doubt about it in your 
heart—that you may warn with it, and to 
provide a reminder for the believers.   
[7:3] You shall all follow what is revealed to 
you from your Lord; do not follow any idols 
besides Him. Rarely do you take heed.   
[7:4] Many a community we annihilated; they 
incurred our retribution while they were 
asleep, or wide awake.   
[7:5] Their utterance when our retribution 
came to them was: "Indeed, we have been 
transgressors.”

[7:6] We will certainly question those who 
received the message, and we will question 
the messengers.
[7:7] We will inform them authoritatively, for 
we were never absent.   
[7:8] The scales will be set on that day, 
equitably. Those whose weights are heavy 
will be the winners.   
[7:9] As for those whose weights are light, 
they will be the ones who lost their souls,* as 
a consequence of disregarding our revelations, 
unjustly.   
[7:10] We have established you on earth, and 
we have provided for you the means of 
support therein. Rarely are you appreciative.   
[7:11] We created you, then we shaped you, 
then we said to the angels, "Fall prostrate 
before Adam." They fell prostrate, except 
Iblees (Satan); he was not with the 
prostrators.  

*    ٧:١ براى نقش این حروف مقطعھ در معجزه ریاضى قرآن بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید. 
 *    ٧:٩ بی اعتنایی نسبت بھ خالق مان، منجر بھ تغذیھ روحى، و سرانجام "باخت" نفس است.
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۱۵۲ سوره ٧: برزخ (الاعراف)  ٢٢-١٢
 

امتحان شروع می شود 
١٢. او گفت، "چھ چیز تو را از سجده كردن بازداشت، 

ھنگامیكھ من بھ تو امر كردم؟" او گفت، "من از او بھتر ھستم؛ 
تو من را از آتش آفریدى، و او را از گِل آفریدى." 

١٣. او گفت، "بنابراین، باید پایین بروى، چون تو در اینجا نمی 
توانى متكبر باشى. برو بیرون؛ تو خوار شده اى." 

١۴. او گفت، "بھ من تا روز قیامت مھلت عطا كن." 
١۵. او گفت، "بھ تو مھلت عطا شد." 

١۶. او گفت، "از آنجاییكھ تو خواستھ اى تا من گمراه شوم،* 
من در راه مستقیم تو در كمین آنھا خواھم بود. 

١٧. "من از جلویشان و از پشت سرشان، و از سمت راستشان، 
و از سمت چپشان در خواھم آمد، و تو اكثرشان را ناسپاس 

خواھى یافت." 

١٨. او گفت، "از آنجا خارج شو، حقیر شده، و شكست خورده، 
كسانى كھ در میان آنھا از تو پیروى كنند، من جھنم را از ھمگى شما پر خواھم كرد. 

١٩. "و اما، تو اى آدم، با ھمسرت در پردیس سكونت كن، و در آنجا از ھرچھ مایل ھستید بخورید، 
 اما بھ این یك درخت نزدیك نشوید، تا مبادا مرتكب گناه شوید."

٢٠. شیطان آنھا را وسوسھ كرد، تا بدن ھایشان را كھ بر ایشان نامریى بود، نمایان سازد. او گفت، 
"پروردگار شما، شما را بھ این دلیل از این درخت منع كرد كھ می خواست شما را از فرشتھ شدن، و 

دست یافتن بھ حیات جاودان باز دارد." 

٢١. او برایشان قسم خورد، "من بھ شما پند خوبى می دھم." 
٢٢. پس او اینچنین آنھا را با دروغھا فریب داد. بمجرد اینكھ از آن درخت چشیدند، بدن ھایشان بر 

ایشان نمایان گشت، و آنھا سعى كردند تا خود را با برگ ھاى پردیس بپوشانند. پروردگارشان آنھا را 
ندا داد: "آیا من شما را از آن درخت منع نكردم، و بھ شما اخطار نكردم كھ شیطان سرسخت ترین 

 دشمن شما است؟"
The Test Begins

[7:12] He said, "What prevented you from 
prostrating when I ordered you?" He said, "I 
am better than he; You created me from fire, 
and created him from mud."
[7:13] He said, "Therefore, you must go down, 
for you are not to be arrogant here. Get out; 
you are debased."
[7:14] He said, "Grant me a respite, until the 
Day of Resurrection."
[7:15] He said, "You are granted a respite."
[7:16] He said, "Since You have willed that I 
go astray,* I will skulk for them on Your 
straight path.
[7:17] "I will come to them from before them, 
and from behind them, and from their right, 
and from their left, and You will find that most 
of them are unappreciative."
[7:18] He said, "Get out therefrom, despised 
and defeated. Those among them who follow 
you, I will fill Hell with you all.

[7:19] "As for you, Adam, dwell with your 
wife in Paradise, and eat therefrom as you 
please, but do not approach this one tree, lest 
you fall in sin."
[7:20] The devil whispered to them, in order to 
reveal their bodies, which were invisible to 
them. He said, "Your Lord did not forbid you 
from this tree, except to prevent you from 
becoming angels, and from attaining eternal 
existence."
[7:21] He swore to them, "I am giving you 
good advice."
[7:22] He thus duped them with lies. As soon 
as they tasted the tree, their bodies became 
visible to them, and they tried to cover 
themselves with the leaves of Paradise. Their 
Lord called upon them: "Did I not enjoin you 
from that tree, and warn you that the devil is 
your most ardent enemy?  

 *  ٧:١۶ شیطان دروغگوى ثابت شده است، و ھمچنین انتخاب کنندگانش )بھ ٢:٣۶، ٢٣-٢٢:۶ ، & ٢٢-(٧:٢٠.
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٢٣. آنھا گفتند، "پروردگار ما، ما بر نفس خود ستم كرده ایم، و 
اگر تو ما را نبخشى و بر ما رحم نكنى، از بازندگان خواھیم شد." 

٢۴. او گفت، "بروید پایین بعنوان دشمنان یكدیگر. روزى و 
مسكن شما براى مدتى در روى زمین باشد." 

٢۵. او گفت، "در آن زندگى خواھید كرد، در آن خواھید مرد، و 
از آن بیرون آورده خواھید شد." 

٢۶. اى فرزندان آدم، ما براى شما لباس ھا یى تھیھ كرده ایم تا 
بدن ھایتان را بپوشانید، و ھمینطور براى تجمل. اما بھترین 

لباس، لباس پرھیزكارى است. اینھا بعضى از نشانھ ھاى خدا 
است، تا باشد كھ توجھ كنید. 

٢٧. اى فرزندان آدم، نگذارید شیطان شما را فریب دھد، 
ھمانطور كھ باعث اخراج والدین شما از بھشت، و باعث درآمدن 
لباس شان جھت نمایان ساختن بدنشان شد. او و طایفھ او شما را 

می بینند، درحالیكھ شما آنھا را نمی بینید. ما شیاطین را ھمنشین كسانى كھ ایمان ندارند قرار می دھیم. 

ھمھ اطلاعات بھ ارث رسیده را امتحان كنید 
٢٨. آنھا گناھى بزرگ مرتكب 2شوند، سپس می گویند، "ما والدین خود را بر این كار یافتیم، و خدا ما 
را بھ آن تشویق كرده است." بگو، "خدا ھرگز از گناه حمایت نمی كند. آیا درباره خدا چیزى می گویید 

كھ نمی دانید؟" 

٢٩. بگو، "پروردگار من از عدالت حمایت می كند، و بھ اینكھ در ھر مكان عبادتى وقف تنھا او 
باشید. شما باید پرستش خود را مطلقاً بھ تنھا او اختصاص دھید. ھمانطور كھ او شما را آغاز كرد، 

عاقبت بھ سوى او باز خواھید گشت." 

آگاه باشید: آنھا باور دارند كھ ھدایت شده اند 
٣٠. بعضی ھا را او ھدایت كرد، درحالیكھ دیگران مرتكب گمراھى شدند. آنھا شیاطین را بجاى خدا 

سرور خود قرار داده اند، با این حال باور دارند كھ ھدایت شده اند. 

[7:23] They said, "Our Lord, we have 
wronged our souls, and unless You forgive us 
and have mercy on us, we will be losers."
[7:24] He said, "Go down as enemies of one 
another. On earth shall be your habitation and 
provision for awhile."
[7:25] He said, "On it you will live, on it you 
will die, and from it you will be brought out."
[7:26] O children of Adam, we have provided 
you with garments to cover your bodies, as 
well as for luxury. But the best garment is the 
garment of righteousness. These are some of 
GOD's signs, that they may take heed.
[7:27] O children of Adam, do not let the 
devil dupe you as he did when he caused the 
eviction of your parents from Paradise, and 
the removal of their garments to expose their 
bodies. He and his tribe see you, while you do 

not see them. We appoint the devils as 
companions of those who do not believe.

Examine All Inherited Information
[7:28] They commit a gross sin, then say, "We 
found our parents doing this, and GOD has 
commanded us to do it." Say, "GOD never 
advocates sin. Are you saying about GOD 
what you do not know?"
[7:29] Say, "My Lord advocates justice, and 
to stand devoted to Him alone at every place 
of worship. You shall devote your worship 
absolutely to Him alone. Just as He initiated 
you, you will ultimately go back to Him."

Beware: They Believe that They Are Guided
[7:30] Some He guided, while others are 
committed to straying. They have taken the 
devils as their masters, instead of GOD, yet 
they believe that they are guided.  

۹۶۱ ۶۶۰۵۵
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براى رفتن بھ مسجد، لباس خوب بپوشید 
٣١. اى فرزندان آدم، ھنگامیكھ بھ مسجد می روید، شما باید 
تمیز باشید و لباس خوب بپوشید. و بھ حد اعتدال بخورید و 

بیاشامید؛ مسلماً، او پرُ خوران را دوست ندارد. 
حرام ھاى ساختگى محكوم شدند 

٣٢. بگو، "چھ كسى چیزھاى خوبى را كھ خدا براى مخلوقاتش 
آفریده است، حرام كرد، و روزی ھاى خوب را؟" بگو، "چنین 
روزی ھایى براى مؤمنان است كھ در این دنیا از آنھا لذت ببرند. 
بعلاوه، روزی ھاى خوب در روز قیامت مخصوص آنھا خواھد 
بود." ما اینچنین آیات را براى مردمى كھ میدانند شرح میدھیم. 

٣٣. بگو، "پروردگار من فقط اعمال پلید را حرام می كند، چھ 
آشكار باشند و چھ پنھان، و گناھان، و تجاوزھاى ناحق، و قرار 

دادن معبودان بدون قدرت در كنار خدا، و درباره خدا چیزى 
بگویید كھ نمی دانید." 

٣۴. طول عمر ھر جمعیتى، از قبل تعیین شده است. ھنگامیكھ 
مدتشان بھ پایان رسد، یك ساعت ھم نمی توانند آن را بھ عقب یا بھ جلو اندازند. 

رسولان از میان شما 
٣۵. اى فرزندان آدم، ھنگامیكھ رسولان از میان خودتان بر شما آیند، و آیات من را براى شما 

بخوانند، كسانى كھ توجھ كنند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، نھ ھرگز از چیزى بترسند، 
و نھ غمى خواھند داشت. 

٣۶. و اما كسانى كھ آیات ما را رد می كنند، و متكبرتر از آن ھستند كھ از آنھا پیروى كنند، سزاوار 
جھنم شده اند كھ در آن جاودان باشند. 

٣٧. چھ كسى پلیدتر از آنھایى است كھ درباره خدا دروغ بسازد، یا آیات او را تكذیب كند؟ اینھا سھم 
خود را بر طبق كتاب آسمانى دریافت خواھند كرد، سپس، ھنگامیكھ رسولان ما براى پایان دادن بھ 

زندگیشان می آیند، خواھند گفت، "كجا ھستند معبودانى كھ در كنار خدا دعا می كردید؟" آنھا خواھند 
 گفت، "آنھا ما را ترك كرده اند." آنھا بر علیھ خود شھادت خواھند داد كھ كافر بودند.

Dress Nicely For The Masjid
[7:31] O children of Adam, you shall be clean 
and dress nicely when you go to the masjid. 
And eat and drink moderately. Surely, He 
does not love the gluttons.

Innovated Prohibitions Condemned
[7:32] Say, "Who prohibited the nice things 
GOD has created for His creatures, and the 
good provisions?" Say, "Such provisions are 
to be enjoyed in this life by those who 
believe. Moreover, the good provisions will 
be exclusively theirs on the Day of 
Resurrection." We thus explain the revelations 
for people who know.
[7:33] Say, "My Lord prohibits only evil 
deeds, be they obvious or hidden, and sins, 
and unjustifiable aggression, and to set up 
beside GOD powerless idols, and to say about 
GOD what you do not know.”    
[7:34] For each community, there is a 
predetermined life span. Once their interim 

comes to an end, they cannot delay it by one 
hour, nor advance it.

Messengers From Among You
[7:35] O children of Adam, when messengers 
come to you from among you, and recite My 
revelations to you, those who take heed and 
lead a righteous life, will have nothing to fear, 
nor will they grieve.
[7:36] As for those who reject our revelations, 
and are too arrogant to uphold them, they have 
incurred Hell, wherein they abide forever.
[7:37] Who is more evil than those who invent 
lies about GOD, or reject His revelations? 
These will get their share, in accordance with 
the scripture, then, when our messengers come 
to terminate their lives, they will say, "Where 
are the idols you used to implore beside 
GOD?" They will say, "They have abandoned 
us." They will bear witness against themselves 
that they were disbelievers.  

۹۶۶ ۶۶۱۵۷
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سرزنش كردن دوجانبھ 
٣٨. او خواھد گفت، "با جمعیت ھاى پیشین جن ھا و انسان ھا 

داخل جھنم شوید." ھرگاه گروھى داخل شوند، گروه قبلى را 
لعنت خواھند كرد. ھنگامیكھ ھمگى داخل شدند، جدیدی ھا 

درباره قبلی ھا خواھند گفت، "پروردگار ما، اینھا ھستند كسانى 
كھ ما را گمراه كردند. عذاب جھنم را برایشان دوبرابر كن." او 
خواھد گفت، "ھر یك دو برابر دریافت میكند، اما شما نمیدانید." 

٣٩. گروه قبلى بھ گروه جدید خواھند گفت، "چون شما بر ما 
برترى داشتید، عذاب گناھانتان را بچشید." 

رد كردن آیات خدا: گناھى غیرقابل بخشش 
۴٠. مسلماً، كسانى كھ آیات ما را رد می كنند و متكبرتر از آن 

ھستند كھ از آنھا پیروى كنند، دروازه  ھاى آسمان ھرگز 
برایشان باز نخواھد شد، نھ آنھا داخل پردیس خواھند شد، تا 

اینكھ شتر از سوراخ سوزن رد شود. ما اینچنین گناھكاران را مجازات می كنیم. 

۴١. آنھا سزاوار جھنم شده اند بعنوان محل اقامت؛ بالاى سرشان حصارھا خواھد بود. ما اینچنین 
متجاوزین را مجازات می كنیم. 

۴٢. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند-ما ھیچگاه نفسى را 
بیش از تواناییش تكلیف نمی كنیم-اینھا ساكنان پردیس خواھند بود. آنھا در آن جاودان باشند. 

بھ رحمت خدا 
۴٣. ما تمام حسادت را از قلب ھایشان برخواھیم داشت. رودخانھ ھا زیرپایشان روان خواھند بود، و 

خواھند گفت، "ستایش خدا را كھ ما را ھدایت كرد. ما امكان نداشت ھدایت شویم، اگر خدا ما را 
ھدایت نكرده بود. رسولان پروردگار ما حقیقت را آوردند." آنھا ندا خواھند شد: "این پردیس شما 

 است. شما وارث آن شده اید، در عوض اعمالتان."
Mutual Blaming

[7:38] He will say, "Enter with the previous 
communities of jinns and humans into Hell." 
Every time a group enters, they will curse 
their ancestral group. Once they are all in it, 
the latest one will say of the previous one, 
"Our Lord, these are the ones who misled us. 
Give them double the retribution of Hell." He 
will say, "Each receives double, but you do 
not know."
[7:39] The ancestral group will say to the later 
group, "Since you had an advantage over us, 
taste the retribution for your own sins."

Rejecting God's Revelations: 
An Unforgivable Offense

[7:40] Surely, those who reject our revelations 
and are too arrogant to uphold them, the gates 
of the sky will never open for them, nor will 
they enter Paradise until the camel passes 

through the needle's eye. We thus requite the 
guilty.
[7:41] They have incurred Hell as an abode; 
they will have barriers above them. We thus 
requite the transgressors.
[7:42] As for those who believe and lead a 
righteous life—we never burden any soul 
beyond its means—these will be the dwellers 
of Paradise. They abide in it forever.

By God's Grace
[7:43] We will remove all jealousy from their 
hearts. Rivers will flow beneath them, and 
they will say, "GOD be praised for guiding 
us. We could not possibly be guided, if it were 
not that GOD has guided us. The messengers 
of our Lord did bring the truth." They will be 
called: "This is your Paradise. You have 
inherited it, in return for your works."  

۹۶۸ ۶۶۲۰۰
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۴۴. ساكنان پردیس، ساكنان جھنم را ندا خواھند داد: "ما 
دریافتیم كھ وعده پروردگارمان حقیقت است؛ آیا شما ھم 

دریافتید كھ وعده پروردگارتان حقیقت است؟" آنھا خواھند 
گفت،" بلھ." اعلام كننده اى در میانشان اعلام خواھد كرد: 

"محكومیت خدا بر متجاوزین وارد آمده است؛ 

۴۵. "كھ از راه خدا دور می كنند، و تلاش در كجى آن می 
كنند، و بھ آخرت كافر ھستند." 

۴۶. حایلى آنھا را جدا می كند،* در حالیكھ برزخ در اشغال 
مردمى است كھ ھر طرف را از چھرھشان تشخیص می دھند. 

آنھا ساكنان پردیس را ندا خواھند داد: "صلح بر شما." آنھا 
بواسطھ خوش خیالى داخل (پردیس) نشدند. 

۴٧. ھنگامیكھ چشم ھایشان را بھ طرف ساكنان جھنم بگردانند، 
خواھند گفت، "پروردگار ما، ما را با این مردم ستمكار قرار نده." 

اكثریت محكوم بھ فنا شده اند 
۴٨. ساكنان برزخ، مردمى را كھ از سیمایشان بشناسند، ندا خواھند داد، گویند، "كثرت تعداد شما 

بھیچوجھ كمكى بھ شما نكرد، و نھ تكبر شما. 

۴٩. "آیا آنھا مردمى ھستند كھ قسم خوردید خدا ھرگز بھ ایشان رحمتى عطا نخواھد كرد؟" (بھ مردم 
برزخ بعداً گفتھ خواھد شد،) "داخل پردیس شوید؛ نھ از چیزى بترسید، و نھ غمى خواھید داشت." 

۵٠. ساكنان جھنم، ساكنان پردیس را ندا خواھند داد: "بگذارید مقدارى از آب شما، یا مقدارى از 
روزی ھایى كھ خدا براى شما فراھم آورده است، بھ سوى ما آید." آنھا خواھند گفت، "خدا آنھا را 

براى كافران ممنوع كرده است." 

۵١. كسانى كھ دین خود را جدى نمیگیرند، و كاملاً مشغول زندگى این دنیا شده اند، ما در آن روز آنھا 
را فراموش میكنیم، زیرا آنھا آن روز را فراموش كردند، و بخاطر اینكھ آنھا آیات ما را انكار كردند. 

[7:44] The dwellers of Paradise will call the 
dwellers of Hell: "We have found our Lord's 
promise to be the truth, have you found your 
Lord's promise to be the truth?" They will say, 
"Yes." An announcer between them will 
announce: "GOD's condemnation has befallen 
the transgressors;
[7:45] "who repel from the path of GOD, and 
strive to make it crooked, and, with regard to 
the Hereafter, they are disbelievers."
[7:46] A barrier separates them, while the 
Purgatory* is occupied by people who 
recognize each side by their looks. They will 
call the dwellers of Paradise: "Peace be upon 
you." They did not enter (Paradise) through 
wishful thinking.
[7:47] When they turn their eyes towards the 
dwellers of Hell, they will say, "Our Lord, do 
not put us with these wicked people.”

The Majority Doomed
[7:48] The dwellers of the Purgatory will call 
on people they recognize by their looks, 
saying, "Your great numbers did not avail you 
in any way, nor did your arrogance.
[7:49] "Are those the people you swore that 
GOD will never touch them with 
mercy?" (The people in the Purgatory will 
then be told,) "Enter Paradise; you have 
nothing to fear, nor will you grieve."
[7:50] The dwellers of Hell will call on the 
dwellers of Paradise: "Let some of your water, 
or some of GOD's provisions to you flow 
towards us." They will say, "GOD has 
forbidden them for the disbelievers."
[7:51] Those who do not take their religion 
seriously, and are totally preoccupied with 
this worldly life, we forget them on that day, 
because they forgot that day, and because they 
spurned our revelations.  

*    ۴٩-۴۶: ٧ بـطور ابـتدا، چـھار مکان خـواھـد بـود: (١) بھشـت بـالا، (٢) بھشـت پـایـین، (٣) بـرزخ، و (۴) جـھنم.  بـرزخ بـھ 
 بھشت پایین مى پیوندد.

۹۷۳ ۶۶۳۸۸
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قرآن: با جزئیات كامل 
۵٢. ما بھ آنھا كتاب آسمانى با جزئیات كامل داده ایم، با دانش، 

ھدایت، و رحمت براى مردمیكھ ایمان دارند. 

۵٣. آیا آنھا منتظر ھستند تا ھمھ (پیشگویی ھا) بوقوع بپیوندد؟ 
آن روز كھ چنین واقعھ اى بوقوع بپیوندد، كسانى كھ در گذشتھ 

بھ آن اعتناء نكردند خواھند گفت، "رسولان پروردگار ما 
حقیقت را آورده اند. آیا شفاعت كنندگانى ھستند كھ براى ما 

شفاعت كنند؟ آیا ممكنست ما را بازگردانى تا رفتارمان را تغییر 
دھیم، و این بار بھتر از قبل عمل كنیم؟" آنھا نفس ھاى خود را 

باختند، و نوآوری ھایشان باعث فنا شدن آنھا شد. 

۵۴. پروردگار شما، آن خداى یكتا است؛ كھ آسمانھا و زمین را 
در شش روز آفرید،* سپس اقتدار را برقرار داشت. شب، روز 

را دربر می گیرد، درحالیكھ مدام آن را دنبال می كند، و 
خورشید، ماه، و ستارگان متعھد شدند كھ برطبق فرمان او خدمت كنند. مطلقاً، او ھمھ خلقت و ھمھ 

امور را تحت كنترل دارد. بلندمرتبھ ترین خدا است، پروردگار جھان. 

۵۵. شما باید پروردگارتان را در جمع و در خلوت پرستش كنید؛ او متجاوزین را دوست ندارد. 
۵۶. زمین را پس از آنكھ اصلاح شده است، بھ فساد نكشید، و او را از روى ھیبت و حرمت و امید 

پرستش كنید. یقیناً، رحمت خدا در دسترس پرھیزكاران است. 

۵٧. او است كھ بادھا را با مژده ھاى خوب می فرستد، بعنوان رحمتى از دست ھایش. ھنگامیكھ آنھا 
ابرھاى سنگین را یكجا جمع كنند، ما آنھا را بھ سرزمین ھاى مرده می رانیم، و از آنھا آب پایین می 
فرستیم، تا با آن ھمھ گونھ میوه بعمل آوریم. ما اینچنین مرده را برمی انگیزیم، تا باشد كھ توجھ كنید. 

Quran: Fully Detailed
[7:52] We have given them a scripture that is 
fully detailed, with knowledge, guidance, and 
mercy for the people who believe.
[7:53] Are they waiting until all (prophecies) 
are fulfilled? The day such fulfillment comes 
to pass, those who disregarded it in the past 
will say, "The messengers of our Lord have 
brought the truth. Are there any intercessors to 
intercede on our behalf? Would you send us 
back, so that we change our behavior, and do 
better works than what we did?" They have 
lost their souls, and their own innovations 
have caused their doom.
[7:54] Your Lord is the one GOD; who 
created the heavens and the earth in six days,* 
then assumed all authority. The night 
overtakes the day, as it pursues it persistently, 

and the sun, the moon, and the stars are 
committed to serve by His command. 
Absolutely, He controls all creation and all 
commands. Most Exalted is GOD, Lord of 
the universe.
[7:55] You shall worship your Lord publicly 
and privately; He does not love the 
transgressors.
[7:56] Do not corrupt the earth after it has 
been set straight, and worship Him out of 
reverence, and out of hope. Surely, GOD's 
mercy is attainable by the righteous.
[7:57] He is the One who sends the wind with 
good omen, as a mercy from His hands. Once 
they gather heavy clouds, we drive them to 
dead lands, and send down water therefrom, 
to produce with it all kinds of fruits. We thus 
resurrect the dead, that you may take heed.  

*   ٧:۵۴ شـش روز آفـرینش تـمثیلى اسـت؛ این مـعیارى اسـت تـا نسـبت پـیچیدگـى کره کوچک زمـین را درک کنیم.  کره زمین 
 در "۴ روز" آفریده شد. )بھ ۴١:١۵ توجھ کنید(.
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۵٨. زمین خوب، گیاھانش را با اجازه پروردگارش فوراً بعمل 
می آورد، در حالى كھ زمین بد بندرت محصول مفیدى بعمل 

می آورد. ما اینچنین آیات را براى مردمى كھ سپاسگزار 
ھستند، توضیح می دھیم. 

نوح 
۵٩. ما نوح را بر مردمش فرستادیم، می گفت، "اى مردم من، 
خدا را پرستش كنید؛ شما خداى دیگرى در كنار او ندارید. من 

براى شما از عذاب روزى ھیبت انگیز می ترسم." 

۶٠. رھبران در میان مردمش گفتند، "ما می بینیم كھ تو سخت 
در گمراھى ھستى." 

۶١. او گفت، "اى مردم من، من گمراه نیستم؛ من رسولى ھستم 
از طرف پروردگار جھان. 

۶٢. "من پیغام ھاى پروردگارم را بھ شما تحویل می دھم، و 
شما را پند می دھم، و از طرف خدا چیزى می دانم كھ شما نمی دانید. 

۶٣. "آیا این خیلى عجیب است كھ تذكرى از طرف پروردگارتان بواسطھ مردى مانند خودتان بر شما 
آید تا شما را ھشدار دھد، و شما را بھ پرھیزكارى ھدایت كند، تا باشد كھ از رحمت برخوردار شوید؟" 

۶۴. آنھا او را تكذیب كردند. در نتیجھ، ما او و كسانى را كھ در كشتى با او بودند، نجات دادیم، و ما 
كسانى را كھ آیات ما را تكذیب كردند، غرق كردیم؛ آنھا كور بودند. 

ھود 
۶۵. بر عاد، ما برادرشان ھود را فرستادیم. او گفت، "اى مردم من، خدا را پرستش كنید؛ شما خداى 

دیگرى در كنار او ندارید. آیا آنوقت پرھیزكار می شوید؟" 

۶۶. رھبرانى كھ ایمان نیاوردند در میان مردمش گفتند، "ما می بینیم كھ تو احمقانھ رفتار می كنى، و 
فكر می كنیم كھ تو دروغگو ھستى." 

۶٧. او گفت، "اى مردم من، ھیچگونھ حماقتى در من نیست؛ من رسولى ھستم از طرف پروردگار جھان. 
[7:58] The good land readily produces its 
plants by the leave of its Lord, while the bad 
land barely produces anything useful. We thus 
explain the revelations for people who are 
appreciative.

Noah
[7:59] We sent Noah to his people, saying, "O 
my people, worship GOD; you have no other 
god beside Him. I fear for you the retribution 
of an awesome day."
[7:60] The leaders among his people said, 
"We see that you are far astray."
[7:61] He said, "O my people, I am not astray; 
I am a messenger from the Lord of the 
universe.
[7:62] "I deliver to you the messages of my 
Lord, and I advise you, and I know from 
GOD what you do not know.
[7:63] "Is it too much of a wonder that a 
reminder should come to you from your Lord, 

through a man like you, to warn you, and to 
lead you to righteousness, that you may attain 
mercy?"
[7:64] They rejected him. Consequently, we 
saved him and those with him in the ark, and 
we drowned those who rejected our 
revelations; they were blind.

Hûd
[7:65] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 
said, "O my people, worship GOD; you have 
no other god beside Him. Would you then 
observe righteousness?"
[7:66] The leaders who disbelieved among his 
people said, "We see that you are behaving 
foolishly, and we think that you are a liar."
[7:67] He said, "O my people, there is no 
foolishness in me; I am a messenger from the 
Lord of the universe.  

۹۷۹ ۶۶۶۸۴
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۶٨. "من پیغام ھاى پروردگارم را بھ شما تحویل می دھم، و 
من صادقانھ شما را پند می دھم. 

۶٩. "آیا خیلى عجیب است كھ پیغامى از طرف پروردگارتان 
بواسطھ مردى مانند خودتان بر شما آید، براى ھشدار شما؟ بیاد 
آورید كھ او شما را بعد از مردم نوح وارث قرار داد، و تعداد 

شما را چندین برابر كرد. بیاد آورید نعمت ھاى خدا را، تا باشد 
كھ موفق شوید." 

كوركورانھ پیروى كردن از والدین: مصیبت بشریت 
٧٠. آنھا گفتند، "آیا آمده اى تا ما را بھ پرستش تنھا خدا وادار 
كنى، و ما را از آنچھ والدینمان پرستش می كردند، باز دارى؟ 

ما ترا بھ مبارزه می طلبیم تا حكم مجازاتى كھ ما را بھ آن تھدید 
می كنى بر ما بیاورى، اگر راست می گویى." 

٧١. او گفت، "شما سزاوار محكومیت و غضب از طرف پروردگارتان شده اید. آیا شما با من در دفاع 
از نوآورى كھ پیش خود ساختھ اید، مشاجره می كنید-شما و والدینتان-كھ خدا ھرگز آن را تأیید نكرده 

بود؟ بنابراین، منتظر باشید، من ھم ھمراه با شما منتظر خواھم بود." 

٧٢. سپس ما او و كسانى را كھ با او بودند، بواسطھ رحمتى از طرف ما، نجات دادیم، و ھلاك كردیم 
كسانى را كھ آیات ما را رد كردند و از ایمان آوردن امتناع ورزیدند. 

صالح 
٧٣. بر ثمود، برادرشان صالح را فرستادیم. او گفت، "اى مردم من، خدا را پرستش كنید؛ شما خداى 

دیگرى در كنار او ندارید. اثبات از طرف پروردگارتان براى شما تھیھ شده است: این شتر خدا است، 
تا نشانھ اى باشد براى شما. بگذارید تا (شتر ماده) از زمین خدا بخورد، و بھ آن ھیچگونھ آزارى 

 نرسانید، تا مبادا بھ عذابى دردناك گرفتار شوید.
[7:68] "I deliver to you my Lord's messages, 
and I am honestly advising you.
[7:69] "Is it too much of a wonder that a 
message should come to you from your Lord, 
through a man like you, to warn you? Recall 
that He made you inheritors after the people 
of Noah, and multiplied your number. 
Remember GOD's blessings, that you may 
succeed."

Following the Parents Blindly: 
A Human Tragedy

[7:70] They said, "Did you come to make us 
worship GOD alone, and abandon what our 
parents used to worship? We challenge you to 
bring the doom you threaten us with, if you 
are truthful."
[7:71] He said, "You have incurred 
condemnation and wrath from your Lord. Do 

you argue with me in defense of innovations 
you have fabricated— you and your parents—
which were never authorized by GOD? 
Therefore, wait and I will wait along with 
you."
[7:72] We then saved him and those with him, 
by mercy from us, and we annihilated those 
who rejected our revelations and refused to be 
believers.

Sãleh
[7:73] To Thamûd we sent their brother Sãleh. 
He said, "O my people, worship GOD; you 
have no other god beside Him. Proof has been 
provided for you from your Lord: here is 
GOD's camel, to serve as a sign for you. Let 
her eat from GOD's land, and do not touch 
her with any harm, lest you incur a painful 
retribution.  

۹۸۵ ۶۶۹۶۷
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٧۴. بیاد آورید كھ او شما را بعد از عاد وارث قرار داد، و شما 
را در زمین مستقر كرد، در دشت ھاى آن قصرھا می سازید، 
و از كوه ھاى آن خانھ ھا می تراشید. شما باید نعمت ھاى خدا 

را بیاد آورید، و در زمین بھ فساد گردش نكنید. 

پیغام: اثبات رسالت 
٧۵. رھبران متكبر در میان مردمش، بھ مردم معمولى كھ ایمان 
آوردند، گفتند، "از كجا می دانید كھ صالح بواسطھ پروردگارش 

فرستاده شده است؟" آنھا گفتند، "پیغامى كھ او آورده است، 
باعث مؤمن شدن ما شد." 

٧۶. متكبران گفتند، "ما بھ آنچھ شما ایمان دارید، ایمان نداریم." 
٧٧. در نتیجھ، آنھا شتر را كشتند، از دستور پروردگارشان 

سرپیچى كردند، و گفتند، "اى صالح، بیاور حكم مجازاتى كھ ما 
را بھ آن تھدید كرده اى، اگر واقعاً رسول ھستى." 

٧٨. در نتیجھ، زلزلھ آنھا را ھلاك كرد، آنھا را بیجان در خانھ ھایشان باقى گذارد. 
٧٩. او از آنھا روى گرداند، در حالیكھ می گفت، "اى مردم من، من پیغام پروردگارم را بھ شما ابلاغ 

كرده ام، و شما را نصیحت كرده ام، اما شما نصیحت كنندگان را دوست ندارید." 

لوط: ھمجنس بازى محكوم شده است 
٨٠. لوط بھ مردمش گفت، "شما مرتكب چنان عمل زشتى می شوید؛ كھ ھیچكس قبلاً در دنیا انجام 

نداده است! 

٨١. "شما بجاى زنان، با مردان رابطھ جنسى دارید. واقعاً، شما مردمى متجاوز ھستید." 

[7:74] "Recall that He made you inheritors 
after 'Ãd, and established you on earth, 
building mansions in its valleys, and carving 
homes from its mountains. You shall 
remember GOD's blessings, and do not roam 
the earth corruptingly."

The Message: 
Proof of Messengership

[7:75] The arrogant leaders among his people 
said to the common people who believed, 
"How do you know that Sãleh is sent by his 
Lord?" They said, "The message he brought 
has made us believers."
[7:76] The arrogant ones said, "We disbelieve 
in what you believe in."
[7:77] Subsequently, they slaughtered the 
camel, rebelled against their Lord's command, 

and said, "O Sãleh, bring the doom you 
threaten us with, if you are really a 
messenger."
[7:78] Consequently, the quake annihilated 
them, leaving them dead in their homes.
[7:79] He turned away from them, saying, "O 
my people, I have delivered my Lord's 
message to you, and advised you, but you do 
not like any advisers."

Lot: 
Homosexuality Condemned

[7:80] Lot said to his people, "You commit 
such an abomination; no one in the world has 
done it before!
[7:81] "You practice sex with the men, instead 
of the women. Indeed, you are a transgressing 
people."  

۹۸۶ ۶۷۰۴۱



۱۶۱ سوره ٧: برزخ (الاعراف) ٨٧-٨٢
 

٨٢. مردمش اینطور جواب دادند، "آنھا را از شھرتان بیرون 
كنید. آنھا مردمى ھستند كھ آرزو دارند پاك باشند." 

٨٣. در نتیجھ، ما او و خانواده او را نجات دادیم، بجز 
ھمسرش؛ او با محكوم بھ فناشدگان بود. 

٨۴. ما بر آنھا بارانى خاص باریدیم؛ بھ عاقبت گناھكاران توجھ 
كن. 

شعیب: تقلب و نادرستى محكوم شده است 
٨۵. بر مدین، برادرشان شعیب را فرستادیم. او گفت، "اى 

مردم من، خدا را پرستش كنید، شما خداى دیگرى در كنار او 
ندارید. اثبات از طرف پروردگارتان بر شما آمده است. ھنگام 
معاملھ، شما باید وزن و اندازه را كامل بپردازید. حق مردم را 

ضایع نكنید. در زمین فساد نكنید، پس از آنكھ اصلاح شده 
است. این براى شما بھتر است، اگر از مؤمنان ھستید. 

٨۶. "از بستن ھر راھى، براى دور كردن كسانى كھ ایمان دارند، از راه خدا، خوددارى كنید، و آن را 
كج نكنید. بیاد آورید كھ شما عده كمى بودید و او تعداد شما را چندین برابر كرد. عاقبت ستمكاران را 

بیاد آورید. 

٨٧. "اكنون كھ بعضى از شما بھ پیغامى كھ من با آن فرستاده شده ام، ایمان آورده اید، و بعضى ایمان 
نیاورده اید، صبر كنید تا خدا حكمش را در میان ما اجرا كند؛ او بھترین قاضى است. 

[7:82] His people responded by saying, "Evict 
them from your town. They are people who 
wish to be pure."
[7:83] Consequently, we saved him and his 
family, but not his wife; she was with the 
doomed.
[7:84] We showered them with a certain 
shower; note the consequences for the guilty.

Shu'aib: Cheating, 
Dishonesty Condemned

[7:85] To Midyan we sent their brother 
Shu'aib. He said, "O my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. 
Proof has come to you from your Lord. You 
shall give full weight and full measure when 

you trade. Do not cheat the people out of their 
rights. Do not corrupt the earth after it has 
been set straight. This is better for you, if you 
are believers.
[7:86] "Refrain from blocking every path, 
seeking to repel those who believe from the 
path of GOD, and do not make it crooked. 
Remember that you used to be few and He 
multiplied your number. Recall the 
consequences for the wicked.
[7:87] "Now that some of you have believed 
in what I was sent with, and some have 
disbelieved, wait until GOD issues His 
judgment between us; He is the best judge."  

۹۸۹ ۶۷۲۹۹
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٨٨. رھبران متكبر در میان مردم او گفتند، "ما تو را از 
شھرمان بیرون خواھیم كرد، اى شعیب، ھمراه با كسانى كھ با 
تو ایمان آوردند، مگر اینكھ بھ دین ما بازگردید." او گفت، "آیا 

می خواھید ما را مجبور كنید؟ 

٨٩. "اگر ما بھ دین شما بازگردیم، بر علیھ خدا كفر آورده ایم، 
پس از اینكھ خدا ما را از آن نجات داده بود. چطور می توانیم 

بھ آن بازگردیم، بر علیھ خواست خدا، پروردگارمان؟ دانش 
پروردگار ما ھمھ چیز را دربر می گیرد. ما بھ خدا توكل كرده 
ایم. پروردگار ما، ما را بر مردممان پیروزى قطعى عطا كن. 

تو بھترین حمایت كننده ھستى." 

٩٠. رھبران بی ایمان در میان مردمش گفتند، "اگر از شعیب 
پیروى كنید، از بازندگان خواھید بود." 

٩١. زلزلھ آنھا را ھلاك كرد، آنھا را مرده در خانھ ھایشان باقى گذاشت. 

٩٢. كسانى كھ شعیب را رد كردند، نابود شدند، انگار كھ ھرگز وجود نداشتند. كسانى كھ شعیب را رد 
كردند، بازندگان بودند. 

٩٣. او از آنھا روى گرداند، می گفت، "اى مردم من، من پیغام ھاى پروردگارم را بھ شما تحویل داده 
ام، و شما را نصیحت كرده ام. چطور می توانم براى مردم بی ایمان غمگین باشم." 

رحمت ھاى پنھانى 
٩۴. ھرگاه ما بھ جمعیتى پیغمبرى فرستادیم، مردمش را بھ بدبختى و سختى گرفتار كردیم، تا شاید 

دست بھ دعا بردارند. 
٩۵. سپس ما آسایش و صلح را جانشین آن سختى قرار دادیم. اما افسوس كھ آنھا بی اعتناء روى 

گرداندند و گفتند، "والدین ما بودند كھ آن سختى را قبل از سعادت تجربھ كردند." در نتیجھ، ما ناگھانى 
 آنھا را تنبیھ كردیم، ھنگامیكھ اصلاً انتظار آن را نداشتند.

[7:88] The arrogant leaders among his people 
said, "We will evict you, O Shu'aib, together 
with those who believed with you, from our 
town, unless you revert to our religion." He 
said, "Are you going to force us?
[7:89] "We would be blaspheming against 
GOD if we reverted to your religion after 
GOD has saved us from it. How could we 
revert back to it against the will of GOD our 
Lord? Our Lord's knowledge encompasses all 
things. We have put our trust in GOD. Our 
Lord, grant us a decisive victory over our 
people. You are the best supporter."
[7:90] The disbelieving leaders among his 
people said, "If you follow Shu'aib, you will 
be losers."
[7:91] The quake annihilated them, leaving 
them dead in their homes.

[7:92] Those who rejected Shu'aib vanished, 
as if they never existed. Those who rejected 
Shu'aib were the losers.
[7:93] He turned away from them, saying, "O 
my people, I have delivered to you the 
messages of my Lord, and I have advised you. 
How can I grieve over disbelieving people."

Blessings in Disguise
[7:94] Whenever we sent a prophet to any 
community, we afflicted its people with 
adversity and hardship, that they may implore.
[7:95] Then we substituted peace and 
prosperity in place of that hardship. But alas, 
they turned heedless and said, "It was our 
parents who experienced that hardship before 
prosperity." Consequently, we punished them 
suddenly when they least expected.  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اكثر مردم انتخاب اشتباه می كنند 
٩۶. اگر مردم آن جمعیت ھا ایمان می آوردند و پرھیزكار می 
شدند، ما نعمت را بر ایشان از آسمان و زمین می باریدیم. از 

آنجایى كھ تصمیم گرفتند ایمان نیاورند، ما آنھا را بخاطر آنچھ 
كسب كردند تنبیھ كردیم. 

٩٧. آیا مردم جمعیت ھاى كنونى تضمین كردند كھ شب، 
ھنگامیكھ در خواب ھستند، عذاب ما بر ایشان نخواھد آمد؟ 

٩٨. آیا مردم جمعیت ھاى امروزى تضمین كردند كھ در روز، 
ھنگامیكھ سرگرم بازى ھستند، عذاب ما بر ایشان نخواھد آمد؟ 

٩٩. آیا نقشھ ھاى خدا را سرسرى گرفتھ اند؟ ھیچكس نقشھ 
ھاى خدا را سرسرى نگیرد، بجز بازندگان. 

١٠٠. آیا ھرگز بفكر كسانیكھ پس از نسل ھاى قبلى وارث 
زمین شدند، رسیده است كھ اگر ما بخواھیم، می توانیم آنھا را 

بخاطر گناھانشان تنبیھ كنیم، و بر قلب ھایشان مھر بزنیم تا باعث كر شدنشان شود؟ 

١٠١. ما حكایت آن جمعیت ھا را براى تو تعریف می كنیم: رسولانشان با نشانھ ھاى روشن نزد ایشان 
رفتند، اما آنھا بھ آنچھ قبلاً تكذیب كرده بودند، ایمان نیاوردند. خدا اینچنین بر قلب كافران مھر میزند. 

١٠٢. ما اكثرشان را در عھدشان وفادار نیافتیم؛ ما اكثرشان را ستمكار یافتیم.* 
 موسى 

١٠٣. بعد (از آن رسولان،) ما موسى را با نشانھ ھاى خود نزد فرعون و مردمش فرستادیم، اما آنھا 
متجاوز شدند. توجھ كن بھ عاقبت ستمكاران. 

١٠۴. موسى گفت، "اى فرعون، من رسولى ھستم از طرف پروردگار جھان. 
Most People Make the Wrong Choice

[7:96] Had the people of those communities 
believed and turned righteous, we would have 
showered them with blessings from the 
heaven and the earth. Since they decided to 
disbelieve, we punished them for what they 
earned.
[7:97] Did the people of the present 
communities guarantee that our retribution 
will not come to them in the night as they 
sleep?
[7:98] Did the people of today's communities 
guarantee that our retribution will not come to 
them in the daytime while they play?
[7:99] Have they taken GOD's plans for 
granted? None takes GOD's plans for granted 
except the losers.
[7:100] Does it ever occur to those who 
inherit the earth after previous generations 

that, if we will, we can punish them for their 
sins, and seal their hearts, causing them to 
turn deaf?
[7:101] We narrate to you the history of those 
communities: their messengers went to them 
with clear proofs, but they were not to believe 
in what they had rejected before. GOD thus 
seals the hearts of the disbelievers.
[7:102] We found that most of them disregard 
their covenant; we found most of them 
wicked.*

Moses
[7:103] After (those messengers,) we sent 
Moses with our signs to Pharaoh and his 
people, but they transgressed. Note the 
consequences for the wicked.
[7:104] Moses said, "O Pharaoh, I am a 
messenger from the Lord of the universe.  

*    ٧:١٠٢ ایـن زنـدگـى آخـریـن فـرصـت مـا اسـت تـا خـود را بـخشوده سـازیـم، امـا ثـابـت شـده اسـت کھ اکثر مـردم بـطور سـرسـخت 
 سرکش و بدکار ھستند )بھ مقدمھ توجھ کنید(.
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١٠۵. "بر من واجب است تا جز حقیقت درباره خدا نگویم. من 
با نشانھ اى از طرف پروردگارتان نزد شما می آیم؛ بگذار 

فرزندان اسراییل بروند." 

١٠۶. او گفت، "اگر نشانھ اى دارى، پس ارائھ بده، اگر راست 
می گویى." 

١٠٧. او چوب دستى خود را انداخت، و بھ مارى مھیب تبدیل 
شد. 

١٠٨. او دست خود را بیرون آورد، و در نظر مشاھده كنندگان 
سفید بود. 

١٠٩. رھبران در میان مردم فرعون گفتند، "این فقط شعبده 
بازى است زیرك. 

١١٠. "او می خواھد شما را از سرزمینتان بیرون كند؛ چھ 
پیشنھاد می كنید؟" 

 ١١١. آنھا گفتند، "بھ او و برادرش مھلت دھید و جارچیان را بھ شھرھا بفرستید.

١١٢. "بگذارید تا ھر شعبده باز باتجربھ اى را 
احضار كنند." 

١١٣. شعبده بازان نزد فرعون آمدند و گفتند، 
"آیا اگر ما برنده شویم، مزدى دریافت خواھیم 

كرد؟" 

١١۴. او گفت، "بلھ البتھ؛ شما حتى از نزدیكان 
بھ من خواھید شد." 

١١۵. آنھا گفتند، "اى موسى، یا تو بیانداز، یا ما 
می اندازیم.” 

١١۶. او گفت، "شما بیاندازید." ھنگامیكھ آنھا 
انداختند، چشمان مردم را گول زدند، آنھا را 

ترساندند، و شعبده اى عظیم ارائھ دادند. 

١١٧. سپس ما بھ موسى وحى كردیم: "چوب 
دستى خود را بیانداز،" كھ در نتیجھ آن، ھرچھ 

را جعل كرده بودند، بلعید. 
متخصصین حقیقت را تشخیص دادند 

١١٨. بنابراین، حقیقت پیروز شد و آنچھ انجام 
دادند باطل گشت. 

١١٩. آنھا درجا شكست خوردند؛ خوار شدند. 
 ١٢٠. شعبده بازان بھ سجده افتادند.

[7:105] "It is incumbent upon me that I do not 
say about GOD except the truth. I come to 
you with a sign from your Lord; let the 
Children of Israel go."
[7:106] He said, "If you have a sign, then 
produce it, if you are truthful."
[7:107] He threw down his staff, and it turned 
into a tremendous serpent.
[7:108] He took out his hand, and it was white 
to the beholders.
[7:109] The leaders among Pharaoh's people 
said, "This is no more than a clever magician.
[7:110] "He wants to take you out of your 
land; what do you recommend?"
[7:111] They said, "Respite him and his 
brother, and send summoners to every city.
[7:112] "Let them summon every experienced 
magician.”

[7:113] The magicians came to Pharaoh and 
said, "Do we get paid if we are the winners?"
[7:114] He said, "Yes indeed; you will even 
become close to me."
[7:115] They said, "O Moses, either you 
throw, or we are throwing."
[7:116] He said, "You throw." When they 
threw, they tricked the people's eyes, 
intimidated them, and produced a great magic.
[7:117] We then inspired Moses: "Throw 
down your staff," whereupon it swallowed 
whatever they fabricated.

The Truth Recognized by the Experts
[7:118] Thus, the truth prevailed, and what 
they did was nullified.
[7:119] They were defeated then and there; 
they were humiliated.
[7:120] The magicians fell prostrate.  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١٢١. آنھا گفتند، "ما بھ پروردگار جھان ایمان می آوریم. 
١٢٢. "پروردگار موسى و ھارون." 

١٢٣. فرعون گفت، "آیا بدون اجازه من بھ او ایمان آوردید؟ این 
باید توطئ باشد كھ شما در شھر طرح كردید، تا مردم آن را 

بیرون كنید. شما مسلماً خواھید فھمید. 

١٢۴. "من دست ھا و پاھاى شما را متضاد یكدیگر قطع خواھم 
كرد، سپس ھمھ شما را بھ صلیب خواھم كشید." 

١٢۵. آنھا گفتند، "آنوقت ما بھ سوى پروردگارمان مراجعت 
خواھیم كرد. 

١٢۶. "تو فقط بھ این خاطر ما را اذیت می كنى كھ وقتى نشانھ 
ھاى پروردگارمان بر ما آمد، ما بھ آن ایمان آوردیم.” 

“پروردگار ما، ما را ثابتقدم بدار، و بگذار تسلیم شده بمیریم." 

١٢٧. رھبران در میان مردم فرعون گفتند، "آیا اجازه می دھى كھ موسى و مردمش در زمین فساد 
كنند، و تو و خدایان تو را ترك كنند؟" او گفت، "ما پسرانشان را خواھیم كشت، و دخترانشان را زنده 

می گذاریم. ما از آنھا بسیار قویتر ھستیم." 

١٢٨. موسى بھ مردم خود گفت، "از خدا كمك بجویید، و ثابت قدمانھ استقامت كنید. زمین از آن خدا 
است، و او آن را بھ ھر كدام از بندگانش كھ انتخاب كند، عطا می كند. پیروزى نھایى از آن 

پرھیزكاران است." 

١٢٩. آنھا گفتند، "ما، ھم قبل از اینكھ تو بر ما بیایى آزار شدیم، و ھم بعد از اینكھ تو آمدى." او گفت، 
"پروردگار شما دشمنتان را نابود خواھد كرد، و شما را در زمین مستقر خواھد كرد، سپس او خواھد 

دید كھ شما چگونھ رفتار می كنید." 

بلاھا 
١٣٠. ما سپس مردم فرعون را بھ خشكسالى گرفتار كردیم، و كمبود محصولات، تا باشد كھ توجھ 

 كنند.
[7:121] They said, "We believe in the Lord of 
the universe.
[7:122] "The Lord of Moses and Aaron."
[7:123] Pharaoh said, "Did you believe in him 
without my permission? This must be a 
conspiracy you schemed in the city, in order 
to take its people away. You will surely find 
out.
[7:124] "I will cut your hands and feet on 
alternate sides, then I will crucify you all."
[7:125] They said, "We will then return to our 
Lord.
[7:126] "You persecute us simply because we 
believed in the proofs of our Lord when they 
came to us." "Our Lord, grant us 
steadfastness, and let us die as submitters."
[7:127] The leaders among Pharaoh's people 
said, "Will you allow Moses and his people to 
corrupt the earth, and forsake you and your 

gods?" He said, "We will kill their sons, and 
spare their daughters. We are much more 
powerful than they are."
[7:128] Moses said to his people, "Seek 
GOD's help, and steadfastly persevere. The 
earth belongs to GOD, and He grants it to 
whomever He chooses from among His 
servants. The ultimate victory belongs to the 
righteous."
[7:129] They said, "We were persecuted 
before you came to us, and after you came to 
us." He said, "Your Lord will annihilate your 
enemy and establish you on earth, then He 
will see how you behave."

The Plagues
[7:130] We then afflicted Pharaoh's people 
with drought, and shortage of crops, that they 
may take heed.  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١٣١. ھرگاه طالع نیكى در راه شان آمد، آنھا گفتند، "ما 
استحقاق این را داشتھ ایم،" اما ھنگامیكھ گرفتار سختى شدند، 

آنھا موسى و كسانى را كھ با او بودند، سرزنش كردند. درواقع، 
طالع آنھا فقط توسط خدا تصمیم گیرى می شود، اما اكثرشان 

نمی دانند. 

١٣٢. آنھا گفتند، "مھم نیست ھر نوع نشانھ اى بھ ما نشان 
دھى، تا ما را با شعبده خود گول بزنى، ما ایمان نخواھیم 

آورد." 

بی توجھى بھ ھشدارھا 
١٣٣. در نتیجھ، ما بر آنھا سیل، ملخ ھا، شپش ھا، قورباغھ 

ھا، و خون فرستادیم-نشانھ ھایى شگفت انگیز. اما آنھا بھ تكبر 
خود ادامھ دادند. آنھا مردم پلیدى بودند. 

١٣۴. ھرگاه دچار بلایى شدند، گفتند، "اى موسى، پروردگارت 
را دعا كن-تو بھ او نزدیك ھستى. اگر ما را از این بلا رھایى دھى، ما با تو ایمان خواھیم آورد، و 

فرزندان اسراییل را با تو خواھیم فرستاد." 

١٣۵. با این حال، ھر وقت ما بلا را براى ھر مدت زمانى دور كردیم، آنھا عھد خود را شكستند. 
مجازات غیرقابل اجتناب 

١٣۶. در نتیجھ، ما براى اعمالشان از آنھا انتقام گرفتیم، و آنھا را در دریا غرق كردیم. این بخاطر آن 
است كھ نشانھ ھاى ما را تكذیب كردند، و نسبت بھ آنھا كاملاً بی اعتناء بودند. 

١٣٧. ما اجازه دادیم تا مردم ستمدیده وارث زمین شوند، شرق و غرب، و ما آن را بركت دادیم. احكام 
مبارك پروردگارت اینچنین براى فرزندان اسراییل انجام گرفت، تا پاداش ثابت قدم بودنشان باشد، و ما 

كارھاى فرعون و مردمش و ھر چھ را درو كرده بودند، نابود كردیم. 

[7:131] When good omens came their way, 
they said, "We have deserved this," but when 
a hardship afflicted them, they blamed Moses 
and those with him. In fact, their omens are 
decided only by GOD, but most of them do 
not know.
[7:132] They said, "No matter what kind of 
sign you show us, to dupe us with your magic, 
we will not believe."

The Warnings Go Unheeded
[7:133] Consequently, we sent upon them the 
flood, the locusts, the lice, the frogs, and the 
blood—profound signs. But they maintained 
their arrogance. They were evil people.
[7:134] Whenever a plague afflicted them, 
they said, "O Moses, implore your Lord—you 
are close to Him. If you relieve this plague, 

we will believe with you, and will send the 
Children of Israel with you."
[7:135] Yet, when we relieved the plague for 
any length of time, they violated their pledge.

The Inevitable Retribution
[7:136] Consequently, we avenged their 
actions, and drowned them in the sea. That is 
because they rejected our signs, and were 
totally heedless thereof.
[7:137] We let the oppressed people inherit 
the land, east and west, and we blessed it. The 
blessed commands of your Lord were thus 
fulfilled for the Children of Israel, to reward 
them for their steadfastness, and we 
annihilated the works of Pharaoh and his 
people and everything they harvested.  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پس از ھمھ معجزات 
١٣٨. ما فرزندان اسراییل را از دریا گذراندیم. ھنگامیكھ آنھا 
از كنار مردمى كھ مجسمھ ھا را پرستش می كردند، گذشتند، 

گفتند، "اى موسى، خدایى مانند خدایانى كھ آنھا دارند براى ما 
بساز." او گفت، "واقعاً كھ شما مردم نادانى ھستید. 

١٣٩. "این مردم مرتكب كفر می شوند، از این رو آنچھ انجام 
می دھند برایشان مصیبتبار است. 

١۴٠. "آیا باید خدایى غیر از خدا براى شما بجویم، در حالیكھ 
او بیش از ھر كس دیگرى در دنیا بھ شما نعمت داده است؟" 

تذكرى بھ فرزندان اسراییل 
١۴١. بیاد آورید كھ ما شما را از دست مردم فرعون كھ بھ شما 

بدترین آزار و اذیت ھا را می رساندند، رھا ساختیم، آنھا 
پسرانتان را بقتل می رساندند، و دخترانتان را رھا می گذاشتند. 

آن امتحان سختى بود براى شما از طرف پروردگارتان. 

دنیاى ما تحمل حضور جسمى خدا را ندارد 
١۴٢. ما موسى را سى شب احضار كردیم،* و با افزودن ده،* آن را كامل كردیم. بنابراین، حضور 

او با پروردگارش چھل شب بطول انجامید. موسى بھ برادرش ھارون گفت، "ھمینجا بمان با مردم من، 
پرھیزكارى را حفظ كن، و از راه مفسدین پیروى نكن." 

١۴٣. ھنگامیكھ موسى بھ وعده گاه ما آمد، و پروردگارش با او صحبت كرد، او گفت، "پروردگار 
من، بگذار نگاھى كنم و تو را ببینم." او گفت، "تو نمی توانى من را ببینى. بھ آن كوه نگاه كن؛ اگر 

توانست بر جاى خود مستقر بماند، آنوقت می توانى من را ببینى." سپس، پروردگارش خود را بر كوه 
جلوه گر ساخت، و این باعث متلاشى شدن آن شد. موسى بیھوش افتاد. ھنگامیكھ بھوش آمد، گفت، 

"ستایش تو را. من بھ تو توبھ می كنم، و من متقاعدترین مؤمن ھستم." 

After All the Miracles
[7:138] We delivered the Children of Israel 
across the sea. When they passed by people 
who were worshiping statues, they said, "O 
Moses, make a god for us, like the gods they 
have." He said, "Indeed, you are ignorant 
people.
[7:139] "These people are committing a 
blasphemy, for what they are doing is 
disastrous for them.
[7:140] "Shall I seek for you other than GOD 
to be your god, when He has blessed you 
more than anyone else in the world?"

Reminder to the Children of Israel
[7:141] Recall that we delivered you from 
Pharaoh's people, who inflicted the worst 
persecution upon you, killing your sons and 
sparing your daughters. That was an exacting 
trial for you from your Lord.

Our World Cannot Stand the 
Physical Presence of God

[7:142] We summoned Moses for thirty* 
nights, and completed them by adding ten.* 
Thus, the audience with his Lord lasted forty* 
nights. Moses said to his brother Aaron, "Stay 
here with my people, maintain righteousness, 
and do not follow the ways of the corruptors."
[7:143] When Moses came at our appointed 
time, and his Lord spoke with him, he said, 
"My Lord, let me look and see You." He said, 
"You cannot see Me. Look at that mountain; if 
it stays in its place, then you can see Me." 
Then, his Lord manifested Himself to the 
mountain, and this caused it to crumble. 
Moses fell unconscious. When he came to, he 
said, "Be You glorified. I repent to You, and I 
am the most convinced believer."  

*   ٧:١۴٢ طـریقی کھ ایـن اعـداد ذکر شـده انـد قـابـل تـوجـھ اسـت. ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ١، مـفصلاً شـرح داده شـده اسـت،  
 مجموع ھمھ اعدادی کھ در قرآن ذکر شده ١۶٢١۴۶ است کھ می شود،  ٨۵٣۴ٓ×١٩.
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١۴۴. او گفت، "اى موسى، من در میان ھمھ مردم تو را 
برگزیده ام، با پیغام ھاى خود، و با صحبت كردنم با تو. 

بنابراین، بگیر آنچھ را كھ بھ تو داده ام، و سپاسگزار باش." 

١۴۵. ما بر روى لوحھ ھا براى او ھمھ نوع پندھاى روشنگر و 
جزییات ھمھ چیز را نوشتیم: "تو باید از این تعالیم با قدرت تمام 
حمایت كنى، و مردم خود را تشویق كن كھ از آنھا پیروى كنند-
اینھا بھترین تعلیمات است. من سرنوشت ستمكاران را بھ شما 

نشان خواھم داد." 

دخالت الھى كافران را در تاریكى نگاه می دارد 
١۴۶. من كسانى را كھ در زمین بھ ناحق متكبر ھستند، از آیات 

خود رویگردان خواھم كرد. در نتیجھ، ھرگونھ اثباتى ببینند 
ایمان نخواھند آورد. و ھرگاه راه ھدایتى ببینند، آن را راه خود 

اختیار نخواھند كرد، اما ھرگاه راه گمراھى را ببینند، آن را راه 
خود اختیار خواھند كرد. این نتیجھ رد كردن نشانھ ھاى ما و بی توجھى كامل نسبت بھ آنھا است. 

١۴٧. كسانى كھ آیات ما و ملاقات آخرت را تكذیب كنند، كارھایشان خنثى شده است. آیا بجز این است 
كھ آنھا فقط بخاطر آنچھ مرتكب شده اند، مجازات شدند؟ 

گوسالھ طلایى 
١۴٨. در زمان غیبت او، مردم موسى از جواھراتشان مجسمھ گوسالھ اى ساختند، كامل با صداى 

گوسالھ.* آیا نمی توانستند ببینند كھ آن نھ می تواند با ایشان صحبت كند، و نھ بھ ھیچ راھى ھدایتشان 
كند؟ آنھا آن را پرستش كردند، و اینچنین ستمكار شدند. 

١۴٩. بالاخره، ھنگامیكھ از عمل خود پشیمان شدند، و متوجھ شدند كھ گمراه شده بودند، گفتند، "ما از 
بازندگان خواھیم بود، مگراینكھ پروردگار ما بھ رحمت خود ما را ببخشد، و ما را عفو كند." 

[7:144] He said, "O Moses, I have chosen 
you, out of all the people, with My messages 
and by speaking to you. Therefore, take what 
I have given you and be appreciative."
[7:145] We wrote for him on the tablets all 
kinds of enlightenments and details of 
everything: "You shall uphold these teachings 
strongly, and exhort your people to uphold 
them—these are the best teachings. I will 
point out for you the fate of the wicked."

Divine Intervention Keeps the 
Disbelievers in the Dark

[7:146] I will divert from My revelations 
those who are arrogant on earth, without 
justification. Consequently, when they see 
every kind of proof they will not believe. And 
when they see the path of guidance they will 
not adopt it as their path, but when they see 
the path of straying they will adopt it as their 

path. This is the consequence of their 
rejecting our proofs, and being totally 
heedless thereof.
[7:147] Those who reject our revelations and 
the meeting of the Hereafter, their works are 
nullified. Are they requited only for what they 
committed?

The Golden Calf
[7:148] During his absence, Moses' people 
made from their jewelry the statue of a calf, 
complete with the sound of a calf.* Did they 
not see that it could not speak to them, or 
guide them in any path? They worshiped it, 
and thus turned wicked.
[7:149] Finally, when they regretted their 
action, and realized that they had gone astray, 
they said, "Unless our Lord redeems us with 
His mercy, and forgives us, we will be losers."  

 *   ٧:١۴٨ چطور گوسالھ طلایى صداى یک گوسالھ را بدست آورد در زیرنویس ٢٠:٩۶ توضیح داده شده است.

۱۰۰۱ ۶۸۰۹۲



۱۶۹ سوره ٧: برزخ (الاعراف) ١۵۵-١۵٠
 

١۵٠. ھنگامیكھ موسى بھ مردمش بازگشت، عصبانى و 
مأیوس، گفت، "چھ كار زشتى در غیاب من انجام داده اید! آیا 

نمی توانستید براى احكام پروردگارتان صبر كنید؟" او لوحھ ھا 
را بھ زمین انداخت، و سر برادر خود را گرفت، بطرف خود 

كشید. (ھارون) گفت، "پسر مادرم، مردم از ضعف من 
سوءاستفاده كردند، و نزدیك بود من را بكشند. نگذار دشمنان 
من خوشحالى كنند، و من را از مردم متجاوز بشمار نیاور." 

١۵١. (موسى) گفت، "پروردگار من، من و برادرم را ببخش، 
و ما را بھ رحمت خود داخل گردان. در میان ھمھ بخشندگان تو 

بخشنده ترین ھستى." 

١۵٢. مسلماً، كسانى كھ گوسالھ را چون بتُ پرستیدند، گرفتار 
غضب پروردگارشان شده اند، و خوارى در این دنیا. ما اینچنین 

نوآوران را مجازات می كنیم. 

١۵٣. و اما كسانى كھ مرتكب گناه شدند، و بعد از آن توبھ كردند، و ایمان آوردند، پروردگارت-پس از 
این-عفو كننده است، مھربان ترین. 

١۵۴. ھنگامیكھ خشم موسى فرونشست، لوحھ ھا را برداشت كھ شامل ھدایت و رحمت بود براى 
كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند.  

١۵۵. سپس موسى ھفتاد مرد از میان مردمش انتخاب كرد، تا بھ وعده گاه ما حضور یابند. ھنگامیكھ 
زمین لرزه آنھا را تكان داد، او گفت، "پروردگار من، اگر می خواستى می توانستى قبلاً آنھا را با من 

ھلاك گردانى. آیا می خواھى بخاطر اعمال بیخردان در میان ما، ما را ھلاك كنى؟ این باید امتحانى 
باشد كھ تو براى ما تعیین كرده اى. با آن ھر كس را بخواھى محكوم می كنى، و ھر كس را بخواھى 
ھدایت می كنى. تو مولا و سرور ما ھستى، پس ما را ببخش، رحمت خود را بر ما ببار؛ تو بھترین 

 عفو كننده ھستى.
[7:150] When Moses returned to his people, 
angry and disappointed, he said, "What a 
terrible thing you have done in my absence! 
Could you not wait for the commandments of 
your Lord?" He threw down the tablets, and 
took hold of his brother's head, pulling him 
towards himself. (Aaron) said, "Son of my 
mother, the people took advantage of my 
weakness, and almost killed me. Let not my 
enemies rejoice, and do not count me with the 
transgressing people."
[7:151] (Moses) said, "My Lord, forgive me 
and my brother, and admit us into Your mercy. 
Of all the merciful ones, You are the Most 
Merciful."
[7:152] Surely, those who idolized the calf 
have incurred wrath from their Lord, and 
humiliation in this life. We thus requite the 
innovators.

[7:153] As for those who committed sins, then 
repented thereafter and believed, your Lord—
after this—is Forgiver, Most Merciful.
[7:154] When Moses' anger subsided, he 
picked up the tablets, containing guidance and 
mercy for those who reverence their Lord.
[7:155] Moses then selected seventy men 
from among his people, to come to our 
appointed audience. When the quake shook 
them, he said, "My Lord, You could have 
annihilated them in the past, together with me, 
if You so willed. Would You annihilate us for 
the deeds of those among us who are foolish? 
This must be the test that You have instituted 
for us. With it, You condemn whomever You 
will, and guide whomever You will. You are 
our Lord and Master, so forgive us, shower us 
with Your mercy; You are the best Forgiver.  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شرایط لازم جھت برخوردار شدن از  
رحمت پروردگار: اھمیت زكات 

١۵۶. "و بر ما در این دنیا پرھیزكارى مقرر بدار، و در 
آخرت. ما بھ تو توبھ كرده ایم." او گفت، "عذاب من بھ ھر كس 
كھ بخواھم می رسد. اما رحمت من ھمھ چیز را دربر می گیرد. 

اگرچھ من آن را مختص كسانى خواھم كرد كھ (١) زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، (٢) انفاق واجب (زكات)* 

بدھند، (٣) بھ آیات ما ایمان آورند، و  

١۵٧. "(۴) از رسول پیروى كنند، پیغمبرى كھ قبلاً كتاب 
دریافت نكرده بود (محمد) كھ در تورات و انجیل شان نوشتھ 

شده است.* او آنھا را بھ پرھیزكارى تشویق می كند، از اعمال 
پلید باز می دارد، ھمھ غذاھاى خوب را بھ ایشان اجازه می 

دھد، و آنچھ بد است را حرام می كند، و بارھا و غل و 
زنجیرھایى را كھ بر خود حمل می كردند، از ایشان برمی 

دارد. كسانى كھ بھ او ایمان آورند، بھ او احترام بگذارند، او را حمایت كنند، و از نورى كھ با او آمده 
است پیروى كنند، افرادى موفق ھستند." 

١۵٨. بگو، "اى مردم، من رسول خدا ھستم بر ھمھ شما. سلطنت آسمانھا و زمین از آن او است. غیر 
از او خدایى نیست. او زندگى و مرگ را كنترل می كند." بنابراین، شما باید بھ خدا و رسولش ایمان 
آورید، آن پیغمبرى كھ قبلاً كتاب نداشت، كسى كھ بھ خدا و كلماتش ایمان دارد. از او پیروى كنید، تا 

باشد كھ ھدایت شوید. 

یھودیان ھدایت شده 
١۵٩. در میان پیروان موسى، كسانى ھستند كھ بر طبق حقیقت ھدایت می كنند، و حقیقت آنھا را 

پرھیزكار می دارد. 

Requirements For Attaining God's Mercy: 
The Importance of Zakat

[7:156] "And decree for us righteousness in 
this world, and in the Hereafter. We have 
repented to You." He said, "My retribution 
befalls whomever I will. But My mercy 
encompasses all things. However, I will 
specify it for those who (1) lead a righteous 
life, (2) give the obligatory charity (Zakat),* 
(3) believe in our revelations, and
[7:157] "(4) follow the messenger, the gentile 
prophet (Muhammad), whom they find written 
in their Torah and Gospel.* He exhorts them 
to be righteous, enjoins them from evil, 
allows for them all good food, and prohibits 
that which is bad, and unloads the burdens 

and the shackles imposed upon them. Those 
who believe in him, respect him, support him, 
and follow the light that came with him are 
the successful ones."
[7:158] Say, "O people, I am GOD's 
messenger to all of you. To Him belongs the 
sovereignty of the heavens and the earth. 
There is no god except He. He controls life 
and death." Therefore, you shall believe in 
GOD and His messenger, the gentile prophet, 
who believes in GOD and His words. Follow 
him, that you may be guided.

The Guided Jews
[7:159] Among the followers of Moses there 
are those who guide in accordance with the 
truth, and the truth renders them righteous.  

*   ٧:١۵۶ اھـمیت انـفاق واجـب (زکات) را نـمى تـوان بـھ انـدازه کافـى تـأکید کرد. ھـمانـطور کھ درآیھ ۶:١۴١ ذکر شـده اسـت، 
زکات بـایـد ھـنگام دریـافـت ھـر در آمـدى داده شـود- ٢/۵ درصـد در آمـد خـالـص شـخص بـایـد بـھ والـدیـن، خـویـشاونـدان، یـتیمان، فـقرا، 

مسافران بیگانھ، بھ این ترتیب داده شود (بھ ٢:٢١۵ توجھ کنید).  
 *   ٧:١۵٧ محمد در تنبیھ (Deuteronomy) ١٩-١٨:١۵ و در یوحنا (John ) ١٧-١۴:١۶و ١۶:١٣ پیشگویى شده است.
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معجزات در سینا 

١۶٠. ما آنھا را بھ دوازده جمعیت قبیلھ اى تقسیم كردیم، و 
ھنگامیكھ مردمش از او آب خواستند، ما بھ موسى وحى كردیم: 
"با چوب دستى خود بھ آن سنگ بزن،" كھ در نتیجھ آن دوازده 

چشمھ از آنجا بیرون آمد. بنابراین، ھر جمعیتى محل آب خود 
را شناخت. و ما با ابرھا بر ایشان سایھ افكندیم، و شیرخشت و 

بلدرچین برایشان فرستادیم: "بخورید از چیزھاى خوبى كھ 
براى شما فراھم آوردیم." آنھا بھ ما ستم نكردند؛ بھ نقس خود 

ستم كردند. 

سركشى باوجود معجزات 
١۶١. بیاد آورد كھ بھ آنھا گفتھ شد، "براى سكونت بھ این شھر 
وارد شوید، و از ھرچھ در آن می خواھید بخورید، با مردم بھ 
نیكى رفتار كنید، و از دروازه آن با تواضع وارد شوید. آنوقت 

ما خطاھاى شما را خواھیم بخشید. ما پاداش پرھیزكاران را 
چندین برابر خواھیم كرد." 

١۶٢. اما افراد پلید در میان آنھا احكام دیگرى را جانشین احكامى كھ بھ ایشان داده شده بود، كردند. 
در نتیجھ، ما از آسمان بر ایشان محكومیت فرستادیم، بخاطر ستمگریشان. 

بجا آوردن احكام خوشبختى ببار می آورد 
١۶٣. بیادشان آورد آن جمعیت كنار دریا را كھ سبت را بیحرمت كردند. ھنگامیكھ سبت را بجا می 
آوردند، ماھی ھاى فراوانى بطرفشان می آمدند. و ھنگامیكھ سبت را بجا نمی آوردند، ماھی ھا نمی 

آمدند. ما اینچنین آنھا را گرفتار كردیم، در نتیجھ سرپیچیشان. 

Miracles in Sinai
[7:160] We divided them into twelve tribal 
communities, and we inspired Moses when 
his people asked him for water: "Strike the 
rock with your staff," whereupon twelve 
springs gushed out therefrom. Thus, each 
community knew its water. And we shaded 
them with clouds, and sent down to them 
manna and quails: "Eat from the good things 
we provided for you." It is not us that they 
wronged; it is they who wronged their own 
souls.

Rebellion Despite the Miracles
[7:161] Recall that they were told, "Go into 
this town to live, and eat therefrom as you 
please, treat the people amicably, and enter 
the gate humbly. We will then forgive your 

transgressions. We will multiply the reward 
for the righteous." 
[7:162] But the evil ones among them 
substituted other commands for the 
commands given to them. Consequently, we 
sent upon them condemnation from the sky, 
because of their wickedness.

Observing the Commandments
Brings Prosperity

[7:163] Remind them of the community by 
the sea, who desecrated the Sabbath. When 
they observed the Sabbath, the fish came to 
them abundantly. And when they violated the 
Sabbath, the fish did not come. We thus 
afflicted them, as a consequence of their 
transgression.  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مسخره و استھزاء كردن پیغام خدا 
١۶۴. بیاد آور كھ گروھى از آنھا گفتند، "چرا بھ مردمى كھ 
خدا آنھا را حتماً ھلاك خواھد كرد یا شدیداً تنبیھ خواھد كرد، 

پند می دھید؟" آنھا جواب دادند، "از پروردگارتان معذرت 
بخواھید،" ممكن است آنھا نجات یابند. 

١۶۵. ھنگامیكھ بھ آنچھ بھ ایشان تذكر داده شده بود، بی اعتنایى 
كردند، ما كسانى را كھ پلیدى را منع كردند، نجات دادیم، و 

بدكاران را بخاطر ستمكاریشان بھ عذاب سختى گرفتار كردیم. 

١۶۶. ھنگامیكھ بھ مخالفت با احكام ادامھ دادند، ما بھ آنھا 
گفتیم، "بھ بوزینگان پستى درآیید." 

١۶٧. بعلاوه، پروردگارت چنین مقرر داشتھ است كھ مردمى 
را بر علیھ شان برانگیزد كھ آنھا را تا روز قیامت بشدت آزار 

دھند و اذیت كنند. پروردگارت در اجراى مجازات باكفایت 
ترین است، و او مسلماً عفو كننده است، مھربانترین. 

١۶٨. ما آنھا را در میان جمعیت ھاى زیادى در زمین پراكنده ساختیم. بعضى از آنھا پرھیزكار بودند، 
و بعضى كمتر پرھیزكار بودند. ما آنھا را با خوشبختى و سختى امتحان كردیم، تا شاید بازگردند. 

١۶٩. بعد از آنھا، او نسل ھاى جدیدى را جانشین ساخت كھ وارث كتاب آسمانى شدند. اما آنھا در 
عوض دنبال زندگى این دنیا رفتند، می گفتند، "ما بخشوده خواھیم شد." اما سپس سرگرم مادیات این 

دنیا شدند. آیا عھد نكردند كھ از كتاب آسمانى پیروى كنند، و درباره خدا بجز حقیقت چیزى نگویند؟ آیا 
كتاب آسمانى را مطالعھ نكردند؟ مسلماً، سراى آخرت براى كسانى كھ بھ پرھیزكارى ادامھ دھند، 

بسیار بھتر است. آیا نمی فھمید؟ 

١٧٠. كسانى كھ از كتاب آسمانى پیروى كنند، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورند، ما ھرگز پاداش 
 پرھیزكاران را ضایع نمی كنیم.

Mocking and Ridiculing God's Message
[7:164] Recall that a group of them said, "Why 
should you preach to people whom GOD will 
surely annihilate or punish severely?" They 
answered, "Apologize to your Lord," that they 
might be saved.
[7:165] When they disregarded what they were 
reminded of, we saved those who prohibited 
evil, and afflicted the wrongdoers with a 
terrible retribution for their wickedness.
[7:166] When they continued to defy the 
commandments, we said to them, "Be you 
despicable apes."
[7:167] Additionally, your Lord has decreed 
that He will raise up against them people who 
will inflict severe persecution upon them, until 
the Day of Resurrection. Your Lord is most 
efficient in enforcing retribution, and He is 
certainly the Forgiver, Most Merciful.

[7:168] We scattered them among many 
communities throughout the land. Some of 
them were righteous, and some were less than 
righteous. We tested them with prosperity and 
hardship, that they may return.
[7:169] Subsequent to them, He substituted new 
generations who inherited the scripture. But 
they opted for the worldly life instead, saying, 
"We will be forgiven." But then they continued 
to opt for the materials of this world. Did they 
not make a covenant to uphold the scripture, 
and not to say about GOD except the truth? Did 
they not study the scripture? Certainly, the 
abode of the Hereafter is far better for those 
who maintain righteousness. Do you not 
understand?
[7:170] Those who uphold the scripture, and 
observe the Contact Prayers (Salat), we never 
fail to recompense the pious.  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١٧١. ما كوه را مانند چترى بر بالاى سرشان بلند كردیم، و 
آنھا گمان كردند كھ می خواھد روى سرشان بیافتد: "شما باید از 

آنچھ ما بھ شما داده ایم بشدت پیروى كنید، و آنچھ را در آن 
است بیاد داشتھ باشید، تا باشد كھ نجات یابید." 

ما با آگاھى ذاتى درباره خدا متولد می شویم* 
١٧٢. بیاد آور كھ پروردگارت ھمھ نسل ھاى آدم را احضار 

كرد، و آنھا را بر خودشان شاھد گرفت: "آیا من پروردگار شما 
نیستم؟" ھمھ گفتند، "بلھ. ما شھادت می دھیم." بنابراین، در 
روز قیامت نمی توانید بگویید، "ما از این اطلاع نداشتیم." 

١٧٣. نھ می توانید بگویید، "این والدین ما بودند كھ مشرك 
بودند، و ما فقط رد پایشان را دنبال كردیم. آیا تو ما را بخاطر 

آنچھ كھ دیگران ابداع كردند تنبیھ خواھى كرد؟" 

١٧۴. ما اینچنین آیات را توضیح می دھیم، تا مردم بتوانند خود را بخشوده سازند.* 
١٧۵. بخوان برایشان اخبار شخصى را كھ نشانھ ھاى ما بھ او داده شده بود، اما تصمیم گرفت آن را 

نادیده بگیرد. در نتیجھ، شیطان او را دنبال كرد، تا اینكھ او گمراه شد. 

١٧۶. اگر ما می خواستیم، می توانستیم او را با آن بلند مرتبھ گردانیم، اما او اصرار داشت بھ زمین 
بچسبد، و عقاید شخصى خود را دنبال كند. بنابراین، او مانند سگى است؛ چھ نوازشش كنى و چھ 

دعوایش كنى، لھ لھ می زند. چنین است مثال مردمى كھ نشانھ ھاى ما را رد می كنند. حكایت كن این 
قصھ ھا را، تا باشد كھ تفكر كنند. 

١٧٧. بد است واقعاً مثال مردمى كھ نشانھ ھاى ما را رد می كنند؛ آنھا فقط بھ نفس خود ستم می كنند. 
١٧٨. ھركس را خدا ھدایت كند، واقعاً ھدایت شده است، و ھر كس را او بھ گمراھى سوق دھد، اینھا 

 بازندگان ھستند.
[7:171] We raised the mountain above them 
like an umbrella, and they thought it was 
going to fall on them: "You shall uphold what 
we have given you, strongly, and remember 
the contents thereof, that you may be saved."

We Are Born With 
Instinctive Knowledge About God*

[7:172] Recall that your Lord summoned all 
the descendants of Adam, and had them bear 
witness for themselves: "Am I not your 
Lord?" They all said, "Yes. We bear witness." 
Thus, you cannot say on the Day of 
Resurrection, "We were not aware of this."
[7:173] Nor can you say, "It was our parents 
who practiced idolatry, and we simply 
followed in their footsteps. Will You punish 
us because of what others have innovated?"
[7:174] We thus explain the revelations, to 
enable the people to redeem themselves.*

[7:175] Recite for them the news of one who 
was given our proofs, but chose to disregard 
them. Consequently, the devil pursued him, 
until he became a strayer.
[7:176] Had we willed, we could have 
elevated him therewith, but he insisted on 
sticking to the ground, and pursued his own 
opinions. Thus, he is like the dog; whether 
you pet him or scold him, he pants. Such is 
the example of people who reject our proofs. 
Narrate these narrations, that they may reflect.
[7:177] Bad indeed is the example of people 
who reject our proofs; it is only their own 
souls that they wrong.
[7:178] Whomever GOD guides is the truly 
guided one, and whomever He commits to 
straying, these are the losers.  

*    ٧:١٧٢ بنابراین ھر انسانى با غریزه آگاھى در باره خدا بدنیا مى آید. 
 *    ٧:١٧۴ این زندگى آخرین فرصت ما براى برگشت بھ قلمرو سلطنت خدا است )بھ مقدمھ توجھ کنید(.
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     شیطان پیروانش را ھیپنوتیزم می كند 
١٧٩. ما عده كثیرى از جن ھا و انسان ھا را بھ جھنم گرفتار 
كرده ایم. آنھا عقلى دارند كھ با آن نمی فھمند، چشمى كھ با آن 

نمی بینند، و گوشى كھ با آن نمی شنوند. آنھا مانند حیوانات 
ھستند؛ نھ، بسیار بدتر-آنھا كاملاً ناآگاه ھستند. 

١٨٠. زیباترین نام ھا از آن خدا است؛ با آنھا او را صدا كنید، 
و اعتنا نكنید بھ كسانى كھ نام ھاى او را تحریف می كنند. آنھا 

جزاى گناھانشان را پس خواھند داد. 

١٨١. در میان مخلوقات ما، كسانى ھستند كھ با حقیقت ھدایت 
می كنند، و حقیقت باعث پرھیزكاریشان می شود. 

١٨٢. و اما كسانى كھ آیات ما را رد می كنند، ما آنھا را 
ترغیب می كنیم، بدون اینكھ ھرگز بفھمند. 

١٨٣. من حتى آنھا را تشویق ھم خواھم كرد؛ نقشھ من مھیب است. 
١٨۴. چرا آنھا بھ دوستشان (رسول) فكر نمی كنند؟ او دیوانھ نیست. او فقط ھشدار دھنده اى است 

آشكاركننده. 
١٨۵. آیا آنھا بھ سلطھ آسمانھا و زمین نگاه نكرده اند، و ھمھ چیزھایى كھ خدا خلق كرده است؟ آیا 

ھرگز فكر كرده اند كھ ممكنست پایان عمرشان نزدیك باشد؟ بھ كدام "حدیث" غیر از این ایمان دارند؟ 

١٨۶. ھر كسى را خدا بھ گمراھى گرفتار كند، بھ ھیچ وجھ كسى نمی تواند او را ھدایت كند. او آنھا 
را در گناھانشان سرگردان رھا می كند. 

١٨٧. آنھا از تو درباره آخر شدن دنیا (آن ساعت)،* و موقع فرارسیدن آن سئوال كنند. بگو، "دانش 
آن نزد پروردگار من است. فقط او زمان آن را آشكار می كند.* آن ثقیل است، در آسمانھا و زمین. بر 
شما نخواھد آمد مگر ناگھانى.”**  آنھا از تو سئوال كنند انگار كھ كنترل آن در دست تو است. بگو، 

 "دانش آن نزد خدا است،" اما اكثر مردم نمی دانند.
Satan Hypnotizes His Constituents

[7:179] We have committed to Hell 
multitudes of jinns and humans. They have 
minds with which they do not understand, 
eyes with which they do not see, and ears with 
which they do not hear. They are like animals; 
no, they are far worse—they are totally 
unaware.
[7:180] To GOD belongs the most beautiful 
names; call upon Him therewith, and 
disregard those who distort His names. They 
will be requited for their sins.
[7:181] Among our creations, there are those 
who guide with the truth, and the truth renders 
them righteous.
[7:182] As for those who reject our 
revelations, we lead them on without them 
ever realizing it.
[7:183] I will even encourage them; My 
scheming is formidable.

[7:184] Why do they not reflect upon their 
friend (the messenger)? He is not crazy. He is 
simply a profound warner.
[7:185] Have they not looked at the dominion 
of the heavens and the earth, and all the things 
GOD has created? Does it ever occur to them 
that the end of their life may be near? Which 
Hadith, beside this, do they believe in?
[7:186] Whomever GOD commits to straying, 
there is no way for anyone to guide him. He 
leaves them in their sins, blundering.
[7:187] They ask you about the end of the 
world (the Hour),* and when it will come to 
pass. Say, "The knowledge thereof is with my 
Lord. Only He reveals its time.* Heavy it is, 
in the heavens and the earth. It will not come 
to you except suddenly."** They ask you as if 
you are in control thereof. Say, "The 
knowledge thereof is with GOD," but most 
people do not know.

  ٧:١٨٧  زمـان صـحیح آشکار شـدن ایـن خـبر سـال ١٩٨٠ مـیلادى تـعیین شـده بـود، بـواسـطھ رسـول مـیثاق خـدا (بـھ ٨٧:١۵، *
٧٢:٢٧، و ضمیمھ ٢ و١١ توجھ کنید).  

*   ٧:١٨٧   آن “ساعت” فقط برای کافران “نگھانی” می آید )بھ ضمیمھ ١١ توجھ کنید(. 
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رسولان قدرتى ندارند؛ آنھا از آینده خبر ندارند 
١٨٨. بگو، "من ھیچ قدرتى بر نفع و یا ضرر خود ندارم. فقط 

آنچھ خدا بخواھد براى من پیش می آید. اگر از آینده خبر داشتم، 
بھ ثروت خود می افزودم، و گرفتار ھیچ سختى نمی شدم. من 

ھشدار دھنده اى بیش نیستم، و حامل خبرھاى خوش براى 
كسانى كھ ایمان دارند." 

فرزندان ما می توانند بتُ باشند 
١٨٩. او شما را از یك تن (آدم) خلق كرد. در نتیجھ، او بھ ھر 
مردى، زوجى می دھد، تا با او آرامش یابد. سپس او (زن) بار 
سبكى حمل می كند كھ بھ سختى متوجھ آن می شود. ھمانطور 
كھ بار سنگینتر میشود، آنھا بھ خدا، پروردگارشان دعا میكنند: 

"اگر تو فرزند خوبى بھ ما عطا كنى، ما سپاسگزار خواھیم شد." 

١٩٠. اما ھنگامیكھ او فرزند خوبى بھ ایشان می دھد، آنھا ھدیھ 
او را بھ بتُى تبدیل می كنند كھ رقیب او می شود. خدا اعلى است، بالاتر از ھر شراكتى. 

١٩١. آیا این واقعیت نیست كھ آنھا معبودانى را چون بتُ می پرستند كھ ھیچ چیز خلق نمی كنند، و 
خودشان خلق شده اند؟ 

١٩٢. معبودانى كھ نھ می توانند آنھا را كمك كنند، و نھ حتى خودشان را؟ 
١٩٣. ھنگامیكھ آنھا را بھ ھدایت دعوت می كنید، از شما پیروى نمی كنند. بنابراین، برایشان یكسان 

است، چھ آنھا را دعوت كنید و چھ سكوت اختیار كنید. 

١٩۴. معبودانى كھ در كنار خدا بھ آنھا دعا می كنید، مخلوقاتى ھستند مانند شما. آنھا را صدا كنید؛ 
بگذارید بھ شما جواب دھند، اگر راست می گویند. 

١٩۵. آیا آنھا پاھایى دارند كھ روى آن راه بروند؟ آیا آنھا دست ھایى دارند كھ با آن از خود دفاع كنند؟ 
آیا آنھا چشم ھایى دارند كھ با آن ببینند؟ آیا آنھا گوش ھایى دارند كھ با آن بشنوند؟ بگو، "معبودان خود 

 را بخوانید، و از ایشان بخواھید تا بدون درنگ من را شكست دھند.
Messengers Are Powerless; 

They Do Not Know the Future.
[7:188] Say, "I have no power to benefit myself, 
or harm myself. Only what GOD wills happens 
to me. If I knew the future, I would have 
increased my wealth, and no harm would have 
afflicted me. I am no more than a warner, and a 
bearer of good news for those who believe."

Our Children Can be Idols
[7:189] He created you from one person 
(Adam). Subsequently, He gives every man a 
mate to find tranquility with her. She then 
carries a light load that she can hardly notice. 
As the load gets heavier, they implore GOD 
their Lord: "If You give us a good baby, we 
will be appreciative."
[7:190] But when He gives them a good baby, 
they turn His gift into an idol that rivals Him. 
GOD be exalted, far above any partnership.

[7:191] Is it not a fact that they are idolizing 
idols who create nothing, and are themselves 
created?
[7:192] Idols that can neither help them, nor 
even help themselves?
[7:193] When you invite them to the guidance, 
they do not follow you. Thus, it is the same for 
them whether you invite them, or remain silent.
[7:194] The idols you invoke besides GOD are 
creatures like you. Go ahead and call upon 
them; let them respond to you, if you are right.
[7:195] Do they have legs on which they walk? 
Do they have hands with which they defend 
themselves? Do they have eyes with which 
they see? Do they have ears with which they 
hear? Say, "Call upon your idols, and ask them 
to smite me without delay.  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١٩۶. "خدا تنھا مولا و سرور من است؛ آن یكتایى كھ این كتاب 
آسمانى را نازل كرد. او از پرھیزكاران محافظت می كند. 

١٩٧. "و اما معبودانى كھ شما در كنار او قرار میدھید، نھ آنھا 
میتوانند بھ شما كمك كنند، و نھ میتوانند بھ خودشان كمك كنند." 

١٩٨. ھنگامیكھ آنھا را بھ ھدایت دعوت می كنى، نمی شنوند. 
و می بینى كھ بھ تو نگاه می كنند، اما نمی بینند. 

١٩٩. باید راه بخشش را پیش گیرى، تشویق بھ شكیبایى كنى، 
و نسبت بھ نادانان بی اعتناء باشى. 

٢٠٠. ھنگامیكھ شیطان تو را وسوسھ می كند، ھرگونھ وسوسھ 
اى، بھ خدا پناه ببر؛ او شنونده است، داناى مطلق. 

٢٠١. كسانى كھ پرھیزكار ھستند، ھرگاه شیطان با عقیده اى بھ 
ایشان نزدیك شود، بیاد می آورند، بدینوسیلھ بینا می شوند. 

٢٠٢. برادرانشان مدام آنھا را گول می زنند تا گمراه شوند. 
٢٠٣. اگر معجزه اى را كھ آنھا درخواست می كنند، نیاورى، گویند، "چرا نباید آن را درخواست 

كرد؟" بگو، "من فقط از آنچھ بھ من از طرف پروردگارم وحى شده، پیروى می كنم." اینھا پندھایى 
روشنگر است از طرف پروردگارتان، و ھدایت، و رحمت براى مردمى كھ ایمان دارند. 

٢٠۴. ھنگامیكھ قرآن خوانده می شود، شما باید بھ آن گوش كنید و توجھ كنید، تا باشد كھ از رحمت 
برخوردار شوید. 

٢٠۵. باید پروردگارت را در درون خود بیاد آورى، در جمع، در تنھایى، و بھ آرامى، روز و شب؛ 
غافل نباش.* 

٢٠۶. كسانى كھ نزد پروردگارت ھستند، ھرگز از پرستیدن او تكبر ندارند، آنھا او را ستایش می كنند 
 و در جلوى او سجده می كنند.

[7:196] "GOD is my only Lord and Master; 
the One who revealed this scripture. He 
protects the righteous.
[7:197] "As for the idols you set up beside 
Him, they cannot help you, nor can they help 
themselves."
[7:198] When you invite them to the 
guidance, they do not hear. And you see them 
looking at you, but they do not see.
[7:199] You shall resort to pardon, advocate 
tolerance, and disregard the ignorant.
[7:200] When the devil whispers to you any 
whisper, seek refuge in GOD; He is Hearer, 
Omniscient.
[7:201] Those who are righteous, whenever 
the devil approaches them with an idea, they 
remember, whereupon they become seers.

[7:202] Their brethren ceaselessly entice them 
to go astray.
[7:203] If you do not produce a miracle that 
they demand, they say, "Why not ask for it?" 
Say, "I simply follow what is revealed to me 
from my Lord." These are enlightenments 
from your Lord, and guidance, and mercy for 
people who believe.
[7:204] When the Quran is recited, you shall 
listen to it and take heed, that you may attain 
mercy.
[7:205] You shall remember your Lord within 
yourself, publicly, privately, and quietly, day 
and night; do not be unaware.*
[7:206] Those at your Lord are never too 
proud to worship Him; they glorify Him and 
fall prostrate before Him.  

*   ٧:٢٠۵ خداى شما، ھر کسى یا ھر چیزى است کھ فکر شما را بیشتر اوقات روز اشغال مى کند. این روشن کننده حقیقتى 
است کھ بیشتر کسانى کھ بھ خدا ایمان دارن، سرنوشت شان جھنم است (بھ آیات ١٢:١٠۶، ٩٠-٢٣:٨۴، و ضمیمھ ٢٧ توجھ 

 کنید).
۱۰۱۷ ۷۰۶۵۶
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سوره ٨: غنایم جنگی (الانَفاَلِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آنھا با تو درباره غنیمت ھاى جنگ مشورت كنند. بگو، 
“غنیمت ھاى جنگ متعلق بھ خدا و رسول است." شما باید خدا 
را در نظر داشتھ باشید، یكدیگر را بھ پرھیزكارى تشویق كنید، 

و از خدا و رسولش اطاعت كنید، اگر مؤمن ھستید. 

مؤمنان واقعى 
٢. مؤمنان واقعى كسانى ھستند كھ ھنگامیكھ نام خدا برده می 

شود، قلب ھایشان بھ لرزه می افتد، و ھنگامیكھ آیاتش برایشان 
خوانده می شود، ایمانشان قویتر می شود، و آنھا بھ 

پروردگارشان توكل می كنند. 

٣. آنھا دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و از روزى ما بھ 
ایشان، انفاق می كنند. 

۴. چنین ھستند مؤمنان واقعى. آنھا نزد پروردگارشان از درجات بالا برخوردار می شوند، ھمچنین 
عفو و روزى فراوان. 

مؤمنان ضعیف 
۵. ھنگامیكھ پروردگارت خواست تا براى اجراى نقشھ خاصى، از خانھ خود خارج شوى، بعضى 

مؤمنان بعنوان مؤمنان سست افشا شدند. 

۶. آنھا برخلاف حقیقت با تو مشاجره كردند، حتى بعد از اینكھ ھمھ چیز برایشان توضیح داده شد. آنھا 
چنان رفتار كردند كھ انگار بطرف مرگ قطعى كشیده می شدند. 

٧. بیاد آورید كھ خدا بھ شما وعده پیروزى بر گروه خاصى را داد، اما شما ھنوز می خواستید با گروه 
ضعیف تر روبرو شوید. این نقشھ خدا بود تا حقیقت را با كلماتش برقرار سازد، و تا كافران را شكست 

دھد. 

٨. زیرا او حكم كرده است كھ حقیقت باید پیروز شود، و باطل باید نابود شود، برخلاف میل پلیدكاران. 
Sura 8, The Spoils of War (Al-Anfãl)

[8:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[8:1] They consult you about the spoils of war. 
Say, "The spoils of war belong to GOD and 
the messenger." You shall observe GOD, 
exhort one another to be righteous, and obey 
GOD and His messenger, if you are believers.

The True Believers
[8:2] The true believers are those whose hearts 
tremble when GOD is mentioned, and when 
His revelations are recited to them, their faith 
is strengthened, and they trust in their Lord.
[8:3] They observe the Contact Prayers 
(Salat), and from our provisions to them, they 
give to charity.
[8:4] Such are the true believers. They attain 
high ranks at their Lord, as well as forgiveness 
and a generous provision.

The Weak Believers
[8:5] When your Lord willed that you leave 
your home, to fulfill a specific plan, some 
believers became exposed as reluctant 
believers.
[8:6] They argued with you against the truth, 
even after everything was explained to them. 
They acted as if they were being driven to 
certain death.
[8:7] Recall that GOD promised you victory 
over a certain group, but you still wanted to 
face the weaker group. It was GOD's plan to 
establish the truth with His words, and to 
defeat the disbelievers.
[8:8] For He has decreed that the truth shall 
prevail, and the falsehood shall vanish, in spite 
of the evildoers.  

۱۰۲۳ ۷۰۶۶۶
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سربازان نامریى خدا 
٩. بنابراین، ھنگامیكھ بھ پروردگارتان دعا كردید تا براى 

نجات بیاید، او بھ شما جواب داد: "من شما را با ھزار فرشتھ 
پى در پى حمایت می كنم." 

پیروزى براى مؤمنان تضمین شده است 
١٠. خدا با این خبر خوش قلب شما را اطمینان بخشید. پیروزى 

فقط از طرف خدا می آید. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

١١. او باعث شد تا خواب راحت شما را فراگیرد، و شما را 
تسكین دھد، و او آب را از آسمان پایین فرستاد تا با آن شما را 
پاكیزه كند. او شما را از نفرین شیطان محافظت كرد، قلب شما 

را اطمینان بخشید، و گام ھایتان را استوار گرداند. 

درس ھایى از تاریخ* 
١٢. بیاد آور كھ پروردگارت بھ فرشتگان وحى كرد: "من با 

شما ھستم؛ بنابراین، از كسانى كھ ایمان آوردند حمایت كنید. من در قلب كسانى كھ ایمان نیاوردند 
وحشت خواھم انداخت. شما می توانید بھ بالاى گردنشان ضربھ بزنید، و می توانید حتى بھ ھر انگشت 

ضربھ بزنید." 

١٣. این است آنچھ كھ آنھا بھ حق سزاوار آن شده اند، بخاطر جنگیدن با خدا و رسولش. براى كسانى 
كھ برعلیھ خدا و رسولش بجنگند، عذاب خدا شدید است. 

١۴. این براى تنبیھ كردن كافران است؛ آنھا سزاوار عذاب جھنم شده اند. 
١۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر با كافرانى روبرو شوید كھ برعلیھ شما بسیج شده اند، بازنگردید، 

و فرار نكنید. 

١۶. ھركس در آن روز بازگردد، مگر اینكھ براى اجراى نقشھ جنگى باشد، یا براى ملحق شدن بھ 
گروه خویش، گرفتار غضب خدا شده است، و جایگاه او جھنم است؛ چھ سرنوشت فلاكتبارى! 

God's Invisible Soldiers
[8:9] Thus, when you implored your Lord to 
come to the rescue, He responded to you: "I 
am supporting you with one thousand angels 
in succession."

Victory Guaranteed for the Believers
[8:10] GOD gave you this good news to 
strengthen your hearts. Victory comes only 
from GOD. GOD is Almighty, Most Wise.
[8:11] He caused peaceful slumber to 
overtake you and pacify you, and He sent 
down water from the sky to clean you 
therewith. He protected you from the devil's 
curse, reassured your hearts and strengthened 
your foothold.

Lessons from History*
[8:12] Recall that your Lord inspired the 
angels: "I am with you; so support those who 

believed. I will throw terror into the hearts of 
those who disbelieved. You may strike them 
above the necks, and you may strike even 
every finger."
[8:13] This is what they have justly incurred 
by fighting GOD and His messenger. For 
those who fight against GOD and His 
messenger, GOD's retribution is severe.
[8:14] This is to punish the disbelievers; they 
have incurred the retribution of Hell.
[8:15] O you who believe, if you encounter 
the disbelievers who have mobilized against 
you, do not turn back and flee.
[8:16] Anyone who turns back on that day, 
except to carry out a battle plan, or to join his 
group, has incurred wrath from GOD, and his 
abode is Hell; what a miserable destiny!  

 *    ١۶- ٨:١٢ ھمھ جنگ ھا با قوانینی اصلى کھ در ٩-۶٠:٨ آمده اند تابعیت مى کنند.

۱۰۳۰ ۷۰۷۰۵
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خدا انجام دھنده ھمھ چیز است* 
١٧. شما نبودید كھ آنھا را كشتید، خدا آن یكتایى است كھ آنھا 

را كشت. این شما نبودید كھ پرتاب كردید ھنگامیكھ پرتاب 
كردید؛ خدا آن یكتایى است كھ پرتاب كرد. اما او اینچنین بھ 
مؤمنان فرصت می دھد تا امتیازات بسیارى كسب كنند. خدا 

شنوا است، داناى مطلق. 

١٨. بعلاوه، خدا اینچنین توطئھ كافران را خنثى می كند. 
١٩. شما پیروزى می خواستید (اى كافران)، و پیروزى آمد؛ 

آن متعلق بھ مؤمنان بود. اگر (از تجاوز) دست بردارید، براى 
شما بھتر خواھد بود، اما اگر بازگردید، ما ھم بازخواھیم گشت. 
سپاھیان شما ھرگز بھ شما كمك نخواھند كرد، ھر چقدر ھم كھ 

زیاد باشند. زیرا خدا طرف مؤمنان است. 

٢٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، از خدا و رسولش اطاعت كنید، 
و نسبت بھ او بی اعتناء نباشید، در حالیكھ می شنوید. 

كافران مسدود شده اند 
٢١. مانند آنھایى نباشید كھ گویند، "ما می شنویم،" در حالیكھ نمی شنوند. 
٢٢. بدترین مخلوقات از نظر خدا كرھا و گنگ ھا ھستند كھ نمی فھمند. 

٢٣. اگر خدا در آنھا خوبى می دید، ایشان را از شنوایان می گرداند. حتى اگر او آنھا را از شنوایان 
 می گرداند، آنھا ھنوز با بیزارى روى بر می گرداندند.

پرھیزكاران درواقع نمی میرند* 
٢۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ خدا و رسول جواب دھید، ھنگامیكھ او شما را بھ چیزى 

دعوت می كند كھ بھ شما حیات می بخشد.* بدانید كھ خدا از قلبتان بھ شما نزدیكتر است، و اینكھ شما 
نزد او احضار خواھید شد. 

٢۵. آگاه باشید از عذابى كھ ممكنست فقط مختص ستمكاران در میان شما نباشد.* شما باید بدانید كھ 
 عذاب خدا شدید است.

God Is Doing Everything*
[8:17] It was not you who killed them; GOD 
is the One who killed them. It was not you 
who threw when you threw; GOD is the One 
who threw. But He thus gives the believers a 
chance to earn a lot of credit. GOD is Hearer, 
Omniscient.
[8:18] Additionally, GOD thus nullifies the 
schemes of the disbelievers.
[8:19] You sought victory (O disbelievers), 
and victory did come; it belonged to the 
believers. If you refrain (from aggression) it 
would be better for you, but if you return, so 
will we. Your armies will never help you, no 
matter how great. For GOD is on the side of 
the believers.    
[8:20] O you who believe, obey GOD and His 
messenger, and do not disregard him while 
you hear.

The Disbelievers Blocked Out
[8:21] Do not be like those who say, "We 
hear," when they do not hear.    
[8:22] The worst creatures in the sight of 
GOD are the deaf and dumb, who do not 
understand.    
[8:23] Had GOD known of any good in them, 
He would have made them hearers. Even if 
He made them hearers, they still would turn 
away in aversion.

The Righteous Do Not Really Die*
[8:24] O you who believe, you shall respond 
to GOD and to the messenger when he invites 
you to what gives you life.* You should know 
that GOD is closer to you than your heart, and 
that before Him you will be summoned.
[8:25] Beware of a retribution that may not be 
limited to the evildoers among you.* You 
should know that GOD's retribution is severe.  

*   ٨:١٧ لازمـھ ایـمان بـھ خـدا، ایـمان بـھ صـفات او اسـت، یکى از آنـھا ایـن اسـت کھ او ھـمھ کار را انـجام مـى دھـد. بـدون شـناخـتن 
خـدا، ایـمانـى وجـود نـدارد (٩٠-٢٣:٨۴). چـیزھـاى بـدی کھ بـرای مـا پیش می آید، بـوسـیلھ شـیطان اجـرا مـى شـونـد، بـر طـبق قـوانـین 

خدا (۴٢:٣٠ و ٧٩-٧٨:۴). 
*   ٨:٢۴ بھ ضمیمھ ١٧ توجھ کنید. ھنگامیکھ پرھیزکاران از بدنشان خارج مى شوند، آنھا مستقیم بھ بھشت مى روند. 

 *   ٨:٢۵ جمعیتى کھ ھمجنس بازى را تحمل کند، براى مثال، ممکن است دچار زلزلھ شود.

۱۰۴۱ ۷۰۸۷۳
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خدا مؤمنان را حمایت می كند 
٢۶. بیاد آورید كھ شما عده كمى بودید و ستمدیده، می ترسیدید 

تا مبادا مردم شما را از میان بردارند، و او بھ شما عبادتگاه 
امنى عطا كرد، با پیروزیش شما را حمایت كرد، و روزی ھاى 

خوب براى شما تھیھ كرد، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

٢٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، بھ خدا و رسول خیانت نكنید، و 
بھ كسانى كھ بھ شما اعتماد دارند، خیانت نكنید، اكنون كھ می 

دانید. 
پول و فرزندان امتحان ھستند 

٢٨. شما باید بدانید كھ پول و فرزندان شما امتحانى ھستند، و 
اینكھ خدا صاحب پاداش بسیار است. 

٢٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر شما بھ ھیبت خدا حرمت 
نھید، او شما را راھنمایى خواھد كرد، گناھانتان را پاك می كند 

و شما را عفو می كند. خدا صاحب فضل بی انتھا است. 

خدا از رسولش محافظت می كند* 
٣٠. كافران نقشھ می كشند و توطئھ می كنند تا تو را خنثى كنند، یا تو را بقتل برسانند، یا تو را بیرون 
كنند. اگرچھ، آنھا نقشھ می كشند و توطئھ می كنند، اما خدا ھم چنین می كند. خدا بھترین طراح است. 

٣١. ھنگامیكھ آیات ما برایشان خوانده می شود، گویند، "ما شنیده ایم. اگر می خواستیم ما ھم می 
توانستیم مانند آنھا را بگوییم. اینھا افسانھ ھاى قدیمى بیش نیست!" 

٣٢. آنھا ھمچنین گفتند، "خداى ما، اگر این واقعاً حقیقتى است از طرف تو، پس از آسمان باران سنگ 
بر ما ببار، یا مجازاتى دردناك بر ما ببار." 

٣٣. اگرچھ، خدا آنھا را مجازات نمی كند تا وقتیكھ تو در میانشان ھستى؛ خدا آنھا را مجازات نخواھد 
كرد، تا زمانیكھ طلب بخشش می كنند. 

God Supports the Believers
[8:26] Remember that you used to be few and 
oppressed, fearing that the people may snatch 
you, and He granted you a secure sanctuary, 
supported you with His victory, and provided 
you with good provisions, that you may be 
appreciative.
[8:27] O you who believe, do not betray GOD 
and the messenger, and do not betray those 
who trust you, now that you know.

Money & Children Are Tests
[8:28] You should know that your money and 
your children are a test, and that GOD 
possesses a great recompense.
[8:29] O you who believe, if you reverence 
GOD, He will enlighten you, remit your sins, 
and forgive you. GOD possesses infinite 
grace.

God Protects His Messenger*
[8:30] The disbelievers plot and scheme to 
neutralize you, or kill you, or banish you. 
However, they plot and scheme, but so does 
GOD. GOD is the best schemer.
[8:31] When our revelations are recited to 
them, they say, "We have heard. If we wanted 
to, we could have said the same things. These 
are no more than tales from the past!"
[8:32] They also said, "Our god, if this is 
really the truth from You, then shower us with 
rocks from the sky, or pour upon us a painful 
punishment."
[8:33] However, GOD is not to punish them 
while you are in their midst; GOD is not to 
punish them while they are seeking 
forgiveness.  

*  ٨:٣٠ خـدا آخـریـن پـیغمبرش، محـمد را از قـوی تـریـن قـبیلھ عـربسـتان انـتخاب کرد. آن قـوانـین و رسـومـات قـبیلھ اى بـود کھ بـا 
اجـازه خـدا مـانـع کافـران از کشتن محـمد شـد. بـھ ھـمین تـرتـیب، بـھ خـواسـت خـدا بـود کھ رسـول مـیثاقـش را از خـاور مـیانـھ، جـایـى کھ 
او کشتھ مـى شـد، بـھ آمـریکا انـتقال دھـد، جـاییکھ پـیغام خـدا مـى تـوانـد پیشـرفـت کند و بـھ ھـر گـوشـھ کره زمـین بـرسـد. ایـن بـھ طـریـق 

 ریاضى تأیید شده است: شماره ھاى سوره و آیھ = ٨+٣٠ = ٣٨ = ٢×١٩.
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٣۴. آیا آنھا سزاوار عذاب خدا نشده اند، با دور كردن دیگران 
از مسجد مقدس، اگرچھ آنھا نگھبانان آنجا ھم نیستند؟ نگھبانان 

حقیقى آنجا پرھیزكاران ھستند، اما اكثرشان نمی دانند. 

دعاھاى ارتباطى (نماز) قبل از قرآن وجود داشتھ است* 
٣۵. دعاھاى ارتباطى (نماز) آنھا در خانھ مقدس (كعبھ) بجز 

مسخره بازى و وسیلھ اى براى دور كردن مردم (با شلوغ 
كردن و بیرون راندن آنھا) چیز دیگرى نبود. بنابراین، بچشید 

عذاب را بخاطر بی اعتقادیتان. 

آنھا پولشان را براى مبارزه با خدا خرج می كنند* 
٣۶. كسانى كھ ایمان ندارند، پولشان را در راه دور كردن 

دیگران از راه خدا خرج می كنند. آنھا خرج خواھند كرد، سپس 
آن باعث اندوه و پشیمانى برایشان خواھد شد. سرانجام، آنھا 

شكست خواھند خورد، و ھمھ كافران بھ جھنم احضار خواھند شد. 

٣٧. خدا بد را از خوب جدا خواھد كرد، سپس بدھا را روى ھم 
انباشتھ می كند، ھمھ در یك توده، سپس آن را بھ جھنم می اندازد. چنین ھستند بازندگان. 

٣٨. بھ كسانى كھ ایمان نیاوردند بگو: اگر دست بردارند، ھر چھ در گذشتھ انجام داده اند، بخشیده 
خواھد شد. اما اگر بازگردند، بھ ھمان سرنوشتى گرفتار خواھند شد كھ امثال آنھا در گذشتھ گرفتار 

شدند. 

٣٩. شما باید با آنھا بجنگید تا ستمگرى را دور سازید، و اعمال دینى خود را بھ تنھا خدا اختصاص 
دھید. اگر از تجاوز دست بردارند، پس خدا كاملاً بر ھر چھ انجام می دھند بینا است. 

۴٠. اگر روى بگردانند، پس بدانید كھ خدا مولا و سرور شما است؛ بھترین مولا و سرور، بھترین 
حمایت كننده. 

[8:34] Have they not deserved GOD's 
retribution, by repelling others from the 
Sacred Masjid, even though they are not the 
custodians thereof? The true custodians 
thereof are the righteous, but most of them do 
not know.

The Contact Prayers (Salat) 
Existed Before the Quran*

[8:35] Their Contact Prayers (Salat) at the 
shrine (Ka'bah) were no more than a mockery 
and a means of repelling the people (by 
crowding them out). Therefore, suffer the 
retribution for your disbelief.

Spending Their 
Money to Fight God*

[8:36] Those who disbelieve spend their 
money to repel others from the way of GOD. 
They will spend it, then it will turn into 

sorrow and remorse for them. Ultimately, they 
will be defeated, and all disbelievers will be 
summoned to Hell.
[8:37] GOD will sift away the bad from the 
good, then pile the bad on top of each other, 
all in one pile, then throw it in Hell. Such are 
the losers.
[8:38] Tell those who disbelieved: if they 
stop, all their past will be forgiven. But if they 
return, they will incur the same fate as their 
previous counterparts.
[8:39] You shall fight them to ward off 
oppression, and to practice your religion 
devoted to GOD alone. If they refrain from 
aggression, then GOD is fully Seer of 
everything they do.
[8:40] If they turn away, then you should 
know that GOD is your Lord and Master; the 
best Lord and Master, the best supporter.  

*   ٨:٣۵ کلیھ وظـایـف دیـنى در اسـلام بـواسـطھ ابـراھـیم بـھ مـا رسـیده اسـت؛ ھـنگامیکھ قـرآن نـازل شـد، ھـمھ آداب "تسـلیم" از قـبل 
وجود داشت (٢١:٧٣، ٢٢:٧٨). 

*   ٨:٣۶ رھـبران بـت پـرسـت اسـلام فـاسـد عـربسـتان سـعودى، سـالانـھ مـبلغ بسـیار زیـادى پـول بـراى مـبارزه بـا خـدا و معجـزه اش 
اخـتصاص داده انـد. بـراى مـثال، نشـریھ مـعروف لـبنانـى دارالـعلم لـلملایـین (دانـش بـراى مـیلیون ھـا) چـاپ عـربـى "معجـزه قـرآن" را 

 در ماه مارچ، ١٩٨٣ چاپ کرد. اعراب سعودى ھمھ نسخھ ھا را خریدند و آنھا را از بین بردند.

۱۰۵۵ ۷۱۲۰۶
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۴١. شما باید بدانید چنانچھ غنیمت ھایى در جنگ بدست آورید، 
یك پنجم آن باید متعلق بھ خدا و رسول باشد، تا بھ خویشاوندان، 

یتیمان، مسكینان، و مھاجران در راه مسافرت داده شود. شما 
اینكار را خواھید كرد اگر بھ خدا ایمان داشتھ باشید و بھ آنچھ 

در آن روز تصمیم گیرى ما بر بنده خود نازل كردیم، آن روز 
كھ دو سپاه با ھم روبرو شدند. خدا قادر مطلق است. 

خدا ھمھ چیز را كنترل می كند و  
براى مومنان برنامھ ریزى می كند 

۴٢. بیاد آورید كھ شما در این طرف دره بودید، درحالیكھ آنھا 
در آنطرف بودند. سپس كاروانشان می بایست بھ زمین پایین 

ترى حركت می كرد. اگر شما می خواستید چنین نقشھ اى 
بكشید، نمی توانستید. اما خدا می خواست چیزى را كھ از قبل 

تصمیم گرفتھ شده بود، بھ انجام رساند كھ بواسطھ آن كسانى كھ 
قرار بود ھلاك شوند بھ دلیلى واضح ھلاك شدند، و كسانى كھ 

قرار بود نجات یابند بھ دلیلى واضح نجات یافتند. خدا شنوا است، داناى مطلق. 

۴٣. خدا عده آنھا را در خواب تو (اى محمد) كمتر نشان داد. اگر او عده آنھا را زیادتر نشان می داد، 
شما ناامید می شدید و در میان خود اختلاف می كردید. اما خدا آن موقعیت را حفظ كرد. او بھ درونی 

ترین افكار آگاه است. 

۴۴. و ھنگامیكھ زمان آن رسید و شما با آنھا روبرو شدید، او عده شان را در چشمان شما كمتر جلوه 
گر ساخت، و عده شما را ھم در چشمان ایشان كمتر جلوه گر ساخت. زیرا خدا می خواست نقشھ 

خاصى را بھ انجام رساند. ھمھ تصمیمات بوسیلھ خدا گرفتھ می شود. 

۴۵. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ با لشگرى روبرو می شوید، شما باید پایدارى كنید و پیوستھ 
خدا را یاد كنید، تا باشد كھ موفق شوید. 

[8:41] You should know that if you gain any 
spoils in war, one-fifth shall go to GOD and 
the messenger, to be given to the relatives, the 
orphans, the poor, and the traveling alien. You 
will do this if you believe in GOD and in 
what we revealed to our servant on the day of 
decision, the day the two armies clashed. 
GOD is Omnipotent.

God Controls Everything 
and Plans for the Believers

[8:42] Recall that you were on this side of the 
valley, while they were on the other side. 
Then their caravan had to move to lower 
ground. Had you planned it this way, you 
could not have done it. But GOD was to carry 
out a predetermined matter, whereby those 
destined to be annihilated were annihilated for 
an obvious reason, and those destined to be 

saved were saved for an obvious reason. 
GOD is Hearer, Omniscient.
[8:43] GOD made them appear in your dream 
(O Muhammad) fewer in number. Had He 
made them appear more numerous, you would 
have failed, and you would have disputed 
among yourselves. But GOD saved the 
situation. He is Knower of the innermost 
thoughts.
[8:44] And when the time came and you faced 
them, He made them appear fewer in your 
eyes, and made you appear fewer in their eyes 
as well. For GOD willed to carry out a certain 
plan. All decisions are made by GOD.
[8:45] O you who believe, when you 
encounter an army, you shall hold fast and 
commemorate GOD frequently, that you may 
succeed.  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۴۶. شما باید از خدا و رسولش اطاعت كنید، و در میان خود 
نزاع نكنید، تا مبادا شكست بخورید و نیروى خود را پراكنده 

سازید. شما باید ثابت قدمانھ استقامت كنید. خدا با كسانى است 
كھ ثابت قدمانھ استقامت می كنند. 

۴٧. نباشید مانند كسانى كھ با اكراه فقط براى خودنمایى، خانھ 
ھاى خود را ترك كردند، و درواقع دیگران را از پیروى از راه 
خدا دلسرد كردند. خدا كاملاً بر ھر چھ انجام میدھند آگاه است. 

شیطان سربازان نامریى خدا را می بیند 
۴٨. شیطان كارھایشان را در نظرشان زیبا جلوه داده بود، و 

گفتھ بود، "شما امروز از ھیچكس شكست نمی خورید،" و "من 
ھمراه با شما خواھم جنگید." اما بمجرد اینكھ دو سپاه با یكدیگر 

روبرو شدند، او روى پاشنھ پایش عقبگرد كرد و فرار كرد، 
می گفت، "من شما را طرد می كنم. من چیزى می بینم كھ شما 
نمی بینید. من از خدا می ترسم. عذاب خدا ھیبت انگیز است." 

۴٩. منافقان و كسانى كھ در قلبشان شك بود، گفتند، "این مردم فریب دینشان را خورده اند." اما اگر 
كسى بھ خدا توكل كند، پس خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

۵٠. اگر فقط می توانستى كسانى كھ ایمان نیاوردند را ھنگامیكھ فرشتگان آنھا را بھ مرگ درمی 
آورند، ببینى! آنھا بھ صورت و نشیمنگاھشان خواھند زد: "عذاب جھنم را بچشید. 

۵١. "این است نتیجھ آنچھ كھ شما با دست ھاى خود پیش فرستاده اید. خدا ھرگز نسبت بھ مخلوقاتش 
بی عدالتى نمی كند." 

۵٢. این ھمان سرنوشتى است كھ مردم فرعون و كسانى كھ قبل از ایشان ایمان نیاوردند، گرفتار آن 
شدند. آنھا آیات خدا را رد كردند، و خدا آنھا را بخاطر گناھانشان تنبیھ كرد. خدا پرقدرت است، و 

عذاب او شدید است. 

[8:46] You shall obey GOD and His 
messenger, and do not dispute among 
yourselves, lest you fail and scatter your 
strength. You shall steadfastly persevere. 
GOD is with those who steadfastly persevere.
[8:47] Do not be like those who left their 
homes grudgingly, only to show off, and in 
fact discouraged others from following the 
path of GOD. GOD is fully aware of 
everything they do.

The Devil Sees God's Invisible Soldiers
[8:48] The devil had adorned their works in 
their eyes, and said, "You cannot be defeated 
by any people today," and "I will be fighting 
along with you." But as soon as the two 
armies faced each other, he turned back on his 
heels and fled, saying, "I disown you. I see 
what you do not see. I am afraid of GOD. 
GOD's retribution is awesome."

[8:49] The hypocrites and those who harbored 
doubt in their hearts said, "These people are 
deceived by their religion." However, if one 
puts his trust in GOD, then GOD is Almighty, 
Most Wise.
[8:50] If you could only see those who 
disbelieved when the angels put them to 
death! They will beat them on their faces and 
their rear ends: "Taste the retribution of Hell.
[8:51] "This is a consequence of what your 
hands have sent forth. GOD is never unjust 
towards the creatures."
[8:52] This is the same fate as that of 
Pharaoh's people and those who disbelieved 
before them. They rejected GOD's 
revelations, and GOD punished them for their 
sins. GOD is powerful, and His retribution is 
severe.  

۱۰۷۷ ۷۱۷۱۴
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مجازات: نتیجھ گناه 
۵٣. خدا نعمتى را كھ بھ ھر مردمى عطا كرده است، تغییر 

نمی دھد، مگراینكھ آنھا خودشان تصمیم بگیرند عوض شوند. 
خدا شنوا است، داناى مطلق. 

۵۴. چنین بود موقعیت مردم فرعون و كسانى كھ قبل از ایشان 
بودند. آنھا ابتدا نشانھ ھاى پروردگارشان را رد كردند. در 

نتیجھ، ما آنھا را بخاطر گناھانشان ھلاك كردیم. ما مردم 
فرعون را غرق كردیم؛ ستمكاران ھمیشھ تنبیھ شدند. 

۵۵. بدترین مخلوقات از نظر خدا كسانى ھستند كھ ایمان 
نیاوردند؛ آنھا نمی توانند ایمان آورند. 

۵۶. شما با آنھا بھ توافق می رسید، اما آنھا مكرراً پیمانشان را 
می شكنند؛ آنھا پرھیزكار نیستند. 

۵٧. بنابراین، اگر در جنگ با آنھا روبرو شوید، شما باید آنھا 
را چنان بترسانید كھ درس عبرتى شوند براى كسانى كھ بعد از ایشان می آیند، تا باشد كھ توجھ كنند. 

۵٨. ھنگامیكھ عده اى بھ شما خیانت كردند، شما باید بھمان گونھ بر علیھ شان بسیج شوید. خدا 
خیانتكاران را دوست ندارد. 

۵٩. نگذارید كسانى كھ ایمان ندارند فكر كنند كھ می توانند رھایى یابند؛ آنھا ھرگز نمیتوانند فرار كنند. 
شما باید آماده باشید: دستورى الھى 

۶٠. شما باید آماده كنید برایشان ھمھ قدرتى را كھ می توانید جمع آورى كنید، و ھمھ تجھیزاتى را كھ 
می توانید بسیج كنید، تا باشد كھ دشمنان خدا، دشمنان شما، ھمینطور كسانى را كھ براى شما ناشناس 

ھستند، بترسانید؛ خدا آنھا را می شناسد. ھرچھ در راه خدا خرج كنید، بدون ھیچ بی عدالتى، 
سخاوتمندانھ بھ شما پرداخت خواھد شد. 

۶١. اگر آنھا بھ صلح متوسل شوند، تو ھم باید متوسل شوى، و بھ خدا توكل كنى. او شنوا است، داناى 
 مطلق.

Retribution: A Consequence of Sin
[8:53] GOD does not change a blessing He 
has bestowed upon any people unless they 
themselves decide to change. GOD is Hearer, 
Omniscient.
[8:54] Such was the case with the people of 
Pharaoh and others before them. They first 
rejected the signs of their Lord. Consequently, 
we annihilated them for their sins. We 
drowned Pharaoh's people; the wicked were 
consistently punished.
[8:55] The worst creatures in the sight of 
GOD are those who disbelieved; they cannot 
believe.
[8:56] You reach agreements with them, but 
they violate their agreements every time; they 
are not righteous.
[8:57] Therefore, if you encounter them in 
war, you shall set them up as a deterrent 
example for those who come after them, that 
they may take heed.

[8:58] When you are betrayed by a group of 
people, you shall mobilize against them in the 
same manner. GOD does not love the 
betrayers.
[8:59] Let not those who disbelieve think that 
they can get away with it; they can never 
escape.

You Shall Be Prepared: 
A Divine Commandment

[8:60] You shall prepare for them all the 
power you can muster, and all the equipment 
you can mobilize, that you may frighten the 
enemies of GOD, your enemies, as well as 
others who are not known to you; GOD 
knows them. Whatever you spend in the cause 
of GOD will be repaid to you generously, 
without the least injustice.
[8:61] If they resort to peace, so shall you, 
and put your trust in GOD. He is the Hearer, 
the Omniscient.  

۱۰۸۵ ۷۲۰۰۱
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خدا براى مؤمنان كافى است 
۶٢. اگر بخواھند تو را فریب دھند، پس خدا تو را كفایت 

خواھد كرد. او بھ تو كمك خواھد كرد با حمایتش، و با مؤمنان. 

۶٣. او قلب ھاى (مؤمنان) را آشتى داده است. اگر ھمھ پول 
ھاى روى زمین را خرج میكردى، نمیتوانستى قلبشان را آشتى 
دھى. اما خدا آنھا را آشتى داد. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

۶۴. تو اى پیغمبر، خدا و مؤمنانى كھ از تو پیروى كرده اند، 
براى تو كافى ھستند. 

۶۵. تو اى پیغمبر، باید مؤمنان را بھ جنگیدن تشویق كنى. اگر 
بیست نفر از شما ثابت قدم باشند، می توانند دویست نفر را 

شكست دھند، و صد نفر از شما می توانند ھزار نفر از كسانى 
را كھ ایمان نیاوردند، شكست دھند. این بخاطر آن است كھ آنھا 

مردمى ھستند كھ نمی فھمند. 

۶۶. اكنون (كھ عده زیادى افراد جدید بھ شما ملحق شده اند) خدا آنرا براى شما آسانتر ساختھ است، 
زیرا او می داند كھ شما مانند سابق قوى نیستید. بنابراین، صد نفر مؤمن ثابت قدم می توانند دویست 
نفر را شكست دھند، و ھزار نفر از شما می توانند دوھزار نفر را بھ اجازه خدا شكست دھند. خدا با 

كسانى است كھ ثابت قدمانھ استقامت می كنند. 

۶٧. ھیچ پیغمبرى نباید اسیر بگیرد، مگراینكھ خودش در جنگ شركت داشتھ باشد. شما مردم در 
جستجوى اموال این دنیا ھستید، درحالیكھ خدا طرفدار آخرت است. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

۶٨. اگر بخاطر آنچھ خدا از قبل حكم كرده بود، نبود، شما بخاطر آنچھ برداشتید از عذابى ھولناك رنج 
برده بودید. 

۶٩. بنابراین، بخورید از غنیمت ھایى كھ بدست آورده اید، آنھایى را كھ حلال و خوب ھستند، و خدا 
 را در نظر داشتھ باشید. خدا عفو كننده است، مھربان ترین.

God Suffices the Believers
[8:62] If they want to deceive you, then GOD 
will suffice you. He will help you with His 
support, and with the believers.
[8:63] He has reconciled the hearts (of the 
believers). Had you spent all the money on 
earth, you could not reconcile their hearts. But 
GOD did reconcile them. He is Almighty, 
Most Wise.
[8:64] O you prophet, sufficient for you is 
GOD and the believers who have followed 
you.
[8:65] O you prophet, you shall exhort the 
believers to fight. If there are twenty of you 
who are steadfast, they can defeat two 
hundred, and a hundred of you can defeat a 
thousand of those who disbelieved. That is 
because they are people who do not 
understand.

[8:66] Now (that many new people have 
joined you) GOD has made it easier for you, 
for He knows that you are not as strong as you 
used to be. Henceforth, a hundred steadfast 
believers can defeat two hundred, and a 
thousand of you can defeat two thousand by 
GOD's leave. GOD is with those who 
steadfastly persevere.
[8:67] No prophet shall acquire captives, 
unless he participates in the fighting. You 
people are seeking the materials of this world, 
while GOD advocates the Hereafter. GOD is 
Almighty, Most Wise.
[8:68] If it were not for a predetermined 
decree from GOD, you would have suffered, 
on account of what you took, a terrible 
retribution.
[8:69] Therefore, eat from the spoils you have 
earned that which is lawful and good, and 
observe GOD. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.  

۱۰۹۶ ۷۲۴۶۰



۱۸۶ سوره ٨: غنایم جنگی (الانفال)  ٧۵-٧٠
 

٧٠. تو اى پیغمبر، بھ اسیران جنگى كھ در دست شما ھستند 
بگو، "اگر خدا چیز خوبى در قلب شما سراغ داشت، او بھ شما 
بھتر از آنچھ را از دست داده اید، داده بود، و شما را عفو كرده 

بود. خدا عفو كننده است، مھربان ترین." 

٧١. و اگر بخواھند بھ تو خیانت كنند، آنھا قبل از آن بھ خدا 
خیانت كرده اند. بھ این دلیل است كھ او ایشان را بازنده ساخت. 

خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٧٢. مسلماً، كسانى كھ ایمان آوردند، و مھاجرت كردند، و در 
راه خدا با پول و جانشان كوشش كردند، ھمینطور كسانى كھ از 
آنھا پذیرایى كردند و بھ آنھا پناه دادند، و آنھا را حمایت كردند، 

یاران یكدیگر ھستند. و اما كسانى كھ ایمان دارند، اما با شما 
مھاجرت نمی كنند، شما بھ ایشان ھیچ حمایتى بدھكار نیستید، تا 
اینكھ مھاجرت كنند. در ھر حال، اگر بھ كمك شما احتیاج دارند، 
بھ عنوان برادران در ایمان، باید بھ آنھا كمك كنید، بجز برعلیھ 

مردمى كھ شما با ایشان پیمان صلح امضاء كرده اید. خدا بر ھر چھ شما انجام می دھید بینا است. 

٧٣. كسانى كھ ایمان نیاوردند، یاران یكدیگر ھستند. اگر بھ این احكام عمل نكنید، در روى زمین ھرج 
و مرج خواھد شد، و فسادى بسیار بد. 

٧۴. كسانى كھ ایمان آوردند و مھاجرت كردند، و در راه خدا كوشش كردند، ھمچنین كسانى كھ از آنھا 
پذیرایى كردند، و بھ آنھا پناه دادند، و آنھا را حمایت كردند، اینھا مؤمنان واقعى ھستند. آنھا سزاوار 

عفو و پاداشى سخاوتمندانھ شده اند. 

٧۵. كسانى كھ بعداً ایمان آوردند، و مھاجرت كردند، و بھ ھمراه شما كوشش كردند، با شما ھستند. 
كسانى كھ با یكدیگر نسبت خویشاوندى دارند، باید اولین كسانى باشند كھ یكدیگر را حمایت می كنند، 

بر طبق دستورات خدا. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

[8:70] O you prophet, tell the prisoners of war 
in your hands, "If GOD knew of anything 
good in your hearts, He would have given you 
better than anything you have lost, and would 
have forgiven you. GOD is Forgiver, Most 
Merciful."
[8:71] And if they want to betray you, they 
have already betrayed GOD. This is why He 
made them the losers. GOD is Omniscient, 
Most Wise.
[8:72] Surely, those who believed, and 
emigrated, and strove with their money and 
their lives in the cause of GOD, as well as 
those who hosted them and gave them refuge, 
and supported them, they are allies of one 
another. As for those who believe, but do not 
emigrate with you, you do not owe them any 
support, until they do emigrate. However, if 
they need your help, as brethren in faith, you 

shall help them, except against people with 
whom you have signed a peace treaty. GOD 
is Seer of everything you do.
[8:73] Those who disbelieved are allies of one 
another. Unless you keep these 
commandments, there will be chaos on earth, 
and terrible corruption.
[8:74] Those who believed and emigrated, and 
strove in the cause of GOD, as well as those 
who hosted them and gave them refuge, and 
supported them, these are the true believers. 
They have deserved forgiveness and a 
generous recompense.
[8:75] Those who believed afterwards, and 
emigrated, and strove with you, they belong 
with you. Those who are related to each other 
shall be the first to support each other, in 
accordance with GOD's commandments. 
GOD is fully aware of all things.  

۱۱۰۵ ۷۲۸۲۲



۱۸۷ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ۶-١

سوره ٩: اتمام حجت (برََآئھَ) 
بدون بسم الله* 

١. اتمام حجتى در این از طرف خدا و رسولش بھ مشركانى كھ 
با شما عھد می بندند، صادر شد. 

٢. بنابراین، تا چھار ماه آزادانھ در زمین گردش كنید، و بدانید 
كھ نمی توانید از خدا فرار كنید، و اینكھ خدا كافران را خوار 

می كند. 

٣. در این از طرف خدا و رسولش بھ ھمھ مردم در روز 
بزرگ حج اعلامیھ اى صادر شد كھ خدا مشركان را طرد كرده 
است، و ھمینطور رسول او. بنابراین، اگر توبھ كنید، براى شما 

بھتر خواھد بود. اما اگر روى بگردانید، پس بدانید كھ ھرگز 
نمی توانید از خدا فرار كنید. بھ كسانى كھ ایمان نیاوردند، وعده 

عذابى دردناك بده. 

۴. اگر مشركان با شما پیمان صلح امضاء كنند، و آن را نقض نكنند، و با دیگران برعلیھ شما متحد 
نشوند، شما باید بھ عھد خود با آنھا وفا كنید، تا مدت آن سر آید. خدا پرھیزكاران را دوست دارد. 

۵. ھنگامیكھ ماه ھاى مقدس گذشت، (و آنھا حاضر بھ صلح نباشند) ھرگاه با مشركان برخوردى 
داشتید، می توانید آنھا را بكشید، تنبیھ كنید، و در مقابل ھر حركتشان مقاومت كنید. اگر توبھ كنند، و 

دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورند، و انفاق واجب (زكات) بدھند، شما باید بگذارید بروند. خدا عفو كننده 
است، مھربان ترین. 

۶. اگر یكى از مشركان از تو عبورى امن درخواست كند، باید بھ او عبورى امن عطا كنى تا بتواند 
كلام خدا را بشنود، سپس او را بھ مكان امن خودش بفرست. این بخاطر آن است كھ آنھا مردمى ھستند 

 كھ نمی دانند.
No Basmalah*

[9:1] An ultimatum is herein issued from 
GOD and His messenger to the idol 
worshipers who enter into a treaty with you.
[9:2] Therefore, roam the earth freely for four 
months, and know that you cannot escape 
from GOD, and that GOD humiliates the 
disbelievers.
[9:3] A proclamation is herein issued from 
GOD and His messenger to all the people on 
the great day of pilgrimage, that GOD has 
disowned the idol worshipers, and so did His 
messenger. Thus, if you repent, it would be 
better for you. But if you turn away, then 
know that you can never escape from GOD. 
Promise those who disbelieve a painful 
retribution.
[9:4] If the idol worshipers sign a peace treaty 

with you, and do not violate it, nor band 
together with others against you, you shall 
fulfill your treaty with them, until the 
expiration date. GOD loves the righteous.
[9:5] Once the Sacred Months are past, (and 
they refuse to make peace) you may kill the 
idol worshipers when you encounter them, 
punish them, and resist every move they 
make. If they repent and observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory charity 
(Zakat), you shall let them go. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.
[9:6] If one of the idol worshipers sought safe 
passage with you, you shall grant him safe 
passage, so that he can hear the word of 
GOD, then send him back to his place of 
security. That is because they are people who 
do not know.  

*    ٩:١ نـبودن بـسم الله در ایـن سـوره، نـھ تـنھا نـشانـھ اى محکم از طـرف قـادر مـطلق نـویـسنده قـرآن اسـت کھ در ایـن سـوره دسـت 
 برده شده، بلکھ معجزه ھیبت انگیزى را در نوع خود نمایان مى کند. بھ جزئیات در ضمیمھ ھاى ٢۴ و ٢٩ توجھ کنید.

۱۱۱۴ ۷۲۸۴۳



۱۸۸ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ١٣-٧

٧. چطور مشركان می توانند از خدا و رسولش درخواست 
پیمان داشتھ باشند؟ معاف ھستند كسانى كھ با شما در مسجد 

مقدس پیمان صلح امضاء كردند. اگر آنھا چنین عھدى را 
محترم بدارند و بھ آن پایبند باشند، شما ھم باید پایبند باشید. خدا 

پرھیزكاران را دوست دارد. 

٨. چطور می توانند (درخواست پیمان كنند) ھنگامیكھ ھرگز 
حقوق خویشاوندى بین شما و خودشان را رعایت نكردند، و بھ 
ھیچ عھدى وفا نكردند، حتى اگر آنھا امكان غالب شدن داشتند. 
آنھا با زبان بازى شما را خشنود ساختند، درحالیكھ در قلبشان 

مخالفت بود، و اكثرشان ستمكار ھستند. 

٩. آنھا آیات خدا را بھ بھایى اندك معاملھ كردند. در نیتجھ، 
مردم را از راه او منحرف ساختند. بدرستى كھ آنھا عمل بدى 

انجام دادند! 

١٠. آنھا ھرگز حقوق خویشاوندى را درباره ھیچ مؤمنى رعایت نمی كنند، و نھ بھ عھدھایشان پایبند 
ھستند؛ اینھا متجاوزین واقعى ھستند. 

توبھ: پاك كننده سابقھ 
١١. اگر آنھا توبھ كنند، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورند و انفاق واجب (زكات) بدھند، آنوقت 

برادران دینى شما ھستند. ما اینچنین آیات را براى مردمى كھ می دانند، توضیح می دھیم. 

١٢. اگر بعد از اینكھ آنھا سوگند خوردند كھ بھ عھد خود وفا كنند، از قسمشان سرپیچى كنند، و بھ دین 
شما حملھ كنند، شما می توانید با رھبران كفر بجنگید-شما دیگر پایبند پیمان خود با آنھا نیستید-تا باشد 

كھ باز ایستند. 

١٣. آیا شما نمی جنگید با مردمى كھ از قراردادشان سرپیچى كردند، سعى بر بیرون كردن رسول 
داشتند، و آنھا بودند كھ از ابتدا جنگ را شروع كردند؟ آیا شما از آنھا می ترسید؟ خدا است كھ باید از 

 او بترسید، اگر مؤمن ھستید.
[9:7] How can the idol worshipers demand 
any pledge from GOD and from His 
messenger? Exempted are those who have 
signed a peace treaty with you at the Sacred 
Masjid. If they honor and uphold such a 
treaty, you shall uphold it as well. GOD loves 
the righteous.
[9:8] How can they (demand a pledge) when 
they never observed any rights of kinship 
between you and them, nor any covenant, if 
they ever had a chance to prevail. They 
pacified you with lip service, while their 
hearts were in opposition, and most of them 
are wicked.
[9:9] They traded away GOD's revelations for 
a cheap price. Consequently, they repulsed the 
people from His path. Miserable indeed is 
what they did!
[9:10] They never observe any rights of 
kinship towards any believer, nor do they 

uphold their covenants; these are the real 
transgressors.

Repentance: 
Cleaning the Slate

[9:11] If they repent and observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory charity 
(Zakat), then they are your brethren in 
religion. We thus explain the revelations for 
people who know.
[9:12] If they violate their oaths after pledging 
to keep their covenants, and attack your 
religion, you may fight the leaders of 
paganism—you are no longer bound by your 
covenant with them—that they may refrain.
[9:13] Would you not fight people who 
violated their treaties, tried to banish the 
messenger, and they are the ones who started 
the war in the first place? Are you afraid of 
them? GOD is the One you are supposed to 
fear, if you are believers.  

۱۱۱۸ ۷۲۸۷۲



۱۸۹ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ٢٠-١۴
 

١۴. شما باید با آنھا بجنگید، زیرا خدا آنھا را بھ دست ھاى شما 
تنبیھ خواھد كرد، آنھا را خوار می كند، شما را بر ایشان پیروز 

می گرداند، و سینھ مؤمنان را خنك می كند. 

١۵. او ھمچنین خشم را از قلب مؤمنان دور خواھد ساخت. خدا 
ھركس را بخواھد می آمرزد. خدا داناى مطلق است، حكیم 

ترین. 

امتحان اجتناب ناپذیر 
١۶. آیا گمان كردید كھ بحال خود رھا خواھید شد، بدون اینكھ 

خدا كسانى را كھ در میان شما كوشش می كنند، و ھرگز با 
دشمنان خدا دوستى نمی كنند، یا با دشمنان رسولش و یا با 

دشمنان مؤمنان، مشخص كند؟ خدا كاملاً بر ھر چھ شما انجام 
می دھید آگاه است. 

١٧. مشركان مدام بھ مساجد خدا رفت و آمد نكنند، در حالیكھ بھ 
بی اعتقادى خود اعتراف میكنند. اینھا كارھاى خود را باطل كرده اند، و در جھنم جاودان خواھند بود. 

١٨. تنھا مردمیكھ مرتباً بھ مساجد خدا رفت و آمد كنند، كسانى ھستند كھ بھ خدا و روز آخر ایمان 
دارند، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و انفاق واجب (زكات) می دھند، و غیر از خدا از 

كسى نمی ترسند. اینھا مسلماً از ھدایت یافتگان خواھند بود. 

سئوال از اعراب 
١٩. آیا آب دادن بھ زوار و مواظبت از مسجد مقدس را جایگزین ایمان داشتن بھ خدا و روز آخر، و 

كوشش در راه خدا در نظر گرفتھ اید؟ آنھا از نظر خدا یكسان نیستند. خدا مردم ستمكار را ھدایت نمی 
كند. 

خبر خوش 
٢٠. كسانى كھ ایمان دارند، و مھاجرت می كنند، و در راه خدا با پول و جان خود كوشش می كنند، 

مقامشان از نظر خدا بسیار بالاتر است. اینھا برندگان ھستند. 

[9:14] You shall fight them, for GOD will 
punish them at your hands, humiliate them, 
grant you victory over them, and cool the 
chests of the believers.
[9:15] He will also remove the rage from the 
believers' hearts. GOD redeems whomever 
He wills. GOD is Omniscient, Most Wise.

The Inevitable Test
[9:16] Did you think that you will be left 
alone without GOD distinguishing those 
among you who strive, and never ally 
themselves with GOD's enemies, or the 
enemies of His messenger, or the enemies of 
the believers? GOD is fully Cognizant of 
everything you do.
[9:17] The idol worshipers are not to frequent 
the masjids of GOD, while confessing their 
disbelief. These have nullified their works, 
and they will abide forever in Hell.

[9:18] The only people to frequent GOD's 
masjids are those who believe in GOD and 
the Last Day, and observe the Contact Prayers 
(Salat), and give the obligatory charity 
(Zakat), and do not fear except GOD. These 
will surely be among the guided ones.

Question to the Arabs
[9:19] Have you considered the watering of 
the pilgrims and caring for the Sacred Masjid 
a substitute for believing in GOD and the Last 
Day, and striving in the cause of GOD? They 
are not equal in the sight of GOD. GOD does 
not guide the wicked people.

Good News
[9:20] Those who believe, and emigrate, and 
strive in the cause of GOD with their money 
and their lives, are far greater in rank in the 
sight of GOD. These are the winners.  

۱۱۳۴ ۷۲۹۹۱



۱۹۰ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ٢۶-٢١
 

٢١. پروردگارشان بھ آنھا خبر خوش می دھد: رحمت و 
رضایت از سوى او، و باغ ھایى كھ در آن از نعمت ھاى 

جاودانى لذت ببرند. 

٢٢. آنھا در آن جاودان باشند. خدا صاحب پاداشى است عظیم. 
اگر مجبور شوید انتخاب كنید 

٢٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، حتى والدین و برادران و 
خواھران خود را یاران خود نگیرید، اگر آنھا بی ایمانى را بر 

ایمان ترجیح می دھند. كسانى كھ در میان شما خود را یاران 
آنھا قرار دھند، متجاوز ھستند. 

معیار مھم* 
٢۴. اعلام كن: "اگر والدین شما، فرزندان شما، خواھران و 

برادران شما، ھمسران شما، خانواده شما، پولى كھ كسب كرده 
اید، تجارتى كھ نگران آن ھستید، و خانھ ھایى كھ بھ آن دل 

بستھ اید، نزد شما عزیزتر از خدا و رسولش است،** و 
كوشش كردن در راه او، پس فقط صبر كنید تا خدا قضاوتش را اجرا كند." خدا مردم ستمكار را 

ھدایت نمی كند. 

٢۵. خدا بھ شما در بسیارى از موقعیت ھا پیروزى عطا كرد. اما در روز حنین، شما از زیاد بودن 
عده خود مغرور شدید. در نتیجھ، آن ھیچگونھ كمكى بھ شما نكرد، و زمین پھناور آنقدر در اطراف 

شما تنگ شد كھ پشت كرده و فرار كردید. 

٢۶. سپس خدا بر رسولش و مؤمنان خشنودى فرستاد. و او سربازان نامریى را پایین فرستاد؛ او 
اینچنین كسانى را كھ ایمان نیاوردند، تنبیھ كرد. این است جزاى كافران. 

[9:21] Their Lord gives them good news: 
mercy and approval from Him, and gardens 
where they rejoice in everlasting bliss.
[9:22] Eternally they abide therein. GOD 
possesses a great recompense.

If You Have to Make a Choice
[9:23] O you who believe, do not ally 
yourselves even with your parents and your 
siblings, if they prefer disbelieving over 
believing. Those among you who ally 
themselves with them are transgressing.

Important Criterion*
[9:24] Proclaim: "If your parents, your 
children, your siblings, your spouses, your 
family, the money you have earned, a 
business you worry about, and the homes you 

cherish are more beloved to you than GOD 
and His messenger,** and the striving in His 
cause, then just wait until GOD brings His 
judgment." GOD does not guide the wicked 
people.
[9:25] GOD has granted you victory in many 
situations. But on the day of Hunayn, you 
became too proud of your great number. 
Consequently, it did not help you at all, and 
the spacious earth became so straitened 
around you, that you turned around and fled.
[9:26] Then GOD sent down contentment 
upon His messenger and upon the believers. 
And He sent down invisible soldiers; He thus 
punished those who disbelieved. This is the 
requital for the disbelievers.  

*    ٩:٢۴ از آنـجایـى کھ بـندرت پـیش مـى آیـد کھ انـسانـى واقـعا ً ایـمان آورد و پـرسـتش خـود را بـھ تـنھا خـدا اخـتصاص دھـد 
(١٠۶، ١٢:١٠٣)، تـقریـبا ً غـیر ممکن اسـت کھ بـبینیم تـمام افـراد یک خـانـواده ایـمان بـیاورنـد. بـنابـرایـن، اکثر مـؤمـنان بـا چـنین 
انـتخابـى روبـرو شـده انـد: " یـا مـن یـا خـدا و رسـولـش." ایـن سـوال بـطور مـداوم بـوسـیلھ ھمسـر مـؤمـنان، یـا والـدیـنشان، فـرزنـدانـشان، 

و غیره پرسیده مى شود. انتخاب مومنان ھمیشھ درست بوده.  این امتحانى است اجبارى براى ھمھ مؤمنان (٢٩:٢). 
**  ٩:٢۴ شــواھــد ریــاضــى قــرآن بــطور مــشخص بــھ رســول مــیثاق خــدا اشــاره مــى کند. بــا جــمع کردن ارزش ریــاضــى 
 "رشاد" (۵٠۵)، باضافھ "خلیفھ" (٧٢۵)، باضافھ شماره آیھ (٢۴)، بدست مى آوریم. ۶۶×١٩=١٢۵۴= ٢۴+٧٢۵+۵٠۵.
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٢٧. سرانجام، خدا ھر كس را بخواھد می آمرزد. خدا عفو 
كننده است، مھربان ترین. 

٢٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، مشركان نجس ھستند؛ نباید بھ 
آنھا اجازه داده شود پس از امسال بھ مسجد مقدس نزدیك شوند. 
اگر از كم شدن درآمد می ترسید، خدا روزی ھایش را بخواست 

خود بر شما می بارد. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٢٩. شما باید بجنگید برعلیھ كسانى كھ نھ بھ خدا ایمان دارند، و 
نھ بھ روز آخر، و نھ آنچھ را كھ خدا و رسولش حرام كرده اند، 
حرام می كنند، نھ در دین حق پایدار ھستند-در میان كسانى كھ 

كتاب آسمانى دریافت كردند- تا اینكھ مالیات مقرر شده را با 
میل یا اجباراً بپردازند. 

كفرھا 
٣٠. یھودیان گفتند، "عزرا پسر خدا است،" درحالیكھ مسیحیان 

گفتند، "مسیح پسر خدا است!" اینھا كفرھایى است كھ آنھا بر زبان خود آوردند. پس آنھا ھمانند كفر 
كسانى را كھ در گذشتھ ایمان نیاوردند، بر زبان آوردند. خدا آنھا را محكوم می كند. آنھا مسلماً 

منحرف شده اند. 

پیروزى از تعالیم رھبران دینى بجاى پیروى از تعالیم خدا 
٣١. آنھا رھبران مذھبى و علماى خود را بجاى خدا پروردگار خود قرار داده اند.* دیگران مسیح، 

پسر مریم را خدا قرار دادند. بھ ھمھ آنھا امر شده بود تا فقط یك خدا را پرستش كنند. غیر از او خدایى 
نیست. ستایش او را، بسیار بالاتر از آنكھ شركایى داشتھ باشد. 

[9:27] Ultimately, GOD redeems whomever 
He wills. GOD is Forgiver, Most Merciful.
[9:28] O you who believe, the idol worshipers 
are polluted; they shall not be permitted to 
approach the Sacred Masjid after this year. If 
you fear loss of income, GOD will shower 
you with His provisions, in accordance with 
His will. GOD is Omniscient, Most Wise.
[9:29] You shall fight back against those who 
do not believe in GOD, nor in the Last Day, 
nor do they prohibit what GOD and His 
messenger have prohibited, nor do they abide 
by the religion of truth among those who 
received the scripture, until they pay the due 
tax, willingly or unwillingly.

Blasphemies
[9:30] The Jews said, "Ezra is the son of 
GOD," while the Christians said, "Jesus is the 
son of GOD!" These are blasphemies uttered 
by their mouths. They thus match the 
blasphemies of those who have disbelieved in 
the past. GOD condemns them. They have 
surely deviated.

Upholding the Teachings of Religious 
Leaders Instead of God's Teachings

[9:31] They have set up their religious leaders 
and scholars as lords,* instead of GOD. 
Others deified the Messiah, son of Mary. They 
were all commanded to worship only one god. 
There is no god except He. Be He glorified, 
high above having any partners.  

*   ٩:٣١ اگـر شـما بـا "طـلاب مسـلمان" دربـاره پـرسـتش تـنھا خـدا، و پیروی کردن از کلام تـنھا خـدا، ھـمانـطور کھ در ایـن کتاب 
آسـمانـى ثـابـت شـده گـفتھ شـده اسـت، مـشورت کنید، آنـھا بـر خـلاف آن شـما را راھـنمایی مـى کنند. اگـر شـما بـا پـاپ دربـاره ھـویـت 
عیسـى مـشورت کنید، او شـما را بـھ پیروی کردن از تـثلیث تـوصـیھ مـى کند. اگـر شـما از "طـلاب مسـلمان" اطـاعـت کنید کھ 
تـوصـیھ آنـھا مـخالـف تـعالـیم خـدا اسـت، یـا اگـر تـوصـیھ پـاپ را قـبول کنید، ایـن رھـبران دیـنى را بـھ جـاى خـدا، خـداى خـود قـرار داده 

 اید.
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٣٢. آنھا میخواھند نور خدا را با دھانشان خاموش كنند، اما خدا 
اصرار دارد تا نورش را بھ حد اعلى رساند، برخلاف میل كافران. 

"تسلیم" حكمفرما خواھد شد* 
٣٣. او آن یكتایى است كھ رسولش را فرستاد، با ھدایت و دین 
حقیقت، و آن را بر ھمھ ادیان مسلط خواھد كرد، برخلاف میل 

مشركان. 

مواظب مذھبیون حرفھ ای باشید 
٣۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، عده زیادى از رھبران مذھبى و 

واعظان، پول مردم را از راه نامشروع می گیرند، و از راه 
خدا دور می كنند. بھ كسانى كھ طلا و نقره ذخیره می كنند، و 

آن را در راه خدا خرج نمی كنند، وعده عذابى دردناك بده. 

٣۵. آن روز خواھد آمد كھ طلا و نقرھشان در آتش جھنم داغ 
خواھد شد، سپس براى سوزانیدن پیشانى، پھلو، و پشتشان استفاده خواھد شد: "این است آنچھ شما براى 

خود ذخیره كردید، پس بچشید آنچھ را كھ ذخیره كرده اید." 

روش خدا: دوازده ماه در سال* 
٣۶. تعداد ماه ھا از نظر خدا دوازده است. این قانون خدا بوده است، از آن روز كھ او آسمانھا و زمین 
را خلق كرد. چھارتاى آن مقدس است. این دینى است كامل؛ (با جنگیدن) در ماه ھاى مقدس، شما نباید 
بھ نفس خود ستم كنید. اگرچھ می توانید با تمام قوا برعلیھ مشركان بجنگید (حتى در ماه ھاى مقدس)، 
 موقعى كھ آنھا با تمام قوا بر علیھ شما بھ جنگ برمیخیزند، و بدانید كھ خدا طرفدار پرھیزكاران است.
[9:32] They want to put out GOD's light with 
their mouths, but GOD insists upon 
perfecting His light, in spite of the 
disbelievers.

"Submission" Destined to Prevail*
[9:33] He is the One who sent His messenger* 
with the guidance and the religion of truth, 
and will make it dominate all religions, in 
spite of the idol worshipers.

Beware of Professional Religionists
[9:34] O you who believe, many religious 
leaders and preachers take the people's money 
illicitly, and repel from the path of GOD. 
Those who hoard the gold and silver, and do 
not spend them in the cause of GOD, promise 
them a painful retribution.
[9:35] The day will come when their gold and 
silver will be heated in the fire of Hell, then 

used to burn their foreheads, their sides, and 
their backs: "This is what you hoarded for 
yourselves, so taste what you have hoarded."

God's System: 
Twelve Months Per Year*

[9:36] The count of months, as far as GOD is 
concerned, is twelve.* This has been GOD's 
law, since the day He created the heavens and 
the earth. Four of them are sacred. This is the 
perfect religion; you shall not wrong your 
souls (by fighting) during the Sacred Months. 
However, you may declare all-out war against 
the idol worshipers (even during the Sacred 
Months), when they declare all-out war 
against you, and know that GOD is on the 
side of the righteous.  

*    ٩:٣٣ ایـن عـبارت، حـرف بـھ حـرف، در ایـنجا، و در ۶١:٩ تکرار شـده اسـت. اگـر مـا ارزش ریـاضـى "رشـاد" (۵٠۵)، 
بـدنـبال آن ارزش "رشـاد خـلیفھ" (٧٢۵)، بـدنـبال آن شـماره سـوره ھـا و آیـات درجـایـى کھ ایـن عـبارت واقـع شـده اسـت (٩:٣٣ 
و۶١:٩) را بـنویسـیم، ۵٠۵٧٢۵٩٣٣۶١٩ را بـدسـت مـى آوریـم، مـضربـى از ١٩.  ایـن تـأیـید مـى کند کھ در ایـنجا رسـول رشـاد 
خـلیفھ اسـت. بـعلاوه، تـعداد آیـات از ٣٣:٩ تـا ٩:۶١ میشود  (٣٩٠٢)+٩+٣٣+۶١+٩+ ارزش ریاضی “خـلیفھ" (١٢٣٠) مـى 
شـود ۵٢۴۴، ھـمچنین مـضربـى اسـت از ١٩. ارزش ریـاضـى ٩:٣٣ و ۶١:٩، بـوسـیلھ اضـافـھ کردن ارزش ھـاى ھـر حـرف 
مـحاسـبھ شـده، ٧٨۵٨ مـى بـاشـد. بـا جـمع کردن ایـن عـدد، بـھ اضـافـھ تـعداد حـروف در دو آیـھ (١٢٠)، بـاضـافـھ تـعداد آیـات ٩:٣٣ تـا 
۶١:٩ (٣٩٠٢)، بــاضــافــھ ارزش ریضی "رشــاد خــلیفھ" (١٢٣٠) ۶٩٠×١٩= ١٣١١٠= ١٢٣٠+٣٩٠٢+١٢٠+٧٨۵٨ را 

بدست مى آوریم. بھ ضمیمھ ھاى ا و ٢ و ٢۶ توجھ کنید. 
 *    ٩:٣۶ کلمھ "ماه" در قرآن ١٢ مرتبھ ذکر شده است، و کلمھ "روز" ٣۶۵ مرتبھ.

۱۱۵۷ ۷۳۳۳۵



۱۹۳ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ۴٠-٣٧
 

تغییر دادن ماه ھاى مقدس* 
٣٧. تغییر دادن ماه ھاى مقدس علامت بی اعتقادى بیش از حد 

است؛ آن باعث افزایش گمراھى كسانى كھ ایمان نیاورده اند می 
شود. آنھا ماه ھاى مقدس را با ماه ھاى معمولى عوض می 

كنند، در حالیكھ تعداد ماه ھاى اختصاص داده شده از طرف 
خدا، را حفظ می كنند. آنھا اینچنین از آنچھ خدا مقدس قرار داده 

است، سرپیچى می كنند. كارھاى پلیدشان در چشمشان زیبا 
جلوه گر شده است. خدا مردم بی ایمان را ھدایت نمی كند. 

٣٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ بھ شما گفتھ می شود، 
"در راه خدا بسیج شوید،" چرا بشدت بھ زمین وابستھ می 

شوید؟ آیا زندگى این دنیا را بجاى آخرت انتخاب كرده اید؟ 
مادیات این دنیا، در مقایسھ با آخرت، ھیچ است. 

٣٩. اگر بسیج نشوید، او شما را بھ عذاب دردناكى گرفتار 
خواھد كرد، و مردم دیگرى را جانشین شما قرار خواھد داد؛ شما ھرگز نمی توانید كوچك ترین آسیبى 

بھ او برسانید. خدا قادر مطلق است. 

سربازان نامریى خدا 
۴٠. اگر او (رسول) را حمایت نكنید، خدا قبلاً او را حمایت كرده است. بنابراین، ھنگامیكھ كافران او 
را دنبال كردند، و او یكى از آن دو نفر در غار بود، بھ دوستش گفت، "نگران نباش؛ خدا با ما است." 

خدا سپس آرامش و امنیت را بر او پایین فرستاد، و او را با سربازان نامریى حمایت كرد. او كلام 
كافران را پست قرار داد. كلام خدا بلند مرتبھ ترین است. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

Altering the Sacred Months*
[9:37] Altering the Sacred Months is a sign of 
excessive disbelief; it augments the straying 
of those who have disbelieved. They alternate 
the Sacred Months and the regular months, 
while preserving the number of months 
consecrated by GOD. They thus violate what 
GOD has consecrated. Their evil works are 
adorned in their eyes. GOD does not guide 
the disbelieving people.
[9:38] O you who believe, when you are told, 
"Mobilize in the cause of GOD," why do you 
become heavily attached to the ground? Have 
you chosen this worldly life in place of the 
Hereafter? The materials of this world, 
compared to the Hereafter, are nil.

[9:39] Unless you mobilize, He will commit 
you to painful retribution and substitute other 
people in your place; you can never hurt Him 
in the least. GOD is Omnipotent.

God's Invisible Soldiers
[9:40] If you fail to support him (the 
messenger), GOD has already supported him. 
Thus, when the disbelievers chased him, and 
he was one of two in the cave, he said to his 
friend, "Do not worry; GOD is with us." 
GOD then sent down contentment and 
security upon him, and supported him with 
invisible soldiers. He made the word of the 
disbelievers lowly. GOD's word reigns 
supreme. GOD is Almighty, Most Wise.  

*   ٩:٣٧ مـاه ھـاى مـقدس بـر طـبق دنـیاى مسـلمان منحـرف شـده، رجـب، ذیـعقده، دیـحجھ و محـرم اسـت (٧،١١،١٢ و اولـین مـاه 
تـقویـم اسـلامـى). اگـر چـھ مـطالـعھ دقـیق قـرآن، آشکار مـى سـازد کھ آنـھا بـایـد ذیـحجھ، محـرم، صـفر و ربـیع الاول (١٢، ١،٢،٣) 

 باشند. بھ ضمیمھ ١۵ توجھ فرمایید.
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مؤمنان بھتر، در راه خدا كوشش می كنند 
۴١. شما باید فوراً بسیج شوید، سبك یا سنگین، و در راه خدا با 

پول و جان خود كوشش كنید. این براى شما بھتر است، اگر فقط 
می دانستید. 

عقب نشستگان 
۴٢. اگر منفعتى فورى و سفرى كوتاه در كار بود، دنبال تو می 

آمدند. اما كوشش برایشان بسیار دشوار است، آنھا بھ خدا قسم 
خواھند خورد: "اگر ما می توانستیم، با تو بسیج می شدیم." آنھا 
اینچنین بھ خود صدمھ می زنند، و خدا می داند كھ آنھا دروغگو 

ھستند. 

۴٣. خدا تو را بخشیده است: چرا بھ آنھا اجازه دادى (تا عقب 
بمانند)، قبل از اینكھ بتوانى راستگویان را از دروغگویان 

تشخیص دھى؟ 

۴۴. كسانى كھ واقعاً بھ خدا و روز آخر ایمان دارند از تو اجازه نمی خواھند تا از این فرصت مناسب 
براى كوشش با پول و جان خود كوتاھى كنند. خدا كاملاً از پرھیزكاران آگاه است. 

۴۵. تنھا اشخاصى كھ معافیت بخواھند، كسانى ھستند كھ واقعاً بھ خدا و روز آخر ایمان ندارند. قلبشان 
پر از شك است، و شكشان باعث سستیشان می شود. 

۴۶. اگر آنھا واقعاً می خواستند بسیج شوند، كاملاً براى آن آماده می شدند. اما خدا مایل نبود آنھا 
شركت كنند، پس او آنھا را دلسرد كرد؛ بھ آنھا گفتھ شد، "عقب بمانید با كسانى كھ عقب می مانند." 

۴٧. اگر آنھا با شما بسیج می شدند، سردرگمى ایجاد كرده بودند، و باعث اختلاف و جدایى در میان 
شما شده بودند. بعضى از شما آماده بودید كھ بھ آنھا گوش كنید. خدا كاملاً بر متجاوزین آگاه است. 

Better Believers Strive 
in the Cause of God

[9:41] You shall readily mobilize, light or 
heavy, and strive with your money and your 
lives in the cause of GOD. This is better for 
you, if you only knew.

The Sedentary
[9:42] If there were a quick material gain, and 
a short journey, they would have followed 
you. But the striving is just too much for 
them. They will swear by GOD: "If we could, 
we would have mobilized with you." They 
thus hurt themselves, and GOD knows that 
they are liars.
[9:43] GOD has pardoned you: why did you 
give them permission (to stay behind), before 
you could distinguish those who are truthful 
from the liars?
[9:44] Those who truly believe in GOD and 
the Last Day do not ask your permission to 

evade the opportunity to strive with their 
money and their lives. GOD is fully aware of 
the righteous.
[9:45] The only people who wish to be 
excused are those who do not really believe in 
GOD and the Last Day. Their hearts are full 
of doubt, and their doubts cause them to 
waver.
[9:46] Had they really wanted to mobilize, 
they would have prepared for it thoroughly. 
But GOD disliked their participation, so He 
discouraged them; they were told, "Stay 
behind with those who are staying behind."
[9:47] Had they mobilized with you, they 
would have created confusion, and would 
have caused disputes and divisions among 
you. Some of you were apt to listen to them. 
GOD is fully aware of the transgressors.  

۱۱۷۶ ۷۳۷۹۷
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۴٨. آنھا قبلاً ھم در میان شما فتنھ برپا كردند، و امور را براى 
شما مغشوش كردند. اگرچھ، حقیقت سرانجام غالب می شود، و 

نقشھ خدا برخلاف میلشان انجام می شود. 

۴٩. بعضى از آنھا خواھند گفت، "بھ من اجازه بده (عقب 
بمانم)؛ من را بھ این سختى گرفتار نكن." درواقع، آنھا اینچنین 
گرفتار سختى شدیدى شده اند؛ جھنم كافران را احاطھ می كند. 

۵٠. اگر چیز خوبى براى تو پیش آید، آنھا ناراحت می شوند، و 
اگر مصیبتى بر تو وارد آید، گویند، "ما بھ تو گفتھ بودیم،" در 

حالیكھ با خوشحالى روى می گردانند. 

۵١. بگو، "ھیچ پیشآمدى براى ما رخ نمی دھد، مگر آنچھ خدا 
براى ما حكم كرده است. او مولا و سرور ما است. مؤمنان باید 

بھ خدا توكل كنند." 

۵٢. بگو، "شما فقط می توانید براى ما انتظار یكى از دو چیز 
خوب را داشتھ باشید (پیروزى یا شھادت)، در حالیكھ ما براى شما انتظار محكومیت از خدا و عذاب 
از طرف او، یا بھ دست ھاى خودمان داریم. بنابراین، صبر كنید، و ما ھم با شما صبر خواھیم كرد." 

۵٣. بگو، "خرج كنید، با میل و یا با بی میلى. ھیچ چیز از شما پذیرفتھ نخواھد شد، چون شما مردمى 
پلید ھستید." 

نماز قبل از محمد وجود داشت* 
۵۴. آنچھ مانع قبول خرج كردنشان گردید آن است كھ آنھا بھ خدا و رسولش ایمان نیاوردند، و 

ھنگامیكھ دعاى ارتباطى (نماز)* بجا آوردند، با تنبلى بود، و ھنگامیكھ انفاق كردند، با اكراه بود. 

[9:48] They sought to spread confusion 
among you in the past, and confounded the 
matters for you. However, the truth ultimately 
prevails, and GOD's plan is carried out, in 
spite of them.
[9:49] Some of them would say, "Give me 
permission (to stay behind); do not impose 
such a hardship on me." In fact, they have 
thus incurred a terrible hardship; Hell is 
surrounding the disbelievers.
[9:50] If something good happens to you, they 
hurt, and if an affliction befalls you, they say, 
"We told you so," as they turn away rejoicing.
[9:51] Say, "Nothing happens to us, except 
what GOD has decreed for us. He is our Lord 
and Master. In GOD the believers shall trust."

[9:52] Say, "You can only expect for us one of 
two good things (victory or martyrdom), 
while we expect for you condemnation from 
GOD and retribution from Him, or at our 
hands. Therefore, wait, and we will wait along 
with you."
[9:53] Say, "Spend, willingly or unwillingly. 
Nothing will be accepted from you, for you 
are evil people."

The Contact Prayer Existed 
Before Muhammad*

[9:54] What prevented the acceptance of their 
spending is that they disbelieved in GOD and 
His messenger, and when they observed the 
Contact Prayers (Salat),* they observed them 
lazily, and when they gave to charity, they did 
so grudgingly. 

*   ٩:۵۴ ایـن اثـباتـى دیـگر اسـت کھ نـشان مـى دھـد دعـاى ارتـباطـى (نـماز) قـبل از قـرآن وجـود داشـتھ اسـت، و از ابـراھـیم دسـت بـھ 
دسـت رسـیده (بـھ ٢١:٧٣ تـوجـھ کنید) ھـمچنین بـھ مـبارزه مـى طـلبد کسانـى را کھ سـر پـیچى مـى کنند از تـأکید خـدا کھ قـرآن کامـل و 
پــر از جــزئــیات اســت ھــنگامیکھ آنــھا ســؤال مــى کنند "در کجاى قــرآن مــا مــى تــوانــیم جــزئــیات دعــاھــاى ارتــباطــى را پــیدا 

 کنیم" ١١۴)، ٣٨، ١٩:(۶.
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موفقیت ھاى ظاھرى این دنیا 
۵۵. تحت تأثیر پول یا فرندانشان قرار نگیر. خدا ھمین ھا را 
مایھ عذابشان در این زندگى قرار می دھد، و (ھنگامیكھ می 

میرند) نفس ھایشان در حالیكھ كافر ھستند خارج می شود. 

۵۶. آنھا بھ خدا قسم می خورند كھ با شما ھستند، درحالیكھ با 
شما نیستند؛ آنھا مردم تفرقھ اندازى ھستند. 

۵٧. اگر می توانستند پناھگاه یا غارى پیدا كنند، یا مكانى براى 
پنھان شدن، با شتاب بھ آنجا می رفتند. 

۵٨. بعضى از آنھا تقسیم صدقات تو را مورد انتقاد قرار می 
دھند؛ اگر از آن بھ آنھا داده شود، راضى می شوند، اما اگر از 

آن بھ آنھا داده نشود، اعتراض می كنند. 

۵٩. آنھا باید بھ آنچھ خدا و رسولش بھ ایشان داده اند، راضى 
باشند. می بایست می گفتند، "خدا براى ما كافى است. خدا از 

نعمت ھاى خود براى ما فراھم خواھد كرد، و ھمچنین رسول او. ما فقط در جستجوى خدا ھستیم." 

طریقھ تقسیم صدقات 
۶٠. صدقات باید بھ فقرا، نیازمندان، كارمندانى كھ آن را جمع می كنند، تازه كیشان، براى آزاد كردن 

بردگان، بھ كسانى كھ گرفتار خسارتى ناگھانى شدند، در راه خدا، و بھ مسافران بیگانھ تعلق گیرد. 
چنین است فرمان خدا. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

۶١. بعضى از آنھا پیغمبر را آزار می دھند با گفتن اینكھ، "او سراپا گوش است!" بگو، "این براى 
شما بھتر است كھ او بھ شما گوش می دھد. او بھ خدا ایمان دارد، و بھ مؤمنان اطمینان دارد. او 

رحمتى است در میان شما براى كسانى كھ ایمان دارند." كسانى كھ رسول خدا را آزار می دھند، 
سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

Apparent Worldly Success
[9:55] Do not be impressed by their money, or 
their children. GOD causes these to be 
sources of retribution for them in this life, and 
(when they die) their souls depart while they 
are disbelievers.
[9:56] They swear by GOD that they belong 
with you, while they do not belong with you; 
they are divisive people.
[9:57] If they could find a refuge, or caves, or 
a hiding place, they would go to it, rushing.
[9:58] Some of them criticize your 
distribution of the charities; if they are given 
therefrom, they become satisfied, but if they 
are not given therefrom, they become 
objectors.
[9:59] They should be satisfied with what 
GOD and His messenger have given them. 
They should have said, "GOD suffices us. 

GOD will provide for us from His bounties, 
and so will His messenger. We are seeking 
only GOD."

Distribution System for Charities
[9:60] Charities shall go to the poor, the 
needy, the workers who collect them, the new 
converts, to free the slaves, to those burdened 
by sudden expenses, in the cause of GOD, 
and to the traveling alien. Such is GOD's 
commandment. GOD is Omniscient, Most 
Wise.
[9:61] Some of them hurt the prophet by 
saying, "He is all ears!" Say, "It is better for 
you that he listens to you. He believes in 
GOD, and trusts the believers. He is a mercy 
for those among you who believe." Those 
who hurt GOD's messenger have incurred a 
painful retribution.  

۱۱۹۲ ۷۴۲۹۳
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۶٢. آنھا نزد شما بھ خدا قسم یاد می كنند، تا شما را خشنود 
سازند، درصورتیكھ خشنود كردن خدا و رسولش اھمیت 

بیشترى دارد، اگر آنھا واقعاً مؤمن ھستند.  

مجازات بخاطر مخالفت با خدا و رسولش 
۶٣. آیا آنھا نمی دانستند كھ ھركس با خدا و رسولش مخالفت 

كند، براى ھمیشھ گرفتار آتش جھنم شده است؟ این بدترین 
تحقیر است. 

منافقان 
۶۴. منافقان نگران این ھستند كھ شاید سوره اى نازل شود كھ 

آنچھ را در قلبشان دارند، آشكار سازد. بگو، "مسخره كنید. خدا 
دقیقاً آنچھ را كھ نگرانش ھستید، آشكار خواھد ساخت." 

۶۵. اگر از آنھا سئوال كنى، خواھند گفت، "ما فقط مسخره و 
شوخى می كردیم." بگو، "آیا متوجھ ھستید كھ خدا، و آیاتش، و 

رسولش را مسخره می كنید؟" 

۶۶. عذرخواھى نكنید. شما بعد از اینكھ ایمان آوردید، بی ایمان شده اید. اگر ما بعضى از شما را 
ببخشیم، دیگران در میان شما را در نتیجھ ستمگریشان تنبیھ خواھیم كرد. 

۶٧. مردان منافق و زنان منافق بھ یكدیگر تعلق دارند-آنھا از كارھاى پلید حمایت می كنند، و 
پرھیزكارى را منع می كنند، و آنھا خسیس ھستند. آنھا خدا را فراموش كردند، بنابراین، او ھم آنھا را 

فراموش كرد. منافقان واقعاً ستمكار ھستند. 

۶٨. خدا بھ مردان منافق و زنان منافق، و ھمچنین كافران، وعده آتش جھنم را میدھد كھ در آن جاودان 
باشند. این آنھا را كفایت می كند. خدا آنھا را محكوم كرده است؛ آنھا گرفتار عذاب جاودانى شده اند. 

[9:62] They swear by GOD to you, to please 
you, when GOD and His messenger are more 
worthy of pleasing, if they are really 
believers.

Retribution for Opposing 
God and His Messenger

[9:63] Did they not know that anyone who 
opposes GOD and His messenger has 
incurred the fire of Hell forever? This is the 
worst humiliation.

The Hypocrites
[9:64] The hypocrites worry that a sura may 
be revealed exposing what is inside their 
hearts. Say, "Go ahead and mock. GOD will 
expose exactly what you are afraid of."
[9:65] If you ask them, they would say, "We 
were only mocking and kidding." Say, "Do 

you realize that you are mocking GOD, and 
His revelations, and His messenger?"
[9:66] Do not apologize. You have disbelieved 
after having believed. If we pardon some of 
you, we will punish others among you, as a 
consequence of their wickedness.
[9:67] The hypocrite men and the hypocrite 
women belong with each other—they 
advocate evil and prohibit righteousness, and 
they are stingy. They forgot GOD, so He 
forgot them. The hypocrites are truly wicked.
[9:68] GOD promises the hypocrite men and 
the hypocrite women, as well as the 
disbelievers, the fire of Hell, wherein they 
abide forever. It suffices them. GOD has 
condemned them; they have incurred an 
everlasting retribution.  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روش خدا تغییر نمی كند 
۶٩. بعضى از پیشینیان شما، قویتر از شما بودند، و پول و 
فرزندان زیادترى داشتند. آنھا سرگرم مادیات خود شدند. بھ 

ھمان ترتیب، شما ھم سرگرم مادیات خود شده اید، درست مانند 
كسانى كھ قبل از شما سرگرم شدند. شما كاملاً بی اعتناء شده 

اید، درست ھمانطور كھ آنھا بی اعتناء شدند. چنین ھستند 
كسانى كھ اعمال خود را ھم در این دنیا، و ھم در آخرت تباه 

می كنند؛ آنھا بازندگان ھستند. 

بازندگان 
٧٠. آیا آنھا از نسل ھاى قبلى چیزى یاد نگرفتند؛ مردم نوح، 
عاد، ثمود، مردم ابراھیم، ساكنان مدین، و پلیدكاران (سدوم و 

غموره)؟ رسولانشان با نشانھ ھاى آشكار نزد ایشان رفتند. خدا 
ھرگز بھ آنھا ستم نكرد؛ آنھا ھستند كھ بھ نفس خود ستم كردند. 

برندگان 
٧١. مردان و زنان با ایمان یاران یكدیگر ھستند. آنھا پرھیزكارى را حمایت، و پلیدى را منع می كنند، 

آنھا دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و انفاق واجب (زكات) می دھند، و از خدا و رسولش 
اطاعت می كنند. رحمت خدا بر این اشخاص خواھد بارید. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

٧٢. خدا بھ مردان مؤمن و زنان مؤمن باغ ھایى با نھرھاى جارى كھ در آن جاودان باشند، و 
قصرھایى باشكوه در باغھاى عدن، وعده می دھد. و نعمت و رضایت خدا حتى عظیم تر است. این 

بزرگ ترین پیروزى است. 

God's System Does Not Change
[9:69] Some of those before you were 
stronger than you, and possessed more money 
and children. They became preoccupied with 
their material possessions. Similarly, you have 
become preoccupied with your material 
possessions, just like those before you have 
become preoccupied. You have become 
totally heedless, just as they were heedless. 
Such are the people who nullify their works, 
both in this world and in the Hereafter; they 
are the losers.

The Losers
[9:70] Have they not learned anything from 
the previous generations; the people of Noah, 
'Ãd, Thamûd, the people of Abraham, the 
dwellers of Midyan, and the evildoers (of 
Sodom and Gomorrah)? Their messengers 

went to them with clear proofs. GOD never 
wronged them; they are the ones who 
wronged their own souls.

The Winners
[9:71] The believing men and women are 
allies of one another. They advocate 
righteousness and forbid evil, they observe 
the Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat), and they obey 
GOD and His messenger. These will be 
showered by GOD's mercy. GOD is 
Almighty, Most Wise.
[9:72] GOD promises the believing men and 
the believing women gardens with flowing 
streams, wherein they abide forever, and 
magnificent mansions in the gardens of Eden. 
And GOD's blessings and approval are even 
greater. This is the greatest triumph.  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باید نسبت بھ كافران سختگیر باشى 
٧٣. تو اى پیغمبر، برعلیھ كافران و منافقان كوشش كن، و 
نسبت بھ آنھا سختگیر باش. سرنوشت آنھا جھنم است؛ چھ 

جایگاه بدى! 

٧۴. آنھا بھ خدا قسم می خورند كھ ھرگز چنین نگفتند، اگرچھ 
كھ آنھا كلمھ بی اعتقادى را اداء كردند؛ بعد از اینكھ از تسلیم 

شدگان شدند، بی ایمان شدند. درواقع، آنچھ را كھ ھرگز 
نداشتند، از دست دادند. آنھا سركش شده اند با وجود اینكھ خدا و 

رسولش رحمت و روزى او را بر ایشان باریده اند. اگر توبھ 
كنند، برایشان بھترین خواھد بود. اما اگر روى بگردانند، خدا 

ھم در این دنیا، و ھم در آخرت آنھا را بھ عذاب دردناكى 
گرفتار خواھد كرد. آنھا ھیچكس را روى زمین پیدا نخواھند 

كرد كھ مولا و سرورشان باشد. 

٧۵. بعضى از آنھا حتى عھد بستند كھ: "اگر خدا رحمتش را بر ما ببارد، ما از انفاق كنندگان خواھیم 
بود، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش خواھیم گرفت." 

٧۶. اما ھنگامیكھ او روزى خود را بر ایشان بارید، آنھا بخیل شدند، و با بیزارى روى گرداندند. 
٧٧. در نتیجھ، او بر قلبشان مھر نفاق زد، تا آن روز كھ او را ملاقات كنند. این بخاطر آن است كھ 

آنھا عھد خود را با خدا شكستند، و بخاطر دروغشان. 

٧٨. آیا درك نمی كنند كھ خدا اسرار و توطئھ ھایشان را می داند، و اینكھ خدا داناى ھمھ اسرار است؟ 
٧٩. كسانى كھ مؤمنان سخاوتمند را بخاطر اینكھ زیاد صدقھ می دھند، مورد سرزنش قرار می دھند، 

و مؤمنان فقیر را بخاطر اینكھ كم صدقھ می دھند، مسخره می كنند، خدا ایشان را حقیر می شمرد. آنھا 
سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 

You Shall Be Stern 
With the Disbelievers

[9:73] O you prophet, strive against the 
disbelievers and the hypocrites, and be stern 
in dealing with them. Their destiny is Hell; 
what a miserable abode!
[9:74] They swear by GOD that they never 
said it, although they have uttered the word of 
disbelief; they have disbelieved after 
becoming submitters. In fact, they gave up 
what they never had. They have rebelled even 
though GOD and His messenger have 
showered them with His grace and provisions. 
If they repent, it would be best for them. But 
if they turn away, GOD will commit them to 
painful retribution in this life and in the 
Hereafter. They will find no one on earth to be 
their lord and master.

[9:75] Some of them even pledged: "If GOD 
showered us with His grace, we would be 
charitable, and would lead a righteous life."
[9:76] But when He did shower them with His 
provisions, they became stingy, and turned 
away in aversion.
[9:77] Consequently, He plagued them with 
hypocrisy in their hearts, till the day they 
meet Him. This is because they broke their 
promises to GOD, and because of their lying.
[9:78] Do they not realize that GOD knows 
their secrets, and their conspiracies, and that 
GOD is the Knower of all secrets?
[9:79] Those who criticize the generous 
believers for giving too much, and ridicule the 
poor believers for giving too little, GOD 
despises them. They have incurred a painful 
retribution.  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مؤثرترین دام شیطان: افسانھ شفاعت* 
٨٠. چھ برایشان طلب بخشش كنى، چھ طلب بخشش نكنى-حتى 

اگر ھفتاد مرتبھ ھم برایشان طلب بخشش كنى-خدا آنھا را 
نخواھد بخشید. این بخاطر آن است كھ آنھا بھ خدا و رسولش 

ایمان نمی آورند. خدا ستمكاران را ھدایت نمی كند. 

٨١. عقب نشستگان، از پشت سر رسول خدا ماندن خوشحال 
شدند، و آنھا از كوشش با پول و جان خود در راه خدا نفرت 
داشتند. آنھا گفتند، "در این گرما بسیج نشویم!" بگو، "آتش 
جھنم بسیار داغتر است،" اگر فقط می توانستند درك كنند. 

٨٢. بگذار كمى بخندند، و بسیار گریھ كنند. این جزاى گناھانى 
است كھ كسب كرده اند. 

٨٣. اگر خدا تو را بھ موقعیتى باز گرداند كھ آنھا اجازه بسیج 
شدن با تو را بخواھند، باید بگویى، "شما ھرگز دوباره با من 

بسیج نخواھید شد، و ھرگز در كنار من بر علیھ ھیچ دشمنى نخواھید جنگید. چون شما بار اول 
خواستید تا با عقب نشستگان باشید. بنابراین، باید با عقب نشستگان بمانید." 

٨۴. ھرگاه ھر كدام از آنھا بمیرد، نباید دعاى مراسم دفن برایش بجا آورى، و نباید سر قبرش بایستى. 
آنھا بھ خدا و رسولش كافر شده اند، و در حال ستمگرى مردند. 

مادیات این دنیا ھیچ است 
٨۵. تحت تأثیر پول یا فرزندانشان قرار نگیر؛ خدا اینھا را مایھ عذاب آنھا در این دنیا قرار می دھد، 

و نفس شان كافر از دنیا می رود. 

٨۶. ھنگامیكھ سوره اى نازل می شود كھ اظھار می دارد: "بھ خدا ایمان داشتھ باشید، و با رسول او 
كوشش كنید،" حتى قوی ترین در میانشان گوید، "بیایید عقب بمانیم!” 

Satan's Most Effective Bait: 
The Myth of Intercession*

[9:80] Whether you ask forgiveness for them, 
or do not ask forgiveness for them—even if 
you ask forgiveness for them seventy times—
GOD will not forgive them. This is because 
they disbelieve in GOD and His messenger. 
GOD does not guide the wicked people.
[9:81] The sedentary rejoiced in their staying 
behind the messenger of GOD, and hated to 
strive with their money and their lives in the 
cause of GOD. They said, "Let us not 
mobilize in this heat!" Say, "The fire of Hell is 
much hotter," if they could only comprehend.
[9:82] Let them laugh a little, and cry a lot. 
This is the requital for the sins they have 
earned.
[9:83] If GOD returns you to a situation 
where they ask your permission to mobilize 

with you, you shall say, "You will never again 
mobilize with me, nor will you ever fight with 
me against any enemy. For you have chosen 
to be with the sedentary in the first place. 
Therefore, you must stay with the sedentary."
[9:84] You shall not observe the funeral 
prayer for any of them when he dies, nor shall 
you stand at his grave. They have disbelieved 
in GOD and His messenger, and died in a 
state of wickedness.

Worldly Materials Are Nil
[9:85] Do not be impressed by their money or 
their children; GOD causes these to be 
sources of misery for them in this world, and 
their souls depart as disbelievers.
[9:86] When a sura is revealed, stating: 
"Believe in GOD, and strive with His 
messenger," even the strong among them say, 
"Let us stay behind!"  

*   ٩:٨٠ اگـر محـمد نـمى تـوانسـت بـھ شـفاعـت عـموھـا (دایـى ھـا) و بـچھ ھـایـشان را کند.  چـھ چـیز بـاعـث مـى شـود کھ غـریـبھ ھـایـى 
کھ ھـرگـز او را مـلاقـات نکردنـد فکر کنند کھ او شـفاعـتشان را خـواھـد کرد؟ ابـراھـیم نـتوانسـت شـفاعـت پـدرش را کند، و نـھ نـوح 

 توانست شفاعت پسرش را کند ۶٠:۴) و ۴۶:(١١.
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٨٧. آنھا خواستند كھ با عقب نشستگان باشند. در نتیجھ، بر 
قلبشان مھر زده شد، و بنابراین، نمی توانند درك كنند. 

مؤمنان واقعى مشتاق كوشش كردن ھستند 
٨٨. و اما رسول و كسانى كھ با او ایمان آوردند، مشتاقانھ با 
پول و جان خود كوشش می كنند. اینھا سزاوار ھمھ چیزھاى 

خوب شده اند؛ آنھا برندگان ھستند. 

٨٩. خدا برایشان باغ ھایى با نھراھاى جارى تھیھ دیده است، 
جاییكھ در آن جاودان باشند. این بزرگ ترین پیروزى است. 

٩٠. اعراب عذر و بھانھ آوردند، و نزد تو آمدند تا اجازه عقب 
نشستن بخواھند. این نشان دھنده رد كردن خدا و رسول او 

است-آنھا عقب می مانند. درواقع، كسانى كھ در میان ایشان 
ایمان ندارند، سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

٩١. كسانى كھ ضعیف ھستند، یا مریض، یا چیزى براى عرضھ كردن نیابند، سرزنش نشوند، تا 
زمانیكھ وقف خدا و رسول او بمانند. نباید پرھیزكاران در میان ایشان سرزنش شوند. خدا عفو كننده 

است، مھربان ترین. 

٩٢. ھمچنین معاف ھستند كسانى كھ نزد تو آیند، براى اینكھ می خواھند در گروه تو باشند، اما تو بھ 
ایشان می گویى، "من چیزى ندارم كھ شما را بر آن حمل كنم." سپس باز می گردند، درحالیكھ اشك 

در چشمانشان دارند، واقعاً اندوھگین از اینكھ استطاعت شركت كردن نداشتند. 

٩٣. سرزنش بر كسانى است كھ از تو اجازه بگیرند تا عقب بمانند، اگرچھ عذرى ندارند. آنھا خواستھ 
اند كھ با عقب نشستگان باشند. در نتیجھ، خدا بر قلبشان مھر نھاده است، و بنابراین، ھیچ دانشى 

دریافت نمی كنند. 

[9:87] They chose to be with the sedentary. 
Consequently, their hearts were sealed, and 
thus, they cannot comprehend.

True Believers are Eager to Strive
[9:88] As for the messenger and those who 
believed with him, they eagerly strive with 
their money and their lives. These have 
deserved all the good things; they are the 
winners.
[9:89] GOD has prepared for them gardens 
with flowing streams, wherein they abide 
forever. This is the greatest triumph.
[9:90] The Arabs made up excuses, and came 
to you seeking permission to stay behind. This 
is indicative of their rejection of GOD and 
His messenger—they stay behind. Indeed, 
those who disbelieve among them have 
incurred a painful retribution.

[9:91] Not to be blamed are those who are 
weak, or ill, or do not find anything to offer, 
so long as they remain devoted to GOD and 
His messenger. The righteous among them 
shall not be blamed. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[9:92] Also excused are those who come to 
you wishing to be included with you, but you 
tell them, "I do not have anything to carry you 
on." They then turn back with tears in their 
eyes, genuinely saddened that they could not 
afford to contribute.
[9:93] The blame is on those who ask your 
permission to stay behind, even though they 
have no excuse. They have chosen to be with 
the sedentary. Consequently, GOD has sealed 
their hearts, and thus, they do not attain any 
knowledge.  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سختی ھا منافقان را آشكار می سازد 
٩۴. پس از اینكھ (از جنگ) بازگشتید، آنھا از شما عذرخواھى 

می كنند. بگو، "عذرخواھى نكنید؛ ما دیگر بھ شما اطمینان 
نداریم. خدا درباره شما ما را آگاه كرده است." خدا كارھاى شما 

را خواھد دید، و ھمینطور رسول، سپس بسوى داناى پنھان و 
آشكار باز خواھید گشت، سپس او شما را از ھر چھ انجام داده 

اید باخبر خواھد كرد. 

٩۵. ھنگامیكھ نزد ایشان بازگشتید، براى شما بھ خدا قسم یاد 
خواھند كرد، تا باشد كھ از ایشان صرفنظر كنید. از آنھا 

صرفنظر كنید. آنھا آلوده ھستند، و سرنوشتشان جھنم است، 
بعنوان جزاى گناھانى كھ كسب كردند. 

٩۶. آنھا براى شما قسم یاد می كنند، تا باشد كھ ایشان را 
ببخشید. حتى اگر شما آنھا را ببخشید، خدا چنین مردم ستمكارى 

را نمی بخشد. 

اعراب 
٩٧. اعراب در بی اعتقادى و نفاق بدترین ھستند، و بھ احتمال زیاد قوانینى را كھ خدا بواسطھ 

رسولش نازل كرده است، نادیده می گیرند. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٩٨. بعضى از اعراب خرج كردنشان را (در راه خدا)، ضرر در نظر می گیرند، و حتى پیشاپیش 
منتظر ھستند تا مصیبتى بر شما وارد آید. آنھا ھستند كھ گرفتار بدترین مصیبت خواھند شد. خدا شنوا 

است، داناى مطلق. 

٩٩. بعضى دیگر از اعراب بھ خدا و روز آخر ایمان دارند، و خرج كردنشان را وسیلھ اى براى 
نزدیك شدن بھ خدا درنظر می گیرند، و وسیلھ اى جھت حمایت رسول. حقیقتاً، این آنھا را نزدیكتر 

خواھد كرد؛ خدا آنھا را بھ رحمت خود داخل خواھد كرد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

Hard Times Serve to 
Expose the Hypocrites

[9:94] They apologize to you when you return 
to them (from battle). Say, "Do not apologize; 
we no longer trust you. GOD has informed us 
about you." GOD will see your works, and so 
will the messenger, then you will be returned 
to the Knower of all secrets and declarations, 
then He will inform you of everything you 
had done.
[9:95] They will swear by GOD to you, when 
you return to them, that you may disregard 
them. Do disregard them. They are polluted, 
and their destiny is Hell, as a requital for the 
sins they have earned.
[9:96] They swear to you, that you may 
pardon them. Even if you pardon them, GOD 
does not pardon such wicked people.

The Arabs
[9:97] The Arabs are the worst in disbelief 
and hypocrisy, and the most likely to ignore 
the laws that GOD has revealed to His 
messenger. GOD is Omniscient, Most Wise.
[9:98] Some Arabs consider their spending (in 
the cause of God) to be a loss, and even wait 
in anticipation that a disaster may hit you. It is 
they who will incur the worst disaster. GOD 
is Hearer, Omniscient.
[9:99] Other Arabs do believe in GOD and 
the Last Day, and consider their spending to 
be a means towards GOD, and a means of 
supporting the messenger. Indeed, it will bring 
them nearer; GOD will admit them into His 
mercy. GOD is Forgiver, Most Merciful.  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١٠٠. و اما پیشروان اولیھ اى كھ مھاجرت كردند (مھاجرین)، 
و یارى كنندگانى كھ بھ ایشان پناه دادند (انصار)، و كسانى كھ 
در پرھیزكارى دنبالھ رو آنھا بودند، خدا از آنھا راضى است، 

و آنھا از او راضى ھستند. او براى آنھا باغھایى با نھرھاى 
جارى مھیا كرده است كھ در آن جاودان باشند. این بزرگ ترین 

پیروزى است. 

عذاب براى منافقان دو برابر شده است* 
١٠١. در میان اعراب اطراف شما، منافقان ھستند. ھمچنین در 
میان ساكنین شھر كسانى ھستند كھ بھ نفاق عادت دارند. تو آنھا 

را نمی شناسى، اما ما آنھا را می شناسیم. ما عذاب را براى 
آنھا دو برابر خواھیم كرد، سپس آنھا نھایتاً بھ عذاب مھیبى 

گرفتار می شوند. 

١٠٢. كسان دیگرى ھستند كھ بھ گناھان خود اعتراف كرده اند؛ 
آنھا اعمال نیك و بد را درھم آمیختھ اند. خدا آنھا را خواھد 

بخشید، زیرا خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١٠٣. از پول آنھا صدقھ اى بگیر تا آنھا را پاك و منزه گردانى. و آنھا را تشویق كن، چون تشویق تو 
موجب اطمینان خاطر آنھا می شود. خدا شنوا است، داناى مطلق. 

١٠۴. آیا آنھا درك نمی كنند كھ خدا توبھ پرستش كنندگانش را قبول می كند، و صدقات را می گیرد، و 
اینكھ خدا آمرزنده است، مھربان ترین؟ 

١٠۵. بگو، "اعمال پرھیزكارانھ انجام دھید؛ خدا كار شما را خواھد دید، و ھمچنین رسول او و 
مؤمنان. سرانجام، شما بسوى داناى پنھان و آشكار باز خواھید گشت، سپس او شما را از ھر چھ انجام 

داده اید آگاه خواھد ساخت." 

١٠۶. دیگران منتظر تصمیم خدا ھستند؛ او ممكن است آنھا را تنبیھ كند، یا ممكن است آنھا را ببخشد. 
 خدا داناى مطلق است، حكیم ترین.

[9:100] As for the early vanguards who 
immigrated (Muhãjerin), and the supporters 
who gave them refuge (Ansãr) and those who 
followed them in righteousness, GOD is 
pleased with them, and they are pleased with 
Him. He has prepared for them gardens with 
flowing streams, wherein they abide forever. 
This is the greatest triumph.

Retribution Doubled for the Hypocrites*
[9:101] Among the Arabs around you, there 
are hypocrites. Also, among the city dwellers, 
there are those who are accustomed to 
hypocrisy. You do not know them, but we 
know them. We will double the retribution for 
them, then they end up committed to a terrible 
retribution.
[9:102] There are others who have confessed 
their sins; they have mixed good deeds with 
bad deeds. GOD will redeem them, for GOD 
is Forgiver, Most Merciful.

[9:103] Take from their money a charity to 
purify them and sanctify them. And encourage 
them, for your encouragement reassures them. 
GOD is Hearer, Omniscient.
[9:104] Do they not realize that GOD accepts 
the repentance of His worshipers, and takes 
the charities, and that GOD is the Redeemer, 
Most Merciful?
[9:105] Say, "Work righteousness; GOD will 
see your work, and so will His messenger and 
the believers. Ultimately, you will be returned 
to the Knower of all secrets and declarations, 
then He will inform you of everything you 
had done."
[9:106] Others are waiting for GOD's 
decision; He may punish them, or He may 
redeem them. GOD is Omniscient, Most 
Wise.

*   ٩:١٠١ مـنافـقان در مـیان مـؤمـنان مـى نشـینند و بـھ پـیغام و اثـبات ھـا گـوش مـى کنند، سـپس شک ھـاى سـمى خـود را پـخش مـى 
 کنند. این قانونى است قرآنى کھ آنھا عذاب دو برابر دریافت مى کنند، حالا و براى ھمیشھ.
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مساجدى كھ بر ضد خدا و رسولش ھستند 
١٠٧. كسانى ھستند كھ از مسجد براى بتُ پرستى سوء استفاده 

می كنند، در میان مؤمنان تفرقھ می اندازند، و وسایل راحتى 
مخالفان خدا و رسولش را فراھم می آورند. آنھا رسماً قسم یاد 

می كنند: "نیت ما خیر است!" خدا شھادت می دھد كھ آنھا 
دروغگو ھستند. 

در آن مساجد دعا نكنید 
١٠٨. تو ھرگز نباید در چنین مسجدى دعا كنى. مسجدى كھ از 

روز اول بر پایھ پرھیزكارى بنا شده باشد، براى تو بیشتر 
ارزش دعا كردن در آن را دارد. در آن، مردمى ھستند كھ 
دوست دارند پاك باشند. خدا كسانى را كھ خود را پاك می 

سازند، دوست دارد. 

١٠٩. آیا كسى كھ بناى خود را بر اساس حرمت بھ خدا و در 
پى رضایت او برپا می دارد بھتر است، یا آنكس كھ بناى خود 

را بر لبھ سخرھاى در حال ریزش برپا می دارد كھ با خودش بھ آتش جھنم می افتد؟ خدا مردم متجاوز 
را ھدایت نمی كند. 

١١٠. چنین بنایى كھ آنھا برپا داشتھ اند، در قلب ھایشان منبعى از شك باقى می گذارد، تا اینكھ قلب 
ھایشان بازایستد. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

سودمند ترین سرمایھ گذارى 
١١١. خدا از مؤمنان جان و پولشان را در عوض پردیس خریده است. بنابراین، آنھا در راه خدا می 
جنگند، آماده اند تا بكشند و كشتھ شوند. چنین است وعده حقیقى او در تورات، انجیل، و قرآن-و چھ 
كسى بھتر از خدا بھ عھد خود وفا می كند؟ شما باید از چنین مبادلھ اى خوشحال باشید. این بزرگ 

 ترین پیروزى است.
Masjids that Oppose 

God and His Messenger*
[9:107] There are those who abuse the masjid 
by practicing idol worship, dividing the 
believers, and providing comfort to those who 
oppose GOD and His messenger. They 
solemnly swear: "Our intentions are 
honorable!" GOD bears witness that they are 
liars.

Do Not Pray in Those Masjids
[9:108] You shall never pray in such a masjid. 
A masjid that is established on the basis of 
righteousness from the first day is more 
worthy of your praying therein. In it, there are 
people who love to be purified. GOD loves 
those who purify themselves.
[9:109] Is one who establishes his building on 
the basis of reverencing GOD and to gain His 

approval better, or one who establishes his 
building on the brink of a crumbling cliff, that 
falls down with him into the fire of Hell? 
GOD does not guide the transgressing people.
[9:110] Such a building that they have 
established remains a source of doubt in their 
hearts, until their hearts are stilled. GOD is 
Omniscient, Most Wise.

The Most Profitable Investment
[9:111] GOD has bought from the believers 
their lives and their money in exchange for 
Paradise. Thus, they fight in the cause of 
GOD, willing to kill and get killed. Such is 
His truthful pledge in the Torah, the Gospel, 
and the Quran—and who fulfills His pledge 
better than GOD? You shall rejoice in making 
such an exchange. This is the greatest 
triumph.  

*   ٩:١٠٧ ھـر مسجـدى کھ عملکردھـاى آن مـختص بـھ تـنھا خـدا نـباشـد مـتعلق بـھ شـیطان اسـت، نـھ خـدا. بـراى مـثال، ذکر اسـم 
ھـاى ابـراھـیم، محـمد، و یـا عـلى در اذان و یـا دعـاھـاى ارتـباطی (نـماز) احکام خـدا را نـقص مـى کند در ٧٢:١٨، ٣:٨۴، ٢:٢٨۵، 

 ٢:١٣۶. متأسفانھ این یک عمل مشرکانھ رایج در سراسر دنیاى فاسد اسلام است.   

۱۲۵۷ ۷۷۸۸۴



۲۰۵ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ١١٧-١١٢
 

مؤمنان 
١١٢. آنھا توبھ كنندگان، عبادت كنندگان، ستایش كنندگان، تفكر 

و نیایش كنندگان، ركوع روندگان و سجده كنندگان، حمایت 
كنندگان از پرھیزكارى و منع كنندگان از بدى، و نگھداران 

قوانین خدا ھستند. بھ چنین مؤمنانى خبر خوش بده. 

شما باید دشمنان خدا را طرد كنید ابراھیم پدرش را طرد كرد 
١١٣. پیغمبر، و كسانى كھ ایمان دارند نباید براى مشركان 

طلب بخشش كنند، حتى اگر آنھا نزدیك ترین فامیلشان باشند، 
ھنگامیكھ درك كنند كھ سرنوشت آنھا جھنم است. 

١١۴. تنھا دلیلى كھ ابراھیم براى پدرش طلب بخشش كرد این 
بود كھ او بھ پدرش قول داده بود كھ این كار را می كند. اما 

بمجرد اینكھ متوجھ شد كھ او دشمن خدا است، او را طرد كرد. 
ابراھیم فوق العاده مھربان بود، رئوف. 

١١۵. خدا ھیچ مردمى را گمراه نمی كند، پس از اینكھ او آنھا را ھدایت كرده بود، بدون اینكھ ابتدا بھ 
آنھا نشان دھد كھ انتظار چھ چیز را داشتھ باشند. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

١١۶. سلطنت آسمانھا و زمین از آن خدا است. او مرگ و زندگى را كنترل می كند. شما ھیچ مولا و 
سرورى غیر از خدا ندارید. 

١١٧. خدا پیغمبر و مھاجران و حمایت كنندگانى را كھ از ایشان پذیرایى كردند و بھ آنھا پناه دادند 
(انصار)، و در زمان سختى از او پیروى كردند، بخشیده است. آن ھنگامى بود كھ قلب بعضى از آنھا 

بھ تزلزل افتاد. اما او آنھا را بخشیده است، زیرا او نسبت بھ آنھا دلرحم است، مھربان ترین. 

The Believers
[9:112] They are the repenters, the 
worshipers, the praisers, the meditators, the 
bowing and prostrating, the advocators of 
righteousness and forbidders of evil, and the 
keepers of GOD's laws. Give good news to 
such believers.

You Shall Disown God's Enemies 
Abraham Disowned His Father

[9:113] Neither the prophet, nor those who 
believe shall ask forgiveness for the idol 
worshipers, even if they were their nearest of 
kin, once they realize that they are destined 
for Hell.
[9:114] The only reason Abraham asked 
forgiveness for his father was that he had 
promised him to do so. But as soon as he 
realized that he was an enemy of GOD, he 

disowned him. Abraham was extremely kind, 
clement.
[9:115] GOD does not send any people astray, 
after He had guided them, without first 
pointing out for them what to expect. GOD is 
fully aware of all things.
[9:116] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. He controls life and 
death. You have none beside GOD as a Lord 
and Master.
[9:117] GOD has redeemed the prophet, and 
the immigrants (Muhãjireen) and the 
supporters who hosted them and gave them 
refuge (Ansãr), who followed him during the 
difficult times. That is when the hearts of 
some of them almost wavered. But He has 
redeemed them, for He is Compassionate 
towards them, Most Merciful.  

۱۲۶۴ ۷۸۴۵۸



۲۰۶ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ١٢٢-١١٨
 

رسول را ترك نكنید 
١١٨. ھمچنین (بخشیده شدند) آن سھ نفرى كھ عقب نشستند. 
زمین بھ این پھناورى براى آنھا آنقدر تنگ شد كھ تقریباً ھمھ 
امیدشان را از دست دادند. بالاخره، متوجھ شدند كھ ھیچ راه 

فرارى از خدا نیست، مگر بسوى او. سپس او آنھا را بخشید تا 
باشد كھ توبھ كنند. خدا آمرزنده است، مھربان ترین. 

١١٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ ھیبت خدا حرمت 
نھید، و از جملھ راستگویان باشید. 

١٢٠. ساكنان شھر و اعراب اطرافشان نباید در صدد عقب 
ماندن از رسول خدا باشند (ھنگامیكھ او براى جنگ بسیج می 
شود). آنھا نباید كارھاى خود را بر حمایت از او مقدم بدارند. 

زیرا كھ آنھا رنج تشنگى، یا ھر گونھ تلاش، یا گرسنگى در راه 
خدا را نمی كشند، و ھیچ قدمى كھ كافران را خشمگین سازد 

برنمی دارند، یا ھیچ سختى بر دشمن وارد نمی آورند، بدون اینكھ برایشان بعنوان اعمال نیك نوشتھ 
شود. خدا ھرگز از پاداش دادن بھ آنان كھ كارھاى پرھیزكارانھ انجام می دھند كوتاھى نمی كند. 

١٢١. نھ آنھا متحمل ھزینھ اى شوند، كوچك یا بزرگ، نھ از سرزمینى بگذرند، بدون اینكھ امتیازى 
بحسابشان نوشتھ شود. خدا یقیناً سخاوتمندانھ پاداش آنھا را بخاطر كارھایشان خواھد داد. 

اھمیت تعالیم دینى 
١٢٢. ھنگامیكھ مؤمنان بسیج می شوند، نباید ھمھ آنھا بسیج شوند. باید چند نفرى از ھر گروه بسیج 
شوند تا وقت خود را صرف مطالعھ دین كنند. بنابراین، آنھا می توانند ھنگامیكھ آنھا باز می گردند، 

دانش را بھ مردمشان انتقال دھند، تا باشد كھ از نظر دینى آگاه بمانند. 

Do Not Abandon the Messenger
[9:118] Also (redeemed were) the three who 
stayed behind. The spacious earth became so 
straitened for them, that they almost gave up 
all hope for themselves. Finally, they realized 
that there was no escape from GOD, except to 
Him. He then redeemed them that they may 
repent. GOD is the Redeemer, Most Merciful.
[9:119] O you who believe, you shall 
reverence GOD, and be among the truthful.
[9:120] Neither the dwellers of the city, nor 
the Arabs around them, shall seek to stay 
behind the messenger of GOD (when he 
mobilizes for war). Nor shall they give 
priority to their own affairs over supporting 
him. This is because they do not suffer any 
thirst, or any effort, or hunger in the cause of 
GOD, or make a single step that enrages the 

disbelievers, or inflict any hardship upon the 
enemy, without having it written down for 
them as a credit. GOD never fails to 
recompense those who work righteousness.
[9:121] Nor do they incur any expense, small 
or large, nor do they cross any valley, without 
having the credit written down for them. 
GOD will surely reward them generously for 
their works.

The Importance of Religious Education
[9:122] When the believers mobilize, not all 
of them shall do so. A few from each group 
shall mobilize by devoting their time to 
studying the religion. Thus, they can pass the 
knowledge on to their people when they 
return, that they may remain religiously 
informed.  

۱۲۷۱ ۷۸۹۳۶



۲۰۷ سوره ٩: اتمام حجت (برآئھ)  ١٢٧-١٢٣
 

كافران 
١٢٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بجنگید با كافرانى كھ 
بھ شما حملھ می كنند-بگذارید بفھمند كھ شما سختگیر ھستید-و 

بدانند كھ خدا با پرھیزكاران است. 

منافقان 
١٢۴. ھنگامیكھ سوره اى نازل می شد، بعضى از آنھا می 
گفتند، "آیا این سوره ایمان ھیچیك از شما را محكم كرد؟" 

بدرستیكھ ایمان كسانى را كھ ایمان داشتند، محكم كرد، و آنھا از 
ھر آیھ اى كھ فرستاده شود خوشحال می شوند. 

١٢۵. و اما كسانى كھ در قلبشان شك وجود داشت، آن در واقع 
كفرى بر كفرشان افزود، و آنھا كافر مردند. 

١٢۶. آیا نمی بینند كھ ھر سالھ یكبار یا دوبار از امتحانات 
سخت رنج می برند؟ با این حال مدام در توبھ كردن كوتاھى می 

كنند، و توجھ نمی كنند؟ 

جنایت تاریخى آشكار گشت: تحریف كلمات خدا*  
خدا شواھد غیرقابل انكار فراھم می آورد 

١٢٧. ھر وقت سوره اى نازل می شد، بعضى از آنھا یكدیگر را نگاه می كردند، انگار كھ بگویند: 
"آیا كسى شما را می بیند؟" سپس می رفتند. اینچنین خدا قلبشان را منحرف كرده است، زیرا آنھا 

مردمى ھستند كھ نمی فھمند. 

The Disbelievers
[9:123] O you who believe, you shall fight the 
disbelievers who attack you—let them find 
you stern—and know that GOD is with the 
righteous.

The Hypocrites
[9:124] When a sura was revealed, some of 
them would say, "Did this sura strengthen the 
faith of anyone among you?" Indeed, it did 
strengthen the faith of those who believed, 
and they rejoice in any revelation.
[9:125] As for those who harbored doubts in 
their hearts, it actually added unholiness to 
their unholiness, and they died as disbelievers.

[9:126] Do they not see that they suffer from 
exacting trials every year once or twice? Yet, 
they consistently fail to repent, and fail to take 
heed?

A Historical Crime Unveiled: 
Tampering With the Word of God.* God 

Provides Irrefutable Evidence
[9:127] Whenever a sura was revealed, some 
of them would look at each other as if to say: 
"Does anyone see you?" Then they left. Thus, 
GOD has diverted their hearts, for they are 
people who do not comprehend.  

*    ٩:١ و * ٩:١٢٧  ایـن تـنھا سـوره اسـت کھ بـا بـسم الله شـروع نشـده اسـت. ایـن پـدیـده شـاگـردان قـرآن را بـراى ١۴ قـرن مـتحیر 
سـاخـتھ، و فـرضـیھ ھـاى بسـیارى بـراى تـوضـیح آن ارایھ داده شـده بـود.  حـالا مـتوجـھ مـى شـویـم کھ غـیبت آشکار بـسم الله سـھ دلـیل 
دارد: (١) آن نـشان دھـنده یک بـیانـیھ از قـبل تھـیھ شـده الھـى اسـت کھ بـت پـرسـتان قـرار بـوده بـا اضـافـھ کردن ٢ آیـھ دروغـین 
(١٢٩- ٩:١٢٨) بـھ قـرآن دسـت بـبرنـد. (٢) آن نـشان دھـنده یکى از وظـایـف کد ریـاضـى خـدا در قـرآن، یـعنى در اصـل، بـراى 
مـحافـظت کردن قـرآن در بـرابـر ھـر گـونـھ تـغییرى اسـت. (٣) خـصوصـیات معجـزه آسـاى بیشـترى از کد قـرآن فـراھـم مـى کند.  بـھ 
خـاطـر اھـمیت فـوق الـعاده آنـھا، جـزئـیات در ضـمیمھ ٢۴، ٢٩ داده شـده انـد. یک مـشاھـده فـورى آن اسـت کھ تـعداد تکرار کلمھ 
"خـدا" در انـتھاى سـوره ٩،  ١٢٧٣ مـى بـاشـد (۶٧×١٩).  اگـر دو آیـھ دروغـین ١٢٩، ١٢٨ بـھ حـساب آیـند، ایـن پـدیـده- و 

 بسیارى بیشتر- ناپیدید خواھند شد.

۱۲۷۳ ۷۹۱۸۶



۲۰۸ سوره ١٠:  یونس (یونسُِ)  ۶-١                 
 

سوره ١٠:  یونس (یونسُِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.ر. این (حروف) اثبات این كتاب حكیم است. 
٢. آیا براى مردم خیلى عجیب است كھ ما بھ مردى مانند 

خودشان وحى كردیم؟ بھ او (وحى شد كھ بگوید): "باید بھ مردم 
ھشدار دھى، و بھ كسانى كھ ایمان دارند خبرھاى خوش دھى 

كھ آنھا نزد پروردگارشان بھ مقامى برجستھ رسیده اند." 
كافران گفتند، "این شعبده بازى است زیرك!" 

٣. تنھا پروردگار شما خدا است؛ آن یكتایى كھ آسمانھا و زمین 
را در شش روز خلق كرد، سپس اقتدار را برقرار داشت. او 

ھمھ چیز را كنترل می كند. ھیچ شفاعت كننده اى نیست، مگر 
بر طبق خواست او. چنین است خدا، پروردگار شما. شما باید 

او را پرستش كنید. آیا متوجھ نمی شوید؟ 

۴. بازگشت نھایى ھمھ شما بھ سوى او است. این وعده حقیقى خدا است. او خلقت را آغاز می كند، 
سپس آن را تكرار می كند، تا كسانى را كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می 

گیرند، منصفانھ پاداش دھد. و اما كسانى كھ ایمان نیاورند، سزاوار نوشیدنی ھاى دوزخى می شوند، و 
عذابى دردناك، بخاطر ناباوریشان. 

۵. او است كھ خورشید را نورانى قرار داد، و ماه را تابان، و او مراحل آن را طرح كرد تا شما 
شمردن سال ھا را یاد بگیرید و حساب كنید. خدا ھمھ اینھا را نیافرید، مگر بھ منظورى خاص. او 

آیات را براى مردمیكھ می دانند، شرح می دھد. 

۶. یقیناً، در گردش متناوب شب و روز، و آنچھ خدا در آسمانھا و زمین خلق كرده است، نشانھ ھایى 
 است براى مردمى كھ پرھیزكار ھستند.

Sura 10, Jonah (Younus)
[10:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[10:1] A. L. R.* These (letters) are the proofs 
of this book of wisdom.
[10:2] Is it too much of a wonder for the 
people that we inspired a man like them? He 
(was inspired to say), "You shall warn the 
people, and give good news to those who 
believe that they have attained a position of 
prominence at their Lord." The disbelievers 
said, "This is a clever magician!"
[10:3] Your only Lord is GOD; the One who 
created the heavens and the earth in six days, 
then assumed all authority. He controls all 
matters. There is no intercessor, except in 
accordance with His will. Such is GOD your 
Lord. You shall worship Him. Would you not 
take heed?

[10:4] To Him is your ultimate return, all of 
you. This is GOD's truthful promise. He 
initiates the creation, then repeats it, in order 
to reward those who believe and lead a 
righteous life, equitably. As for those who 
disbelieve, they incur hellish drinks, and a 
painful retribution for their disbelieving.
[10:5] He is the One who rendered the sun 
radiant, and the moon a light, and He 
designed its phases that you may learn to 
count the years and to calculate. GOD did not 
create all this, except for a specific purpose. 
He explains the revelations for people who 
know.
[10:6] Surely, in the alternation of night and 
day, and what GOD created in the heavens 
and the earth, there are proofs for people who 
are righteous.  

*    ١٠:١ ایـن حـروف یک قـسمت عـمده کد ریـاضـى ھـیبت انـگیز قـرآن را تشکیل می دھـد، و ثـابـت می کند کھ این نـوشـتھ ای 
 است الھی.  براى جزئیات بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.
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سرگرم این دنیا بودن 
٧. كسانى كھ انتظار ملاقات ما را ندارند، و سرگرم زندگى این 

دنیا می شوند، و بھ آن خشنود ھستند، و بھ نشانھ ھاى ما بی 
اعتناء ھستند؛ 

٨. اینھا سزاوار جھنم شده اند، بعنوان جایگاه ابدیشان، در نتیجھ 
اعمالشان. 

خدا مؤمنان را ھدایت می كند 
٩. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 

پیش می گیرند، پروردگارشان آنھا را بخاطر ایمانشان ھدایت 
می كند. در باغ ھایى مفرح رودخانھ ھا زیر پاھایشان جارى 

خواھد بود. 

١٠. دعاى آنھا در آنجا این است: "ستایش بر تو، خداى ما،" 
درودشان در آن "صلح" است، و دعاى نھایى آنھا این است: 

"ستایش خدا را، پروردگار جھان." 

١١. اگر خدا عذابى را كھ مردم سزاوار آن شدند، تعجیل می داد، آنطور كھ آنھا طلب روزى می كنند، 
مدت ھا پیش ھلاك شده بودند. اگرچھ ما كسانى را كھ بھ ملاقات ما ایمان ندارند، در خطاكاریشان 

سرگردان باقى می گذاریم. 

١٢. ھنگامیكھ ضررى بھ انسان می رسد، او نشستھ، درازكشیده، یا ایستاده، ما را دعا می كند. اما 
بمجرداینكھ بدبختى را از او دور می كنیم، دوباره ادامھ می دھد، گویى ھرگز ما را براى دفع ضررى 

دعا نكرده بود! اعمال تجاوزكاران اینچنین در چشمانشان زیبا جلوه گر شده است. 

درس ھایى از گذشتھ 
١٣. بسیارى از نسل ھاى قبل از شما را ھنگامیكھ سرپیچى كردند، ھلاك كردیم. رسولانشان با نشانھ 

ھاى روشن نزد ایشان رفتند، اما آنھا از ایمان آوردن خوددارى كردند. ما اینچنین جزاى گناھكاران را 
می دھیم. 

حالا نوبت شما است 
 ١۴. سپس ما شما را بعد از آنھا وارث زمین قرار دادیم، تا ببینیم شما چھ خواھید كرد.

Preoccupation With This World
[10:7] Those who are not expecting to meet 
us, and are preoccupied with this worldly life 
and are content with it, and refuse to heed our 
proofs;
[10:8] these have incurred Hell as their 
ultimate abode, as a consequence of their own 
works.

God Guides the Believers
[10:9] As for those who believe and lead a 
righteous life, their Lord guides them, by 
virtue of their belief. Rivers will flow beneath 
them in the gardens of bliss.
[10:10] Their prayer therein is: "Be You 
glorified, our god," their greeting therein is, 
"Peace," and their ultimate prayer is: "Praise 
be to GOD, Lord of the universe."
[10:11] If GOD hastened the retribution 
incurred by the people, the way they demand 
provisions, they would have been annihilated 

long ago. However, we leave those who do 
not believe in meeting us in their 
transgressions, blundering.
[10:12] When adversity touches the human 
being, he implores us while lying down, or 
sitting, or standing up. But as soon as we 
relieve his adversity, he goes on as if he never 
implored us to relieve any hardship! The 
works of the transgressors are thus adorned in 
their eyes.

Lessons from the Past
[10:13] Many a generation we have 
annihilated before you when they 
transgressed. Their messengers went to them 
with clear proofs, but they refused to believe. 
We thus requite the guilty people.

Now It Is Your Turn
[10:14] Then we made you inheritors of the 
earth after them, to see how you will do.  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ھر یك از حروف حساب شده و از طریق الھى طرح شده است 
١۵. ھنگامیكھ آیات ما براى آنھا خوانده می شود، كسانى كھ 

انتظار دیدار ما را ندارند، گویند، "قرآنى غیر از این بیاور،* یا 
آن را تغییر بده!" بگو، "من از پیش خود ھرگز نمی توانم آن 

را تغییر دھم. من فقط از آنچھ كھ بر من وحى شده است، 
پیروى می كنم. می ترسم از عذاب آن روز ھیبت انگیز، اگر 

از پروردگارم سرپیچى كنم." 

١۶. بگو، "اگر خدا می خواست، من آن را براى شما نمی 
خواندم، و شما ھم چیزى از آن نمی دانستید. من قبل از این 
عمرى در میان شما زندگى كرده ام (و شما من را بعنوان 
شخصى عاقل و راستگو می شناسید). آیا درك نمی كنید؟ 

١٧. چھ كسى پلیدتر از این است كھ چنین دروغھایى درباره 
خدا بسازد، یا آیاتش را رد كند. یقیناً، متجاوزین ھرگز پیروز 

نمی شوند. 

١٨. آنھا معبودانى در كنار خدا می پرستند كھ نھ قدرت ضرر 
رسانیدن بھ آنھا را دارند و نھ منفعت رسانیدن، و گویند، "اینھا شفاعت كنندگان ما نزد خدا ھستند!" 

بگو، "آیا خدا را از چیزى باخبر می كنید كھ او در آسمانھا یا در زمین از آن اطلاعى ندارد؟" ستایش 
او را. او بلند مرتبھ ترین است؛ بسیار بالاتر از اینكھ بھ شركایى احتیاج داشتھ باشد. 

١٩. مردم جماعتى واحد بودند، سپس اختلاف كردند. اگر بخاطر كلامى كھ قبلاً از طرف پروردگارت 
تعیین شده بود، نبود، قضاوت فوراً در میان آنھا بخاطر اختلافاتشان انجام می گرفت. 

معجزه قرآن بعد از محمد آشكار می شود* 
٢٠. آنھا گویند، "چرا معجزه اى از طرف پروردگارش بر او نیامد؟" بگو، "آینده از آن خدا است، پس 

 منتظر باشید، و من ھم با شما منتظر ھستم.”
Every Letter Calculated and Divinely Designed
[10:15] When our revelations are recited to 
them, those who do not expect to meet us say, 
"Bring a Quran* other than this, or change it!" 
Say, "I cannot possibly change it on my own. 
I simply follow what is revealed to me. I fear, 
if I disobey my Lord, the retribution of an 
awesome day."
[10:16] Say, "Had GOD willed, I would not 
have recited it to you, nor would you have 
known anything about it. I have lived among 
you a whole life before this (and you have 
known me as a sane, truthful person). Do you 
not understand?"
[10:17] Who is more evil than one who 
fabricates lies about GOD, or rejects His 
revelations. Certainly, the transgressors never 
succeed.

[10:18] They worship beside GOD idols that 
possess no power to harm them or benefit 
them, and they say, "These are our 
intercessors at GOD!" Say, "Are you 
informing GOD of something He does not 
know in the heavens or the earth?" Be He 
glorified. He is the Most High; far above 
needing partners.
[10:19] The people used to be one 
congregation, then they disputed. If it were 
not for a predetermined word from your Lord, 
they would have been judged immediately 
regarding their disputes.

Miracle of the Quran to be 
Unveiled After Muhammad*

[10:20] They say, "How come no miracle 
came down to him from his Lord?" Say, "The 
future belongs to GOD; so wait, and I am 
waiting along with you."  

*    ١٠:١۵ کلمھ "قـرآن" ۵٨ مـرتـبھ در قـرآن ذکر شـده اسـت، امـا از آنـجایـى کھ ایـن آیـھ بـھ "قـرآن دیـگرى" اشـاره مـى کند، مـى 
بایست حذف شود؛ " این قرآن" ۵٧ مرتبھ در قرآن ذکر شده است، ٣١٩. 

*   ١٠:٢٠ با نظری بھ گذشتھ، اکنون مى بینیم کھ معجزه قرآن، حقیقتا ً "یکى از بزرگ ترین معجزات" (٣۵-٣٠:٧۴)، 
بطور الھى از قبل تعیین شده بود کھ ١۴ قرن بعد از محمد آشکار شود. با توجھ بھ وضعیت کنونى مسلمانان سنتى، اگر بھ 

محمد این معجزه داده شده بود، آن مسلمانانى کھ محمد را در کنار خدا بت قرار داده اند، او را بعنوان خدا پرستش مى کردند. 
باضافھ، واضح است کھ این معجزه براى عصر کامپیوتر طرح شده است، تا نسل ھای پیشرفتھ ای کھ ریاضی می دانند از 

 آن قدر دانی کنند.
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انسان ھاى سركش 
٢١. ھنگامیكھ ما رحمتى بھ مردم عطا می كنیم، بعد از اینكھ 

سختى بھ آنھا رسیده بود، آنھا بلافاصلھ بر علیھ آیات ما توطئھ 
می كنند! بگو، "نقشھ خدا بسیار مؤثرتر است. زیرا رسولان ما 

ھمھ توطئھ ھاى شما را ضبط می كنند." 

٢٢. او آن یكتایى است كھ شما را در خشكى و دریا از این 
طرف بھ آن طرف حركت می دھد. شما سوار كشتی ھا می 

شوید، و آنھا بھ آرامى در نسیم خوبى حركت می كنند. سپس، 
ھنگامیكھ در آن شادمان ھستید، بادى شدید می وزد، و امواج 

از ھر طرف آنھا را احاطھ می كند. این موقعى است كھ آنھا بھ 
خدا دعا می كنند، مخلصانھ دعاھاى خود را بھ تنھا او 

اختصاص می دھند: "اگر فقط این بار ما را نجات دھى، ما تا 
ابد سپاسگزار خواھیم بود." 

٢٣. اما بمجرداینكھ او آنھا را نجات می دھد، آنھا در زمین تجاوز می كنند، و با حقیقت مخالفت می 
كنند. اى مردم، تجاوزكارى شما فقط برعلیھ نفس ھاى خودتان است. شما سرگرم زندگى مادى این دنیا 

مانده اید، سپس مراجعت نھایى شما بسوى ما است، سپس ما شما را از ھمھ اعمالتان آگاه می سازیم. 

٢۴. مثال زندگى این دنیا مانند این است: ما آب را از آسمان پایین می فرستیم، تا با آن ھمھ گونھ 
گیاھان را در زمین برویانیم، و براى مردم و حیوانات غذا فراھم كنیم. سپس درست زمانى كھ زمین 

كاملاً مزین شده است و اھالى آن گمان می كنند كھ كنترل امور آن را در دست دارند، قضاوت ما شب 
یا روز می آید، و آن را كاملاً لم یزرع باقى می گذارد، گویى كھ روز قبل ھیچ چیزى وجود نداشتھ 

است. ما اینچنین آیات را براى متفكران توضیح می دھیم. 

٢۵. خدا بھ جایگاه صلح دعوت می كند، و او ھر كس را كھ بخواھد (ھدایت شود)، بھ راه راست 
 ھدایت می كند.

Rebellious Humans
[10:21] When we bestow mercy upon the 
people, after adversity had afflicted them, they 
immediately scheme against our revelations! 
Say, "GOD's scheming is far more effective. 
For our messengers are recording everything 
you scheme."
[10:22] He is the One who moves you across 
the land and sea. You get onto the ships, and 
they sail smoothly in nice breeze. Then, while 
rejoicing therein, violent wind blows, and the 
waves surround them from every side. This is 
when they implore GOD, sincerely devoting 
their prayers to Him alone: "If You only save 
us this time, we will be eternally 
appreciative."
[10:23] But as soon as He saves them, they 
transgress on earth, and oppose the truth. O 

people, your transgression is only to the 
detriment of your own souls. You remain 
preoccupied with this worldly life, then to us 
is your ultimate return, then we inform you of 
everything you had done.
[10:24] The analogy of this worldly life is like 
this: we send down water from the sky to 
produce with it all kinds of plants from the 
earth, and to provide food for the people and 
the animals. Then, just as the earth is perfectly 
adorned, and its people think that they are in 
control thereof, our judgment comes by night 
or by day,* leaving it completely barren, as if 
nothing existed the previous day. We thus 
explain the revelations for people who reflect.
[10:25] GOD invites to the abode of peace, 
and guides whomever He wills in a straight 
path.  

*   ١٠:٢۴ الـبتھ خـدا مـى دانـد کھ آیـا قـضاوت او در روز خـواھـد آمـد یـا در شـب. امـا ھـنگامیکھ آخـر دنیا بـرسـد نـیمى از کره 
 زمین روز و نیمى شب خواھد بود. "معجزه علمى" دیگرى از قرآن .
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بھشت و جھنم ابدى است 
٢۶. براى پرھیزكاران، پاداش چندین برابر خواھد بود. چھره 

شان ھرگز محرومیت و یا شرمندگى را تجربھ نخواھد كرد. 
اینھا ساكنان پردیس ھستند؛ در آن جاودان باشند. 

٢٧. و اما كسانى كھ مرتكب گناه شدند، جزایشان باندازه 
گناھانشان است. سرنوشت آنھا ذلت است، و غیر از خدا 

ھیچكس نمی تواند از ایشان محافظت كند. بنظر خواھد آمد كھ 
صورتشان با پاره ھایى از شب تاریك پوشانده شده است. آنھا 

ساكنان جھنم خواھند بود؛ در آن جاودان باشند. 

بتُ ھا پرستش كنندگان خود را طرد می كنند 
٢٨. در آن روز كھ ما ھمھ آنھا را احضار كنیم، بھ كسانى كھ 

مشرك بودند، خواھیم گفت، "ما شما را احضار كرده ایم، با بتُ 
ھایتان." ما آنھا را با یكدیگر روبرو خواھیم كرد، و بتُ ھایشان 

بھ ایشان خواھند گفت، "ما ھیچ خبر نداشتیم كھ شما ما را معبود خود قرار دادید. 

٢٩. "خدا بعنوان شاھد بین ما و شما كافى است كھ ما كاملاً از پرستش شما نسبت بھ خود غافل بودیم." 
٣٠. آن وقتى است كھ ھر نفسى ھر عملى را انجام داده بود، بررسى خواھد كرد. بازگشت آنھا بسوى 

خدا خواھد بود، مولا و سرور حقیقیشان، و معبودانى كھ جعل كرده بودند، ایشان را طرد خواھند كرد. 

٣١. بگو، "چھ كسى از آسمانھا و زمین براى شما فراھم می آورد؟ چھ كسى ھمھ شنوایى و دیده را 
كنترل می كند؟ چھ كسى زنده را از مرده بوجود می آورد، و مرده را از زنده؟ چھ كسى ھمھ چیز را 

تحت كنترل دارد؟" آنھا خواھند گفت، “خدا.” بگو، "پس چرا دستورات را بجا نمی آورید؟" 

٣٢. چنین است خدا، پروردگار حقیقى شما. چیست بعد از حقیقت، بجز دروغ؟ چطور توانستید ھمھ 
اینھا را رد كنید؟ 

٣٣. اینچنین تصمیم پروردگارت براى كسانى كھ ستمگرى را انتخاب می كنند، عمل می كند، آنھا نمی 
 توانند ایمان آورند.

Heaven and Hell are Eternal
[10:26] For the righteous, the reward will be 
multiplied manifold. Their faces will never 
experience any deprivation or shame. These 
are the dwellers of Paradise; they abide 
therein forever.
[10:27] As for those who earned sins, their 
requital is equivalent to their sin. Humiliation 
is their lot, and no one beside GOD can 
protect them. Their faces will seem 
overwhelmed by masses of dark night. They 
will be the dwellers of Hell; they abide therein 
forever.

Idols Disown Their Worshipers
[10:28] On the day when we summon them 
all, we will say to those who worshiped idols, 
"We have summoned you, together with your 
idols." We will have them confront each other, 
and their idols will say to them, "We had no 
idea that you idolized us.

[10:29] "GOD suffices as a witness between 
us and you, that we were completely unaware 
of your worshiping us."
[10:30] That is when each soul will examine 
everything it had done. They will be returned 
to GOD, their rightful Lord and Master, and 
the idols they had fabricated will disown 
them.
[10:31] Say, "Who provides for you from the 
heaven and the earth? Who controls all the 
hearing and the eyesight? Who produces the 
living from the dead, and the dead from the 
living? Who is in control of all things?" They 
would say, "GOD." Say, "Why then do you 
not observe the commandments?"
[10:32] Such is GOD, your rightful Lord. 
What is there after the truth, except 
falsehood? How could you disregard all this?
[10:33] This is what your Lord's decision does 
to those who choose to be wicked: they 
cannot believe.  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بھ بتُ ھاى خود تفكر كنید 
٣۴. بگو، "آیا ھیچیك از معبودان شما می تواند خلقت را آغاز 
نماید، سپس آن را تكرار كند؟" بگو، "خدا خلقت را آغاز می 

كند، سپس آن را تكرار می كند." 

٣۵. بگو، "آیا ھیچیك از معبودان شما بسوى حقیقت ھدایت می 
كند؟" بگو، "خدا بسوى حقیقت ھدایت می كند. آیا كسى كھ 

بسوى حقیقت ھدایت می كند بیشتر ارزش پیروى كردن دارد، 
یا كسى كھ ھدایت نمی كند، و خود بھ ھدایت محتاج است؟ 

چگونھ چنین قضاوتى می كنید؟" 

٣۶. اكثرشان از چیزى جز حدسیات پیروى نمیكنند، و حدسیات 
جایگزین حقیقت نمی شود. خدا بر ھمھ اعمالشان آگاه است. 

فقط خدا می تواند قرآن را بنویسد 
٣٧. این قرآن ھرگز نمی توانست بوسیلھ غیر از خدا نوشتھ 
شود. این، ھمھ پیغام ھاى قبلى را تصدیق می كند، و كتابى 

است آسمانى با جزئیات كامل. آن اشتباه ناپذیر است، چون از طرف پروردگار جھان می آید. 

٣٨. اگر بگویند، "او آن را جعل كرده است،" بگو، "پس یك سوره مانند اینھا بیاورید، و ھركس را 
می خواھید دعوت كنید، غیر از خدا، اگر راست می گویید." 

٣٩. بدرستیكھ آنھا این را رد كرده اند بدون اینكھ آن را مطالعھ و بررسى كنند، و قبل از اینكھ آن را 
درك كنند. اینچنین كسانى كھ قبل از ایشان بودند باور نكردند. بنابراین، عاقبت متجاوزین را ببین. 

۴٠. بعضى از آنھا (بھ این كتاب آسمانى) ایمان می آورند، درحالیكھ دیگران بھ آن ایمان نمی آورند. 
پروردگارت كاملاً بھ پلیدكاران آگاه است. 

۴١. اگر تو را رد كنند، پس بگو، "من كارھاى خود را دارم، و شما كارھاى خود را دارید. شما از 
اعمال من برى ھستید، و من از اعمال شما برى ھستم." 

۴٢. بعضى از آنھا بھ تو گوش می دھند، اما آیا می توانى كرھا را شنوا كنى، باوجود اینكھ نمی توانند 
 بفھمند؟

Reflect on Your Idols
[10:34] Say, "Can any of your idols initiate 
creation, then repeat it?" Say, "GOD initiates 
the creation, then repeats it."
[10:35] Say, "Does any of your idols guide to 
the truth?" Say, "GOD guides to the truth. Is 
one who guides to the truth more worthy of 
being followed, or one who does not guide, 
and needs guidance for himself? What is 
wrong with your judgment?"
[10:36] Most of them follow nothing but 
conjecture, and conjecture is no substitute for 
the truth. GOD is fully aware of everything 
they do.

Only God Can Author the Quran
[10:37] This Quran could not possibly be 
authored by other than GOD. It confirms all 
previous messages, and provides a fully 
detailed scripture. It is infallible; for it comes 
from the Lord of the universe.

[10:38] If they say, "He fabricated it," say, 
"Then produce one sura like these, and invite 
whomever you wish, other than GOD, if you 
are truthful."
[10:39] Indeed, they have rejected this 
without studying and examining it, and before 
understanding it. Thus did those before them 
disbelieve. Therefore, note the consequences 
for the transgressors.
[10:40] Some of them believe (in this 
scripture), while others disbelieve in it. Your 
Lord is fully aware of the evildoers.
[10:41] If they reject you, then say, "I have 
my works, and you have your works. You are 
innocent of anything I do, and I am innocent 
of anything you do."
[10:42] Some of them listen to you, but can 
you make the deaf hear, even though they 
cannot understand?  

۱۲۹۹ ۷۹۶۹۳
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انسان ھا آزادانھ راه خود را انتخاب می كنند 
۴٣. بعضى از آنھا بھ تو نگاه می كنند، اما آیا می توانى كورھا 

را ھدایت كنى، باوجود اینكھ نمی بینند؟ 

۴۴. خدا ھرگز بھ مردم ستم نمی كند؛ این مردم ھستند كھ بھ 
نفس خود ستم می كنند. 

۴۵. در آن روز كھ او ھمھ آنھا را احضار كند، احساس خواھند 
كرد كھ ساعتى از روز در این دنیا بوده اند كھ در طى آن 

ملاقات كردند. بازندگان حقیقتاً كسانى ھستند كھ بھ ملاقات با 
خدا ایمان نیاوردند؛ و گمراھى را انتخاب كردند. 

۴۶. چھ ما قسمتى (از عذابى را) كھ بھ آنھا وعده داده ایم، بھ 
تو نشان دھیم، چھ قبل از آن زندگى تو را پایان دھیم، بازگشت 

نھاییشان بسوى ما است. خدا بر ھمھ اعمال آنھا شاھد است. 

۴٧. بر ھر جمعیتى، رسولى. بعد از اینكھ رسولشان می آید، 
آنھا عادلانھ قضاوت می شوند، بدون كوچك ترین بی عدالتى. 

۴٨. آنھا بھ اعتراض گویند: "چھ وقت این پیشگویى انجام خواھد شد، اگر راست می گویى؟" 
رسول قدرتى ندارد 

۴٩. بگو، "من قدرتى جھت ضرر رساندن و یا منفعت رساندن بھ خود، ندارم؛ فقط آنچھ خدا بخواھد 
انجام می شود." ھر جمعیتى مدت عمر از قبل تعیین شده اى دارد. ھنگامیكھ مھلتشان پایان یابد، نمی 

 توانند آن را یك ساعت بھ جلو، یا عقب اندازند.

۵٠. بگو، "چھ عذاب او ھنگام شب بر شما آید، 
و چھ در روز، چرا متجاوزین اینقدر عجلھ دارند؟ 

۵١. "اگر انجام گیرد، آیا آنوقت ایمان خواھید 
آورد؟ چرا آنموقع ایمان آورید؟ شما قبلاً آمدنش 

را بھ مبارزه می طلبیدید؟" 

۵٢. بھ متجاوزین گفتھ خواھد شد، "عذاب ابدى 
را بچشید. آیا شما دقیقاً براى آنچھ كسب كرده اید 

مجازات نمی شوید؟" 

۵٣. آنھا با اعتراض از تو میخواھند تا پیشگویى 
كنى: "آیا واقعاً این چیزى است كھ اتفاق خواھد 

افتاد؟" بگو، "بلھ مسلماً، قسم بھ پروردگارم، این 
 حقیقت است، و شما ھرگز نمیتوانید فرار كنید.”

Humans Freely Choose Their Paths
[10:43] Some of them look at you, but can 
you guide the blind, even though they do not 
see?
[10:44] GOD never wrongs the people; it is 
the people who wrong their own souls.
[10:45] On the day when He summons all of 
them, they will feel as if they lasted in this 
world one hour of the day, during which they 
met. Losers indeed are those who disbelieved 
in meeting GOD; and chose to be misguided.
[10:46] Whether we show you some (of the 
retribution) we promise them, or terminate 
your life before that, to us is their ultimate 
return. GOD witnesses everything they do.
[10:47] To each community, a messenger. 
After their messenger comes, they are judged 
equitably, without the least injustice.
[10:48] They challenge: "When will this 
prophecy come to pass, if you are telling the 
truth?“

The Messenger Possesses No Power
[10:49] Say, "I possess no power to harm 
myself, or benefit myself; only what GOD 
wills takes place." Each community has a 
predetermined life span. Once their interim 
comes to an end, they cannot delay it by one 
hour, nor advance it.
[10:50] Say, "Whether His retribution comes 
to you by night or by day, why are the 
transgressors in such a hurry?
[10:51] "If it does happen, will you believe 
then? Why should you believe then? You used 
to challenge it to come?"
[10:52] It will be said to the transgressors, 
"Taste the eternal retribution. Are you not 
requited precisely for what you have earned?"
[10:53] They challenge you to prophesy: "Is 
this really what will happen?" Say, "Yes 
indeed, by my Lord, this is the truth, and you 
can never escape."  

۱۳۰۳ ۷۹۸۷۷
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بھاى ایمان
۵۴. اگر نفس ستمكارى صاحب ھمھ چیز در زمین بود، حاضر 

بود آن را فوراً بعنوان غرامت بدھد. آنھا ھنگامیكھ عذاب را 
ببینند، اظھار ندامت و پشیمانى خواھند كرد. قضاوت درباره 
آنھا عادلانھ انجام خواھد شد، بدون كوچك ترین بی عدالتى. 

۵۵. مسلماً، ھمھ چیز در آسمانھا و زمین از آن خدا است. 
مسلماً، وعده خدا حقیقت است، اما اكثرشان نمی دانند. 

۵۶. او زندگى و مرگ را كنترل می كند، و بازگشت شما بھ 
سوى او خواھد بود. 

۵٧. اى مردم، در این، از طرف پروردگارتان پند روشنگر 
آمده است، و شفا براى ھر چھ قلبتان را آزار می دھد، و 

ھدایت، و رحمت براى مؤمنان. 
خشنودى براى مؤمنان 

۵٨. بگو، "باید بھ فضل خدا و رحمت او شادمان باشند." این 
از ھر ثروتى كھ پس انداز كنند بسیار بھتر است. 

حرام ھاى ساخت انسان 
۵٩. بگو، "آیا توجھ كردید كھ چطور خدا ھمھ گونھ روزى براى شما می فرستد، سپس شما بعصى از 
آنھا را حرام می كنید، و بعضى دیگر را حلال؟" بگو، "آیا خدا بھ شما اجازه چنین كارى داد؟ یا اینكھ 

شما دروغ می سازید و آنھا را بھ خدا نسبت می دھید؟" 

۶٠. آیا كسانى كھ بھ خدا نسبت دروغ می دھند ھرگز بھ این فكر افتاده اند كھ باید روز قیامت با او 
روبرو شوند؟ مسلماً، خدا رحمتش را بر مردم می بارد، اما اكثرشان ناسپاس ھستند. 

شناخت خدا 
۶١. شما در ھیچ موقعیتى قرار نگیرید، نھ قرآنى بخوانید، نھ ھیچ كارى انجام دھید، بدون اینكھ ھنگام 

انجام آن، ما شاھد باشیم. حتى باندازه وزن اتمى از كنترل پروردگارت خارج نیست، چھ در آسمانھا 
باشد چھ در زمین. نھ ھیچ چیز كوچكتر از اتم، یا بزرگتر از آن است كھ در پرونده اى كامل ضبط 

 نشده باشد.
What Price Faith

[10:54] If any wicked soul possessed 
everything on earth, it would readily offer it 
as ransom. They will be ridden with remorse 
when they see the retribution. They will be 
judged equitably, without the least injustice.
[10:55] Absolutely, to GOD belongs 
everything in the heavens and the earth. 
Absolutely, GOD's promise is truth, but most 
of them do not know.
[10:56] He controls life and death, and to Him 
you will be returned.
[10:57] O people, enlightenment has come to 
you herein from your Lord, and healing for 
anything that troubles your hearts, and 
guidance, and mercy for the believers.

Joy for the Believers
[10:58] Say, "With GOD's grace and with His 
mercy they shall rejoice." This is far better 
than any wealth they can accumulate.

Human-made Dietary Prohibitions
[10:59] Say, "Did you note how GOD sends 
down to you all kinds of provisions, then you 
render some of them unlawful, and some 
lawful?" Say, "Did GOD give you permission 
to do this? Or, do you fabricate lies and 
attribute them to GOD?"
[10:60] Does it ever occur to those who 
fabricate lies about GOD that they will have 
to face Him on the Day of Resurrection? 
Certainly, GOD showers the people with His 
grace, but most of them are unappreciative.

Knowing God
[10:61] You do not get into any situation, nor 
do you recite any Quran, nor do you do 
anything, without us being witnesses thereof 
as you do it. Not even an atom's weight is out 
of your Lord's control, be it in the heavens or 
the earth. Nor is there anything smaller than 
an atom, or larger, that is not recorded in a 
profound record.  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خشبختی: حالا و ھمیشھ* 
۶٢. مسلماً، یاران خدا، نھ از چیزى بترسند، و نھ غمى خواھند 

داشت. 

۶٣. آنھا كسانى ھستند كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى 
را در پیش می گیرند. 

۶۴. براى آنھا است لذت و خوشبختى در این دنیا، ھمچنین در 
آخرت. این قانون غیرقابل تغییر خدا است. این است بزرگ 

ترین پیروزى. 

۶۵. از گفتھ ھایشان غمگین نشو. ھمھ قدرت از آن خدا است. 
او شنوا است، داناى مطلق. 

۶۶. مسلماً، ھمھ كس در آسمانھا و ھمھ كس در زمین، از آن 
خدا است. كسانى كھ در كنار خدا معبودانى قرار می دھند، 

درواقع از ھیچ پیروى می كنند. آنھا فقط فكر می كنند كھ از 
چیزى پیروى می كنند. آنھا فقط حدس می زنند. 

۶٧. او است كھ شب را براى استراحت شما قرار داد، و روز را روشن ساخت. اینھا نشانھ ھایى است 
براى مردمى كھ می شنوند. 

كفر بزرگ 
۶٨. آنھا گفتند، "خدا پسری اختیار كرده است!" ستایش او را. او غنی ترین است. ھرچھ در آسمانھا و 

ھرچھ در زمین است از آن او است. شما ھیچ دلیلى براى اثبات چنین كفرى ندارید. آیا درباره خدا 
آنچھ را نمی دانید می گویید؟ 

۶٩. اعلام كن: "كسانى كھ درباره خدا دروغ می سازند، ھرگز پیروز نخواھند شد." 
٧٠. آنھا سھم موقتى خود را در این دنیا می گیرند، سپس مراجعت نھاییشان بسوى ما است، آنوقت ما 

بخاطر كفرشان آنھا را بھ عذابى شدید گرفتار می كنیم. 

Happiness: Now and Forever*
[10:62] Absolutely, GOD's allies have nothing 
to fear, nor will they grieve.
[10:63] They are those who believe and lead a 
righteous life.
[10:64] For them, joy and happiness in this 
world, as well as in the Hereafter. This is 
GOD's unchangeable law. Such is the greatest 
triumph.
[10:65] Do not be saddened by their 
utterances. All power belongs to GOD. He is 
the Hearer, the Omniscient.
[10:66] Absolutely, to GOD belongs everyone 
in the heavens and everyone on earth. Those 
who set up idols beside GOD are really 
following nothing. They only think that they 
are following something. They only guess.

[10:67] He is the One who rendered the night 
for your rest, and rendered the day lighted. 
These are proofs for people who can hear.

The Gross Blasphemy
[10:68] They said, "GOD has begotten a 
son!" Be He glorified. He is the Most Rich. To 
Him belongs everything in the heavens and 
everything on earth. You have no proof to 
support such a blasphemy. Are you saying 
about GOD what you do not know?
[10:69] Proclaim: "Those who fabricate lies 
about GOD will never succeed."
[10:70] They get their temporary share in this 
world, then to us is their ultimate return, then 
we commit them to severe retribution for their 
disbelieving.  

*   ۶۴-١٠:۶٢ اکثر مـردم فکر می کنند بـایـد صـبر کنند تـا روز قـیامـت پـاداش پـرھـیزکارى و یـا جـزاى سـتمکاریـشان را دریـافـت 
کنند. امـا قـرآن مکرراُ بـھ مـؤمـنان اطـمینان می دھـد کھ خـوشـبختى کامـل بـرایـشان در ایـن دنـیا، حـالا و ھـمیشھ تـضمین شـده اسـت. 

 در پایان مدتشان در اینجا، آنھا مستقیماً بھ پردیس می روند )بھ ضمیمھ ١٧ توجھ کنید(.

۱۳۱۹ ۸۰۵۰۳
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نوح 
٧١. تاریخچھ نوح را برایشان بخوان. او بھ مردمش گفت، "اى 
مردم من، اگر مقام من و یادآورى من از آیات خدا بر شما زیاده 
می آید، پس من بھ خدا توكل می كنم. شما با رھبران خود جمع 
شوید، تصمیم نھایى خود را بگیرید، سپس بدون درنگ بھ من 

اطلاع دھید. 

٧٢. "اگر بازگردید، پس من از شما مزدى نخواستھ ام. مزد من 
از طرف خدا می آید. بھ من امر شده است كھ یك تسلیم شده 

باشم." 

٧٣. آنھا او را رد كردند و، در نتیجھ، ما او و كسانى را كھ در 
كشتى بھ او پیوستند، نجات دادیم؛ ما آنھا را وارثان قرار دادیم. 

و ما غرق كردیم كسانى را كھ آیات ما را رد كردند. بھ نتایج 
توجھ كنید؛ بھ آنھا ھشدار داده شده بود. 

انسان ھا در گناه اصلى خود پافشارى می كنند 
٧۴. سپس ما بعد از او رسولانى بر مردمشان فرستادیم، و آنھا نشانھ ھایى آشكار بھ ایشان نشان دادند. 
اما آنھا بھ آنچھ پیش از این رد كرده بود، ایمان نمی آوردند. ما اینچنین بر قلب متجاوزین مھر میزنیم. 

موسى و ھارون 
٧۵. سپس، ما پس از آنھا موسى و ھارون را بر فرعون و گروھش با نشانھ ھاى خود فرستادیم. اما 

آنھا متكبر شدند؛ و مردم متجاوزى بودند. 

٧۶. ھنگامیكھ حقیقت از سوى ما بر ایشان آمد، گفتند، "این شعبده اى است آشكار!" 
٧٧. موسى گفت، "آیا شما اینچنین حقیقت را توجیھ می كنید، ھنگامیكھ بر شما می آید؟ آیا این شعبده 

است؟ چطور شعبده بازان می توانند پیروز شوند؟" 

٧٨. آنھا گفتند، "آیا آمده اى تا ما را از آنچھ والدینمان انجام می دادند بازدارى، و تا خود در زمین بھ 
مقامات بالا دست یابى؟ ما ھرگز بعنوان مؤمنان بھ تو نخواھیم پیوست.” 

Noah
[10:71] Recite for them the history of Noah. 
He said to his people, "O my people, if you 
find my position and my reminding you of 
GOD's revelations too much for you, then I put 
my trust in GOD. You should get together with 
your leaders, agree on a final decision among 
yourselves, then let me know it without delay.
[10:72] "If you turn away, then I have not 
asked you for any wage. My wage comes from 
GOD. I have been commanded to be a 
submitter."
[10:73] They rejected him and, consequently, 
we saved him and those who joined him in the 
ark; we made them the inheritors. And we 
drowned those who rejected our revelations. 
Note the consequences; they have been 
warned.

Humans Insist on Their Original Sin

[10:74] Then we sent after him messengers to 
their people, and they showed them clear 
proofs. But they were not to believe in what 
they had rejected in the past. We thus seal the 
hearts of the transgressors.

Moses and Aaron
[10:75] Then we sent after them Moses and 
Aaron to Pharaoh and his group, with our 
proofs. But they turned arrogant; and were 
transgressing people.
[10:76] When the truth came to them from us, 
they said, "This is obviously magic!"
[10:77] Moses said, "Is this how you describe 
the truth when it comes to you? Is this magic? 
How can any magicians prevail?"
[10:78] They said, "Did you come to divert us 
from what we found our parents doing, and to 
attain positions of prominence for yourselves? 
We will never join you as believers."  

۱۳۲۲ ۸۰۶۴۶



۲۱۸ سوره ١٠:  یونس (یونسُِ)  ٨٨-٧٩                 
 

حقیقت پیروز می شود 
٧٩. فرعون گفت، "ھمھ شعبده بازان با تجربھ را نزد من 

آورید." 

٨٠. ھنگامیكھ شعبده بازان آمدند، موسى بھ آنھا گفت، 
"بیاندازید آنچھ را كھ می خواھید بیاندازید." 

٨١. ھنگامیكھ انداختند، موسى گفت، "آنچھ شما برپا كرده اید 
شعبده است، و خدا آن را باطل خواھد كرد. خدا اعمال 

متجاوزان را حمایت نمی كند." 

٨٢. خدا حقیقت را با كلمات خود برقرار می كند، برخلاف میل 
تبھكاران. 

٨٣. ھیچكس با موسى ایمان نیاورد بجز عده كمى از مردمش، 
درحالیكھ از استبداد فرعون و بزرگانش می ترسیدند. مسلماً، 
فرعون بیش از اندازه در زمین متكبر بود، و مستبدى واقعى. 

٨۴. موسى گفت، "اى مردم من، اگر شما واقعاً بھ خدا ایمان آورده اید، پس بھ او توكل كنید، اگر واقعاً 
از تسلیم شدگان ھستید." 

٨۵. آنھا گفتند، "ما بھ خدا توكل می كنیم. پروردگار ما، ما را از اذیت و آزار این مردم ستمكار نجات 
بده. 

٨۶. "ما را بھ رحمت خود از مردم بی ایمان نجات بده." 
٨٧. ما بھ موسى و برادرش وحى كردیم. "در حال حاضر خانھ ھاى خود را در مصر نگاھدارید، 

خانھ ھاى خود را كنیسھ قرار دھید، و بھ دعای ارتباطى (نماز) ادامھ دھید. بھ مؤمنان خبر خوش بده." 

٨٨. موسى گفت، "پروردگار ما، تو بھ فرعون و بزرگانش ثروت و تجملات در این دنیا داده اى. 
پروردگار ما، آنھا از آن فقط براى گمراه كردن دیگران از راه تو استفاده می كنند. پروردگار ما، 
ثروتشان را نابود گردان، و قلبشان را سخت گردان كھ ایمان نیاورند، تا وقتیكھ عذاب دردناك را 

ببینند.” 

The Truth Prevails
[10:79] Pharaoh said, "Bring to me every 
experienced magician."
[10:80] When the magicians came, Moses 
said to them, "Throw whatever you are going 
to throw."
[10:81] When they threw, Moses said, "What 
you have produced is magic, and GOD will 
make it fail. GOD does not support the 
transgressors' work."
[10:82] GOD establishes the truth with His 
words, despite the criminals.
[10:83] None believed with Moses except a 
few of his people, while fearing the tyranny of 
Pharaoh and his elders. Surely, Pharaoh was 
much too arrogant on earth, and a real tyrant.
[10:84] Moses said, "O my people, if you 
have really believed in GOD, then put your 
trust in Him, if you are really submitters."

[10:85] They said, "We trust in GOD. Our 
Lord, save us from the persecution of these 
oppressive people.
[10:86] "Deliver us, with Your mercy, from 
the disbelieving people."
[10:87] We inspired Moses and his brother. 
"Maintain your homes in Egypt for the time 
being, turn your homes into synagogues, and 
maintain the Contact Prayers (Salat). Give 
good news to the believers."
[10:88] Moses said, "Our Lord, You have 
given Pharaoh and his elders luxuries and 
wealth in this world. Our Lord, they only use 
them to repulse others from Your path. Our 
Lord, wipe out their wealth, and harden their 
hearts to prevent them from believing, until 
they see the painful retribution."  

۱۳۲۷ ۸۰۹۷۸
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٨٩. او گفت، "دعاى شما مستجاب شده است (اى موسى و 
ھارون)، پس ثابتقدم باشید و از راه كسانى كھ نمی دانند پیروى 

نكنید." 

٩٠. ما فرزندان اسراییل را از دریا گذراندیم. فرعون و 
سپاھیانش آنھا را با ظلم و تعدى دنبال كردند. ھنگامیكھ متوجھ 
شد كھ واقعاً دارد غرق می شود، گفت، "من ایمان می آورم كھ 

خدایى نیست بجز آن یكتایى كھ فرزندان اسراییل بھ او ایمان 
آورده اند؛ من یك تسلیم شده ھستم." 

٩١. "خیلى دیر است!* چون تو قبلاً سركشى كرده اى، و 
تصمیم گرفتھ اى متجاوز باشى. 

بدن فرعون حفظ شده است* 
٩٢. "امروز ما بدن تو را حفظ خواھیم كرد تا تو را براى نسل 
ھاى آینده درسى قرار دھیم." متأسفانھ، بسیارى از مردم كاملاً 

بھ علائم ما بی توجھ ھستند. 

٩٣. ما مقام پرعزتى بھ فرزندان اسراییل عطا كرده ایم، و آنھا را با روزی ھاى خوب نعمت دادیم. اما 
با این حال، ھنگامیكھ این دانش بر ایشان آمد اختلاف كردند. پروردگارت در روز قیامت در ھرچھ در 

آن اختلاف داشتند بر آنھا قضاوت خواھد كرد. 

شك رسول 
٩۴. اگر در آنچھ كھ بر تو از طرف پروردگارت نازل شد شكى دارى، پس بپرس از كسانى كھ كتاب 

آسمانى قبلى را خواندند. مسلماً حقیقت از سوى پروردگارت بر تو آمده است. با شك كنندگان نباش. 

٩۵. نباید بھ كسانى كھ آیات خدا را تكذیب كردند، ملحق شوى، تا مبادا با بازندگان شوى. 
٩۶. مسلماً، كسانى كھ بھ حكم پروردگارت محكوم شدند، نمی توانند ایمان آورند. 

٩٧. اھمیت ندارد ھر اثباتى بھ ایشان نشان دھى، (نمیتوانند ایمان آورند)، تا اینكھ عذاب دردناك را ببینند. 
[10:89] He said, "Your prayer has been 
answered (O Moses and Aaron), so be 
steadfast, and do not follow the ways of those 
who do not know."
[10:90] We delivered the Children of Israel 
across the sea. Pharaoh and his troops pursued 
them, aggressively and sinfully. When 
drowning became a reality for him, he said, "I 
believe that there is no god except the One in 
whom the Children of Israel have believed; I 
am a submitter."
[10:91] "Too late!* For you have rebelled 
already, and chose to be a transgressor.

Pharaoh's Body Preserved*
[10:92] "Today, we will preserve your body, 
to set you up as a lesson for future 
generations."* Unfortunately, many people 
are totally oblivious to our signs.
[10:93] We have endowed the Children of 
Israel with a position of honor, and blessed 

them with good provisions. Yet, they disputed 
when this knowledge came to them. Your 
Lord will judge them on the Day of 
Resurrection regarding everything they 
disputed.

The Messenger's Doubt
[10:94] If you have any doubt regarding what 
is revealed to you from your Lord, then ask 
those who read the previous scripture. Indeed, 
the truth has come to you from your Lord. Do 
not be with the doubters.
[10:95] Nor shall you join those who rejected 
GOD's revelations, lest you be with the 
losers.
[10:96] Surely, those condemned by a decree 
from your Lord cannot believe.
[10:97] No matter what kind of proof you 
show them, (they cannot believe), until they 
see the painful retribution.  

*     ١٠:٩١ ایمان بھ خدا، اولین قدم است. بعد از آن، شخص احتیاج بھ تغذیھ و پرورش نفس خود بواسطھ اعمال عبادت 
دارد (بھ ضمیمھ ١۵ توجھ کنید). 

*     ١٠:٩٢ خدا علم مومیایى کردن را منحصراُ بھ مصریان عطا کرده است. امروزه بدن مومیایى شده فرعون در موزه 
 قاھره در معرض نمایش است.

۱۳۲۸ ۸۱۰۷۳
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ملل با ایمان كامیاب می شوند 
٩٨. ھر جمعیتى كھ ایمان داشتھ باشد، بخاطر داشتن ایمان حتماً 

پاداش خواھد گرفت. براى مثال، مردم یونس: ھنگامیكھ ایمان 
آوردند، ما آنھا را از عذاب خواركننده اى كھ در این دنیا از آن 

رنج می بردند، رھایى دادیم، و ما آنھا را خوشبخت كردیم. 

٩٩. اگر پروردگارت می خواست، ھمھ مردم روى زمین ایمان 
آورده بودند.* آیا می خواھى مردم را مجبور كنى كھ مؤمن 

شوند؟ 
راه كافران مسدود شده است* 

١٠٠. ھیچ نفسى نمی تواند ایمان آورد، مگر آنكھ با خواست 
خدا مطابقت كند. زیرا او كسانى را كھ نمی خواھند درك كنند، 

نفرین می كند. 
١٠١. بگو، "بھ ھمھ نشانھ ھایى كھ در آسمانھا و زمین است، 
نگاه كنید." ھمھ نشانھ ھا و ھمھ ھشدارھا ھرگز نمی تواند بھ 

مردمى كھ تصمیم بھ بی ایمانى گرفتھ اند، كمك كند. 
١٠٢. آیا آنھا می توانند انتظار سرنوشتى غیر از سرنوشت امثال ایشان را در گذشتھ، داشتھ باشند؟ 

بگو، "فقط منتظر باشید، و، با شما، من ھم منتظر ھستم." 
پیروزى تضمین شده 

١٠٣. ما سرانجام رسولان خود و كسانى را كھ ایمان دارند، نجات می دھیم. این قانون تغییرناپذیر ما 
است كھ مؤمنان را نجات دھیم. 

١٠۴. بگو، "اى مردم، اگر شكى در دین من دارید، من آنچھ را شما در كنار خدا می پرستید، نمی 
پرستم. من تنھا خدا را پرستش می كنم؛ آن یكتایى كھ زندگى شما را خاتمھ خواھد داد. بھ من امر شده 

است كھ یك مؤمن باشم." 
١٠۵. بھ من امر شده بود: "خود را وقف دین یكتاپرستى كن؛ نباید اعمال بتُ پرستى انجام دھى. 

١٠۶. "نباید در كنار خدا چیزى را كھ ھیچ قدرتى بر نفع و یا ضرر رساندن بھ تو ندارد، پرستش 
كنى. اگر این كار را انجام دھى، متجاوز خواھى بود.” 

Believing Nations Prosper
[10:98] Any community that believes will 
surely be rewarded for believing. For 
example, the people of Jonah: when they 
believed, we relieved the humiliating 
retribution they had been suffering in this 
world, and we made them prosperous.
[10:99] Had your Lord willed, all the people 
on earth would have believed.* Do you want 
to force the people to become believers?

The Disbelievers Blocked Out*
[10:100] No soul can believe except in 
accordance with GOD's will. For He places a 
curse upon those who refuse to understand.
[10:101] Say, "Look at all the signs in the 
heavens and the earth." All the proofs and all 
the warnings can never help people who 
decided to disbelieve.

[10:102] Can they expect other than the fate 
of their counterparts in the past? Say, "Just 
wait, and, along with you, I am also waiting."

Guaranteed Victory
[10:103] We ultimately save our messengers 
and those who believe. It is our immutable 
law that we save the believers.
[10:104] Say, "O people, if you have any 
doubt regarding my religion, I do not worship 
what you worship beside GOD. I worship 
GOD alone; the One who will terminate your 
lives. I am commanded to be a believer."
[10:105] I was commanded: "Keep yourself 
devoted to the religion of monotheism; you 
shall not practice idol worship.
[10:106] "You shall not worship beside GOD 
what possesses no power to benefit you or 
harm you. If you do, you will be a 
transgressor."  

*    ١٠١-١٠:٩٩ شـرایـط امـتحان ایـن اسـت کھ مـا بـدون دخـالـت الھـى در تـصمیم اولـیھ مـان بـت پـرسـتى را مـتھم کنیم. خـدا راه 
 کسانى را کھ تصمیم می گیرند ا ایمان نیاورند، مسدود می کند.

۱۳۳۲ ۸۱۳۸۳



۲۲۱ سوره ١٠:  یونس (یونسُِ) ١٠٩-١٠٧  و  سوره ١١: ھود (ھوُد) ۵-١
 

تمام قدرت ھا از آن خداست 
١٠٧. اگر خدا تو را در سختی قرار دھد، کسی جز او نمی 

تواند آن را برطرف سازد و اگر او برای تو رحمتی بخواھد، 
ھیچ نیرویی نمی تواند از موھبت او جلوگیری کند. او آن را بھ 

ھریک از بندگانش کھ برگزیند ارزانی می دارد. اوست 
آمرزنده، مھربان ترین. 

١٠٨. اعلام کن: "ای مردم، در این، حقیقت از جانب 
پروردگارتان برایتان آمده است. ھرکس ھدایت شود، بھ نفع 

خود ھدایت شده است. و ھرکس گمراه شود، بھ زیان خود 
گمراه شده است. من حافظ شما نیستم. 

١٠٩. از آنچھ بھ تو وحى شده است پیروى كن، و صبور باش 
 تا خدا قضاوتش را اجرا كند؛ او بھترین قاضى است.

سوره ١١: ھود (ھُود) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.ر. این كتابى آسمانى است كھ آیات آن 
كامل، و سپس واضح و روشن شده است.* از 

طرف حكیم ترین می آید، آگاه ترین. 
قرآن: رسول خدا 

٢. اعلام می دارد: "شما نباید غیر از خدا را 
پرستش كنید. من بھ عنوان ھشدار دھنده، و 
بشارت دھنده از طرف او بر شما می آیم. 

٣. "شما باید از پروردگارتان طلب بخشش كنید، 
سپس بھ او توبھ كنید. سپس او بھ شما تا زمانى 

از قبل تعیین شده نعمت بسیار می دھد، و 
رحمتش را بھ كسانى كھ سزاوار آن باشند، عطا 

میكند. اگر روى بگردانید، پس من براى شما از 
عذاب آن روز ھیبت انگیز می ترسم." 

۴. سرانجام بازگشت شما بسوى خدا است، و او 
قادر مطلق است. 

۵. بدرستیكھ آنھا درونی ترین افكارشان را 
مخفى می كنند، انگار كھ او را از دانستن آن 

بازمی دارند. درواقع، ھمانطور كھ خود را در 
لباس ھایشان می پوشانند، او از آنچھ مخفى می 
كنند و آشكار می كنند، آگاه است. او از درونی 

 ترین افكار آگاه است.
All Power Belongs To God

[10:107] If GOD touches you with a hardship, 
none can relieve it except He. And when He 
blesses you, no force can prevent His grace. He 
bestows it upon whomever He chooses from 
among His servants. He is the Forgiver, Most 
Merciful.
[10:108] Proclaim: "O people, the truth has 
come to you herein from your Lord. Whoever is 
guided is guided for his own good. And 
whoever goes astray, goes astray to his own 
detriment. I am not a guardian over you."
[10:109] Follow what is revealed to you, and be 
patient until GOD issues His judgment; He is 
the best judge.

Sura 11, Hûd (Hûd)
[11:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful    
[11:1] A.L.R. This is a scripture whose verses 
have been perfected, then elucidated.* It comes 
from a Most Wise,  Most Cognizant.

The Quran: Messenger of God
[11:2] Proclaiming: "You shall not worship 
except GOD. I come to you from Him as a 
warner, as well as a bearer of good news.
[11:3] "You shall seek your Lord's forgiveness, 
then repent to Him. He will then bless you 
generously for a predetermined period, and 
bestow His grace upon those who deserve it. If 
you turn away, then I fear for you the retribution 
of an awesome day."
[11:4] To GOD is your ultimate return, and He 
is Omnipotent.
[11:5] Indeed, they hide their innermost 
thoughts, as if to keep Him from knowing them. 
In fact, as they cover themselves with their 
clothes, He knows all their secrets and 
declarations. He knows the innermost thoughts.  

*    ١١:١ نسـل مـا آنـقدر خـوشـبخت اسـت کھ شـاھـد دو پـدیـده عـظیم در قـرآن اسـت: (١) کد ریـاضـى خـارق الـعاده (ضـمیمھ ١)، و 
(٢) معجـزه اى ادبـى بـا ابـعادى بـاور نکردنـى. اگـر انـسان ھـا تـصمیم بـھ نـوشـتن کتابـى بـر پـایـھ ریـاضـى بـگیرنـد، تـرتـیب قـرار دادن 

 اعداد تاثیر بدى روى کیفیت ادبى آن خواھد گذارد. قرآن معیارى است جھت فضیلت ادبى.

۱۳۳۶ ۸۱۶۰۵



۲۲۲ سوره ١١: ھود (ھوُد) ١٢-۶                   
 

روزی ھا تضمین شده است 
۶. ھیچ موجودى در زمین نیست كھ روزی اش از طرف خدا 

تضمین نشده باشد. و او دوره و سرنوشت نھایى آن را می داند. 
ھمھ در پرونده اى كامل ثبت شده است. 

٧. او آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین را در شش روز خلق 
كرد-* و قلمرو (زمینى) او كاملاً پوشیده از آب بود-** تا شما 
را امتحان كند، تا پرھیزكاران در میان شما را مشخص كند. با 

این حال ھنگامیكھ می گویى، "پس از مرگ، برانگیختھ خواھید 
شد،" كسانى كھ ایمان ندارند خواھند گفت، "این جادویى است 

آشكار." 

٨. و اگر ما عذابى را كھ آنھا سزاوار آن شده اند، بھ تأخیر 
اندازیم- چون براى جمعیت خاصى آن را نگاه داشتھایم-گویند، 
"پس او منتظر چیست؟" درواقع، ھنگامیكھ بر ایشان آید، ھیچ 

چیز نمی تواند آن را متوقف سازد، و گرفتار استھزاى خود خواھند شد. 

٩. ھرگاه ما بھ انسان از روى رحمت خود نعمتى عطا كنیم، سپس آن را برداریم، او ناامید می شود، 
ناسپاس. 

١٠. ھرگاه ما بھ او پس از اینكھ بھ بدبختى گرفتار شده بود، نعمتى عطا كنیم، می گوید، "ھمھ بدبختی 
ھا از من دور شده اند؛" او ھیجان زده می شود، مغرور. 

١١. و اما كسانى كھ ثابت قدمانھ استقامت می كنند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، 
سزاوار عفو و پاداش سخاوتمندانھ ھستند. 

آیات خدا سنگین است 
١٢. ممكنست بخواھى از بعضى از آنچھ بھ تو وحى شده است چشم پوشى كنى، و ممكن است با آن 

آزرده شوى. ھمچنین، آنھا ممكن است بگویند، "چرا گنجى بر او پایین نمی آید، یا فرشتھ اى؟" تو فقط 
 ھشدار دھنده ھستى؛ خدا ھمھ چیز را كنترل می كند.

Provisions Guaranteed
[11:6] There is not a creature on earth whose 
provision is not guaranteed by GOD. And He 
knows its course and its final destiny. All are 
recorded in a profound record.
[11:7] He is the One who created the heavens 
and the earth in six days—*and His (earthly) 
domain was completely covered with water—
**in order to test you, to distinguish those 
among you who work righteousness. Yet, 
when you say, "You will be resurrected after 
death," those who disbelieve would say, "This 
is clearly witchcraft."
[11:8] And if we delay the retribution they 
have incurred—for we reserve it for a specific 
community—they say, "What is keeping 
Him?" In fact, once it comes to them, nothing 
can stop it, and their mocking will come back 
to haunt them.

[11:9] Whenever we bless the human being 
with mercy from us, then remove it, he turns 
despondent, unappreciative.
[11:10] Whenever we bless him, after 
adversity had afflicted him, he says, "All 
adversity has gone away from me;" he 
becomes excited, proud.
[11:11] As for those who steadfastly 
persevere, and lead a righteous life, they 
deserve forgiveness and a generous 
recompense.

God's Revelation is Heavy
[11:12] You may wish to disregard some of 
that which is revealed to you, and you may be 
annoyed by it. Also, they may say, "How 
come no treasure comes down to him, or an 
angel?" You are only a warner; GOD controls 
all things.  

*    ١١:٧ شـش روز فـقط مـعیارى اسـت کھ بـھ مـا اطـلاعـات زیـادى می دھـد. بـنابـرایـن، مـا مـتوجـھ می شـویـم کھ جـھان بـى جـان بـھ 
ایـن عـظمت در دو روز خـلق شـد، در حـالیکھ ذره کوچکى بـھ اسـم "زمـین" در چـھار روز آفـریـده شـد (١٢-۴١:١٠). تھـیھ غـذا، 

آب، و اکسیژن براى ساکنین زمین می بایست دقیقاً اندازه گیرى و حساب مى شد. 
  **   ١١:٧ در آغاز کره زمین را آب پوشانیده بود. سپس، توده خشکى پدیدار گشت، و قاره ھا از ھم دور شدند.

۱۳۳۸ ۸۱۶۲۳



۲۲۳ سوره ١١: ھود (ھوُد) ١٩-١٣                   
 

قرآن: غیرقابل تقلید 
١٣. اگر بگویند، "او (قرآن را) جعل كرده است،" بگو، "پس 
ده سوره مانند اینھا جعلى تھیھ كنید، و ھر كسى را می توانید 

بغیر از خدا دعوت كنید، اگر راست می گویید.”* 

١۴. اگر در بھ مبارزه طلبیدن تو موفق نشدند، پس بدان كھ این 
با دانش خدا نازل شده است، و غیر از او خدایى نیست. پس آیا 

آنوقت تسلیم می شوید؟ 

١۵. كسانى كھ در پى زندگى این دنیا و تجملات مادى آن 
ھستند، ما پاداش اعمالشان را در این دنیا خواھیم داد، بدون 

كوچك ترین كم و كسر. 

١۶. آنھا ھستند كھ از سھم خود در آخرت گذشتند و در نتیجھ، 
سرنوشتشان جھنم است. ھمھ كارھایشان بیھوده است؛ ھر عملى 

انجام داده اند باطل است. 

كُد ریاضى قرآن 
١٧. و اما كسانى كھ از طرف پروردگارشان اثبات* محكمى بھ ایشان داده شده است كھ بوسیلھ شاھدى 
از طرف او گزارش شد، و قبل از آن كتاب موسى پیشوا و رحمت بود، حتماً ایمان خواھند آورد. و اما 
كسانى كھ در میان گروه ھاى مختلف ایمان نمی آورند، جھنم در انتظارشان است. ھیچ شكى نكن؛ این 

حقیقت است از طرف پروردگارت، اما اكثر مردم ایمان نمی آورند. 

١٨. چھ كسانى پلیدتر از آنھایى ھستند كھ درباره خدا دروغ می سازند؟ آنھا نزد پروردگارشان حاضر 
خواھند شد، و شھود خواھند گفت، "اینھا ھستند كسانى كھ درباره پروردگارشان دروغ گفتند. 

متجاوزین گرفتار محكومیت خدا شده اند." 

١٩. آنھا از راه خدا دور می كنند و بھ دنبال كجى آن ھستند و آنھا بھ آخرت كافر ھستند. 
The Quran: Impossible to Imitate

[11:13] If they say, "He fabricated (the 
Quran)," tell them, "Then produce ten suras 
like these, fabricated, and invite whomever 
you can, other than GOD, if you are 
truthful."*
[11:14] If they fail to meet your challenge, 
then know that this is revealed with GOD's 
knowledge, and that there is no god except 
He. Will you then submit?
[11:15] Those who pursue this worldly life 
and its material vanities, we will pay them for 
their works in this life; without the least 
reduction.
[11:16] It is they who gave up their share in 
the Hereafter, and, consequently, Hell is their 
lot. All their works are in vain; everything 
they have done is nullified.

The Quran's Mathematical Code
[11:17] As for those who are given solid proof 
* from their Lord, reported by a witness from 
Him, and before it, the book of Moses has set 
a precedent and a mercy,** they will surely 
believe. As for those who disbelieve among 
the various groups, Hell is awaiting them. Do 
not harbor any doubt; this is the truth from 
your Lord, but most people disbelieve.
[11:18] Who are more evil than those who 
fabricate lies about GOD? They will be 
presented before their Lord, and the witnesses 
will say, "These are the ones who lied about 
their Lord. GOD's condemnation has befallen 
the transgressors."
[11:19] They repel from the way of GOD and 
seek to make it crooked, and they are 
disbelievers in the Hereafter.  

*    ١١:١٣ معجزه ریاضى قرآن غیر قابل تقلید است (بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید). 
*    ١١:١٧ کد ریاضى قرآن بر پایھ ١٩، خود داراى دلایلى براى اثبات تا ًلیف الھى آن است. قابل توجھ است کھ کلمھ 

"بینھ" (اثبات) در قرآن ١٩ مرتبھ تکرار شده است. 
**   ١١:١٧ مـعلوم شـده اسـت کھ کتاب مـوسـى ھـم بـا عـدد "١٩" بـعنوان مخـرج مشـترک، بـا انـشاى ریـاضـى تـنظیم شـده بـود. بـھ 

 زیرنویس ۴۶:١٠ و ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۳۴۳ ۸۱۶۸۷



۲۲۴ سوره ١١: ھود (ھوُد) ٢٨-٢٠                   
 

كافران 
٢٠. اینھا ھرگز فرار نخواھند كرد، و ھیچ مولا و سرورى 

نخواھند یافت تا آنھا را در مقابل خدا كمك كند. عذاب برایشان 
دوبرابر خواھد شد. آنھا در شنیدن كوتاھى كرده اند، و در دیدن 

كوتاھى كرده اند. 

٢١. اینھا ھستند كسانى كھ نفسشان را می بازند، و معبودانى كھ 
جعل كرده بودند ایشان را طرد خواھند كرد. 

٢٢. ھیچ شكى نیست كھ در آخرت آنھا بدترین بازندگان خواھند 
بود. 

مؤمنان 
٢٣. و اما كسانى كھ ایمان دارند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را 

در پیش می گیرند، و خود را وقف پروردگارشان می كنند، 
ساكنان پردیس ھستند؛ آنھا در آن جاودان باشند. 

٢۴. مثال این دو گروه مانند كور و كر است، در مقایسھ با بینا و شنوا. آیا آنھا برابر ھستند؟ آیا متوجھ 
نمی شوید؟ 

نوح 
٢۵. ما نوح را بر مردمش فرستادیم، می گفت، " من بعنوان ھشدار دھنده اى آشكار بر شما می آیم. 

٢۶. "شما نباید غیر از خدا را پرستش كنید. من براى شما از عذاب روزى دردناك می ترسم." 
٢٧. رھبرانى كھ در میان مردم او ایمان نیاوردند، گفتند، "می بینیم كھ تو جز بشرى مانند ما نیستى، و 

می بینیم كھ اولین كسانى كھ از تو پیروى می كنند، بدترین كسان در میان ما ھستند. ما می بینیم كھ 
شما ھیچ برترى بر ما ندارید. درواقع، ما فكر می كنیم كھ شما دروغگو ھستید." 

٢٨. او گفت، "اى مردم من، اگر اثبات محكمى از طرف پروردگارم داشتھ باشم، چطور؟ اگر او 
نعمتش را از روى رحمتش بھ من داده باشد، چطور؟ اگرچھ كھ شما نمی توانید آن را ببینید. آیا ما شما 

را مجبور می كنیم كھ بھ این ایمان آورید؟ 

The Disbelievers
[11:20] These will never escape, nor will they 
find any lords or masters to help them against 
GOD. Retribution will be doubled for them. 
They have failed to hear, and they have failed 
to see.
[11:21] These are the ones who lose their 
souls, and the idols they had fabricated will 
disown them.
[11:22] There is no doubt that, in the 
Hereafter, they will be the worst losers.

The Believers
[11:23] As for those who believe and lead a 
righteous life, and devote themselves to their 
Lord, they are the dwellers of Paradise; they 
abide therein forever.
[11:24] The example of these two groups is 
like the blind and deaf, compared to the seer 

and hearer. Are they equal? Would you not 
take heed?

Noah
[11:25] We sent Noah to his people, saying, "I 
come to you as a clear warner.
[11:26] "You shall not worship except GOD. I 
fear for you the retribution of a painful day."
[11:27] The leaders who disbelieved among 
his people said, "We see that you are no more 
than a human being like us, and we see that 
the first people to follow you are the worst 
among us. We see that you do not possess any 
advantage over us. Indeed, we think you are 
liars."
[11:28] He said, "O my people, what if I have 
a solid proof from my Lord? What if He has 
blessed me out of His mercy, though you 
cannot see it? Are we going to force you to 
believe therein?  

۱۳۴۵ ۸۱۷۳۳
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٢٩. "اى مردم من، من از شما پولى نمی خواھم؛ دستمزد من 
فقط از طرف خدا می آید. من كسانى را كھ ایمان آوردند، طرد 
نمی كنم؛ آنھا پروردگارشان را ملاقات خواھند كرد (و تنھا او 

درباره شان قضاوت خواھد كرد). من می بینم كھ شما مردم 
نادانى ھستید. 

٣٠. "اى مردم من، چھ كسى می تواند من را در مقابل خدا 
حمایت كند، اگر من ایشان را طرد كنم؟ آیا توجھ نمی كنید؟ 

ھمھ قدرت ھا از آن خدا است 
٣١. "من ادعا نمی كنم كھ گنج ھاى خدا نزد من است، و نھ از 

آینده خبر دارم، نھ ادعا می كنم كھ فرشتھ ھستم. نھ بھ كسانى 
كھ در نظر شما حقیر ھستند می گویم كھ خدا ھیچگونھ نعمتى 

بھ ایشان عطا نخواھد كرد. خدا بھتر می داند كھ افكار 
درونیشان چیست. (اگر این كار را می كردم، ) خطاكار بودم." 

٣٢. آنھا گفتند، "اى نوح، تو با ما بحث كرده اى، و ھمینطور بھ بحث خود ادامھ داده اى. ما تو را بھ 
مبارزه می طلبیم تا عذابى كھ ما را بھ آن تھدید می كنى بیاورى، اگر راست می گویى." 

٣٣. او گفت، "خدا آن یكتایى است كھ اگر بخواھد آن را بر شما می آورد، آنوقت نمیتوانید فرار كنید. 
٣۴. "حتى اگر من شما را نصیحت كردم، نصیحت من نمی تواند بھ شما كمكى كند، اگر خدا بخواھد 

شما را گمراه كند. او پروردگار شما است، و شما بھ او باز خواھید گشت." 

٣۵. اگر بگویند، "او این داستان را از خود ساختھ است،" پس بگو، "اگر من آن را از خود ساختھ 
باشم، پس من مسئول جرم خود ھستم، و من از ھر جرمى كھ شما مرتكب می شوید مبرا ھستم." 

٣۶. بھ نوح وحى شد: "دیگر كسى از مردم تو ایمان نخواھد آورد، بغیر از كسانى كھ قبلاً ایمان آورده 
اند. بخاطر اعمالشان غمگین نباش. 

٣٧. "بساز كشتى را زیر نظر ما، و با وحى ما، و از طرف كسانى كھ متجاوز شده اند من را دعا 
نكن؛ آنھا قرار است غرق شوند.” 

[11:29] "O my people, I do not ask you for 
any money; my wage comes only from GOD. 
I am not dismissing those who believed; they 
will meet their Lord (and He alone will judge 
them). I see that you are ignorant people.
[11:30] "O my people, who can support me 
against GOD, if I dismiss them? Would you 
not take heed?

All Power Belongs to God
[11:31] "I do not claim that I possess the 
treasures of GOD, nor do I know the future, 
nor do I claim to be an angel. Nor do I say to 
those despised by your eyes that GOD will 
not bestow any blessings upon them. GOD 
knows best what is in their innermost 
thoughts. (If I did this,) I would be a 
transgressor."
[11:32] They said, "O Noah, you have argued 
with us, and kept on arguing. We challenge 
you to bring the doom you threaten us with, if 
you are truthful."

[11:33] He said, "GOD is the One who brings 
it to you, if He so wills, then you cannot 
escape.
[11:34] "Even if I advised you, my advice 
cannot benefit you if it is GOD's will to send 
you astray. He is your Lord, and to Him you 
will be returned."
[11:35] If they say, "He made up this story," 
then say, "If I made it up, then I am 
responsible for my crime, and I am innocent 
of any crime you commit."
[11:36] Noah was inspired: "No more of your 
people are going to believe, beyond those who 
already believe. Do not be saddened by their 
actions.
[11:37] "Build the ark under our watchful 
eyes, and with our inspiration, and do not 
implore Me on behalf of those who have 
transgressed; they are destined to drown."  

۱۳۵۲ ۸۱۸۹۰
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كسیكھ آخر می خندد، بھتر می خندد 
٣٨. ھنگامیكھ او كشتى را میساخت، ھرگاه عده اى از مردمش 
بر او می گذشتند، بھ او می خندیدند. او گفت، "شما ممكنست بھ 
ما بخندید، اما ھمانطور كھ شما میخندید، ما ھم بھ شما میخندیم. 

٣٩. "شما حتماً خواھید فھمید كھ چھ كسى از عذابى ننگین رنج 
خواھد برد، و گرفتار تنبیھ جاودانى خواھد شد." 

۴٠. ھنگامیكھ قضاوت ما آمد، و جوّ فوران كرد، ما گفتیم، "از 
ھر نوعى زوجى در آن حمل كن،* ھمراه با خانواده خود، بجز 
كسانى كھ محكوم شده اند. حمل كن با خود كسانى را كھ ایمان 

آوردند،" و فقط عده كمى با او ایمان آوردند. 

۴١. او گفت، "سوار شوید. روان شدن و لنگر انداختن آن باید 
بھ نام خدا باشد. پروردگار من عفو كننده است، مھربان ترین." 

۴٢. ھمانطور كھ آن با ایشان در میان امواج ھمانند تپھ ھا حركت می كرد، نوح پسرش را كھ جدا 
افتاده بود، صدا كرد: "اى پسرم، بیا بھ ما بپیوند؛ با كافران نباش." 

۴٣. او گفت، "من بھ بالاى تپھ اى پناه خواھم برد تا من را از آب در امان بدارد." او گفت، "امروز 
ھیچ چیز نمی تواند كسى را از قصاوت خدا در امان بدارد؛ فقط كسانى كھ سزاوار رحمت او ھستند 

(نجات خواھند یافت)." امواج آنھا را از ھم جدا ساخت، و او در میان كسانى بود كھ غرق شدند. 
جاییكھ كشتى بھ خشكى نشست 

۴۴. اعلام شد: "اى زمین، آب خود را فرو ببر،" و "اى آسمان، باز ایست." سپس آب فرو نشست؛ 
قضاوت انجام گرفت. بالاخره كشتى بر تپھ ھاى جودَى نشست.* آنوقت اعلام شد: "متجاوزین ھلاك شده اند." 

۴۵. نوح پروردگارش را دعا كرد: "پروردگار من، پسر من عضوى از خانواده من است، و وعده تو 
 حقیقت است. تو حكیم ترین حكیمان ھستى.”

He Who Laughs Last Laughs Best
[11:38] While he was building the ark, 
whenever some of his people passed by him 
they laughed at him. He said, "You may be 
laughing at us, but we are laughing at you, 
just as you are laughing.
[11:39] "You will surely find out who will 
suffer a shameful retribution, and incur an 
everlasting punishment."
[11:40] When our judgment came, and the 
atmosphere boiled over, we said, "Carry on it 
a pair of each kind,* together with your 
family, except those who are condemned. 
Carry with you those who have believed," and 
only a few have believed with him.
[11:41] He said, "Come on board. In the name 
of GOD shall be its sailing, and its mooring. 
My Lord is Forgiver, Most Merciful."
[11:42] As it sailed with them in waves like 
hills, Noah called his son, who was isolated: 

"O my son, come ride with us; do not be with 
the disbelievers."
[11:43] He said, "I will take refuge on top of a 
hill, to protect me from the water." He said, 
"Nothing can protect anyone today from 
GOD's judgment; only those worthy of His 
mercy (will be saved)." The waves separated 
them, and he was among those who drowned.

Where Did the Ark Land
[11:44] It was proclaimed: "O earth, swallow 
your water," and "O sky, cease." The water 
then subsided; the judgment was fulfilled. The 
ark finally rested on the hills of Judea.* It was 
then proclaimed: "The transgressors have 
perished."
[11:45] Noah implored his Lord: "My Lord, 
my son is a member of my family, and Your 
promise is the truth. You are the wisest of the 
wise."  

*     ۴۴ و١١:۴٠ این حقیقت ثابت شده خدا است: کشتى نوح تیرھایى چوبى بود کھ بوسیلھ طناب ھاى ابتدایى بھم متصل 
شده بود (۵۴:١٣). بر خلاف عقیده عموم، سیل محدود بود بھ ناحیھ اطراف دریاى شور امروزى، و حیوانا ت فقط حیوانات 

 اھلى نوح بودند، نھ ھمھ حیواناتى کھ در روى زمین زندگى می کردند.

۱۳۵۴ ۸۱۹۷۴
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افسانھ شفاعت* 
۴۶. او گفت، "اى نوح، او از خانواده تو نیست. این از 

پرھیزكارى بھ دور است كھ چیزى را كھ نمی دانى از من 
درخواست كنى. من بھ تو پند میدھم، تا مبادا مانند جاھلان شوى." 

۴٧. او گفت، "پروردگار من، من بھ تو پناه می برم، تا مبادا 
دوباره تو را براى چیزى دعا كنم كھ از آن اطلاعى ندارم. اگر 
تو من را نبخشى، و بھ من رحم نكنى با بازندگان خواھم بود." 

۴٨. اعلام شد: "اى نوح، پیاده شو، با صلح و بركات بر تو، و 
بر امت ھایى كھ از نوادگان ھمراھان تو خواھند بود. براى 

امت ھاى دیگرى از نوادگان تو، ما براى مدتى بھ ایشان نعمت 
خواھیم داد، سپس آنھا را بھ عذاب دردناك گرفتار می كنیم." 

۴٩. این از اخبار گذشتھ است كھ ما بھ تو وحى می كنیم. تو 
درباره آنھا ھیچ دانشى نداشتى-نھ تو، و نھ مردم تو-قبل از این. 
بنابراین، صبور باش. پیروزى نھایى از آن پرھیزكاران است. 

ھود: ھمان پیغام واحد 
۵٠. بھ عاد، ما برادرشان ھود را فرستادیم. او گفت، "اى مردم من، خدا را پرستش كنید؛ شما خداى 

دیگرى در كنار او ندارید. شما جعل می كنید. 

۵١. "اى مردم من، من از شما مزدى نمی خواھم. مزد من فقط از طرف آن یكتایى كھ من را آفریده 
است، می آید. آیا نمی فھمید؟ 

۵٢. "اى مردم من، از پروردگارتان طلب بخشش كنید، سپس بھ او توبھ كنید. سپس او از آسمان براى 
شما روزى خواھد بارید، و نیروى شما را اضافھ خواھد كرد. دوباره بھ خطاكارى بازنگردید." 

۵٣. آنھا گفتند، "اى ھود، تو بھ ما اثباتى نشان ندادى، و ما بخاطر حرف ھاى تو خدایان خود را ترك 
نمی كنیم. ما ھرگز با تو مؤمن نخواھیم شد. 

The Myth of Intercession*
[11:46] He said, "O Noah, he is not of your 
family. It is unrighteous to ask Me for 
something you do not know.* I enlighten you, 
lest you be like the ignorant."
[11:47] He said, "My Lord, I seek refuge in 
You, lest I implore You again for something I 
do not know. Unless You forgive me, and 
have mercy on me, I will be with the losers."
[11:48] It was proclaimed: "O Noah, 
disembark, with peace and blessings upon 
you, and upon nations who will descend from 
your companions. As for the other nations 
descending from you, we will bless them for 
awhile, then commit them to painful 
retribution."
[11:49] This is news from the past that we 
reveal to you. You had no knowledge about 
them—neither you, nor your people—before 

this. Therefore, be patient. The ultimate 
victory belongs to the righteous.

Hûd: One and the Same Message
[11:50] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 
said, "O my people, worship GOD; you have 
no other god besides Him. You are inventing.
[11:51] "O my people, I do not ask you for 
any wage. My wage comes only from the One 
who initiated me. Do you not understand?
[11:52] "O my people, seek forgiveness from 
your Lord, then repent to Him. He will then 
shower you with provisions from the sky, and 
augment your strength. Do not turn back into 
transgressors."
[11:53] They said, "O Hûd, you did not show 
us any proof, and we are not abandoning our 
gods on account of what you say. We will 
never be believers with you.  

*   ١١:۴۶ شـفاعـت مـؤثـرتـریـن طـعمھ شـیطان اسـت تـا مـردم را بـھ بـت پـرسـتى وادار سـازد. اگـر چـھ ابـراھـیم نـتوانسـت پـدرش را 
 کمک کند، نوح نتوانست پسرش را کمک کند، و محمد نتوانست خویشاوندانش را کمک کند ٢:٢۵۴)، ١١۴ و (٩:٨٠.
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۵۴. "ما فكر می كنیم كھ بعضى از خدایان ما تو را نفرین كرده 
اند." او گفت، "من نزد خدا شاھد ھستم، و شما ھم شاھد باشید 

كھ من طرد می كنم معبودانى را كھ شما قرار داده اید- 

۵۵. "در كنار او. پس، پاسخ نھایى خود را بدون درنگ بھ من 
بدھید. 

۵۶. "من بھ خدا توكل كرده ام، پروردگار من و پروردگار 
شما. ھیچ موجودى نیست كھ او كنترل نكند. پروردگار من در 

راه راست است. 

۵٧. "اگر روى بگردانید، من آنچھ را كھ با آن فرستاده شده 
بودم، بھ شما تحویل داده ام. پروردگار من مردم دیگرى را 

جانشین شما خواھد كرد؛ شما نمی توانید ذره اى بھ او صدمھ 
بزنید. پروردگار من بر ھمھ چیز كنترل دارد." 

۵٨. ھنگامیكھ قضاوت ما آمد، ما ھود و كسانى را كھ با او 
ایمان داشتند، با رحمت خود نجات دادیم. ما آنھا را از عذاب بسیار سختى نجات دادیم. 

۵٩. چنین بود عاد-آنھا بھ آیات پروردگارشان بی اعتنایى كردند، از رسولان او سرپیچى كردند، و از 
راه ھر مستبد سرسختى پیروى كردند. 

۶٠. در نتیجھ، آنھا در این دنیا سزاوار محكومیت شدند، و در روز قیامت. بدرستیكھ عاد 
پروردگارشان را رد كردند. بدرستیكھ عاد، مردم ھود، ھلاك شده اند. 

صالح: ھمان پیغام واحد 
۶١. بھ ثمود ما برادرشان صالح را فرستادیم. او گفت، "اى مردم من، خدا را پرستش كنید؛ شما ھیچ 

خدایى در كنار او ندارید. او شما را از زمین آغاز كرد، سپس شما را در آن مسكن داد. شما باید از او 
طلب بخشش كنید، سپس بھ او توبھ كنید. پروردگار من ھمیشھ نزدیك است، جواب دھنده." 

۶٢. آنھا گفتند، "اى صالح، تو قبل از این در میان ما محبوب بودى. آیا ما را از پرستش آنچھ والدین 
 ما می پرستند باز می دارى؟ ما بھ تمام اینھایى كھ تو بھ ما گفتھ اى كاملاً مشكوك ھستیم.”

[11:54] "We believe that some of our gods 
have afflicted you with a curse." He said, "I 
bear witness before GOD, and you bear 
witness as well, that I disown the idols you 
have set up—
[11:55] "—beside Him. So, give me your 
collective decision, without delay.
[11:56] "I have put my trust in GOD, my 
Lord and your Lord. There is not a creature 
that He does not control. My Lord is on the 
right path.
[11:57] "If you turn away, I have delivered to 
you what I was sent with. My Lord will 
substitute other people in your place; you 
cannot harm Him in the least. My Lord is in 
control of all things."
[11:58] When our judgment came, we saved 
Hûd and those who believed with him, by 
mercy from us. We saved them from a terrible 
retribution.
[11:59] Such was 'Ãd—they disregarded the 
revelations of their Lord, disobeyed His 

messengers, and followed the ways of every 
stubborn tyrant.
[11:60] Consequently, they incurred 
condemnation in this world, and on the Day 
of Resurrection. Indeed, 'Ãd rejected their 
Lord. Indeed, 'Ãd, the people of Hûd, have 
perished.

Sãleh: One and the Same Message
[11:61] To Thamûd we sent their brother 
Sãleh. He said, "O my people, worship GOD; 
you have no other god beside Him. He 
initiated you from the earth, then settled you 
in it. You shall seek His forgiveness, then 
repent to Him. My Lord is always near, 
responsive."
[11:62] They said, "O Sãleh, you used to be 
popular among us before this. Are you 
enjoining us from worshiping what our 
parents are worshiping? We are full of doubt 
concerning everything you have told us."  

۱۳۵۸ ۸۲۱۹۵
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كافران ھمیشھ بازنده ھستند 
۶٣. او گفت، "اى مردم من، اگر من از طرف پروردگارم 

اثبات محكمى داشتھ باشم، و رحمتى از طرف او، چطور؟ چھ 
كسى من را در مقابل خدا حمایت می كرد، اگر از او سرپیچى 

می كردم؟ شما فقط می توانید زیان من را زیادتر كنید. 

۶۴. "اى مردم من، این شتر خدا است، بعنوان اثباتى براى 
شما. شما باید بگذارید از زمین خدا بخورد، و بھ آن آسیبى 

نرسانید، تا مبادا بھ عذابى فورى گرفتار شوید." 

۶۵. آنھا آن را كشتند. سپس او گفت، "شما فقط سھ روز دیگر 
زنده ھستید. این پیشگویى غیرقابل اجتنابى است. 

۶۶. ھنگامیكھ قضاوت ما آمد، ما صالح و كسانى را كھ با او 
ایمان آوردند، با رحمت خود از خوارى آن روز نجات دادیم. 

پروردگارت قوی ترین است، بزرگوار. 

۶٧. كسانى كھ تجاوز كردند، بواسطھ مصیبت ھلاك شدند، آنھا را مرده در خانھ ھایشان بجاى گذاشت. 
۶٨. گویى كھ آنھا ھرگز در آنجا زندگى نمی كردند. بدرستیكھ، ثمود پروردگارشان را رد كردند. 

مسلماً قوم ثمود سزاوار ھلاكت خود شده اند. 

ابراھیم و لوط 
۶٩. ھنگامیكھ رسولان ما با خبرھاى خوش نزد ابراھیم رفتند، گفتند، "صلح." او گفت، "صلح،" و 

فوراً گوسالھ كباب شده اى آورد. 

٧٠. ھنگامیكھ دید آنھا بھ آن دست نزدند، مشكوك شد و از آنھا ترسید. آنھا گفتند، "نترس، ما بر مردم 
لوط فرستاده شده ایم." 

٧١. زن او ایستاده بود، و ھنگامیكھ ما مژده اسحاق و بعد از اسحاق، یعقوب را بھ او دادیم خندید. 

The Disbelievers Always Losers
[11:63] He said, "O my people, what if I have 
solid proof from my Lord, and mercy from 
Him? Who would support me against GOD, if 
I disobeyed Him? You can only augment my 
loss.
[11:64] "O my people, this is GOD's camel to 
serve as a proof for you. You shall let her eat 
from GOD's earth, and do not touch her with 
any harm, lest you incur an immediate 
retribution."
[11:65] They slaughtered her. He then said, 
"You have only three days to live. This is a 
prophecy that is inevitable."
[11:66] When our judgment came, we saved 
Sãleh and those who believed with him by 
mercy from us, from the humiliation of that 
day. Your Lord is the Most Powerful, the 
Almighty.

[11:67] Those who transgressed were 
annihilated by the disaster, leaving them in 
their homes, dead.
[11:68] It was as if they never lived there. 
Indeed, Thamûd have rejected their Lord. 
Absolutely, Thamûd have incurred their 
annihilation.

Abraham and Lot
[11:69] When our messengers went to 
Abraham with good news, they said, "Peace." 
He said, "Peace," and soon brought a roasted 
calf.
[11:70] When he saw that their hands did not 
touch it, he became suspicious and fearful of 
them. They said, "Do not be afraid, we are 
being dispatched to the people of Lot."
[11:71] His wife was standing, and she 
laughed when we gave her the good news 
about Isaac, and after Isaac, Jacob.  

۱۳۶۱ ۸۲۳۲۲
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٧٢. او گفت، "واى بر من، چطور می توانم با این سنم بچھ دار 
شوم، و این ھم شوھرم است، مردى پیر؟ این واقعاً عجیب 

است!" 

٧٣. آنھا گفتند، "آیا بنظر تو این كار براى خدا عجیب است؟ 
خدا رحمت و بركاتش را بھ شما عطا كرده است، اى اھالى 

خانھ مقدس. او قابل ستایش است، باشكوه." 

٧۴. ھنگامیكھ ترس ابراھیم فرو نشست، و خبر خوش بھ او 
داده شد، او بھ طرفدارى از قوم لوط با ما بھ بحث پرداخت. 

٧۵. بدرستیكھ ابراھیم رئوف بود، بسیار مھربان، و فرمانبردار. 
٧۶. "اى ابراھیم، از این اجتناب كن. قضاوت پروردگارت 

صادر شده است؛ آنھا سزاوار عذاب اجتناب ناپذیرى شده اند." 

ھمجنس بازى لعنت شد 
٧٧. ھنگامیكھ رسولان ما نزد لوط رفتند، بھ آنھا بی احترامى 

شد، و او از حضور آنھا خجل گشت. گفت، "این روز سخنى است." 

٧٨. مردمش با شتاب آمدند؛ آنھا بھ اعمال گناھآلودشان عادت كرده بودند. او گفت، "اى مردم من، 
براى شما پاكیزه تر خواھد بود، اگر در عوض دختران من را بگیرید. باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید؛ 

من را نزد میھمانانم خجالتزده نكنید. آیا یك مرد عاقل در میان شما نیست؟" 

٧٩. آنھا گفتند، "تو خوب میدانى كھ ما احتیاجى بھ دختران تو نداریم؛ تو دقیقاً میدانى ما چھ میخواھیم." 
٨٠. او گفت، "اى كاش بھ اندازه كافى قوى بودم، یا یارى قوى داشتم!" 

٨١. (فرشتگان) گفتند، "اى لوط، ما رسولان پروردگارت ھستیم، و این مردم نمی توانند بھ تو 
دسترسى یابند. باید شبانگاه با خانواده خود اینجا را ترك كنى، و نگذار ھیچكدام از شما پشت سرش را 

نگاه كند، بجز ھمسرت؛ او محكوم شده است، ھمراه با كسانى كھ محكوم شده اند. موعد آنھا صبح 
است. آیا صبح بھ اندازه كافى زود نیست؟ 

[11:72] She said, "Woe to me, how could I 
bear a child at my age, and here is my 
husband; an old man? This is really strange!"
[11:73] They said, "Do you find it strange for 
GOD? GOD has bestowed His mercy and 
blessings upon you, O inhabitants of the 
shrine. He is Praiseworthy, Glorious."
[11:74] When Abraham's fear subsided, and 
the good news was delivered to him, he 
proceeded to argue with us on behalf of Lot's 
people.
[11:75] Indeed, Abraham was clement, 
extremely kind, and obedient.
[11:76] "O Abraham, refrain from this. Your 
Lord's judgment has been issued; they have 
incurred unavoidable retribution."

Homosexuality Condemned
[11:77] When our messengers went to Lot, 
they were mistreated, and he was embarrassed 
by their presence. He said, "This is a difficult 
day."

[11:78] His people came rushing; they had 
grown accustomed to their sinful acts. He 
said, "O my people, it would be purer for you, 
if you take my daughters instead. You shall 
reverence GOD; do not embarrass me with 
my guests. Have you not one reasonable man 
among you?"
[11:79] They said, "You know well that we 
have no need for your daughters; you know 
exactly what we want."
[11:80] He said, "I wish I were strong enough, 
or had a powerful ally!"
[11:81] (The angels) said, "O Lot, we are your 
Lord's messengers, and these people cannot 
touch you. You shall leave with your family 
during the night, and let not anyone of you 
look back, except your wife; she is 
condemned along with those who are 
condemned. Their appointed time is the 
morning. Is not the morning soon enough?"  

۱۳۶۴ ۸۲۴۷۳
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سدوم و غَموره ویران شد 
٨٢. ھنگامیكھ قضاوت ما آمد، ما آنجا را زیر و رو كردیم، و 

بر آنجا سنگ ھاى سخت و ویران كننده باریدیم. 

٨٣. چنین سنگ ھایى بوسیلھ پروردگارت معین شده بود، تا بھ 
متجاوزین اصابت كند. 

شعیب: ھمان پیغام واحد 
٨۴. بھ مدین، ما برادرشان شعیب را فرستادیم. او گفت، "اى 
مردم من، خدا را پرستش كنید؛ شما در كنار او خداى دیگرى 
ندارید. در اندازه گیرى و وزن كردن تقلب نكنید. می بینم كھ 

مرفھ ھستید، و می ترسم براى شما از عذاب روز دربرگیرنده. 

٨۵. "اى مردم من، شما باید وزن و اندازه را كامل و عادلانھ 
بپردازید. حق مردم را نخورید، و در زمین بھ فساد گردش 

نكنید. 

٨۶. "ھرچھ خدا براى شما فراھم آورد، ھرچقدر ھم كھ كم باشد، براى شما بسیار بھتر است، اگر شما 
واقعاً از مؤمنان ھستید. من محافظ شما نیستم." 

٨٧. آنھا گفتند، "اى شعیب، آیا دین تو بھ تو حكم می كند كھ ما باید دین والدینمان را ترك كنیم، یا ھر 
طوریكھ بخواھیم كسب خود را اداره كنیم؟ مسلماً، تو بھ رئوف بودن و خردمندى شناختھ شده اى." 

٨٨. او گفت، "اى مردم من، اگر از طرف پروردگارم اثباتى محكم داشتھ باشم چطور؛ اگر او نعمتى 
عظیم بھ من عطا كرده باشد، چطور؟ من نمی خواھم مرتكب عملى شوم كھ شما را از آن منع می كنم. 
من فقط می خواھم تا جاییكھ می توانم اشتباھات را اصلاح كنم. ھدایت من كاملاً بھ خدا بستگى دارد؛ 

من بھ او توكل كرده ام. من كاملاً تسلیم او شده ام. 

Sodom & Gomorrah Destroyed
[11:82] When our judgment came, we turned 
it upside down, and we showered it with hard, 
devastating rocks.
[11:83] Such rocks were designated by your 
Lord to strike the transgressors.

Shu'aib: One and the Same Message
[11:84] To Midyan we sent their brother 
Shu'aib. He said, "O my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. Do 
not cheat when you measure or weigh. I see 
that you are prosperous, and I fear for you the 
retribution of an overwhelming day.
[11:85] "O my people, you shall give full 
measure and full weight, equitably. Do not 
cheat the people out of their rights, and do not 
roam the earth corruptingly.

[11:86] “Whatever GOD provides for you, no 
matter how small, is far better for you, if you 
are really believers. I am not a guardian over 
you.?
[11:87] They said, "O Shu'aib, does your 
religion dictate upon you that we must 
abandon our parents' religion, or running our 
businesses in any manner we choose? Surely, 
you are known for being clement, wise."
[11:88] He said, "O my people, what if I have 
solid proof from my Lord; what if He has 
provided me with a great blessing? It is not 
my wish to commit what I enjoin you from. I 
only wish to correct as many wrongs as I can. 
My guidance depends totally on GOD; I have 
put my trust in Him. To Him I have totally 
submitted.  

۱۳۶۷ ۸۲۷۳۱
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٨٩. "و اى مردم من، نگذارید مخالفت شما با من باعث شود بھ 
ھمان مصیبت ھایى كھ بھ مردم نوح، یا بھ مردم ھود، یا بھ 

مردم صالح وارد آمد گرفتار شوید؛ و مردم لوط از شما زیاد 
دور نیستند. 

٩٠. "شما باید از پروردگارتان طلب بخشش كنید، سپس بھ او 
توبھ كنید. پروردگار من بخشنده ترین است، مھربان." 

٩١. آنھا گفتند، "اى شعیب، ما بسیارى از چیزھایى را كھ تو بھ 
ما می گویى، نمی فھمیم، و ما می بینیم كھ تو در میان ما قدرتى 
ندارى. اگر بخاطر قبیلھ تو نبود، ما تو را سنگسار كرده بودیم. 

تو براى ما ھیچ ارزشى ندارى." 

٩٢. او گفت، "اى مردم من، آیا قبیلھ من بیشتر از خدا شایستھ 
احترام است؟ آیا بھ این دلیل است كھ شما نسبت بھ او بی توجھ 

بوده اید؟ پروردگار من كاملاً از اعمال شما آگاه است. 

٩٣. "اى مردم من، ھر كارى می خواھید انجام دھید و من ھم انجام خواھم داد. شما یقیناً خواھید فھمید 
كھ كدامیك از ما بھ مجازاتى ننگین گرفتار خواھد شد؛ شما خواھید فھمید كھ دروغگو كیست. فقط در 

انتظار بنشینید، و من ھم با شما در انتظار خواھم نشست." 

٩۴. ھنگامیكھ قضاوت ما آمد، ما شعیب و كسانى را كھ با او ایمان آوردند، با رحمت خود نجات دادیم. 
و اما كسانى كھ پلید بودند بھ مصیبتى گرفتار شدند كھ آنھا را بیجان در خانھ ھایشان باقى گذاشت. 

٩۵. گویى كھ آنھا ھرگز وجود نداشتند. اینچنین، مدین ھلاك شد، ھمانطور كھ ثمود قبل از آن ھلاك 
شده بود. 

موسى 
٩۶. ما موسى را با نشانھ ھایمان و اختیاراتى كامل فرستادیم. 

٩٧. نزد فرعون و بزرگانش. اما آنھا از دستورات فرعون پیروى كردند، و دستورات فرعون عاقلانھ 
نبود. 

[11:89] "And, O my people, do not be 
provoked by your opposition to me into 
incurring the same disasters as the people of 
Noah, or the people of Hûd, or the people of 
Sãleh; and the people of Lot are not too far 
from you.
[11:90] "You shall implore your Lord for 
forgiveness, then repent to Him. My Lord is 
Most Merciful, Kind."
[11:91] They said, "O Shu'aib, we do not 
comprehend many of the things you are 
telling us, and we see that you are powerless 
among us. If it were not for your tribe, we 
would have stoned you. You have no value for 
us."
[11:92] He said, "O my people, does my tribe 
command a greater respect than GOD? Is this 
why you have been heedless of Him? My 
Lord is fully aware of everything you do.

[11:93] "O my people, go on doing what you 
wish, and so will I. You will certainly find out 
which of us will incur shameful retribution; 
you will find out who the liar is. Just wait in 
anticipation, and I will wait in anticipation 
along with you."
[11:94] When our judgment came, we saved 
Shu'aib and those who believed with him, by 
mercy from us. As for the evil ones, they were 
struck by a disaster that left them dead in their 
homes.
[11:95] It was as though they never existed. 
Thus, Midyan perished, just like Thamûd had 
perished before that.

Moses
[11:96] We sent Moses with our signs and a 
profound authority.
[11:97] To Pharaoh and his elders. But they 
followed the command of Pharaoh, and 
Pharaoh's command was not wise.  

۱۳۶۸ ۸۲۸۲۳
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٩٨. او در روز قیامت مردم خود را مستقیماً بھ جھنم ھدایت 
خواھد كرد؛ چھ مكان بدى براى زندگى! 

٩٩. آنھا ھم در این دنیا بھ محكومیت گرفتار شده اند، ھم در 
روز قیامت؛ چھ راه بدى براى پیروى! 

درس ھایى براى یادگیرى 
١٠٠. این از اخبار امتھاى گذشتھ است كھ ما براى تو حكایت 
می كنیم. بعضى ھنوز برقرار ھستند، و بعضى نابود شده اند. 

١٠١. ما ھرگز بھ آنھا ستم نكردیم؛ آنھا خود بھ نفس خود ستم 
كردند. ھنگامیكھ قضاوت پروردگارت آمد، خدایانشان كھ در 

كنار خدا پرستش میكردند، نتوانستند بھ آنھا كوچك ترین كمكى 
كنند. درواقع، آنھا فقط محكوم بھ فنا بودنشان را حتمى كردند. 

١٠٢. چنین بود عذابى كھ از طرف پروردگارت بھ قوم ھایى 
كھ متجاوز شدند، اجبار شد. بدرستیكھ عذاب او دردناك است، ویرانگر. 

١٠٣. این باید درس عبرتى باشد براى كسانى كھ از عذاب آخرت می ترسند. آن روزى است كھ ھمھ 
مردم احضار خواھند شد-روزى كھ مشھود است. 

١٠۴. ما زمان معینى براى انجام گرفتن آن تعیین كرده ایم. 
١٠۵. آن روز كھ بیاید، ھیچ نفسى كلامى اداء نخواھد كرد، بجز بخواست او. بعضی ھا بدبخت 

خواھند بود، و بعضی ھا خوشحال خواھند بود. 

١٠۶. و اما كسانى كھ بدبخت ھستند، در جھنم خواھند بود، جاییكھ در آن آه بكشند و شیون كنند. 
١٠٧. آنھا در آن جاودان می مانند، تا مادامیكھ آسمانھا و زمین باقى باشند، بخواست پروردگارت. 

پروردگارت انجام دھنده ھركارى است كھ بخواھد. 

١٠٨. و اما كسانى كھ خوشبخت ھستند، در پردیس خواھند بود. آنھا در آن جاودان می مانند، تا 
 مادامیكھ آسمانھا و زمین باقى باشند، بخواست پروردگارت-پاداشى ابدى.

[11:98] He will lead his people on the Day of 
Resurrection, all the way to Hell; what a 
miserable abode to live in!
[11:99] They have incurred condemnation in 
this life, as well as on the Day of 
Resurrection; what a miserable path to follow!

Lessons to be Learned
[11:100] This is news from the past 
communities that we narrate to you. Some are 
still standing, and some have vanished.
[11:101] We never wronged them; they 
wronged their own souls. Their gods, whom 
they invoked beside GOD, could not help 
them in the least when the judgment of your 
Lord came. In fact, they only ensured their 
doom.
[11:102] Such was the retribution enforced by 
your Lord when the communities 
transgressed. Indeed, His retribution is 
painful, devastating.

[11:103] This should be a lesson for those 
who fear the retribution of the Hereafter. That 
is a day when all the people will be 
summoned—a day to be witnessed.
[11:104] We have appointed a specific time 
for it to take place.
[11:105] The day it comes to pass, no soul 
will utter a single word, except in accordance 
with His will. Some will be miserable, and 
some will be happy.
[11:106] As for the miserable ones, they will 
be in Hell, wherein they sigh and wail.
[11:107] Eternally they abide therein, for as 
long as the heavens and the earth endure, in 
accordance with the will of your Lord. Your 
Lord is doer of whatever He wills.
[11:108] As for the fortunate ones, they will 
be in Paradise. Eternally they abide therein, 
for as long as the heavens and the earth 
endure, in accordance with the will of your 
Lord—an everlasting reward.  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پیروى كوركورانھ از والدینمان، مصیبت بزرگ بشریت 
١٠٩. نسبت بھ آنچھ این مردم پرستش میكنند ھیچ شكى نداشتھ 
باش؛ آنھا دقیقاً آنچھ را والدینشان پرستش می كردند، پرستش 

میكنند. ما جزاى بحق آنھا را كامل خواھیم داد، بدون كم و كسر. 

١١٠. ما بھ موسى كتاب آسمانى داده ایم، اما در آن اختلاف 
شد، و اگر بخاطر كلمھ اى كھ پروردگارت قبلاً حكم كرده بود، 

نبود، قضاوت در میانشان فوراً انجام شده بود. آنھا در مورد 
این پر از شك ھستند، مظنون. 

١١١. پروردگارت حتماً پاداش اعمال ھمھ كس را خواھد داد. 
او كاملاً بر ھمھ اعمالشان آگاه است. 

١١٢. بنابراین، از راھى كھ بھ تو سفارش شده است پیروى 
كن، ھمراه با كسانى كھ با تو توبھ كردند، و خطا نكن. او بر 

ھمھ اعمال شما بینا است. 

١١٣. بطرف كسانى كھ تجاوز كردند گرایش پیدا نكنید، تا مبادا گرفتار جھنم شوید، و ھیچ یاورى كھ 
در مقابل خدا بھ شما كمك كند، نیابید، سپس از بازندگان شوید. 

سھ نماز از نمازھاى پنج گانھ 
١١۴. باید در دو انتھاى روز دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورى، و در شب. كارھاى پرھیزكارانھ 

كارھاى بد را پاك می كند. این تذكرى است براى كسانى كھ متوجھ می شوند. 

١١۵. باید ثابت قدمانھ استقامت كنى، چون خدا ھرگز پاداش پرھیزكاران را ضایع نمی كند. 
١١۶. اگر فقط عده اى در میان نسلھاى گذشتھ، آنقدر باھوش بودند كھ فساد را نھى كنند! فقط عده كمى 

از آنھا سزاوار نجات ما شدند. و اما متجاوزین سرگرم تجملات مادى خود بودند؛ آنھا گناھكار بودند. 

١١٧. پروردگارت ھرگز جمعیتى را ناعادلانھ ھلاك نمی كند، در حالیكھ اھالى آن پرھیزكار باشند. 

Following Our Parents Blindly 
A Great Human Tragedy

[11:109] Do not have any doubt regarding 
what these people worship; they worship 
exactly as they found their parents 
worshiping. We will requite them their due 
share fully, without reduction.
[11:110] We have given Moses the scripture, 
but it was disputed, and if it were not for a 
predetermined word decreed by your Lord, 
they would have been judged immediately. 
They are full of doubt about this, suspicious.
[11:111] Your Lord will surely recompense 
everyone for their works. He is fully 
Cognizant of everything they do.
[11:112] Therefore, continue on the path you 
have been enjoined to follow, together with 
those who repented with you, and do not 
transgress. He is Seer of everything you do.

[11:113] Do not lean towards those who have 
transgressed, lest you incur Hell, and find no 
allies to help you against GOD, then end up 
losers.

Three of the Five Prayers
[11:114] You shall observe the Contact 
Prayers (Salat) at both ends of the day, and 
during the night. The righteous works wipe 
out the evil works. This is a reminder for 
those who would take heed.
[11:115] You shall steadfastly persevere, for 
GOD never fails to recompense the righteous.
[11:116] If only some of those among the 
previous generations possessed enough 
intelligence to forbid evil! Only a few of them 
deserved to be saved by us. As for the 
transgressors, they were preoccupied with 
their material luxuries; they were guilty.
[11:117] Your Lord never annihilates any 
community unjustly, while its people are 
righteous.  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چرا ما خلق شدیم 
١١٨. اگر پروردگارت می خواست، ھمھ مردم یك جمعیت 
(مؤمن) شده بودند. اما آنھا ھمیشھ (بر سر حقیقت) اختلاف 

خواھند داشت. 

١١٩. فقط كسانیكھ از رحمت پروردگارت برخوردار شدند (بر 
سر حقیقت اختلاف نخواھند كرد).* بھ این دلیل است كھ او آنھا 

را خلق كرد قضاوت پروردگارت قبلاً صادر شده است: "من 
جھنم را از جن ھا و انسان ھا پر خواھم كرد، ھمھ با ھم.”** 

١٢٠. ما بھ اندازه كافى از تاریخ رسولان براى تو حكایت میكنیم 
تا بھ قلب تو اطمینان دھیم. حقیقت براى تو در این آمده است، 

ھمینطور پندھاى روشنگر و یادآوری ھایى براى مؤمنان. 

١٢١. بھ كسانیكھ ایمان ندارند بگو، "ھر كارى می توانید انجام 
دھید، ما ھم ھمینطور. 

١٢٢. "سپس منتظر باشید؛ ما ھم منتظر خواھیم بود." 
١٢٣. آینده آسمانھا و زمین از آن خدا است، و ھمھ چیز تحت كنترل او است. باید او را پرستش كنى و 

بھ او توكل كنى. پروردگارت ھرگز از اعمال شما غافل نیست. 

سوره ١٢: یوسف (یوُسُف) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.ر. این (حروف) اثبات این كتاب آسمانى پرمحتوا ھستند.* 
 ٢. ما آن را قرآنى بھ عربى نازل كردیم، تا باشد كھ بفھمید.*

٣. ما صحیح ترین تاریخ را بواسطھ وحى این 
قرآن براى تو حكایت می كنیم. قبل از این، شما 

كاملاً بیخبر بودید. 

۴. بیاد آور كھ یوسف بھ پدرش گفت، "اى پدر 
من، من یازده سیاره دیدم، و خورشید و ماه؛ آنھا 

را دیدم كھ در مقابل من سجده می كردند.” 

Why Were We Created
[11:118] Had your Lord willed, all the people 
would have been one congregation (of 
believers). But they will always dispute (the 
truth).
[11:119] Only those blessed with mercy from 
your Lord (will not dispute the truth). This is 
why He created them.* The judgment of your 
Lord has already been issued: "I will fill Hell 
with jinns and humans, all together.”**   
[11:120] We narrate to you enough history of 
the messengers to strengthen your heart. The 
truth has come to you herein, as well as 
enlightenments and reminders for the 
believers.    
[11:121] Say to those who disbelieve, "Do 
whatever you can, and so will we.   
[11:122] "Then wait; we too will wait.”    

[11:123] To GOD belongs the future of the 
heavens and the earth, and all matters are 
controlled by Him. You shall 
worship Him and trust in Him. Your Lord is 
never unaware of anything you do.

Sura 12, Joseph (Yousuf)
[12:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[12:1] A. L. R. These (letters) are proofs of 
this profound scripture.*    [12:2] We have 
revealed it an Arabic Quran, that you may 
understand.*
[12:3] We narrate to you the most accurate 
history through the revelation of this Quran. 
Before this, you were totally unaware.    
[12:4] Recall that Joseph said to his father, "O 
my father, I saw eleven planets, and the sun, 
and the moon; I saw them prostrating before 
me.” 

*    ١١:١١٩ مھـربـان تـریـن مـا را در روى زمـین آفـریـده اسـت تـا فـرصـت دیـگرى بـھ مـا بـدھـد تـا گـناه اصـلى خـود را مـتھم کرده و 
بخشوده شویم (بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید). 

**   ١١:١١٩ خدا ھیچکس را بھ جھنم نمى اندازد؛ آنھا خود انتخاب می کنند و اصرار دارند کھ بھ جھنم بروند. 
*    ١٢:١  حروف مقطعھ قرآنى یکى از اجزاى مھم تشکیل دھنده معجزه اى است عظیم (ضمیمھ ١). 

 *    ١٢:٢ چرا قرآن بھ عربى فرستاده شد؟  بھ آیھ ۴١:۴۴ و ضمیمھ ۴ توجھ کنید.

۱۳۷۲ ۸۳۲۷۵



۲۳۶ سوره ١٢: یوسف (یوُسُف) ١۴-۵                  
 

۵. او گفت، "پسرم، درباره خوابت بھ برادرانت چیزى نگو، تا 
مبادا بر علیھ تو نقشھ بكشند و توطئھ كنند. مسلماً، شیطان 

بدترین دشمن انسان است. 

۶. "پروردگارت اینچنین بھ تو نعمت عطا كرده است، و 
بواسطھ خوابت خبرھاى خوشى بھ تو داده است. او نعمت خود 

را بر تو و خانواده یعقوب كامل كرده است، ھمانطور كھ قبل 
از آن بر پدرانت ابراھیم، و اسحاق كامل كرد. پروردگارت 

داناى مطلق است، حكیم ترین." 

٧. در داستان یوسف و برادرانش، درس ھایى است براى 
جویندگان. 

٨. آنھا گفتند، "یوسف و برادرش مورد علاقھ پدر ما ھستند، و 
ما در اكثریت ھستیم. واقعاً كھ پدر ما بسیار گمراه است. 

سرنوشت یوسف قبلاً از طرف خدا تعیین شده بود* 
٩. "بیایید یوسف را بكشیم، یا او را دور كنیم، تا شاید پدرتان قدرى بھ شما توجھ كند. پس از آن، می 

توانید مردمى پرھیزكار باشید." 

١٠. یكى از آنھا گفت، "یوسف را نكشید، بیایید او را در حفره چاھى بیاندازیم. شاید كاروانى بتواند او 
را پیدا كند، اگر تصمیم بھ انجام چنین كارى دارید." 

١١. آنھا گفتند، "پدر ما، چرا درباره یوسف بھ ما اطمینان نمی كنى؟ ما از او خوب مواظبت خواھیم 
كرد. 

١٢. "فردا او را با ما بفرست تا بدود و بازى كند. ما از او محافظت خواھیم كرد." 
١٣. او گفت، "من از این نگران ھستم كھ شما او را با خود ببرید، سپس در حالیكھ مواظب او نیستید، 

گرگ او را بدرد." 

١۴. آنھا گفتند، "بدرستیكھ، اگر گرگ او را بدرد، باوجود عده زیاد ما، پس ما واقعاً از بازندگان 
 ھستیم.”

[12:5] He said, "My son, do not tell your 
brothers about your dream, lest they plot and 
scheme against you. Surely, the devil is man's 
worst enemy.
[12:6] "Your Lord has thus blessed you, and 
has given you good news through your dream. 
He has perfected His blessings upon you and 
upon the family of Jacob, as He did for your 
ancestors Abraham and Isaac before that. Your 
Lord is Omniscient, Most Wise."
[12:7] In Joseph and his brothers there are 
lessons for the seekers.
[12:8] They said, "Joseph and his brother are 
favored by our father, and we are in the 
majority. Indeed, our father is far astray.

Joseph's Fate Already Decided by God* 

[12:9] "Let us kill Joseph, or banish him, that 
you may get some attention from your father. 
Afterwards, you can be righteous people."*
[12:10] One of them said, "Do not kill Joseph; 
let us throw him into the abyss of the well. 
Perhaps some caravan can pick him up, if this 
is what you decide to do."
[12:11] They said, "Our father, why do you 
not trust us with Joseph? We will take good 
care of him.
[12:12] "Send him with us tomorrow to run 
and play. We will protect him."
[12:13] He said, "I worry lest you go away 
with him, then the wolf may devour him 
while you are not watching him."
[12:14] They said, "Indeed, if the wolf 
devours him, with so many of us around, then 
we are really losers."  

*   ١٢:٩ مـا از خـواب یـوسـف چـنین مـى آمـوزیـم کھ آیـنده درخـشانـى در انـتظار او بـود. بـنابـرایـن، در حـالیکھ بـرادرانـش بـراى 
سـرنـوشـت او تـصمیم می گـرفـتند، شـرنـوشـت او قـبلا ً از سـوى خـدا تـصمیم گـیرى شـده بـود. ھـمھ چـیز بـوسـیلھ خـدا انـجام می گـیرد 

 (٨:١٧)، و قبلا ً ثبت شده است (۵٧:٢٢).
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خدا بھ مؤمنان اطمینان می بخشد 
١۵. ھنگامیكھ آنھا با او رفتند، و ھمگى تصمیم گرفتند تا او را 

در حفره چاھى بیاندازند، ما بھ او وحى كردیم: "روزى، 
درباره ھمھ اینھا برایشان تعریف خواھى كرد، درحالیكھ آنھا 

فكرش را ھم نمی كنند." 

١۶. آنھا شب نزد پدرشان، گریھ كنان، بازگشتند. 
١٧. گفتند، "پدر ما، ما رفتیم كھ با ھم مسابقھ دھیم، یوسف را 
نزد وسایل خود گذاردیم، و گرگ او را درید. تو ھرگز ما را 

باور نخواھى كرد، حتى اگر راستش را بگوییم." 

١٨. آنھا پیراھن او را با خون دروغین بر روى آن، ارائھ 
دادند. او گفت، "بدرستیكھ شما با ھم دسیسھ كرده اید تا مرتكب 

توطئھ خاصى شوید. تنھا كارى كھ می توانم انجام دھم، این 
است كھ بھ صبر آرامى پناه ببرم. باشد كھ خدا من را در مقابل 

دسیسھ شما كمك كند." 

یوسف بھ مصر برده می شود 
١٩. كاروانى از آنجا گذشت، و بزودى سقاى خود را فرستادند. او سطل خود را پایین فرستاد، سپس 

گفت، "چھ شانسى! پسرى اینجا است!" آنھا او را بعنوان كالاى تجارتى با خود بردند، و خدا كاملاً بر 
آنچھ انجام دادند، آگاه بود. 

٢٠. آنھا او را بھ قیمتى ارزان فروختند-فقط چند دِرھم-چون بھ او احتیاجى نداشتند. 
٢١. كسى كھ در مصر او را خرید، بھ ھمسرش گفت، "از او خوب مواظبت كن. شاید او بتواند كمك 
ما باشد، یا شاید ما بتوانیم او را بفرزندى قبول كنیم." ما اینچنین یوسف را در زمین مكان دادیم، و ما 

بھ او تعبیر خواب ھا را آموختیم. فرمان خدا ھمیشھ انجام می شود، اما اكثر مردم نمی دانند. 

٢٢. ھنگامیكھ او بالغ شد، ما بھ او حكمت و دانش عطا كردیم. ما اینچنین بھ پرھیزكاران پاداش می 
دھیم. 

Believers are Blessed with God's Assurances
[12:15] When they went away with him, and 
unanimously decided to throw him into the 
abyss of the well, we inspired him: "Some 
day, you will tell them about all this, while 
they have no idea."
[12:16] They came back to their father in the 
evening, weeping.
[12:17] They said, "Our father, we went 
racing with each other, leaving Joseph with 
our equipment, and the wolf devoured him. 
You will never believe us, even if we were 
telling the truth."
[12:18] They produced his shirt with fake 
blood on it. He said, "Indeed, you have 
conspired with each other to commit a certain 
scheme. All I can do is resort to a quiet 
patience. May GOD help me in the face of 
your conspiracy.“

Joseph is Taken to Egypt
[12:19] A caravan passed by, and soon sent 
their waterer. He let down his bucket, then 
said, "How lucky! There is a boy here!" They 
took him along as merchandise, and GOD 
was fully aware of what they did.
[12:20] They sold him for a cheap price— a 
few Dirhams—for they did not have any need 
for him.
[12:21] The one who bought him in Egypt 
said to his wife, "Take good care of him. 
Maybe he can help us, or maybe we can adopt 
him." We thus established Joseph on earth, 
and we taught him the interpretation of 
dreams. GOD's command is always done, but 
most people do not know.
[12:22] When he reached maturity, we 
endowed him with wisdom and knowledge. 
We thus reward the righteous.  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خدا مؤمنان را از گناه محفوظ میدارد 
٢٣. خانم خانھ اى كھ او در آن زندگى می كرد، سعى كرد او 
را فریب دھد. او (زن) درھا را بست و گفت، "من كاملاً در 

اختیار تو ھستم." او گفت، "باشد كھ خدا از من محافظت كند. 
او پروردگار من است، كسى كھ بھ من منزل خوبى داد.* 

متجاوزین ھرگز موفق نمی شوند." 

٢۴. آن زن تقریباً در اختیار او قرار گرفت، و اگر بخاطر 
نشانھ اى كھ از طرف پروردگارش دید، نبود، او ھم تقریباً در 
اختیار آن زن قرار گرفتھ بود. ما اینچنین بدى و گناه را از او 

دور كردیم، چون او یكى از بندگان مخلص ما بود. 

٢۵. ھر دو آنھا بطرف در شتافتند، و، در این میان، آن زن 
جامھ او را از پشت پاره كرد. آنھا شوھر او را دم در یافتند. آن 
زن گفت، "مجازات كسى كھ بخواھد مزاحم ھمسر تو شود، چھ 

باشد، بجز زندان یا مجازاتى دردناك؟" 

٢۶. او گفت، "آن زن بود كھ سعى بر فریفتن من داشت." شاھدى از طرف خانواده آن زن پیشنھاد 
كرد: "اگر جامھ او از جلو پاره شده باشد، پس آن زن حقیقت را می گوید، و او دروغگو است. 

٢٧. "و اگر جامھ او از پشت پاره شده باشد، پس آن زن دروغ گفتھ است، و او راستگو است." 
٢٨. ھنگامیكھ شوھرش دید كھ جامھ او از پشت پاره شده بود، گفت، "این توطئھ یك زن است. مسلماً، 

توطئھ شما مھیب است. 

٢٩. "یوسف، این پیش آمد را نادیده بگیر. و اما تو (اى ھمسر من) براى گناه خود طلب بخشش كن. 
تو مرتكب اشتباه شده اى." 

٣٠. بعضى از زنان در شھر شایعھ پراكنى كردند: "ھمسر فرماندار سعى بر فریفتن خدمتكار خود 
دارد. آن زن سخت عاشق او است. ما می بینیم كھ او گمراه شده است." 

God Protects the Believers From Sin
[12:23] The lady of the house where he lived 
tried to seduce him. She closed the doors and 
said, "I am all yours." He said, "May GOD 
protect me. He is my Lord, who gave me a 
good home.* The transgressors never 
succeed."
[12:24] She almost succumbed to him, and he 
almost succumbed to her, if it were not that he 
saw a proof from his Lord. We thus diverted 
evil and sin away from him, for he was one of 
our devoted servants.
[12:25] The two of them raced towards the 
door, and, in the process, she tore his garment 
from the back. They found her husband at the 
door. She said, "What should be the 
punishment for one who wanted to molest 
your wife, except imprisonment or a painful 
punishment?"

[12:26] He said, "She is the one who tried to 
seduce me." A witness from her family 
suggested: "If his garment is torn from the 
front, then she is telling the truth and he is a 
liar.
[12:27] "And if his garment is torn from the 
back, then she lied, and he is telling the truth."
[12:28] When her husband saw that his 
garment was torn from the back, he said, 
"This is a woman's scheme. Indeed, your 
scheming is formidable.
[12:29] "Joseph, disregard this incident. As 
for you (my wife), you should seek 
forgiveness for your sin. You have committed 
an error."
[12:30] Some women in the city gossiped: 
"The governor's wife is trying to seduce her 
servant. She is deeply in love with him. We 
see that she has gone astray.”

*    ١٢:٢٣ یـوسـف ایـن عـبارت را چـنان اداء کرد کھ ھمسـر فـرمـانـدار تـصور کرد کھ مـنظور یـوسـف شـوھـر او اسـت، امـا در 
 واقع، او درباره خدا حرف می زد.
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٣١. ھنگامیكھ آن زن شایعھ پراكنى آنھا را شنید، آنھا را دعوت 
كرد، مكانى راحت برایشان ترتیب داد، و بھ ھر یك از آنھا 

چاقویى داد. سپس بھ او گفت، "وارد اطاق آنھا شو." ھنگامیكھ 
آنھا او را دیدند، چنان او را تحسین كردند كھ دستھاى خود را 

بریدند. آنھا گفتند، "ستایش خدا را، این انسان نیست؛ این فرشتھ 
اى است محترم." 

٣٢. آن زن گفت، "این است كسى كھ شما بخاطر عاشقش شدن 
من را ملامت كردید. من واقعاً سعى بھ فریفتن او داشتم، و او 

امتناع كرد. او حتماً بھ زندان خواھد رفت، و خوار خواھد شد، 
مگر اینكھ آنچھ را من بھ او فرمان می دھم، انجام دھد." 

٣٣. او گفت، "پروردگار من، زندان بھتر از بھ تصرف آنھا 
درآمدن است. اگر تو توطئھ آنھا را از من دور نكنى، ممكن 

است بھ ایشان میل كرده و مانند نادانان عمل كنم." 

٣۴. پروردگارش دعاى او را مستجاب كرد و او را از توطئھ 
آنھا دور ساخت. او شنوا است، داناى مطلق. 

٣۵. بعداً، باوجود دلایل آشكار، آنھا بر این دیدند كھ او را براى مدتى زندانى كنند. 
٣۶. دو مرد جوان با او در زندان بودند. یكى از آنھا گفت، "من (در خوابم) دیدم كھ داشتم شراب 
درست می كردم،" و دیگرى گفت، "من خود را دیدم كھ داشتم روى سرم نان حمل می كردم كھ 

پرندگان از آن می خوردند. ما را از تعبیر این خواب ھا آگاه كن. ما می بینیم كھ تو پرھیزكار ھستى." 

٣٧. او گفت، "اگر غذایى براى شما تھیھ شود، می توانم قبل از اینكھ آن را دریافت كنید، شما را از آن 
باخبر كنم. این قسمتى از دانشى است كھ پروردگارم بھ من عطا كرده است. من دین مردمى را كھ بھ 

خدا ایمان ندارند، و نسبت بھ آخرت واقعاً كافر ھستند، ترك كرده ام. 

[12:31] When she heard of their gossip, she 
invited them, prepared for them a comfortable 
place, and gave each of them a knife. She then 
said to him, "Enter their room." When they 
saw him, they so admired him, that they cut 
their hands.* They said, "Glory be to GOD, 
this is not a human being; this is an honorable 
angel."
[12:32] She said, "This is the one you blamed 
me for falling in love with. I did indeed try to 
seduce him, and he refused. Unless he does 
what I command him to do, he will surely go 
to prison, and will be debased."
[12:33] He said, "My Lord, the prison is 
better than giving in to them. Unless You 
divert their scheming from me, I may desire 
them and behave like the ignorant ones."
[12:34] His Lord answered his prayer and 
diverted their scheming from him. He is the 
Hearer, the Omniscient.

[12:35] Later, they saw to it, despite the clear 
proofs, that they should imprison him for 
awhile.
[12:36] Two young men were in the prison 
with him. One of them said, "I saw (in my 
dream) that I was making wine," and the other 
said, "I saw myself carrying bread on my 
head, from which the birds were eating. 
Inform us of the interpretation of these 
dreams. We see that you are righteous."
[12:37] He said, "If any food is provided to 
you, I can inform you about it before you 
receive it. This is some of the knowledge 
bestowed upon me by my Lord. I have 
forsaken the religion of people who do not 
believe in GOD, and with regard to the 
Hereafter, they are really disbelievers.

*   ١٢:٣١ ایـن ھـمان لـغتى اسـت کھ در ۵:٣٨ در مـورد دسـت دزد اسـتفاده شـده اسـت، و مجـموع شـماره سـوره و شـماره آیـھ 
(٣١+١٢ و ٣٨+۵) بـا ھـم بـرابـر ھسـتند. بـنابـرایـن، دسـت دزد بـایـد عـلامـت گـذارى شـود، نـھ اینکھ قـطع شـود، آنـطور کھ در اسـلام 

 فاسد شده انجام می شود )بھ زیر نویس ۵:٣٨ توجھ کنید(.

۱۳۷۸ ۸۳۴۲۴



۲۴۰ سوره ١٢: یوسف (یوُسُف) ۴٣-٣٨                  
 

٣٨. "و من در عوض از دین پدرانم، ابراھیم، اسحاق و یعقوب 
پیروى كردم. ما ھرگز در كنار خدا شریكى قرار نمی دھیم. 

چنین است رحمت خدا بر ما و بر مردم، اما اكثر مردم ناسپاس 
ھستند. 

٣٩. "اى ھمسلولی ھاى من، آیا خدایان مختلف بھتر ھستند، یا 
تنھا خدا، آن یكتا، آن متعال؟" 

۴٠. شما در كنار او پرستش نمی كنید مگر نوآورى كھ از خود 
ساختھ اید، شما و والدین شما. خدا ھرگز چنین معبودانى را 

تأیید نكرده است. ھمھ حاكمیت از آن خدا است، و او حكم كرده 
است كھ شما نباید غیر از او را پرستش كنید. این كامل ترین 

دین است، اما اكثر مردم نمی دانند. 

۴١. "اى ھم سلولی ھاى من، یكى از شما ساقى اربابش خواھد 
شد، در حالیكھ دیگرى بھ صلیب كشیده خواھد شد-پرندگان از 

سر او خواھند خورد. این سرانجام موضوعى است كھ درباره آن سئوال كردید." 

۴٢. سپس او بھ كسى كھ نجات پیدا می كرد گفت، "نزد اربابت من را بیاد آور." اینچنین، شیطان 
باعث شد كھ او پروردگارش را از یاد ببرد، و، در نتیجھ، او چند سال بیشتر در زندان ماند. 

خواب پادشاه 
۴٣. پادشاه گفت، "من دیدم ھفت گاو فربھ بواسطھ ھفت گاو لاغر بلعیده می شدند، و ھفت خوشھ سبز 

(گندم)، و بقیھ خشكیده بودند. اى بزرگان من، درباره خوابم من را راھنمایى كنید، اگر تعبیر خواب 
می دانید.” 

[12:38] "And I followed instead the religion 
of my ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. 
We never set up any idols beside GOD. Such 
is the blessing from GOD upon us and upon 
the people, but most people are 
unappreciative.
[12:39] "O my prison mates, are several gods 
better, or GOD alone, the One, the Supreme?
[12:40] "You do not worship beside Him 
except innovations that you have made up, 
you and your parents. GOD has never 
authorized such idols. All ruling belongs to 
GOD, and He has ruled that you shall not 
worship except Him. This is the perfect 
religion, but most people do not know.
[12:41] "O my prison mates, one of you will 
be the wine butler for his lord, while the other 

will be crucified— the birds will eat from his 
head. This settles the matter about which you 
have inquired."
[12:42] He then said to the one to be saved 
"Remember me at your lord."* Thus, the devil 
caused him to forget his Lord, and, 
consequently, he remained in prison a few 
more years.

The King's Dream
[12:43] The king said, "I saw seven fat cows 
being devoured by seven skinny cows, and 
seven green spikes (of wheat), and others 
shriveled. O my elders, advise me regarding 
my dream, if you know how to interpret the 
dreams."  

*    ١٢:۴٢ ھـنگامیکھ یـوسـف از ھمنشـین خـود تـقاضـا کرد کھ نـزد پـادشـاه شـفاعـت او را کند، او بـھ کسى غـیر از خـدا مـتوسـل شـد 
تـا از زنـدان نـجات یـابـد. ایـن عـمل در خـور یک مـؤمـن واقـعى نیسـت، و ایـن کوتـاھـى مـھم یـوسـف بـاعـث شـد کھ او چـند سـال بیشـتر 
در زنـدان بـمانـد. مـا از قـرآن مـى آمـوزیـم کھ فـقط خـدا اسـت کھ می تـوانـد مـا را از ھـر گـونـھ سـختى کھ بـر مـا آیـد، نـجات دھـد. مـؤمـن 

 واقعى بھ خدا ایمان دارد و بھ تنھا او توکل می کند ۵):١، ١٧:۶، ٨:١٧، (١٠:١٠٧.

۱۳۸۳ ۸۳۵۴۱
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۴۴. آنھا گفتند، “خواب ھایى بی معنى. درباره تعبیر خواب ھا 
ما ھیچ دانشى نداریم." 

۴۵. شخصى كھ نجات پیدا كرده بود (از زندان)، حال كھ 
بالاخره یادش آمد، گفت، "من می توانم تعبیر آن را بگویم، پس 

من را (نزد یوسف) بفرستید." 

یوسف خواب پادشاه را تعبیر می كند 
۴۶. "یوسف، دوست من، ما را از ھفت گاو فربھ كھ بوسیلھ 

ھفت گاو لاغر بلعیده می شوند و ھفت خوشھ سبز و بقیھ 
خشكیده بودند، آگاه كن. می خواھم با قدرى اطلاعات براى 

مردم بازگردم." 

۴٧. او گفت، "آنچھ در خلال ھفت سال آینده زراعت می كنید، 
ھنگامیكھ زمان درو فرا می رسد، دانھ ھا را در خوشھ ھایش 

باقى گذارید، بجز آنچھ می خورید. 

۴٨. "بعد از آن، ھفت سال خشكسالى خواھد آمد كھ بیشتر آنچھ را انبار كرده اید، مصرف خواھید كرد. 
۴٩. "پس از آن، سالى خواھد آمد كھ موجب آرامش مردم خواھد شد، و بار دیگر از محصولات 

برخوردار خواھند شد." 

۵٠. پادشاه گفت، "او را نزد من بیاورید." ھنگامیكھ آن فرستاده نزد او آمد، او گفت، "نزد اربابت 
بازگرد و از او بخواه تا درباره زنانى كھ دست ھایشان را بریدند، تحقیق كند. پروردگار من كاملاً بر 

توطئھ آنھا آگاه است." 

۵١. (پادشاه بھ زنان) گفت، "راجع بھ آن پیشامد كھ شما سعى كردید یوسف را فریب دھید چھ می 
دانید؟" آنھا گفتند، "پناه بر خدا؛ ما ھیچ چیز بدى از او ندیدیم." ھمسر فرماندار گفت، "اكنون حقیقت 

آشكار شده است. من بودم كھ می خواستم او را فریب دھم و او راستگو بود. 

۵٢. "من امیدوارم كھ او متوجھ شود كھ من ھرگز در غیابش بھ او خیانت نكردم، زیرا خدا ھرگز 
توطئھ خیانتكاران را بجایى نمی رساند.    

[12:44] They said, "Nonsense dreams. When 
it comes to the interpretation of dreams, we 
are not knowledgeable."
[12:45] The one who was saved (from the 
prison) said, now that he finally remembered, 
"I can tell you its interpretation, so send me 
(to Joseph).”  

Joseph Interprets the King's Dream
[12:46] "Joseph my friend, inform us about 
seven fat cows being devoured by seven 
skinny cows, and seven green spikes, and 
others shriveled. I wish to go back with some 
information for the people."
[12:47] He said, "What you cultivate during 
the next seven years, when the time of harvest 
comes, leave the grains in their spikes, except 
for what you eat.
[12:48] "After that, seven years of drought 
will come, which will consume most of what 
you stored for them.

[12:49] "After that, a year will come that 
brings relief for the people, and they will, 
once again, press juice."
[12:50] The king said, "Bring him to me." 
When the messenger came to him, he said, 
"Go back to your lord and ask him to 
investigate the women who cut their hands. 
My Lord is fully aware of their schemes."
[12:51] (The king) said (to the women), "What 
do you know about the incident when you 
tried to seduce Joseph?" They said, "GOD 
forbid; we did not know of anything evil 
committed by him." The wife of the governor 
said, "Now the truth has prevailed. I am the 
one who tried to seduce him, and he was the 
truthful one.
[12:52] "I hope that he will realize that I never 
betrayed him in his absence, for GOD does 
not bless the schemes of the betrayers.   

۱۳۸۵ ۸۳۶۴۴



۲۴۲ سوره ١٢: یوسف (یوُسُف) ۶٣-۵٣                  

۵٣. "من ادعا نمی كنم كھ بیگناه ھستم. نفس بھ بدى گرایش 
دارد، بجز كسانى كھ از رحمت پروردگارم برخوردار شده اند. 

پروردگار من عفو كننده است، مھربان ترین." 

یوسف بھ مقامى بالا می رسد 
۵۴. پادشاه گفت، "او را نزد من بیاورید، تا او را استخدام كنم 

كھ براى من كار كند." ھنگامیكھ با او صحبت كرد، گفت، 
"امروز، تو نزد ما مقام بالایى پیدا كرده اى.” 

۵۵. او گفت، "من را خزانھ دار كن، زیرا من در این زمینھ 
باتجربھ و دانا ھستم." 

۵۶. ما اینچنین یوسف را در زمین جاه و مقام دادیم، تا ھر 
طور كھ می خواست حكمروایى كند. ما رحمت خود را بر ھر 
كس كھ بخواھیم می باریم، و ما ھرگز پاداش پرھیزكاران را 

ضایع نمی كنیم. 

۵٧. بعلاوه، حتى پاداش آخرت براى كسانیكھ مؤمن ھستند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می 
گیرند، بھتر است. 

۵٨. برادران یوسف آمدند؛ ھنگامیكھ وارد شدند، او آنھا را شناخت، در حالیكھ آنھا او را بجا نیاوردند. 
۵٩. پس از اینكھ آذوقھ آنھا را تھیھ كرد، گفت، "دفعھ بعد، برادر ناتنى خود را با خودتان بیاورید. آیا 

نمی بینید كھ من باندازه كافى بھ شما می دھم، و با شما سخاوتمندانھ رفتار می كنم؟ 

۶٠. "اگر او را نزد من نیاورید، ھیچ سھمى از من دریافت نخواھید كرد؛ شما حتى نزدیك ھم نخواھید شد." 
۶١. آنھا گفتند، "ما با پدرش در باره او مذاكره خواھیم كرد. ما حتماً این كار را خواھیم كرد." 

۶٢. سپس او بھ دستیاران خود دستور داد: "كالاى آنھا را دوباره در كیسھ ھایشان بگذارید. ھنگامیكھ 
نزد خانواده شان باز گردند و آنھا را پیدا كنند، ممكن است زودتر باز گردند." 

۶٣. ھنگامیكھ نزد پدرشان بازگشتند، گفتند، "پدر ما، ما دیگر نمی توانیم آذوقھ بگیریم، مگر اینكھ 
برادرمان را با ما بفرستى. ما از او خوب مواظبت خواھیم كرد.”    

[12:53] "I do not claim innocence for myself. 
The self is an advocate of vice, except for 
those who have attained mercy from my Lord. 
My Lord is Forgiver, Most Merciful."

Joseph Attains Prominence
[12:54] The king said, "Bring him to me, so I 
can hire him to work for me." When he talked 
with him, he said, "Today, you have a 
prominent position with us."
[12:55] He said, "Make me the treasurer, for I 
am experienced in this area and 
knowledgeable."
[12:56] We thus established Joseph on earth, 
ruling as he wished. We shower our mercy 
upon whomever we will, and we never fail to 
recompense the righteous.
[12:57] Additionally, the reward in the 
Hereafter is even better for those who believe 
and lead a righteous life.

[12:58] Joseph's brothers came; when they 
entered, he recognized them, while they did 
not recognize him.
[12:59] After he provided them with their 
provisions, he said, "Next time, bring with 
you your half-brother. Do you not see that I 
give full measure, and treat you generously?
[12:60] "If you fail to bring him to me, you 
will get no share from me; you will not even 
come close."
[12:61] They said, "We will negotiate with his 
father about him. We will surely do this."
[12:62] He then instructed his assistants: "Put 
their goods back in their bags. When they find 
them upon their return to their family, they 
may come back sooner."
[12:63] When they returned to their father, 
they said, "Our father, we can no longer get 
any provisions, unless you send our brother 
with us. We will take good care of him."    

۱۳۸۵ ۸۳۶۴۴
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۶۴. او گفت، "آیا باید درباره او بھ شما اطمینان كنم، ھمانطور 
كھ قبلاً نسبت بھ برادرش بھ شما اطمینان كردم؟" خدا بھترین 

حفاظت كننده است، و از ھمھ مھربانان، او مھربان ترین است. 

۶۵. ھنگامیكھ كیسھ ھایشان را باز كردند، متوجھ شدند كھ 
كالایشان بھ ایشان باز گردانیده شده بود. آنھا گفتند، "پدر ما، 
بیش از این چھ می خواھیم؟ كالاى ما بھ ما بازگردانیده شده 

است. ما اینچنین می توانیم براى خانواده خود آذوقھ تھیھ كنیم، 
از برادرمان محافظت كنیم، و یك بار شتر بیشتر دریافت كنیم. 

این مسلماً معاملھ سودمندى است." 

۶۶. او گفت، "من او را با شما نخواھم فرستاد، مگراینكھ پیش 
خدا عھد محكمى با من ببندید كھ او را باز خواھید گرداند، 
مگراینكھ كاملاً بر شما غالب شوند." ھنگامیكھ با او عھد 

محكمى بستند، او گفت، "خدا بھ ھرچھ می گوییم شاھد است." 

۶٧. و او گفت، "اى پسران من، از یك در وارد نشوید؛ از درھاى مختلف وارد شوید. اگرچھ كھ من 
نمی توانم شما را از چیزى كھ خدا از قبل تعیین كرده است، نجات دھم. ھمھ قضاوتھا از آن خدا است. 

من بھ او توكل دارم، و ھمھ توكل كنندگان باید بھ او توكل كنند." 

یعقوب، یوسف را احساس می كند 
۶٨. ھنگامیكھ (نزد یوسف) رفتند، ھمانطور كھ پدرشان بھ آنھا سفارش كرده بود، وارد شدند. اگرچھ 

كھ این نمی توانست چیزى را كھ خدا تعیین كرده بود، تغییر دھد، یعقوب دلیل خاصى داشت كھ از آنھا 
درخواست چنین كارى كرد. زیرا او دانش خاصى داشت كھ ما بھ او آموختیم، اما اكثر مردم نمیدانند. 

در مصر 
۶٩. ھنگامیكھ بھ مكان یوسف وارد شدند، او برادرش را نزدیكتر بھ خود آورد و گفت، "من برادر تو 

ھستم؛ از اعمالشان غمگین نباش.” 

[12:64] He said, "Shall I trust you with him, 
as I trusted you with his brother before that? 
GOD is the best Protector, and, of all the 
merciful ones, He is the Most Merciful."
[12:65] When they opened their bags, they 
found their goods returned to them. They said, 
"Our father, what more can we ask for? Here 
are our goods returned to us. We can thus 
provide for our family, protect our brother, 
and receive one more camel-load. This is 
certainly a profitable deal."
[12:66] He said, "I will not send him with 
you, unless you give me a solemn pledge 
before GOD that you will bring him back, 
unless you are utterly overwhelmed." When 
they gave him their solemn pledge, he said, 
"GOD is witnessing everything we say."
[12:67] And he said, "O my sons, do not enter 
from one door; enter through separate doors. 

However, I cannot save you from anything 
that is predetermined by GOD. To GOD 
belongs all judgments. I trust in Him, and in 
Him shall all the trusters put their trust."

Jacob Senses Joseph
[12:68] When they went (to Joseph), they 
entered in accordance with their father's 
instructions. Although this could not change 
anything decreed by GOD, Jacob had a 
private reason for asking them to do this. For 
he possessed certain knowledge that we 
taught him, but most people do not know.

Back in Egypt
[12:69] When they entered Joseph's place, he 
brought his brother closer to him and said, "I 
am your brother; do not be saddened by their 
actions."  

۱۳۹۱ ۸۳۹۰۹
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یوسف برادرش را نگھ می دارد 
٧٠. ھنگامیكھ او آذوقھ شان را برایشان فراھم كرد، یك جام 

آبخورى در كیسھ برادرش گذاشت، سپس اعلام كننده اى اعلام 
داشت: "صاحبان این كاروان دزد ھستند." 

٧١. ھمانطور كھ آنھا بھ طرف ایشان می آمدند، گفتند، "چھ گم 
كرده اید؟" 

٧٢. آنھا گفتند، "ما جام پادشاه را گم كرده ایم. ھر كس آن را 
باز گرداند یك بار شتر اضافھ تر دریافت خواھد كرد؛ من 

شخصاً این را تضمین می كنم." 

٧٣. آنھا گفتند، "بھ خدا، شما خوب می دانید كھ ما نیامده ایم 
اینجا تا مرتكب پلیدى شویم، و ما دزد نیستیم. 

٧۴. آنھا گفتند، "مجازات دزد چیست، اگر شما دروغگو باشید؟" 
٧۵. آنھا گفتند، "مجازات این باشد كھ اگر در كیسھ او پیدا 

شود، دزد مال شما است. ما اینچنین گناھكار را تنبیھ می كنیم. 

٧۶. او شروع بھ جستجوى بارھاى آنھا كرد قبل از اینكھ بھ بار برادرش برسد، و سپس او آن را از 
كیسھ برادرش بیرون كشید. ما اینچنین نقشھ را براى یوسف كامل كردیم؛ اگر او قانون پادشاه را اجرا 

می كرد، نمی توانست برادر خود را نگاه دارد. اما آن خواست خدا بود. ما ھر كس را بخواھیم بھ 
درجات بالاتر می رسانیم. مافوق ھر دانایى، داناترى ھست. 

٧٧. آنھا گفتند، "اگر او دزدى كرد، برادرش ھم قبلاً دزدى كرد." یوسف احساسات خود را درون 
خود مخفى داشت، و بھ آنھا چیزى نگفت. او (با خودش) گفت، "شما واقعاً بد ھستید. خدا كاملاً از 

تھمت ھاى شما آگاه است." 

٧٨. آنھا گفتند، "اى بزرگوار، او پدرى دارد كھ پیر است؛ آیا ممكنست یكى از ما را بجاى او 
نگاھدارى؟ ما می بینیم كھ تو مرد مھربانى ھستى.” 

Joseph Keeps His Brother
[12:70] When he provided them with their 
provisions, he placed the drinking cup in his 
brother's bag, then an announcer announced: 
"The owners of this caravan are thieves."
[12:71] They said, as they came towards 
them, "What did you lose?"
[12:72] They said, "We lost the king's cup. 
Anyone who returns it will receive an extra 
camel-load; I personally guarantee this."
[12:73] They said, "By GOD, you know full 
well that we did not come here to commit 
evil, nor are we thieves."
[12:74] They said, "What is the punishment 
for the thief, if you are liars?"
[12:75] They said, "The punishment, if it is 
found in his bag, is that the thief belongs to 
you. We thus punish the guilty."

[12:76] He then started by inspecting their 
containers, before getting to his brother's 
container, and he extracted it out of his 
brother's container. We thus perfected the 
scheme for Joseph; he could not have kept his 
brother if he applied the king's law. But that 
was the will of GOD. We exalt whomever we 
choose to higher ranks. Above every 
knowledgeable one, there is one who is even 
more knowledgeable.
[12:77] They said, "If he stole, so did a 
brother of his in the past." Joseph concealed 
his feelings in himself, and did not give them 
any clue. He said (to himself), "You are really 
bad. GOD is fully aware of your accusations."
[12:78] They said, “O you noble one, he has a 
father who is elderly; would you take one of 
us in his place? We see that you are a kind 
man."  

۱۳۹۴ ۸۴۱۳۵
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٧٩. او گفت، "پنا بر خدا، اگر ما كسى غیر از شخصى را كھ 
كالاى ما نزد او پیدا شده است، نگاه داریم. در غیر اینصورت، 

ما عادل نخواھیم بود." 

٨٠. ھنگامیكھ از تغییر دادن عقیده او مأیوس شدند، با ھم 
مشورت كردند. بزرگ ترینشان گفت، "آیا متوجھ ھستید كھ 

پدرتان نزد خدا از شما عھد محكمى گرفتھ است؟ شما در گذشتھ 
یوسف را گم كردید. من اینجا را ترك نمی كنم تا پدرم بھ من 
اجازه بدھد، یا تا اینكھ خدا براى من قضاوت كند؛ او بھترین 

قاضى است. 

در فلسطین 
٨١. "باز گردید نزد پدرتان و بھ او بگویید "پدر ما، پسرت 
مرتكب دزدى شده است. ما اطمینان داریم، زیرا این چیزى 

است كھ ما بر آن شاھد بوده ایم. این واقعھ غیرمنتظره اى بود. 

٨٢. "تو می توانى از جمعیتى كھ ما در آن بودیم سئوال كنى، و كاروانى كھ با ما بازگشت. ما حقیقت 
را می گوییم."" 

٨٣. او گفت، "حقیقتاً كھ دسیسھ كرده اید تا نقشھ خاصى را اجرا كنید. صبرى آرام تنھا پناه من است. 
باشد كھ خدا ھمھ آنھا را نزد من بازگرداند. او آگاه است، حكیم ترین." 

٨۴. او از ایشان روى گرداند، می گفت، "من غصھ دار یوسف ھستم." چشمانش از عزادارى بیش از 
حد سفید شد؛ او واقعاً اندوھگین بود. 

٨۵. آنھا گفتند، "بھ خدا اینقدر براى یوسف عزا دارى می كنى تا یا مریض شوى، یا اینكھ بمیرى." 
٨۶. او گفت، "من فقط از وضع دشوار و اندوه خود بھ خدا شكایت می كنم، چون من از سوى خدا 

چیزى می دانم كھ شما نمی دانید. 

[12:79] He said, "GOD forbid that we should 
take other than the one in whose possession 
we found our goods. Otherwise, we would be 
unjust."
[12:80] When they despaired of changing his 
mind, they conferred together. Their eldest 
said, "Do you realize that your father has 
taken a solemn pledge from you before 
GOD? In the past you lost Joseph. I am not 
leaving this place until my father gives me 
permission, or until GOD judges for me; He 
is the best Judge.
[12:81] "Go back to your father and tell him...

Back In Palestine
'Our father, your son has committed a theft. 
We know for sure, because this is what we 
have witnessed. This was an unexpected 
occurrence.

[12:82] 'You may ask the community where 
we were, and the caravan that came back with 
us. We are telling the truth.'"
[12:83] He said, "Indeed, you have conspired 
to carry out a certain scheme. Quiet patience 
is my only recourse. May GOD bring them all 
back to me. He is the Omniscient, Most 
Wise."
[12:84] He turned away from them, saying, "I 
am grieving over Joseph." His eyes turned 
white from grieving so much; he was truly 
sad.
[12:85] They said, "By GOD, you will keep 
on grieving over Joseph until you become ill, 
or until you die."
[12:86] He said, "I simply complain to GOD 
about my dilemma and grief, for I know from 
GOD what you do not know.  

۱۴۰۱ ۸۴۵۴۸



۲۴۶ سوره ١٢: یوسف (یوُسُف) ٨۶-٨٧                  
 

٨٧. "اى پسران من، بروید یوسف و برادرش را بیاورید، و 
ھرگز از رحمت خدا مأیوس نشوید. ھیچكس از رحمت خدا 

مأیوس نمی شود، بجز مردم كافر." 

قوم اسراییل بھ مصر می رود 
٨٨. ھنگامیكھ وارد اقامتگاه (یوسف) شدند، گفتند، "اى 

بزرگوار، ما سختى فراوانى كشیده ایم، ھمینطور خانواده ما، و 
ما كالاى نامرغوب آورده ایم. اما ما امیدواریم كھ تو بھ ما 
پیمانھ كامل بدھى و بھ ما انفاق كنى. خدا بھ انفاق كنندگان 

پاداش می دھد." 

٨٩. او گفت، "آیا بیاد می آورید آن زمانى كھ نادان بودید با 
یوسف و برادرش چكار كردید؟" 

٩٠. آنھا گفتند، "تو باید یوسف باشى." او گفت، "من یوسف 
ھستم، و این ھم برادر من است. خدا بھ ما نعمت داده است. این 

بخاطر آن است كھ اگر كسى زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش گیرد و ثابت قدمانھ استقامت كند، خدا ھرگز از دادن پاداش بھ پرھیزكاران كوتاھى نمی كند." 

٩١. آنھا گفتند، "بھ خدا كھ خدا واقعاً تو را بر ما ترجیح داده است. ما قطعاً خطا كردیم." 
٩٢. او گفت، "امروز ھیچ سرزنشى بر شما نیست. باشد تا خدا شما را ببخشد. از ھمھ مھربانان، او 

مھربان ترین است. 

٩٣. "این پیراھن من را بگیرید؛ ھنگامیكھ آن را روى صورت پدرم بیاندازید، بینایى او باز خواھد 
گشت. ھمھ خانواده خود را بیاورید و نزد من باز گردید.”* 

٩۴. حتى قبل از اینكھ كاروان برسد، پدرشان گفت، "من بوى یوسف را حس می كنم. آیا كسى من را 
راھنمایى می كند؟" 

٩۵. آنھا گفتند، "بھ خدا كھ تو ھنوز در آشفتگى قدیم خود بسر می برى.” 
[12:87] "O my sons, go fetch Joseph and his 
brother, and never despair of GOD's grace. 
None despairs of GOD's grace except the 
disbelieving people."

Israel Goes to Egypt
[12:88] When they entered (Joseph's) 
quarters, they said, "O you noble one, we 
have suffered a lot of hardship, along with our 
family, and we have brought inferior goods. 
But we hope that you will give us full 
measure and be charitable to us. GOD 
rewards the charitable."
[12:89] He said, "Do you recall what you did 
to Joseph and his brother when you were 
ignorant?"
[12:90] They said, "You must be Joseph." He 
said, "I am Joseph, and here is my brother. 
GOD has blessed us. That is because if one 

leads a righteous life, and steadfastly 
perseveres, GOD never fails to reward the 
righteous."
[12:91] They said, "By GOD, GOD has truly 
preferred you over us. We were definitely 
wrong."
[12:92] He said, "There is no blame upon you 
today. May GOD forgive you. Of all the 
merciful ones, He is the Most Merciful.
[12:93] "Take this shirt of mine; when you 
throw it on my father's face, his vision will be 
restored. Bring your whole family and come 
back to me."*
[12:94] Even before the caravan arrived, their 
father said, "I can sense the smell of Joseph. 
Will someone enlighten me?"
[12:95] They said, "By GOD, you are still in 
your old confusion."  

 *   ١٢:٩٣ این نشانھ شروع بنى اسراییل در مصر است. موسى چند قرن بعد، آنھا را از مصر بیرون برد.
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٩۶. ھنگامیكھ حامل خبر خوش وارد شد، (پیراھن را) روى 
صورت او انداخت كھ بواسطھ آن، بینایى خود را دو باره باز 

یافت. او گفت، "آیا نگفتم بھ شما كھ از سوى خدا چیزى می 
دانستم كھ شما نمی دانستید؟" 

٩٧. آنھا گفتند، "پدر ما، براى بخشش ما دعا كن؛ ما واقعاً 
خطاكار بودیم." 

٩٨. او گفت، "پروردگارم را دعا خواھم كرد تا شما را ببخشد؛ 
او عفو كننده است، مھربان ترین." 

در مصر 
٩٩. ھنگامیكھ وارد اقامتگاه یوسف شدند، او والدین خود را در 

آغوش كشید، گفت، "بھ مصر خوش آمدید. بھ خواست خدا، 
شما در اینجا در امان خواھید بود." 

١٠٠. او والدین خود را بر تخت بالا برد. آنھا در مقابل او 
سجده كردند. او گفت، "اى پدر من، این تعبیر خواب قدیمى من است. پروردگارم آن را بھ حقیقت 

درآورده است. او بھ من نعمت داده است، من را از زندان رھا ساختھ است، و شما را از صحرا بھ 
اینجا آورده است، پس از اینكھ شیطان بین من و برادرانم جدایى انداختھ بود. پروردگار من نسبت بھ 

ھركس كھ بخواھد، مھربان ترین است. او آگاه است، حكیم ترین." 

١٠١. "پروردگار من، تو بھ من پادشاھى عطا كرده اى و تعبیر خوابھا را بھ من آموختى. آغاز كننده 
آسمانھا و زمین؛ تو در این دنیا، و در آخرت مولا و سرور من ھستى. بگذار تا تسلیم شده بمیرم، و من 

را با پرھیزكاران بھ حساب آور." 

١٠٢. این اخبارى است از گذشتھ كھ ما بھ تو وحى می كنیم. تو حاضر نبودى ھنگامیكھ ھمگى تصمیم 
گرفتند (یوسف را در چاه بیاندازند)، ھمانطور كھ با یكدیگر دسیسھ كردند. 

اكثر مردم ایمان نمی آورند 
١٠٣. اكثر مردم، ھر كار كنى، ایمان نخواھند آورد. 

[12:96] When the bearer of good news 
arrived, he threw (the shirt) on his face, 
whereupon his vision was restored. He said, 
"Did I not tell you that I knew from GOD 
what you did not know?"
[12:97] They said, "Our father, pray for our 
forgiveness; we were wrong indeed."
[12:98] He said, "I will implore my Lord to 
forgive you; He is the Forgiver, Most 
Merciful."

In Egypt
[12:99] When they entered Joseph's quarters, 
he embraced his parents, saying, "Welcome to 
Egypt. GOD willing, you will be safe here."
[12:100] He raised his parents upon the 
throne. They fell prostrate before him. He 
said, "O my father, this is the fulfillment of 
my old dream. My Lord has made it come 
true. He has blessed me, delivered me from 

the prison, and brought you from the desert, 
after the devil had driven a wedge between 
me and my brothers. My Lord is Most Kind 
towards whomever He wills. He is the 
Knower, the Most Wise."
[12:101] "My Lord, You have given me 
kingship and taught me the interpretation of 
dreams. Initiator of the heavens and the earth; 
You are my Lord and Master in this life and in 
the Hereafter. Let me die as a submitter, and 
count me with the righteous."
[12:102] This is news from the past that we 
reveal to you. You were not present when they 
made their unanimous decision (to throw 
Joseph in the well), as they conspired 
together.

The Majority of People Do Not Believe
[12:103] Most people, no matter what you do, 
will not believe.  

۱۴۱۲ ۸۵۲۸۶
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١٠۴. تو از آنھا پولى نمی خواھى؛ تو فقط این تذكر را بھ ھمھ 
مردم تحویل می دھى. 

١٠۵. نشانھ ھاى فراوانى در آسمانھا و زمین بھ آنھا داده شده 
است، اما آنھا بدون توجھ از كنار آن می گذرند! 

سرنوشت اكثر كسانى كھ ایمان دارند جھنم است 
١٠۶. اكثر كسانى كھ بھ خدا ایمان دارند، ایمان نمی آورند، 

بدون اینكھ مرتكب شرك شوند. 

١٠٧. آیا تضمین شده اند كھ عذاب دربر گیرنده خدا بھ ایشان 
اصابت نخواھد كرد، یا اینكھ آن ساعت یك مرتبھ بر آنھا 

نخواھد آمد، ھنگامیكھ اصلاً انتظار آن را ندارند؟ 

١٠٨. بگو، "این راه من است: من بھ خدا دعوت می كنم، بر 
اساس اثباتى آشكار، و كسانى كھ از من پیروى می كنند ھم 

ھمینطور. ستایش خدا را. من مشرك نیستم." 

١٠٩. ما قبل از تو نفرستادیم مگر مردانى كھ بھ ایشان وحى كردیم، انتخاب شده از مردم جمعیت ھاى 
مختلف. آیا در زمین گردش نكردند تا عاقبت كسانى را كھ قبل از ایشان بودند، ببینند؟ سراى آخرت 

براى كسانى كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند بسیار بھتر است. پس آیا می فھمید؟ 

پیروزى سرانجام، از آن مؤمنان است 
١١٠. درست ھنگامیكھ رسولان مأیوس می شوند، و گمان می كنند كھ رد شده اند، پیروزى ما بر 

ایشان می آید. سپس ما ھركس را انتخاب كنیم نجات می دھیم، درحالیكھ عذاب ما بر مردم گناھكار 
اجتناب ناپذیر است. 

قرآن تنھا چیزى است كھ ما بھ آن احتیاج داریم 
١١١. در تاریخ آنھا، براى صاحبان خرد، درس عبرتى است. این "حدیثى" ساختگى نیست؛ این 

("قرآن") ھمھ كتاب ھاى آسمانى قبلى را تصدیق می كند، ھمھ چیز بھ تفصیل در آن است، و راھنما و 
 رحمتى است براى كسانى كھ ایمان دارند.

[12:104] You are not asking them for any 
money; you simply deliver this reminder for 
all the people.
[12:105] So many proofs in the heavens and 
the earth are given to them, but they pass by 
them, heedlessly!

The Majority of Believers Destined for Hell
[12:106] The majority of those who believe in 
GOD do not do so without committing idol 
worship.
[12:107] Have they guaranteed that an 
overwhelming retribution from GOD will not 
strike them, or the Hour will not come to them 
suddenly, when they least expect it?
[12:108] Say, "This is my path: I invite to 
GOD, on the basis of a clear proof, and so do 
those who follow me. GOD be glorified. I am 
not an idol worshiper."

[12:109] We did not send before you except 
men whom we inspired, chosen from the 
people of various communities. Did they not 
roam the earth and see the consequences for 
those before them? The abode of the Hereafter 
is far better for those who lead a righteous 
life. Would you then understand?

Victory, Ultimately, 
Belongs to the Believers

[12:110] Just when the messengers despair, 
and think that they had been rejected, our 
victory comes to them. We then save 
whomever we choose, while our retribution 
for the guilty people is unavoidable.

The Quran is All We Need
[12:111] In their history, there is a lesson for 
those who possess intelligence. This is not 
fabricated Hadith; this (Quran) confirms all 
previous scriptures, provides the details of 
everything, and is a beacon and mercy for 
those who believe.  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سوره ١٣: رعد (الرّعَد) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.ر. این (حروف) اثبات این كتاب آسمانى است. آنچھ از 
طرف پروردگارت بھ تو نازل شد، حقیقت است، اما اكثر مردم 

ایمان نمی آورند. 

٢. خدا آن یكتایى است كھ آسمانھا را بدون ستون ھایى كھ شما 
بتوانید ببینید برافراشت، سپس ھمھ اقتدار را برقرار داشت. او 

خورشید و ماه را قرار داد، ھر كدام (در مدار خود) براى 
زمان از قبل تعیین شده اى گردش می كنند. او ھمھ چیز را 

كنترل می كند، و آیات را توضیح می دھد، تا بھ ملاقات 
پروردگارتان یقین پیدا كنید. 

٣. او آن یكتایى است كھ زمین را بنا كرد و روى آن كوه ھا و 
رودھا قرار داد. و از انواع میوه ھاى مختلف، او آنھا را جفت قرار داد-نر و ماده. شب، روز را در 

بر می گیرد. اینھا نشانھ ھاى محكمى است براى مردمى كھ تفكر می كنند. 

۴. روى زمین، زمین ھایى مجاور ھم ھستند كھ باغھاى انگور، مزارع، نخل ھاى خرما-دوپایھ و یك 
پایھ، تولید می كنند. اگر چھ ھمھ آنھا از یك آب آبیارى شده اند، ما بعضى را بر بعضى دیگر در 

خوردن ترجیح می دھیم. اینھا نشانھ ھاى محكمى است براى مردمى كھ می فھمند. 

ایمان بھ روز قیامت لازمھ نجات است 
۵. اگر ھرگز متعجب شوى، تعجب واقعى گفتھ آنھا است: "بعد از اینكھ ما بھ خاك تبدیل شدیم، آیا 
دوباره از نو خلق می شویم؟" اینھا ھستند كسانى كھ بھ پروردگارشان ایمان نیاوردند. اینھا كسانى 

ھستند كھ سزاوار غل و زنجیر بھ دور گردنشان شده اند. اینھا ھستند كسانى كھ سزاوار جھنم شده اند 
كھ در آن جاودان باشند. 

Sura 13, Thunder (Al-Ra‘ad)
[13:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[13:1] A. L. M. R.* These (letters) are proofs 
of this scripture. What is revealed to you from 
your Lord is the truth, but most people do not 
believe.
[13:2] GOD is the One who raised the 
heavens without pillars that you can see, then 
assumed all authority. He committed the sun 
and the moon, each running (in its orbit) for a 
predetermined period. He controls all things, 
and explains the revelations, that you may 
attain certainty about meeting your Lord.
[13:3] He is the One who constructed the 
earth and placed on it mountains and rivers. 
And from the different kinds of fruits, He 
made them into pairs—males and females. 

The night overtakes the day. These are solid 
proofs for people who think.
[13:4] On earth, there are adjacent lots that 
produce orchards of grapes, crops, palm trees
—dioecious and non-dioecious. Although 
they are irrigated with the same water, we 
prefer some of them over others in eating. 
These are solid proofs for people who 
understand.

Belief in the Hereafter 
Required For Salvation

[13:5] If you ever wonder, the real wonder is 
their saying: "After we turn into dust, do we 
get recreated anew?" These are the ones who 
have disbelieved in their Lord. These are the 
ones who have incurred shackles around their 
necks. These are the ones who have incurred 
Hell, wherein they abide forever.

*   ١٣:١ ایـن حـروف مـقطعھ قـرآنـى قـسمت مـھمى از اثـبات تـالـیف الھـى قـرآن را تشکیل می دھـند، کد ریـاضـى اعـجاب انـگیز. بـھ 
 ضمیمھ ١ توجھ کنید.
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۶. آنھا تو را بھ مبارزه می طلبند كھ عذاب بر ایشان آورى، 
بجاى اینكھ پرھیزكار شوند! مثال ھاى كافى برایشان از گذشتھ 

زده شده است. بدرستیكھ، پروردگارت نسبت بھ مردم بسیار 
عفو كننده است، با وجود خطاھایشان، و ھمچنین پروردگارت 

در عذاب دادن سختگیر است. 

٧. كسانى كھ ایمان نیاوردند، گویند، "اگر فقط معجزه اى از 
طرف پروردگارش بر او آید (ما آنوقت ایمان خواھیم آورد)." 

تو فقط ھشداردھنده ھستى-ھر جمعیتى معلمى ھدایت كننده 
دریافت می كند. 

٨. خدا می داند بار ھر مؤنثى چیست، و از ھر رحمى چھ 
خارج می شود، و یا چھ كسب می كند. ھر كارى كھ او می 

كند، دقیقاً حساب شده است. 

٩. داناى غیب و آشكار؛ اعلى، متعال. 
١٠. یكسان است اگر افكار خود را پنھان دارید یا آشكار، و یا 

در ظلمت شب پنھان شوید، و یا در روز روشن عمل كنید. 

١١. (فرشتگان) براى ماندن با ھر یك از شما نوبت عوض میكنند- آنھا در جلو و پشت سر شما ھستند. 
آنھا با شما می مانند و بر طبق امر خدا از شما محافظت میكنند. بنابراین، خدا موقعیت ھیچ مردمى را 

تغییر نمیدھد مگراینكھ خودشان تصمیم بگیرند عوض شوند. اگر خدا ھر گونھ سختى براى مردم بخواھد، 
ھیچ قدرتى نمی تواند آن را متوقف سازد. زیرا آنھا ھیچ كس را بغیر از او بعنوان مولا و سرور ندارند. 

١٢. او آن یكتایى است كھ برق آسمان را بھ شما نشان می دھد بعنوان منبع ترس، و ھمچنین امید، و 
او ابرھاى پرُبار را بوجود می آورد. 

١٣. رعد شكوه او را ستایش می كند، و ھمینطور فرشتگان، از روى ھیبت و حرمت براى او. او 
رعد و برق را می فرستد كھ بر طبق خواستھ او اصابت می كند. با این حال در باره خدا مشاجره می 

 كنند، اگر چھ قدرت او ھیبت انگیز است.
[13:6] They challenge you to bring doom 
upon them, rather than turning righteous! 
Sufficient precedents have been set for them 
in the past. Indeed, your Lord is full of 
forgiveness towards the people, in spite of 
their transgressions, and your Lord is also 
strict in enforcing retribution.
[13:7] Those who disbelieved say, "If only a 
miracle could come down to him from his 
Lord (we will then believe)." You are simply a 
warner—every community receives a guiding 
teacher.
[13:8] GOD knows what every female bears, 
and what every womb releases, or gains. 
Everything He does is perfectly measured.
[13:9] The Knower of all secrets and 
declarations; the Supreme, the Most High.
[13:10] It is the same whether you conceal 
your thoughts, or declare them, or hide in the 
darkness of the night, or act in the daylight.

[13:11] Shifts (of angels) take turns, staying 
with each one of you—they are in front of 
you and behind you. They stay with you, and 
guard you in accordance with GOD's 
commands. Thus, GOD does not change the 
condition of any people unless they 
themselves make the decision to change. If 
GOD wills any hardship for any people, no 
force can stop it. For they have none beside 
Him as Lord and Master.
[13:12] He is the One who shows you the 
lightning as a source of fear, as well as hope, 
and He initiates the loaded clouds.
[13:13] The thunder praises His glory, and so 
do the angels, out of reverence for Him. He 
sends the lightning bolts, which strike in 
accordance with His will. Yet, they argue 
about GOD, though His power is awesome.  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١۴. دعا كردن بھ او تنھا دعاى درست است، در حالیكھ 
معبودانى را كھ در كنار او دعا می كنند، ھرگز نمی توانند 

جواب دھند. بنابراین، آنھا مانند كسانى ھستند كھ دستھاى خود 
را بھ طرف آب دراز می كنند، اما چیزى بھ دھانشان نمی رسد. 

استدعاى كافران بیھوده است. 
ھمھ خلقت تسلیم خدا شده است 

١۵. ھمھ در آسمانھا و زمین در مقابل خدا سجده میكنند، خواستھ 
یا ناخواستھ، و ھمینطور سایھ آنھا در بامدادان و شامگاھان.* 

١۶. بگو، "چھ كسى پروردگار آسمانھا و زمین است؟" بگو، 
“خدا.” بگو، "پس چرا در كنار او سرورانى قرار می دھید كھ 

حتى در نفع و ضرر خود ھم ھیچ قدرتى ندارند؟" بگو، "آیا 
كور مانند بینا است؟" آیا تاریكى مانند روشنایى است؟ آیا آنھا 

معبودانى در كنار خدا پیدا كرده اند كھ مخلوقاتى مانند مخلوقات 
او خلق كردند، تا جاییكھ نتوان دو خلقت را از ھم تشخیص داد؟ 

بگو، "خدا خالق ھمھ چیز است، و او واحد است، بلند مرتبھ ترین." 

حق در مقابل باطل 
١٧. او آب را از آسمان پایین می فرستد، تا سرزمین ھا از آن لبریز شوند، سپس جریان تند آب كف 

فراوانى بوجود می آورد. مشابھ آن، ھنگامیكھ از آتش براى ذوب كردن فلزات جھت ساختن جواھرات 
یا وسایل دیگر استفاده میكنند، كف بوجود میآید. خدا اینچنین براى حق و باطل مثال میزند. و اما كف، 
بھ ھدر میرود، در حالیكھ آنچھ بھ نفع مردم است نزدیك سطح زمین می ماند. خدا اینچنین مثال میزند. 

١٨. كسانى كھ بھ پروردگارشان پاسخ می دھند، سزاوار پاداش ھاى نیكو ھستند. و اما كسانى كھ در 
پاسخ دادن بھ او كوتاھى كردند، اگر مالك ھمھ چیز روى زمین بودند-حتى دو برابر آن- حاضر بودند 

آن را غرامت دھند. آنھا سزاوار بدترین حسابرسى شده اند، و جایگاه نھاییشان جھنم است؛ چھ 
 سرنوشت فلاكتبارى.

[13:14] Imploring Him is the only legitimate 
supplication, while the idols they implore 
beside Him, cannot ever respond. Thus, they 
are like those who stretch their hands to the 
water, but nothing reaches their mouths. The 
supplications of the disbelievers are in vain.

All Creation Has Submitted to God
[13:15] To GOD prostrates everyone in the 
heavens and the earth, willingly or 
unwillingly, and so do their shadows in the 
mornings and the evenings.*
[13:16] Say, "Who is the Lord of the heavens 
and the earth?" Say, "GOD." Say, "Why then 
do you set up besides Him masters who do 
not possess any power to benefit or harm even 
themselves?" Say, "Is the blind the same as 
the seer? Is darkness the same as the light?" 
Have they found idols besides GOD who 
created creations similar to His creations, to 
the point of not distinguishing the two 

creations? Say, "GOD is the Creator of all 
things, and He is the One, the Supreme."

The Truth vs Falsehood
[13:17] He sends down water from the sky, 
causing the valleys to overflow, then the 
rapids produce abundant foam. Similarly, 
when they use fire to refine metals for their 
jewelry or equipment, foam is produced. 
GOD thus cites analogies for the truth and 
falsehood. As for the foam, it goes to waste, 
while that which benefits the people stays 
close to the ground. GOD thus cites the 
analogies.
[13:18] Those who respond to their Lord 
deserve the good rewards. As for those who 
failed to respond to Him, if they possessed 
everything on earth—even twice as much—
they would readily give it up as ransom. They 
have incurred the worst reckoning, and their 
final abode is Hell; what a miserable destiny.  

*   ١٣:١۵ حـتى کافـران ھـم سجـده می کنند؛ بـراى مـثال، آنـھا ضـربـان قـلب خـود را نمی تـوانـند کنترل کنند یـا شـش ھـا، یـا حـرکات 
دودى مـعده را. سـایـھ از قـبل بـر اسـاس طـرح مـدارھـاى خـورشـید و مـاه تـوسـط خـدا تـعیین شـده اسـت، و بـراسـاس شکل خـاص کره 
زمـین کھ چـھار فـصل را بـوجـود مـى آورد. دقـیق بـودن روابـط خـورشـید و زمـین بـا اخـتراع سـاعـت ھـاى خـورشـیدى و سـایـھ آنـھا 

 ثابت شده است.
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مؤمنان در برابر كافران (١) مؤمنان 
١٩. آیا كسى كھ تشخیص می دھد آنچھ از طرف پروردگارت 
بر تو فرستاده شده است، حقیقت است، با كسى كھ كور است، 

یكسان است؟ تنھا صاحبان خرد متوجھ خواھند شد. 

٢٠. آنھا كسانى ھستند كھ بھ عھد خود با خدا وفا می كنند، و 
عھد شكنى نمی كنند. 

٢١. آنھا آنچھ را خدا امر بھ انجام آن نموده است، انجام می 
دھند، بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند، و از سختى 

حسابرسى وحشت دارند. 

٢٢. آنھا در جستجوى پروردگارشان ثابت قدمانھ استقامت می 
كنند، دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، از روزى ما بھ 
ایشان در پنھان و آشكار انفاق می كنند، و بدى را با خوبى 

 پاسخ می دھند. اینھا سزاوار بھترین مكان شده اند.
٢٣. آنھا بھ باغ ھاى عدن داخل میشوند، ھمراه با پرھیزكاران 

در میان والدینشان، ھمسرانشان، و فرزندانشان. فرشتگان از ھر درى بھ ایشان می پیوندند. 
٢۴. "صلح بر شما، چون ثابت قدمانھ استقامت كردید. چھ سرنوشت لذتبخشى." 

(٢) كافران 
٢۵. و اما كسانى كھ عھد خدا را بعد از پیمان بستن بھ نگھدارى آن، می شكنند، و آنچھ را خدا بھ 

پیوستن آن امر نموده است، قطع می كنند، و مرتكب پلیدى می شوند، آنھا سزاوار محكومیت شده اند؛ 
آنھا بھ بدترین سرنوشت گرفتار شده اند. 

خدا ھمھ روزی ھا را كنترل می كند 
٢۶. خدا است كھ روزى ھر كس را بخواھد زیاد می كند، و یا دریغ می دارد. آنھا سرگرم زندگى این 

دنیا شده اند؛ و زندگى این دنیا در مقایسھ با آخرت، ھیچ است. 
٢٧. كسانى كھ ایمان ندارند گویند، "اگر فقط معجزه اى از طرف پروردگارش بر او فرستاده می شد 

(ما ایمان می آوردیم)." بگو، "خدا ھر كس را بخواھد گمراه می كند، و فقط كسانى را كھ اطاعت می 
كنند، بھ خود ھدایت می كند." 

٢٨. آنھا كسانى ھستند كھ قلبشان با بھ یاد آوردن خدا بھ وجد می آید. مسلماً، با بھ یاد آوردن خدا قلب 
 ھا بھ وجد می آید.

Believers Versus Disbelievers (1) The Believers
[13:19] Is one who recognizes that your Lord's 
revelations to you are the truth equal to one 
who is blind? Only those who possess 
intelligence will take heed.     
[13:20] They are the ones who fulfill their 
pledge to GOD, and do not violate the 
covenant.     
[13:21] They join what GOD has commanded 
to be joined, reverence their Lord, and fear the 
dreadful reckoning.     
[13:22] They steadfastly persevere in seeking 
their Lord, observe the Contact Prayers (Salat), 
spend from our provisions to them secretly and 
publicly, and counter evil with good. These 
have deserved the best abode.     
[13:23] They enter the gardens of Eden, 
together with the righteous among their 
parents, their spouses, and their children. The 
angels will enter to them from every door. 
[13:24] "Peace be upon you, because you 
steadfastly persevered. What a joyous destiny.” 

(2) The Disbelievers 
[13:25] As for those who violate GOD's 
covenant after pledging to keep it, and sever 
what GOD has commanded to be joined, and 
commit evil, they have incurred condemnation; 
they have incurred the worst destiny. 

God Controls All Provisions 
[13:26] GOD is the One who increases the 
provision for whomever He wills, or withholds 
it. They have become preoccupied with this 
life, and this life, compared to the Hereafter, is 
nil.     
[13:27] Those who disbelieve would say, "If 
only a miracle could come down to him from 
his Lord (we would believe)." Say, "GOD 
sends astray whomever He wills, and guides to 
Him only those who obey.”      
[13:28] They are the ones whose hearts rejoice 
in remembering GOD. Absolutely, by 
remembering GOD, the hearts rejoice.  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٢٩. كسانیكھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
می گیرند، سزاوار خوشبختى و سرنوشتى لذتبخش شده اند. 

رسول میثاق خدا* 
٣٠. (اى رشاد)* ما تو را بر این جمعیت فرستاده ایم، 

ھمانطور كھ ما بر جمعیت ھاى دیگر در گذشتھ فرستادیم. آنچھ 
را بھ تو وحى می كنیم، باید برایشان بخوانى، زیرا آنھا بھ 

بخشنده ترین ایمان نیاورده اند. بگو، "او پروردگار من است. 
غیر از او خدایى نیست. من بھ تنھا او توكل می كنم؛ سرنوشت 

نھایى من بسوى او است." 
معجزه ریاضى قرآن 

٣١. حتى اگر قرآنى باعث می شد كوه ھا بحركت درآیند، و یا 
زمین متلاشى شود، یا مرده بھ حرف درآید (آنھا ایمان نخواھند 

آورد). خدا ھمھ چیز را كنترل می كند. آیا موقع آن نرسیده است 
مؤمنان دست بردارند و تشخیص دھند كھ اگر خدا می خواست، 

می توانست ھمھ مردم را ھدایت كند؟ كافران ھمچنان از 
مصیبت ھا رنج خواھند برد، در نتیجھ اعمالشان، یا اینكھ مصیبت ھا بھ نزدیكى آنھا اصابت می كند، 

تا اینكھ وعده خدا انجام شود. خدا ھرگز سرنوشت از قبل تعیین شده را تغییر نخواھد داد. 

ھمھ رسولان باید مسخره شوند 
٣٢. رسولان قبل از تو مسخره شده بودند؛ من بھ كافران اجازه دادم تا ادامھ دھند، سپس آنھا را تنبیھ 

كردم. چھ ھولناك بود عذاب من! 
٣٣. آیا ھیچ برابرى ھست با آن یكتایى كھ ھر نفسى را كنترل می كند؟ با این حال معبودانى را در 

كنار خدا رقیب قرار می دھند. بگو، "آنھا را اسم ببرید. آیا او را از چیزى در روى زمین آگاه می كنید 
كھ او از آن اطلاعى ندارد؟ یا اینكھ جملات پوچ جعل می كنید؟" بدرستیكھ توطئھ كسانى كھ ایمان 

ندارند در چشمانشان زیبا جلوه كرده است. آنھا اینچنین از راه راست منحرف شدند. ھر كس را خدا 
گمراه كند، ھرگز نمی تواند معلمى ھدایت كننده بیابد. 

٣۴. آنھا در زندگى این دنیا سزاوار عذاب شده اند، و عذاب آخرت بسیار بدتر است. ھیچ چیز نمی 
 تواند آنھا را در مقابل خدا حمایت كند.

[13:29] Those who believe and lead a righteous 
life have deserved happiness and a joyous 
destiny. 

God's Messenger of the Covenant* 
[13:30] We have sent you (O Rashad)* to this 
community, just as we did for other 
communities in the past. You shall recite to 
them what we reveal to you, for they have 
disbelieved in the Most Gracious. Say, "He is 
my Lord. There is no god except He. I put my 
trust in Him alone; to Him is my ultimate 
destiny." 

Mathematical Miracle of the Quran 
[13:31] Even if a Quran caused mountains to 
move, or the earth to tear asunder, or the dead 
to speak (they will not believe). GOD controls 
all things. Is it not time for the believers to give 
up and realize that if GOD willed, He could 
have guided all the people? The disbelievers 
will continue to suffer disasters, as a 
consequence of their own works, or have 

disasters strike close to them, until GOD's 
promise is fulfilled. GOD will never change 
the predetermined destiny. 

All Messengers Must Be Ridiculed 
[13:32] Messengers before you have been 
ridiculed; I permitted the disbelievers to carry 
on, then I punished them. How terrible was My 
retribution! 
[13:33] Is there any equal to the One who 
controls every single soul? Yet, they set up 
idols to rival GOD. Say, "Name them. Are you 
informing Him of something on earth that He 
does not know? Or, are you fabricating empty 
statements?" Indeed, the schemes of those who 
disbelieve have been adorned in their eyes. 
They are thus diverted from the right path. 
Whomever GOD sends astray can never find a 
guiding teacher. 
[13:34] They have incurred retribution in this 
life, and the retribution in the Hereafter is far 
worse. Nothing can protect them against GOD. 

*    ١٣:٣٠ اگـر مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵) را بـا مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـا شـماره سـوره (١٣)، بـا شـماره آیـھ (٣٠) 
جـمع کنیم، حـاصـل می شـود : ۶٧×١٩= ١٢٧٣= ٣٠+١٣+٧٢۵+۵٠۵ . خـدا ایـنچنین اسـم رسـولـش را مـشخص می کند (بـراى 

 جزییات بھ ضمیمھ ٢ توجھ کنید).

۱۴۴۳ ۸۵۹۳۴



۲۵۴ سوره ١٣: رعد (الرّعَد) ٣۵-۴٢
 

توجیھ تمثیلى بھشت 
٣۵. مثال بھشتى كھ بھ پرھیزكاران وعده داده شده است، 

نھرھاى جارى، روزی ھاى تمام نشدنى، و سایھ خنك است. 
چنین است سرنوشت كسانى كھ پرھیزكار ھستند، در حالیكھ 

سرنوشت كافران جھنم است. 

٣۶. كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت داشتند، از آنچھ بر تو 
نازل شده است خوشحال می شوند؛ دیگران ممكن است قسمت 
ھایى از آن را رد كنند. بگو، "بھ من فقط امر شده است كھ خدا 
را پرستش كنم، و ھرگز در كنار او شریكى قرار ندھم. من بھ 

او دعوت می كنم، و سرنوشت نھایى من بسوى او است." 

تأییدیھ الھى كُد ریاضى قرآن* 
٣٧. ما این قوانین را بھ عربى نازل كردیم، و بعد از این دانشى 
كھ بر تو آمده است، اگر تو بھ خواستھ ھایشان تن در دھى، ھیچ 

یاور و حمایت كننده اى در مقابل خدا نخواھى داشت. 

٣٨. ما قبل از تو رسولانى فرستاده ایم (اى رشاد)، و آنھا را شوھران با ھمسران و فرزندان قرار 
دادیم. ھیچ رسولى نمیتواند معجزه اى بیاورد، مگر با اجازه خدا، و در زمانى خاص، تعیین شده از قبل. 

 ٣٩. خدا ھر چھ را بخواھد پاك و درست می كند. نسخھ اصلى كتاب نزد او است.
۴٠. چھ ما آنچھ را کھ بھ آنھا وعده می دھیم، بھ تو نشان دھیم، چھ قبل از آن بھ زندگى تو خاتمھ دھیم، 

تنھا مأموریت تو تحویل (پیغام) است. این ما ھستیم كھ بھ حسابشان رسیدگى خواھیم كرد. 

۴١. آیا نمی بینند كھ ھر روز در زمین، آنھا را بھ پایان نزدیكتر می كند، و اینكھ خدا مدت عمرشان 
را كھ تغییرناپذیر است معین می كند؟ او باكفایت ترین حسابگر است. 

۴٢. دیگران قبل از ایشان توطئھ كرده اند، اما نقشھ نھایى از آن خدا است. او می داند ھر كس چھ 
 كارى انجام می دھد. كافران خواھند فھمید كھ برندگان نھایى چھ كسانى ھستند.

Heaven Allegorically Described
[13:35] The allegory of Heaven, which is 
promised for the righteous, is flowing streams, 
inexhaustible provisions, and cool shade. Such 
is the destiny for those who observe 
righteousness, while the destiny for the 
disbelievers is Hell.
[13:36] Those who received the scripture 
rejoice in what was revealed to you; some 
others may reject parts of it. Say, "I am simply 
enjoined to worship GOD, and never associate 
any idols with Him. I invite to Him, and to Him 
is my ultimate destiny."

Divine Authorization of the Quran's 
Mathematical Code*

[13:37] We revealed these laws in Arabic, and if 
you ever acquiesce to their wishes, after this 
knowledge has come to you, you will have no 
ally, nor a protector, against GOD.

[13:38] We have sent messengers before you (O 
Rashad), and we made them husbands with 
wives and children. No messenger can produce 
a miracle without GOD's authorization, and in 
accordance with a specific, predetermined time.
[13:39] GOD erases whatever He wills, and 
fixes. With Him is the original Master Record.
[13:40] Whether we show you what we promise 
them, or terminate your life before that, your 
sole mission is to deliver (the message). It is us 
who will call them to account.
[13:41] Do they not see that every day on earth, 
brings them closer to the end, and that GOD 
decides their life span, irrevocably? He is the 
most efficient Reckoner.
[13:42] Others before them have schemed, but 
to GOD belongs the ultimate scheming. He 
knows what everyone is doing. The disbelievers 
will find out who the ultimate winners are.  

 ٣٨- ١٣:٣٧ شماره آیھ (٣٨) = ٢×١٩. با قرار دادن مقدار عددى "رشاد" (۵٠۵) و"خلیفھ" (٧٢۵)،  در کنار 
 ٣٨-١٣:٣٧،  حاصل می شود، ٣٨ ٣٧ ١٣ ٧٢۵ ۵٠۵ ، یا ٢۶۶١٧١١٢٣٠٢ ×١٩ )ضمیمھ (٢.

۱۴۴۹ ۸۶۱۶۷



۲۵۵ سوره ١٣: رعد (الرّعَد) ۴٣  و  سوره١۴: ابراھیم (ابرَاھِیمَ) ۵-١ 
 

۴٣. كسانى كھ ایمان نیاوردند خواھند گفت، "تو رسول 
نیستى!" بگو، "خدا بعنوان شاھد بین من و شما، و كسانى كھ 

دانش كتاب آسمانى دارند، كافى است.” 

سوره١۴: ابراھیم (ابرَاھِیمَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.ر.*  كتابى آسمانى كھ ما بر تو نازل كردیم، تا مردم را 
از تاریكى بیرون آورده و بھ نور رسانى-بخواست 
پروردگارشان-بھ راه آن بزرگوار، شایستھ ستایش. 

٢. (راه) خدا؛ آن یكتایى كھ ھر چھ در آسمانھا و ھر چھ در 
زمین است، از آن او است. واى بر كافران؛ آنھا سزاوار عذابى 

ھولناك شده اند. 

ارجحیت شما چیست؟ 
٣. آنھا كسانى ھستند كھ زندگى این دنیا را بر آخرت ترجیح می دھند، از راه خدا دور می كنند، و در 

پى انحراف آن ھستند؛ آنھا بسیار گمراه شده اند. 

زبان رسول 
۴. ما ھیچ رسولى نفرستادیم مگر (براى وعظ كردن) بھ زبان مردم خود، تا برایشان چیزھا را روشن 

سازد. سپس خدا ھركس را بخواھد گمراه می كند، و ھر كس را بخواھد ھدایت می كند. او بزرگوار 
است، حكیم ترین. 

موسى 
۵. بنابراین، ما موسى را با معجزات خود فرستادیم، گفتیم، "مردم خود را از تاریكى خارج كن و بھ 
نور رسان، و ایشان را بھ روزھاى خدا متذكر ساز." اینھا درس ھایى است براى ھر شخص ثابتقدم 

سپاسگزار. 

[13:43] Those who disbelieved will say, "You 
are not a messenger!" Say, "GOD suffices as a 
witness between me and you, and those who 
possess knowledge of the scripture.”

Sura 14, Abraham (Ibrahîm)
[14:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[14:1] A. L. R.* A scripture that we revealed 
to you, in order to lead the people out of 
darkness into the light—in accordance with 
the will of their Lord —to the path of the 
Almighty, the Praiseworthy.
[14:2] (The path of) GOD; the One who 
possesses everything in the heavens and 
everything on earth. Woe to the disbelievers; 
they have incurred a terrible retribution.

What is Your Priority?

[14:3] They are the ones who give priority to 
this life over the Hereafter, repel from the way 
of GOD, and seek to make it crooked; they 
have gone far astray.

The Messenger's Language
[14:4] We did not send any messenger except 
(to preach) in the tongue of his people, in 
order to clarify things for them. GOD then 
sends astray whomever He wills, and guides 
whomever He wills. He is the Almighty, the 
Most Wise.

Moses
[14:5] Thus, we sent Moses with our miracles, 
saying, "Lead your people out of darkness 
into the light, and remind them of the days of 
GOD." These are lessons for every steadfast, 
appreciative person.

*     ١۴:١ رمز این حروف مقطعھ، تا کشف کد ریاضى قرآن در سال ١٩٧۴ میلادى، از محافظت الھى برخوردار بود. 
 جھت اھمیت این حروف مقطعھ بھ ضمیمھ ١ مراجعھ کنید.

۱۴۵۴ ۸۶۲۲۴



۲۵۶ سوره١۴: ابراھیم (ابرَاھِیمَ) ١٠-۶
 

اھمیت سپاسگزار بودن 
۶. بیاد آور كھ موسى بھ مردم خود گفت، “نعمت ھاى خدا را 
بر خود بیاد آورید. او شما را از دست مردم فرعون نجات داد 
كھ سخت ترین زجر را بھ شما وارد می آوردند، پسرانتان را 

می كشتند، و دخترانتان را زنده می گذاشتند. آن امتحان سختى 
بود از طرف پروردگارتان." 

شكرگزار در مقابل ناشكر 
٧. پروردگارتان حكم كرده است: "ھرچھ بیشتر شكر من را 

بجاى آورید، بیشتر بھ شما می دھم." اما اگر ناسپاس شوید، پس 
عذاب من شدید است. 

٨. موسى گفت، "اگر با تمام مردم روى زمین بی ایمان شوید، 
خدا بی نیاز است، شایستھ ستایش." 

مبارزه خودخواھانھ: صفت انسان ھا 
٩. آیا درباره كسانى كھ قبل از شما بودند نشنیده اید-مردم نوح، عاد، ثمود، و دیگران كھ بعد از ایشان 

آمدند و فقط خدا از ایشان آگاھى دارد؟ رسولانشان با نشانھ ھاى روشن نزدشان رفتند، اما آنھا با 
اھانت با ایشان رفتار كردند و گفتند، "ما بھ آنچھ شما با آن فرستاده شده اید ایمان نداریم. ما بھ پیغام 

شما مشكوك ھستیم؛ پر از تردید." 

كوركورانھ از والدین پیروى كردن: مصیبت بزرگ بشریت 
١٠. رسولانشان گفتند، "آیا راجع بھ خدا شك دارید؛ آغاز كننده آسمانھا و زمین؟ او فقط شما را دعوت 
می كند تا گناھانتان را ببخشد، و بھ شما فرصت دیگرى می دھد تا خود را بخشوده سازید." آنھا گفتند، 
"شما جز انسان ھایى مانند ما نیستید كھ می خواھید ما را از آنچھ والدینمان می پرستیدند باز دارید. بھ 

ما منبع موثق كاملى نشان دھید.” 

The Importance of Being Appreciative
[14:6] Recall that Moses said to his people, 
"Remember GOD's blessings upon you. He 
saved you from Pharaoh's people who 
inflicted the worst persecution upon you, 
slaughtering your sons and sparing your 
daughters. That was an exacting trial from 
your Lord."

Appreciative vs Unappreciative
[14:7] Your Lord has decreed: "The more you 
thank Me, the more I give you." But if you 
turn unappreciative, then My retribution is 
severe.
[14:8] Moses said, "If you disbelieve, along 
with all the people on earth, GOD is in no 
need, Praiseworthy.”

Egotistic Defiance: A Human Trait
[14:9] Have you not heard about those before 
you—the people of Noah, 'Ãd, Thamûd, and 

others who came after them and known only 
to GOD? Their messengers went to them with 
clear proofs, but they treated them with 
contempt and said, "We disbelieve in what 
you are sent with. We are skeptical about your 
message; full of doubt."

Following Our Parents Blindly: 
A Great Human Tragedy

[14:10] Their messengers said, "Do you have 
doubts about GOD; the Initiator of the 
heavens and the earth? He invites you only to 
forgive your sins, and to give you another 
chance to redeem yourselves." They said, 
"You are no more than humans like us, who 
want to repel us from the way our parents 
used to worship. Show us some profound 
authority."  

۱۴۵۸ ۸۶۲۵۷



۲۵۷ سوره١۴: ابراھیم (ابرَاھِیمَ) ١٨-١١
 

١١. رسولانشان بھ ایشان گفتند، "ما بجز بشرى مانند شما 
نیستیم، اما خدا بھ ھر یك از بندگانش كھ انتخاب كند نعمت می 

بخشد. ما ھیچگونھ مجوزى نمی توانستیم بھ شما نشان دھیم، 
مگر بخواست خدا. مؤمنان باید بھ خدا توكل كنند. 

١٢. "چرا بھ خدا توكل نكنیم، ھنگامیكھ او ما را بھ راه ھایمان 
ھدایت كرده است؟ ما در مقابل اذیت و آزار شما ثابت قدمانھ 

استقامت خواھیم كرد. ھمھ توكل كنندگان باید بھ خدا توكل 
كنند." 

١٣. كسانى كھ ایمان نداشتند بھ رسولانشان گفتند، "ما شما را 
از سرزمینمان بیرون خواھیم كرد، مگراینكھ بھ دین ما باز 

گردید." پروردگارشان بھ ایشان وحى كرد: "ما مسلماً 
متجاوزین را ھلاك خواھیم كرد. 

١۴. "و ما می گذاریم شما بعد از ایشان در سرزمینشان زندگى 
كنید. این (پاداش) كسانى است كھ بھ مقام من حرمت می نھند، و بھ وعده من حرمت می نھند." 

١۵. آنھا مبارزه اى اعلام كردند، و در نتیجھ، ھر مستبد نافرمانى محكوم بھ فنا شد. 
١۶. جھنم منتظر او است، جاییكھ در آن آبى متعفن خواھد نوشید. 

١٧. او آن را فرو خواھد داد، اگرچھ نمی تواند آنرا تحمل كند، درحالیكھ مرگ از ھر سو بھ طرف او 
می آید، اما او ھرگز نخواھد مرد. عذابى ھولناك در انتظار او است.* 

١٨. مثال كسانى كھ بھ پروردگارشان ایمان ندارند: اعمالشان مانند خاكسترى است در بادى شدید، در 
روزى طوفانى. آنھا از آنچھ كسب كرده اند ھیچ نصیبشان نمی شود؛ چنین است حداكثر گمراھى. 

[14:11] Their messengers said to them, "We 
are no more than humans like you, but GOD 
blesses whomever He chooses from among 
His servants. We could not possibly show you 
any kind of authorization, except in 
accordance with GOD's will. In GOD the 
believers shall trust.
[14:12] "Why should we not trust in GOD, 
when He has guided us in our paths? We will 
steadfastly persevere in the face of your 
persecution. In GOD all the trusters shall 
trust."
[14:13] Those who disbelieved said to their 
messengers, "We will banish you from our 
land, unless you revert to our religion." Their 
Lord inspired them: "We will inevitably 
annihilate the transgressors.

[14:14] "And we will let you dwell in their 
land after them. This is (the reward) for those 
who reverence My majesty, and reverence My 
promise."
[14:15] They issued a challenge, and 
consequently, every stubborn tyrant ended up 
doomed.
[14:16] Awaiting him is Hell, wherein he will 
drink putrid water.
[14:17] He will gulp it down, though he 
cannot stand it, as death comes to him from 
every direction, but he will never die. 
Awaiting him is a terrible retribution.*
[14:18] The allegory of those who disbelieve 
in their Lord: their works are like ashes in a 
violent wind, on a stormy day. They gain 
nothing from whatever they earn; such is the 
farthest straying.  

*   ١۴:١٧ ھـنگامیکھ مـا بـر عـلیھ خـدا شـورش کردیـم، و در آن جـدال بـزرگ طـرف شـیطان را گـرفـتیم (٣٨:۶٩)، فـرشـتگان 
پـیشنھاد کردنـد کھ ھـمھ مـا بـایـد بـھ جـھنم بـرویـم (ضـمیمھ ٧). امـا آن مھـربـان تـریـن تـصمیم گـرفـت تـا فـرصـت دیـگرى بـھ مـا بـدھـد تـا 
خـود را نـجات دھـیم. او بـھ فـرشـتگان گـفت، "مـن چـیزى می دانـم کھ شـما نمی دانـید" (٢:٣٠). خـدا می دانسـت بسـیارى از انـسان 
ھـا اعـتراض می کردنـد کھ نـمى دانسـتند جـھنم چـقدر بـد اسـت. تـوجـیھ ھـیبت انـگیز از جـھنم در آیـھ ١۴:١٧ و ھـمچنین در آیـات 

 ٢٢- ٢٢:١٩، چنین اعتراضى را خنثى می کند. حالا می دانیم جھنم چقدر بد است.

۱۴۶۳ ۸۶۲۸۰
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فقط قادر مطلق را پرستش كنید 
١٩. آیا درك نمی كنى كھ خدا آسمانھا و زمین را براى مقصود 
خاصى آفریده است؟ اگر او بخواھد، می تواند شما را از میان 

بردارد و خلقت جدیدى جانشین شما قرار دھد. 

٢٠. این براى خدا دشوار نیست. 
در روز قیامت 

٢١. ھنگامیكھ ھمھ در پیشگاه خدا حاضر شوند،* پیروان بھ 
رھبران خواھند گفت، "ما از شما پیروى می كردیم. آیا می 

توانید فقط كمى از عذاب خدا را از ما بردارید؟" آنھا خواھند 
گفت، "اگر خدا ما را ھدایت كرده بود، ما ھم شما را ھدایت می 

كردیم. اكنون دیگر دیر شده است، چھ غمگین باشیم چھ صبر 
پیشھ كنیم، ھیچ راه گریزى نداریم." 

شیطان پیروانش را طرد می كند 
٢٢. و بعد از اینكھ قضاوت صادر شده بود، شیطان خواھد 

گفت، "خدا بھ شما وعده حقیقى داده است، و من بھ شما وعده دادم، اما من خلاف وعده كردم. من ھیچ 
قدرتى بر شما نداشتم؛ من فقط شما را دعوت كردم، و شما دعوت من را قبول كردید. بنابراین، من را 
سرزنش نكنید، و فقط خود را سرزنش كنید. نھ شكایت من می تواند بھ شما كمك كند، و نھ شكایت شما 

می تواند بھ من كمك كند. من باور ندارم بھ اینكھ شما من را شریك قرار داده اید. متجاوزین سزاوار 
عذاب دردناكى شده اند." 

٢٣. و اما كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، بھ باغھایى با نھرھاى 
جارى داخل خواھند شد. آنھا براى ھمیشھ در آنجا می مانند، بخواست پروردگارشان. درودشان در 

آنجا: صلح است. 

حق در مقابل باطل 
٢۴. آیا نمی بینى كھ خدا مثال كلمات خود را مانند درخت خوبى كھ ریشھ آن استوار است و شاخھ 

 ھاى آن سر بھ آسمان كشیده است، زده است؟
Worship Only the Omnipotent One

[14:19] Do you not realize that GOD has 
created the heavens and the earth for a 
specific purpose? If He wills, He can remove 
you, and substitute a new creation in your 
place.
[14:20] This is not too difficult for GOD.

On the Day of Resurrection
[14:21] When they all stand before GOD,* 
the followers will say to the leaders, "We used 
to follow you. Can you spare us even a little 
bit of GOD's retribution?" They will say, 
"Had GOD guided us, we would have guided 
you. Now it is too late, whether we grieve or 
resort to patience, there is no exit for us."

Satan Disowns His Followers
[14:22] And the devil will say, after the 
judgment had been issued, "GOD has 
promised you the truthful promise, and I 

promised you, but I broke my promise. I had 
no power over you; I simply invited you, and 
you accepted my invitation. Therefore, do not 
blame me, and blame only yourselves. My 
complaining cannot help you, nor can your 
complaining help me. I have disbelieved in 
your idolizing me. The transgressors have 
incurred a painful retribution."
[14:23] As for those who believe and lead a 
righteous life, they will be admitted into 
gardens with flowing streams. They abide 
therein forever, in accordance with the will of 
their Lord. Their greeting therein is: “Peace."

Truth vs Falsehood
[14:24] Do you not see that GOD has cited 
the example of the good word as a good tree 
whose root is firmly fixed, and its branches 
are high in the sky?  

*    ١۴:٢١ مکررا ً قـرآن دربـاره روز قـیامـت بـھ زمـان گـدشـتھ صـحبت می کند. ایـن بـھ ایـن خـاطـر اسـت کھ آن از وقـایـع آیـنده 
 است کھ خدا قبلا ً آن را مشاھده کرده است، و حتما بھ وقوع خواھد پیوست.

۱۴۷۰ ۸۶۳۸۶
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٢۵. آن محصول ھر فصل خود را می دھد، ھمانطور كھ 
بواسطھ پروردگارش طراحى شده است. خدا اینچنین براى 

مردم مثال می زند تا باشد كھ متوجھ شوند. 

٢۶. و مثال كلمھ بد مانند درخت بدى است كھ از سطح زمین 
بریده شده است؛ ریشھاى ندارد كھ آن را استوار نگاه دارد. 

٢٧. خدا كسانى را كھ ایمان داشتھ باشند، با كلمھ اى تثبیت شده 
در این دنیا و در آخرت استوار می دارد. و خدا متجاوزین را 

گمراه می كند. ھمھ چیز بر طبق خواست خدا است. 

آنھا خانواده خود را از حمایت خدا خارج می كنند 
٢٨. آیا توجھ كرده اى بھ كسانیكھ پاسخشان در مقابل نعمتھاى 

خدا، بی ایمانى بود، و در نتیجھ بر خانواده خود بلا آوردند؟ 

٢٩. جھنم سرنوشت آنھا است، جاییكھ در آن می سوزند؛ چھ 
عاقبت بدى! 

شرك: مادر ھمھ بدی ھا 
٣٠. آنھا در مقابل خدا رقیب ھایى قرار می دھند تا دیگران را از راه او منحرف كنند. بگو، "براى 

مدتى لذت ببرید؛ سرنوشت نھایى شما جھنم است." 

احكام بسیار مھم 
٣١. بندگان من را كھ ایمان آوردند، بھ دعاى ارتباطى (نماز)، و (انفاق) از رزقى كھ ما بھ ایشان عطا 

كردیم، در پنھان و آشكار تشویق كن، قبل از اینكھ روزى بیاید كھ نھ بتوان معاملھ اى انجام داد، و نھ 
بتوان از خویشاوندان حمایت كرد. 

٣٢. خدا آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین را خلق كرد و او باران را از آسمان پایین می فرستد تا 
ھمھ نوع میوه اى جھت روزى شما تھیھ كند. او كشتی ھا را بھ امر خود روى دریا در خدمت شما 

قرار داده است. ھمچنین او رودخانھ ھا را در خدمت شما قرار داده است. 

٣٣. او خورشید و ماه را بطور مداوم در خدمت شما قرار داده است. او شب و روز را در خدمت شما 
 قرار داده است.

[14:25] It produces its crop every season, as 
designed by its Lord. GOD thus cites the 
examples for the people, that they may take 
heed.
[14:26] And the example of the bad word is 
that of a bad tree chopped at the soil level; it 
has no roots to keep it standing.
[14:27] GOD strengthens those who believe 
with the proven word, in this life and in the 
Hereafter. And GOD sends the transgressors 
astray. Everything is in accordance with 
GOD's will.

They Remove Their Families 
From God's Protection

[14:28] Have you noted those who responded 
to GOD's blessings by disbelieving, and thus 
brought disaster upon their own families?
[14:29] Hell is their destiny, wherein they 
burn; what a miserable end!

Idol Worship: The Mother of All Evil
[14:30] They set up rivals to rank with GOD 
and to divert others from His path. Say, 
"Enjoy for awhile; your final destiny is Hell."

Crucial Commandments
[14:31] Exhort My servants who believed to 
observe the Contact Prayers (Salat), and to 
give (to charity) from our provisions to them, 
secretly and publicly, before a day comes 
where there is neither trade, nor nepotism.
[14:32] GOD is the One who created the 
heavens and the earth, and He sends down 
from the sky water to produce all kinds of 
fruit for your sustenance. He has committed 
the ships to serve you on the sea in 
accordance with His command. He has 
committed the rivers as well to serve you.
[14:33] He has committed the sun and the 
moon in your service, continuously. He has 
committed the night and the day to serve you.  

۱۴۷۷ ۸۶۵۲۸
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٣۴. و او ھمھ چیزھایى را كھ از او درخواست كنید، بھ شما 
می دھد. اگر بخواھید نعمت ھاى خدا را بشمارید، ھرگز نمی 

توانید. بدرستیكھ انسان متجاوز است، ناسپاس. 

ابراھیم 
٣۵. بیاد آورد كھ ابراھیم گفت، "پروردگار من، اینجا را 

سرزمینى امن قرار بده، و من و فرزندان من را از پرستش بتُ 
ھا در امان بدار. 

٣۶. "پروردگار من، آنھا بسیارى از مردم را گمراه كرده اند. 
و اما كسانیكھ از من پیروى می كنند، با من ھستند. براى كسانى 
كھ از من سرپیچى می كنند، تو عفو كننده ھستى، مھربان ترین. 

٣٧. "پروردگار ما، من عده اى از خانواده خود را در این 
سرزمین بدون گیاه مسكن داده ام، در خانھ مقدس تو. پروردگار 
ما، آنھا بجا آورندگان دعاى ارتباطى (نماز) ھستند، پس بگذار 

مردم دستھ دستھ بھ آنھا بپیوندند، و ھمھ نوع میوه برایشان فراھم كن، تا باشد كھ سپاسگزار باشند. 

٣٨. "پروردگار ما، تو بھ آنچھ ما پنھان كنیم و آشكار، آگاه ھستى- ھیچ چیز از خدا پنھان نیست، نھ 
در زمین، نھ در آسمانھا. 

٣٩. "ستایش خدا را كھ با وجود پیرى من، اسماعیل و اسحاق را بھ من عطا كرد. پروردگار من 
دعاھا را مستجاب می كند. 

دعاھاى ارتباطى: ھدیھ خدا 
۴٠. "پروردگار من، من را از نماز گزاران ھمیشگى قرار ده، و ھمچنین فرزندان من را. پروردگار 

ما، خواھش می كنم دعاھاى من را مستجاب كن. 

۴١. "پروردگار من، من و والدین من، و مؤمنان را ببخش، در آن روز كھ بھ حساب ھا رسیدگى می 
شود." 

۴٢. ھرگز مپندار كھ خدا از اعمال متجاوزین غافل است. او فقط بھ آنھا فرصت می دھد، تا روزى كھ 
چشم ھا از ترس خیره شوند. 

[14:34] And He gives you all kinds of things 
that you implore Him for. If you count GOD's 
blessings, you can never encompass them. 
Indeed, the human being is transgressing, 
unappreciative.

Abraham
[14:35] Recall that Abraham said, "My Lord, 
make this a peaceful land, and protect me and 
my children from worshiping idols.
[14:36] "My Lord, they have misled so many 
people. As for those who follow me, they 
belong with me. As for those who disobey me, 
You are Forgiver, Most Merciful.
[14:37] "Our Lord, I have settled part of my 
family in this plantless valley, at Your Sacred 
House. Our Lord, they are to observe the 
Contact Prayers (Salat), so let throngs of people 

converge upon them, and provide for them all 
kinds of fruits, that they may be appreciative.
[14:38] "Our Lord, You know whatever we 
conceal and whatever we declare— nothing is 
hidden from GOD on earth, nor in the heavens.
[14:39] "Praise be to GOD for granting me, 
despite my old age, Ismail and Isaac. My Lord 
answers the prayers.

The Contact Prayers: Gift From God
[14:40] "My Lord, make me one who consistently 
observes the Contact Prayers (Salat), and also my 
children. Our Lord, please answer my prayers.
[14:41] "My Lord, forgive me and my parents, and 
the believers, on the day when the reckoning takes 
place."
[14:42] Do not ever think that GOD is unaware of 
what the transgressors are doing. He only respites 
them until a day where the eyes stare in horror.  

۱۴۸۱ ۸۶۶۸۱
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۴٣. در حالى كھ آنھا شتابان (از قبرھا) بیرون می آیند، 
صورتشان بالا را نگاه خواھد كرد، چشم ھایشان حتى مژه 

نخواھد زد، و افكارشان وحشت زده خواھد بود. 

خدا احكامش را بواسطھ رسولانش می فرستد 
۴۴. باید ھشدار بدھى بھ مردم از آن روز كھ عذاب بر آنھا می 

آید. كسانیكھ متجاوز شدند، خواھند گفت، "پروردگار ما، 
فرصت دیگرى بھ ما بده. آنوقت ما بھ دعوت تو پاسخ خواھیم 

داد، و از رسولان پیروى خواھیم كرد." آیا شما قبلاً قسم 
نخوردید كھ ھمیشھ جاودان خواھید ماند؟ 

۴۵. شما در منازل كسانى كھ قبل از شما می زیستند، زندگى 
كردید كھ بھ نفس خود ستم كردند، و شما بطور وضوح دیده اید 
كھ ما با آنھا چھ كردیم. ما مثال ھاى زیادى براى شما زده ایم. 

۴۶. آنھا با نقشھ ھایشان توطئھ كردند، و خدا كاملاً بھ توطئھ 
ھاى آنھا آگاه است. بدرستیكھ، توطئھ ھایشان براى نابود كردن 

كوه ھا كافى بود. 
پیروزى براى رسولان خدا تضمین شده است 

 ۴٧. ھرگز مپندار كھ خدا نسبت بھ رسولانش خلاف وعده می كند. خدا بزرگوار است، انتقامگیر.
آسمان ھاى جدید و زمین جدید* 

۴٨. آن روز خواھد آمد كھ زمین جدیدى جایگزین این زمین خواھد شد، و ھمچنین آسمانھا، و ھمھ بھ 
پیشگاه خدا آورده خواھند شد، آن واحد، متعال. 

۴٩. و در آن روز مجرمان را بستھ در غل و زنجیر خواھى دید. 
۵٠. لباس شان از قیر خواھد بود، و آتش چھره شان را دربر خواھد گرفت. 

۵١. زیرا خدا جزاى ھر نفسى را بھ آنچھ كسب كرده است خواھد داد؛ خدا باكفایتترین حسابرس است. 
۵٢. این اعلامى است بھ مردم تا با این بھ آنھا اخطار شود، و تا بدانند كھ او تنھا خداى واحد است، و 

 براى صاحبان خرد تا متوجھ شوند.
[14:43] As they rush (out of the graves), their 
faces will be looking upward, their eyes will not 
even blink, and their minds will be horrified.

God Sends His Commands 
Through His Messengers

[14:44] You shall warn the people of the day 
when the retribution comes to them. Those who 
transgressed will say, "Our Lord, give us one 
more respite. We will then respond to Your call 
and follow the messengers." Did you not swear 
in the past that you will last forever?
[14:45] You dwelled in the homes of those 
before you, who wronged their souls, and you 
have seen clearly what we did to them. We have 
set many precedents for you.
[14:46] They schemed their schemes, and GOD 
is fully aware of their schemes. Indeed, their 
schemes were sufficient to erase mountains.

Guaranteed Victory for God's Messengers

[14:47] Do not think that GOD will ever break 
His promise to His messengers. GOD is 
Almighty, Avenger.

New Heavens and New Earth*
[14:48] The day will come when this earth will 
be substituted with a new earth, and also the 
heavens, and everyone will be brought before 
GOD, the One, the Supreme.    
[14:49] And you will see the guilty on that day 
chained in shackles.    
[14:50] Their garments will be made of tar, and 
fire will overwhelm their faces.    
[14:51] For GOD will pay each soul for 
whatever it earned; GOD is the most efficient 
reckoner.    
[14:52] This is a proclamation for the people, to 
be warned herewith, and to let them know that 
He is only one god, and for those who possess 
intelligence to take heed.

*   ١۴:۴٨ ایـن پـیشگویـى ھـمچنین در تـورات آمـده اسـت (Isaiah اشـعیا ۶۵:١٧ و ۶۶:٢٢) و ھـمچنین در انـجیل: "آنـچھ مـا 
 Peter مـنتظرش ھسـتیم، آسـمانـھاى جـدیـد و زمـین جـدیـد اسـت، جـاییکھ بـر طـبق وعـده او، قـضاوت خـدا انـجام خـواھـد گـرفـت” (٢

 پیتر ٣:١٣).

۱۴۸۷ ۸۶۸۷۳
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سوره ١۵: وادی حجر (الحِجر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.ر* این (حروف) اثبات این كتاب آسمانى است؛ قرآنى 
پرمحتوا. 

٢. مسلماً، كسانى كھ ایمان نیاوردند آرزو خواھند كرد كھ از 
تسلیم شدگان بودند. 

٣. بگذار بخورند، لذت ببرند، و با افكار خیالى كور بمانند؛ آنھا 
خواھند فھمید. 

۴. ما ھرگز جمعیتى را ھلاك نكردیم، مگر در زمانى معین، 
تعیین شده از قبل. 

 ۵. پایان ھیچ جمعیتى ھرگز بھ جلو یا بھ عقب نمی افتد.
۶. آنھا گفتند، "اى كسى كھ این تذكر را دریافت كردى، تو 

 دیوانھ ھستى.
٧. "چرا فرشتگان را پایین نمی آورى، اگر 

راست می گویى؟" 

٨. ما فرشتگان را پایین نمی فرستیم، مگر براى 
اعمالى خاص. وگرنھ بھ ھیچكس مھلت داده 

نخواھد شد. 
رسول میثاق خدا* 

٩. مسلماً، ما تذكر را نازل كردیم، و، مسلماً، ما 
از آن حفاظت خواھیم كرد.* 

١٠. ما قبل از تو (رسولانى) بھ جمعیت ھاى 
قبلى فرستاده ایم. 

١١. ھر وقت رسولى نزدشان رفت، او را 
مسخره كردند. 

١٢. اینچنین ما افكار گناھكاران را كنترل می 
كنیم. 

١٣. در نتیجھ، آنھا نمی توانند بھ او ایمان آورند. 
از نسل ھاى قبل، روش ھمین بوده است. 

١۴. حتى اگر ما دروازھاى بھ آسمان برایشان 
بگشاییم، تا از آن بالا روند؛ 

١۵. خواھند گفت، "چشمان ما گول خورده 
 است. ما جادو شده ایم.”

Sura 15, Al-Hijr Valley (Al-Hijr)
[15:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[15:1] A.L.R.* These (letters) are proofs of this 
scripture; a profound Quran.
[15:2] Certainly, those who disbelieved will 
wish they were submitters.
[15:3] Let them eat, enjoy, and remain blinded 
by wishful thinking; they will find out.
[15:4] We never annihilated any community, 
except in accordance with a specific, 
predetermined time.
[15:5] The end of any community can never be 
advanced, nor delayed.
[15:6] They said, "O you who received this 
reminder, you are crazy.
[15:7] "Why do you not bring down the angels, 
if you are truthful?"

[15:8] We do not send down the angels except 
for specific functions. Otherwise, no one will 
be respited.

God's Messenger of the Covenant*
[15:9] Absolutely, we have revealed the 
reminder, and, absolutely, we will preserve it.*
[15:10] We have sent (messengers) before you 
to the communities in the past.
[15:11] Every time a messenger went to them, 
they ridiculed him.
[15:12] We thus control the minds of the guilty.
[15:13] Consequently, they cannot believe in 
him. This has been the system since the past 
generations.
[15:14] Even if we opened for them a gate into 
the sky, through which they climb;
[15:15] they will say, "Our eyes have been 
deceived. We have been bewitched.”

*    ١۵:١ و * ١۵:٩ مـنبع الھـى و حـفاظـت کامـل از قـرآن، بـوسـیلھ کد ریـاضـى قـرآن ثـابـت شـده اسـت (ضـمیمھ ١). مـقدر بـود تـا 
رسـول مـیثاق خـدا ایـن معجـزه عـظیم را آشکار سـازد. کلمھ "ذکر" در بسـیارى از آیـات دلالـت بـر کد قـرآن دارد (١۵:۶ ، ٢١:٢، 

 ٢۶:۵ ، ٣٨:١٨، ٧۴:٣١). مقدرا عددى "رشاد خلیفھ" ١۵ + (١٢٣٠)+٩= ١٢۵۴= ۶۶×١٩.

۱۴۸۷ ۸۶۸۷۳



۲۶۳ سوره ١۵: وادی حجر (الحِجر) ٣١-١۶
 

١۶. ما كھكشان ھا را در آسمان قرار دادیم، و آن را براى 
مشاھده كنندگان تزیین كردیم. 

١٧. و ما آن را از ھر شیطان مردودى حفاظت كردیم. 
١٨. اگر ھر یك از آنھا در آن اطراف پنھانى گوش دھد، شھاب 

نیرومندى او را تعقیب خواھد كرد. 

١٩. و اما زمین، ما آن را ساختیم، و روى آن استحكاماتى 
براى توازن (كوه ھا) قرار دادیم، و ما روى آن ھمھ چیز را 

متناسب رویاندیم. 

٢٠. ما آن را براى شما قابل سكونت قرار دادیم،* و براى 
موجوداتى كھ شما روزى آنھا را نمی دھید. 

٢١. چیزى نیست كھ ما از آن بھ مقدار بی نھایت نداشتھ باشیم. 
اما ما آن را بھ مقدارى دقیق پایین می فرستیم. 

٢٢. و ما بادھا را براى گرده افشانى می فرستیم و باعث می شویم كھ آب از آسمان براى نوشیدن شما 
 پایین آید. وگرنھ شما نمی توانستید آن را قابل نوشیدن نگاھدارید.

٢٣. ما ھستیم كھ زندگى و مرگ را كنترل می 
كنیم، و ما وارثان نھایى ھستیم. 

٢۴. و ما كاملاً بھ كسانى كھ در میان شما 
پیشرفت می كنند، آگاه ھستیم، و ما كاملاً بھ 

كسانى كھ عقب می افتند، آگاه ھستیم. 

٢۵. پروردگارت مسلماً آنھا را احضار خواھد 
كرد. او حكیم ترین است، داناى مطلق. 

نسل انسان 
٢۶. ما انسان را از گِل سالخورده خلق كردیم، 

مانند گِل كوزه گرى. 

٢٧. و جن ھا را قبل از آن از شعلھ ھاى آتش 
خلق كردیم. 

٢٨. پروردگارت بھ فرشتگان گفت، "من بشرى 
از گل سالخورده خلق می كنم، مانند گل كوزه 

گرى. 

٢٩. "ھنگامیكھ او را كامل كنم و از روح خود 
در او بدمم، شما باید در مقابل او سجده كنید." 

٣٠. فرشتگان سجده كردند؛ ھمھ آنھا، 
٣١. بجز ابلیس (شیطان). او با سجده كنندگان 

 نبود.
[15:16] We placed galaxies in the sky, and 
adorned it for the beholders.    
[15:17] And we guarded it against every 
rejected devil.    
[15:18] If any of them sneaks around to listen, a 
mighty projectile will chase him back.
[15:19] As for the earth, we constructed it, and 
placed on it stabilizers (mountains), and we 
grew on it a perfect balance of everything.
[15:20] We made it habitable for you,* and for 
creatures you do not provide for.
[15:21] There is nothing that we do not own 
infinite amounts thereof. But we send it down in 
precise measure.
[15:22] And we send the winds as pollinators, 
and cause water to come down from the sky for 
you to drink. Otherwise, you could not keep it 
palatable.
[15:23] It is we who control life and death, and 
we are the ultimate inheritors.

[15:24] And we fully know those among you 
who advance, and we fully know those who 
regress.
[15:25] Your Lord will surely summon them. He 
is Most Wise, Omniscient.

The Human Race
[15:26] We created the human being from aged 
mud, like the potter's clay.
[15:27] As for the jinns, we created them, before 
that, from blazing fire.
[15:28] Your Lord said to the angels, "I am 
creating a human being from aged mud, like the 
potter's clay.
[15:29] "Once I perfect him, and blow into him 
from My spirit, you shall fall prostrate before 
him."
[15:30] The angels fell prostrate; all of them,
[15:31] except Iblis (Satan). He refused to be 
with the prostrators.  

*    ١۵:٢٠ وقـتى مـا فـضانـوردان را بـھ فـضا می فـرسـتیم، بـراى آنـھا بـھ مـقدارى دقـیق غـذا، آب، و اکسیژن تھـیھ می کنیم. خـدا 
سـفینھ فـضایـى زمـین را بـا بـیلیون ھـا فـضانـورد خـلق کرد، تـا ھـم کار کنند و ھـم تـولـید مـثل؛ او بـراى آنـھا سـیستم خـود کار تـولـید 

 کننده اى فراھم آورد تا اکسیژن، آب تازه و انواع غذاھا و نوشیدنی ھاى خوشمزه را تولید کند.

۱۴۸۷ ۸۶۸۷۳



۲۶۴ سوره ١۵: وادی حجر (الحِجر) ۵١-٣٢
 

٣٢. او گفت، "اى ابلیس (شیطان)، چرا تو با سجده كنندگان 
نیستى؟" 

٣٣. او گفت، "من در مقابل بشرى كھ او را از گل سالخورده، 
مانند گل كوزه گرى آفریده اى، سجده نمی كنم." 

٣۴. او گفت، "بنابراین، تو باید بیرون بروى؛ تو رانده شده اى. 
٣۵. "تو تا روز قضاوت بھ محكومیت من گرفتار شده اى." 
٣۶. او گفت، "پروردگار من، بھ من مھلت بده تا آن روز كھ 

آنھا برانگیختھ شوند." 

٣٧. او گفت، "بھ تو مھلت داده شد. 
٣٨. "تا روز و زمانى معین." 

٣٩. او گفت، "پروردگار من، چون خواست تو بوده كھ من 
گمراه شوم، من حتماً آنھا را در زمین گول خواھم زد؛ من ھمھ 

آنھا را گمراه خواھم كرد. 

 ۴٠. "بجز كسانى در میان پرستش كنندگان تو كھ مطلقاً وقف تنھا تو ھستند."
۴١. او گفت، "این قانون غیر قابل نقض است. 

۴٢. "تو ھیچ قدرتى بر بندگان من ندارى. تو 
فقط بر گمراھانى قدرت دارى كھ از تو پیروى 

می كنند. 

۴٣. "و جھنم منتظر ھمھ آنھا است. 
۴۴. "آن ھفت دروازه خواھد داشت. ھر دروازه 

سھم خاصى از آنھا را خواھد گرفت." 

۴۵. و اما براى پرھیزكاران، آنھا از باغھا و 
چشمھ ھا لذت خواھند برد. 

۴۶. وارد آن شوید، با صلح و امنیت. 

۴٧. ما ھمھ حسادت ھا را از قلب ھایشان دور 
می سازیم. مانند یك خانواده، آنھا روى مبلمان 

نزدیك ھم خواھند بود. 

۴٨. آنھا ھرگز در آن خستھ نخواھند شد؛ ھرگز 
از آنجا بیرون نخواھند شد. 

۴٩. بندگان من را آگاه كن كھ من عفو كننده 
ھستم، مھربان ترین. 

۵٠. و اینكھ عذاب من دردناكترین عذابھا است. 
فرشتگان ابراھیم را ملاقات می كنند 

 ۵١. آنھا را در باره میھمانان ابراھیم آگاه كن.
[15:32] He said, "O Iblis (Satan), why are you 
not with the prostrators?"
[15:33] He said, "I am not to prostrate before 
a human being, whom You created from aged 
mud, like the potter's clay."
[15:34] He said, "Therefore, you must get out; 
you are banished.
[15:35] "You have incurred My condemnation 
until the Day of Judgment."
[15:36] He said, "My Lord, respite me until 
the day they are resurrected."
[15:37] He said, "You are respited.
[15:38] "Until the specified day and time."
[15:39] He said, "My Lord, since You have 
willed that I go astray, I will surely entice 
them on earth; I will send them all astray.
[15:40] "Except those among Your worshipers 
who are devoted absolutely to You alone."
[15:41] He said, "This is a law that is 
inviolable.

[15:42] "You have no power over My 
servants. You only have power over the 
strayers who follow you.
[15:43] "And Hell awaits them all.
[15:44] "It will have seven gates. Each gate 
will get a specific share of them."
[15:45] As for the righteous, they will enjoy 
gardens and springs.
[15:46] Enter therein, peaceful and secure.
[15:47] We remove all jealousy from their 
hearts. Like one family, they will be on 
adjacent furnishings.
[15:48] Never will they suffer any fatigue 
therein; never will they be evicted therefrom.
[15:49] Inform My servants that I am the 
Forgiver, Most Merciful.
[15:50] And that My retribution is the most 
painful retribution.

Angels Visit Abraham
[15:51] Inform them about Abraham's guests.  

۱۴۸۷ ۸۶۸۷۳
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۵٢. ھنگامیكھ آنھا وارد اقامتگاه او شدند، گفتند، "صلح". او 
گفت، "ما از شما بیمناك ھستیم.! 

۵٣. آنھا گفتند، "بیمناك نباش. ما براى تو خبر خوش داریم: 
پسرى دانا." 

۵۴. او گفت، "چطور می توانید چنین خبر خوشى بھ من بدھید، 
درحالیكھ من اینقدر پیر ھستم؟ آیا ھنوز این خبر خوش را بھ 

من می دھید؟" 

۵۵. آنھا گفتند، "خبر خوشى كھ ما بھ تو می دھیم حقیقت است؛ 
ناامید نباش." 

۵۶. او گفت، "ھیچكس از رحمت پروردگارش ناامید نمی 
شود، بجز گمراھان." 

۵٧. او گفت، "مأموریت شما چیست، اى رسولان؟" 
۵٨. آنھا گفتند، "ما بر مردمى گناھكار فرستاده شده ایم. 

۵٩. "و اما خانواده لوط، ما ھمگى آنھا را نجات خواھیم داد. 
 ۶٠. "بجز زن او؛ سرنوشت او این است كھ با محكوم بھ فناشدگان باشد."

لوط 
۶١. رسولان بھ شھر لوط رفتند. 

۶٢. او گفت، "شما مردمى ناشناس ھستید." 
۶٣. آنھا گفتند، "ما بر تو آنچھ را كھ آنھا در آن 

شك داشتند، می آوریم. 

۶۴. "ما حقیقت را بر تو می آوریم؛ ما راستگو 
ھستیم. 

۶۵. "ھنگام شب، باید خانواده خود را ببرى. 
پشت سرشان باش، و اطمینان پیدا كن تا ھیچكدام 

از شما پشت سرش را نگاه نكند. ھمانطور كھ 
فرمان داده شد، مستقیم بروید." 

۶۶. ما بھ او این فرمان را تحویل دادیم: آن 
مردم در صبحگاه باید ھلاك شوند. 

۶٧. اھالى شھر شادمان آمدند. 
۶٨. او گفت، "اینھا میھمانان من ھستند؛ من را 

خجالتزده نكنید. 

۶٩. "از خدا بترسید، و من را شرمسار نكنید." 
٧٠. آنھا گفتند، "آیا ما تو را از تماس با دیگران 

 منع نكردیم؟”
[15:52] When they entered his quarters, they 
said, "Peace." He said, "We are apprehensive 
about you."
[15:53] They said, "Do not be apprehensive. We 
have good news for you: an enlightened son."
[15:54] He said, "How can you give me such 
good news, when I am so old? Do you still give 
me this good news?”    
[15:55] They said, "The good news we give you 
is true; do not despair.”    
[15:56] He said, "None despairs of his Lord's 
mercy, except the strayers.”    
[15:57] He said, "What is your mission, O 
messengers?”    
[15:58] They said, "We are being dispatched to 
guilty people.    
[15:59] "As for Lot's family, we will save them 
all.    
[15:60] "But not his wife; she is destined to be 
with the doomed.“

Lot

[15:61] The messengers went to Lot's town.
[15:62] He said, "You are unknown people."
[15:63] They said, "We bring to you what they 
have been doubting.
[15:64] "We bring to you the truth; we are 
truthful.
[15:65] "You shall take your family during the 
night. Stay behind them, and make sure that 
none of you looks back. Go straight as 
commanded."
[15:66] We delivered to him this command: 
those people are to be annihilated in the 
morning.
[15:67] The people of the city came joyfully.
[15:68] He said, "These are my guests; do not 
embarrass me.
[15:69] "Fear GOD, and do not shame me."
[15:70] They said, "Did we not enjoin you from 
contacting anyone?"  

۱۴۸۸ ۸۶۹۴۲



۲۶۶ سوره ١۵: وادی حجر (الحِجر) ٩٠-٧١
 

٧١. او گفت، "این دختران من، اگر مجبور ھستید." 
٧٢. اما افسوس كھ آنھا كاملاً در شھوت خود كور شده بودند. 

٧٣. در نتیجھ، صبحگاه بلا بھ آنھا اصابت كرد. 
٧۴. ما آنجا را زیر و رو كردیم، و بر آنھا سنگ ھاى ویران 

كننده باریدیم. 
٧۵. این درس عبرتى است براى صاحبان خرد. 

٧۶. ھمیشھ روش چنین خواھد بود. 
٧٧. این نشانھ اى است براى مؤمنان. 

٧٨. مردم چوب ھم از متجاوزین بودند. 
٧٩. در نتیجھ، ما از آنھا انتقام گرفتیم، و ھر دو جمعیت كاملاً 

ثبت شده اند. 
٨٠. مردم حجر رسولان را باور نكردند. 

٨١. ما آیات خود را بھ آنھا دادیم، اما آنھا بھ آن بی اعتنایى 
 كردند.

٨٢. آنھا در كوه ھا منازلى امن می تراشیدند. 
٨٣. بلا صبحگاه بھ آنھا اصابت كرد. 

٨۴. آنچھ كھ اندوختھ بودند، بھ آنھا كمك نكرد. 
آخر دنیا آشكار شد* 

٨۵. ما آسمانھا و زمین و ھر چھ را در بین آنھا 
است، خلق نكردیم، مگر بھ مقصودى خاص. 

آخر دنیا خواھد آمد، پس با نرمى از آنھا 
چشمپوشى كن. 

٨۶. پروردگارت خالق است، داناى مطلق. 

٨٧. ما بھ تو ھفت جفت، و قرآن عظیم را عطا 
كرده ایم. 

٨٨. حسادت نكن بر آنچھ بھ (رسولان) دیگر 
عطا كردیم، و غمگین نباش (از كافران)، و با 

مؤمنان فروتن باش. 

٨٩. و اعلام كن: "من ھشدار دھنده اى آشكار 
ھستم." 

٩٠. ما بھ فرقھ فرقھ كنندگان رسیدگى خواھیم 
 كرد.

[15:71] He said, "Here are my daughters, if 
you must.”    
[15:72] But, alas, they were totally blinded by 
their lust.   
[15:73] Consequently, the disaster struck them 
in the morning.
[15:74] We turned it upside down, and 
showered them with devastating rocks.
[15:75] This is a lesson for those who possess 
intelligence.
[15:76] This will always be the system.
[15:77] This is a sign for the believers.
[15:78] The people of the woods also were 
transgressors.
[15:79] Consequently, we avenged from them, 
and both communities are fully documented.
[15:80] The people of Al-Hijr disbelieved the 
messengers.    
[15:81] We gave them our revelations, but 
they disregarded them.

[15:82] They used to carve secure homes out 
of the mountains.
[15:83] The disaster hit them in the morning.
[15:84] What they hoarded did not help them.

End of the World Unveiled*
[15:85] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them, except 
for a specific purpose. The end of the world 
will come, so treat them with benign neglect.
[15:86] Your Lord is the Creator, the 
Omniscient.
[15:87] We have given you the seven pairs, 
and the great Quran.
[15:88] Do not be jealous of what we 
bestowed upon the other (messengers), and do 
not be saddened (by the disbelievers), and 
lower your wing for the believers.
[15:89] And proclaim: "I am the manifest 
warner."
[15:90] We will deal with the dividers.

*    ٨٨ - ١۵:٨۵  یکى از وظـایـف رسـول مـیثاق خـدا تـحویـل اثـبات قـرآنـى اسـت کھ دنـیا در سـال ٢٢٨٠ مـیلادى آخـر خـواھـد شـد   
 ٢٠:١۵)  و ٧٢:٢٧ و ضمیمھ (٢۵

۱۴۸۸ ۸۶۹۴۲
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٩١. آنھا فقط قسمتى از قرآن را قبول میكنند. 
٩٢. بھ پروردگارت قسم، ما از ھمھ آنھا سئوال خواھیم كرد، 

٩٣. راجع بھ ھر عملى كھ انجام داده اند. 
٩۴. بنابراین، بھ دستوراتى كھ بھ تو داده شده است عمل كن، و 

نسبت بھ مشركان بی اعتناء باش. 

٩۵. ما تو را از شر مسخره كنندگان نجات خواھیم داد، 
٩۶. كھ خداى دیگرى در كنار خدا قرار می دھند. آنھا حتماً 

خواھند فھمید. 

٩٧. ما خوب می دانیم كھ تو ممكن است از گفتھ ھایشان 
ناراحت شوى. 

٩٨. باید ستایش پروردگارت را بخوانى، و با سجده كنندگان 
باشى. 

٩٩. و پروردگارت را پرستش كن، تا از یقین برخوردار شوى. 

سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. فرمان خدا از قبل صادر شده است (و ھمھ چیز قبلاً نوشتھ شده است)، پس در آن عجلھ نكنید. 
ستایش او را؛ بلند مرتبھ ترین، بسیار بالاتر از معبودانى كھ قرار می دھند. 

٢. او فرشتگان را با وحى پایین می فرستد، تا دستوراتش را بھ ھركس از میان بندگانش كھ انتخاب 
 كند، برسانند: "باید موعظھ كنى كھ غیر از من خدایى نیست؛ شما باید بھ ھیبت من حرمت نھید."

٣. او آسمانھا و زمین را بھ مقصود خاصى خلق 
كرد. او تعالى است، بسیار بالاتر از شركایى كھ 

قرار می دھند. 

۴. او انسان را از قطره اى كوچك خلق كرد، 
سپس او بھ یك مخالف سرسخت مبدل می شود. 

۵. و او چھارپایان را براى شما خلق كرد، تا 
براى شما گرما فراھم كنند، و بسیارى از فواید 

دیگر، ھمینطور بعنوان غذا. 

۶. آنھا ھمچنین ھنگام فراغت، وسیلھ تجملات 
شما را فراھم می آورند، و ھنگامیكھ مسافرت 

 می كنید.
[15:91] They accept the Quran only partially.
[15:92] By your Lord, we will question them all,
[15:93] about everything they have done.
[15:94] Therefore, carry out the orders given to 
you, and disregard the idol worshipers.    
[15:95] We will spare you the mockers,    
[15:96] who set up another god beside GOD. 
They will surely find out.
[15:97] We know full well that you may be 
annoyed by their utterances.    
[15:98] You shall sing the praises of your Lord, 
and be with the prostrators.
[15:99] And worship your Lord, in order to 
attain certainty.*

Sura 16, The Bee (Al-Nahl)
[16:0] In the Name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[16:1] GOD's command has already been issued 

(and everything has already been written), so do 
not rush it.* Be He glorified; the Most High, far 
above any idols they set up.    
[16:2] He sends down the angels with the 
revelations, carrying His commands, to 
whomever He chooses from among His 
servants: "You shall preach that there is no other 
god beside Me; You shall reverence Me."
[16:3] He created the heavens and the earth for a 
specific purpose. He is much too High, far 
above any idols they set up.    
[16:4] He created the human from a tiny drop, 
then he turns into an ardent opponent.    
[16:5] And He created the livestock for you, to 
provide you with warmth, and many other 
benefits, as well as food.    
[16:6] They also provide you with luxury during 
your leisure, and when you travel.  

*     ١۵:٩٩ عبادت و پرستش وسایل ما است براى رسیدن بھ یقین (ضمیمھ ١۵). 
 *     ١۶:١ ھمھ چیز قبلا ً ضبط شده است (۵٧:٢٢). ھمچنین بھ ضمیمھ ١۴ توجھ کنید.

۱۴۹۰ ۸۷۰۳۹
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نعمت ھاى خدا 
٧. و آنھا بارھاى شما را بھ سرزمین ھایى حمل می كنند كھ 
شما نمی توانستید دست یابید، مگر بھ سختى فراوان. مسلماً، 

پروردگار شما دلسوز است، مھربان ترین. 

٨. و (او خلق كرد) اسب ھا، قاطرھا، و الاغ ھا را براى شما 
كھ سوار شوید، و براى تجمل. بعلاوه، او خلق می كند آنچھ را 

كھ شما نمی دانید. 

٩. خدا بھ راه ھا اشاره می كند، از جملھ بھ راه ھاى اشتباه. اگر 
او می خواست، می توانست ھمھ شما را ھدایت كند. 

١٠. او آب را از آسمان پایین می فرستد براى آشامیدن شما و 
رویاندن درختان براى منفعت شما. 

١١. با آن، او براى شما محصولات، زیتون، نخل ھاى خرما، 
انگور، و ھمھ نوع میوه ھا میرویاند. این اثباتى است (كافى) براى كسانى كھ تفكر می كنند. 

١٢. و او شب و روز و ھمینطور خورشید و ماه را بھ خدمت شما درمی آورد. ھمچنین، ستارگان بھ 
امر او تسلیم شده اند. اینھا اثباتى است (كافى) براى كسانى كھ می فھمند. 

١٣. و (او خلق كرد) براى شما روى زمین چیزھایى بھ رنگ ھاى مختلف. این اثباتى است (كافى) 
براى مردمى كھ متوجھ می شوند. 

١۴. و او دریا را بھ خدمت شما درآورد؛ از گوشت لذیذ آن تغذیھ می كنید، و از آن زینت آلاتى كھ می 
آویزید استخراج می كنید. و كشتی ھا را می بینید كھ براى منافع تجارتى شما در آن در حركت ھستند، 

درحالیكھ در جستجوى نعمت ھاى او ھستید، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

God's Blessings
[16:7] And they carry your loads to lands that 
you could not reach without a great hardship. 
Surely, your Lord is Compassionate, Most 
Merciful.
[16:8] And (He created) the horses, the mules, 
and the donkeys for you to ride, and for 
luxury. Additionally, He creates what you do 
not know.
[16:9] GOD points out the paths, including 
the wrong ones. If He willed, He could have 
guided all of you.
[16:10] He sends down from the sky water for 
your drink, and to grow trees for your benefit.
[16:11] With it, He grows for you crops, 
olives, date palms, grapes, and all kinds of 

fruits. This is (sufficient) proof for people who 
think.
[16:12] And He commits, in your service, the 
night and the day, as well as the sun and the 
moon. Also, the stars are committed by His 
command. These are (sufficient) proofs for 
people who understand.
[16:13] And (He created) for you on earth 
things of various colors. This is a (sufficient) 
proof for people who take heed.
[16:14] And He committed the sea to serve 
you; you eat from it tender meat, and extract 
jewelry which you wear. And you see the 
ships roaming it for your commercial benefits, 
as you seek His bounties, that you may be 
appreciative.  

۱۴۹۱ ۸۷۰۴۸
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١۵. و او استحكاماتى براى توازن (كوه ھا) در زمین قرار داد، 
تا مبادا با شما درغلتد، ھمینطور رودخانھ ھا و جاده ھا، تا باشد 

كھ ھدایت شوید. 

١۶. و علامت ھاى زمینى، و ھمچنین ستارگان؛ تا براى جھت 
یابى استفاده شوند. 

١٧. آیا آن یكتایى كھ خلق می كند، مانند كسى است كھ خلق 
نمی كند؟ آیا حالا متوجھ می شوید؟ 

١٨. امكان ندارد شما بتوانید نعمت ھاى خدا را بشمارید. خدا 
عفو كننده است، مھربان ترین. 

١٩. و خدا می داند آنچھ را پنھان می دارید و آنچھ را آشكار 
می سازید. 

پیغمبران و مقدسین مرده 
٢٠. و اما معبودانى را كھ آنھا در كنار خدا قرار می دھند، ھیچ 

چیزى خلق نمی كنند؛ آنھا خود خلق شده اند. 

٢١. آنھا مرده اند، نھ زنده، و ھیچ نمی دانند چگونھ و چھ موقع برانگیختھ خواھند شد. 
٢٢. خداى شما خداى واحد است. و اما كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند، قلبشان انكار می كند، و آنھا 

متكبر ھستند. 

٢٣. مسلماً، خدا می داند آنچھ را آنھا پنھان می دارند و آنچھ را آشكار می سازند. او متكبران را 
دوست ندارد. 

٢۴. ھنگامیكھ از آنھا سئوال می شود، "درباره این آیات كھ از طرف پروردگارتان فرستاده شده است 
چھ فكر می كنید،" گویند، “افسانھ ھایى از گذشتھ." 

٢۵. آنھا در روز برانگیختھ شدن مسئول گناھان خود خواھند بود، ھمھ آنھا، بعلاوه گناھان ھمھ كسانى 
كھ آنھا با جھالت شان گمراه كردند. چھ بار بدى! 

٢۶. دیگران مانند ایشان در گذشتھ توطئھ كرده اند، و در نتیجھ، خدا بناى آنھا را از پایھ ویران كرد، 
تا باعث شود سقف روى سر آنھا خراب شود. عذاب بر آنھا اصابت كرد، ھنگامیكھ ھرگز انتظارش را 

 نداشتند.
[16:15] And He placed stabilizers (mountains) 
on earth, lest it tumbles with you, as well as 
rivers and roads, that you may be guided.
[16:16] And landmarks, as well as the stars; to 
be used for navigation.
[16:17] Is One who creates like one who does 
not create? Would you now take heed?
[16:18] If you count GOD's blessings, you 
cannot possibly encompass them. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.
[16:19] And GOD knows whatever you conceal 
and whatever you declare.

The Dead Prophets and Saints
[16:20] As for the idols they set up beside 
GOD, they do not create anything; they 
themselves were created.
[16:21] They are dead, not alive, and they have 
no idea how or when they will be resurrected.

[16:22] Your god is one god. As for those who 
do not believe in the Hereafter, their hearts are 
denying, and they are arrogant.
[16:23] Absolutely, GOD knows everything 
they conceal and everything they declare. He 
does not love those who are arrogant.
[16:24] When they are asked, "What do you 
think of these revelations from your Lord," they 
say, "Tales from the past."
[16:25] They will be held responsible for their 
sins on the Day of Resurrection, all of them, in 
addition to sins of all those whom they misled 
by their ignorance. What a miserable load!
[16:26] Others like them have schemed in the 
past, and consequently, GOD destroyed their 
building at the foundation, causing the roof to 
fall on them. The retribution struck them when 
they least expected.  

۱۴۹۷ ۸۷۱۵۴



۲۷۰ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ٣۴-٢٧
 

٢٧. سپس در روز برانگیختھ شدن، او آنھا را رسوا خواھد 
كرد و بپرسد، "كجا ھستند شركایى كھ در كنار من قرار داده 

بودید، و بخاطر آنھا با من مخالفت كردید؟" كسانیكھ بھ آنھا 
دانش عطا شده است، خواھند گفت، "امروز، شرمسارى و 

بدبختى بر كافران آمده است." 
مرگ براى كافران 

٢٨. فرشتگان آنھا را در حال ستم بھ نفس خود، بھ مرگ در 
می آورند. آن وقتى است كھ آنھا بالاخره تسلیم می شوند، و می 

گویند، "ما كار بدى انجام ندادیم!" بلھ البتھ. خدا كاملاً بر ھمھ 
اعمالى كھ انجام داده اید، آگاه است. 

٢٩. بنابراین، وارد دروازه ھاى جھنم شوید، جاییكھ در آن 
جاودان باشید. چھ سرنوشت فلاكتبارى براى متكبران. 

مؤمنان درواقع نمی میرند* 
٣٠. و اما پرھیزكاران، ھنگامیكھ از آنھا سئوال شود، "درباره 

این آیات كھ از طرف پروردگارتان فرستاده شده است، چھ فكر می كنید،" گویند، "نیكوست." براى 
كسانى كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، خوشبختى؛ و سراى آخرت حتى بھتر است. 

 چھ جایگاه فرحبخشى براى پرھیزكاران.
٣١. باغ ھاى عدن برایشان نگاه داشتھ شده اند 
كھ در آن رودخانھ ھا جارى است. آنھا ھرچھ 

بخواھند در آن برایشان مھیا است. خدا اینچنین 
بھ پرھیزكاران پاداش می دھد. 

آنھا مستقیماً بھ پردیس می روند 
٣٢. فرشتگان آنھا را درحال پرھیزكارى بھ 

مرگ در می آورند، می گویند، "صلح بر شما. 
(اكنون) وارد پردیس شوید، بخاطر پاداش 

اعمالتان.”* 

كافران 
٣٣. آیا آنھا منتظر ھستند تا فرشتگان نزدشان 

آیند، یا تا اینكھ قضاوت پروردگارت انجام گیرد؟ 
كسانى كھ قبل از ایشان بودند ھم ھمین كار را 
كردند. خدا بھ آنھا ستم نكرد؛ آنھا ھستند كھ بھ 

نفس خود ستم كردند. 

٣۴. آنھا سزاوار نتیجھ اعمال پلید خود شده اند، 
و ھمان چیزھایى كھ مسخره می كردند، بھ سر 

 خودشان آمد.
[16:27] Then, on the Day of Resurrection, He 
will disgrace them and ask, "Where are My 
partners that you had set up beside Me, and had 
opposed Me for their sake?" Those blessed with 
knowledge will say, "Today, the shame and 
misery have befallen the disbelievers." 

Death for the Disbelievers 
[16:28] The angels put them to death in a state 
of wronging their souls. That is when they 
finally submit, and say, "We did not do anything 
wrong!" Yes indeed. GOD is fully aware of 
everything you have done. 
[16:29] Therefore, enter the gates of Hell, 
wherein you abide forever. What a miserable 
destiny for the arrogant ones. 

The Believers Do Not Really Die* 
[16:30] As for the righteous, when they are 
asked, "What do you think of these revelations 
from your Lord," they say, "Good." For those 
who lead a righteous life, happiness, and the 

abode of the Hereafter is even better. What a 
blissful abode for the righteous. 
[16:31] The gardens of Eden are reserved for 
them, wherein rivers flow. They have anything 
they wish therein. GOD thus rewards the 
righteous. 

They Go Straight to Paradise 
[16:32] The angels terminate their lives in a 
state of righteousness, saying, "Peace be upon 
you. Enter Paradise (now) as a reward for your 
works."* 

The Disbelievers 
[16:33] Are they waiting for the angels to come 
to them, or until your Lord's judgment comes to 
pass? Those before them did the same thing. 
GOD is not the One who wronged them; they 
are the ones who wronged their own souls. 
[16:34] They have incurred the consequences of 
their evil works, and the very things they 
ridiculed came back to haunt them.  

*      ٣٢- ١۶:٣٠ پـرھـیزکاران فـقط مـرگ اول را تجـربـھ می کنند کھ ھـمھ مـا قـبلا ً آن را تجـربـھ کرده ایـم (بـھ ۴۴:۵۶ مـراجـعھ 
کنید). در پـایـان مھـلت شـان در ایـن دنـیا، فـرشـتگان مـرگ آنـھا را دعـوت می کنند تـا بـھ پـردیسـى کھ آدم و حـوا در آن زنـدگـى می 

 کردند، بروند ٢:١۵۴)، ٣:١۶٩، ٨:٢٨، ۵٨:٢٢، ٢٧- ٢۶:(٣۶.

۱۵۰۰ ۸۷۲۴۶



۲۷۱ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ٣۵-۴٢
 

بھانھ معروف 
٣۵. مشركان گویند، "اگر خدا می خواست، نھ ما معبودانى را 
در كنار او پرستش می كردیم، و نھ والدین ما. و نھ چیزى را 

در كنار حرام ھاى او، حرام می كردیم." كسانى كھ قبل از 
ایشان بودند ھم ھمین كار را كردند. آیا رسولان می توانند بھ 

غیر از تحویل كامل پیغام، كار دیگرى انجام دھند؟ 

٣۶. ما بھ ھر جمعیتى رسولى فرستاده ایم، می گفت، "شما باید 
خدا را پرستش كنید، و از بتُ پرستى دورى كنید." در نتیجھ، 

بعضى بواسطھ خدا ھدایت شدند، درحالیكھ دیگران بھ گمراھى 
گرفتار شدند. در زمین گردش كنید و چگونگى عاقبت تكذیب 

كنندگان را ببینید. 

٣٧. تو ھرچقدر در ھدایت آنھا كوشش كنى، خدا كسانى را كھ 
بھ گمراھى گرفتار شده اند، ھدایت نخواھد كرد. بنابراین، 

ھیچكس نمی تواند آنھا را كمك كند. 

افكار درونیشان 
٣٨. آنھا رسماً بھ خدا قسم می خوردند: "خدا مردگان را برنمی انگیزد." مسلماً، این وعده غیرقابل 

اجتناب او است، اما اكثر مردم نمی دانند. 

٣٩. او سپس ھرچھ را در آن اختلاف كرده بودند بھ ھمھ نشان خواھد داد، و می گذارد تا كسانى كھ 
ایمان نیاوردند بدانند كھ دروغگو بودند. 

برانگیختن مرده 
۴٠. براى ھر كارى، ما فقط بھ آن می گوییم، "باش،" و آن ھست. 

۴١. كسانى كھ بخاطر خدا مھاجرت كردند، بخاطر اینكھ مورد زجر و آزار قرار می گرفتند، ما مسلماً 
در این دنیا سخاوتمندانھ برایشان جبران خواھیم كرد، و پاداش آخرت حتى بزرگتر است، اگر فقط می 

دانستند. 

۴٢. این بخاطر آن است كھ آنھا ثابت قدمانھ استقامت می كنند، و بھ پروردگارشان توكل می كنند. 
Famous Excuse

[16:35] The idol worshipers say, "Had GOD 
willed, we would not worship any idols 
besides Him, nor would our parents. Nor 
would we prohibit anything besides His 
prohibitions." Those before them have done 
the same. Can the messengers do anything but 
deliver the complete message?
[16:36] We have sent a messenger to every 
community, saying, "You shall worship GOD, 
and avoid idolatry." Subsequently, some were 
guided by GOD, while others were 
committed to straying. Roam the earth and 
note the consequences for the rejectors.
[16:37] No matter how hard you try to guide 
them, GOD does not guide the ones He had 
committed to straying. Thus, no one can help 
them.

Deep In Their Minds
[16:38] They swore solemnly by GOD: 
"GOD will not resurrect the dead." 
Absolutely, such is His inviolable promise, 
but most people do not know.
[16:39] He will then point out to everyone all 
the things they had disputed, and will let those 
who disbelieved know that they were liars.

To Resurrect the Dead
[16:40] To have anything done, we simply say 
to it, "Be," and it is.
[16:41] Those who emigrated for the sake of 
GOD, because they were persecuted, we will 
surely make it up to them generously in this 
life, and the recompense of the Hereafter is 
even greater, if they only knew.
[16:42] This is because they steadfastly 
persevere, and in their Lord they trust.  

۱۵۰۷ ۸۷۴۳۳



۲۷۲ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ۵۴-۴٣
 

۴٣. ما قبل از تو نفرستادیم، مگر مردانى كھ بھ آنھا وحى كردیم. 
از كسانى كھ كتاب آسمانى می دانند سئوال كنید، اگر نمی دانید. 

۴۴. ما بھ آنھا نشانھ ھا و كتاب آسمانى دادیم، و ما این پیغام را 
بر تو پایین فرستادیم، تا آنچھ را برایشان فرستاده شده است، بھ 

مردم اعلام كند، تا شاید تفكر كنند. 

۴۵. آیا كسانى كھ حیلھ ھاى پلید بكار می برند، تضمین می 
كنند كھ خدا باعث نخواھد شد كھ زمین آنھا را ببلعد، یا 

ھنگامیكھ اصلاً انتظارش را ندارند، بر آنھا عذاب نخواھد آمد؟ 

۴۶. ممكن است موقعیكھ خواب ھستند بھ آنھا اصابت كند؛ آنھا 
ھرگز نمی توانند فرار كنند. 

۴٧. یا ممكن است ھنگامیكھ ھراسان در انتظار آن ھستند بھ 
آنھا اصابت كند. پروردگارتان دلسوز است، مھربان ترین. 

۴٨. آیا آنھا ھمھ چیزھایى را كھ بواسطھ خدا خلق شده است، 
ندیده اند؟ سایھ ھاى آنھا با میل و تسلیم كامل بھ خدا، آنھا را از راست و چپ در برگرفتھ اند. 

۴٩. در برابر خدا سجده می كند ھمھ چیز در آسمانھا، و ھمھ چیز در روى زمین-ھمھ موجودات-و 
ھمچنین فرشتگان؛ بدون كوچك ترین تكبر.* 

۵٠. آنھا بھ ھیبت پروردگارشان كھ مافوق آنھاست حرمت می نھند، و بھ ھر فرمانى كھ بھ آنھا داده 
 شده عمل می كنند.

۵١. خدا اعلام كرده است: "دو خدا را پرستش نكنید؛ فقط یك خدا وجود دارد. شما باید بھ ھیبت تنھا 
من حرمت نھید." 

۵٢. ھر چھ در آسمانھا و در زمین است، از آن او است، و در نتیجھ، دین باید مطلقاً بھ تنھا او 
اختصاص داده شود. آیا غیر از خدا را پرستش می كنید؟ 

۵٣. ھر نعمتى كھ از آن لذت می برید، از طرف خدا است. باوجود این ھر وقت گرفتار مصیبتى می 
شوید، فوراً بھ او شكایت می كنید. 

 ۵۴. اما بمجرد اینكھ او مصیبت را از شما دور می كند، بعضى از شما بھ شرك باز می گردید.
[16:43] We did not send before you except men 
whom we inspired. Ask those who know the 
scripture, if you do not know. 
[16:44] We provided them with the proofs and 
the scriptures. And we sent down to you this 
message, to proclaim for the people everything 
that is sent down to them, perhaps they will 
reflect. 
[16:45] Did those who scheme evil schemes 
guarantee that GOD will not cause the earth to 
swallow them, or that the retribution will not 
come to them when they least expect it? 
[16:46] It may strike them while they are asleep; 
they can never escape. 
[16:47] Or it may strike them while they are 
fearfully expecting it. Your Lord is 
Compassionate, Most Merciful. 
[16:48] Have they not seen all the things created 
by GOD? Their shadows surround them right 
and left, in total submission to GOD, and 
willingly. 

[16:49] To GOD prostrates everything in the 
heavens and everything on earth — every 
creature—and so do the angels; without the least 
arrogance.* 
[16:50] They reverence their Lord, high above 
them, and they do what they are commanded to 
do. 
[16:51] GOD has proclaimed: "Do not worship 
two gods; there is only one god. You shall 
reverence Me alone." 
[16:52] To Him belongs everything in the 
heavens and the earth and therefore, the religion 
shall be devoted absolutely to Him alone. Would 
you worship other than GOD? 
[16:53] Any blessing you enjoy is from GOD. 
Yet, whenever you incur any adversity you 
immediately complain to Him. 
[16:54] Yet, as soon as He relieves your 
affliction, some of you revert to idol worship.  

*   ١۶:۴٩ بـدن انـسان، چـھ مـتعلق بـھ مـؤمـن بـاشـد و چـھ مـتعلق بـھ مشـرک، تسـلیم خـدا اسـت؛ ضـربـان قـلب، اعـمال دسـتگاه تنفسـى، 
 و حرکات دودى معده، نشانگر این تسلیم است.
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۵۵. بگذار بھ آنچھ كھ بھ آنھا داده ایم ایمان نیاورند. موقتاً لذت 
ببرید؛ مسلماً خواھید فھمید. 

۵۶. آنھا از رزقى كھ ما بھ ایشان عطا می كنیم، سھمى براى 
معبودانى كھ از روى جھالت قرار داده اند، كنار می گذارند. بھ 

خدا، بخاطر نوآوری ھایتان از شما بازخواست خواھد شد. 

تعصب نسبت بھ نوزادان دختر 
۵٧. آنھا حتى دختران را براى خدا تعیین می كنند، ستایش او 
را، درحالیكھ براى خود ھرچھ مایل ھستند ترجیح می دھند. 

۵٨. ھرگاه یكى از آنھا صاحب نوزاد دخترى شود، رخسارش 
تیره می شود، با اندوه فراوان. 

۵٩. خجالتزده، او خود را از مردم پنھان می كند، بخاطر خبر 
بدى كھ بھ او داده شده است. او حتى بھ این فكر می افتد: آیا این 
نوزاد را با اكراه نگاھدارد، یا او را زنده بگور كند. بدرستى كھ 

قضاوت آنھا پلید است. 

۶٠. كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند، بدترین مثال ھا ھستند، درحالیكھ والاترین مثال ھا از آن خدا 
است. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

گناه اصلى 
۶١. اگر خدا مردم را بخاطر سرپیچى كردنشان تنبیھ می كرد، او ھمھ موجودات روى زمین را ھلاك 

كرده بود. اما او بھ آنھا براى مدت زمانى تعیین شده از قبل مھلت می دھد. ھنگامیكھ مھلتشان پایان 
یابد، یك ساعت ھم نمی توانند آن را بھ جلو یا عقب اندازند. 

۶٢. آنھا آنچھ را كھ بر خود نمی پسندند بھ خدا نسبت می دھند، سپس با زبان خود دروغ می گویند كھ 
پرھیزكار ھستند! بدون شك، آنھا سزاوار جھنم شده اند، بخاطر سركشى خویش. 

۶٣. بھ خدا، ما بھ جمعیت ھاى قبل از شما ھم (رسولانى) فرستاده ایم، اما شیطان اعمالشان را در 
نظرشان زیبا جلوه گر ساخت. در نتیجھ، اكنون او پروردگار آنھا است، و آنھا سزاوار عذابى دردناك 

شده اند. 

۶۴. ما این كتاب آسمانى را بر تو نازل كرده ایم، تا آنچھ را در آن اختلاف دارند، برایشان روشن 
 سازد، و تا ھدایت و رحمتى باشد براى مردمى كھ ایمان دارند.

[16:55] Let them disbelieve in what we have 
given them. Go ahead and enjoy temporarily; you 
will surely find out. 
[16:56] They designate for the idols they set up 
out of ignorance, a share of the provisions we 
bestow upon them. By GOD, you will be held 
accountable for your innovations. 

Bigoted Bias Against Baby Girls 
[16:57] They even assign daughters to GOD, be 
He glorified, while they prefer for themselves 
what they like. 
[16:58] When one of them gets a baby girl, his 
face becomes darkened with overwhelming grief. 
[16:59] Ashamed, he hides from the people, 
because of the bad news given to him. He even 
ponders: should he keep the baby grudgingly, or 
bury her in the dust. Miserable indeed is their 
judgment. 
[16:60] Those who do not believe in the 
Hereafter set the worst examples, while to GOD 
belongs the most sublime examples. He is the 
Almighty, the Most Wise. 

The Original Sin 
[16:61] If GOD punished the people for their 
transgressions, He would have annihilated every 
creature on earth. But He respites them for a 
specific, predetermined time. Once their interim 
ends, they cannot delay it by one hour, nor 
advance it. 
[16:62] They ascribe to GOD what they dislike 
for themselves, then utter the lie with their own 
tongues that they are righteous! Without any 
doubt, they have incurred Hell, for they have 
rebelled. 
[16:63] By GOD, we have sent (messengers) to 
communities before you, but the devil adorned 
their works in their eyes. Consequently, he is now 
their lord, and they have incurred a painful 
retribution. 
[16:64] We have revealed this scripture to you, to 
point out for them what they dispute, and to 
provide guidance and mercy for people who 
believe.  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اثبات ھاى دیگر از طرف خدا 
۶۵. خدا آب را از آسمان می فرستد تا زمین را پس از اینكھ 

مرده بود، حیات بخشد. این اثباتى (كافى) باشد براى مردمى كھ 
می شنوند. 

۶۶. و در چھارپایان درسى است براى شما: ما براى شما از 
شكم آنھا نوشیدنى تھیھ میكنیم. از میان غذاى ھضم شده و خون، 

شیر خالص بدست می آورید كھ براى نوشندگان گوارا است. 

۶٧. و از میوه نخل ھاى خرما و انگور، مست كننده ھا را تھیھ 
می كنید، و ھمینطور روزی ھاى خوب. این اثباتى (كافى) باشد 

براى مردمى كھ می فھمند. 
زنبور 

۶٨. و پروردگارت بھ زنبور وحى كرد: در كوه ھا و درختان 
لانھ بساز، و آنھا در (كندوھا) براى شما می سازند. 

۶٩. سپس از ھمھ میوه ھا بخور، از طراحى پروردگارت دقیقاً 
پیروى كن. از شكم آنھا نوشیدنى بھ رنگ ھاى مختلف بیرون 

می آید كھ در آن براى مردم شفا است. این اثباتى (كافى) باشد براى مردمى كھ فكر می كنند.* 

٧٠. خدا شما را خلق كرد، سپس او شما را می میراند. او می گذارد بعضى از شما تا سن پیرى 
زندگى كنید، فقط بخاطر اینكھ متوجھ شوند دانشى كھ می توانند كسب كنند محدود است. خدا داناى 

 مطلق است، قادر مطلق.
خدا شركایى ندارد 

٧١. خدا براى بعضى از شما بیشتر از دیگران روزى فراھم كرده است. كسانى كھ روزى بیشترى بھ 
ایشان داده شده است، ھرگز املاك خود را بھ زیردستان خود نمی دھند تا آن اندازه كھ آنھا را شریك 

خود قرار دھند. آیا آنھا از نعمت ھاى خدا می گذرند؟* 
٧٢. و خدا از میان شما براى شما ھمسران تعیین نمود، و براى شما از ھمسرانتان، فرزندان و 

نوادگان بوجود آورد، و براى شما روزی ھاى خوب تھیھ كرد. آیا آنھا بھ باطل ایمان می آورند، و 
 نسبت بھ نعمت ھاى خدا ناسپاس می شوند؟

Additional Proofs From God 
[16:65] GOD sends down from the sky water to 
revive the land after it had died. This should be 
(sufficient) proof for people who hear.     
[16:66] And in the livestock there is a lesson for 
you: we provide you with a drink from their 
bellies. From the midst of digested food and 
blood, you get pure milk, delicious for the 
drinkers. 
[16:67] And from the fruits of date palms and 
grapes you produce intoxicants, as well as good 
provisions. This should be (sufficient) proof for 
people who understand. 

The Bee 
[16:68] And your Lord inspired the bee: build 
homes in mountains and trees, and in (the hives) 
they build for you.     
[16:69] Then eat from all the fruits, following 
the design of your Lord, precisely. From their 
bellies comes a drink of different colors, 

wherein there is healing for the people. This 
should be (sufficient) proof for people who 
reflect.*     
[16:70] GOD created you, then He terminates 
your lives. He lets some of you live to the oldest 
age, only to find out that there is a limit to the 
knowledge they can acquire. GOD is 
Omniscient, Omnipotent. 

No Partners With God 
[16:71] GOD has provided for some of you 
more than others. Those who are given plenty 
would never give their properties to their 
subordinates to the extent of making them 
partners. Would they give up GOD's blessings?
*     
[16:72] And GOD made for you spouses from 
among yourselves, and produced for you from 
your spouses children and grandchildren, and 
provided you with good provisions. Should they 
believe in falsehood, and turn unappreciative of 
GOD's blessings? 

*    ١۶:۶٩ از نـظر عـلمى ثـابـت شـده اسـت کھ عسـل بـغیر از غـذایـیت داشـتن، داروى شـفا بـخش حـساسـیت ھـا و دیـگر نـاخـوشـى 
ھاى خاص است. 

*    ١۶:٧١ اگـر انـسان ھـا تـا ایـن انـدازه از قـدرت خـود چـشم پـوشـى نمی کنند، پـس چـرا انـتظار دارنـد کھ خـدا چـنین کارى کند، و 
 شرکایى براى خود خلق کند
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شرك اصلاً عاقلانھ نیست 
٧٣. با این حال آنھا در كنار خدا چیزى را پرستش می كنند كھ 
ھیچگونھ روزى نھ در آسمانھا و نھ در زمین برایشان دارد، و 

نھ می تواند چیزى برایشان تھیھ كند. 

٧۴. بنابراین، براى خدا مثال نزنید؛ خدا می داند در حالیكھ شما 
نمی دانید. 

مؤمن دارا بھتر از مؤمن فقیر است 
٧۵. خدا برده اى را مثال می زند كھ مالك دارد و ھیچگونھ 

قدرتى ندارد، در مقایسھ با كسى كھ ما بھ او روزی ھاى خوب 
عطا كردیم كھ در پنھان و آشكار از آن انفاق می كند. آیا آنھا 

برابر ھستند؟ ستایش خدا را، اكثرشان نمی دانند. 

٧۶. و خدا دو مرد را مثال می زند: یكى گنگ كھ قدرت انجام 
ھیچ كارى را ندارد، كاملاً بھ ارباب خود وابستھ است-بھ ھر 

جھتى او را راھنمایى می كند، نمی تواند ھیچ چیز خوبى تولید 
كند. آیا او مساوى است با كسى كھ بھ عدالت حكم می كند و بھ راه راست ھدایت شده است؟ 

این زندگى بسیار كوتاه است 
٧٧. از آن خدا است آینده آسمانھا و زمین. از نظر او تا آخر دنیا (آن ساعت) یك چشم بھم زدن فاصلھ 

است، یا حتى زودتر. خدا قادر مطلق است. 

٧٨. خدا شما را از شكم مادرتان بیرون آورد، در حالیكھ ھیچ نمی دانستید، و او بھ شما شنوایى، بینایى 
و عقل عطا كرد، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

٧٩. آیا نمی بینند كھ پرندگان مقرر شده اند تا در جو آسمان پرواز كنند؟ ھیچكس آنھا را در ھوا نگاه 
نمی دارد بجز خدا. این اثباتى (كافى) باشد براى مردمى كھ ایمان دارند. 

Idol Worship: Not Very Intelligent
[16:73] Yet, they worship beside GOD what 
possesses no provisions for them in the 
heavens, nor on earth, nor can provide them 
with anything.
[16:74] Therefore, do not cite the examples 
for GOD; GOD knows while you do not 
know.

The Rich Believer is Better 
than the Poor Believer

[16:75] GOD cites the example of a slave 
who is owned, and is totally powerless, 
compared to one whom we blessed with good 
provisions, from which he gives to charity 
secretly and publicly. Are they equal? Praise 
be to GOD, most of them do not know.
[16:76] And GOD cites the example of two 
men: one is dumb, lacks the ability to do 
anything, is totally dependent on his master—

whichever way he directs him, he cannot 
produce anything good. Is he equal to one 
who rules with justice, and is guided in the 
right path?

This Life is Very Short
[16:77] To GOD belongs the future of the 
heavens and the earth. As far as He is 
concerned, the end of the world (the Hour) is 
a blink of an eye away, or even closer. GOD 
is Omnipotent.
[16:78] GOD brought you out of your 
mothers' bellies knowing nothing, and He 
gave you the hearing, the eyesight, and the 
brains, that you may be appreciative.
[16:79] Do they not see the birds committed 
to fly in the atmosphere of the sky? None 
holds them up in the air except GOD. This 
should be (sufficient) proof for people who 
believe.  

۱۵۳۷ ۸۸۹۰۰



۲۷۶ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ٨٧-٨٠
 

٨٠. و خدا براى زندگى كردن شما خانھ ھاى ثابت فراھم كرد. 
و او از پوست حیوانات خانھ ھاى قابل حمل براى شما فراھم 

كرد، تا ھم ھنگام مسافرت از آنھا استفاده كنید، و ھم ھنگامیكھ 
در مكانى اقامت می كنید. و شما از پشم، پوست، و موى آنھا 

براى مدتى اثاثیھ و تجملات می سازید. 

٨١. و خدا براى شما بواسطھ چیزھایى كھ او آفریده است، سایھ 
فراھم كرد، و در كوه ھا براى شما پناھگاه ھا فراھم آورد، و 

براى شما جامھ ھایى فراھم كرد كھ شما را از گرما حفاظت می 
كند، و جامھ ھایى كھ شما را ھنگام جنگ محافظت می كند. او 
اینچنین نعمت ھایش را بر شما كامل می كند، تا باشد كھ تسلیم 

شوید. 

٨٢. اگر آنھا ھنوز روى بگردانند، پس مأموریت اصلى تو 
تحویل آشكار (پیغام) است. 

كافران ناشكر 
٨٣. آنھا كاملاً نعمت ھاى خدا را تشخیص می دھند، سپس آن را انكار می كنند؛ اكثر آنھا كافر ھستند. 

در روز قیامت 
٨۴. آن روز خواھد آمد كھ ما از ھر جمعیتى شاھدى برمی انگیزیم، سپس كسانیكھ ایمان نیاوردند نھ 

اجازه (صحبت كردن) خواھند داشت، و نھ عذرشان پذیرفتھ خواھد شد. 

٨۵. وقتى كسانى كھ سرپیچى كردند، عذاب را ببینند، بسیار دیر خواھد بود؛ نھ عذاب از آنھا برداشتھ 
خواھد شد، و نھ بھ آنھا مھلتى داده خواھد شد. 

بتُ ھا، پرستش كنندگان شان را طرد می كنند 
٨۶. و وقتى كسانى كھ شرك آوردند، معبودان خود را ببینند، خواھند گفت، "پروردگار ما، اینھا ھستند 

معبودانى كھ ما در كنار تو قرار داده بودیم." آنوقت معبودان با ایشان روبرو خواھند شد، و گویند، 
"شما دروغگو ھستید." 

٨٧. در آن روز ھمگى كاملاً تسلیم خدا خواھند شد، و معبودانى كھ اختراع كرده بودند ایشان را طرد 
 خواھند كرد.

[16:80] And GOD provided for you stationary 
homes where you can live. And He provided 
for you portable homes made of the hides of 
livestock, so you can use them when you 
travel, and when you settle down. And from 
their wools, furs, and hair, you make 
furnishings and luxuries for awhile.
[16:81] And GOD provided for you shade 
through things which He created, and 
provided for you shelters in the mountains, 
and provided for you garments that protect 
you from heat, and garments that protect 
when you fight in wars. He thus perfects His 
blessings upon you, that you may submit.
[16:82] If they still turn away, then your sole 
mission is the clear delivery (of the message).

The Disbelievers Unappreciative
[16:83] They fully recognize GOD's 
blessings, then deny them; the majority of 
them are disbelievers.

On The Day of Resurrection
[16:84] The day will come when we raise 
from every community a witness, then those 
who disbelieved will not be permitted (to 
speak), nor will they be excused.
[16:85] Once those who transgressed see the 
retribution, it will be too late; it will not be 
commuted for them, nor will they be respited.

The Idols Disown Their Idolizers
[16:86] And when those who committed idol 
worship see their idols, they will say, "Our 
Lord, these are the idols we had set up beside 
You." The idols will then confront them and 
say, "You are liars."
[16:87] They will totally submit to GOD on 
that day, and the idols they had invented will 
disown them.  

۱۵۴۱ ۸۹۲۳۱



۲۷۷ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ٩٣-٨٨
 

٨٨. كسانى كھ ایمان نیاورند و از راه خدا دور كنند، ما بھ 
عذاب آنھا عذابى بیشتر می افزاییم، بخاطر تجاوزھایشان. 

٨٩. آن روز خواھد آمد كھ ما از ھر جمعیتى شاھدى از 
میانشان برمی انگیزیم، و تو را بعنوان شاھد این مردم می 
آوریم. ما این كتاب را بر تو نازل كرده ایم، تا ھمھ چیز را 

توضیح دھد، و ھدایت، و رحمت، و اخبار خوشى باشد براى 
تسلیم شدگان. 

٩٠. خدا بھ عدل و انفاق و مراعات خویشاوندان تشویق می 
كند. و او اعمال پلید، فساد، و تجاوز را نھى می كند. او شما را 

راھنمایى می كند، تا باشد كھ متوجھ شوید. 

شما باید بھ عھد خود وفا كنید 
٩١. شما باید بھ عھد خود با خدا وفا كنید، ھنگامیكھ چنین 

عھدى می بندید. شما نباید عھدھا را بشكنید پس از اینكھ (بھ 
خدا) قسم خوردید كھ بھ آن عمل می كنید، زیرا شما خدا را 
ضامن خود قرار داده اید. خدا بر ھمھ اعمال شما آگاه است. 

٩٢. مانند آن زن بافنده نباشید كھ بافت محكم خود را می شكافد تا تبدیل بھ تودھاى از نخ ھاى باز شده 
شود. این است مثال شما اگر از قسم ھا براى سود بردن از یكدیگر سوء استفاده كنید. چھ یك گروه 

بزرگتر از گروه دیگر باشد، خدا اینچنین شما را امتحان می كند. او مسلماً در روز قیامت ھرچھ را در 
آن اختلاف داشتید، بھ شما نشان خواھد داد. 

٩٣. اگر خدا می خواست، می توانست شما را یك جمعیت واحد قرار دھد. اما او ھركس كھ گمراھى 
را انتخاب كند، بھ گمراھى می فرستد، و او ھركس را كھ بخواھد ھدایت شود ھدایت می كند.* از شما 

حتماً سئوال خواھد شد، درباره ھر عملى كھ انجام داده اید. 

[16:88] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, we augment their 
retribution by adding more retribution, due to 
their transgressions.
[16:89] The day will come when we will raise 
from every community a witness from among 
them, and bring you as the witness of these 
people. We have revealed to you this book to 
provide explanations for everything, and 
guidance, and mercy, and good news for the 
submitters.
[16:90] GOD advocates justice, charity, and 
regarding the relatives. And He forbids evil, 
vice, and transgression. He enlightens you, 
that you may take heed.

You Shall Keep Your Word
[16:91] You shall fulfill your covenant with 
GOD when you make such a covenant. You 
shall not violate the oaths after swearing (by 

God) to carry them out, for you have made 
GOD a guarantor for you. GOD knows 
everything you do.
[16:92] Do not be like the knitter who 
unravels her strong knitting into piles of 
flimsy yarn. This is your example if you abuse 
the oaths to take advantage of one another. 
Whether one group is larger than the other, 
GOD thus puts you to the test. He will surely 
show you on the Day of Resurrection 
everything you had disputed.
[16:93] Had GOD willed, He could have 
made you one congregation. But He sends 
astray whoever chooses to go astray, and He 
guides whoever wishes to be guided.* You 
will surely be asked about everything you 
have done.

*     ١۶:٩٣ خدا مؤمنان واقعى در میان ما را کھ استحقاق بخشیده شدن دارند، می شناسد. بنابراین، او ایشان را ھدایت می 
 کند، در حالیکھ راه کسانى را کھ تصمیم بھ کفر بگیرند، می بندد.

۱۵۴۸ ۸۹۶۸۵



۲۷۸ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ١٠٢-٩۴
 

نقض سوگند: گناھى جدى 
٩۴. از سوگندھا در میان خود سوءاستفاده نكنید، تا مبادا بعد از 
اینكھ ثابت قدم شدید، بھ عقب باز گردید، آنوقت گرفتار بدبختى 

شوید. چنین است نتیجھ منحرف ساختن از راه خدا (با قرار 
دادن مثالى بد)؛ شما سزاوار عذابى عظیم می شوید. 

٩۵. قسم ھاى خود را نزد خدا بھ بھاى اندك نفروشید. آنچھ نزد 
خدا است براى شما بسیار بھتر است، اگر فقط می دانستید. 

٩۶. آنچھ نزد شما است تمام می شود، اما آنچھ نزد خدا است 
ابدى است. ما مسلماً پاداش كسانى را كھ ثابت قدمانھ استقامت 

كنند، خواھیم داد؛ ما پاداش آنھا را بخاطر كارھاى پرھیزكارانھ 
شان خواھیم داد. 

خوشبختى تضمین شده، حالا و براى ھمیشھ 
٩٧. ھر كس اعمال پرھیزكارانھ انجام دھد، چھ مرد و چھ زن، 

در حالى كھ ایمان داشتھ باشد، ما مسلماً در این دنیا بھ آنھا زندگى خوش عطا خواھیم كرد، و مسلماً 
پاداش كامل آنھا را بخاطر اعمال پرھیزكارانھ شان (در روز قضاوت) خواھیم داد. 

فرمانى مھم* 
 ٩٨. ھنگامیكھ قرآن می خوانید، شما باید از شر شیطان مردود شده بھ خدا پناه ببرید.

٩٩. او ھیچ قدرتى بر كسانى كھ ایمان دارند و بھ پروردگارشان توكل می كنند، ندارد. 
١٠٠. قدرت او محدود بھ كسانى است كھ او را بعنوان سرور خود انتخاب می كنند، كسانى كھ او را 

خداى خود قرار می دھند. 
١٠١. ھنگامیكھ ما آیھ اى جانشین آیھ دیگرى می كنیم، و خدا كاملاً بھ آنچھ نازل می كند آگاه است، 

آنھا گویند، "تو این را از خود ساختھ اى!" واقعاً كھ اكثرشان نمی دانند. 
١٠٢. بگو، "روح مقدس آن را از طرف پروردگارتان بھ حقیقت پایین آورده است، تا بھ كسانى كھ 

 ایمان دارند اطمینان بخشد، و تا راھنمایى و بشارتى باشد براى تسلیم شدگان.”
Violating Your Oath: A Serious Offense

[16:94] Do not abuse the oaths among you, lest 
you slide back after having a strong foothold, 
then you incur misery. Such is the consequence 
of repelling from the path of GOD (by setting a 
bad example); you incur a terrible retribution.
[16:95] Do not sell your oaths before GOD 
short. What GOD possesses is far better for 
you, if you only knew.
[16:96] What you possess runs out, but what 
GOD possesses lasts forever. We will surely 
reward those who steadfastly persevere; we will 
recompense them for their righteous works.

Guaranteed Happiness 
Now and Forever

[16:97] Anyone who works righteousness, male 
or female, while believing, we will surely grant 
them a happy life in this world, and we will 

surely pay them their full recompense (on the 
Day of Judgment) for their righteous works.

An Important Commandment*
[16:98] When you read the Quran, you shall 
seek refuge in GOD from Satan the rejected.
[16:99] He has no power over those who 
believe and trust in their Lord.
[16:100] His power is limited to those who 
choose him as their master; those who choose 
him as their god.
[16:101] When we substitute one revelation in 
place of another, and GOD is fully aware of 
what He reveals, they say, "You made this up!" 
Indeed, most of them do not know.
[16:102] Say, "The Holy Spirit has brought it 
down from your Lord, truthfully, to assure 
those who believe, and to provide a beacon and 
good news for the submitters."  

*     ١۶:٩٨ ھنگامى نجات پیدا می کنیم کھ قرآن، پیغام خدا را بھ ما درک کنیم، و شیطان نھایت سعى و کوشش خود را 
 خواھد کرد تا ما را از نجات یافتن باز دارد. بھ این دلیل، این دستور مى آید.

۱۵۵۴ ۹۰۱۶۹



۲۷۹ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ١١٠-١٠٣
 

قرآن از روى انجیل كپى نشده است 
١٠٣. ما كاملاً آگاه ھستیم كھ آنھا می گویند، "بشرى بھ او یاد 

می دھد!" زبان منبعى كھ آنھا بھ آن اشاره می كنند، غیر عربى 
است، و این زبان عربى كاملى است. 

١٠۴. مسلماً، كسانى كھ بھ آیات خدا ایمان ندارند، خدا آنھا را 
ھدایت نمی كند. آنھا سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 

١٠۵. تنھا كسانى كھ قوانین دروغین می سازند، كسانى ھستند 
كھ بھ آیات خدا ایمان ندارند؛ آنھا دروغگویان واقعى ھستند. 

زبان بازى بحساب نمی آید 
١٠۶. كسانى كھ بھ خدا بی ایمان شوند، بعد از اینكھ ایمان 
آورده بودند، و كاملاً بھ بی اعتقادى راضى باشند، سزاوار 

غضب خدا شده اند. تنھا كسانى كھ عذرشان موجھ است كسانى 
ھستند كھ مجبور بھ اداى بی اعتقادى شده اند؛ در حالیكھ قلبشان 

پر از ایمان است.* 

سرگرم زندگى این دنیا شدن انسان را از خدا دور می سازد 
١٠٧. این بخاطر آن است كھ آنھا زندگى این دنیا را بھ آخرت ترجیح داده اند، و خدا چنین مردم 

كافرى را ھدایت نمی كند. 

١٠٨. آنھا ھستند كسانى كھ خدا بر قلبشان مھر زده است، و بر شنوایى، و بیناییشان. در نتیجھ، آنھا در 
غفلت بسر می برند. 

١٠٩. بدون شك، آنھا در آخرت از بازندگان خواھند بود. 
١١٠. و اما كسانى كھ بخاطر زجر و آزار مھاجرت می كنند، سپس بھ كوشش ادامھ می دھند و ثابت 

قدمانھ استقامت می كنند، پروردگارت، بخاطر ھمھ اینھا، عفو كننده است، مھربان ترین. 

The Quran Is Not Copied From The Bible
[16:103] We are fully aware that they say, "A 
human being is teaching him!" The tongue of 
the source they hint at is non-Arabic, and this 
is a perfect Arabic tongue.
[16:104] Surely, those who do not believe in 
GOD's revelations, GOD does not guide 
them. They have incurred a painful 
retribution.
[16:105] The only ones who fabricate false 
doctrines are those who do not believe in 
GOD's revelations; they are the real liars.

Lip Service Does Not Count
[16:106] Those who disbelieve in GOD, after 
having acquired faith, and become fully 
content with disbelief, have incurred wrath 
from GOD. The only ones to be excused are 

those who are forced to profess disbelief, 
while their hearts are full of faith.*

Preoccupation With This Life 
Leads to Exile From God

[16:107] This is because they have given 
priority to this life over the Hereafter, and 
GOD does not guide such disbelieving 
people.
[16:108] Those are the ones whom GOD has 
sealed their hearts, and their hearing, and their 
eyesight. Consequently, they remain unaware.
[16:109] Without a doubt, they will be the 
losers in the Hereafter.
[16:110] As for those who emigrate because 
of persecution, then continue to strive and 
steadfastly persevere, your Lord, because of 
all this, is Forgiver, Most Merciful.  

*    ١۶:١٠۶ حکمت خـدا حکم می کند کھ اگـر کسى اسـلحھ بـگذارد روى سـر شـما و بـھ شـما دسـتور بـدھـد کھ اقـرار کنید بـھ خـدا 
 ایمان ندارید، می توانید خواستھ او را برآورده کنید. آنچھ در قلب است بھ حساب مى آید.

۱۵۶۱ ۹۰۶۹۹



۲۸۰ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ١١٨-١١١
 

١١١. آن روز خواھد آمد كھ ھر نفسى بعنوان مدافع خود انجام 
وظیفھ خواھد كرد، و بھ ھر نفسى براى ھر عملى كھ انجام داده 

است، بدون كوچك ترین بی عدالتى كامل پرداخت خواھد شد. 

حرام كردن غذاھاى حلال باعث محرومیت می شود 
١١٢. خدا جمعیتى را مثال می زند كھ در امنیت و رفاه بسر 

می برد، و از ھر طرف روزى بھ آنھا می رسید. اما سپس، آن 
جمعیت بھ نعمت ھاى خدا ناسپاس شد. در نتیجھ، خدا باعث شد 
تا طعم سختى، گرسنگى و ناامنى را بچشند. چنین است جزاى 

اعمالى كھ انجام دادند. 

١١٣. رسولى از میانشان نزد آنھا رفتھ بود، اما او را رد 
كردند. درنتیجھ، بخاطر سرپیچیشان عذاب بر آنھا آمد. 

١١۴. بنابراین، شما باید از روزیھاى خدا بخورید آنچھ كھ 
حلال و خوب است، و شكر نعمت ھاى خدا را بجا آورید، اگر 

حقیقتاً تنھا او را پرستش می كنید. 
فقط چھار نوع غذا حرام شده است 

١١۵. او فقط حیوانات مرده، خون، گوشت خوك،* و غذایى را كھ بھ غیر از خدا اھدا شده است، 
براى شما حرام می كند. اگر كسى مجبور (بھ خوردن اینھا) شد، بدون اینكھ از قصد یا بدخواھى باشد، 

پس خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١١۶. شما نباید با زبان خود بھ دروغ بگویید: "این حلال است و این حرام است،" تا دروغ بسازید و 
آن را بھ خدا نسبت دھید. مسلماً، كسانى كھ دروغ می سازند و آن را بھ خدا نسبت می دھند، ھرگز 

موفق نخواھند شد. 

١١٧. آنھا موقتاً لذت می برند، سپس از عذاب دردناكى رنج می برند. 
١١٨. براى یھودیان، ما ھمان چیزھایى را كھ قبلاً براى تو تعریف كردیم، حرام كردیم.* ما نبودیم كھ 

بھ آنھا ستم كردیم؛ آنھا ھستند كھ بھ نفس خود ستم كردند. 

[16:111] The day will come when every soul will 
serve as its own advocate, and every soul will be 
paid fully for whatever it had done, without the 
least injustice.

Prohibiting Lawful Food 
Brings Deprivation

[16:112] GOD cites the example of a community 
that used to be secure and prosperous, with 
provisions coming to it from everywhere. But 
then, it turned unappreciative of GOD's 
blessings. Consequently, GOD caused them to 
taste the hardships of starvation and insecurity. 
Such is the requital for what they did.
[16:113] A messenger had gone to them from 
among them, but they rejected him. 
Consequently, the retribution struck them for 
their transgression.
[16:114] Therefore, you shall eat from GOD's 
provisions everything that is lawful and good, 

and be appreciative of GOD's blessings, if you 
do worship Him alone.

Only Four Foods Prohibited
[16:115] He only prohibits for you dead animals, 
blood, the meat of pigs,* and food which is 
dedicated to other than GOD. If one is forced (to 
eat these), without being deliberate or malicious, 
then GOD is Forgiver, Most Merciful.
[16:116] You shall not utter lies with your own 
tongues stating: "This is lawful, and this is 
unlawful," to fabricate lies and attribute them to 
GOD. Surely, those who fabricate lies and 
attribute them to GOD will never succeed.
[16:117] They enjoy briefly, then suffer painful 
retribution.
[16:118] For the Jews, we prohibited what we 
narrated to you previously.* It was not us who 
wronged them; they are the ones who wronged 
their own souls.

*   ١١٨ و ١۶:١١۵ مخـرب تـریـن انـگل ھـاى تـریشـین، Trichinella Spiralis  (ھـمچنین کرم خـوک Taenia Solium) در 
گـوشـت خـوک وجـود دارد، نـھ در چـربـى آن. سـالـیانـھ بـیش از ١۵٠،٠٠٠ نـفر در آمـریکا بـھ آن مـبتلا می شـونـد. بـھ آیـات ١۴۶- 

 ۶:١۴۵ و ضمیمھ ١۶ توجھ کنید.

۱۵۷۰ ۹۱۱۵۶



۲۸۱ سوره ١۶: زنبور عسل (النحَّل) ١٢٨-١١٩
 

١١٩. با این حال، نسبت بھ كسانى كھ از روى نادانى گناه می 
كنند، سپس توبھ می كنند، و اصلاح می شوند، پروردگارت پس 

از اینكھ این امر انجام شد، عفو كننده است، مھربان ترین. 

ابراھیم 
١٢٠. بدرستیكھ ابراھیم نمونھ اى از پیش قراولان در تسلیم 

خود بھ خدا بود، یكتاپرستى كھ ھرگز بتُ ھا را پرستش نكرد. 

١٢١. چون او سپاسگزار نعمت ھاى پروردگارش بود، او، او 
را انتخاب كرد، و او را در راه راست ھدایت كرد. 

١٢٢. ما در این دنیا بھ او خوشبختى عطا كردیم، و در آخرت 
او با پرھیزكاران خواھد بود. 

محمد: پیرو ابراھیم* 
١٢٣. سپس ما بھ تو (محمد) وحى كردیم كھ از دین ابراھیم 

پیروى كن،* یكتاپرستى؛ او ھرگز مشرك نبود. 
سبت نسخ شد 

١٢۴. سبت فقط بر كسانى مقرر شده بود كھ در آن اختلاف كردند (یھودیان و مسیحیان). پروردگارت 
آن یكتایى است كھ در روز قیامت بخاطر اختلافاتشان قضاوت خواھد كرد. 

 چطور پیغام خدا را پخش كنیم
١٢۵. تو باید با حكمت و پندھاى مھربانانھ بھ راه پروردگارت دعوت كنى، و بھ بھترین طریق با آنھا 

بحث كنى. پروردگارت بھتر از ھمھ می داند چھ كسى از راه او گمراه شده است، و او بھتر از ھمھ 
می داند چھ كسانى ھدایت شده اند. 

١٢۶. و اگر تنبیھ می كنید، شما باید معادل ھمان تنبیھ كنید. اما اگر صبر پیشھ كنید (بجاى انتقام)، 
براى صبوران بھتر خواھد بود. 

١٢٧. باید صبر پیشھ كنى -و صبر تو فقط بھ كمك خدا انجام پذیر است. براى آنھا غمگین نباش، و از 
توطئھ ھاى آنھا ناراحت نشو. 

 ١٢٨. خدا با كسانى است كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش میگیرند، و كسانى كھ خیرخواه ھستند.
[16:119] Yet, as regards those who fall in sin out 
of ignorance then repent thereafter and reform, 
your Lord, after this is done, is Forgiver, Most 
Merciful.

Abraham
[16:120] Abraham was indeed an exemplary 
vanguard in his submission to GOD, a 
monotheist who never worshiped idols.
[16:121] Because he was appreciative of His 
Lord's blessings, He chose him and guided him 
in a straight path.
[16:122] We granted him happiness in this life, 
and in the Hereafter he will be with the 
righteous.

Muhammad: A Follower of Abraham*
[16:123] Then we inspired you (Muhammad) to 
follow the religion of Abraham,* the 
monotheist; he never was an idol worshiper.

The Sabbath Abrogated
[16:124] The Sabbath was decreed only for 
those who ended up disputing it (Jews & 

Christians). Your Lord is the One who will 
judge them on the Day of Resurrection 
regarding their disputes.

How to Spread God's Message
[16:125] You shall invite to the path of your 
Lord with wisdom and kind enlightenment, and 
debate with them in the best possible manner. 
Your Lord knows best who has strayed from His 
path, and He knows best who are the guided 
ones.
[16:126] And if you punish, you shall inflict an 
equivalent punishment. But if you resort to 
patience (instead of revenge), it would be better 
for the patient ones.
[16:127] You shall resort to patience—and your 
patience is attainable only with GOD's help. Do 
not grieve over them, and do not be annoyed by 
their schemes.
[16:128] GOD is with those who lead a 
righteous life, and those who are charitable.

*    ١۶:١٢٣ ایـن آیـھ مـا را آگـاه می سـازد کھ کلیھ وظـایـف دیـنى کھ بـواسـطھ ابـراھـیم بـھ مـا رسـیده اسـت، در زمـان محـمد رایـج 
 بوده اند (بھ آیھ ٢٢:٧٨ و ضمیمھ ٩ توجھ کنید.
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سوره ١٧:  فرزندان اسراییل  
(بنَیِ اسِرَاییلَ) 

بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ستوده ترین آن یكتایى است كھ بنده خود (محمد) را در شب 
احضار كرد، از مسجد مقدس (مكھ) بھ دورترین سجده گاه،* 

كھ اطراف آن را ما بركت داده ایم، تا بعضى از نشانھ ھاى 
خود را بھ او نشان دھیم. او شنوا است، بینا. 

٢. بھمین ترتیب، ما بھ موسى كتاب آسمانى عطا كردیم، و آن 
را راھنمایى براى بنی اسراییل قرار دادیم كھ: "شما نباید ھیچ 

معبودى را بعنوان مولا و سرور در كنار من قرار دھید." 

٣. آنھا نوادگان كسانى ھستند كھ ما با نوح حمل كردیم؛ او بنده 
اى سپاسگزار بود. 

۴. ما در كتاب آسمانى بھ فرزندان اسراییل خبر دادیم: "شما دو بار در زمین فساد خواھید كرد. تقدیر 
این است كھ شما بھ منتھا درجھ تكبر درافتید. 

۵. "ھنگامیكھ اولین وعده فرا رسد، ما بندگان خود را بر علیھ شما خواھیم فرستاد كھ نیروى فراوانى 
دارند، و آنھا بھ خانھ ھاى شما حملھ خواھند كرد. این پیشگویى باید انجام گیرد. 

۶. "سپس، ما نوبت را بر علیھ آنھا بھ شما خواھیم داد، و اموال و فرزندان فراوان براى شما فراھم 
خواھیم كرد؛ ما شما را بالادست قرار خواھیم داد. 

٧. "اگر پرھیزكارانھ عمل كنید، بھ نفع خود پرھیزكارانھ عمل كرده اید، اما اگر بدى كنید بھ ضرر 
خود كرده اید. سپس، ھنگامیكھ نوبت دوم فرا رسد، آنھا شما را شكست خواھند داد، و وارد مسجد می 

شوند، ھمانطور كھ بار اول وارد شدند. آنھا تمام آنچھ بدست آورده بودید را نابود خواھند كرد.” 

Sura 17, The Children of Israel (Banî Israel)
[17:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[17:1] Most glorified is the One who 
summoned His servant (Muhammad) during the 
night, from the Sacred Masjid (of Mecca) to the 
farthest place of prostration,* whose 
surroundings we have blessed, in order to show 
him some of our signs. He is the Hearer, the 
Seer.
[17:2] Similarly, we gave Moses the scripture, 
and rendered it a beacon for the Children of 
Israel that: "You shall not set up any idol as a 
Lord and Master beside Me."
[17:3] They are descendants of those whom we 
carried with Noah; he was an appreciative 
servant.
[17:4] We addressed the Children of Israel in 
the scripture: "You will commit gross evil on 

earth, twice. You are destined to fall into great 
heights of arrogance.
[17:5] "When the first time comes to pass, we 
will send against you servants of ours who 
possess great might, and they will invade your 
homes. This is a prophecy that must come to 
pass.
[17:6] "Afterwards, we will give you a turn 
over them, and will supply you with a lot of 
wealth and children; we will give you the upper 
hand.
[17:7] "If you work righteousness, you work 
righteousness for your own good, but if you 
commit evil you do so to your own detriment. 
Thus, when the second time comes to pass, they 
will defeat you and enter the mosque (masjid), 
just as they did the first time. They will wipe 
out all the gains you had accomplished.”

*    ١٧:١ " مسجـد اقـصا" یـعنى "دورتـریـن نـقطھ سجـده گـاه،" کھ بـیلیون ھـا سـال نـورى بـا ایـنجا فـاصـلھ دارد. ایـن آیـھ مـا را آگـاه 
 می سازد کھ محمد، نفس واقعى، بھ بالاترین آسمان برده شد، تا قرآن بھ او داده شود ٢:١٨۵)، ٣:۴۴،١٨-۵٣:١، (٩٧:١.
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۲۸۳ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ١٧-٨ 
 

٨. پروردگارتان رحمت خود را بر شما می بارد. اما اگر بھ 
تجاوز باز گردید، ما با عذاب تلافى خواھیم كرد. ما جھنم را 

مكان جاودانى كافران قرار داده ایم. 

قرآن: وسیلھ نجات ما 
٩. این قرآن بھ بھترین راه ھدایت می كند، و مژده می دھد بھ 
مؤمنانى كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند كھ 

آنھا سزاوار پاداشى عظیم شده اند. 

١٠. و اما كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند، ما برایشان عذاب 
دردناكى تھیھ كرده ایم. 

١١. انسان اغلب براى چیزى دعا می كند كھ ممكنست بھ ضرر 
او باشد، بھ خیال اینكھ براى چیز خوبى دعا می كند. انسان 

عجول است. 

١٢. ما شب و روز را دو نشانھ قرار دادیم. ما شب را تاریك 
ساختیم و روز را روشن، تا شما در آن در طلب روزى از سوى پروردگارتان باشید. این ھمچنین براى 
 شما سیستم زمانى و وسیلھ محاسبھ كردن را برقرار میكند. ما اینچنین ھمھ چیز را بتفصیل شرح میدھیم.

نوار ویدیو* 
١٣. ما سرنوشت ھر انسانى را ضبط كرده ایم؛ آن بھ گردن او گره خورده است. در روز قیامت ما 

نوارى را كھ در دسترس است بھ دست او خواھیم داد. 
١۴. پرونده خود را بخوان. امروز تو براى رسیدگى بھ حساب خود كافى ھستى. 

١۵. ھر كس ھدایت شود، بھ نفع خود ھدایت شده است، و ھر كس گمراه شود بھ زیان خود گمراه شده 
است. ھیچ گناھكارى بار گناھان دیگرى را بر دوش نخواھد كشید. ما ھرگز تنبیھ نمی كنیم، قبل از 

اینكھ اول رسولى بفرستیم. 
١۶. اگر ما بخواھیم جمعیتى را ھلاك كنیم، می گذاریم تا رھبرانش در آن فساد زیادى ببار آورند. 

ھنگامیكھ سزاوار عذاب شوند، ما آن را كاملاً نابود می كنیم. 

١٧. ما نسل ھاى بسیارى را بعد از نوح ھلاك كرده ایم. پروردگارت در رسیدگى بھ گناھان بندگانش 
 دقیق ترین است؛ او كاملاً آگاه است، بینا.

[17:8] Your Lord showers you with His mercy. 
But if you revert to transgression, we will 
counter with retribution. We have designated 
Gehenna as a final abode for the disbelievers. 

Quran: Our Means to Salvation 
[17:9] This Quran guides to the best path, and 
brings good news to the believers who lead a 
righteous life, that they have deserved a great 
recompense.     
[17:10] As for those who disbelieve in the 
Hereafter, we have prepared for them a painful 
retribution.     
[17:11] The human being often prays for 
something that may hurt him, thinking that he is 
praying for something good. The human being is 
impatient.     
[17:12] We rendered the night and the day two 
signs. We made the night dark, and the day 
lighted, that you may seek provisions from your 
Lord therein. This also establishes for you a 
timing system, and the means of calculation. We 
thus explain everything in detail. 

The Video Tape* 
[17:13] We have recorded the fate of every 
human being; it is tied to his neck. On the Day 
of Resurrection we will hand him a record that is 
accessible.     
[17:14] Read your own record. Today, you 
suffice as your own reckoner.     
[17:15] Whoever is guided, is guided for his own 
good, and whoever goes astray does so to his 
own detriment. No sinner will bear the sins of 
anyone else. We never punish without first 
sending a messenger.     
[17:16] If we are to annihilate any community, 
we let the leaders commit vast corruption therein. 
Once they deserve retribution, we annihilate it 
completely.     
[17:17] Many a generation have we annihilated 
after Noah. Your Lord is most efficient in dealing 
with the sins of His servants; He is fully 
Cognizant, Seer.  

*    ١٧:١٣ زنـدگـى شـما مـانـند یک نـوار ویـدیـو از لحـظھ تـولـد تـا لحـظھ مـرگ قـبلا ً ضـبط شـده اسـت. ھـمین نـوار ھـنگام بـرانـگیختھ 
 شدن در دسترس ما قرار خواھد گرفت. بھ آیھ ۵٧:٢٢ و ضمیمھ ١۴ توجھ کنید.
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۲۸۴ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ٢٧-١٨ 
 

آنچھ را ارجحیت دارد، با دقت انتخاب كنید  این دنیا 
١٨. ھركسى این زندگى زودگذر را مقدم بدارد، ما آنچھ را 

تصمیم گرفتھ ایم بھ او بدھیم، فوراً بھ او خواھیم داد، سپس ما 
جھنم را براى او تعیین می كنیم كھ در آن تا ابد رنج بكشد، 

نكوھیده و شكست خورده. 

آخرت 
١٩. و اما كسانى كھ آخرت را انتخاب كرده و آنرا مقدم بدارند، 

و پرھیزكارانھ عمل كنند، درحالیكھ ایمان داشتھ باشند، از 
كوشش آنھا قدردانى خواھد شد. 

٢٠. ما براى ھریك از آنھا فراھم می كنیم؛ ما براى آنھا و اینھا 
از نعمت ھاى پروردگارت فراھم می كنیم. نعمت ھاى 

پروردگارت پایان ناپذیر است. 

٢١. ببین چگونھ ما بعضى مردم را بر بعضى دیگر (در این 
دنیا) برترى دادیم. اختلافات در آخرت بسیار بیشتر و بسیار مھمتر است. 

احكام مھم 
٢٢. نباید خداى دیگرى در كنار خدا قرار دھى، تا مبادا سرافكنده و نكوھیده شوى. 

٢٣. پروردگارت حكم كرده است كھ نباید غیر از او را پرستش كنى، و باید بھ والدینت احترام گذاشتھ 
شود. تا موقعیكھ یكى یا ھر دو آنھا زنده ھستند، ھرگز نباید بھ آنھا "افُ" بگویى (كوچك ترین اشاره 

از روى دلخورى)، و ھرگز نباید سر آنھا داد بزنى؛ باید با مھربانى با آنھا رفتار كنى. 

٢۴. و پر و بال تواضع و مھربانى براى آنھا بگشا، و بگو، "پروردگار من، بر آنھا رحمت ببار، زیرا 
آنھا من را از طفولیت بزرگ كرده اند." 

٢۵. پروردگارتان كاملاً از درونی ترین افكار شما آگاه است. اگر پرھیزكار بمانید، او توبھ كنندگان را 
می بخشد. 

٢۶. باید حق تعیین شده خویشاوندان، مسكینان، فقیران، و مسافر بیگانھ را بدھى، اما افراط نكن، 
ولخرج نباش. 

٢٧. كسانیكھ ولخرجى می كنند، برادران شیطان ھستند، و شیطان بھ پروردگارش ناسپاس است. 
Choose Your Priorities Carefully This Life

[17:18] Anyone who chooses this fleeting life as 
his priority, we will rush to him what we decide 
to give him, then we commit him to Gehenna, 
where he suffers forever, despised and defeated.

The Hereafter
[17:19] As for those who choose the Hereafter as 
their priority, and work righteousness, while 
believing, their efforts will be appreciated.
[17:20] For each one of them we provide; we 
provide those and these from your Lord's 
bounties. Your Lord's bounties are inexhaustible.
[17:21] Note how we preferred some people 
above others (in this life). The differences in the 
Hereafter are far greater and far more significant.

Major Commandments
[17:22] You shall not set up any other god beside 
GOD, lest you end up despised and disgraced.

[17:23] Your Lord has decreed that you shall not 
worship except Him, and your parents shall be 
honored. As long as one or both of them live, 
you shall never say to them, "Uff" (the slightest 
gesture of annoyance), nor shall you shout at 
them; you shall treat them amicably.
[17:24] And lower for them the wings of 
humility, and kindness, and say, "My Lord, have 
mercy on them, for they have raised me from 
infancy."
[17:25] Your Lord is fully aware of your 
innermost thoughts. If you maintain 
righteousness, He is Forgiver of those who 
repent.
[17:26] You shall give the due alms to the 
relatives, the needy, the poor, and the traveling 
alien, but do not be excessive, extravagant.
[17:27] The extravagant are brethren of the 
devils, and the devil is unappreciative of his 
Lord.  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۲۸۵ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ٣٨-٢٨ 
 

٢٨. حتى اگر باید از آنھا دورى كنى، در طلب رحمت 
پروردگارت، باید با آنھا بھ بھترین طریق رفتار كنى. 

خساست محكوم شده است 
٢٩. نباید دست ھاى خود را از روى خساست بھ گردنت ببندى، 

و نباید از روى حماقت آن را باز كنى، تا مبادا سرزنش و 
متأسف شوى. 

٣٠. زیرا پروردگارت روزى ھر كس را بخواھد زیاد و كم می 
كند. او كاملاً بر مخلوقاتش آگاه است، بینا. 

سقط جنین قتل است 
٣١. شما نباید فرزندان خود را از ترس فقر بكشید. ما براى آنھا 

فراھم می كنیم، ھمینطور براى شما. كشتن آنھا خطاى بزرگى 
است. 

٣٢. شما نباید زنا كنید؛ گناھى است بزرگ، و رفتارى ناپسند. 
٣٣. شما نباید كسى را بكشید-زیرا خدا حیات را مقدس قرارداده 

است-مگر بخاطر اجراى عدالت. اگر كسى با بی عدالتى كشتھ شود، سپس ما اختیار انجام عدالت را بھ 
وارث او می دھیم. بنابراین، او نباید در انتقام گرفتن از قاتل از حد تجاوز كند؛ بھ او كمك خواھد شد. 

٣۴. شما نباید بھ پول یتیمان دست بزنید مگر در جھت خیرشان، تا بالغ شوند. شما باید بھ عھدھاى 
خود وفا كنید، زیرا عھد مسئولیت بزرگى است. 

٣۵. شما باید ھنگام معاملھ اندازه كامل را بپردازید، و منصفانھ وزن كنید. این بھتر است و 
پرھیزكارانھ تر. 

پند مھم 
٣۶. نباید ھیچگونھ اطلاعاتى را قبول كنى، مگر اینكھ شخصاً صحت آن را تحقیق كنى. من بھ شما 

شنوایى، بینایى، و عقل داده ام، و شما مسئول استفاده كردن از آنھا ھستید. 

٣٧. نباید در زمین با تكبر راه بروى-تو نھ می توانى در زمین فرو روى، و نھ می توانى بھ بلندى كوه 
ھا باشى. 

٣٨. ھمھ اعمال بد نزد پروردگارت محكوم شده اند. 
[17:28] Even if you have to turn away from 
them, as you pursue the mercy of your Lord, 
you shall treat them in the nicest manner. 

Stinginess Condemned 
[17:29] You shall not keep your hand stingily 
tied to your neck, nor shall you foolishly open 
it up, lest you end up blamed and sorry. 
[17:30] For your Lord increases the provision 
for anyone He chooses, and reduces it. He is 
fully Cognizant of His creatures, Seer. 

Abortion is Murder 
[17:31] You shall not kill your children due to 
fear of poverty. We provide for them, as well 
as for you. Killing them is a gross offense. 
[17:32] You shall not commit adultery; it is a 
gross sin, and an evil behavior. 
[17:33] You shall not kill any person—for 
GOD has made life sacred—except in the 
course of justice. If one is killed unjustly, then 
we give his heir authority to enforce justice. 

Thus, he shall not exceed the limits in 
avenging the murder, he will be helped. 
[17:34] You shall not touch the orphans' 
money except for their own good, until they 
reach maturity. You shall fulfill your 
covenants, for a covenant is a great 
responsibility. 
[17:35] You shall give full measure when you 
trade, and weigh equitably. This is better and 
more righteous. 

Crucial Advice 
[17:36] You shall not accept any information, 
unless you verify it for yourself. I have given 
you the hearing, the eyesight, and the brain, 
and you are responsible for using them. 
[17:37] You shall not walk proudly on earth —
you cannot bore through the earth, nor can you 
be as tall as the mountains. 
[17:38] All bad behavior is condemned by 
your Lord.  

۱۵۷۵ ۹۱۵۸۶



۲۸۶ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ۴٩-٣٩ 
 

قرآن حكمت است 
٣٩. این قسمتى از حكمتى است كھ بواسطھ پروردگارت بھ تو 
وحى شد. نباید در كنار خدا خداى دیگرى قرار دھى، تا مبادا 

سر از جھنم درآورى، سرزنش شده و شكست خورده. 

۴٠. آیا پروردگارتان بھ شما فرزندان پسر عطا كرده است، در 
حالیكھ بھ خود فرشتگان را بعنوان دختر داده است؟! چطور 

توانستید چنین كفرى اداء كنید؟ 

۴١. ما در این قرآن (ھمھ گونھ مثالى) زده ایم، تا باشد كھ 
متوجھ شوند. اما این فقط نفرتشان را زیادتر می كند. 

۴٢. بگو، "اگر در كنار او خدایان دیگرى بودند، ھمچنانكھ 
ادعا میكنند، آنھا سعى میكردند تا صاحب عرش را براندازند." 

 ۴٣. ستایش او را، او تعالى است، بسیار بالاتر از گفتار آنھا.
ھمھ چیز خدا را ستایش می كند 

۴۴. ستایش كنندگان او، ھفت جھان، زمین، و ھمھ كس در آنھا ھستند. چیزى نیست كھ او را ستایش 
نكند، اما شما ستایش كردنشان را درك نمی كنید. او رئوف است، عفو كننده. 

كافران نمی توانند قرآن را بفھمند 
۴۵. ھنگامیكھ قرآن میخوانید، ما میان شما و كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند پرده اى نامریى قرار میدھیم. 

قرآن: تنھا منبع 
۴۶. ما بر افكارشان حایلى می افكنیم، تا نگذاریم آن را درك كنند، و كرى بر گوش ھایشان. و 

ھنگامیكھ درباره پروردگارت با تنھا قرآن موعظھ می كنى،* با نفرت فرار می كنند. 

۴٧. ما كاملاً بھ آنچھ می شنوند آگاه ھستیم، ھنگامیكھ بھ تو گوش می دھند، و وقتى پنھانى توطئھ می 
كنند-كافران گویند، "شما از مرد دیوانھ اى پیروى می كنید." 

۴٨. توجھ كن چگونھ تو را توجیھ می كنند، و چطور این باعث می شود تا از راه منحرف شوند. 
 ۴٩. آنھا گفتند، "بعد از اینكھ ما بھ استخوان و قطعاتى تبدیل شدیم، آیا دوباره از نو برانگیختھ میشویم؟!”

Quran Is Wisdom 
[17:39] This is some of the wisdom inspired to 
you by your Lord. You shall not set up another 
god beside GOD, lest you end up in Gehenna, 
blamed and defeated. 
[17:40] Has your Lord given you boys, while 
giving Himself the angels as daughters?! How 
could you utter such a blasphemy? 
[17:41] We have cited in this Quran (all kinds 
of examples), that they may take heed. But it 
only augments their aversion. 
[17:42] Say, "If there were any other gods 
beside Him, as they claim, they would have 
tried to overthrow the Possessor of the throne." 
[17:43] Be He glorified, He is much too 
exalted, far above their utterances. 

Everything Glorifies God 
[17:44] Glorifying Him are the seven 
universes, the earth, and everyone in them. 
There is nothing that does not glorify Him, but 

you do not understand their glorification. He is 
Clement, Forgiver. 

Disbelievers Cannot Understand Quran 
[17:45] When you read the Quran, we place 
between you and those who do not believe in 
the Hereafter an invisible barrier. 

Quran: The ONLY Source 
[17:46] We place shields around their minds, to 
prevent them from understanding it, and 
deafness in their ears. And when you preach 
your Lord, using the Quran alone,* they run 
away in aversion. 
[17:47] We are fully aware of what they hear, 
when they listen to you, and when they 
conspire secretly—the disbelievers say, "You 
are following a crazy man." 
[17:48] Note how they describe you, and how 
this causes them to stray off the path. 
[17:49] They said, "After we turn into bones 
and fragments, we get resurrected anew?!"  

*    ١٧:۴۶ کلمھ عـربـى "واحـد" (تـنھا) در آیـات ٧:٧٠، ٣٩:۴۵، ٨۴ و ۴٠:١٢، و ۶٠:۴ اشـاره بـھ خـدا دارد. اگـر ایـن اعـداد 
را بـا ھـم جـمع کنید، می شـود ٣۶١، یـا ١٩×١٩. امـا اگـر آیـھ ١٧:۴۶ را بـھ آنـھا اضـافـھ کنید کھ بـھ قـرآن اشـاره دارد، حـاصـل جـمع 

 بر عدد ١٩ قابل قسمت نمى شود. بنابراین، "واحد" در ١٧:۴۶ اشاره بھ قرآن دارد )ضمیمھ (١٨.
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۲۸۷ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ۵٨-۵٠ 
 

۵٠. بگو، "حتى اگر بصورت سنگ و یا آھن درآیید. 
۵١. "حتى اگر بصورت ھر خلقتى كھ فرض كنید غیر ممكن 

است، درآیید." آنھا آنوقت خواھند گفت، "چھ كسى ما را دوباره 
بازمی گرداند؟" بگو، "ھمان یكتایى كھ اول بار شما را آفرید." 

آنوقت آنھا سرشان را تكان خواھند داد و گویند، "آن چھ وقت 
خواھد بود؟" بگو، "ممكنست نزدیكتر از آن باشد كھ فكر میكنید." 

۵٢. آن روز كھ او شما را احضار كند، با ستایش بھ او جواب 
خواھید داد، و آنوقت متوجھ خواھید شد كھ جز اندك زمانى در 

این دنیا نبوده اید. 

با یكدیگر بھ نیكى رفتار كنید 
۵٣. بگو بھ بندگانم تا بھ بھترین وجھ با یكدیگر رفتار كنند، 

زیرا شیطان ھمیشھ سعى دارد بین آنھا جدایى ایجاد كند. مسلماً، 
شیطان سرسخت ترین دشمن انسان است. 

۵۴. پروردگارتان شما را بھتر از ھمھ می شناسد. بر طبق 
دانش خود، او ممكنست رحمتش را بر شما ببارد، یا ممكنست شما را مجازات كند. ما تو را بعنوان 

مدافع آنھا نفرستادیم. 

۵۵. پروردگارت بھ ھمھ كس در آسمانھا و زمین آگاھترین است. برطبق این دانش، ما بعضى از 
پیغمبران را بر بعضى دیگر برترى دادیم. براى مثال، ما بھ داود زبور را عطا كردیم. 

۵۶. بگو، "دعا كنید بھ ھر معبودى كھ در كنار او قرار داده اید." آنھا ھیچ قدرتى در دفع مصیبت 
ھاى شما ندارند، و نھ می توانند از آنھا جلوگیرى كنند. 

معبودان پرھیزكار تنھا خدا را پرستش می كنند 
۵٧. حتى معبودانى كھ آنھا دعا می كنند، خود در جستجوى وسیلھ ھاى جھت نزدیك شدن بھ 

پروردگارشان ھستند. آنھا براى رحمت او دعا می كنند، و از عذاب او می ترسند. مسلماً، عذاب 
پروردگارت وحشتناك است. 

۵٨. ھیچ جمعیتى نخواھد بود كھ ما تا قبل از روز قیامت آن را ھلاك نكنیم، یا بھ عذابى سخت 
 گرفتارشان نكنیم. این قبلاً در كتاب نوشتھ شده است.

[17:50] Say, "Even if you turn into rocks or iron.
[17:51] "Even if you turn into any kind of 
creation that you deem impossible." They will 
then say, "Who will bring us back?" Say, "The 
One who created you in the first place." They 
will then shake their heads and say, "When will 
that be?" Say, "It may be closer than you think."
[17:52] The day He summons you, you will 
respond by praising Him, and you will then 
realize that you had lasted in this life but a short 
while.

Treat Each Other Amicably
[17:53] Tell My servants to treat each other in 
the best possible manner, for the devil will 
always try to drive a wedge among them. 
Surely, the devil is man's most ardent enemy.
[17:54] Your Lord knows you best. According to 
His knowledge, He may shower you with 
mercy, or He may requite you. We did not send 
you to be their advocate.

[17:55] Your Lord is the best knower of 
everyone in the heavens and the earth. In 
accordance with this knowledge, we preferred 
some prophets over others. For example, we 
gave David the Psalms.
[17:56] Say, "Implore whatever idols you have 
set up beside Him." They have no power to 
relieve your afflictions, nor can they prevent 
them.

The Righteous Idols Worship God Alone
[17:57] Even the idols that they implore are 
seeking the ways and means towards their Lord. 
They pray for His mercy, and fear His 
retribution. Surely, the retribution of your Lord 
is dreadful.
[17:58] There is not a community that we will 
not annihilate before the Day of Resurrection, or 
inflict severe retribution upon them. This is 
already written down in the book.  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۲۸۸ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ۶۶-۵٩ 
 

معجزات قدیمى از رواج افتادند 
۵٩. آنچھ ما را از فرستادن معجزات باز داشت، آن بود كھ نسل 

ھاى پیشین آن را رد كرده اند. براى مثال، ما بھ ثمود، شتر را 
نشان دادیم، (معجزه اى) شگفت انگیز، اما آنھا بر علیھ آن 

تجاوز كردند. ما معجزات را فقط براى ھیبت و حرمت نھادن 
می فرستیم. 

۶٠. ما تو را آگاه كردیم كھ پروردگارت مردم را در كنترل 
كامل دارد، و ما رویایى كھ بھ تو نشان دادیم را بعنوان امتحانى 

براى مردم قرار دادیم، و درختى كھ در قرآن نفرین شده 
است.* ما بھ آنھا اثبات محكم نشان دادیم تا در ایشان ھیبت و 

حرمت ایجاد كنیم. اما این فقط بھ سركشى آنھا اضافھ كرد. 

شیطان مردم را گول می زند 
۶١. ھنگامیكھ ما بھ فرشتگان گفتیم، "در مقابل آدم سجده كنید،" 

آنھا سجده كردند، بجز شیطان. او گفت، "آیا در مقابل كسى سجده كنم كھ تو از گل خلق كردى؟" 

۶٢. او گفت، "چون تو او را بر من محترم شمردى، اگر تا روز قیامت بھ من مھلت دھى، من ھمھ 
نوادگان او را در اختیار خواھم گرفت، بجز عده كمى." 

۶٣. او گفت، "پس برو؛ تو و كسانى كھ از تو پیروى می كنند، سر از جھنم درخواھید آورد؛ جزایى 
عادلانھ. 

۶۴. "تو می توانى آنھا را با صداى خود گول بزنى، و با ھمھ نیروھا و ھمھ مردانت بر علیھ ایشان 
بسیج شوى، و در پول و فرزندانشان شریك شوى، و بھ آنھا وعده دھى. آنچھ شیطان وعده می دھد، 

سرابى بیش نیست. 

۶۵. "و اما بر بندگان من، تو ھیچ قدرتى ندارى." پروردگارت بعنوان حامى كافى است. 
۶۶. پروردگار شما آن یكتایى است كھ موجب شناور شدن كشتی ھا در دریا می شود.* تا در 

 جستجوى نعمت ھاى او باشید. او نسبت بھ شما مھربان ترین است.
Old Kind of Miracles Made Obsolete

[17:59] What stopped us from sending the 
miracles is that the previous generations have 
rejected them. For example, we showed Thamûd 
the camel, a profound (miracle), but they 
transgressed against it. We sent the miracles 
only to instill reverence.
[17:60] We informed you that your Lord fully 
controls the people, and we rendered the vision 
that we showed you a test for the people, and 
the tree that is accursed in the Quran.* We 
showed them solid proofs to instill reverence in 
them, but this only augmented their defiance.

Satan Dupes the People
[17:61] When we said to the angels, "Fall 
prostrate before Adam," they fell prostrate, 
except Satan. He said, "Shall I prostrate to one 
You created from mud?"

[17:62] He said, "Since You have honored him 
over me, if You respite me till the Day of 
Resurrection, I will possess all his descendants, 
except a few."
[17:63] He said, "Then go; you and those who 
follow you will end up in Hell as your requital; 
an equitable requital.
[17:64] "You may entice them with your voice, 
and mobilize all your forces and all your men 
against them, and share in their money and 
children, and promise them. Anything the devil 
promises is no more than an illusion.
[17:65] "As for My servants, you have no power 
over them." Your Lord suffices as an advocate.
[17:66] Your Lord is the One who causes the 
ships to float on the ocean,* that you may seek 
His bounties. He is Most Merciful towards you.  

  ١٧:۶٠ سـفر محـمد بـھ بـالاتـریـن آسـمان بـراى دریـافـت قـرآن کھ در آیـات ١٧:١ و ١٨-۵٣:١، ذکر شـده اسـت، خـود امـتحانـى *
است، زیرا مردم می بایست فقط از روى ایمان محمد را باور می کردند. 

*    ١٧:۶۶ مـا ھـم اکنون از عـلم فـیزیک و شـیمى مـى آمـوزیـم کھ آب داراى کیفیت ھـاى خـاصـى اسـت کھ کامـلا ً مـناسـب بـراى 
 احتیاجات مختلف ما می باشد.

۱۵۷۶ ۹۱۶۲۵



۲۸۹ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ٧۵-۶٧ 
 

رفقاى نیمھ راه 
۶٧. اگر در وسط دریا گرفتار شده باشید، معبودان خود را 

فراموش می كنید، و صادقانھ تنھا او را دعا می كنید. اما 
بمجرد اینكھ او شما را بھ ساحل نجات می رساند، روى می 

گردانید. حقیقتاً كھ انسان ناسپاس است. 

۶٨. آیا تضمین كرده اید كھ او باعث نخواھد شد زمین ساحل 
شما را ببلعد؟ یا اینكھ او بر شما طوفان نخواھد فرستاد، آنوقت 

حمایت كننده اى نیابید؟ 

۶٩. آیا تضمین كرده اید كھ او شما را بار دیگر بھ دریا نخواھد 
فرستاد، سپس طوفانى بر شما بفرستد تا بخاطر بی اعتقادیتان 
شما را غرق كند؟ ھنگامیكھ این پیش آمد رخ دھد، ما فرصت 

دیگرى بھ شما نخواھیم داد. 

٧٠. ما فرزندان آدم را گرامى داشتھ ایم، و برایشان در خشكى 
و دریا وسایل حمل و نقل تھیھ نمودیم. ما برایشان روزی ھاى 

خوب تھیھ كردیم، و ما بیشتر از اكثر مخلوقات خود بھ ایشان برترى عطا كردیم. 

٧١. آن روز خواھد آمد كھ ما ھمھ مردم را احضار خواھیم كرد، ھمراه با پرونده شان. و اما كسانى 
كھ نامھ اعمالى پرھیزكارانھ بھ آنھا داده شود، پرونده خود را خواھند خواند و از كوچك ترین بی 

عدالتى رنج نخواھند برد. 

٧٢. و اما كسانى كھ در این دنیا كور ھستند، در آخرت نیز كور خواھند بود؛ حتى بسیار بدتر. 
خدا بھ رسول ثبات می بخشد 

٧٣. آنھا تقریباً تو را از آیاتى كھ ما بھ تو داده ایم منحرف كردند. آنھا می خواستند تو چیز دیگرى 
جعل كنى، تا تو را دوست خود بدانند. 

٧۴. اگر بخاطر ثباتى كھ ما بھ تو بخشیدیم، نبود، تقریباً قدرى بطرف ایشان تمایل پیدا كردى. 
٧۵. اگر اینكار را كرده بودى، ما عذاب تو را در زندگى این دنیا و بعد از مرگ، دو برابر می كردیم، 

و تو ھیچكس را پیدا نمی كردى تا در مقابل ما بھ تو كمك كند. 

Bad Weather Friends
[17:67] If you are afflicted in the middle of the 
sea, you forget your idols and sincerely implore 
Him alone. But as soon as He saves you to the 
shore, you revert. Indeed, the human being is 
unappreciative.
[17:68] Have you guaranteed that He will not 
cause the land, on shore, to swallow you? Or, 
that He will not send upon you a tempest, then 
you find no protector?
[17:69] Have you guaranteed that He will not 
return you to the sea another time, then send 
upon you a storm that drowns you because of 
your disbelief? Once this happens, we will not 
give you another chance.
[17:70] We have honored the children of Adam, 
and provided them with rides on land and in the 
sea. We provided for them good provisions, and 
we gave them greater advantages than many of 
our creatures.

[17:71] The day will come when we summon 
every people, together with their record. As for 
those who are given a record of righteousness, 
they will read their record and will not suffer the 
least injustice.
[17:72] As for those who are blind in this life, 
they will be blind in the Hereafter; even a lot 
worse.

God Strengthens the Messenger
[17:73] They almost diverted you from the 
revelations we have given you. They wanted 
you to fabricate something else, in order to 
consider you a friend.
[17:74] If it were not that we strengthened you, 
you almost leaned towards them just a little bit.
[17:75] Had you done that, we would have 
doubled the retribution for you in this life, and 
after death, and you would have found no one to 
help you against us.  

۱۵۷۶ ۹۱۶۲۵



۲۹۰ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ٨۶-٧۶ 
 

٧۶. آنھا تقریباً تو را از آن سرزمین تبعید كردند كھ از دست تو 
خلاص شوند، تا بتوانند بمجرد اینكھ تو رفتى دوباره باز گردند. 

٧٧. با ھمھ رسولانى كھ قبل از تو فرستادیم، روش ھمیشھ 
چنین بوده است، و تو روش ما را تغییرناپذیر خواھى یافت. 

نماز ظھر 
٧٨. باید ھنگامى دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورى كھ خورشید 

از بالاترین نقطھ خود در ظھر پایین می آید، و بھ طرف 
غروب آفتاب می رود. ھمچنین باید (خواندن) قرآن را در 

سحرگاه بجا آورى. قرآن (خواندن) در سحرگاه مشھود است. 

تفكر و نیایش 
٧٩. باید در خلال شب براى ثواب بیشتر تفكر و نیایش كنى، تا 

پروردگارت تو را بھ مقامى ستوده رساند. 

٨٠. و بگو، "پروردگار من، من را بھ مدخلى محترمانھ داخل 
گردان، و مرا با خروجى محترمانھ خارج گردان، و بمن از جانب خود حمایتى قوى عطا كن." 

 ٨١. اعلام كن، "حق پیروز شده است، و باطل نابوده شده است؛ باطل حتماً نابود خواھد شد."
شفا و رحمت 

٨٢. ما در قرآن شفا و رحمت براى مؤمنان می 
فرستیم. ھمزمان، آن فقط بر ستمگرى متجاوزین 

می افزاید. 

٨٣. ھنگامیكھ ما نعمتى بھ انسان عطا می كنیم، 
او سرگرم و بی توجھ می شود. اما وقتى بلایى 

بھ او می رسد، مأیوس می شود. 

٨۴. بگو، "ھر كس بر طبق اعتقاد خود عمل 
می كند، و پروردگارتان كاملاً می داند كھ 

كدامیك از شما بھ راه راست ھدایت شده اید.” 

وحى الھى: منبع ھمھ دانش ھا 
٨۵. آنھا در باره وحى از تو سئوال كنند. بگو، 
"وحى از طرف پروردگارم می آید. دانشى كھ 

بھ شما داده شده است، بسیار ناچیز است." 

٨۶. اگر ما بخواھیم، می توانیم آنچھ را بھ تو 
وحى كردیم، پس بگیریم، آنوقت تو در مقابل ما 

 ھیچ محافظى نخواھى یافت.
[17:76] They almost banished you from the land 
to get rid of you, so they could revert as soon as 
you left.
[17:77] This has been consistently the case with 
all the messengers that we sent before you, and 
you will find that our system never changes.

The Noon Prayer
[17:78] You shall observe the Contact Prayer 
(Salat) when the sun declines from its highest 
point at noon, as it moves towards sunset. You 
shall also observe (the recitation of) the Quran at 
dawn. (Reciting) the Quran at dawn is witnessed.

Meditation
[17:79] During the night, you shall meditate for 
extra credit, that your Lord may raise you to an 
honorable rank.
[17:80] And say, "My Lord, admit me an 
honorable admittance, and let me depart an 
honorable departure, and grant me from You a 
powerful support."

[17:81] Proclaim, "The truth has prevailed, and 
falsehood has vanished; falsehood will 
inevitably vanish."

Healing and Mercy
[17:82] We send down in the Quran healing and 
mercy for the believers. At the same time, it only 
increases the wickedness of the transgressors.
[17:83] When we bless the human being, he 
becomes preoccupied and heedless. But when 
adversity strikes him, he turns despondent.
[17:84] Say, "Everyone works in accordance 
with his belief, and your Lord knows best which 
ones are guided in the right path."
Divine Revelation: The Source of All Knowledge
[17:85] They ask you about the revelation. Say, 
"The revelation comes from my Lord. The 
knowledge given to you is minute."
[17:86] If we will, we can take back what we 
revealed to you, then you will find no protector 
against us.  

۱۵۷۶ ۹۱۶۲۵



۲۹۱ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ٩۶-٨٧ 
 

٨٧. این نیست بجز رحمتى از جانت پروردگارت. نعمت ھاى 
او بر تو بسیار بوده است. 

انشاء ریاضى قرآن 
٨٨. بگو، "اگر ھمھ انسان ھا و ھمھ جن ھا با ھم متحد شوند، 

تا قرآنى مانند این بیاورند، ھرگز نمی توانند مانند این را 
بیاورند، حتى ھر چقدر ھم كھ بھ یكدیگر كمك كنند." 

٨٩. ما در این قرآن ھمھ گونھ مثالى براى مردم آورده ایم، اما 
اكثر مردم اصرار بھ ناباورى دارند. 

رسولان خدا بھ مبارزه طلبیده شدند 
٩٠. آنھا گفتند، "ما تو را باور نخواھیم كرد، مگراینكھ از زمین 

چشمھ آبى بیروى آورى. 

٩١. "یا مگر اینكھ باغى از نخل ھاى خرما و انگور داشتھ 
باشى، با رودخانھ ھاى جارى در میان آن. 

٩٢. "یا مگراینكھ ھمانطور كھ ادعا كردى، باعث شوى تا توده ھایى از آسمان بر ما فرود آید. یا اینكھ 
 خدا و فرشتگان را در مقابل چشمان ما حاضر كنى.

٩٣. "یا مگر اینكھ قصرى مجلل داشتھ باشى، یا 
اینكھ بھ آسمان بالا روى. حتى اگر بالا روى، ما 
ایمان نخواھیم آورد، مگر اینكھ كتابى بیاورى كھ 
بتوانیم بخوانیم.”* بگو، "ستایش پروردگارم را. 

آیا من غیر از رسولى از جنس انسان ھستم؟" 
رسالت: امتحانى مھم 

٩۴. آنچھ مردم را از ایمان آوردن باز داشت، 
ھنگامیكھ ھدایت بر ایشان آمد، گفتھ شان است، 

"آیا خدا بشرى را بعنوان رسول فرستاد؟” 

٩۵. بگو، "اگر فرشتگان در زمین سكونت 
داشتند، ما از آسمان فرشتھ اى بعنوان رسول بر 

ایشان پایین می فرستادیم." 

خدا شاھد من است 
٩۶. بگو، "خدا بعنوان شاھد در میان من و شما 

كافى است. او كاملاً بر پرستش كنندگانش آگاه 
 است، بینا.”

[17:87] This is but mercy from your Lord. His 
blessings upon you have been great.

Mathematical Composition of the Quran
[17:88] Say, "If all the humans and all the jinns 
banded together in order to produce a Quran like 
this, they can never produce anything like it, no 
matter how much assistance they lent one 
another."
[17:89] We have cited for the people in this 
Quran all kinds of examples, but most people 
insist upon disbelieving.

God's Messengers Challenged
[17:90] They said, "We will not believe you 
unless you cause a spring to gush out of the 
ground.
[17:91] "Or unless you own a garden of date 
palms and grapes, with rivers running through it.
[17:92] "Or unless you cause masses from the 
sky, as you claimed, to fall on us. Or unless you 
bring 

GOD and the angels before our eyes.
[17:93] "Or unless you own a luxurious 
mansion, or unless you climb into the sky. Even 
if you do climb, we will not believe unless you 
bring a book that we can read."* Say, "Glory be 
to my Lord. Am I any more than a human 
messenger?"

Messengership: An Essential Test
[17:94] What prevented the people from 
believing when the guidance came to them, is 
their saying, "Did GOD send a human being as a 
messenger?"
[17:95] Say, "If the earth were inhabited by 
angels, we would have sent down to them from 
the sky an angel messenger."

God Is My Witness
[17:96] Say, "GOD suffices as a witness 
between me and you. He is fully Cognizant of 
His worshipers, Seer.”

*   ١٧:٩٣ رسـول مـیثاق خـدا، رشـاد خـلیفھ، ایـنچنین بـھ مـبازره طـلبیده شـد، از جـملھ از او خـواسـتند تـا کتابـى جـدیـد آورد، یـا 
قـطعاتـى از آسـمان فـرود آورد. آیـھ ٣:٨١ وظـایـف رسـول مـیثاق خـدا را مـشخص مـى کند اثـبات ھـیبت انـگیز در ضـمیمھ ھـاى ٢ و 

 ٢۶ شرح داده شده است.

۱۵۷۹ ۹۱۹۰۷



۲۹۲ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ١٠۴-٩٧ 
 

٩٧. ھر كس را خدا ھدایت كند، حقیقتاً ھدایت شده است. و ھر 
كس را او بھ گمراھى فرستد، ھرگز مولا و سرورى در كنار 

او برایشان نخواھى یافت. ما در روز قیامت، اجباراً آنھا را 
احضار خواھیم كرد؛ كور، گنگ، و كر. مقصد آنھا جھنم است. 

ھرگاه آتش آن سرد شود، ما آتش آنھا را افزایش خواھیم داد. 

افكار درونى آنھا 
٩٨. چنین است جزاى بحق آنھا، از آنجاییكھ آیات ما را رد 
كردند. آنھا گفتند، "پس از اینكھ ما بھ استخوان ھاى ریز و 

قطعاتى در آییم، آیا بصورت خلقتى جدید برانگیختھ می شویم؟" 

٩٩. آیا آنھا نمی توانستند ببینند كھ خدایى كھ آسمانھا و زمین را 
خلق كرد، قادر است ھمان خلقت را بیافریند؟ (كھ) او برایشان 
مدت عمر از قبل تعیین شده اى قرار داده است كھ تغییرناپذیر 

است؟ با این حال، كافران اصرار بھ كفر ورزیدن دارند. 

١٠٠. اعلام كن، "اگر شما صاحب گنج ھاى رحمت پروردگار 
من بودید، از ترس تمام شدن آن، در آن مضایقھ می كردید. انسان خسیس است." 

موسى و فرعون 
١٠١. ما موسى را با نھُ معجزه شگفت انگیز حمایت كردیم-از فرزندان اسراییل بپرس. ھنگامیكھ او 

نزدشان رفت، فرعون بھ او گفت، "من گمان می كنم كھ تو اى موسى، جادو شده اى." 

١٠٢. او گفت، "تو بخوبى می دانى كھ مسلماً ھیچكس نمی تواند اینھا را آشكار كند، بجز پروردگار 
آسمانھا و زمین. من گمان می كنم كھ تو، اى فرعون، محكوم بھ فنا شده اى." 

١٠٣. ھنگامیكھ او آنھا را دنبال كرد، ھمانطور كھ آنھا را از آن سرزمین بیرون می كرد، ما او را 
غرق كردیم، ھمراه با كسانى كھ طرفدار او بودند، ھمھ آنھا را. 

١٠۴. و پس از آن ما بھ فرزندان اسراییل گفتیم، "بروید در این سرزمین زندگى كنید. ھنگامیكھ 
پیشگویى نھایى بوقوع پیوندد، ما ھمھ شما را در یك گروه احضار خواھیم كرد.” 

[17:97] Whomever GOD guides is the truly 
guided one. And whomever He sends astray, 
you will never find for them any lords and 
masters beside Him. We will summon them on 
the Day of Resurrection forcibly; blind, dumb, 
and deaf. Their destination is Hell; whenever it 
cools down, we will increase their fire.

Their Innermost Thoughts
[17:98] Such is their just retribution, since 
they rejected our revelations. They said, "After 
we turn into bones and fragments, do we get 
resurrected into a new creation?"
[17:99] Could they not see that the GOD who 
created the heavens and the earth, is able to 
create the same creations? He has 
predetermined for them an irrevocable life 
span? Yet, the disbelievers insist upon 
disbelieving.
[17:100] Proclaim, "If you possessed my 
Lord's treasures of mercy, you would have 

withheld them, fearing that you might exhaust 
them. The human being is stingy.”

Moses and Pharaoh
[17:101] We supported Moses with nine 
profound miracles—ask the Children of Israel. 
When he went to them, Pharaoh said to him, "I 
think that you, Moses, are bewitched."
[17:102] He said, "You know full well that no 
one can manifest these except, obviously, the 
Lord of the heavens and the earth. I think that 
you, Pharaoh, are doomed."
[17:103] When he pursued them, as he chased 
them out of the land, we drowned him, 
together with those who sided with him, all of 
them.
[17:104] And we said to the Children of Israel 
afterwards, "Go live in this land. When the 
final prophecy comes to pass, we will summon 
you all in one group.”  

۱۵۸۱ ۹۲۱۰۳



۲۹۳ سوره ١٧:  فرزندان اسراییل (بنَیِ اسِرَاییلَ) ١١١-١٠۵ و سوره ١٨: غار (الکَھف) ۴-١ 

قرآن كم كم رھا شد تا بخاطر سپردن آن آسان باشد 
١٠۵. بھ حق، ما آن را پایین فرستادیم، و آن با حقیقت پایین آمد. 

ما تو را نفرستادیم مگر بعنوان مژده دھنده، ھمینطور ھشدار دھنده. 

١٠۶. قرآنى كھ ما كم كم رھا كرده ایم، تا تو آن را براى مردم 
در مدتى دراز بخوانى، اگر چھ كھ ما ھمھ آن را یك مرتبھ پایین 

فرستادیم. 

١٠٧. اعلام كن، "بھ آن ایمان آورید، یا بھ آن ایمان نیاورید." 
كسانیكھ از كتاب ھاى آسمانى قبلى دانش دریافت داشتند، 

ھنگامیكھ برایشان خوانده می شود، سجده كنان بر چانھ ھاى 
خود فرومی افتند. 

١٠٨. آنھا گویند، "ستایش بر پروردگارمان. این پیشگویى 
پروردگارمان را تحقق می بخشد." 

١٠٩. آنھا بر چانھ ھاى خود فرو می افتند، سجده كنان و گریھ 
كنان، زیرا این حرمت ھمراه با واھمھ شان را زیادتر می كند. 

١١٠. بگو، "او را خدا بخوانید، یا او را بخشنده ترین بخوانید؛ ھر نامى كھ استفاده كنید، بھترین نام ھا 
از آن او است.”                          صوت دعاى ارتباطى (نماز)  

نباید دعاى ارتباطى (نماز) خود را خیلى بلند بخوانى و نھ در دل؛ صدایى متعادل استفاده كن. 
١١١. و اعلام كن: "ستایش خدا را كھ نھ ھرگز پسرى اختیار كرده است، و نھ در پادشاھى خود 

شریكى دارد، و نھ از روى ضعف بھ یارى احتیاج دارد،" و ھمیشھ او را تكبیر گو. 

سوره ١٨: غار (الکَھف) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ستایش خدا را كھ بر بنده خود این كتاب آسمانى را نازل كرد، و آن را بدون عیب قرار داد. 
٢. (كتاب آسمانى) كامل براى اخطار دادن عذابى شدید از طرف او، و براى مژده دادن بھ مؤمنانى كھ 

 زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گرفتند، كھ پاداشى سخاوتمندانھ كسب كرده اند.
٣. جاییكھ در آن جاودان باشند. 

 ۴. و براى اخطار دادن بھ كسانى كھ گفتند، "خدا پسرى اختیار كرده است!”
The Quran Released 

Slowly To Facilitate Memorization
[17:105] Truthfully, we sent it down, and with the 
truth it came down. We did not send you except 
as a bearer of good news, as well as a warner.   
[17:106] A Quran that we have released slowly, 
in order for you to read it to the people over a 
long period, although we sent it down all at once.   
[17:107] Proclaim, "Believe in it, or do not 
believe in it." Those who possess knowledge 
from the previous scriptures, when it is recited to 
them, they fall down to their chins, prostrating.   
[17:108] They say, "Glory be to our Lord. This 
fulfills our Lord's prophecy.”  
[17:109] They fall down on their chins, 
prostrating and weeping. For it augments their 
reverence.
[17:110] Say, "Call Him GOD, or call Him Most 
Gracious; whichever name you use, to Him 
belongs the best names.”

Tone of the Contact Prayers (Salat)
You shall not utter your Contact Prayers (Salat) 
too loudly, nor secretly; use a moderate tone.
[17:111] And proclaim: "Praise be to GOD, 
who has never begotten a son, nor does He 
have a partner in His kingship, nor does He 
need any ally out of weakness," and magnify 
Him constantly.

Sura 18, The Cave (Al-Kahf)
[18:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[18:1] Praise GOD, who revealed to His servant 
this scripture, and made it flawless.   
[18:2] A perfect (scripture) to warn of severe 
retribution from Him, and to deliver good news 
to the believers who lead a righteous life, that 
they have earned a generous recompense.    
[18:3] Wherein they abide forever.   
[18:4] And to warn those who said, "GOD has 
begotten a son!”  

۱۵۸۵ ۹۲۳۲۹



۲۹۴ سوره ١٨: غار (الکَھف) ١۵-۵ 
 

۵. آنھا در این باره ھیچ اطلاعى ندارند، و والدین آنھا ھم ھیچ 
اطلاعى نداشتند. چھ كفرى از دھانشان بیرون می آید! آنچھ می 

گویند، دروغ بزرگى است. 

۶. تو ممكنست خود را بخاطر پاسخ آنھا بھ این حكایت سرزنش 
كنى، و بخاطر ایمان نیاوردن آنھا بھ این؛ تو ممكنست غمگین شوى. 

آخر شدن دنیا* 
٧. ما ھمھ چیز را در زمین زینت داده ایم، تا آنھا را امتحان 

كنیم، و تا اینچنین كسانى را كھ در میانشان پرھیزكارانھ عمل 
می كنند مشخص كنیم. 

٨. مسلماً، ما ھمھ چیز را در آن نابود خواھیم كرد، آن را كاملاً 
خالى می گذاریم.* 

ساكنان غار 
٩. پس فكر می كنى چرا در باره مردم غار و اعداد مربوط بھ 
آنھا بھ تو می گوییم؟ آنھا از نشانھ ھاى شگفت انگیز ما ھستند. 

١٠. ھنگامیكھ آن جوانان بھ غار پناه بردند، گفتند، "پروردگار ما، رحمت خود را بر ما ببار، و اعمال 
ما را با ھدایت خود بركت بده." 

١١. سپس ما در غار بر گوش ھایشان مھر زدیم، براى چند سالى كھ از پیش معین شده بود. 
١٢. سپس ما آنھا را برانگیختیم تا ببینیم كدامیك از آن دو گروه میتواند مدت ماندنشان را در آن، بشمارد. 

١٣. ما اخبار آنھا را بھ حقیقت بر تو حكایت می كنیم. آنھا جوانانى بودند كھ بھ پروردگارشان ایمان 
داشتند، و ما بر ھدایتشان افزودیم. 

١۴. ما قلبشان را محكم ساختیم، ھنگامیكھ بپا خواستند و اعلام كردند: "تنھا پروردگار ما، پروردگار 
آسمانھا و زمین است. ما ھرگز ھیچ خداى دیگرى را در كنار او نمی پرستیم. در غیر اینصورت، ما 

بسیار گمراه خواھیم بود. 

١۵. "اینھا مردم ما ھستند كھ خدایان دیگرى در كنار او اختیار می كنند. اگر فقط می توانستند اثباتى 
براى این عملشان بیاورند! چھ كسى پلیدتر از كسى است كھ دروغ بسازد و آن را بھ خدا نسبت دھد؟ 

[18:5] They possess no knowledge about this, nor 
did their parents. What a blasphemy coming out 
of their mouths! What they utter is a gross lie. 
[18:6] You may blame yourself on account of 
their response to this narration, and their 
disbelieving in it; you may be saddened. 

The End of the World* 
[18:7] We have adorned everything on earth, in 
order to test them, and thus distinguish those 
among them who work righteousness. 
[18:8] Inevitably, we will wipe out everything on 
it, leaving it completely barren.* 

The Dwellers of the Cave 
[18:9] Why else do you think we are telling you 
about the people of the cave, and the numbers 
connected with them? They are among our 
wondrous signs. 
[18:10] When the youths took refuge in the cave,  

they said, "Our Lord, shower us with Your mercy, 
and bless our affairs with Your guidance." 
[18:11] We then sealed their ears in the cave for a 
predetermined number of years. 
[18:12] Then we resurrected them to see which of 
the two parties could count the duration of their 
stay therein. 
[18:13] We narrate to you their history, truthfully. 
They were youths who believed in their Lord, 
and we increased their guidance. 
[18:14] We strengthened their hearts when they 
stood up and proclaimed: "Our only Lord is the 
Lord of the heavens and the earth. We will never 
worship any other god beside Him. Otherwise, 
we would be far astray. 
[18:15] "Here are our people setting up gods 
beside Him. If only they could provide any proof 
to support their stand! Who is more evil than the 
one who fabricates lies and attributes them to 
GOD? 

*   ٨-٧: ١٨ مـعلوم شـده اسـت کھ تـاریـخچھ ایـن مـؤمـنان مسـیحى، ھـفت نـفرى کھ در غـار افـسوس بـخواب رفـتھ بـودنـد، ارتـباط 
مسـتقیمى بـا آخـر شـدن دنـیا کھ در آیـات ٢١ و ١٨:٩ ذکر گـردیـده اسـت، دارد. نـقش ایـن مـؤمـنان در آشکار شـدن زمـان آخـر شـدن 

 دنیا در ضمیمھ ٢۵ مفصلا ً شرح داده شده است.

۱۵۸۶ ۹۲۳۴۴



۲۹۵ سوره ١٨: غار (الکَھف) ٢٠-١۶ 
 

ھفت نفرى كھ در افِسُِوس خوابیدند* 
١۶. از آنجایى كھ آرزو دارید از آنھا اجتناب كنید، و از اینكھ 
غیر از خدا را می پرستیدند، پس بیایید بھ آن غار پناه ببریم. 
باشد كھ پروردگارتان رحمتش را بر شما ببارد، و شما را بھ 

تصمیم صحیح راھنمایى كند." 

معلم ھدایت كننده لازم است 
١٧. خورشید را می دیدى كھ ھنگام طلوع از طرف راست غار 

آنھا بالا می آمد، و ھنگام غروب، از طرف چپ بھ آنھا می 
تابید، ھمانطور كھ در غار خوابیده بودند. این یكى از نشانھ ھاى 
خدا است.* ھر كس را خدا ھدایت كند، ھدایت شده واقعى است، 
و ھر كس را او بھ گمراھى فرستد، ھرگز معلم ھدایت كننده اى 

براى او نخواھى یافت. 

١٨. گمان می كردى كھ آنھا بیدار ھستند، در حالیكھ واقعاً خواب 
بودند. ما آنھا را بطرف راست و بطرف چپ غلطاندیم، در حالى كھ سگشان دست ھایش را در 

میانشان دراز كرده بود. اگر بھ آنھا نگاه می كردى، وحشتزده از ایشان فرار می كردى. 

١٩. ھنگامیكھ ما آنھا را برانگیختیم، از یكدیگر پرسیدند، "چھ مدت در اینجا بوده اید؟" جواب دادند، 
"ما یك روز یا قسمتى از روز در اینجا بوده ایم." "پروردگارتان بھتر می داند كھ ما چھ مدت در اینجا 
بوده ایم، پس بیایید یكى از خودمان را با این پول بھ شھر بفرستیم. بگذارید تمیزترین غذا را بجوید، و 

مقدارى براى ما بخرد. بگذارید بطورى مخفیانھ برود و توجھ كسى را جلب نكند. 

٢٠. "اگر شما را پیدا كنند، شما را سنگسار خواھند كرد، یا شما را مجبور خواھند كرد تا بھ دینشان 
بازگردید، آنوقت ھرگز پیروز نخواھید شد.” 

The Seven Sleepers of Ephesus*
[18:16] "Since you wish to avoid them, and 
their worshiping of other than GOD,* let us 
take refuge in the cave. May your Lord 
shower you with His mercy and direct you to 
the right decision."

A Guiding Teacher is a Prerequisite
[18:17] You could see the sun when it rose 
coming from the right side of their cave, and 
when it set, it shone on them from the left, as 
they slept in the hollow thereof. This is one of 
GOD's portents.* Whomever GOD guides is 
the truly guided one, and whomever He sends 
astray, you will not find for him a guiding 
teacher.
[18:18] You would think that they were 
awake, when they were in fact asleep. We 

turned them to the right side and the left side, 
while their dog stretched his arms in their 
midst. Had you looked at them, you would 
have fled from them, stricken with terror.
[18:19] When we resurrected them, they 
asked each other, "How long have you been 
here?" "We have been here one day or part of 
the day," they answered. "Your Lord knows 
best how long we stayed here, so let us send 
one of us with this money to the city. Let him 
fetch the cleanest food, and buy some for us. 
Let him keep a low profile, and attract no 
attention.
[18:20] "If they discover you, they will stone 
you, or force you to revert to their religion, 
then you can never succeed."  

*    ٢٠- ١٨:١۶ افـسوس محـلى اسـت در ٢٠٠ مـیلى جـنوب شھـر بـاسـتانـى نـایسـین کھ در ٣٠ مـیلى شھـر ازمـیر فـعلى در کشور 
تـرکیھ قـرار دارد.  سـاکنین آن غـار جـوانـانـى مسـیحى بـودنـد کھ می خـواسـتند از تـعالـیم عیسـى پـیروى کنند، و خـداى یکتا را 
پـرسـتش کنند. آنـھا از اذیـت و آزار تـازه مسـیحیانـى کھ مسـیحیت فـاسـدى را سـھ قـرن پـس از عیسـى، اعـلام کردنـد، بـدنـبال کنفرانـس 
نـایسـین، ھـنگامیکھ تـثلیث (سـھ خـدایـى) اعـلام گـردیـد، فـرار می کردنـد. در سـال ١٩٢٨ بـاسـتان شـناس اطـریشـى، فـرانـز مـیلتنر 
Franz Miltner  آرامـگاه ھـفت نـفرى را کھ در افـسوس خـوابـیده بـودنـد، کشف کرد. تـاریـخچھ آنـھا در دایـره الـمعارف ھـاى 

بسیارى ذکر شده است. 
 *     ١٨:١٧ این نشانھ، یا اشاره ، ما را آگاه مى سازد کھ غار رو بھ شمال بوده است.

۱۵۸۹ ۹۲۳۷۷



۲۹۶ سوره ١٨: غار (الکَھف) ٢٧-٢١ 
 

ارتباط با آخر شدن دنیا* 
٢١. ما باعث پیدا شدن آنھا شدیم تا بگذاریم ھمھ بدانند كھ وعده 
خدا حقیقت دارد، و تا ھمھ تردیدھا را درباره آخر شدن دنیا از 

بین ببریم.* مردم سپس در میان خود درباره آنھا اختلاف 
كردند. بعضی ھا گفتند، "ساختمانى دور آنھا بسازیم." 

پروردگارشان درباره آنھا آگاه ترین است. كسانى كھ غالب 
شدند گفتند، "ما عبادتگاھى دور آنھا بنا خواھیم كرد." 

٢٢. بعضی ھا گویند، "آنھا سھ نفر بودند؛ سگشان چھارمین 
بود،" درحالیكھ دیگران از روى حدسیات گویند، "پنج نفر؛ 

ششمین سگشان بود." دیگران گفتند، "ھفت نفر،" و ھشتمین 
سگشان بود. بگو، "پروردگار من تعداد آنھا را بھتر می داند." 

فقط عده كمى تعداد صحیح را می دانستند. بنابراین، با آنھا 
بحث نكن؛ فقط با آنھا مدارا كن. احتیاجى نیست با كسى در این 

باره مشورت كنى. 
بیاد آوردن خدا در ھر فرصتى كھ بدست می آوریم 
 ٢٣. نباید بگویى كارى را در آینده انجام خواھى داد،

٢۴. بدون اینكھ بگویى، "بخواست خدا.”* اگر فراموش كردى، باید فوراً پروردگارت را بیاد آورى و 
بگویى، "باشد كھ پروردگارم، من را ھدایت كند تا دفعھ بعد بھتر عمل كنم.” 

 [٩ +٣٠٠]
٢۵. آنھا در غار خود سیصد سال باضافھ نھُ، ماندند.* 

٢۶. بگو، "خدا بھتر می داند كھ آنھا چھ مدت در آنجا ماندند." او ھمھ اسرار را در آسمانھا و زمین، 
می داند. بھ رحمت او می توانید ببینید؛ بھ رحمت او می توانید بشنوید. ھیچكس در كنار او بعنوان 

مولا و سرور نیست، و او ھرگز اجازه نمی دھد كسى در سلطنت او شریك شود. 

٢٧. باید بخوانى آنچھ را كھ از كتاب آسمانى پروردگارت بھ تو وحى شده است. ھیچ چیز نباید جانشین 
 كلمات او شود، و نباید منبع دیگرى در كنار آن بگذارى.

Connection With the End of the World*
[18:21] We caused them to be discovered, to let 
everyone know that GOD's promise is true, and 
to remove all doubt concerning the end of the 
world.* The people then disputed among 
themselves regarding them. Some said, "Let us 
build a building around them." Their Lord is the 
best knower about them. Those who prevailed 
said, "We will build a place of worship around 
them.”    
[18:22] Some would say, "They were three; 
their dog being the fourth," while others would 
say, "Five; the sixth being their dog," as they 
guessed. Others said, "Seven," and the eighth 
was their dog. Say, "My Lord is the best knower 
of their number." Only a few knew the correct 
number. Therefore, do not argue with them; just 
go along with them. You need not consult 
anyone about this.

Remembering God Every Chance We Get
[18:23] You shall not say that you will do 
anything in the future,    
[18:24] without saying, "GOD willing."* If you 
forget to do this, you must immediately 
remember your Lord and say, "May my Lord 
guide me to do better next time."

[300 + 9]*
[18:25] They stayed in their cave three hundred 
years, increased by nine.*    
[18:26] Say, "GOD is the best knower of how 
long they stayed there." He knows all secrets in 
the heavens and the earth. By His grace you can 
see; by His grace you can hear. There is none 
beside Him as Lord and Master, and He never 
permits any partners to share in His kingship.    
[18:27] You shall recite what is revealed to you 
of your Lord's scripture. Nothing shall abrogate 
His words, and you shall not find any other 
source beside it.  

*    ١٨:٢١ ھمانطور کھ در ضمیمھ ٢۵ شرح داده شده است، این داستان کمک کرد تا زمان آخر شدن دنیا آشکار شود. 
*    ١٨:٢۴ این حکم مھم بھ ما ھمھ روزه فرصتى می دھد تا خدا را بیاد آوریم. 

*    ١٨:٢۵ تـفاوت مـیان ٣٠٠ سـال خـورشـیدى و ٣٠٠ سـال قـمرى، نـھ (٩) سـال اسـت . بـنابـرایـن پـروردگـار از قـبل زمـان کشف 
آخـر شـدن دنـیا را در سـال ١٩٨٠ مـیلادى (١۴٠٠ ھجـرى)، یـعنى ٣٠٠ سـال (٣٠٩ سـال قـمرى ) قـبل از آخـر شـدن دنـیا تـعیین 

 کرده بود )بھ ٧٢:٢٧ و ضمیمھ ٢۵ توجھ کنید(.
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۲۹۷ سوره ١٨: غار (الکَھف) ٣۴-٢٨ 
 

مطالعھ قرآن بطور دست جمعى 
٢٨. باید خود را وادار كنى تا با كسانى باشى كھ روز و شب 

پروردگارشان را پرستش می كنند، و تنھا او را می جویند. 
چشم خود را از آنھا برندار، بدنبال تجملات این دنیا. و نباید 

ھرگز از كسى كھ قلب او را از پیغام خود غافل كردیم، اطاعت 
كنى؛ كسى كھ در پى خواستھ ھاى خویش است، و در ارجحیت 

ھایش سردرگم است. 
آزادى كامل در دین 

٢٩. اعلام كن: "این حقیقتى است از سوى پروردگارتان،" 
سپس بگذار ھر كس كھ بخواھد ایمان آورد، و ھر كس كھ 

بخواھد ایمان نیاورد. ما براى متجاوزین آتشى آماده كرده ایم كھ 
كاملاً آنھا را دربر خواھد گرفت. ھنگامیكھ فریاد كمك آنھا 

برخیزد، بھ آنھا مایعى داده خواھد شد مانند اسیدى غلیظ كھ 
صورت را میسوزاند. چھ نوشیدنى بدى! چھ سرنوشت فلاكتبارى! 

٣٠. و اما كسانیكھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش گیرند، ما ھرگز در پاداش دادن بھ كسانى كھ اعمال پرھیزكارانھ انجام می دھند كوتاھى نمیكنیم. 

٣١. آنھا سزاوار باغ ھاى عدن شده اند كھ در آن رودخانھ ھا جارى است. آنھا با دستبندھاى طلا در 
آن تزیین خواھند شد، و لباس ھایى از ابریشم سبز و مخمل خواھند پوشید و بر مبلمان ھاى راحت 

 استراحت خواھند كرد. چھ پاداش نیكویى؛ چھ مكان نیكویى!
املاك بعنوان بتُ* 

٣٢. مثال آن دو مرد را برایشان بزن: ما بھ یكى از آنھا دو باغ انگور كھ دور تا دور آن نخل ھاى 
خرما بود، دادیم، و در میان آنھا محصولات دیگرى قرار دادیم. 

٣٣. ھر دو باغ ثمره خود را بموقع و بھ مقدار فراوان دادند، چون ما رودخانھ اى از میان آنھا روان 
داشتیم. 

٣۴. روزى، پس از برداشت محصول، او با غرور بھ دوستش گفت: "من بسیار مرفھ تر از تو ھستم، 
 و از مردم احترام بیشترى كسب می كنم.”

Quranic Study Groups 
[18:28] You shall force yourself to be with those 
who worship their Lord day and night, seeking 
Him alone. Do not turn your eyes away from 
them, seeking the vanities of this world. Nor 
shall you obey one whose heart we rendered 
oblivious to our message; one who pursues his 
own desires, and whose priorities are confused. 

Absolute Freedom of Religion 
[18:29] Proclaim: "This is the truth from your 
Lord," then whoever wills let him believe, and 
whoever wills let him disbelieve. We have 
prepared for the transgressors a fire that will 
completely surround them. When they scream 
for help, they will be given a liquid like 
concentrated acid that scalds the faces. What a 
miserable drink! What a miserable destiny!     
[18:30] As for those who believe and lead a 
righteous life, we never fail to recompense those  
who work righteousness. 

[18:31] They have deserved gardens of Eden 
wherein rivers flow. They will be adorned 
therein with bracelets of gold, and will wear 
clothes of green silk and velvet, and will rest on 
comfortable furnishings. What a wonderful 
reward; what a wonderful abode! 

Property as an Idol* 
[18:32] Cite for them the example of two men: 
we gave one of them two gardens of grapes, 
surrounded by date palms, and placed other 
crops between them. 
[18:33] Both gardens produced their crops on 
time, and generously, for we caused a river to 
run through them. 
[18:34] Once, after harvesting, he boastfully told 
his friend: "I am far more prosperous than you, 
and I command more respect from the people.” 

*    ۴٢-١٨:٣٢ در قـرآن مـثال ھـاى فـراوانـى از خـدایـان مـختلفى کھ مـردم در کنار خـدا پـرسـتش میکنند ذکر گـردیـده اسـت؛ 
ھـمانـند فـرزنـدان (٧:١٩٠)، پـیشوایـان مـذھـبى و طـلاب (٩:٣١)، امـلاک (١٨:۴٢)، مـقدسـین و پـیغمبران مـرده (٢١-٢٠:١۶، 

 ٣۵:١۴ و ۶-۴۶:۵)، و خود پرستى ٢۵:۴٣)، ٢٣:(۴۵.
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۲۹۸ سوره ١٨: غار (الکَھف) ٣۵-۴۵ 
 

٣۵. ھنگامیكھ او وارد باغ خود شد، با این گفتھ بر نفس خود 
ستم كرد، "من فكر نمی كنم كھ این ھرگز تمام شود. 

٣۶. "بعلاوه، گمان می كنم كھ ھر چھ ھست ھمین است؛ گمان 
نمی كنم آن ساعت (قیامت) ھرگز فرا رسد. حتى اگر بسوى 

پروردگارم بازگردم، (آنقدر باھوش ھستم كھ) حتى از بھتر از 
اینھا در آنجا برخوردار خواھم شد." 

٣٧. دوستش در حالیكھ با او گفتگو می كرد، گفت، "آیا بھ آن 
یكتایى ایمان ندارى كھ تو را از خاك خلق كرده است، سپس از 

قطره اى كوچك، سپس تو را بصورت مردى كامل درآورد؟ 

٣٨. "و اما براى من، خدا پروردگار من است، و من ھرگز 
خداى دیگرى در كنار پروردگارم قرار نمی دھم. 

دستور مھم 
٣٩. "ھنگامیكھ وارد باغ خود شدى، می بایست می گفتى، "این 

). ھیچ كس قدرتى  است آنچھ خدا بھ من داده است (ماشاء اللهَّ
)." شاید ببینى كھ من كمتر از تو پول و فرزند دارم.  ندارد، بجز خدا (لاقوةالابا∑َّ

۴٠. "شاید پروردگارم بھ من باغى بھتر از باغ تو عطا كند. شاید او طوفان سھمگینى از آسمان 
 بفرستد كھ باغ تو را نابود سازد، و آن را كاملاً لم یزرع باقى گذارد.

 ۴١. "یا اینكھ آب آن آنقدر در زمین فرو رود تا دیگر در دسترس تو نباشد."
۴٢. بدرستیكھ، زراعات او نابود شد، و او 

غصھ دار شد، متأسف از اینكھ ھر چھ در آن 
خرج كرده بود بیھوده شد، ھمانطور كھ ملك او 

لم یزرع شده بود. او بالاخره گفت، "اى كاش 
ھرگز ملك خود را بعنوان خدا در كنار 

پروردگارم قرار نداده بودم." 

۴٣. ھیچ نیرویى در زمین نمی توانست او را 
در مقابل خدا كمك كند، و نھ براى او امكان 

داشت كھ كمكى دریافت كند. 

۴۴. این بخاطر آن است كھ تنھا مولا و سرور 
حقیقى خدا است؛ او بھترین پاداش را فراھم می 

كند، و بھترین سرنوشت نزد او است. 

۴۵. براى آنھا مثال زندگى این دنیا را بزن مانند 
آبى كھ از آسمان پایین می فرستیم، تا نباتات 

روى زمین را بعمل آوریم، سپس آنھا خشك می 
شوند و بصورت كاھى درمی آیند كھ بر باد می 

 رود. خدا بر ھمھ كارھا قادر است.

[18:35] When he entered his garden, he 
wronged his soul by saying, "I do not think 
that this will ever end.     
[18:36] "Moreover, I think this is it; I do not 
think that the Hour (the Hereafter) will ever 
come to pass. Even if I am returned to my 
Lord, I will (be clever enough to) possess an 
even better one over there.”     
[18:37] His friend said to him, as he debated 
with him, "Have you disbelieved in the One 
who created you from dust, then from a tiny 
drop, then perfected you into a man?     
[18:38] "As for me, GOD is my Lord, and I 
will never set up any other god besides my 
Lord. 

Important Commandment 
[18:39] "When you entered your garden, you 
should have said, 'This is what GOD has 
given me (Mã Shã Allãh). No one possesses 
power except GOD (Lã Quwwata Ellã 
Bellãh).' You may see that I possess less 
money and less children than you. 

[18:40] "My Lord may grant me better than 
your garden. He may send a violent storm 
from the sky that wipes out your garden, 
leaving it completely barren.     
[18:41] "Or, its water may sink deeper, out of 
your reach.”     
[18:42] Indeed, his crops were wiped out, and 
he ended up sorrowful, lamenting what he had 
spent on it in vain, as his property lay barren. 
He finally said, "I wish I never set up my 
property as a god beside my Lord.”     
[18:43] No force on earth could have helped 
him against GOD, nor was it possible for him 
to receive any help. 
[18:44] That is because the only true Lord and 
master is GOD; He provides the best 
recompense, and with Him is the best destiny.     
[18:45] Cite for them the example of this life 
as water that we send down from the sky to 
produce plants of the earth, then they turn into 
hay that is blown away by the wind. GOD is 
able to do all things.  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۲۹۹ سوره ١٨: غار (الکَھف) ۴۶-۵٣ 
 

بھ ترتیب قرار دادن ارجحیت ھایمان 
۴۶. پول و فرزندان لذت ھاى زندگى این دنیا ھستند، اما اعمال 

پرھیزكارانھ پاداشى ابدى از سوى پروردگارت فراھم می آورد، 
و امیدى بسیار بھتر. 

۴٧. آن روز خواھد آمد كھ ما كوه ھا را از میان برمی داریم، و 
زمین را لم یزرع خواھى دید. ما ھمھ آنھا را احضار خواھیم 

كرد، بدون اینكھ حتى یك نفر از آنھا را جا بگذاریم. 

۴٨. آنھا در پیشگاه پروردگارت در یك صف حاضر خواھند 
شد. شما بھ تنھایى نزد ما آمده اید، ھمانطور كھ اول بار ما شما 

را خلق كردیم. درواقع، این است آنچھ ادعا كردید كھ ھرگز 
اتفاق نخواھد افتاد. 

۴٩. نامھ اعمال نشان داده خواھد شد، و گناھكاران را نسبت بھ 
محتویات آن ترسان خواھى دید. آنھا خواھند گفت، "واى بر ما. 
چرا این كتاب ھر چیز كوچك یا بزرگ را بحساب آورده و ھیچ 
چیز را جا نیانداختھ است؟" ھمھ اعمالى كھ آنھا انجام داده اند، 

پیش آورده خواھد شد. پروردگارت ھرگز بھ احدى بی عدالتى نمی كند. 
طبقھ بندى موجودات خدا 

۵٠. ما بھ فرشتگان گفتیم، "در مقابل آدم سجده كنید." آنھا سجده كردند، بجز شیطان. او بصورت جن 
در آمد، زیرا او از امر پروردگارش سرپیچى كرد.* آیا شما او و نوادگانش را بعنوان پروردگار بجاى 

من انتخاب خواھید كرد، ھرچند كھ آنھا دشمنان شما ھستند؟ چھ مبادلھ فلاكتبارى! 
۵١. من ھرگز بھ آنھا اجازه ندادم تا شاھد خلقت آسمانھا و زمین باشند، و نھ خلقت خودشان. و نھ 

ھرگز اجازه می دھم ستمكاران در قلمرو من كار كنند.* 
۵٢. آن روز خواھد آمد كھ او گوید، "صدا كنید شركاى من را كھ ادعا كردید در كنار من خدا ھستند،" 

آنھا ایشان را صدا خواھند كرد، اما پاسخى بھ ایشان نخواھند داد. حایلى غیرقابل عبور آنھا را از 
یكدیگر جدا خواھد كرد. 

۵٣. گناھكاران جھنم را خواھند دید، و متوجھ خواھند شد كھ در آن خواھند افتاد. آنھا از آن راه فرارى 
 نخواھند داشت.

Rearranging Our Priorities 
[18:46] Money and children are the joys of this 
life, but the righteous works provide an eternal 
recompense from your Lord, and a far better 
hope. 
[18:47] The day will come when we wipe out 
the mountains, and you will see the earth barren. 
We will summon them all, not leaving out a 
single one of them.     
[18:48] They will be presented before your Lord 
in a row. You have come to us as individuals, 
just as we created you initially. Indeed, this is 
what you claimed will never happen.     
[18:49] The record will be shown, and you will 
see the guilty fearful of its contents. They will 
say, "Woe to us. How come this book leaves 
nothing, small or large, without counting it?" 
They will find everything they had done brought 
forth. Your Lord is never unjust towards anyone. 

Classification of God's Creatures 

[18:50] We said to the angels, "Fall prostrate 
before Adam." They fell prostrate, except Satan. 
He became a jinn, for he disobeyed the order of 
His Lord.* Will you choose him and his 
descendants as lords instead of Me, even though 
they are your enemies? What a miserable 
substitute!     
[18:51] I never permitted them to witness the 
creation of the heavens and the earth, nor the 
creation of themselves. Nor do I permit the 
wicked to work in My kingdom.*     
[18:52] The day will come when He says, "Call 
upon My partners, whom you claimed to be 
gods beside Me," they will call on them, but 
they will not respond to them. An 
insurmountable barrier will separate them from 
each other.     
[18:53] The guilty will see Hell, and will realize 
that they will fall into it. They will have no 
escape therefrom.  

*   ١٨:۵٠ ھـنگامیکھ دعـواى عـظیم در مـیان جـمعیت بھشـتى در گـرفـت (٣٨:۶٩)، ھـمھ مـوجـودات بـھ فـرشـتگان، جـن ھـا، انـسان 
ھا، و حیوانات طبقھ بندى شدند (ضمیمھ ٧). 

*    ١٨:۵١ خـدا می دانسـت کھ شـیطان و پـیروانـش (جـن ھـا و انـسان ھـا)تـصمیم اشـتباھـى خـواھـند گـرفـت. در نـتیجھ، مـمنوع 
 کردن آنھا از مشاھده مراحل خلقت.
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۳۰۰ سوره ١٨: غار (الکَھف) ۵۴-۶١ 
 

كافران كامل بودن قرآن را قبول نمی كنند 
۵۴. ما ھمھ گونھ مثالى در این قرآن آورده ایم، اما انسان بیش 

از ھمھ مخلوقات مجادلھ می كند. 

۵۵. ھنگامیكھ ھدایت بر ایشان آمد، تنھا چیزى كھ مردم را از 
ایمان آوردن و طلب بخشش از پروردگارشان باز داشت، این 
بود كھ آنھا ھمان (معجزاتى) را خواستند ببینند كھ نسل ھاى 

پیشین خواستند، یا اینكھ بھ اعتراض می خواستند عذاب را پیش 
از موعد مقرر ببینند. 

۵۶. ما رسولان را فقط بعنوان تحویل دھندگان اخبار خوب می 
فرستیم، ھمچنین بعنوان ھشدار دھنده. كسانى كھ ایمان ندارند بھ 
باطل بحث می كنند تا حقیقت را مغلوب كنند، و آنھا نشانھ ھا و 

اخطاریھ ھاى من را بیھوده می شمرند. 
دخالت الھى 

۵٧. چھ كسانى پلیدتر از آنھایى ھستند كھ نشانھ ھاى 
پروردگارشان بھ آنھا یادآورى شد، سپس آنھا را نادیده گرفتند، بدون اینكھ پى ببرند كھ چھ می كنند. در 

نتیجھ، ما بر قلبشان حائلى می افكنیم تا آنھا را از درك آن (قرآن) بازداریم، و كرى بر گوش ھایشان. 
پس ھر كارى براى ھدایتشان انجام دھى، آنھا ھرگز نمی توانند ھدایت شوند. 

۵٨. با این حال، پروردگارت عفو كننده است، پر از رحمت. اگر او از آنھا براى آنچھ انجام دادند 
بازخواست می كرد، آنھا را فوراً در ھمانجا نابود كرده بود. در عوض، او بھ آنھا تا موعدى معین، 

تعیین شده از قبل، مھلت می دھد؛ آنوقت آنھا ھرگز نمی توانند رھایى یابند. 
۵٩. بسیارى از جمعیت ھا را ما بخاطر تجاوزھایشان ھلاك كردیم؛ ما موعد معینى براى ھلاكتشان 

 تعیین كردیم.
درس ھایى با ارزش از موسى و معلمش 

۶٠. موسى بھ خدمتكار خود گفت، "استراحت نخواھم كرد تا بھ جاییكھ آن دو رودخانھ بھم می 
پیوندند، برسم، ھرچقدر ھم كھ طول بكشد." 

۶١. ھنگامیكھ بھ جاییكھ آنھا بھم می پیوستند رسیدند، ماھى خود را فراموش كردند، و آن بطور 
 مرموزى راه خود را بھ رودخانھ بازیافت.

Disbelievers Refuse to Accept  
the Completeness of the Quran 

[18:54] We have cited in this Quran every 
kind of example, but the human being is the 
most argumentative creature. 
[18:55] Nothing prevented the people from 
believing, when the guidance came to them, 
and from seeking the forgiveness of their 
Lord, except that they demanded to see the 
same (kind of miracles) as the previous 
generations, or challenged to see the 
retribution beforehand. 
[18:56] We only send the messengers as 
simply deliverers of good news, as well as 
warners. Those who disbelieve argue with 
falsehood to defeat the truth, and they take 
My proofs and warnings in vain. 

Divine Intervention 
[18:57] Who are more evil than those who are 
reminded of their Lord's proofs, then 
disregard them, without realizing what they 

are doing. Consequently, we place shields on 
their hearts to prevent them from 
understanding it (the Quran), and deafness in 
their ears. Thus, no matter what you do to 
guide them, they can never ever be guided. 
[18:58] Yet, your Lord is the Forgiver, full of 
mercy. If He called them to account for their 
deeds, He would annihilate them right there 
and then. Instead, He gives them a respite 
until a specific, predetermined time; then they 
can never escape. 
[18:59] Many a community we annihilated 
because of their transgressions, we designated 
a specific time for their annihilation. 

Valuable Lessons  
from Moses and His Teacher 

[18:60] Moses said to his servant, "I will not 
rest until I reach the point where the two 
rivers meet, no matter how long it takes." 
[18:61] When they reached the point where 
they met, they forgot their fish, and it found 
its way back to the river, sneakily.  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۶٢. پس از اینكھ از آن مكان گذشتند، او بھ خدمتكارش گفت، 
"بیا تا نھار بخوریم. این ھمھ مسافرت ما را كاملاً خستھ كرده 

است." 

۶٣. او گفت، "آیا یادت می آید ھنگامیكھ در آنجا نزدیك آن 
تختھ سنگ نشستھ بودیم؟ حواسم بھ ماھى نبود. شیطان باعث 
شد تا آن را فراموش كنم، و آن بطور عجیبى راه خود را بھ 

رودخانھ بازیافت." 

۶۴. (موسى) گفت،"این ھمان جایى بود كھ دنبالش می گشتیم." 
آنھا بھ دنبال رد پایشان بازگشتند. 

۶۵. آنھا یكى از بندگان ما را یافتند كھ ما بھ او رحمت عطا 
كردیم، و از دانش خودمان بھ ا و عطا كردیم. 

۶۶. موسى بھ او گفت، "آیا می توانم بھ دنبال تو بیایم، تا شاید 
از دانش و ھدایتى كھ بھ تو عطا شده است، قدرى بھ من 

بیاموزى؟" 

۶٧. او گفت، "تو تحمل بودن با من را ندارى. 
۶٨. "چطور می توانى تحمل چیزى را داشتھ باشى كھ آن را درك نمی كنى؟" 

۶٩. او گفت، "بخواست خدا، تو من را صبور خواھى یافت. ھر دستورى بھ من بدھى، از آن سرپیچى 
نخواھم كرد." 

٧٠. او گفت، "اگر دنبال من می آیى، پس نباید درباره ھیچ چیز از من سئوال كنى، مگراینكھ خودم 
بخواھم درباره آن بھ تو بگویم." 

٧١. پس براه افتادند. ھنگامیكھ سوار كشتى شدند، او سوراخى در آن ایجاد كرد. او گفت، "آیا آن را 
سوراخ كردى تا مردمش را غرق كنى؟ تو مرتكب عمل زشتى شده اى." 

٧٢. او گفت، "آیا نگفتم كھ تحمل بودن با من را ندارى؟" 
٧٣. او گفت، "معذرت می خواھم. من را بخاطر فراموشكاریم تنبیھ نكن؛ نسبت بھ من زیاد سختگیر 

نباش." 
٧۴. پس براه افتادند. ھنگامیكھ پسر جوانى را ملاقات كردند، او پسر را كشت. او گفت، "چرا چنین 

شخص بیگناھى را كشتى كھ كس دیگرى را نكشتھ بود؟ تو كار بسیار زشتى انجام داده اى.” 

[18:62] After they passed that point, he said to 
his servant, "Let us have lunch. All this 
traveling has thoroughly exhausted us."
[18:63] He said, "Remember when we sat by the 
rock back there? I paid no attention to the fish. It 
was the devil who made me forget it, and it 
found its way back to the river, strangely."
[18:64] (Moses) said, "That was the place we 
were looking for." They traced their steps back.
[18:65] They found one of our servants, whom 
we blessed with mercy, and bestowed upon him 
from our own knowledge.
[18:66] Moses said to him, "Can I follow you, 
that you may teach me some of the knowledge 
and the guidance bestowed upon you?"
[18:67] He said, "You cannot stand to be with 
me.
[18:68] "How can you stand that which you do 
not comprehend?"

[18:69] He said, "You will find me, GOD 
willing, patient. I will not disobey any command 
you give me."
[18:70] He said, "If you follow me, then you 
shall not ask me about anything, unless I choose 
to tell you about it."
[18:71] So they went. When they boarded a 
ship, he bore a hole in it. He said, "Did you bore 
a hole in it to drown its people? You have 
committed something terrible."
[18:72] He said, "Did I not say that you cannot 
stand to be with me?"
[18:73] He said, "I am sorry. Do not punish me 
for my forgetfulness; do not be too harsh with 
me."
[18:74] So they went. When they met a young 
boy, he killed him. He said, "Why did you kill 
such an innocent soul, who did not kill another 
soul? You have committed something 
horrendous."  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٧۵. او گفت، "آیا بھ تو نگفتم كھ تحمل بودن با من را ندارى؟" 
٧۶. او گفت، "اگر در باره چیز دیگرى از تو سئوال كنم، 

آنوقت من را با خود نگاه ندار. تو از من باندازه كافى 
عذرخواھى دیده اى." 

٧٧. پس براه افتادند. وقتى بھ جمعیت خاصى رسیدند، از مردم 
تقاضاى غذا كردند، اما آنھا از پذیراییشان امتناع ورزیدند. 

بزودى، دیوارى یافتند كھ داشت خراب میشد، و او آن را تعمیر 
كرد. او گفت، "تو میتوانستى براى آن مزدى درخواست كنى!" 

براى ھر چیزى دلیل خوبى وجود دارد 
٧٨. او گفت، "اكنون باید از ھم جدا شویم. اما من آنچھ تحملش 

را نداشتى براى تو توضیح خواھم داد. 

٧٩. "و اما در باره آن كشتى، آن بھ مردان ماھیگیر فقیرى 
تعلق داشت، و من می خواستم آن را معیوب كنم. پادشاھى 

بدنبال آنھا می آمد كھ بزور ھمھ كشتی ھا را تصاحب می كرد. 

٨٠. "و اما در باره آن پسر، والدینش مؤمنان خوبى بودند، و ما دیدیم كھ او با سرپیچى و بی اعتقادیش 
می خواست موجب ناراحتى آنھا را فراھم آورد.* 

٨١. "ما خواستیم تا پروردگارت بجاى او پسر دیگرى جایگزین كند؛ كسى كھ در پرھیزكارى و 
مھربانى بھتر باشد. 

٨٢. "و اما در باره آن دیوار، آن بھ دو پسر یتیم در شھر تعلق داشت. در زیر آن، گنجى وجود داشت 
كھ متعلق بھ آنھا بود. چون پدرشان مرد پرھیزكارى بود، پروردگارت می خواست كھ آنھا بزرگ 

شوند و قدرت كامل یابند، سپس گنجشان را استخراج كنند. چنین است رحمت پروردگارت. من 
ھیچكدام از آنھا را از خود انجام ندادم. این توجیھ چیزھایى بود كھ تو تحملشان را نداشتى." 

ذوالقرنین: شخصى با دو شاخ یا دو قرن 
 ٨٣. آنھا در باره ذوالقرنین از تو سئوال كنند. بگو، "من قسمتى از داستان او را براى شما تعریف خواھم كرد.”

[18:75] He said, "Did I not tell you that you 
cannot stand to be with me?"
[18:76] He said, "If I ask you about anything 
else, then do not keep me with you. You have 
seen enough apologies from me."
[18:77] So they went. When they reached a 
certain community, they asked the people for 
food, but they refused to host them. Soon, they 
found a wall about to collapse, and he fixed it. 
He said, "You could have demanded a wage for 
that!"

There is a Good Reason for Everything
[18:78] He said, "Now we have to part 
company. But I will explain to you everything 
you could not stand.
[18:79] "As for the ship, it belonged to poor 
fishermen, and I wanted to render it defective. 
There was a king coming after them, who was 
confiscating every ship, forcibly.

[18:80] "As for the boy, his parents were good 
believers, and we saw that he was going to 
burden them with his transgression and 
disbelief.*
[18:81] "We willed that your Lord substitute in 
his place another son; one who is better in 
righteousness and kindness.
[18:82] "As for the wall, it belonged to two 
orphan boys in the city. Under it, there was a 
treasure that belonged to them. Because their 
father was a righteous man, your Lord wanted 
them to grow up and attain full strength, then 
extract their treasure. Such is mercy from your 
Lord. I did none of that of my own volition. 
This is the explanation of the things you could 
not stand."

Zul-Qarnain: The One 
With the Two Horns or Two Generations

[18:83] They ask you about Zul-Qarnain. Say, "I 
will narrate to you some of his history."  

*   ١٨:٨٠ آدلف ھیتلر بچھ بانمک و بھ نظر بى گناھى بود. اگر او در بچگى می مرد، عده بسیارى غمگین مى شدند، و عده 
بسیارى حتى حکمت خدا را مورد سؤال قرار می دادند. ما از این درس ھاى مھم نتیجھ می گیریم کھ براى ھر چیزى دلیل 

 خوبى وجود دارد.
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٨۴. ما در زمین بھ او اختیاراتى عطا كردیم، و براى او ھمھ 
گونھ وسایل فراھم آوردیم. 

٨۵. سپس او یك راه را در پیش گرفت. 
٨۶. ھنگامیكھ بھ غرب دور رسید، خورشید را یافت كھ بر 

اقیانوس پھناورى غروب می كرد، و مردمى را در آنجا یافت. 
ما گفتیم، "اى ذوالقرنین، ھر طور بخواھى می توانى حكمرانى 

كنى؛ یا تنبیھ كن، یا نسبت بھ آنھا مھربان باش. 

٨٧. او گفت، "كسانى كھ سرپیچى كنند، ما آنھا را تنبیھ خواھیم 
كرد؛ سپس ھنگامیكھ بسوى پروردگارشان بازگردند، او آنھا را 

بھ عذاب بیشترى گرفتار خواھد كرد. 

٨٨. "و اما كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را 
در پیش گیرند، پاداش خوبى دریافت می كنند؛ ما با آنھا با 

مھربانى رفتار خواھیم كرد." 

٨٩. سپس او راه دیگرى در پیش گرفت. 
٩٠. ھنگامیكھ بھ شرق دور رسید، خورشید را یافت كھ بر مردمى كھ ھیچگونھ حفاظى از آن نداشتند، 

طلوع می كرد. 
 ٩١. طبیعتاً ما كاملاً از آنچھ او یافت، باخبر بودیم.

٩٢. سپس او راه دیگرى در پیش گرفت. 
٩٣. ھنگامیكھ بھ سرزمینى رسید كھ در میان دو 
كوه قرار داشت، او مردمى را یافت كھ زبانشان 

بسختى قابل فھم بود. 
یأجوج و مأجوج* 

٩۴. آنھا گفتند، "اى ذوالقرنین، یأجوج و مأجوج 
فسادكنندگان در زمین ھستند. آیا می توانیم بھ تو 

مزدى بدھیم تا در میان ما و آنھا سدى ایجاد 
كنى؟" 

٩۵. او گفت، "پروردگارم بھ من نعمت ھاى 
فراوان داده است. اگر شما با من ھمكارى كنید، 

من سدى بین شما و آنھا خواھم ساخت. 

٩۶. "قطعاتى از آھن نزد من آورید." ھنگامیكھ 
او فضاى میان آن دو كوه را پر كرد، گفت، 

"بدمید." ھنگامیكھ از حرارت سرخ شد، گفت، 
"بھ من كمك كنید تا قیر روى آن بریزم." 

٩٧. بنابراین، آنھا نھ میتوانستند از آن بالا بیایند، 
 و نھ می توانستند در آن سوراخى ایجاد كنند.

[18:84] We granted him authority on earth, and 
provided him with all kinds of means.    
[18:85] Then, he pursued one way.    
[18:86] When he reached the far west, he found 
the sun setting in a vast ocean, and found people 
there. We said, "O Zul-Qarnain, you can rule as 
you wish; either punish, or be kind to them.”    
[18:87] He said, "As for those who transgress, 
we will punish them, then, when they return to 
their Lord, He will commit them to more 
retribution.    
[18:88] "As for those who believe and lead a 
righteous life, they receive a good reward; we 
will treat them kindly.”    
[18:89] Then he pursued another way.    
[18:90] When he reached the far east, he found 
the sun rising on people who had nothing to 
shelter them from it.

[18:91] Naturally, we were fully aware of 
everything he found out.    
[18:92] He then pursued another way.    
[18:93] When he reached the valley between 
two palisades, he found people whose language 
was barely understandable.

Gog and Magog*
[18:94] They said, "O Zul-Qarnain, Gog and 
Magog are corruptors of the earth. Can we pay 
you to create a barrier between us and them?”    
[18:95] He said, "My Lord has given me great 
bounties. If you cooperate with me, I will build a 
dam between you and them.    
[18:96] "Bring to me masses of iron." Once he 
filled the gap between the two palisades, he said, 
"Blow." Once it was red hot, he said, "Help me 
pour tar on top of it.”    
[18:97] Thus, they could not climb it, nor could 
they bore holes in it.  

*    ٩٨- ١٨:٩۴ یکى از وظـایـف مـن بـعنوان رسـول مـیثاق خـدا، اعـلام ایـن اسـت کھ یـاجـوج و مـا جًـوج آخـریـن نـشانـھ قـبل از آخـر 
شـدن دنـیا، در سـال ٢٢٧٠ مـیلادى (سـال ١٧٠٠ ھجـرى) دوبـاره ظـاھـر خـواھـند شـد، درسـت ١٠ سـال قـبل از آخـر شـدن دنـیا. 
تـوجـھ داشـتھ بـاشـید کھ یـاجـوج و مـا جًـوج در سـوره ھـاى ١٨ و ٢١ دقـیقا ً ١٧ آیـھ قـبل از پـایـان ھـر سـوره ذکر شـده انـد کھ نـشان 

 دھنده ١٧ قرن قمرى است  (٧٢:٢٧).
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٩٨. او گفت، "این رحمتى است از سوى پروردگارم. وقتى 
پیشگویى پروردگارم بوقوع پیوندد، او باعث متلاشى شدن سد 

خواھد شد. پیشگویى پروردگارم حقیقت است." 

٩٩. در آن زمان، ما میگذاریم تا بھ یكدیگر ھجوم آورند، سپس 
شیپور دمیده خواھد شد، و ما ھمھ آنھا را با ھم احضار خواھیم كرد. 

١٠٠. ما جھنم را در آن روز بھ كافران عرضھ خواھیم داشت. 
١٠١. آنھا كسانى ھستند كھ چشمانشان از دیدن پیغام من بسیار 

پوشیده بود. و نھ می توانستند بشنوند. 

١٠٢. آیا كسانیكھ ایمان ندارند فكر می كنند با قرار دادن بندگان 
من بعنوان خدا در كنار من، می توانند رھایى یابند؟ ما جھنم را 

بعنوان مكانى جاودانى براى كافران تھیھ دیده ایم. 

خود را امتحان كنید 
 ١٠٣. بگو، "آیا می خواھید بگویم كھ بدترین بازندگان چھ كسانى ھستند؟

١٠۴. "آنھا كسانى ھستند كھ ھمھ اعمالشان در 
زندگى این دنیا كاملاً در گمراھى است، اما فكر 

می كنند كھ خوب عمل می كنند." 

١٠۵. چنین ھستند اشخاصى كھ بھ آیات 
پروردگارشان و بھ ملاقات با او ایمان ندارند. 
بنابراین، اعمالشان بیھوده است؛ آنھا در روز 

قیامت، ھیچ وزنى ندارند. 
١٠۶. جزاى بھ حقشان جھنم است، بخاطر بی 

اعتقادیشان، و بخاطر مسخره كردن آیات من و 
رسولان من. 

١٠٧. و اما كسانى كھ ایمان آورند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، مستحق 

پردیسى فرحبخش شده اند، بعنوان اقامتگاھشان. 

١٠٨. آنھا ھمیشھ در آن جاودان باشند؛ ھرگز 
چیزى بجاى آن نمی خواھند. 

قرآن: تنھا چیزیكھ بھ آن احتیاج داریم 
١٠٩. بگو، "اگر اقیانوس جوھر بود براى 

كلمات پروردگارم، قبل از اینكھ كلمات 
پروردگارم تمام شود، اقیانوس تمام می شد، حتى 

اگر ما مقدار جوھر را دوبرابر كنیم. 

١١٠. بگو، "من نیستم جز بشرى مانند شما كھ 
بھ من وحى شده است خداى شما خداى واحد 

است. كسانى كھ بھ ملاقات با پروردگارشان امید 
دارند، باید پرھیزكارانھ عمل كنند، و ھرگز 
 خدایى در كنار پروردگار او پرستش نكنند.”

[18:98] He said, "This is mercy from my Lord. 
When the prophecy of my Lord comes to pass, 
He will cause the dam to crumble. The prophecy 
of my Lord is truth." 
[18:99] At that time, we will let them invade 
with one another, then the horn will be blown, 
and we will summon them all together. 
[18:100] We will present Hell, on that day, to 
the disbelievers. 
[18:101] They are the ones whose eyes were too 
veiled to see My message. Nor could they hear. 
[18:102] Do those who disbelieve think that 
they can get away with setting up My servants 
as gods beside Me? We have prepared for the 
disbelievers Hell as an eternal abode. 

Examine Yourself 
[18:103] Say, "Shall I tell you who the worst 
losers are? 
[18:104] "They are the ones whose works in this 
life are totally astray, but they think that they are 
doing good." 

[18:105] Such are the ones who disbelieved in 
the revelations of their Lord and in meeting 
Him. Therefore, their works are in vain; on the 
Day of Resurrection, they have no weight. 
[18:106] Their just requital is Hell, in return for 
their disbelief, and for mocking My revelations 
and My messengers. 
[18:107] As for those who believe and lead a 
righteous life they have deserved a blissful 
Paradise as their abode. 
[18:108] Forever they abide therein; they will 
never want any other substitute. 

The Quran: Everything We Need 
[18:109] Say, "If the ocean were ink for the 
words of my Lord, the ocean would run out, 
before the words of my Lord run out, even if we 
double the ink supply." 
[18:110] Say, "I am no more than a human like 
you, being inspired that your god is one god. 
Those who hope to meet their Lord shall work 
righteousness, and never worship any other god 
beside his Lord."  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۳۰۵ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ١١-١ 
 

سوره ١٩: مریم (مَریمَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ك. ه. ى. ع. ص.* 
زكریا 

٢. حكایتى از رحمت پروردگارت بر بنده اش زكریا. 
٣. او پروردگارش را ندا داد، ندایى مخفیانھ. 

۴. او گفت، "پروردگار من، استخوان ھاى بدنم پوك شده اند، و 
موھایم خاكسترى. ھنگامیكھ بھ تو دعا می كنم، پروردگارم، 

ھرگز مأیوس نمی شوم. 

۵. "من نگران بازماندگان بعد از خود ھستم، و ھمسرم نازا 
شده است. از سوى خود وارثى بھ من عطا كن. 

۶. "بگذار تا او وارث من و وارث خاندان یعقوب باشد، و 
پروردگارم، او را قابل قبول قرار بده." 

یحیى 
٧. اى زكریا، ما بھ تو خبر خوشى می دھیم؛ پسرى كھ اسمش یحیى باشد. ما ھرگز كسى مانند او 

 نیافریدیم.
٨. او گفت، "پروردگار من، آیا پسرى خواھم داشت باوجود نازایى ھمسرم و سن زیادم؟" 

٩. او گفت، "چنین گفت پروردگارت: "انجام آن براى من ساده است. من تو را از قبل از آن خلق 
كردم، و تو ھیچ بودى."" 

١٠. او گفت، "پروردگار من، نشانھ اى بھ من بده." او گفت، "نشانھ تو این باشد كھ سھ شب پیاپى با 
مردم صحبت نخواھى كرد." 

١١. او از محراب بیرون آمد نزد خانواده اش، و بھ آنھا با اشاره فھماند: "روز و شب (خدا را) بھ 
 تفكر و نیایش بپردازید.”

Sura 19, Mary (Maryam)
[19:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[19:1] K. H. Y. 'A. S.* (Kãf Hã Yã 'Ayn Sãd)

Zachariah
[19:2] A narration about your Lord's mercy 
towards His servant Zachariah.
[19:3] He called his Lord, a secret call.
[19:4] He said, "My Lord, the bones have turned 
brittle in my body, and my hair is aflame with 
gray. As I implore You, my Lord, I never 
despair.
[19:5] "I worry about my dependants after me, 
and my wife has been sterile. Grant me, from 
You, an heir.
[19:6] "Let him be my heir and the heir of 
Jacob's clan, and make him, my Lord, 
acceptable."

John
[19:7] "O Zachariah, we give you good news; 
a boy whose name shall be John (Yahya). We 
never created anyone like him before."
[19:8] He said, "My Lord, will I have a son 
despite my wife's sterility, and despite my old 
age?"
[19:9] He said, "Thus said your Lord: 'It is 
easy for Me to do. I created you before that, 
and you were nothing.'"
[19:10] He said, "My Lord, give me a sign." 
He said, "Your sign is that you will not speak 
to the people for three consecutive nights."
[19:11] He came out to his family, from the 
sanctuary, and signaled to them: "Meditate 
(on God) day and night."  

*   ١٩:١ ایـن حـروف مـقطعھ قـرآنـى بـیش تـریـن حـروف را در بـر دارد، چـون ایـن سـوره مـربـوط بـھ مـوضـوعـات حـساسـى مـانـند تـولـد 
معجـزه آسـاى یـحیى، و تـولـد عیسـى از زن بـاکره اسـت، و بـھ شـدت کفرى کھ عیسـى را پسـر خـدا قـرار می دھـد، محکوم می کند. ایـن  
 حروف مقطعھ پنج حرفى شواھد عینى محکمى جھت حمایت از این موضوعات فراھم مى آورد )بھ ضمیمھ ١و٢٢ توجھ کنید(.
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۳۰۶ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ٢۵-١٢ 

١٢. "اى یحیى، تو باید از كتاب آسمانى شدیداً حمایت كنى." ما 
بھ او حكمت عطا كردیم، حتى در جوانى او. 

١٣. و از سوى خود مھربانى و اخلاص (بھ او عطا كردیم)، 
زیرا او پرھیزكار بود. 

١۴. او بھ والدینش احترام گذاشت، و ھرگز نافرمانى یاغی 
نبود. 

١۵. صلح بر او آن روز كھ بدنیا آمد، آن روز كھ بمیرد، و آن 
روز كھ او دوباره بھ حیات برانگیختھ شود. 

مریم 
١۶. در كتاب آسمانى بھ مریم اشاره كن. او از خانواده خود بھ 

مكانى در شرق كناره گرفت. 

١٧. در حالیكھ حایلى او را از آنھا جدا می كرد، ما روحمان را 
نزد او فرستادیم. او بشكل بشرى نزد او رفت. 

١٨. او گفت، "پناه می برم بھ بخشنده ترین تا باشد كھ تو پرھیزكار باشى." 
 ١٩. او گفت، "من رسول پروردگارت ھستم، تا تو را پسرى پاك عطا كنم."

٢٠. او گفت، "چطور می توانم پسرى داشتھ باشم، در حالیكھ ھرگز مردى با من تماس نداشتھ است؛ 
من ھرگز بی عفت نبوده ام." 

٢١. او گفت، "چنین گفت پروردگارت، "این كار براى من ساده است. ما او را نشانھ اى براى مردم 
قرار خواھیم داد، و رحمتى از طرف ما. این موضوعى است كھ از پیش مقدر شده است."" 

تولد عیسى 
٢٢. ھنگامیكھ او را حاملھ بود، بھ مكان دور دستى كناره گرفت. 

٢٣. وضع حمل او نزدیك تنھ درخت خرمایى انجام گرفت. او گفت، "(من بسیار خجالت زده ام؛) اى 
كاش مرده بودم، قبل از اینكھ این پیش آید، و كاملاً فراموش شده." 

٢۴. (كودك) او را از زیرش ندا داد، می گفت، "اندوھگین نباش. پروردگارت جوى آبى براى تو 
فراھم كرده است. 

 ٢۵. "اگر تنھ این درخت خرما را تكان دھى، خرماھاى رسیده براى تو خواھد ریخت.”
[19:12] "O John, you shall uphold the scripture, 
strongly." We endowed him with wisdom, even in 
his youth.     
[19:13] And (we endowed him with) kindness 
from us and purity, for he was righteous. 
[19:14] He honored his parents, and was never a 
disobedient tyrant.     
[19:15] Peace be upon him the day he was born, 
the day he dies, and the day he is resurrected 
back to life. 

Mary 
[19:16] Mention in the scripture Mary. She 
isolated herself from her family, into an eastern 
location. 
[19:17] While a barrier separated her from them, 
we sent to her our Spirit. He went to her in the 
form of a human being.     
[19:18] She said, "I seek refuge in the Most 
Gracious, that you may be righteous." 
[19:19] He said, "I am the messenger of your 
Lord, to grant you a pure son.”     

[19:20] She said, "How can I have a son, when 
no man has touched me; I have never been 
unchaste.”     
[19:21] He said, "Thus said your Lord, 'It is easy 
for Me. We will render him a sign for the people, 
and mercy from us. This is a predestined 
matter.'" 

The Birth of Jesus 
[19:22] When she bore him, she isolated herself 
to a faraway place.     
[19:23] The birth process came to her by the 
trunk of a palm tree. She said, "(I am so 
ashamed;) I wish I were dead before this 
happened, and completely forgotten.”     
[19:24] (The infant) called her from beneath her, 
saying, "Do not grieve. Your Lord has provided 
you with a stream. 
[19:25] "If you shake the trunk of this palm tree, 
it will drop ripe dates for you.*  

*    ١٩:٢۵ بـنابـرایـن، عیسـى در اواخـر شھـریـور مـاه یـا اوایـل مھـر مـاه بـدنـیا آمـده بـود. ایـن مـوقـعى اسـت کھ خـرمـا در خـاورمـیانـھ 
 می رسد، تا جاییکھ خودش از درخت می افتد.
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۳۰۷ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ٣٨-٢۶ 
 

٢۶. "بخور و بنوش، و خوشحال باش. ھر وقت كسى را دیدى، 
بگو، "من عھد كرده ام كھ سكوت كنم؛ من امروز با كسى 

صحبت نمی كنم."" 

٢٧. او نزد خانواده اش آمد، در حالى كھ او را در بغل داشت. 
آنھا گفتند، "اى مریم، تو مرتكب عملى شده اى كھ كاملاً غیر 

منتظره بود. 

٢٨. "اى نواده ھارون، نھ پدر تو آدم بدى بود، و نھ مادر تو بی 
عفت بود." 

نوزاد جملھ اى می گوید 
٢٩. او (مریم) اشاره كرد بھ او. آنھا گفتند، "چطور می توانیم 

با نوزاد در گھواره صحبت كنیم؟" 

٣٠. (نوزاد صحبت كرد و) گفت، "من بنده خدا ھستم. او بھ من 
كتاب آسمانى داده است، و من را پیغمبر تعیین كرده است. 

٣١. "ھر كجا كھ می روم، او بھ من بركت داد، و بھ من 
 سفارش كرد تا دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورم و انفاق واجب (زكات) بدھم، تا وقتى كھ زنده ھستم.

٣٢. "من باید بھ مادرم احترام بگذارم؛ او من را نافرمانى یاغى نساخت. 
٣٣. "و صلح بر من در آن روز كھ بدنیا آمدم، آن روز كھ بمیرم، و آن روز كھ برانگیختھ شوم." 

حقیقت ثابت شده 
٣۴. چنین بود عیسى، پسر مریم، و این حقیقت این موضوع است، كھ ھنوز درباره آن شك دارند. 

٣۵. شایستھ خدا نیست كھ او پسرى داشتھ باشد، ستایش او را. براى انجام ھر امرى، او فقط بھ آن می 
گوید، "باش"، و آن ھست. 

٣۶. او ھمچنین اعلام داشت، "خدا پروردگار من و پروردگار شما است؛ شما باید تنھا او را پرستش 
كنید. این راه راست است." 

٣٧. گروه ھاى مختلف در میان خود (در باره ھویت عیسى) اختلاف كردند. بنابراین، واى بر كسانى 
كھ ایمان ندارند از مشاھده روزى سخت. 

٣٨. صبر كن تا آنھا را بشنوى و ببینى ھنگامیكھ می آیند تا با ما روبرو شوند. متجاوزین در آن روز 
 كاملاً سردرگم خواھند بود.

[19:26] "Eat and drink, and be happy. When you 
see anyone, say, 'I have made a vow of silence; I 
am not talking today to anyone.’"     
[19:27] She came to her family, carrying him. 
They said, "O Mary, you have committed 
something that is totally unexpected.     
[19:28] "O descendant of Aaron, your father was 
not a bad man, nor was your mother unchaste." 

The Infant Makes a Statement 
[19:29] She pointed to him. They said, "How can 
we talk with an infant in the crib?”     
[19:30] (The infant spoke and) said, "I am a 
servant of GOD. He has given me the scripture, 
and has appointed me a prophet.     
[19:31] "He made me blessed wherever I go, and 
enjoined me to observe the Contact Prayers 
(Salat) and the obligatory charity (Zakat) for as 
long as I live.     
[19:32] "I am to honor my mother; He did not 
make me a disobedient rebel.     

[19:33] "And peace be upon me the day I was 
born, the day I die, and the day I get resurrected." 

The Proven Truth 
[19:34] That was Jesus, the son of Mary, and this 
is the truth of this matter, about which they 
continue to doubt.     
[19:35] It does not befit GOD that He begets a 
son, be He glorified. To have anything done, He 
simply says to it, "Be," and it is.     
[19:36] He also proclaimed, "GOD is my Lord 
and your Lord; you shall worship Him alone. 
This is the right path.”*     
[19:37] The various parties disputed among 
themselves (regarding the identity of Jesus). 
Therefore, woe to those who disbelieve from the 
sight of a terrible day.     
[19:38] Wait till you hear them and see them 
when they come to face us. The transgressors on 
that day will be totally lost.  

 *    ١٩:٣۶ این شبیھ جملھ ایست کھ در کتاب انجیل، بخش یوحنا ٢٠:١٧ بھ عیسى نسبت داده شده است.
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۳۰۸ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ۵١-٣٩ 
 

٣٩. در باره آن روز پشیمانى بھ آنھا ھشدار بده، زمانیكھ قضاوت 
انجام می شود. آنھا كاملاً غافل ھستند؛ آنھا ایمان نمی آورند. 

۴٠. ما ھستیم كھ وارث زمین می شویم و ھمھ كس روى آن؛ 
ھمھ بسوى ما بازگشت خواھند كرد. 

ابراھیم 
۴١. در كتاب آسمانى بھ ابراھیم اشاره كن؛ او مقدسى بود، 

پیغمبرى. 
۴٢. او بھ پدرش گفت، "اى پدر من، چرا چیزى را پرستش می 

كنى كھ نھ می شنود، و نھ می بیند، و نھ می تواند ھیچگونھ 
كمكى بھ تو كند؟ 

۴٣. "اى پدر من، من دانش خاصى دریافت كرده ام كھ تو 
دریافت نكردى. از من پیروى كن، و من تو را بھ راه راست 

ھدایت خواھم كرد. 

۴۴. "اى پدر من، شیطان را پرستش نكن. شیطان بر علیھ بخشنده ترین شورش كرده است. 
۴۵. "اى پدر من، می ترسم كھ مبادا از سوى بخشنده ترین بھ عذاب گرفتار شوى، سپس یار شیطان 

شوى." 
۴۶. او گفت، "آیا خدایان من را رھا كرده اى، اى ابراھیم؟ اگر دست برندارى، تو را سنگسار خواھم 

كرد. من را تنھا بگذار." 

۴٧. او گفت، "صلح بر تو. من پروردگارم را دعا خواھم كرد تا تو را ببخشد؛ او نسبت بھ من مھربان 
ترین بوده است. 

۴٨. "من شما و خدایانى را كھ در كنار خدا پرستش می كنید، ترك خواھم كرد. من فقط پروردگارم را 
پرستش خواھم كرد. با دعا بھ تنھا پروردگارم، اشتباه نخواھم كرد." 

۴٩. چون او آنھا و خدایانى را كھ آنھا در كنار خدا پرستش می كردند، ترك كرد، ما بھ او اسحاق و 
 یعقوب را عطا كردیم، و ما ھر یك از آنھا را پیغمبرى قرار دادیم.

۵٠. ما رحمت خود را بر آنھا باریدیم، و ما در تاریخ مقام محترمى بھ آنھا عطا كردیم. 
موسى 

۵١. در كتاب آسمانى بھ موسى اشاره كن. او از مخلصان بود، و او رسول پیغمبرى بود. 
[19:39] Warn them about the day of remorse, 
when judgment will be issued. They are totally 
oblivious; they do not believe.     
[19:40] We are the ones who inherit the earth and 
everyone on it; to us everyone will be returned. 

Abraham 
[19:41] Mention in the scripture Abraham; he 
was a saint, a prophet.     
[19:42] He said to his father, "O my father, why 
do you worship what can neither hear, nor see, 
nor help you in any way?     
[19:43] "O my father, I have received certain 
knowledge that you did not receive. Follow me, 
and I will guide you in a straight path.     
[19:44] "O my father, do not worship the devil. 
The devil has rebelled against the Most Gracious.    
[19:45] "O my father, I fear lest you incur 
retribution from the Most Gracious, then become 
an ally of the devil.”     

[19:46] He said, "Have you forsaken my gods, O 
Abraham? Unless you stop, I will stone you. 
Leave me alone.”     
[19:47] He said, "Peace be upon you. I will 
implore my Lord to forgive you; He has been 
Most Kind to me.     
[19:48] "I will abandon you and the gods you 
worship besides GOD. I will worship only my 
Lord. By imploring my Lord alone, I cannot go 
wrong.”     
[19:49] Because he abandoned them and the gods 
they worshiped beside GOD, we granted him 
Isaac and Jacob, and we made each of them a 
prophet.     
[19:50] We showered them with our mercy, and 
we granted them an honorable position in history. 

Moses 
[19:51] Mention in the scripture Moses. He was 
devoted, and he was a messenger prophet.  

۱۶۰۴ ۹۲۹۲۴



۳۰۹ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ۶۴-۵٢ 
 

۵٢. ما او را از سمت راست كوه سینا صدا كردیم. ما او را 
نزدیك آوردیم، تا با او گفتگو كنیم. 

۵٣. و ما از رحمت خود بھ او، برادرش ھارون را بعنوان 
پیغمبر عطا كردیم. 

۵۴. و در كتاب آسمانى بھ اسماعیل اشاره كن. ھنگامیكھ او 
قول می داد، راستگو بود، و او رسول پیغمبرى بود. 

۵۵. او خانوادھاش را بھ دعاى ارتباطى (نماز) و دادن انفاق 
واجب (زكات) سفارش میكرد؛ او قابل قبول پروردگارش بود. 

۵۶. و در كتاب آسمانى بھ ادریس اشاره كن. او مقدسى بود، 
پیغمبرى. 

۵٧. ما او را بھ مقامى محترم بالا بردیم. 
۵٨. اینھا بعضى از پیغمبران ھستند كھ خدا بھ آنھا نعمت عطا 
کرد. آنھا از میان نوادگان آدم، و نوادگان كسانى كھ ما با نوح 

حمل كردیم، و نوادگان ابراھیم و اسراییل، و از میان كسانى كھ ما آنھا را ھدایت كردیم و برگزیدیم، 
انتخاب شده بودند. ھنگامیكھ آیات بخشنده ترین برایشان خوانده می شود، گریھ كنان بھ سجده می افتند. 

گم كردن دعاى ارتباطى (نماز) 
۵٩. بعد از آنھا، او نسل ھایى جانشین ساخت كھ 

دعاى ارتباطى (نماز) را گم كردند، و بدنبال 
شھوات خود رفتند. آنھا از نتایج آن رنج خواھند 

برد. 

۶٠. فقط كسانى كھ توبھ كنند، ایمان آورند، و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، بدون 

ھیچگونھ بی عدالتى داخل پردیس خواھند شد. 

۶١. باغھاى عدن منتظر آنھا است، ھمانطور كھ 
بواسطھ بخشنده ترین بھ كسانى كھ او را حتى در 

خلوت پرستش می كنند، وعده داده شده است. 
مسلماً، وعده او باید انجام گیرد. 

۶٢. آنھا ھرگز در آنجا سخن بیھوده اى نخواھند 
شنید؛ فقط صلح. آنھا روزیشان را در آن، روز 

و شب، دریافت می كنند. 

۶٣. چنین است پردیس؛ ما آن را بھ كسانى كھ 
در میان بندگان ما پرھیزكار ھستند عطا میكنیم. 
۶۴. ما پایین نمی آییم مگر بھ امر پروردگارت. 
گذشتھ ما، آینده ما، و ھر چھ در میان آنھا است 
از آن او است. پروردگارت ھرگز فراموشكار 

 نیست.
[19:52] We called him from the right side of 
Mount Sinai. We brought him close, to confer 
with him. 
[19:53] And we granted him, out of our mercy, 
his brother Aaron as a prophet. 
[19:54] And mention in the scripture Ismail. He 
was truthful when he made a promise, and he 
was a messenger prophet. 
[19:55] He used to enjoin his family to observe 
the Contact Prayers (Salat) and the obligatory 
charity (Zakat); he was acceptable to his Lord. 
[19:56] And mention in the scripture Idrîs. He 
was a saint, a prophet. 
[19:57] We raised him to an honorable rank. 
[19:58] These are some of the prophets whom 
GOD blessed. They were chosen from among 
the descendants of Adam, and the descendants of 
those whom we carried with Noah, and the 
descendants of Abraham and Israel, and from 
among those whom we guided and selected. 
When the revelations of the Most Gracious are 
recited to them, they fall prostrate, weeping. 

Losing the Contact  
Prayers (Salat) 

[19:59] After them, He substituted generations 
who lost the Contact Prayers (Salat), and 
pursued their lusts. They will suffer the 
consequences. 
[19:60] Only those who repent, believe, and lead 
a righteous life will enter Paradise, without the 
least injustice. 
[19:61] The gardens of Eden await them, as 
promised by the Most Gracious for those who 
worship Him, even in privacy. Certainly, His 
promise must come to pass. 
[19:62] They will not hear any nonsense therein; 
only peace. They receive their provisions 
therein, day and night. 
[19:63] Such is Paradise; we grant it to those 
among our servants who are righteous. 
[19:64] We do not come down except by the 
command of your Lord. To Him belongs our 
past, our future, and everything between them. 
Your Lord is never forgetful.  

۱۶۰۵ ۹۲۹۸۲



۳۱۰ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ٧۶-۶۵ 
 

۶۵. پروردگار آسمانھا و زمین، و ھر چھ در بین آنھا است؛ 
باید او را پرستش كنى و در پرستش او ثابت قدمانھ استقامت 

داشتھ باشى. آیا كسى را می شناسى كھ با او برابر باشد؟ 

۶۶. انسان سئوال می كند، "پس از اینكھ مُردم، آیا دوباره زنده 
می شوم؟" 

۶٧. آیا انسان فراموش كرد كھ ما قبلاً او را خلق كردیم، و او 
ھیچ بود؟ 

ھشدارى خاص بھ رھبران 
۶٨. بھ پروردگارت قسم، ما مسلماً آنھا را احضار خواھیم 
كرد، ھمراه با شیاطین، و آنھا را در اطراف جھنم گردھم 

خواھیم آورد، خوار شده. 

۶٩. سپس ما از ھر گروھى، سرسخت ترین مخالف بخشنده 
ترین را جدا خواھیم كرد. 

٧٠. ما كاملاً می دانیم چھ كسانى بیشتر سزاوار سوختن در آن ھستند. 
ھمھ جھنم را می بینند* 

 ٧١. ھر یك از شما باید آن را ببیند؛ این تصمیم اجتناب ناپذیر پروردگارت است.
٧٢. سپس ما پرھیزكاران را نجات می دھیم، و متجاوزین را در آن باقى می گذاریم، خوار شده. 

اكثریت 
٧٣. ھنگامیكھ آیات ما برایشان بطور وضوح خوانده می شود، كسانى كھ ایمان ندارند بھ كسانى كھ 

ایمان دارند می گویند، "كدامیك از ما مرفھ تر است؟ كدامیك از ما در اكثریت است؟" 
٧۴. نسل ھاى بسیارى را ما قبل از اینھا ھلاك كرده ایم؛ آنھا قدرتمندتر، و مرفھ تر بودند. 

٧۵. بگو، "كسانى كھ گمراھى را انتخاب می كنند، بخشنده ترین آنھا را بھ ھمان راه می راند، تا اینكھ 
آنچھ را بھ ایشان وعده داده شده است، ببینند-یا عذاب، یا آن ساعت را. آنوقت است كھ آنھا متوجھ می 

شوند چھ كسى واقعاً در بدترین موقعیت است، و ضعیف تر از نظر قدرت." 

٧۶. خدا ھدایت كسانى را كھ می خواھند ھدایت شوند، زیادتر می كند. زیرا كارھاى خوب نزد 
 پروردگارت پاداشى جاودانى دریافت می دارد، و نتایج بسیار بھترى ببار می آورد.

[19:65] The Lord of the heavens and the earth, 
and everything between them; you shall worship 
Him and steadfastly persevere in worshiping 
Him. Do you know of anyone who equals Him?
[19:66] The human being asks, "After I die, do I 
come back to life?"
[19:67] Did the human being forget that we 
created him already, and he was nothing?

Special Warning to the Leaders
[19:68] By your Lord, we will certainly summon 
them, together with the devils, and will gather 
them around Hell, humiliated.
[19:69] Then we will pick out from each group 
the most ardent opponent of the Most Gracious.
[19:70] We know full well those who are most 
deserving of burning therein.

Everyone Sees Hell*
[19:71] Every single one of you must see it; this 
is an irrevocable decision of your Lord.

[19:72] Then we rescue the righteous, and leave 
the transgressors in it, humiliated.

The Majority
[19:73] When our revelations are recited to 
them, clearly, those who disbelieve say to those 
who believe, "Which of us is more prosperous? 
Which of us is in the majority?"
[19:74] Many a generation have we annihilated 
before them; they were more powerful, and more 
prosperous.
[19:75] Say, "Those who choose to go astray, the 
Most Gracious will lead them on, until they see 
what is promised for them—either the retribution 
or the Hour. That is when they find out who 
really is worse off, and weaker in power.”    
[19:76] GOD augments the guidance of those 
who choose to be guided. For the good deeds are 
eternally rewarded by your Lord, and bring far 
better returns.  

*   ١٩:٧١ ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ١١ تـوضـیح داده شـده اسـت، قـبل از اینکھ وجـود جـسمى خـدا بـھ جـھان مـا بـیایـد، مـا 
بـرانـگیختھ خـواھـیم شـد. از آنـجاییکھ نـبودن خـدا جـھنم اسـت، پـس آن مـزه مـوقـتى جـھنم خـواھـد بـود. ھـنگامیکھ خـدامـى آیـد 

 (٨٩:٢٢)، پرھیزکاران نجات خواھند یافت. بھ آیھ ١٩:٧٢ توجھ کنید.

۱۶۰۶ ۹۳۰۵۸



۳۱۱ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ٩۵-٧٧ 
 

٧٧. آیا توجھ كرده اى بھ كسى كھ آیات ما را رد كرد، سپس 
گفت، "بھ من ثروت و فرزندان داده خواھد شد"؟! 

٧٨. آیا او آینده را دیده است؟ آیا او چنین عھدى از بخشنده 
ترین گرفتھ است؟ 

٧٩. بدرستیكھ، ما آنچھ را می گوید، ضبط خواھیم كرد، سپس 
او را بھ عذابى كھ رفتھ رفتھ افزایش می یابد گرفتار می كنیم. 

٨٠. سپس ما وارث ھمھ اموال او می شویم؛ و او تك و تنھا 
بسوى ما باز می گردد. 

٨١. آنھا خدایان دیگرى در كنار خدا می پرستند كھ (فكر می 
كنند) شاید كمكى برایشان باشند. 

بتُ ھا پرستش كنندگانشان را طرد می كنند 
٨٢. برعكس، آنھا بتُ پرستی شان را رد می كنند، و 

دشمنانشان خواھند شد. 
٨٣. آیا نمی بینى چطور ما شیاطین را بر كافران می فرستیم تا 

 آنھا را بھم بریزند؟
٨۴. عجلھ نكن؛ ما براى آنھا تھیھ دیده ایم چھ 

تھیھ اى. 
٨۵. آن روز خواھد آمد كھ ما پرھیزكاران را 
در پیشگاه بخشنده ترین در یك گروه احضار 

خواھیم كرد. 
٨۶. و ما گناھكاران را بھ جھنم خواھیم راند، تا 

جایگاه ابدیشان باشد. 
٨٧. ھیچكس قدرت شفاعت نخواھد داشت، بجز 

كسانیكھ مطابق قوانین بخشنده ترین باشند. 
كفر بزرگ 

٨٨. آنھا گفتند، "بخشنده ترین پسرى اختیار 
كرده است!" 

٨٩. شما كفر بزرگى بر زبان آورده اید. 

٩٠. نزدیك است آسمانھا خُرد شوند، نزدیك است 
زمین تكھ و پاره شود، و نزدیك است كوه ھا 

متلاشى شوند. 
٩١. زیرا آنھا ادعا میكنند كھ بخشنده ترین 

پسرى اختیار كرده است. 
٩٢. شایستھ بخشنده ترین نیست كھ او پسرى 

اختیار كند. 
٩٣. ھمھ كس در آسمانھا و زمین، بنده بخشنده 

ترین است. 
٩۴. او آنھا را احاطھ كرده است، و آنھا را یك 

یك شمرده است. 
٩۵.ھمھ آنھا فرد فرد در روز قیامت نزد او 

 خواھند آمد.
[19:77] Have you noted the one who rejected our 
revelations then said, "I will be given wealth and 
children”?!    
[19:78] Has he seen the future? Has he taken 
such a pledge from the Most Gracious?
[19:79] Indeed, we will record what he utters, 
then commit him to ever-increasing 
retribution.    
[19:80] Then we inherit everything he 
possessed, and he comes back to us all alone.    
[19:81] They worship beside GOD other gods 
that may be of help to them.

The Idols Disown Their Worshipers
[19:82] On the contrary; they will reject their 
idolatry, and will be their enemies.    
[19:83] Do you not see how we unleash the 
devils upon the disbelievers to stir them up?    
[19:84] Do not be impatient; we are preparing 
for them some preparation.    
[19:85] The day will come when we summon 
the righteous before the Most Gracious in a 
group.    

[19:86] And we will herd the guilty to Hell, to 
be their eternal abode.    
[19:87] No one will possess the power to 
intercede, except those who conform to the 
laws of the Most Gracious.

Gross Blasphemy
[19:88] They said, "The Most Gracious has 
begotten a son!”    
[19:89] You have uttered a gross blasphemy.    
[19:90] The heavens are about to shatter, the 
earth is about to tear asunder, and the 
mountains are about to crumble.    
[19:91] Because they claim that the Most 
Gracious has begotten a son.    
[19:92] It is not befitting the Most Gracious 
that He should beget a son.    
[19:93] Every single one in the heavens and 
the earth is a servant of the Most Gracious.    
[19:94] He has encompassed them, and has 
counted them one by one.    
[19:95] All of them will come before Him on 
the Day of Resurrection as individuals.  

۱۶۰۷ ۹۳۱۳۹



۳۱۲ سوره ١٩: مریم (مَریمَ) ٩٨-٩۶ و سوره ٢٠: ط . ه . (طَھ) ١٢-١ 
 

٩۶. مسلماً، كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را 
در پیش گیرند، بخشنده ترین باران محبت را بر ایشان خواھد 

بارید. 

٩٧. ما اینچنین این (قرآن) را بھ زبان تو واضح و روشن 
ساختیم، تا بھ پرھیزكاران خبر خوش دھى، و با آن بھ مخالفین 

ھشدار دھى. 

٩٨. ما نسل ھاى بسیارى قبل از ایشان را ھلاك كردیم؛ آیا می 
توانى ھیچیك از آنھا را ببینى، یا صدایى از آنھا بشنوى؟ 

سوره ٢٠: ط . ه . (طَھ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

 ١. ط. ه .*
٢. ما قرآن را بر تو نازل نكردیم تا تو را بھ زحمت اندازیم. 

 ٣. فقط براى یادآورى حرمتگزاران.
۴. تنزیلى از طرف خالق زمین و آسمانھاى بلند. 

۵. بخشنده ترین؛ او ھمھ اقتدار را در دست 
گرفتھ است. 

۶. ھمھ چیز در آسمانھا و زمین، و ھمھ چیز در 
بین آنھا، و ھمھ چیز در زیر زمین، از آن او 

است. 

٧. چھ اعتقادات خود را اظھار كنى (چھ نكنى) 
او بھ اسرار آگاه است، و حتى بھ آنچھ مخفیتر 

است. 

٨. خدا: در كنار او ھیچ خدایى نیست. زیباترین 
نام ھا از آن او است. 

٩. آیا بھ تاریخچھ موسى توجھ كرده اى؟ 
١٠. ھنگامیكھ آتشى دید، بھ خانواده خود گفت، 

"اینجا بمانید. من آتشى دیده ام. شاید بتوانم 
پارھاى از آن را براى شما بیاورم، یا ھدایتى در 

كنار آتش بیابم." 

١١. ھنگامیكھ بھ آن رسید، ندا شد، "اى موسى. 
١٢. "من پروردگار تو ھستم؛ سندلھاى خود را 
 در آور. تو در سرزمین مقدس ھستى، طوى.

[19:96] Surely, those who believe and lead a 
righteous life, the Most Gracious will shower 
them with love.
[19:97] We thus made this (Quran) elucidated in 
your tongue, in order to deliver good news to 
the righteous, and to warn with it the opponents.
[19:98] Many a generation before them we 
annihilated; can you perceive any of them, or 
hear from them any sound?

Sura 20, T.H. (TãHã)
[20:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[20:1] T. H.*
[20:2] We did not reveal the Quran to you, to 
cause you any hardship.
[20:3] Only to remind the reverent.
[20:4] A revelation from the Creator of the earth 
and the high heavens.

[20:5] The Most Gracious; He has assumed all 
authority.
[20:6] To Him belongs everything in the 
heavens, and the earth, and everything between 
them, and everything beneath the ground.
[20:7] Whether you declare your convictions (or 
not) He knows the secret, and what is even more 
hidden.
[20:8] GOD: there is no other god besides Him. 
To Him belong the most beautiful names.
[20:9] Have you noted the history of Moses?
[20:10] When he saw a fire, he said to his 
family, "Stay here. I have seen a fire. Maybe I 
can bring you some of it, or find some guidance 
at the fire."
[20:11] When he came to it, he was called, "O, 
Moses.
[20:12] "I am your Lord; remove your sandals. 
You are in the sacred valley, Tuwã.

*    ٢٠:١  نـقش ایـن حـروف مـقطعھ قـرآنـى بـعنوان اجـزاى معجـزه ھـیبت انـگیز ریـاضـى قـرآن در ضـمیمھ ١ مـفصلا ً تـوضـیح 
داده شده است.  

۱۶۰۸ ۹۳۱۴۷



۳۱۳ سوره ٢٠: ط . ه . (طَھ) ٣٧-١٣

١٣. "من تو را انتخاب كرده ام، پس گوش كن بھ آنچھ وحى می 
شود. 

١۴. "من خدا ھستم؛ ھیچ خدایى در كنار من نیست. باید تنھا من 
را پرستش كنى، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آور، تا من را یاد 

كنى. 

آخر شدن دنیا مخفى نمانده است* 
١۵. "ساعت (آخر شدن دنیا) مسلماً می آید؛ من آن را تقریباً 

مخفى نگاه خواھم داشت، زیرا ھر نفسى باید جزاى اعمال خود را 
پس دھد. 

١۶. "از آن منحرف نشو بواسطھ كسانى كھ بھ آن ایمان ندارند-
كسانى كھ از عقاید خود پیروى می كنند-تا مبادا گمراه شوى. 

١٧. "این چیست كھ در دست راستت دارى، موسى؟" 
١٨. او گفت، "این چوب دستى من است. بھ آن تكیھ می دھم، 

 گوسفندانم را با آن می چرانم، و براى كارھاى دیگر از آن استفاده می كنم."
١٩. او گفت، "آن را بیانداز، موسى." 

٢٠. او آن را انداخت كھ در نتیجھ آن بھ مارى 
متحرك تبدیل شد. 

٢١. او گفت، "آن را بردار؛ نترس. ما آن را 
بصورت اولش باز می گردانیم. 

٢٢. "و دست خود را بھ زیر بغلت ببر؛ سفید 
بدون لكھ بیرون خواھد آمد؛ اثباتى دیگر. 

٢٣. "ما اینچنین بعضى از شگفتی ھاى عظیم 
خود را بھ تو نشان می دھیم. 

٢۴. "برو نزد فرعون، چون او متجاوز شده 
است." 

٢۵. او گفت، "پروردگار من، من را آرام كن. 
٢۶. "و این كار را براى من آسان كن. 

٢٧. "و گره زبان من را باز كن. 
٢٨. "تا باشد كھ آنھا سخن من را بفھمند. 

٢٩. "و دستیارى از خانواده من براى من قرار ده. 
٣٠. "برادرم ھارون. 

٣١. "من را با او قوى بدار. 
٣٢. "بگذار تا او در اینكار شریك من باشد. 

٣٣. "تا باشد كھ مدام تو را ستایش كنیم. 
٣۴. "و تو را پیدرپى ذكر گوییم. 

٣۵. "تو بر ما بینا ھستى." 
٣۶. او گفت، "درخواست تو برآورده شد، اى 

موسى. 
 ٣٧. "ما بار دیگر بھ تو نعمت دادیم.

[20:13] "I have chosen you, so listen to what is 
being revealed.   
[20:14] "I am GOD; there is no other god beside 
Me. You shall worship Me alone, and observe 
the Contact Prayers (Salat) to remember Me.

End of the World is Not Hidden*
[20:15] "The Hour (end of the world) is surely 
coming; I will keep it almost hidden. For each 
soul must be paid for its works.   
[20:16] "Do not be diverted therefrom by those 
who do not believe in it— those who pursue 
their own opinions—lest you fall.   
[20:17] "What is this in your right hand, 
Moses?”   
[20:18] He said, "This is my staff. I lean on it, 
herd my sheep with it, and I use it for other 
purposes.”   
[20:19] He said, "Throw it down, Moses.”   
[20:20] He threw it down, whereupon it turned 
into a moving serpent.    
[20:21] He said, "Pick it up; do not be afraid. 
We will return it to its original state.   

[20:22] "And hold your hand under your wing; 
it will come out white without a blemish; 
another proof.    
[20:23] "We thus show you some of our great 
portents.   
[20:24] "Go to Pharaoh, for he has 
transgressed.”   
[20:25] He said, "My Lord, cool my temper.   
[20:26] "And make this matter easy for me.   
[20:27] "And untie a knot from my tongue.   
[20:28] "So they can understand my speech.   
[20:29] "And appoint an assistant for me from 
my family.   
[20:30] "My brother Aaron.    
[20:31] "Strengthen me with him.   
[20:32] "Let him be my partner in this matter.   
[20:33] "That we may glorify You frequently.   
[20:34] "And commemorate You frequently.   
[20:35] "You are Seer of us.”   
[20:36] He said, "Your request is granted, O 
Moses.   
[20:37] "We have blessed you another time.  

 *     ٢٠:١۵ آخر شده دنیا در قرآن، آخرین پیغام خدا، آمده است ٨٧):(١۵.

۱۶۰۹ ۹۳۱۶۱



۳۱۴ سوره ٢٠: ط . ه . (طَھ) ۵١-٣٨
 

٣٨. "ھنگامیكھ ما بھ مادرت وحى كردیم آنچھ را كھ وحى كردیم. 
٣٩. "گفتیم: "او را در جعبھ اى بیانداز، سپس او را در 

رودخانھ بیانداز. رودخانھ او را بھ ساحل خواھد انداخت، تا 
بوسیلھ یكى از دشمنان من و یكى از دشمنان او گرفتھ شود." 
من باران محبت خود را بر تو باریدم، و زیر نظر خودم تو 

ساختھ شدى. 

۴٠. "خواھرت بھ طرف آنھا رفت و گفت، "من می توانم شما 
را از دایھ اى آگاه سازم كھ می تواند خوب از او مواظبت كند." 
ما اینچنین تو را بھ مادرت بازگرداندیم، تا باشد كھ او خوشحال 

شود و دیگر نگران نباشد. و ھنگامیكھ شخصى را بقتل 
رساندى، ما تو را از عواقب غم انگیز نجات دادیم؛ بدرستیكھ 

ما كاملاً تو را امتحان كردیم. تو سال ھا نزد مردم مدین ماندى، 
 و حالا طبق نقشھ اى دقیق باز گشتھ اى.

۴١. "من تو را فقط براى خود ساختھ ام. 
 ۴٢. "برو با برادرت با حمایت معجزات من، و از یاد من غافل نشوید.

۴٣. "بروید نزد فرعون، چون او متجاوز شده. 
۴۴. "با لحنى خوب با او صحبت كنید؛ شاید او 

متوجھ شود، و یا از حرمتگزاران شود." 

۴۵. آنھا گفتند، "پروردگار ما، ما می ترسیم تا 
مبادا بھ ما حملھ كند، یا متجاوز شود." 

۴۶. او گفت، "نترسید، زیرا من با شما خواھم 
بود، گوش می دھم، و نظارت می كنم. 

۴٧. "بروید نزد او و بگویید، "ما دو تن از 
رسولان پروردگارت ھستیم. بگذار فرزندان 

اسراییل بروند. تو باید از اذیت و آزار آنھا دست 
بردارى. ما از طرف پروردگارت نشانھ اى می 

آوریم، و صلح سرنوشت كسانى است كھ از 
ھدایت پیروى می كنند. 

۴٨. ""بھ ما وحى شده است كھ مسلماً كسانى كھ 
ایمان نمی  آورند و روى می گردانند بھ عذاب 

اجتناب ناپذیر گرفتار خواھند شد."" 

۴٩. او گفت، "چھ كسى پروردگار شما است، 
اى موسى؟" 

۵٠. او گفت، "پروردگار ما آن یكتایى است كھ 
بھ ھمھ چیز ھستى و ھدایتش را عطا كرده 

است." 
۵١. او گفت، "پس درباره نسل ھا ى گذشتھ 

 چطور؟"
[20:38] "When we revealed to your mother what 
we revealed.   
[20:39] "Saying: 'Throw him into the box, then 
throw him into the river. The river will throw 
him onto the shore, to be picked up by an enemy 
of Mine and an enemy of his.' I showered you 
with love from Me, and I had you made before 
My watchful eye.   
[20:40] "Your sister walked to them and said, 'I 
can tell you about a nursing mother who can 
take good care of him.' We thus returned you to 
your mother, that she may be happy and stop 
worrying. And when you killed a soul, we saved 
you from the grievous consequences; indeed we 
tested you thoroughly. You stayed years with the 
people of Midyan, and now you have come back 
in accordance with a precise plan.   
[20:41] "I have made you just for Me.   
[20:42] "Go with your brother, supported by My 
signs, and do not waver in remembering Me.    
[20:43] "Go to Pharaoh, for he transgressed.    

[20:44] "Speak to him nicely; he may take 
heed, or become reverent.”   
[20:45] They said, "Our Lord, we fear lest he 
may attack us, or transgress.”   
[20:46] He said, "Do not be afraid, for I will be 
with you, listening and watching.
[20:47] "Go to him and say, 'We are two 
messengers from your Lord. Let the Children of 
Israel go. You must refrain from persecuting 
them. We bring a sign from your Lord, and 
peace is the lot of those who heed the guidance.   
[20:48] "'We have been inspired that the 
retribution will inevitably afflict those who 
disbelieve and turn away.’"   
[20:49] He said, "Who is your Lord, O Moses.”   
[20:50] He said, "Our Lord is the One who 
granted everything its existence, and its 
guidance.”   
[20:51] He said, "What about the past 
generations?”  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۵٢. او گفت، "دانش آن در پرونده اى نزد پروردگار من است. 
پروردگار من ھرگز خطا نمی كند، و ھرگز فراموش نمی كند." 

۵٣. او آن یكتایى است كھ زمین را براى شما قابل سكونت 
قرار داد، و در آن براى شما جاده ھاى ھموار قرار داد. و او از 
آسمان آب میفرستد كھ ما با آن گیاھان مختلفى بعمل می آوریم. 

۵۴. بخورید و چھارپایان خود را پرورش دھید. اینھا نشانھ 
 ھایى است كافى براى صاحبان خرد.*

۵۵. ما از آن شما را خلق كردیم، بھ آن شما را باز می گردانیم، 
و از آن بار دیگر شما را بیرون می آوریم. 

۵۶. ما ھمھ نشانھ ھاى خود را بھ او نشان دادیم، اما او ایمان 
نیاورد و تكذیب كرد. 

۵٧. او گفت، "آیا اینجا آمده اى كھ ما را با شعبده بازى خود از 
 سرزمینمان بیرون كنى، اى موسى؟

۵٨. "ما مسلماً شعبده اى مانند آن بھ تو نشان خواھیم داد. بنابراین، موعدى تعیین كن كھ نھ ما خلاف 
 وعده كنیم و نھ تو، در مكانى بیطرف."

۵٩. او گفت، "موعد شما باید روز جشن ھا  
باشد. بیایید ھمھ قبل از ظھر گردھم جمع شویم." 

۶٠. فرعون نیروھاى خود را احضار كرد، 
سپس آمد. 

۶١. موسى بھ آنھا گفت، "واى بر شما. آیا شما 
دروغ می سازید كھ با خدا بجنگید، و اینچنین 
سزاوار عذاب او شوید؟ چنین جعل كنندگانى 

مسلماً شكست خواھند خورد." 

۶٢. آنھا ھمینطور كھ با یكدیگر خصوصى 
مشورت میكردند، در میان خود اختلاف داشتند. 
۶٣. آنھا گفتند، "این دو نفر شعبده بازانى بیش 

نیستند كھ می خواھند با شعبده بازى خود شما را 
از سرزمینتان بیرون كنند، و روش ایده آل 

زندگى شما را از بین ببرند. 
۶۴. "بیایید تا در یك توطئھ با ھم توافق كنیم و 

در مقابل آنھا در یك صف متحد شویم. برنده 
 امروز برتر خواھد شد.”

[20:52] He said, "The knowledge thereof is with 
my Lord in a record. My Lord never errs, nor 
does He forget."
[20:53] He is the One who made the earth 
habitable for you, and paved in it roads for you. 
And He sends down from the sky water with 
which we produce many different kinds of 
plants.
[20:54] Eat and raise your livestock. These are 
sufficient proofs for those who possess 
intelligence.*
[20:55] From it we created you, into it we return 
you, and from it we bring you out once more.
[20:56] We showed him all our proofs, but he 
disbelieved and refused.
[20:57] He said, "Did you come here to take us 
out of our land with your magic, O Moses?
[20:58] "We will surely show you similar 
magic. Therefore,  set an appointment that 

neither we, nor you will violate; in a neutral 
place."
[20:59] He said, "Your appointed time shall be 
the day of festivities. Let us all meet in the 
forenoon."
[20:60] Pharaoh summoned his forces, then 
came.
[20:61] Moses said to them, "Woe to you. Do 
you fabricate lies to fight GOD and thus incur 
His retribution? Such fabricators will surely 
fail."
[20:62] They disputed among themselves, as 
they conferred privately.
[20:63] They said, "These two are no more than 
magicians who wish to take you out of your 
land with their magic, and to destroy your ideal 
way of life.
[20:64] "Let us agree upon one scheme and face 
them as a united front. The winner today will 
have the upper hand.”

*    ٢٠:۵۴  خـردمـندان سـپاسـگزار ایـن حـقیقت ھسـتند کھ مـا فـضانـوردانـى ھسـتیم کھ در ایـن "سـفینھ فـضایـى زمـین،" بـھ فـضا 
فـرسـتاده شـده ایـم. ھـنگامیکھ مـا عـازم ایـن مـسافـرت فـضایـى مـوقـتى شـدیـم، خـدا بـراى مـا چـیزھـاى قـابـل تجـدیـدى مـانـند غـذا، آب، 
حـیوانـات اھـلى، حـیوانـات وحشـى، و چـھارپـایـان فـراھـم آورد. رزق خـدا را در "سـفینھ فـضایـى زمـین" بـا رزقـى کھ مـا بـھ 

 فضانوردانمان می دھیم، مقایسھ کنید )ضمیمھ (٧.
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۶۵. آنھا گفتند، "اى موسى، یا تو بیانداز، یا ما اول می اندازیم." 
۶۶. او گفت، "شما بیاندازید." كھ در نتیجھ آن، بخاطر شعبده 

بازیشان، بھ نظرش رسید كھ طناب ھا و چوب ھایشان تكان می 
خورند. 

۶٧. موسى قدرى ترس برش داشت. 
۶٨. ما گفتیم، "نترس. تو غالب خواھى شد. 

۶٩. "بیانداز آنچھ در دست راستت دارى، و آن ھر چھ را آنھا 
جعل كرده اند، خواھد بلعید. آنچھ جعل كرده اند، حیلھ شعبده 

بازى بیش نیست. اعمال شعبده بازان پیروز نخواھد شد." 
متخصصین حقیقت را تشخیص می دھند 

٧٠. شعبده بازان بھ سجده افتادند، گفتند، "ما بھ پروردگار 
ھارون و موسى ایمان می آوریم." 

٧١. او گفت، "آیا بدون اجازه من بھ او ایمان آوردید؟ او باید 
رھبر شما باشد؛ كسى كھ بھ شما شعبده بازى آموخت. من مسلماً 

دست ھا  و پاھاى شما را خلاف یكدیگر قطع خواھم كرد. شما را بر تنھ درخت ھا ى خرما بھ صلیب 
خواھم كشید. شما خواھید فھمید كدام یك از ما می تواند بدترین عذاب را بیاورد، و كدام یك پاینده تر از 

 دیگرى است."
٧٢. آنھا گفتند، "ما تو را بر اثبات روشنى كھ بر ما آمد، ترجیح نمی دھیم، و بر آن یكتایى كھ ما را 

آفرید. بنابراین، صادر كن ھر حكمى را كھ می خواھى صادر كنى. تو فقط می توانى در زندگى پست 
این دنیا حاكمیت كنى. 

٧٣. "ما بھ پروردگارمان ایمان آورده ایم، تا باشد كھ او گناھان ما را ببخشد، و شعبده اى كھ تو ما را 
بر انجام آن مجبور كردى. خدا بسیار بھتر است و پاینده." 

٧۴. ھركس گناھكار نزد پروردگارش بیاید، سزاوار جھنم خواھد شد كھ در آن ھرگز نمی میرد، و 
ھرگز زنده نمی ماند. 

٧۵. و اما كسانى كھ بعنوان مؤمنان بسوى او بیایند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، بھ 
درجات بالا می رسند. 

٧۶. باغ ھاى عدن، كھ در زیر آنھا رودھا جارى است. مكان جاودانى آنھا خواھد بود. چنین است 
 پاداش كسانى كھ خود را پاك می سازند.

[20:65] They said, "O Moses, either you throw, 
or we will be the first to throw.”   
[20:66] He said, "You throw." Whereupon, their 
ropes and sticks appeared to him, because of 
their magic, as if they were moving.   
[20:67] Moses harbored some fear.   
[20:68] We said, "Have no fear. You will 
prevail.   
[20:69] "Throw what you hold in your right 
hand, and it will swallow what they fabricated. 
What they fabricated is no more than the 
scheming of a magician. The magician's work 
will not succeed."

The Experts Recognize The Truth
[20:70] The magicians fell prostrate, saying, 
"We believe in the Lord of Aaron and Moses.”   
[20:71] He said, "Did you believe in him 
without my permission? He must be your chief; 
the one who taught you magic. I will surely 
sever your hands and feet on alternate sides. I 
will crucify you on the palm trunks. You will 

find out which of us can inflict the worst 
retribution, and who outlasts whom.”   
[20:72] They said, "We will not prefer you over 
the clear proofs that came to us, and over the 
One who created us. Therefore, issue whatever 
judgment you wish to issue. You can only rule 
in this lowly life.   
[20:73] "We have believed in our Lord, that He 
may forgive us our sins, and the magic that you 
forced us to perform. GOD is far better and 
Everlasting.”   
[20:74] Anyone who comes to his Lord guilty 
will incur Hell, wherein he never dies, nor stays 
alive.   
[20:75] As for those who come to Him as 
believers who had led a righteous life, they 
attain the high ranks.   
[20:76] The gardens of Eden, beneath which 
rivers flow, will be their abode forever. Such is 
the reward for those who purify themselves.  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٧٧. ما بھ موسى وحى كردیم: "بندگان من را بیرون ببر، و 
راھى خشك برایشان از اینطرف بھ آنطرف دریا بزن. نباید 
بترسى از اینكھ شاید دستگیر شوى؛ و نباید نگران باشى." 

٧٨. فرعون با سپاھیانش آنھا را دنبال كرد، اما دریا آنھا را 
دربر گرفت، ھمانطور كھ مقدر بود آنھا را دربر بگیرد. 

٧٩. اینچنین، فرعون قوم خود را گمراه كرد؛ او آنھا را 
راھنمایى نكرد. 

٨٠. اى فرزندان اسراییل، ما شما را از شر دشمنتان نجات 
دادیم، شما را در طرف راست كوه سینا احضار كردیم، و ما 

براى شما شیرخشت و بلدرچین فرستادیم. 

٨١. بخورید از چیزھاى خوبى كھ براى شما تھیھ كردیم، و 
سرپیچى نكنید، تا مبادا بھ غضب من گرفتار شوید. ھر كس 

سزاوار غضب من شود، بازنده شده است. 

٨٢. من مسلماً نسبت بھ كسانى كھ توبھ می كنند، ایمان می آورند، زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
 می گیرند، و در راه راست ثابت قدم می مانند، عفو كننده ھستم.
سركشى فرزندان اسراییل 

٨٣. "چرا با عجلھ از مردم خود دور شدى، اى موسى؟" 
٨۴. او گفت، "آنھا پشت سر من نزدیك ھستند. من با عجلھ پیش تو آمدم پروردگارم، تا باشد كھ تو 

خشنود شوى." 

٨۵. او گفت، " بعد از اینكھ تو رفتى ما مردم تو را بھ امتحان گذاشتیم، اما سامرى آنھا را گمراه كرد." 
٨۶. موسى نزد مردم خود بازگشت، عصبانى و مأیوس، می گفت، "اى مردم من، آیا پروردگارتان بھ 

شما وعده نداد، وعده اى خوب؟ آیا نمی توانستید صبر كنید؟ آیا می خواستید گرفتار غضب 
پروردگارتان شوید؟ آیا بھ این خاطر است كھ شما عھد خود را با من شكستید؟" 

٨٧. آنھا گفتند، "ما عھد خود را از قصد با تو نشكستیم. لیكن بار جواھرات بر ما سنگینى می كرد، و 
 تصمیم گرفتیم كھ بارھاى خود را در این بیاندازیم. این است آنچھ سامرى پیشنھاد كرد.

[20:77] We inspired Moses: "Lead My servants 
out, and strike for them a dry road across the 
sea. You shall not fear that you may get caught, 
nor shall you worry."
[20:78] Pharaoh pursued them with his troops, 
but the sea overwhelmed them, as it was 
destined to overwhelm them.
[20:79] Thus, Pharaoh misled his people; he did 
not guide them.
[20:80] O Children of Israel, we delivered you 
from your enemy, summoned you to the right 
side of Mount Sinai, and we sent down to you 
manna and quails.
[20:81] Eat from the good things we provided 
for you, and do not transgress, lest you incur My 
wrath. Whoever incurs My wrath has fallen.
[20:82] I am surely Forgiving for those who 
repent, believe, lead a righteous life, and 
steadfastly remain guided.

The Children of Israel Rebel
[20:83] "Why did you rush away from your 
people, O Moses?"
[20:84] He said, "They are close behind me. I 
have rushed to You my Lord, that You may be 
pleased."
[20:85] He said, "We have put your people to 
the test after you left, but the Samarian misled 
them."
[20:86] Moses returned to his people, angry and 
disappointed, saying, "O my people, did your 
Lord not promise you a good promise? Could 
you not wait? Did you want to incur wrath from 
your Lord? Is this why you broke your 
agreement with me?"
[20:87] They said, "We did not break our 
agreement with you on purpose. But we were 
loaded down with jewelry, and decided to throw 
our loads in. This is what the Samarian 
suggested.” 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٨٨. او براى آنھا مجسمھ گوسالھ اى ساخت، كامل با صداى 
گوسالھ.* آنھا گفتند، "این خداى شما است، و خداى موسى." 

اینچنین، او فراموش كرد. 

٨٩. آیا نمیتوانستند ببینند كھ نھ جوابى بھ آنھا می دھد و نھ 
قدرت ضرر رسانیدن و یا منفعت رسانیدن بھ ایشان را دارد؟ 

٩٠. و ھارون بھ آنھا گفتھ بود، "اى مردم من، این امتحانى 
است براى شما. تنھا پروردگار شما بخشنده ترین است، پس از 

من پیروى كنید، و از دستورات من اطاعت كنید." 

٩١. آنھا گفتند، "ما ھمچنان بھ پرستش آن ادامھ خواھیم داد، تا 
موسى بازگردد." 

٩٢. (موسى) گفت، "اى ھارون، تو را چھ باز داشت، وقتیكھ 
دیدى آنھا بھ گمراھى می روند، 

٩٣. "از پیروى كردن دستورات من؟ آیا برعلیھ من شورش كرده اى؟" 
٩۴. او گفت، "اى پسر مادرم؛ من را بھ ریشم و سرم نكِش. من از این می ترسیدم كھ مبادا بگویى، 

 "تو فرزندان اسراییل را فرقھ فرقھ كرده اى، و از دستورات من سرپیچى كرده اى.""
٩۵. او گفت، "تو را چھ می شود، اى سامرى؟" 

٩۶. او گفت، "من آنچھ را آنھا نمی توانستند ببینند، دیدم. مشتى (خاك) از جاییكھ رسول ایستاده بود 
برداشتم، و از آن استفاده كردم (تا با گوسالھ طلایى مخلوط كنم).* این است آنچھ فكر من بھ من الھام 

كرد كھ انجام دھم.” 

٩٧. او گفت، "پس برو، و، در طول زندگیت حتى نزدیك ھم نشو. تو موعد معینى (براى قضاوت 
نھایى خود) دارى كھ ھرگز نمی توانى از آن رھایى یابى. نگاه كن بھ خدایى كھ پرستش می كردى؛ ما 

آن را می سوزانیم و بدریا می اندازیم، تا براى ھمیشھ در آنجا بماند." 
شما فقط یك خدا دارید 

 ٩٨. تنھا خداى شما خدا است؛ آن یكتایى كھ در كنار او خداى دیگرى نیست. دانش او بر ھمھ چیز احاطھ دارد.
[20:88] He produced for them a sculpted calf, 
complete with a calf's sound.* They said, "This 
is your god, and the god of Moses." Thus, he 
forgot. 
[20:89] Could they not see that it neither 
responded to them, nor possessed any power to 
harm them, or benefit them? 
[20:90] And Aaron had told them, "O my 
people, this is a test for you. Your only Lord is 
the Most Gracious, so follow me, and obey my 
commands." 
[20:91] They said, "We will continue to worship 
it, until Moses comes back." 
[20:92] (Moses) said, "O Aaron, what is it that 
prevented you, when you saw them go astray, 
[20:93] "from following my orders? Have you 
rebelled against me?" 
[20:94] He said, "O son of my mother, do not 
pull me by my beard and my head. I was afraid 

that you might say, 'You have divided the 
Children of Israel, and disobeyed my orders.' " 
[20:95] He said, "What is the matter with you, 
O Samarian?" 
[20:96] He said, "I saw what they could not see. 
I grabbed a fistful (of dust) from the place where 
the messenger stood, and used it (to mix into the 
golden calf). This is what my mind inspired me 
to do."* 
[20:97] He said, "Then go, and, throughout your 
life, do not even come close. You have an 
appointed time (for your final judgment) that 
you can never evade. Look at your god that you 
used to worship; we will burn it and throw it 
into the sea, to stay down there forever." 

You Have But One God 
[20:98] Your only god is GOD; the One beside 
whom there is no other god. His knowledge 
encompasses all things.  

*    ٩۶ و ٢٠:٨٨  سـامـرى رفـت بـھ مکانـى کھ خـدا بـا مـوسـى صـحبت کرده بـود، مشـتى از خـاکى کھ صـداى خـدا در آن انعکاس 
 پیدا کرده بود برداشت. این خاک وقتى با طلاى مذاب مخلوط شد، موجب شد تا آن مجسمھ طلایى صداى گوسالھ دھد.
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٩٩. ما اینچنین بعضى از اخبار نسل ھا ى گذشتھ را براى تو 
حكایت می كنیم. ما پیغامى از طرف خود بھ تو وحى كرده ایم. 

١٠٠. كسانیكھ آن را نادیده بگیرند، بار سنگینى (از گناھان) در 
روز قیامت حمل خواھند كرد. 

١٠١. آنھا در آن جاودان بمانند؛ چھ بار بدى در روز قیامت! 
١٠٢. آن روزى است كھ شیپور دمیده می شود، و ما در آن 

روز گناھكار را كبود احضار می كنیم. 

١٠٣. آنھا در میان خود زمزمھ می كنند، آنھا خواھند گفت، 
"شما (در زندگانى اول) بیش از ده روز نماندید!" 

١٠۴. ما كاملاً بھ گفتھ آنھا آگاه ھستیم. دقیق ترین در میانشان 
خواھد گفت، "شما بیش از یك روز نماندید." 

در روز قیامت 
 ١٠۵. آنھا در باره كوه ھا از تو سئوال كنند. بگو، "پروردگارم آنھا را نابود خواھد كرد.

١٠۶. "او آنھا را مانند زمینى لم یزرع، مسطح 
باقى خواھد گذاشت. 

١٠٧. در آن حتى كوچك ترین تپھ اى نخواھى 
دید، و نھ حفره اى." 

١٠٨. در آن روز، ھمھ بدون كوچك ترین 
انحرافى بدنبال منادى خواھند رفت. ھمھ صداھا 
در پیشگاه بخشنده ترین خاموش خواھد شد؛ ھیچ 

چیز بجز زمزمھ نخواھى شنید. 

١٠٩. در آن روز، شفاعت بیفایده خواھد بود، 
بجز براى كسانیكھ از طرف بخشنده ترین اجازه 
داده شده اند، و گفتارشان مطابق خواستھ او است. 

١١٠. او گذشتھ و آینده آنھا را می داند، در 
حالیكھ ھیچكس بر دانش او احاطھ ندارد. 

١١١. ھمھ چھره ھا تسلیم آن زنده و پاینده 
خواھند شد، و كسانى كھ بار گناھان خود را 

حمل می كنند، شكست خواھند خورد. 

١١٢. و اما كسانى كھ اعمال پرھیزكارانھ انجام 
دادند، در حالیكھ ایمان داشتند، آنھا نھ از بی 

عدالتى ترس خواھند داشت، و نھ از بدبختى. 
١١٣. ما اینچنین آن را نازل كردیم، قرآنى بھ 
عربى، و ما در آن ھمھ گونھ پیشگویی ھا  را 

آوردیم، تا باشد كھ نجات یابند، یا باعث شود كھ 
 متوجھ شوند.

[20:99] We thus narrate to you some news from 
the past generations. We have revealed to you a 
message from us.   
[20:100] Those who disregard it will bear a load 
(of sins) on the Day of Resurrection.   
[20:101] Eternally they abide therein; what a 
miserable load on the Day of Resurrection!   
[20:102] That is the day when the horn is blown, 
and we summon the guilty on that day blue.   
[20:103] Whispering among themselves, they 
will say, "You have stayed (in the first life) no 
more than ten days!”   
[20:104] We are fully aware of their utterances. 
The most accurate among them will say, "You 
stayed no more than a day."

On the Day of Resurrection
[20:105] They ask you about the mountains. 
Say, "My Lord will wipe them out.
[20:106] "He will leave them like a barren, flat 
land.
[20:107] "Not even the slightest hill will you see 
therein, nor a dip."

[20:108] On that day, everyone will follow the 
caller, without the slightest deviation. All 
sounds will be hushed before the Most 
Gracious; you will hear nothing but whispers.
[20:109] On that day, intercession will be 
useless, except for those permitted by the Most 
Gracious, and whose utterances conform to His 
will.
[20:110] He knows their past and their future, 
while none encompasses His knowledge.
[20:111] All faces will submit to the Living, the 
Eternal, and those who are burdened by their 
transgressions will fail.
[20:112] As for those who worked 
righteousness, while believing, they will have 
no fear of injustice or adversity.
[20:113] We thus revealed it, an Arabic Quran, 
and we cited in it all kinds of prophecies, that 
they may be saved, or it may cause them to take 
heed.  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١١۴. بلند مرتبھ ترین خدا است، تنھا پادشاه حقیقى. در گفتن 
قرآن عجلھ نكن، قبل از اینكھ بھ تو وحى شود، و بگو، 

"پروردگار من، بر دانش من بیافزا." 
انسان ھا تصمیم جدى نمی گیرند* 

١١۵. ما آدم را در گذشتھ امتحان كردیم، اما او فراموش كرد، 
و ما او را بی اراده یافتیم. 

١١۶. بیاد آور كھ ما بھ فرشتگاه گفتیم، "در مقابل آدم سجده 
كنید." آنھا سجده كردند، بجز شیطان؛ او امتناع كرد. 

١١٧. سپس ما گفتیم، "اى آدم، این دشمن تو و ھمسرت است. 
نگذارید شما را از پردیس بیرون كند، تا مبادا بدبخت شوید. 

١١٨. "براى تو تضمین شده است كھ در آن ھرگز نھ گرسنھ 
بمانى و نھ بدون پناھگاه. 

١١٩. "نھ در آن تشنھ بمانى، نھ از گرما رنج ببرى." 
١٢٠. اما شیطان او را وسوسھ كرد، می گفت، "اى آدم، بگذار 

درخت جاودانى ماندن و سلطنت ابدى را بھ تو نشان دھم." 

١٢١. آنھا از آن خوردند كھ در نتیجھ آن بدن ھا یشان بر ایشان نمایان شد، و سعى كردند با برگ ھاى 
 پردیس خود را بپوشانند. آدم اینچنین از پروردگارش سرپیچى كرد و گمراه شد.
١٢٢. بعداً، پروردگارش او را انتخاب كرد، او را بخشید، و او را ھدایت كرد. 

١٢٣. او گفت، "از آنجا پایین بروید، ھمھ شما. شما دشمنان یكدیگر ھستید. ھنگامیكھ ھدایت از طرف 
من بر شما آید، ھر كس از ھدایت من پیروى كند نھ گمراه خواھد شد و نھ از بدبختى رنج خواھد برد. 

براى كافران: زندگى فلاكتبار اجتناب ناپذیر است 
١٢۴. "و اما ھر كسى كھ بھ پیغام من بی اعتنایى كند، زندگى فلاكتبارى خواھد داشت، و ما در روز 

قیامت او را كور برمی انگیزیم." 

١٢۵. او خواھد گفت، "پروردگار من، چرا من را كور احضار كردى، در حالیكھ قبلاً بینا بودم؟” 
[20:114] Most Exalted is GOD, the only true 
King. Do not rush into uttering the Quran before 
it is revealed to you, and say, "My Lord, 
increase my knowledge."

Humans Fail to Make a Firm Stand*
[20:115] We tested Adam in the past, but he 
forgot, and we found him indecisive.
[20:116] Recall that we said to the angels, "Fall 
prostrate before Adam." They fell prostrate, 
except Satan; he refused.
[20:117] We then said, "O Adam, this is an 
enemy of you and your wife. Do not let him 
evict you from Paradise, lest you become 
miserable.
[20:118] "You are guaranteed never to hunger 
therein, nor go unsheltered.
[20:119] "Nor will you thirst therein, nor suffer 
from any heat."
[20:120] But the devil whispered to him, saying, 
"O Adam,let me show you the tree of eternity 
and unending kingship."

[20:121] They ate from it, whereupon their 
bodies became visible to them, and they tried to 
cover themselves with the leaves of Paradise. 
Adam thus disobeyed his Lord, and fell.
[20:122] Subsequently, his Lord chose him, 
redeemed him, and guided him.
[20:123] He said, "Go down therefrom, all of 
you. You are enemies of one another. When 
guidance comes to you from Me, anyone who 
follows My guidance will not go astray, nor 
suffer any misery.

For the Disbelievers: 
Miserable Life Unavoidable

[20:124] "As for the one who disregards My 
message, he will have a miserable life, and we 
resurrect him, on the Day of Resurrection, 
blind."
[20:125] He will say, "My Lord, why did you 
summon me blind, when I used to be a seer?”

*   ٢٠:١١۵  ھـنگامیکھ شـیطان قـدرت مـطلق خـدا را بـھ مـبارزه طـلبید ( ٣٨:۶٩)، مـن و شـما در مـقابـل شـیطان محکم ایسـتادگـى 
نکردیـم. خـدا بـھ مـا در ایـن کره خـاکى فـرصـتى دوبـاره داده اسـت تـا خـود را بـا مـخالـفت بـا کفر شـیطان و پـیروى از قـدرت مـطلق 

 خدا، نجات دھیم )ضمیمھ (٧.
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١٢۶. او خواھد گفت، "چون ھنگامیكھ آیات ما بر تو آمد، آنھا 
را فراموش كردى، اكنون تو فراموش شده اى. 

١٢٧. ما اینچنین كسانى را كھ سرپیچى می كنند و بھ آیات 
پروردگارشان ایمان نمی آورند، مجازات می كنیم. عذاب در 

آخرت بسیار بدتر است و جاودانى. 

١٢٨. آیا آنھا ھیچوقت فكر كرده اند كھ ما تا بحال چندین نسل 
پیشین را ھلاك كرده ایم؟ آنھا اكنون در خانھ ھاى كسانى كھ 
قبل از ایشان می زیستھ اند، راه می روند. اینھا نشانھ ھایى 

است براى صاحبان خرد. 

١٢٩. اگر بخاطر نقشھ از قبل تعیین شده پروردگارت نبود، آنھا 
فوراً مورد قضاوت قرار گرفتھ بودند. 

١٣٠. بنابراین، در مقابل آنچھ می گویند صبور باش، و قبل از 
طلوع آفتاب و قبل از غروب آفتاب پروردگارت را سپاس و 

ستایش كن. و در طول شب او را ستایش كن، ھمینطور در دو انتھاى روز، تا باشد كھ خوشنود باشى. 

١٣١. و بھ آنچھ بھ دیگران عطا كردیم طمع نكن. اینھا تجملات موقتى این دنیا است كھ با آن ما آنھا را 
امتحان می كنیم. آنچھ پروردگارت براى تو فراھم می كند بسیار بھتر است، و پاینده. 

مسئولیت والدین 
١٣٢. باید خانواده خود را بھ دعاى ارتباطى (نماز) سفارش كنى و در اینكار ثابت قدمانھ استقامت كنى. 
ما از تو روزى نمیخواھیم؛ ما ھستیم كھ بھ تو روزى میدھیم. پیروزى نھایى از آن پرھیزكاران است.  

چرا رسولان؟ 
١٣٣. آنھا گفتند، "اگر او فقط می توانست معجزه اى از طرف پروردگارش بھ ما نشان دھد!" آیا آنھا 

 بھ اندازه كافى با پیغام ھا ى قبلى معجزه دریافت نكردند؟
١٣۴. اگر ما آنھا را قبل از این ھلاك كرده بودیم، می گفتند، "پروردگار ما، اگر رسولى بر ما 

فرستاده بودى، ما از آیات تو پیروى كرده بودیم، و بھ این شرمسارى و خوارى گرفتار نمی شدیم." 

١٣۵. بگو، "ھمھ ما منتظر ھستیم، پس منتظر باشید؛ شما مسلماً خواھید فھمید كھ چھ كسانى در راه 
 درست ھستند، و چھ كسانى حقیقتاً ھدایت شده اند.”

[20:126] He will say, "Because you forgot our 
revelations when they came to you, you are now 
forgotten." 
[20:127] We thus requite those who transgress 
and refuse to believe in the revelations of their 
Lord. The retribution in the Hereafter is far 
worse and everlasting. 
[20:128] Does it ever occur to them how many 
previous generations we have annihilated? They 
are now walking in the homes of those before 
them. These are signs for those who possess 
intelligence. 
[20:129] If it were not for your Lord's 
predetermined plan, they would have been 
judged immediately. 
[20:130] Therefore, be patient in the face of their 
utterances, and praise and glorify your Lord 
before sunrise and before sunset. And during the 
night glorify Him, as well as at both ends of the 
day, that you may be happy. 
[20:131] And do not covet what we bestowed 
upon any other people. Such are temporary 

ornaments of this life, whereby we put them to 
the test. What your Lord provides for you is far 
better, and everlasting. 

The Parents' Responsibility 
[20:132] You shall enjoin your family to observe 
the contact prayers (Salat), and steadfastly 
persevere in doing so. We do not ask you for any 
provisions; we are the ones who provide for you. 
The ultimate triumph belongs to the righteous. 

Why Messengers? 
[20:133] They said, "If he could only show us a 
miracle from his Lord!" Did they not receive 
sufficient miracles with the previous messages? 
[20:134] Had we annihilated them before this, 
they would have said, "Our Lord, had You sent a 
messenger to us, we would have followed Your 
revelations, and would have avoided this shame 
and humiliation." 
[20:135] Say, "All of us are waiting, so wait; you 
will surely find out who are on the correct path, 
and who are truly guided.” 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سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. حساب پس دادن براى مردم بسرعت نزدیك می شود، اما 
آنھا غافل ھستند، روى گردان. 

مخالفت با شواھد جدید 
٢. ھنگامیكھ اثباتى از سوى پروردگارشان برایشان می آید كھ 

جدید است، آنھا با بی اعتنایى بھ آن گوش می دھند. 

٣. افكارشان بی اعتناء است. و متجاوزین در خفا نجوى می 
كنند: "آیا او غیر از بشرى است مانند شما؟ آیا شعبده اى را كھ 

بھ شما نشان داده شده است، قبول می كنید؟”* 

۴. او گفت، "پروردگار من ھمھ افكار را در آسمانھا و زمین 
می داند. او شنوا است، داناى مطلق." 

۵. آنھا حتى گفتند، "وھم و خیال،" "او آن را از پیش خود جعل كرده است،" و، "او شاعر است. 
بگذارید تا معجزه اى مانند آنھایى كھ رسولان قبلى آوردند بھ ما نشان دھد." 

۶. ما ھرگز جمعیت باایمانى را در گذشتھ ھلاك نكردیم. آیا این مردم مؤمن ھستند؟ 
٧. ما قبل از تو نفرستادیم مگر مردانى را كھ بھ ایشان وحى كردیم. از كسانى كھ كتاب آسمانى می 

دانند بپرسید، اگر نمی دانید. 

٨. ما بھ ایشان بدنى ندادیم كھ غذا نخورد، و آنھا فناناپذیر نبودند. 
٩. ما بھ وعده خود با ایشان وفا كردیم؛ ما آنھا را با ھر كسى كھ خواستیم نجات دادیم، و متجاوزین را 

ھلاك كردیم. 

١٠. ما بر شما كتاب آسمانى كھ داراى پیغام براى شما است پایین فرستاده ایم. آیا نمی فھمید؟ 
Sura 21, The Prophets (Al-Anbyã’)

[21:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[21:1] Fast approaching is the reckoning for 
the people, but they are oblivious, averse.

Opposition to the New Evidence
[21:2] When a proof comes to them from their 
Lord, that is new, they listen to it heedlessly.
[21:3] Their minds are heedless. And the 
transgressors confer secretly: "Is he not just a 
human being like you? Would you accept the 
magic that is presented to you?"*
[21:4] He said, "My Lord knows every 
thought in the heaven and the earth. He is the 
Hearer, the Omniscient."
[21:5] They even said, "Hallucinations," "He 
made it up," and, "He is a poet. Let him show 

us a miracle like those of the previous 
messengers."
[21:6] We never annihilated a believing 
community in the past. Are these people 
believers?
[21:7] We did not send before you except men 
whom we inspired. Ask those who know the 
scripture, if you do not know.
[21:8] We did not give them bodies that did 
not eat, nor were they immortal.
[21:9] We fulfilled our promise to them; we 
saved them together with whomever we 
willed, and annihilated the transgressors.
[21:10] We have sent down to you a scripture 
containing your message. Do you not 
understand? 

*   ٢١:٣  بـا وجـود اینکھ انـجیل (Malachi مـلاکى ٣:١)، و قـرآن (٣:٨١) ظـھور رسـول مـیثاق خـدا را پـیشگویـى کرده انـد، 
ھـنگامیکھ او ظـھور کرد، حـمایـت شـده بـا "یکى از بـزرگـتریـن معجـزات" (٢۵-٧۴:٣٠)، او بـا بـى اعـتنایـى و مـخالـفت روبـرو شـد. 
 اظھاریھ الھى کھ با ھر اثبات "جدیدى" مخالفت می شود، با مخالفت اعراب با معجزه قرآن ثابت شده است )ضمیمھ ١و(٢.
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١١. چھ بسیار جمعیت ھا یى كھ ما بخاطر تجاوزكاریشان آنھا 
را نابود كردیم، و مردم دیگرى را جانشینشان قرار دادیم. 

١٢. ھنگامیكھ جزاى ما فرا رسید، آنھا پا بھ فرار گذاشتند. 
١٣. فرار نكنید، و بھ تجملات و قصرھاى خود بازگردید، چون 

شما باید حساب پس دھید. 

١۴. آنھا گفتند، "واى بر ما. ما واقعاً ستمكار بودیم." 
١۵. این پیوستھ ادعاى آنھا بود، تا اینكھ ما آنھا را كاملاً از بین 

بردیم. 
١۶. ما آسمانھا و زمین، و ھر چھ را در بین آنھا است، فقط 

براى سرگرمى نیافریدیم. 

١٧. اگر ما بھ سرگرمى احتیاج داشتیم، می توانستیم بدون 
ھیچیك از اینھا آن را بوجود آوریم، اگر آن بود كارى كھ می 

خواستیم انجام دھیم. 

١٨. در عوض، این نقشھ ما است كھ از حق در مقابل باطل حمایت كنیم تا آن را شكست دھیم. واى بر 
 شما بخاطر سخنانى كھ می گویید.

١٩. ھمھ كس در آسمانھا و زمین از آن او است، و كسانى كھ نزد او ھستند ھرگز از پرستش او تكبر 
 نمی كنند، و نھ ھرگز تردید دارند.

٢٠. آنھا شب و روز بدون اینكھ ھرگز خستھ 
شوند، ستایش می كنند. 

  یك خدا 
٢١. آیا آنھا در زمین خدایانى یافتھ اند كھ می 

توانند بیافرینند؟ 

٢٢. اگر در آنھا (آسمانھا و زمین) خدایان 
دیگرى در كنار خدا وجود داشت، ھرج و مرج 

می شد. ستایش خدا را؛ پروردگار با اقتدار 
مطلق. او بالاتر از ادعاى ایشان است. 

ھرگز حكمت خدا را مورد سئوال قرار ندھید 
٢٣. او ھرگز در باره عملى كھ انجام می دھد، 

مورد سئوال قرار نمی گیرد، در حالیكھ دیگران 
ھمھ مورد سئوال قرار می گیرند. 

٢۴. آیا آنھا خدایان دیگرى در كنار او یافتھ اند؟ 
بگو، "اثبات خود را بھ من نشان دھید. این 

پیغامى است بھ نسل من، ھمھ پیغام ھا ى قبلى را 
تكمیل می كند." درواقع، اكثرشان حقیقت را 
تشخیص نمی دھند؛ بھ این دلیل است كھ آنھا 

 اینقدر خصومت می كنند.
[21:11] Many a community we terminated 
because of their transgression, and we 
substituted other people in their place.     
[21:12] When our requital came to pass, they 
started to run.     
[21:13] Do not run, and come back to your 
luxuries and your mansions, for you must be 
held accountable.     
[21:14] They said, "Woe to us. We were really 
wicked.”     
[21:15] This continued to be their proclamation, 
until we completely wiped them out.     
[21:16] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them just for 
amusement.    
[21:17] If we needed amusement, we could have 
initiated it without any of this, if that is what we 
wanted to do.     
[21:18] Instead, it is our plan to support the 
truth against falsehood, in order to defeat it. 
Woe to you for the utterances you utter.    
[21:19] To Him belongs everyone in the 

heavens and the earth, and those at Him are 
never too arrogant to worship Him, nor do they 
ever waver. 
[21:20] They glorify night and day, without ever 
tiring. 

One God 
[21:21] Have they found gods on earth who can 
create?     
[21:22] If there were in them (the heavens and 
the earth) other gods beside GOD, there would 
have been chaos. Glory be to GOD; the Lord 
with absolute authority. He is high above their 
claims. 

Never Question God's Wisdom 
[21:23] He is never to be asked about anything 
He does, while all others are questioned.    
[21:24] Have they found other gods beside 
Him? Say, "Show me your proof. This is the 
message to my generation, consummating all 
previous messages." Indeed, most of them do 
not recognize the truth; this is why they are so 
hostile.  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یك خدا، یك پیغام، یك دین 
٢۵. ما ھیچ رسولى قبل از تو نفرستادیم مگر با وحى: "ھیچ 

خدایى غیر از من نیست؛ باید تنھا من را پرستش كنید." 
٢۶. باوجود این، آنھا گفتند، "بخشنده ترین پسرى اختیار كرده 

است!" ستایش او را. ھمھ (رسولان) بندگان گرامى (او) 
ھستند. 

٢٧. آنھا ھرگز سخنى از خود نمی گویند، و فقط از اوامر او 
پیروى می كنند. 

افسانھ شفاعت 
٢٨. او آینده و گذشتھ شان را می داند. آنھا شفاعت نمی كنند، 

مگر براى كسانى كھ قبلاً مورد قبول او واقع شده باشند، و آنھا 
نگران گردن خود ھستند. 

٢٩. ھر یك از آنھا كھ ادعا كند خدایى است در كنار او، ما 
جزاى او را با جھنم می دھیم؛ ما اینچنین جزاى ستمكاران را 

می دھیم. 
فرضیھ انفجار بزرگ تأیید شده است* 

٣٠. آیا كافران درك نمی كنند كھ آسمان و زمین یك توده جامد بود كھ ما آن را بھ ھستى منفجر كردیم؟ 
و ما از آب ھمھ موجودات زنده را بوجود آوردیم. آیا آنھا ایمان می آورند؟ 

٣١. و ما در زمین استحكاماتى براى توازن قرار دادیم تا مبادا با آنھا درغلتد، و ما جاده ھاى مستقیم 
 در آن قرار دادیم، تا باشد كھ ھدایت شوند.

٣٢. و ما آسمان را سقفى محافظ قرار دادیم. 
باوجود این، آنھا كاملاً بھ ھمھ نشانھ ھاى در آن 

بی توجھ ھستند. 

٣٣. و او است كھ شب و روز را خلق كرد، و 
خورشید و ماه را؛ ھر یك در مدار خود در 

گردش است. 

٣۴. ما ھرگز براى ھیچكس قبل از تو عمر 
جاودان مقرر نكردیم؛ اگر تو بمیرى، آیا آنھا 

جاودان می مانند؟ 
٣۵. ھر نفسى مزه مرگ را خواھد چشید، پس 

از اینكھ ما شما را بھ بدبختى و خوشبختى 
امتحان كنیم، سپس شما سرانجام بسوى ما بازمی 

 گردید.
One God/ One Message/ One Religion 

[21:25] We did not send any messenger before 
you except with the inspiration: "There is no 
god except Me; you shall worship Me alone." 
[21:26] Yet, they said, "The Most Gracious 
has begotten a son!" Glory be to Him. All 
(messengers) are (His) honored servants. 
[21:27] They never speak on their own, and 
they strictly follow His commands. 

The Myth of Intercession 
[21:28] He knows their future and their past. 
They do not intercede, except for those 
already accepted by Him, and they are 
worried about their own necks.* 
[21:29] If any of them claims to be a god 
beside Him, we requite him with Hell; we 
thus requite the wicked. 

The Big Bang Theory Confirmed* 
[21:30] Do the unbelievers not realize that the 
heaven and the earth used to be one solid 

mass that we exploded into existence? And 
from water we made all living things. Would 
they believe? 
[21:31] And we placed on earth stabilizers, 
lest it tumbles with them, and we placed 
straight roads therein, that they may be 
guided. 
[21:32] And we rendered the sky a guarded 
ceiling. Yet, they are totally oblivious to all 
the portents therein. 
[21:33] And He is the One who created the 
night and the day, and the sun and the moon; 
each floating in its own orbit. 
[21:34] We never decreed immortality for 
anyone before you; should you die, are they 
immortal? 
[21:35] Every soul will taste death, after we 
put you to the test through adversity and 
prosperity, then to us you ultimately return. 

*    ٢١:٢٨ افسانھ شفاعت مؤثرترین طعمھ شیطان است ( بھ ضمیمھ ٨ توجھ کنید). 
   ٢١:٣٠ فـرضـیھ انـفجار بـزرگ اکنون بـوسـیلھ کد ریـاضـى اشـتباه نـاپـذیـر آفـریـدگـار تـایـید شـده اسـت (ضـمیمھ ١).  بـنابـرایـن، *

 دیگر فرضیھ نیست؛ قانون است، حقیقتى ثابت شده.
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ھمھ رسولان مورد تمسخر قرار گرفتند 
٣۶. ھنگامیكھ كسانى كھ ایمان ندارند تو را می بینند، تو را 

مسخره می كنند: "آیا این است كسى كھ خدایان شما را بھ 
مبارزه می طلبد؟" در عین حال، آنھا بھ پیغام بخشنده ترین 

كاملاً بی توجھ باقى می مانند. 

٣٧. انسان طبیعتاً عجول است. من مسلماً نشانھ ھاى خود را بھ 
شما نشان خواھم داد؛ اینقدر عجلھ نداشتھ باشید. 

٣٨. آنھا بھ اعتراض گویند: "آن (عذاب) كجا است، اگر راست 
می گویید؟" 

٣٩. اگر فقط كسانى كھ ایمان ندارند می توانستند خود را مجسم 
كنند ھنگامیكھ سعى می كنند آتش را از چھره و پشتشان دور 

سازند! در آن موقع، ھیچكس كمكشان نخواھد كرد. 

۴٠. درواقع، آن ناگھانى بر ایشان خواھد آمد، و آنھا كاملاً 
مبھوت خواھند شد. آنھا نھ می توانند از آن دورى كنند، و نھ 

مھلتى دریافت كنند. 

۴١. رسولان قبل از تو مورد تمسخر قرار گرفتند، و، در نتیجھ، كسانى كھ آنھا را مسخره كردند، 
بخاطر مسخره كردنشان بھ عذاب گرفتار شدند. 

درھم آمیختن ارجحیت ھا 
۴٢. بگو، "چھ كسى می تواند در طول شب و در طول روز شما را از بخشنده ترین محافظت كند؟" 

درواقع، آنھا بھ پیغام پروردگارشان كاملاً بی توجھ ھستند. 

۴٣. آیا آنھا خدایانى دارند كھ می توانند ایشان را از ما محافظت كنند؟ آنھا حتى نمی توانند خود را 
كمك كنند. نھ حتى میتوانند یكدیگر را ھمراھى كنند ھنگامیكھ براى روبرو شدن با ما احضار میشوند. 

۴۴. ما براى این مردم و اجدادشان فراھم كرده ایم، تا سن پیرى. آیا نمی بینند كھ ھر روز در زمین 
آنھا را بھ آخر نزدیكتر می كند؟ آیا می توانند این روش را معكوس كنند؟ 

All Messengers Ridiculed
[21:36] When those who disbelieve see you, 
they ridicule you: "Is this the one who 
challenges your gods?" Meanwhile, they 
remain totally heedless of the message from 
the Most Gracious.
[21:37] The human being is impatient by 
nature. I will inevitably show you My signs; 
do not be in such a hurry.
[21:38] They challenge: "Where is that 
(retribution), if you are truthful?"
[21:39] If only those who disbelieve could 
envision themselves when they try to ward off 
the fire; off their faces and their backs! No 
one will help them then.
[21:40] Indeed, it will come to them suddenly, 
and they will be utterly stunned. They can 
neither avoid it, nor can they receive any 
respite.

[21:41] Messengers before you have been 
ridiculed, and, consequently, those who 
ridiculed them incurred the retribution for 
their ridiculing.

Priorities Confused
[21:42] Say, "Who can protect you from the 
Most Gracious during the night or during the 
day?" Indeed, they are totally oblivious to the 
message of their Lord.
[21:43] Do they have gods who can protect 
them from us? They cannot even help 
themselves. Nor can they accompany one 
another when they are summoned to face us.
[21:44] We have provided for these people 
and their ancestors, up until an old age. Do 
they not see that every day on earth brings 
them closer to the end? Can they reverse this 
process? 

۱۶۱۵ ۹۳۵۲۹



۳۲۶ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ۴۵-۵٧
 

۴۵. بگو، "من بر طبق وحى الھى بھ شما اخطار می كنم." 
اگرچھ، كر نمی تواند صدا را بشنود، ھنگامیكھ بھ ایشان اخطار 

می شود. 

۴۶. وقتیكھ آنھا بھ نمونھاى از عذاب پروردگارت گرفتار شوند، 
فوراً گویند، "ما واقعاً ستمكار بودیم." 

۴٧. ما ترازوھاى عدالت را در روز قیامت برقرار خواھیم 
كرد. بھ ھیچ نفسى كوچك ترین ستمى نخواھد شد. حتى باندازه 

دانھ خردلى ھم بھ حساب خواھد آمد. ما باكفایت ترین 
حسابگران ھستیم. 

پیغمبران، موسى و ھارون 
۴٨. ما بھ موسى و ھارون كتاب قانون عطا كردیم، راھنمایى، 

و تذكرى براى پرھیزكاران. 
۴٩. كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند، حتى 
 ھنگامیكھ تنھا در خلوت خود ھستند، نگران آن ساعت ھستند.

۵٠. این ھم تذكرى است مبارك كھ ما پایین فرستادیم. آیا شما منكر آن می شوید؟ 
ابراھیم 

۵١. قبل از آن، ما بھ ابراھیم ھدایت و دركش را عطا كردیم، چون ما كاملاً بھ او آگاه بودیم. 
۵٢. او بھ پدرش و مردمش گفت، "این مجسمھ ھا چیست كھ خود را مختص آنھا كرده اید؟" 

۵٣. آنھا گفتند، "ما والدین خود را بھ پرستش آنھا یافتیم." 
۵۴. او گفت، "واقعاً كھ شما و والدین شما كاملاً گمراه شده اید." 

۵۵. آنھا گفتند، "آیا بھ ما راست می گویى، یا اینكھ ما را بھ بازى گرفتھ اى؟" 
۵۶. او گفت، "تنھا پروردگار شما پروردگار آسمانھا و زمین است كھ آنھا را آفریده است. این شھادتى 

است كھ من بر آن گواھى می دھم. 
۵٧. "من بھ خدا قسم می خورم كھ نقش ھاى براى بتُ ھاى شما دارم، بمجرد اینكھ بروید.” 

[21:45] Say, "I am warning you in accordance 
with divine inspiration." However, the deaf 
cannot hear the call, when they are warned. 
[21:46] When a sample of your Lord's 
retribution afflicts them, they readily say, "We 
were indeed wicked." 
[21:47] We will establish the scales of justice 
on the Day of Resurrection. No soul will 
suffer the least injustice. Even the equivalent 
of a mustard seed will be accounted for. We 
are the most efficient reckoners. 

Prophets Moses and Aaron 
[21:48] We gave Moses and Aaron the Statute 
Book, a beacon, and a reminder for the 
righteous. 
[21:49] The ones who reverence their Lord, 
even when alone in their privacy, and they 
worry about the Hour. 
[21:50] This too is a blessed reminder that we 
sent down. Are you denying it? 

Abraham 
[21:51] Before that, we granted Abraham his 
guidance and understanding, for we were 
fully aware of him.* 
[21:52] He said to his father and his people, 
"What are these statues to which you are 
devoting yourselves?" 
[21:53] They said, "We found our parents 
worshiping them." 
[21:54] He said, "Indeed, you and your 
parents have gone totally astray." 
[21:55] They said, "Are you telling us the 
truth, or are you playing?" 
[21:56] He said, "Your only Lord is the Lord 
of the heavens and the earth, who created 
them. This is the testimony to which I bear 
witness. 
[21:57] "I swear by GOD, I have a plan to 
deal with your statues, as soon as you leave.”  

*    ٢١:۵١ آیا ابراھیم آنقدر باھوش بود کھ خدا را کشف کند، یا، خدا بھ او ھوش عطا کرد، چون می دانست کھ او استحقاق 
نجات یافتن دارد؟  اینطور کھ معلوم می شود، این دنیا براى بخشودگى آن عده در میان ما بوجود آمده است کھ استحقاق نجات 

یافتن دارند. ھنگامیکھ فرشتگان پیشنھاد کردند تا ھمھ شورشیان، انسان ھا و جن ھا، باید از درگاه خدا بیرون شوند، خدا بھ 
ایشان گفت، "من چیزى می دانم کھ شما نمی دانید" (٢:٣٠). در عین حال، این دنیا، بى لیاقتی شیطان را بعنوان خدا ثابت 

 می کند )ضمیمھ (٧.
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۳۲۷ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ٧٢-۵٨
 

۵٨. او آنھا را خرد كرد، بجز یكى از بزرگھا را، تا آنھا بھ آن 
رجوع كنند. 

۵٩. آنھا گفتند، "ھر كسى این كار را با خدایان ما كرد، واقعاً 
خطاكار است." 

۶٠. آنھا گفتند، "شنیدیم كھ جوانى آنھا را تھدید كرده بود؛ او را 
ابراھیم می نامند." 

۶١. آنھا گفتند، "او را جلوى چشم ھمھ مردم آورید، تا شاھد 
باشند." 

۶٢. آنھا گفتند، "اى ابراھیم، آیا تو این كار را با خدایان ما 
كردى؟" 

ابراھیم منظور خود را ثابت می كند 
۶٣. او گفت، "آنكھ بزرگ است این كار را كرد. بروید از آنھا 

بپرسید، اگر می توانند حرف بزنند." 

 ۶۴. آنھا یكھ خوردند، و با خود گفتند، "بدرستیكھ، شما بودید كھ تجاوز كرده بودید."
۶۵. باوجود این آنھا بھ عقاید قدیم خود بازگشتند: "تو خوب می دانى كھ اینھا نمی توانند حرف بزنند." 

۶۶. او گفت، "پس آیا در كنار خدا چیزى را پرستش می كنید كھ ھیچ قدرتى بر منفعت و ضرر 
رساندن بھ شما ندارد؟ 

۶٧. "با پرستش بتُ ھا در كنار خدا شما دچار شرم شده اید. آیا نمی فھمید؟" 
معجزه ھیبت انگیز 

۶٨. آنھا گفتند، "او را بسوزانید و از خدایان خود حمایت كنید، اگر این است آنچھ تصمیم بھ انجام آن 
می گیرید." 

۶٩. ما گفتیم، "اى آتش، سرد و بیخطر باش براى ابراھیم.”* 
٧٠. بنابراین، آنھا بر علیھ او توطئھ كردند، اما ما ایشان را بازنده قرار دادیم. 

٧١. ما او را نجات دادیم، و ما لوط را نجات دادیم، بھ سرزمینى كھ ما براى ھمھ مردم بركت دادیم. 
٧٢. و ما بھ او اسحاق و یعقوب را بعنوان ھدیھ عطا كردیم، و ما ھر دو آنھا را پرھیزكار ساختیم. 

[21:58] He broke them into pieces, except for 
a big one, that they may refer to it. 
[21:59] They said, "Whoever did this to our 
gods is really a transgressor." 
[21:60] They said, "We heard a youth threaten 
them; he is called Abraham." 
[21:61] They said, "Bring him before the eyes 
of all the people, that they may bear witness." 
[21:62] They said, "Did you do this to our 
gods, O Abraham?" 

Abraham Proves His Point 
[21:63] He said, "It is that big one who did it. 
Go ask them, if they can speak." 
[21:64] They were taken aback, and said to 
themselves, "Indeed, you are the ones who 
have been transgressing." 
[21:65] Yet, they reverted to their old ideas: 
"You know full well that these cannot speak." 

[21:66] He said, "Do you then worship 
besides GOD what possesses no power to 
benefit you or harm you? 
[21:67] "You have incurred shame by 
worshiping idols beside GOD. Do you not 
understand?" 

Profound Miracle 
[21:68] They said, "Burn him and support 
your gods, if this is what you decide to do." 
[21:69] We said, "O fire, be cool and safe for 
Abraham."* 
[21:70] Thus, they schemed against him, but 
we made them the losers. 
[21:71] We saved him, and we saved Lot, to 
the land that we blessed for all the people. 
[21:72] And we granted him Isaac and Jacob 
as a gift, and we made them both righteous.  

 *    ٢١:۶٩ "سرد،" بدون اینکھ "بى خطر" باشد، باعث یخ زدن ابراھیم مى شد.
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۳۲۸ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ٨١-٧٣
 

ابراھیم: كلیھ وظایف دین تسلیم (اسلام) را تحویل داد 
٧٣. ما آنھا را امام قرار دادیم كھ بر طبق دستورات ما ھدایت 

كردند، و ما بھ ایشان آموختیم كھ چطور پرھیزكارانھ عمل 
كنند، و چطور دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورند و انفاق واجب 

(زكات) بدھند.* در نظر ما، آنھا پرستش كنندگانى مخلص بودند. 

لوط 
٧۴. و اما درباره لوط، ما بھ او حكمت و دانش عطا كردیم، و 

ما او را از جمعیتى كھ اعمال خبیث انجام می دادند نجات دادیم؛ 
آنھا مردمى ستمگر و پلید بودند. 

٧۵. ما او را بھ رحمت خود داخل كردیم، زیرا او پرھیزكار بود. 
نوح 

٧۶. و، قبل از آن، نوح صدا كرد و ما بھ او جواب دادیم. ما او 
و خانواده او را از بلاى عظیم نجات دادیم. 

٧٧. ما او را در مقابل مردمى كھ آیات ما را رد كردند، حمایت 
كردیم. آنھا مردمى پلید بودند، در نتیجھ، ما ھمھ آنھا را غرق كردیم. 

داود و سلیمان 
٧٨. و داود و سلیمان، ھنگامیكھ آنھا در باره محصول شخصى كھ بوسیلھ گوسفند شخص دیگرى 

ویران شده بود حكم كردند، ما شاھد قضاوتشان بودیم. 

٧٩. ما بھ سلیمان درك صحیح عطا كردیم، اگرچھ كھ ما بھ ھر دو آنھا حكمت و دانش عطا كردیم. ما 
كوه ھا را بھ خدمت داود درآوردیم در ستایش كردن (خدا)، ھمچنین پرندگان را. این است آنچھ ما 

انجام دادیم. 

٨٠. و ما صنعت زرھسازى را جھت حفاظت شما در جنگ بھ او آموختیم، پس آیا متشكر ھستید؟ 
٨١. براى سلیمان، ما طوفان و باد را در خدمت او درآوردیم. او بھ ھر سرزمینى كھ می خواست، می 

توانست آن را ھدایت كند، و ما آن سرزمین را براى او بركت دادیم. ما بر ھمھ چیزھا كاملاً آگاه 
 ھستیم.

Abraham: 
Delivered All Religious Duties of Islam

[21:73] We made them imams who guided in 
accordance with our commandments, and we 
taught them how to work righteousness, and 
how to observe the Contact Prayers (Salat) 
and the obligatory charity (Zakat).* To us, 
they were devoted worshipers.

Lot
[21:74] As for Lot, we granted him wisdom 
and knowledge, and we saved him from the 
community that practiced abominations; they 
were wicked and evil people.
[21:75] We admitted him into our mercy, for 
he was righteous.

Noah
[21:76] And, before that, Noah called and we 
responded to him. We saved him and his 
family from the great disaster.
[21:77] We supported him against the people 
who 

rejected our revelations. They were evil 
people, so we drowned them all.

David and Solomon
[21:78] And David and Solomon, when they 
once ruled with regard to someone's crop that 
was destroyed by another's sheep. We 
witnessed their judgment.
[21:79] We granted Solomon the correct 
understanding, though we endowed both of 
them with wisdom and knowledge. We 
committed the mountains to serve David in 
glorifying (God), as well as the birds. This is 
what we did.
[21:80] And we taught him the skill of making 
shields to protect you in war. Are you then 
thankful?
[21:81] For Solomon, we committed the wind 
gusting and blowing at his disposal. He could 
direct it as he wished, to whatever land he 
chose, and we blessed such land for him. We 
are fully aware of all things.  

 *    ٢١:٧٣ ھنگامیکھ قرآن فرستاده شد، کلیھ وظایف دینى قبلا ً بواسطھ ابراھیم تأسیس شده بود ٢:١٢٨)، ١٢٣،٢٢:٧٨:(١۶.
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۳۲۹ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ٩٠-٨٢
 

٨٢. و از شیاطین آنھایى بودند كھ براى او غواصى می كردند  
(تا از دریا محصول برداشت كنند)، یا ھر كار دیگرى كھ او 

فرمان میداد، انجام می دادند. ما آنھا را در خدمت او درآوردیم. 

ایوب 
٨٣. و ایوب پروردگارش را دعا كرد: "بدبختى گریبانگیر من 

شده است، و، از ھمھ بخشنده ھا، تو بخشنده ترین ھستى." 

٨۴. ما بھ او جواب دادیم، بدبختى او را برطرف كردیم، و 
خانواده او را بھ او بازگرداندیم، حتى دوبرابر آن. آن رحمتى 

بود از طرف ما، و تذكرى براى پرستش كنندگان. 

٨۵. ھمچنین، اسماعیل، ادریس، ذالكفل؛ ھمھ آنھا ثابت قدم 
بودند، صبور. 

٨۶. ما ایشان را بھ رحمت خود داخل كردیم، زیرا آنھا 
پرھیزكار بودند. 

یونس 
٨٧. و ذنوّن (یونس، "كسیكھ در اسم او "ن" است")، مأموریتش را با اعتراض ترك كرد، چنین 
پنداشت كھ ما نمی توانیم او را كنترل كنیم. تااینكھ از ظلمات (شكم ماھى بزرگ) دعا كرد: "ھیچ 

خدایى نیست بجز تو. ستایش تو را. من مرتكب گناه بزرگى شده ام." 

٨٨. ما بھ او جواب دادیم، و او را از آن بحران نجات دادیم؛ ما اینچنین مؤمنان را نجات می دھیم. 
زكریا و یحیى 

٨٩. و زكریا پروردگارش را دعا كرد: "پروردگار من، من را بدون وارث نگذار، اگرچھ تو بھترین 
وارث ھستى." 

٩٠. ما بھ او جواب دادیم و بھ او یحیى را عطا كردیم؛ ما ھمسر او را برایش اصلاح كردیم. این 
بخاطر آن بود كھ آنھا در انجام اعمال پرھیزكارانھ می شتافتند، و در خوشی ھا ما را دعا می كردند، 

 ھمچنین در ترس. در نظر ما آنھا از حرمتگزاران بودند.
[21:82] And of the devils there were those 
who would dive for him (to harvest the sea), 
or do whatever else he commanded them to 
do. We committed them in his service.

Job
[21:83] And Job implored his Lord: 
"Adversity has befallen me, and, of all the 
merciful ones, You are the Most Merciful."
[21:84] We responded to him, relieved his 
adversity, and restored his family for him, 
even twice as much. That was a mercy from 
us, and a reminder for the worshipers.
[21:85] Also, Ismail, Idrîs, Zal-Kifl; all were 
steadfast, patient.
[21:86] We admitted them into our mercy, for 
they were righteous.

Jonah

[21:87] And Zan-Noon (Jonah, "the one with 
an 'N' in his name"), abandoned his mission in 
protest, thinking that we could not control 
him. He ended up imploring from the 
darkness (of the big fish's belly): "There is no 
god other than You. Be You glorified. I have 
committed a gross sin."
[21:88] We responded to him, and saved him 
from the crisis; we thus save the believers.

Zachariah and John
[21:89] And Zachariah implored his Lord: 
"My Lord, do not keep me without an heir, 
though You are the best inheritor."
[21:90] We* responded to him and granted 
him John; we fixed his wife for him. That is 
because they used to hasten to work 
righteousness, and implored us in situations of 
joy, as well as fear. To us, they were reverent.  

*   ٢١:٩٠ اسـتفاده از ضـمیر جـمع در قـرآن نـشان دھـنده دخـالـت فـرشـتگان اسـت. در ٣:٣٩ از قـرآن و در انـجیل کامـلا ً واضـح 
اسـت کھ فـرشـتگان مکررا ً بـا زکریـا در ارتـباط بـودنـد، ھـمچنانکھ خـبر خـوش دربـاره یـحیى را بـھ او مـى دادنـد. بـھ ضـمیمھ ١٠ 

 توجھ کنید.
۱۶۱۸ ۹۳۷۱۹



۳۳۰ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ١٠١-٩١
 

مریم و عیسى 
٩١. و اما كسى كھ بكارت خود را حفظ كرد، ما از روح خود 

در او دمیدیم، و اینچنین، ما او و پسرش را نشانھ اى براى ھمھ 
دنیا قرار دادیم. 

یك خدا، یك دین 
٩٢. جمعیت شما جمعیتى واحد است، و تنھا من پروردگار شما 

ھستم؛ شما باید تنھا من را پرستش كنید. 

٩٣. با این حال، آنھا خود را بھ ادیان مخالف یكدیگر تقسیم 
كردند. ھمھ آنھا بسوى ما مراجعت خواھند كرد (براى قضاوت). 

٩۴. و اما كسانى كھ پرھیزكارانھ عمل میكنند، در حالیكھ ایمان 
دارند، اعمالشان ھدر نخواھد رفت؛ ما آن را ضبط می كنیم. 

٩۵. ممنوع شده است براى ھر جمعیتى كھ ما ھلاك كردیم، تا 
دوباره بازگردند. 

آخر شدن دنیا* 
٩۶. نھ تا موقعیكھ یأجوج و مأجوج دوباره ظاھر شوند،* آنھا آنوقت باز خواھند گشت-آنھا از ھر 

طرف خواھند آمد. 

٩٧. آن موقعى است كھ پیشگویى اجتناب ناپذیر بوقوع خواھد پیوست، و كافران از ترس خیره شوند: 
 "واى بر ما؛ ما غافل بوده ایم. بدرستیكھ ما ستمكار بوده ایم."

آخرت 
٩٨. شما و معبودانى كھ در كنار خدا پرستش می كردید، سوخت جھنم خواھید شد؛ این سرنوشت 

تغییرناپذیر شما است. 

٩٩. اگر آنھا خدایان بودند، ھرگز از جھنم سر در نمیآوردند. ھمھ ساكنان آن تا ابد در آن جاودان باشند. 
١٠٠. آنھا در آن افسوس می خورند و نالھ می كنند، و بھ ھیچگونھ اخبارى دسترسى ندارند. 

١٠١. و اما كسانى كھ لایق پاداش ھا ى باشكوه ما شدند، از آن در امان خواھند بود. 
Mary and Jesus 

[21:91] As for the one who maintained her 
virginity, we blew into her from our spirit, and 
thus, we made her and her son a portent for 
the whole world. 

One God / One Religion 
[21:92] Your congregation is but one 
congregation, and I alone am your Lord; you 
shall worship Me alone.     
[21:93] However, they divided themselves 
into disputing religions. All of them will come 
back to us (for judgment).     
[21:94] As for those who work righteousness, 
while believing, their work will not go to 
waste; we are recording it.     
[21:95] It is forbidden for any community we 
had annihilated to return. 

The End of the World* 

[21:96] Not until Gog and Magog reappear,* 
will they then return—they will come from 
every direction.     
[21:97] That is when the inevitable prophecy 
will come to pass, and the disbelievers will 
stare in horror: "Woe to us; we have been 
oblivious. Indeed, we have been wicked." 

The Hereafter 
[21:98] You and the idols you worship besides 
GOD will be fuel for Hell; this is your 
inevitable destiny.     
[21:99] If those were gods, they would not 
have ended up in Hell. All its inhabitants 
abide in it forever.     
[21:100] They will sigh and groan therein, 
and they will have no access to any news. 
[21:101] As for those who deserved our 
magnificent rewards, they will be protected 
from it.  

*    ٢١:٩۶ تا سال ٢٢٧٠ میلادى، بھ شکرانھ معجزه ریاضى خدا در قرآن (ضمیمھ ١)، آمریکا قلب اسلام خواھد بود، و 
بیلیون ھا نفر در اطراف کره زمین بھ قرآن ایمان خواھند داشت (٩:٣٣، ۴١:۵٣، ۴٨:٢٨، ۶١:٩). یأجوج و مأجوج (اسم 

ھاى تمثیلى جمعیت ھاى شریر)، تنھا گروه کافران خواھند بود، و آنھا بھ تسلیم شدگان حملھ خواھند کرد. آن موقعى است کھ 
دنیا آخر خواھد شد (١۵:٨٧، ١٨:٩۴، و ضمیمھ ٢۵). یأجوج و مأجوج در ١٨:٩۴ و ٢١:٩۶، ١٧ آیھ قبل از آخر ھر یک 

 از این سوره ھا آمده اند؛ این زمان ظھورشان را مشخص می کند.

۱۶۱۹ ۹۳۸۱۷



۳۳۱ سوره ٢١: پیامبران (الانَبیاَء) ١١٢-١٠٢
 

پرھیزكاران 
١٠٢. آنھا صداى آتش آن را نخواھند شنید. آنھا تا ابد از مكانى 

لذت خواھند برد كھ در آن ھر چھ آرزو كنند بدست خواھند 
آورد. 

١٠٣. وحشت بزرگ آنھا را نگران نخواھد كرد، و فرشتگان 
آنھا را با شادمانى دریافت خواھند كرد: "این روز شما است كھ 

بھ شما وعده داده شده بود." 

روز قیامت 
١٠۴. در آن روز، ما آسمان را می بندیم، مانند بستن كتاب. 

ھمانطور كھ اولین خلقت را آغاز كردیم، ما آن را تكرار 
خواھیم كرد. این قول ما است؛ ما مسلماً آن را انجام خواھیم داد. 

١٠۵. ما در زبور حكم كرده ایم، ھمینطور در كتاب ھاى 
آسمانى دیگر كھ پرستش كنندگان پرھیزكار من باید وارث 

زمین شوند. 

١٠۶. این اعلامیھ اى است براى مردمى كھ از پرستش كنندگان ھستند. 
١٠٧. ما تو را از رحمت خود بر ھمھ دنیا فرستاده ایم. 

١٠٨. اعلام كن، "بھ من وحى الھى شده است كھ خداى شما خداى واحد است. پس آیا تسلیم میشوید؟" 
١٠٩. اگر روى بگردانند، پس بگو، "من بھ اندازه كافى بھ شما اخطار داده ام و ھیچ نمی دانم كھ 

(عذاب) بر شما زود خواھد آمد یا دیر. 

١١٠. "او كاملاً بھ سخنان آشكار شما آگاه است، و او كاملاً از آنچھ پنھان می دارید آگاه است. 
١١١. "تا جایى كھ من می دانم این دنیا امتحانى است براى شما، و لذتى موقتى." 

١١٢. بگو، "پروردگار من، قضاوت تو عدالت مطلق است. پروردگار ما بخشنده ترین است؛ در 
مقابل ادعاى شما، فقط از او كمك خواستھ شود.” 

The Righteous
[21:102] They will not hear its hissing. They 
will enjoy an abode where they can get 
everything they desire, forever.
[21:103] The great horror will not worry 
them, and the angels will receive them 
joyfully: "This is your day, that has been 
promised to you."

The Day of Resurrection
[21:104] On that day, we will fold the heaven, 
like the folding of a book. Just as we initiated 
the first creation, we will repeat it. This is our 
promise; we will certainly carry it out.
[21:105] We have decreed in the Psalms, as 
well as in other scriptures, that the earth shall 
be inherited by My righteous worshipers.
[21:106] This is a proclamation for people 
who are worshipers.

[21:107] We have sent you out of mercy from 
us towards the whole world.
[21:108] Proclaim, "I have been given divine 
inspiration that your god is one god. Will you 
then submit?"
[21:109] If they turn away, then say, "I have 
warned you sufficiently, and I have no idea 
how soon or late (the retribution) will come to 
you.
[21:110] "He is fully aware of your public 
utterances, and He is fully aware of 
everything you conceal.
[21:111] "For all that I know, this world is a 
test for you, and a temporary enjoyment."
[21:112] Say, "My Lord, Your judgment is the 
absolute justice. Our Lord is the Most 
Gracious; only His help is sought in the face 
of your claims."  

۱۶۱۹ ۹۳۸۱۷



۳۳۲ سوره ٢٢: حج (الحَج) ۵-١
 

سوره ٢٢: حج (الحَج) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى مردم، شما باید بھ ھیبت پروردگارتان حرمت نھید، زیرا 
زلزلھ آن ساعت چیزى است عظیم. 

٢. آن روز كھ آنرا مشاھده كنید، حتى مادر، نوزادش را رھا 
خواھد كرد، و زن حاملھ سقط جنین خواھد كرد. مردم را تلوتلو 

خوران و گیج خواھى دید، انگار كھ مست ھستند، اگر چھ كھ 
مست نیستند. این بخاطر آن است كھ عذاب خدا بسیار ھیبت 

انگیز است. 

٣. در میان مردم، كسانى ھستند كھ در باره خدا بدون ھیچ 
دانشى بحث می كنند، و از ھر شیطان سركشى پیروى می كنند. 

۴. حكم شده است كھ ھر كس با او متحد شود، او گمراھش 
خواھد كرد و بھ عذاب جھنم ھدایتش خواھد كرد. 

ما از كجا آمده ایم؟ 
۵. اى مردم، اگر در برانگیختھ شدن كوچك ترین شكى دارید (بیاد داشتھ باشید كھ) ما شما را از خاك 
آفریدیم، و سپس از قطره اى كوچك كھ بصورت (نطفھ) معلق درآید، سپس بھ شكل جنینى شود كھ بھ 

آن حیات داده شود یا بیجان بماند. ما اینچنین چیزھا را براى شما روشن می سازیم. ما ھر چھ بخواھیم 
در رحم ھا تا زمانى معین قرار می دھیم. سپس شما را بصورت طفلى بیرون می آوریم، سپس بھ 

مرحلھ بلوغ می رسید. در حالیكھ بعضى از شما در جوانى می میرید، دیگران تا سنین پیرى و ضعف 
عمر می كنند، فقط براى اینكھ بفھمند كھ بیش از حد خاصى نمی توان كسب دانش نمود. ھمچنین، بھ 
زمین نگاه كن كھ مرده است، سپس بمجرد اینكھ بر آن باران می فرستیم، زنده می شود، و ھمھ گونھ 

 گیاھان زیبا می رویاند.
Sura 22, Pilgrimage (Al-Hajj)

[22:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[22:1] O people, you shall reverence your 
Lord, for the quaking of the Hour is 
something horrendous.
[22:2] The day you witness it, even a nursing 
mother will discard her infant, and a pregnant 
woman will abort her fetus. You will see the 
people staggering, as if they are intoxicated, 
even though they are not intoxicated. This is 
because GOD's retribution is so awesome.
[22:3] Among the people, there are those who 
argue about GOD without knowledge, and 
follow every rebellious devil.
[22:4] It is decreed that anyone who allies 
himself with him, he will mislead him and 
guide him to the agony of Hell.

Where Did We Come From?
[22:5] O people, if you have any doubt about 
resurrection, (remember that) we created you 
from dust, and subsequently from a tiny drop, 
which turns into a hanging (embryo), then it 
becomes a fetus that is given life or deemed 
lifeless. We thus clarify things for you. We 
settle in the wombs whatever we will for a 
predetermined period.* We then bring you out 
as infants, then you reach maturity. While 
some of you die young, others live to the 
worst age, only to find out that no more 
knowledge can be attained beyond a certain 
limit. Also, you look at a land that is dead, 
then as soon as we shower it with water, it 
vibrates with life and grows all kinds of 
beautiful plants.  

*   ٢٢:۵ معجـزه ریـاضـى قـرآن بـر اسـاس عـدد ١٩ اسـت. مـعلوم شـده اسـت کھ ایـن عـدد نـمایـانـگر امـضاء آفـریـدگـار اسـت بـر روى 
مخـلوقـاتـش. بـنابـرایـن، مـن و شـما ٢٠٩ اسـتخوان در بـدنـمان داریـم، (١١×١٩=٢٠٩). مـدت زمـان حـامـلگى بـراى رشـد کامـل جـنین 

 ٢۶۶ روز است ١۴)×) (١٩کتاب طبى جنین شناسى Langman TW Sadler لنگمن صفحھ ٨٨، سال ١٩٨۵ میلادى(.

۱۶۲۱ ۹۳۸۲۲



۳۳۳ سوره ٢٢: حج (الحَج) ١۵-۶
 

۶. این ثابت می كند كھ خدا حقیقت است، و اینكھ او مرده را 
زنده می كند، و اینكھ او قادر مطلق است. 

٧. و اینكھ فرا رسیدن آن ساعت نزدیك است، ھیچ شكى در آن 
نیست، و اینكھ خدا كسانى را كھ در قبرھا ھستند، برمی انگیزد. 

رویدادى عمومى 
٨. در میان مردم كسى ھست كھ در باره خدا بدون ھیچ دانشى، 

و بدون ھیچ ھدایتى، و بدون ھیچ كتاب آسمانى روشنگرى، 
بحث می كند. 

٩. متكبرانھ او سعى دارد مردم را از راه خدا منحرف سازد. او 
اینچنین در این دنیا سزاوار خوارى می شود، و ما در روز 

قیامت او را بھ عذاب آتش گرفتار می كنیم. 

١٠. این چیزى است كھ دست ھا ى تو براى تو پیش فرستاده 
است. خدا ھرگز نسبت بھ مردم بی عدالتى نمی كند. 

 دوستان دوران خوشى
١١. در میان مردم كسى است كھ خدا را شرطى پرستش می كند. اگر ھمھ چیز بھ نفع او باشد، او 

راضى است. اما اگر دچار بدبختى شود، روى می گرداند. در نتیجھ، او ھم این دنیا و ھم آخرت را از 
دست می دھد. چنین است باخت واقعى. 

١٢. او در كنار خدا چیزى را چون بتُ پرستش می كند كھ قدرتى بر ضرر یا منفعت او ندارد؛ چنین 
است گمراھى واقعى. 

١٣. او چیزى را چون بتُ پرستش می كند كھ بیشتر بھ او ضرر می رساند تا منفعت. چھ پروردگار 
بدى! چھ ھمنشین بدى! 

١۴. خدا كسانى را كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، بھ باغ ھا یى با 
 نھرھاى جارى داخل می كند. ھمھ چیز بر طبق خواست خدا است.
خوشحالى، حالا و براى ھمیشھ 

١۵. اگر كسى فكر كند كھ خدا نمی تواند او را در این دنیا و در آخرت حمایت كند، بگذار تا كاملاً بھ 
(خالق خود در) آسمان متوسل شود، و (اتكاى خود را از دیگران) قطع كند. او آنوقت خواھد دید كھ 

 این نقشھ ھر چھ را باعث رنجش او می شود، از بین می برد.
[22:6] This proves that GOD is the Truth, and 
that He revives the dead, and that He is 
Omnipotent.
[22:7] And that the Hour is coming, no doubt 
about it, and that GOD resurrects those who are 
in the graves.

A Common Occurrence
[22:8] Among the people there is the one who 
argues about GOD without knowledge, and 
without guidance, and without an enlightening 
scripture.
[22:9] Arrogantly he strives to divert the people 
from the path of GOD. He thus incurs 
humiliation in this life, and we commit him on 
the Day of Resurrection to the agony of burning.
[22:10] This is what your hands have sent ahead 
for you. GOD is never unjust towards the 
people.

Fair Weather Friends
[22:11] Among the people there is the one who 
worships GOD conditionally. If things go his 

way, he is content. But if some adversity befalls 
him, he makes an about-face. Thus, he loses 
both this life and the Hereafter. Such is the real 
loss.
[22:12] He idolizes beside GOD what possesses 
no power to harm him or benefit him; such is 
the real straying.
[22:13] He idolizes what is more apt to harm 
him than benefit him. What a miserable lord! 
What a miserable companion!
[22:14] GOD admits those who believe and lead 
a righteous life into gardens with flowing 
streams. Everything is in accordance with 
GOD's will.

Happiness Now, and Forever
[22:15] If anyone thinks that GOD cannot 
support him in this life and in the Hereafter, let 
him turn completely to (his Creator in) heaven, 
and sever (his dependence on anyone else). He 
will then see that this plan eliminates anything 
that bothers him.  

۱۶۳۱ ۹۳۹۱۴



۳۳۴ سوره ٢٢: حج (الحَج) ٢٣-١۶
 

١۶. ما اینچنین آیات روشن را در این فرستادیم، سپس خدا ھر 
كس را بخواھد (ھدایت شود) ھدایت می كند. 

خدا: تنھا قاضى 
١٧. كسانى كھ ایمان دارند، كسانى كھ یھودى ھستند، تازه 

كیشان، مسیحیان، زرتشتیان، و مشركان، خدا است كھ در روز 
قیامت در میان آنھا قضاوت خواھد كرد. خدا بر ھمھ چیز شاھد 

است. 

١٨. آیا درك نمی كنى كھ ھمھ در آسمانھا و زمین در مقابل خدا 
سجده می كنند، و خورشید و ماه، و ستارگان، و كوه ھا، و 
درختان، و حیوانات، و بسیارى از مردم؟ بسیارى دیگر از 

مردم در میان آنھا، محكوم بھ فنا شده اند. ھر كس را خدا رسوا 
كند، ھیچكس او را محترم نخواھد داشت. ھمھ چیز بر طبق 

خواست خدا است. 
چقدر وحشت انگیز است جھنم!* 

١٩. اینھا دو گروه ھستند كھ در باره پروردگارشان اختلاف می كنند. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، 
لباسى از آتش برایشان دوختھ خواھد شد. بر سرشان مایع جھنمى ریختھ خواھد شد. 

٢٠. آن باعث خواھد شد كھ درونشان ذوب شود، و ھمچنین پوستشان. 
٢١. آنھا در دیگ ھا ى آھنى حبس خواھند بود. 

٢٢. ھرگاه سعى كنند از چنین بدبختى رھایى یابند، دوباره مجبورشان می كنند بھ آن بازگردند: 
"عذاب سوختن را بچشید." 

سعادت بھشت 
٢٣. خدا كسانى را كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، بھ باغ ھا یى كھ در 

آنھا نھرھا جارى است، داخل خواھد كرد. آنھا در آن با دستنبدھاى طلا و مروارید مزین خواھند شد، 
و لباس آنھا در آن از ابریشم خواھد بود. 

[22:16] We have thus revealed clear revelations 
herein, then GOD guides whomever He wills.

God: The Only Judge
[22:17] Those who believe, those who are 
Jewish, the converts, the Christians, the 
Zoroastrians, and the idol worshipers, GOD is 
the One who will judge among them on the Day 
of Resurrection. GOD witnesses all things.
[22:18] Do you not realize that to GOD 
prostrates everyone in the heavens and the earth, 
and the sun, and the moon, and the stars, and the 
mountains, and the trees, and the animals, and 
many people? Many others among the people 
are committed to doom. Whomever GOD 
shames, none will honor him. Everything is in 
accordance with GOD's will.

How Terrible is Hell!*

[22:19] Here are two parties feuding with regard 
to their Lord. As for those who disbelieve, they 
will have clothes of fire tailored for them. 
Hellish liquid will be poured on top of their 
heads.
[22:20] It will cause their insides to melt, as 
well as their skins.
[22:21] They will be confined in iron pots.
[22:22] Whenever they try to exit such misery, 
they will be forced back in: "Taste the agony of 
burning."

The Bliss of Heaven
[22:23] GOD will admit those who believe and 
lead a righteous life into gardens with flowing 
streams. They will be adorned therein with 
bracelets of gold, and pearls, and their garments 
therein will be silk.  

*   ٢٢-٢٢:١٩ مـردمـى کھ مـصرانـھ بـھ جـھنم رفـتھ انـد، مسـلما ً شکایـت خـواھـند کرد: "اگـر مـا می دانسـتیم کھ ایـنقدر بـد اسـت، 
طـور دیـگرى رفـتار می کردیـم." بـھ آنـھا گـفتھ خـواھـد شـد کھ وحشـت و اضـطراب جـھنم بـرایـشان کامـلا ً تـوضـیح داده شـده بـود، 

 ولى بصورت تمثیلى. لازم بھ تذکر است کھ بھشت و جھنم تقریبا ً در تمام قرآن در کنار یکدیگر ذکر شده اند.

۱۶۳۸ ۹۳۹۸۸
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٢۴. آنھا بھ كلمات خوب ھدایت یافتھ اند؛ آنھا بھ راه آن ستوده 
ترین ھدایت یافتھ اند. 

٢۵. مسلماً، كسانى كھ ایمان ندارند، و دیگران را از راه خدا 
منحرف می كنند، و از مسجد مقدسى كھ ما براى ھمھ مردم 

قرار دادیم-چھ اھل آنجا باشند، و چھ براى زیارت آمده باشند-و 
بخواھند آن را بھ آلودگى و فساد بكشند، ما آنھا را بھ عذاب 

دردناك گرفتار خواھیم كرد. 

حج مانند وظایف دیگر در اسلام بواسطھ ابراھیم مقرر گردید* 
٢۶. ما ابراھیم را تعیین كردیم تا خانھ مقدس را تأسیس كند: 

"نباید در كنار من خداى دیگرى را چون بتُ بپرستى، و مكان 
من را براى زیارت كنندگان و كسانى كھ در نزدیكى آن زندگى 

می كنند، و ركوع روندگان، و سجده كنندگان، منزه گردان. 

٢٧. "و اعلام كن كھ مردم باید سفر حج را بجا آورند.* آنھا 
پیاده یا سواره (بر وسایل نقلیھ) فرسوده، نزد تو خواھند آمد. آنھا از دورترین نقاط خواھند آمد." 

٢٨. آنھا می توانند بدنبال منافع بازرگانى باشند و آنھا باید پیوستھ نام خدا را در روزھایى تعیین شده 
یاد كنند، بخاطر فراھم آوردن چھارپایان برایشان. "بخورید از آنھا و ناامیدان و فقیران را غذا دھید." 

٢٩. آنھا باید وظایف خود را بپایان رسانند، نذرھایشان را بجا آورند، و عبادتگاه باستانى را زیارت 
كنند. 

٣٠. كسانى كھ وظایف مقرر شده بواسطھ خدا را محترم می دارند، نزد پروردگارشان سزاوار پاداشى 
خوب شده اند. ھمھ چھارپایان جھت خوراك شما حلال شده اند، بجز آنھایى كھ مشخصاً براى شما 

حرام شده اند. باید از عمل كریھ بتُ پرستى اجتناب كنید، و از شھادت دروغ دورى كنید. 

[22:24] They have been guided to the good 
words; they have been guided in the path of 
the Most Praised.
[22:25] Surely, those who disbelieve and 
repulse others from the path of GOD, and 
from the Sacred Masjid that we designated for 
all the people—be they natives or visitors—
and seek to pollute it and corrupt it, we will 
afflict them with painful retribution.

Pilgrimage, Like All Duties in Islam, 
Decreed Through Abraham*

[22:26] We appointed Abraham to establish 
the Shrine: "You shall not idolize any other 
god beside Me, and purify My shrine for 
those who visit it, those who live near it, and 
those who bow and prostrate.
[22:27] "And proclaim that the people shall 
observe Hajj pilgrimage.* They will come to 

you walking or riding on various exhausted 
(means of transportation). They will come 
from the farthest locations."
[22:28] They may seek commercial benefits, 
and they shall commemorate GOD's name 
during the specified days for providing them 
with livestock. "Eat therefrom and feed the 
despondent and the poor."
[22:29] They shall complete their obligations, 
fulfill their vows, and visit the ancient shrine.
[22:30] Those who reverence the rites decreed 
by GOD have deserved a good reward at their 
Lord. All livestock is made lawful for your 
food, except for those specifically prohibited 
for you. You shall avoid the abomination of 
idol worship, and avoid bearing false witness.  

 *    ٢٧-٢٢:٢۶ ابراھیم رسول اصلى تسلیم (اسلام) بود. بھ آیھ ٢٢:٧٨ و ضمیمھ ٩ توجھ کنید.

۱۶۴۱ ۹۴۰۷۱
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٣١. شما باید خودتان را مطلقاً بھ تنھا خدا اختصاص دھید. 
ھركسى در كنار خدا شریك قرار دھد، مانند كسى است كھ از 

آسمان پایین افتاده باشد، سپس بوسیلھ لاشخورھا ربوده شود، یا 
بوسیلھ باد بھ درھاى عمیق برده شود. 

٣٢. مسلماً، كسانى كھ وظایف تعیین شده بواسطھ خدا را محترم 
می دارند، پرھیزكارى قلبشان را نشان می دھند. 

ھدیھ كردن چھارپایان ھنگام حج* 
٣٣. (چھارپایان) براى مدتى بھ شما منفعت فراوانى میرسانند، 

قبل از اینكھ بھ عبادتگاه باستانى ھدیھ شوند. 

٣۴. ما براى ھر جمعیتى راه و روشى تعیین كردیم تا نام خدا 
را بخاطر فراھم كردن چھارپایان برایشان بیاد آورند. خداى 

شما ھمان خداى یكتا است؛ ھمھ شما باید بھ او تسلیم شوید. بھ 
فرمانبرداران خبر خوش بده. 

٣۵. آنھا كسانى ھستند كھ ھنگام بردن نام خدا، قلبشان میلرزد، آنھا ھنگام بدبختى ثابت قدمانھ استقامت 
 می كنند، دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و از رزقى كھ ما برایشان تھیھ كرده ایم، انفاق میكنند.
٣۶. ھدیھ حیوانات بخاطر خودتان در رسم و رسومات خدا تعیین شده است.* ھنگامیكھ آنھا بھ صف 

ایستاده اند، باید نام خدا را بر آنھا یاد كنید. ھنگامیكھ براى قربانى كردن ھدیھ شدند، باید از آنھا 
بخورید و فقیران و مسكینان را غذا بدھید. بھ این دلیل است كھ ما آنھا را براى شما رام كردیم، تا باشد 

كھ قدردانى خود را نشان دھید. 

٣٧. نھ گوشت، و نھ خون آنھا بھ خدا می رسد. آنچھ بھ او می رسد پرھیزكارى شما است. او آنھا را 
براى شما رام كرده است، تا باشد كھ سپاسگزارى خود را با ستایش خدا بخاطر ھدایت شما، نشان 

 دھید. بھ انفاق كنندگان خبر خوش بده.
خدا از مؤمنان دفاع می كند 

 ٣٨. خدا از كسانى كھ ایمان دارند دفاع می كند. خدا خیانتكاران ناسپاس را دوست ندارد.
[22:31] You shall maintain your devotion 
absolutely to GOD alone. Anyone who sets up 
any idol beside GOD is like one who fell from 
the sky, then gets snatched up by vultures, or 
blown away by the wind into a deep ravine.
[22:32] Indeed, those who reverence the rites 
decreed by GOD demonstrate the righteousness 
of their hearts.

Livestock Offerings During Pilgrimage*
[22:33] The (livestock) provide you with many 
benefits for a period, before being donated to the 
ancient shrine.
[22:34] For each congregation we have decreed 
rites whereby they commemorate the name of 
GOD for providing them with the livestock. 
Your god is one and the same god; you shall all 
submit to Him. Give good news to the obedient.
[22:35] They are the ones whose hearts tremble 
upon mentioning GOD, they steadfastly 
persevere during adversity, they observe the 

Contact Prayers (Salat), and from our provisions 
to them, they give to charity.
[22:36] The animal offerings are among the rites 
decreed by GOD for your own good.* You shall 
mention GOD's name on them while they are 
standing in line. Once they are offered for 
sacrifice, you shall eat therefrom and feed the 
poor and the needy. This is why we subdued 
them for you, that you may show your 
appreciation.
[22:37] Neither their meat, nor their blood 
reaches GOD. What reaches Him is your 
righteousness. He has subdued them for you, 
that you may show your appreciation by 
glorifying GOD for guiding you. Give good 
news to the charitable.

God Defends the Believers
[22:38] GOD defends those who believe. GOD 
does not love any betrayer, unappreciative.  

*  ٢٢:٣۶ ھـدیـھ کردن حـیوانـات از طـرف زوار، بـاعـث حـفظ مـنابـع در محـل حـج می شـود. تـوجـھ داشـتھ بـاشـید کھ تـقریـبا ً 
 ٢،٠٠٠،٠٠٠ نفر ھنگام حج وارد مکھ می شوند.

۱۶۵۲ ۹۴۳۱۴
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كنیسھ ھا، كلیساھا، و مساجد 
٣٩. بھ كسانى كھ مورد آزار و اذیت قرار می گیرند، اجازه 

داده شده است، از آنجایى كھ بی عدالتى بر ایشان آمده است، و 
خدا مسلماً قادر بھ حمایت آنھا است. 

۴٠. آنھا از خانھ ھایشان بھ ناحق بیرون شدند، فقط بھ این دلیل 
كھ گفتند، "پروردگار ما خدا است." اگر بخاطر حمایت خدا از 

بعضى مردم در مقابل دیگران نبود، صومعھ ھا، كلیساھا، 
كنیسھ ھا، و مساجد- جاھایى كھ مكرراً اسم خدا ذكر می شود-
ویران شده بودند. مسلماً، خدا كسانى را كھ از او حمایت كنند، 

حمایت می كند. خدا مقتدر است، بزرگوار. 

۴١. آنھا كسانى ھستند كھ اگر ما آنھا را حكمران زمین قرار 
می دادیم، دعاى ارتباطى (نماز) و انفاق واجب (زكات) را 

برقرار می كردند، و بھ پرھیزكارى تشویق می كردند، و پلیدى 
را منع می كردند. خدا حاكم نھایى است. 

۴٢. اگر آنھا تو را رد كنند، مردم نوح، عاد، و ثمود ھم قبل از ایشان ایمان نیاورده اند. 
۴٣. ھمچنین مردم ابراھیم، و مردم لوط. 

۴۴. و ساكنین مدین. موسى ھم رد شد. من بھ ھمھ آن مردم مھلت دادم، سپس آنھا را براى حسابرسى 
فرا خواندم؛ چھ (ویران كننده) بود مجازات من! 

۴۵. چھ بسیار جمعیت ھا یى كھ ما بخاطر ستمكاریشان ھلاك كردیم. آنھا از ویرانھ ھا، چاه ھاى 
خشك، و قصرھاى عظیم خالى سر در آوردند. 

۴۶. آیا آنھا در زمین گردش نكردند، تا از فكر خود براى فھمیدن استفاده كنند، و از گوش ھاى خود 
براى شنیدن؟ بدرستیكھ، كورى واقعى، كورى چشم نیست، بلكھ كورى قلب است كھ در سینھ قرار 

 دارد.
Synagogues, 

Churches, and Masjids
[22:39] Permission is granted to those who 
are being persecuted, since injustice has 
befallen them, and GOD is certainly able to 
support them.
[22:40] They were evicted from their homes 
unjustly, for no reason other than saying, "Our 
Lord is GOD." If it were not for GOD's 
supporting of some people against others, 
monasteries, churches, synagogues, and 
masjids—where the name of GOD is 
commemorated frequently—would have been 
destroyed. Absolutely, GOD supports those 
who support Him. GOD is Powerful, 
Almighty.
[22:41] They are those who, if we appointed 
them as rulers on earth, they would establish 
the Contact Prayers (Salat) and the obligatory 
charity (Zakat), and would advocate 

righteousness and forbid evil. GOD is the 
ultimate ruler.
[22:42] If they reject you, the people of Noah, 
'Ãd, and Thamûd have also disbelieved before 
them.
[22:43] Also the people of Abraham, and the 
people of Lot.
[22:44] And the dwellers of Midyan. Moses 
was also rejected. I led all those people on, 
then I called them to account; how 
(devastating) was My requital!
[22:45] Many a community have we 
annihilated because of their wickedness. They 
ended up with ruins, stilled wells, and great 
empty mansions.
[22:46] Did they not roam the earth, then use 
their minds to understand, and use their ears 
to hear? Indeed, the real blindness is not the 
blindness of the eyes, but the blindness of the 
hearts inside the chests.  

۱۶۵۹ ۹۴۴۳۴
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۴٧. آنھا تو را بھ مبارزه می طلبند تا عذاب را بیاورى، و خدا 
ھرگز در انجام پیشگویى خود كوتاھى نمی كند. یك روز 

پروردگارت مانند ھزار سال شما است. 

۴٨. جمعیت ھاى زیادى در گذشتھ پلیدكار شدند، و من براى 
مدتى بھ آنھا مھلت دادم، سپس آنھا را تنبیھ كردم. سرنوشت 

نھایى بسوى من است. 
رسول میثاق خدا 

۴٩. بگو، "اى مردم، من بعنوان ھشدار دھنده اى آشكار بر شما 
فرستاده شده ام.”* 

۵٠. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش می گیرند، مستحق عفو و پاداشى كریم شده اند. 

۵١. و اما كسانى كھ سعى دارند با آیات ما مبارزه كنند، گرفتار 
 جھنم می شوند.

روش* 
۵٢. ما قبل از تو نھ رسولى فرستادیم، و نھ 

پیغمبرى، بدون اینكھ بگذاریم شیطان در خواستھ 
ھایش دخالت داشتھ باشد. سپس خدا آنچھ را 
شیطان انجام داده است، خنثى می كند. خدا 

آیاتش را كامل می كند. خدا داناى مطلق است، 
حكیم ترین.* 

منافقین قبول نمی شوند 
۵٣. او اینچنین حیلھ شیطان را بعنوان امتحان 
براى كسانى كھ در قلبشان شك دارند قرار می 

دھد، و كسانى كھ قلبشان سخت شده است. 
ستمكاران باید با مخالفان بمانند. 

۵۴. كسانى كھ از نعمت دانش برخوردار شده 
اند حقیقت را از طرف پروردگارت تشخیص 

می دھند، سپس بھ آن ایمان می آورند، و قلبشان 
مشتاقانھ آن را قبول خواھد كرد. مطمئناً، خدا 

مؤمنان را در راه راست ھدایت می كند. 

۵۵. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، بھ شك خود 
ادامھ می دھند، تا اینكھ آن ساعت ناگھانى بر 
ایشان آید، یا تا اینكھ عذاب روزى ھولناك بر 

 ایشان آید.
[22:47] They challenge you to bring retribution, 
and GOD never fails to fulfill His prophecy. A 
day of your Lord is like a thousand of your 
years.
[22:48] Many a community in the past 
committed evil, and I led them on for awhile, 
then I punished them. To Me is the ultimate 
destiny.

God's Messenger of the Covenant
[22:49] Say, "O people, I have been sent to you 
as a profound warner.”*    
[22:50] Those who believe and lead a righteous 
life have deserved forgiveness and a generous 
recompense.      
[22:51] As for those who strive to challenge our 
revelations, they incur Hell.

The System*
[22:52] We did not send before you any 
messenger, nor a prophet, without having the 

devil interfere in his wishes. GOD then nullifies 
what the devil has done. GOD perfects His 
revelations. GOD is Omniscient, Most Wise.*

The Hypocrites Drop Out
[22:53] He thus sets up the devil's scheme as a 
test for those who harbor doubts in their hearts, 
and those whose hearts are hardened. The 
wicked must remain with the opposition.    
[22:54] Those who are blessed with knowledge 
will recognize the truth from your Lord, then 
believe in it, and their hearts will readily accept 
it. Most assuredly, GOD guides the believers in 
the right path.    
[22:55] As for those who disbelieve, they will 
continue to harbor doubts until the Hour comes 
to them suddenly, or until the retribution of a 
terrible day comes to them.  

*   ٢٢:۴٩ ایـن دسـتور مسـتقیما ً بـھ رسـول مـیثاق خـدا اسـت. ایـن واقـعیت و اسـم مـشخص رسـول از طـریـق ریـاضـى در قـرآن کُد 
شده است. براى جزییات ھمراه با اثبات غیر قابل تکذیب بھ ضمیمھ ھاى ٢ و ٢۶ توجھ کنید. 

*   ٢٢:۵٢ در خـلال ایـن امـتحان دنـیایـى، شـیطان اجـازه دارد تـا نـظرش را نـشان دھـد (مـا بـا نـمایـنده اى از طـرف شـیطان در بـدن 
خـود بـھ دنـیا مـى آیـیم). ایـن بـھ مـردم اجـازه می دھـد تـا بـین شـواھـد خـدا و شـواھـد شـیطان، یکى را انـتخاب کنند. شـواھـد شـیطان 
بـدون تـردیـد بـر پـایـھ دروغ اسـت.  بـر اسـاس ھـمین روش اسـت کھ مـأمـوریـن شـیطان مـدام عـجیب تـریـن دروغـھا، تـوھـین ھـا و 

 اتھامات را بر علیھ ھر رسولى مى سازند )بھ این آیات مراجعھ کنید ٣۴-٣٣:۶، ٨:٣٠، ٧٧-١٧:٧۶، (٢٧:٧٠.

۱۶۶۴ ۹۴۵۸۷



۳۳۹ سوره ٢٢: حج (الحَج) ۵۶-۶۴
 

سلطنت موقتى شیطان 
۵۶. ھمھ سلطنت در آن روز از آن خدا است، و او در میان 

آنھا قضاوت خواھد كرد. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، مستحق باغ ھا یى مفرح 

شده اند. 

۵٧. در حالیكھ كسانى كھ ایمان نیاوردند و آیات ما را رد 
كردند، بھ عذابى ننگین گرفتار شده اند. 

كوشش در راه خدا 
۵٨. كسانى كھ بخاطر خدا مھاجرت كنند، سپس كشتھ شوند، یا 
بمیرند،  خدا مسلماً بھ آنھا روزی ھا ى خوب عطا خواھد كرد. 

خدا مسلماً بھترین روزى دھنده است. 

۵٩. مطمئناً، او آنھا را می پذیرد، پذیرشى كھ آنھا را خشنود 
خواھد ساخت. خدا داناى مطلق است، رئوف. 

كمك الھى بھ ستم دیدگان 
۶٠. مقرر شده است كھ اگر كسى بخاطر بی عدالتى كھ بر او تحمیل شده است، عادلانھ انتقام بگیرد، و 

سپس بخاطر آن مورد آزار قرار گیرد، خدا حتماً از او حمایت خواھد كرد. خدا عفو كننده است، 
آمرزنده. 

قدرت خدا 
۶١. این واقعیت است كھ خدا شب را بھ روز در می آورد، و روز را بھ شب، و اینكھ خدا شنوا است، 

بینا. 
۶٢. این واقعیت است كھ خدا حقیقت است، در حالیكھ قرار دادن ھر معبودى در كنار او دروغ ساختن 

است، و اینكھ خدا بالاترین است، متعال. 

۶٣. آیا نمی بینید كھ خدا از آسمان آب پایین می فرستد كھ زمین را سرسبز میكند؟ خدا والا است، آگاه. 
۶۴. ھمھ چیز در آسمانھا و ھمھ چیز در زمین از آن او است. مسلماً، خدا غنی ترین است، شایستھ 

ترین براى ستایش. 

Satan's Temporary Kingship
[22:56] All sovereignty on that day belongs to 
GOD, and He will judge among them. As for 
those who believe and lead a righteous life, 
they have deserved the gardens of bliss.
[22:57] While those who disbelieved and 
rejected our revelations have incurred a 
shameful retribution.

Striving in the Cause of God
[22:58] Those who emigrate for the sake of 
GOD, then get killed, or die, GOD will surely 
shower them with good provisions. GOD is 
certainly the best Provider.
[22:59] Most assuredly, He will admit them 
an admittance that will please them. GOD is 
Omniscient, Clement.

Divine Help for the Oppressed

[22:60] It is decreed that if one avenges an 
injustice that was inflicted upon him, equitably, 
then is persecuted because of this, GOD will 
surely support him. GOD is Pardoner, 
Forgiving.

God's Omnipotence
[22:61] It is a fact that GOD merges the night 
into the day, and merges the day into the night, 
and that GOD is Hearer, Seer.
[22:62] It is a fact that GOD is the Truth, while 
the setting up of any idols beside Him 
constitutes a falsehood, and that GOD is the 
Most High, the Supreme.
[22:63] Do you not see that GOD sends down 
from the sky water that turns the land green? 
GOD is Sublime, Cognizant.
[22:64] To Him belongs everything in the 
heavens and everything on earth. Absolutely, 
GOD is the Most Rich, Most Praiseworthy.  

۱۶۷۸ ۹۵۰۷۰



۳۴۰ سوره ٢٢: حج (الحَج) ٧٢-۶۵
 

۶۵. آیا نمی بینید كھ خدا ھمھ چیز را در زمین در خدمت شما 
قرار داده است؟ كشتی ھا بھ امر او در اقیانوس حركت میكنند. او 
از تصادم اجسام آسمانى با زمین جلوگیرى میكند، مگر بر طبق 
دستور او. خدا نسبت بھ مردم رئوف ترین است، مھربان ترین. 

۶۶. او آن یكتایى است كھ بھ شما حیات بخشید، سپس شما را بھ 
مرگ در می آورد، سپس دوباره بھ شما حیات می بخشد. 

مسلماً، انسان ناسپاس است. 

۶٧. براى ھر جمعیتى ما قوانینى قرار دادیم كھ باید از آنھا 
پیروى كنند. بنابراین، آنھا نباید با تو نزاع كنند. باید بھ دعوت 
ھمھ بسوى پروردگارت ادامھ بدھى. مطمئناً، تو در راه راست 

ھستى. 

۶٨. اگر با تو بحث كنند، پس بگو، "خدا كاملاً بر ھمھ اعمال 
شما آگاه است." 

۶٩. خدا در روز قضاوت درباره ھمھ اختلافاتتان در میان شما 
قضاوت خواھد كرد. 

٧٠. آیا درك نمی كنى كھ خدا بر ھر چھ در آسمانھا و ھر چھ در زمین است آگاه است؟ ھمھ اینھا در 
پرونده اى ضبط شده است. انجام این براى خدا آسان است. 

٧١. با این حال آنھا در كنار خدا معبودانى را پرستش می كنند كھ او بھ آنھا ھیچ قدرتى نداده است، و 
آنھا از ایشان ھیچ آگاھى ندارند. متجاوزین ھیچ یاورى ندارند. 

حملھ و وحشیگرى: نشانھ ھاى كفر 
٧٢. ھنگامیكھ آیات ما بھ روشنى برایشان خوانده می شود، ستمگرى را در چھره كسانى كھ ایمان 
ندارند، تشخیص می دھى. نزدیك است آنھا بھ كسانى كھ آیات ما را برایشان می خوانند حملھ كنند. 

بگو، "آیا می خواھید شما را بھ بسیار بدتر از این آگاه سازم؟ جھنم را خدا بھ كسانى وعده داده است 
كھ ایمان ندارند؛ چھ سرنوشت فلاكتبارى.” 

[22:65] Do you not see that GOD has 
committed in your service everything on 
earth? The ships run in the ocean by His 
command. He prevents the heavenly bodies 
from crashing onto the earth, except in 
accordance with His command. GOD is Most 
Kind towards the people, Most Merciful.
[22:66] He is the One who granted you life, 
then He puts you to death, then He brings you 
back to life. Surely, the human being is 
unappreciative.
[22:67] For each congregation, we have 
decreed a set of rites that they must uphold. 
Therefore, they should not dispute with you. 
You shall continue to invite everyone to your 
Lord. Most assuredly, you are on the right 
path.
[22:68] If they argue with you, then say, 
"GOD is fully aware of everything you do."

[22:69] GOD will judge among you on the 
Day of Resurrection regarding all your 
disputes.
[22:70] Do you not realize that GOD knows 
everything in the heavens and everything on 
earth? All this is recorded in a record. This is 
easy for GOD to do.
[22:71] Yet, they idolize beside GOD idols 
wherein He placed no power, and they know 
nothing about them. The transgressors have 
no helper.

Violence & Belligerence: Signs of Disbelief
[22:72] When our revelations are recited to 
them, clearly, you recognize wickedness on 
the faces of those who disbelieve. They 
almost attack those who recite our revelations 
to them. Say, "Shall I inform you of 
something much worse? Hell is promised by 
GOD for those who disbelieve; what a 
miserable destiny."  

۱۶۸۶ ۹۵۴۸۵



۳۴۱ سوره ٢٢: حج (الحَج) ٧٨-٧٣
 

آیا آنھا می توانند مگسى خلق كنند؟ 
٧٣. اى مردم، این مثلى است كھ شما باید با دقت بھ آن فكر 

كنید: معبودانى كھ در كنار خدا قرار می دھید، ھرگز نمیتوانند 
مگسى خلق كنند، حتى اگر ھمھ آنھا براى چنین كارى ھمدست 

شوند. بعلاوه، اگر آن مگس چیزى از ایشان برباید، آنھا توانایى 
بازگرفتن آن را ندارند؛ دنبال كننده و دنبال شونده ھر دو 

ضعیف ھستند. 

٧۴. آنھا قدر خدا را بھ اندازه اى كھ باید بدانند، نمی دانند. خدا 
پر قدرتترین است، بزرگوار. 

٧۵. خدا از میان فرشتگان رسولان را انتخاب می كند، 
ھمینطور از میان مردم. خدا شنوا است، بینا. 

٧۶. او از گذشتھ و آینده آنھا آگاه است. كنترل نھایى ھمھ چیز 
در دست خدا است. 

٧٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ ركوع بروید، سجده كنید، پروردگارتان را پرستش كنید، و 
اعمال پرھیزكارانھ انجام دھید، تا باشد كھ موفق شوید. 

ابراھیم: رسول اصلى اسلام* 
٧٨. شما باید در راه خدا بكوشید ھمانطور كھ باید در راه او كوشید. او شما را انتخاب كرده است و در 

انجام قوانین دینتان ھیچ سختى براى شما قرار نداده است-دین پدرتان، ابراھیم. او است كسى كھ شما 
را در اصل "تسلیم شدگان" نامید. پس، رسول باید شاھدى باشد در میان شما، و شما ھم باید شاھدى 
باشید در میان مردم. پس، باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، و انفاق واجب (زكات) بدھید، و بھ 

خدا متوسل شوید؛ او پروردگار شما است، بھترین پروردگار، و بھترین حمایت كننده. 

Can They Create a Fly?
[22:73] O people, here is a parable that you 
must ponder carefully: the idols you set up 
beside GOD can never create a fly, even if 
they banded together to do so. Furthermore, if 
the fly steals anything from them, they cannot 
recover it; weak is the pursuer and the 
pursued.
[22:74] They do not value GOD as He should 
be valued. GOD is the Most Powerful, the 
Almighty.
[22:75] GOD chooses from among the angels 
messengers, as well as from among the 
people. GOD is Hearer, Seer.
[22:76] He knows their past and their future. 
To GOD belongs the ultimate control of all 
matters.

[22:77] O you who believe, you shall bow, 
prostrate, worship your Lord, and work 
righteousness, that you may succeed.

Abraham: 
Original Messenger of Islam*

[22:78] You shall strive for the cause of GOD 
as you should strive for His cause. He has 
chosen you and has placed no hardship on you 
in practicing your religion—the religion of 
your father Abraham. He is the one who 
named you "Submitters" originally. Thus, the 
messenger shall serve as a witness among 
you, and you shall serve as witnesses among 
the people. Therefore, you shall observe the 
Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat), and hold fast to 
GOD; He is your Lord, the best Lord and the 
best Supporter.  

*  ٢٢:٧٨ اگـر چـھ ھـمھ رسـولان تـنھا یک پـیغام را وعـظ کردنـد، "پـرسـتش تـنھا خـدا،" امـا ابـراھـیم اولـین رسـولـى بـود کھ 
اصـطلاح "تسـلیم" (اسـلام) و "تسـلیم شـده" (مسـلمان) را بکار بـرد (٣:١٣٨). ابـراھـیم چـھ کمکى بـھ اسـلام کرد؟ از آیـھ ١٢٣:١۶ 

 چنین مى آموزیم کھ ھمھ وظایف دینى در تسلیم از طریق ابراھیم آشکار شد )بھ ضمیمھ ھاى ٩ و ٢۶ توجھ کنید(.

۱۶۹۴ ۹۵۸۶۱



۳۴۲ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ١٧-١
 

سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بدرستیكھ مؤمنان موفق ھستند؛ 
٢. كسانى كھ در خلال دعاى ارتباطى (نماز) خود حرمتگزار 

ھستند. 

٣. و آنھا از سخنان بیھوده دورى می كنند. 
۴. و انفاق واجب (زكات) خود را می دھند. 

۵. و نجابت خود را حفظ می كنند. 
۶. آنھا فقط با ھمسران خود یا كسانیكھ حقاً بھ ایشان تعلق 

دارند، روابط جنسى دارند؛ آنھا سرزنش نشوند. 

 ٧. كسانى كھ از این حدود تجاوز كنند، متجاوز ھستند.
٨. ھر امانتى كھ بھ آنھا سپرده شود، و ھمینطور ھر عھدى كھ 

 ببندند، قابل اطمینان ھستند.
٩. و آنھا دعاى ارتباطى (نماز) خود را مرتباً 

بجا می آورند. 

١٠. اینچنین ھستند وارثان. 
١١. آنھا پردیس را بھ ارث خواھند برد، جایى 

كھ در آن جاودان باشند. 

نطفھ شناسى صحیح 
١٢. ما انسان را از گل مخصوصى خلق كردیم. 
١٣. بعد از آن، ما او را از قطره كوچكى بوجود 
آوردیم كھ در مكانى كاملاً حفاظت شده قرار داده 

شده است. 

١۴. سپس ما از آن قطره (نطفھ) معلق را خلق 
كردیم، سپس (نطفھ) معلق را بھ اندازه یك لقمھ 

(جنین) درآوردیم، سپس از آن لقمھ (جنین) 
استخوان ھا را خلق كردیم، سپس بر استخوان ھا 
گوشت پوشاندیم. ما اینچنین موجودى جدید بوجود 
می آوریم. خجستھ ترین خدا است، بھترین خالق. 

١۵. سپس بعداً می میرید. 
١۶. سپس در روز قیامت، برانگیختھ خواھید شد. 

ھفت جھان 
١٧. ما بر بالاى سر شما ھفت جھان را بھ 

طبقات خلق كردیم، و ما ھرگز از ھیچ موجودى 
 در آنھا غافل نیستیم.

Sura 23, The Believers (Al-Mu’minûn) 
[23:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[23:1] Successful indeed are the believers; 
[23:2] who are reverent during their Contact 
Prayers (Salat).     
[23:3] And they avoid vain talk.     
[23:4] And they give their obligatory charity 
(Zakat).     
[23:5] And they maintain their chastity.     
[23:6] Only with their spouses, or those who 
are rightfully theirs, do they have sexual 
relations; they are not to be blamed.     
[23:7] Those who transgress these limits are 
the transgressors.     
[23:8] When it comes to deposits entrusted to 
them, as well as any agreements they make, 
they are trustworthy.     
[23:9] And they observe their Contact Prayers 
(Salat) regularly.      
[23:10] Such are the inheritors.     

[23:11] They will inherit Paradise, wherein 
they abide forever. 

Accurate Embryology 
[23:12] We created the human being from a 
certain kind of mud.     
[23:13] Subsequently, we reproduced him 
from a tiny drop, that is placed into a well 
protected repository.     
[23:14] Then we developed the drop into a 
hanging (embryo), then developed the 
hanging (embryo) into a bite-size (fetus), then 
created the bite-size (fetus) into bones, then 
covered the bones with flesh. We thus produce 
a new creature. Most blessed is GOD, the best 
Creator.     
[23:15] Then, later on, you die.     
[23:16] Then, on the Day of Resurrection, you 
will be resurrected. 

The Seven Universes 
[23:17] We created above you seven universes 
in layers, and we are never unaware of a 
single creature in them.  

۱۶۹۵ ۹۵۸۷۵



۳۴۳ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ٢٧-١٨
 

نعمت ھاى بى حساب خدا 
١٨. ما آب را از آسمان پایین می فرستیم، بھ اندازھاى دقیق، 

سپس ما آن را در زمین انبار می كنیم. مسلماً، ما می توانیم 
بگذاریم از دست برود. 

١٩. با آن، ما باغ ھا یى از نخل ھا ى خرما، انگور، ھمھ نوع 
میوه ھا، و غذاھاى گوناگون براى شما بوجود می آوریم. 

٢٠. ھمچنین، درخت بومى سینا كھ روغن تولید می كند، 
ھمینطور چاشنى براى خورندگان. 

٢١. و در چھارپایان درسى است براى شما. ما می گذاریم تا از 
شكم آنھا (شیر) بنوشید، شما از آنھا استفاده ھاى دیگرى می 

برید، و بعضى از آنھا را بعنوان خوراك استفاده می كنید. 

٢٢. شما بر روى آنھا و بر روى كشتی ھا  سوار می شوید. 
نوح 

٢٣. ما نوح را بر مردمش فرستادیم، می گفت، "اى مردم من، 
خدا را پرستش كنید. شما ھیچ خداى دیگرى در كنار او ندارید. آیا نمی خواھید پرھیزكار شوید؟" 

٢۴. رھبرانى كھ در میان مردم او ایمان نداشتند گفتند، "این نیست بجز بشرى مانند شما كھ می خواھد 
در میان شما برترى كسب كند. اگر خدا می خواست، می توانست فرشتگان را پایین بفرستد. ما ھرگز 

چنین چیزى از اجدادمان نشنیدیم. 

٢۵. "او فقط مردى است كھ دیوانھ شده است. فقط مدتى بھ او بی اعتناء باشید." 
٢۶. او گفت، "پروردگار من، بھ من پیروزى عطا كن، زیرا آنھا من را باور نكردند." 

٢٧. سپس ما بھ او وحى كردیم: "آن وسیلھ نقلیھ آبى را بساز، زیر نظر ما، و بر طبق وحى ما. 
ھنگامیكھ فرمان ما فرا رسد، و جوّ بھ جوش آید، در آن از ھر نوع (حیوانات اھلى خود) جفتى قرار 
بده، و خانواده ات را، بجز كسانى كھ محكوم بھ فنا شده اند. با من از طرف كسانى كھ تجاوز كردند، 

سخن نگو؛ آنھا غرق خواھند شد. 

Innumerable Blessings From God
[23:18] We send down from the sky water, in 
exact measure, then we store it in the ground. 
Certainly, we can let it escape.
[23:19] With it, we produce for you orchards 
of date palms, grapes, all kinds of fruits, and 
various foods.
[23:20] Also, a tree native to Sinai produces 
oil, as well as relish for the eaters.
[23:21] And the livestock should provide you 
with a lesson. We let you drink (milk) from 
their bellies, you derive other benefits from 
them, and some of them you use for food.
[23:22] On them, and on the ships, you ride.

Noah
[23:23] We sent Noah to his people, saying, 
"O my people, worship GOD. You have no 
other god beside Him. Would you not be 
righteous?"

[23:24] The leaders who disbelieved among 
his people said, "This is no more than a 
human like you, who wants to gain 
prominence among you. Had GOD willed, He 
could have sent down angels. We never heard 
of anything like this from our ancestors.
[23:25] "He is simply a man gone crazy. Just 
ignore him for awhile."
[23:26] He said, "My Lord, grant me victory, 
for they have disbelieved me."
[23:27] We then inspired him: "Make the 
watercraft* under our watchful eyes, and in 
accordance with our inspiration. When our 
command comes, and the atmosphere boils 
up, put on it a pair of every kind (of your 
domesticated animals), and your family, 
except those condemned to be doomed. Do 
not speak to Me on behalf of those who 
transgressed; they will be drowned.  

*    ٢٣:٢٧ داسـتان سـرایـان، داسـتان مسخـره اى از نـوح سـاخـتھ انـد. کشتى نـوح وسـیلھ نـقلیھ آبـى مسـطحى بـود کھ از تـیرھـاى 
چـوبـى کھ بـوسـیلھ طـناب ھـاى اولـیھ بـھم مـتصل شـده بـودنـد، سـاخـتھ شـده بـود (۵۴:١٣)، سـیل محـلى بـود، در حـوالـى دریـاى شـور و 

 حیوانات، حیوانات اھلى نوح بودند.

۱۶۹۷ ۹۵۹۲۲



۳۴۴ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ۴٢-٢٨
 

٢٨. "ھنگامیكھ با ھمراھانت بر روى وسیلھ نقلیھ آبى جاى 
گرفتید، باید بگویى، "ستایش خدا را كھ ما را از مردم پلید 

نجات داد." 

٢٩. "و بگو، "پروردگار من، من را در مكانى مبارك پیاده 
كن؛ تو بھترین تحویل دھنده ھستى."" 

٣٠. اینھا باید نشانھ ھاى كافى باشند براى تو. ما مسلماً شما را 
امتحان خواھیم كرد. 

٣١. سپس بعد از آنھا، ما نسل دیگرى قرار دادیم. 
٣٢. ما بر آنھا رسولى از میانشان فرستادیم، می گفت، "شما 

باید خدا را پرستش كنید. شما خداى دیگرى در كنار او ندارید. 
آیا نمی خواھید پرھیزكار شوید؟" 

٣٣. رھبران در میان مردمش كھ ایمان نداشتند و عقیده بھ 
آخرت را رد كردند-اگر چھ ما براى ایشان در این دنیا روزى 
سخاوتمندانھ فراھم كردیم-گفتند، "این نیست بجز بشرى مانند 

شما. او از آنچھ شما می خورید، می خورد، و ھمانطور كھ شما می نوشید، می نوشد. 

٣۴. "اگر شما از بشرى مانند خود اطاعت كنید پس واقعاً از بازندگان ھستید. 
٣۵. "آیا او بھ شما وعده می دھد كھ پس از اینكھ مردید و بخاك و استخوان تبدیل شدید، دوباره بیرون 

خواھید آمد؟ 
٣۶. "غیر ممكن است، واقعاً غیر ممكن است آنچھ بھ شما وعده داده شده است. 

 ٣٧. "ما فقط در این دنیا زندگى می كنیم-ما زندگى میكنیم و می میریم-و ھرگز برانگیختھ نخواھیم شد.
٣٨. "او مردى است كھ دروغ ساختھ است و آن 
را بھ خدا نسبت داده است. ما ھرگز بھ او ایمان 

نخواھیم آورد." 
٣٩. او گفت، "پروردگار من، بھ من پیروزى 

عطا كن، زیرا آنھا من را باور نكردند." 
۴٠. او گفت، "آنھا بزودى پشیمان خواھند شد.” 

۴١. عذاب بھ ایشان اصابت كرد، عادلانھ، و 
اینچنین، ما آنھا را بھ ویرانھ تبدیل كردیم. مردم 

ستمكار نابود شدند. 

۴٢. سپس بعد از آنھا، ما نسل ھاى دیگرى قرار 
 دادیم.

[23:28] "Once you are settled, together with 
those who are with you, on the watercraft, you 
shall say, 'Praise GOD for saving us from the 
evil people.'
[23:29] "And say, 'My Lord, let me disembark 
onto a blessed location; You are the best 
deliverer.'"
[23:30] These should provide sufficient proofs 
for you. We will certainly put you to the test.    
[23:31] Subsequently, we established another 
generation after them.    
[23:32] We sent to them a messenger from 
among them, saying, "You shall worship 
GOD. You have no other god beside Him. 
Would you not be righteous?”    
[23:33] The leaders among his people who 
disbelieved and rejected the idea of the 
Hereafter—although we provided for them 
generously in this life—said, "This is no more 
than a human being like you. He eats from 
what you eat, and drinks as you drink.    

[23:34] "If you obey a human being like you, 
then you are really losers.    
[23:35] "Does he promise you that, after you 
die and turn into dust and bones, you will 
come out again?    
[23:36] "Impossible, impossible indeed is 
what is promised to you.    
[23:37] "We only live this life—we live and 
die—and we will never be resurrected.    
[23:38] "He is just a man who fabricated lies 
and attributed them to GOD. We will never 
believe him.”      
[23:39] He said, "My Lord, grant me victory, 
for they have disbelieved me."
[23:40] He said, "Soon they will be sorry.”   
[23:41] The retribution struck them, equitably, 
and thus, we turned them into ruins. The 
wicked people perished.      
[23:42] Subsequently, we established other 
generations after them.  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۴٣. ھیچ جمعیتى نمی تواند سرنوشت از قبل تعیین شده خود 
را بھ جلو یا بھ عقب بیاندازد. 

۴۴. سپس ما رسولان خود را پی درپى فرستادیم. ھر وقت 
رسولى نزد جمعیت خود رفت، او را باور نكردند. در نتیجھ، 

ما آنھا را یكى پس از دیگرى ھلاك كردیم، و آنھا را تاریخ 
قرار دادیم. مردمى كھ ایمان نیاوردند، ھلاك شدند. 

موسى و ھارون 
۴۵. سپس ما موسى و برادرش ھارون را با آیات خود و اثبات 

شگفت انگیز فرستادیم. 
۴۶. نزد فرعون و بزرگانش، اما آنھا متكبر شدند. آنھا مردم 

ظالمى بودند. 
۴٧. آنھا گفتند، "آیا بخاطر دو مردى ایمان آوریم كھ مردمشان 

بردگان ما ھستند؟" 
۴٨. آنھا آن دو را رد كردند، و در نتیجھ، ھلاك شدند. 

 ۴٩. ما بھ موسى كتاب آسمانى دادیم، تا باشد كھ ھدایت شوند.
۵٠. ما پسر مریم و مادرش را نشانھ اى قرار 
دادیم، و ما در بالاى بلندى مسطحى بھ آنھا با 

غذا و نوشیدنى پناه دادیم. 
یك خدا، یك دین 

۵١. شما اى رسولان، از روزی ھا ى خوب 
بخورید، و پرھیزكارانھ عمل كنید. من كاملاً بر 

ھمھ اعمال شما آگاه ھستم. 
۵٢. چنین است جماعت شما-یك جماعت-و من 

پروردگار شما ھستم؛ شما باید بھ ھیبت من 
حرمت نھید. 

۵٣. اما آنھا خود را بھ فرقھ ھاى مخالف تقسیم 
كردند؛ ھر فرقھ اى بھ آنچھ دارد، خوشحال است. 

۵۴. بنابراین، بگذار فقط براى مدتى در 
سرگردانى خود بمانند. 

۵۵. آیا آنھا فكر می كنند كھ چون ما برایشان 
پول و فرزندان فراھم كردیم، 

۵۶. باید نعمت برایشان بباریم؟ بدرستیكھ آنھا 
نمی دانند. 

۵٧. مسلماً، آنھایى كھ بااحترام بھ پروردگارشان 
آگاه ھستند، 

۵٨. و كسانى كھ بھ آیات پروردگارشان ایمان 
دارند، 

۵٩. و كسانى كھ ھرگز در مقابل پروردگارشان 
 معبودى قرار نمی دھند،

[23:43] No community can advance its 
predetermined fate, nor delay it.    
[23:44] Then we sent our messengers in 
succession. Every time a messenger went to his 
community, they disbelieved him. 
Consequently, we annihilated them, one after 
the other, and made them history. The people 
who disbelieved have perished.

Moses and Aaron
[23:45] Then we sent Moses and his brother 
Aaron with our revelations and a profound 
proof.    
[23:46] To Pharaoh and his elders, but they 
turned arrogant. They were oppressive people.    
[23:47] They said, "Shall we believe for two 
men whose people are our slaves?”    
[23:48] They rejected the two, and 
consequently, they were annihilated.   
[23:49] We gave Moses the scripture, that they 
may be guided.    
[23:50] We made the son of Mary and his 
mother a sign, and we gave them refuge on a 
mesa with food and drink.

One God/One Religion
[23:51] O you messengers, eat from the good 
provisions, and work righteousness. I am fully 
aware of everything you do.    
[23:52] Such is your congregation—one 
congregation—and I am your Lord; you shall 
reverence Me.    
[23:53] But they tore themselves into disputing 
factions; each party happy with what they have.    
[23:54] Therefore, just leave them in their 
confusion, for awhile.
[23:55] Do they think that, since we provided 
them with money and children,    
[23:56] we must be showering them with 
blessings? Indeed, they have no idea.    
[23:57] Surely, those who are reverently 
conscious of their Lord,    
[23:58] And who believe in the revelations of 
their Lord,     
[23:59] And who never set up any idols beside 
their Lord,  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۳۴۶ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ٧۴-۶٠
 

۶٠. ھمانطور كھ صدقھ ھاى خود را می دھند، قلب شان كاملاً 
مملو از احترام است. زیرا آنھا تشخیص می دھند كھ نزد 

پروردگارشان احضار خواھند شد، 

۶١. آنھا مشتاق ھستند كھ كارھاى پرھیزكارانھ انجام دھند ؛ 
آنھا در انجام آن رقابت می كنند. 

ناشكرى كافران 
۶٢. ما ھرگز نفسى را بیش از تواناییش تكلیف نمی كنیم، و ما 
پرونده اى داریم كھ حقیقت را می گوید. ھیچكس از بی عدالتى 

رنج نخواھد برد. 

۶٣. چون فكرشان از این غافل است، اعمالى انجام می دھند كھ 
با این مطابقت ندارد؛ اعمال آنھا بد است. 

۶۴. سپس، موقعیكھ ما رھبرانشان را بھ عذاب گرفتار می 
كنیم، شكایت می كنند. 

۶۵. حالا شكایت نكنید؛ شما ھمھ كمك ھا ى ما را رد كردید. 
 ۶۶. نشانھ ھاى من بھ شما ارائھ داده شده بود، اما شما بھ آنھا پشت كردید.

۶٧. شما متكبرتر از آن بودید كھ آنھا را قبول 
كنید، و مسلماً آنھا را نادیده گرفتید. 

۶٨. چرا بھ این كتاب آسمانى اندیشھ نمی كنند؟ 
آیا درك نمی كنند كھ آنھا چیزى دریافت كرده اند 

كھ اجدادشان ھرگز از آن برخوردار نشدند؟ 

۶٩. آیا آنھا رسولشان را تشخیص ندادند؟ آیا بھ 
این دلیل است كھ آنھا بھ او بی اعتنایى می كنند؟ 

٧٠. آیا آنھا تصمیم گرفتھ اند كھ او دیوانھ است؟ 
بدرستیكھ او حقیقت را برایشان آورده است، اما 

اكثرشان از حقیقت نفرت دارند. 

٧١. بدرستیكھ اگر حقیقت با خواستھ ھایشان 
مطابقت می كرد، در آسمانھا و زمین ھرج و 
مرج بود؛ ھر چھ در آنھا است بھ فساد كشیده 

شده بود. ما بھ آنھا اثباتشان را داده ایم، اما آنھا 
بھ اثباتشان بی اعتنا ھستند. 

٧٢. آیا تو از آنھا مزدى می خواھى؟ مزد 
پروردگارت بسیار بھتر است. او بھترین روزى 

دھنده است. 
٧٣. مطمئناً، تو آنھا را بھ راه راست دعوت میكنى. 

٧۴. كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند، حتماً از 
 راه راست منحرف خواھند شد.

[23:60] As they give their charities, their hearts 
are fully reverent. For they recognize that they 
will be summoned before their Lord,
[23:61] They are eager to do righteous works; 
they compete in doing them.

The Disbelievers Unappreciative
[23:62] We never burden any soul beyond its 
means, and we keep a record that utters the 
truth. No one will suffer injustice.
[23:63] Because their minds are oblivious to 
this, they commit works that do not conform 
with this; their works are evil.
[23:64] Then, when we requite their leaders 
with retribution, they complain.
[23:65] Do not complain now; you have given 
up all help from us.
[23:66] My proofs have been presented to you, 
but you turned back on your heels.
[23:67] You were too arrogant to accept them, 
and you defiantly disregarded them.

[23:68] Why do they not reflect upon this 
scripture? Do they not realize that they have 
received something never attained by their 
ancestors?
[23:69] Have they failed to recognize their 
messenger? Is this why they are disregarding 
him?
[23:70] Have they decided that he is crazy? 
Indeed, he has brought the truth to them, but 
most of them hate the truth.
[23:71] Indeed, if the truth conformed to their 
wishes, there would be chaos in the heavens and 
the earth; everything in them would be 
corrupted. We have given them their proof, but 
they are disregarding their proof.
[23:72] Are you asking them for a wage? Your 
Lord's wage is far better. He is the best Provider.
[23:73] Most assuredly, you are inviting them to 
a straight path.
[23:74] Those who disbelieve in the Hereafter 
will surely deviate from the right path.  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٧۵. حتى ھنگامیكھ ما رحمت را بر ایشان باریدیم، و 
مشكلاتشان را برطرف كردیم، در خطاى عمیقترى فرو رفتند، 

و بھ اشتباه بزرگ خود ادامھ دادند. 

٧۶. حتى ھنگامیكھ ما آنھا را بھ عذاب گرفتار كردیم، ھرگز 
براى دعا بھ پروردگارشان روى نیاوردند. 

٧٧. سپس، ھنگامیكھ ما ایشان را بھ عذاب سختى گرفتار كردیم 
كھ سزاوار آن بودند، متعجب شدند. 

٧٨. او آن یكتایى است كھ شنوایى، بینایى، و عقل بھ شما عطا 
كرد. شما بندرت سپاسگزار ھستید. 

٧٩. او آن یكتایى است كھ شما را روى زمین قرار داد، و شما 
نزد او احضار خواھید شد. 

٨٠. او آن یكتایى است كھ زندگى و مرگ را كنترل می كند، و 
او آن یكتایى است كھ شب و روز را بھ نوبت می گرداند. آیا 

نمی فھمید؟ 

٨١. آنھا آنچھ را اجدادشان گفتند، تكرار كردند. 
٨٢. آنھا گفتند، "پس از اینكھ ما میمیریم و بھ صورت خاك و استخوان در میآییم، دوباره برانگیختھ میشویم؟ 
 ٨٣. "چنین وعده اى بھ ما و بھ والدین ما در گذشتھ داده شده بود. اینھا جز افسانھ ھایى قدیمى نیست."

مقصد اكثر مؤمنان جھنم است* 
٨۴. بگو، "زمین و ھر كس در آن است از آن چھ كسى است، اگر می دانید؟" 

٨۵. آنھا خواھند گفت، "از آن خدا." بگو، "پس چرا متوجھ نمی شوید؟" 
٨۶. بگو، "چھ كسى پروردگار ھفت جھان است؛ پروردگار عرش عظیم؟" 

٨٧. آنھا خواھند گفت، “خدا.” بگو، "پس چرا پرھیزكار نمی شوید؟" 
٨٨. بگو، "پادشاھى ھمھ چیز در دست چھ كسى است، و او تنھا یكتایى است كھ می تواند كمك كند، 

اما بھ كمك احتیاجى ندارد، اگر می دانید؟" 
 ٨٩. آنھا خواھند گفت، “خدا.” بگو، "پس در كجا اشتباه كردید؟”

[23:75] Even when we showered them with 
mercy, and relieved their problems, they 
plunged deeper into transgression, and 
continued to blunder.    
[23:76] Even when we afflicted them with 
retribution, they never turned to their Lord 
imploring.    
[23:77] Subsequently, when we requited them 
with the severe retribution they had incurred, 
they were shocked.    
[23:78] He is the One who granted you the 
hearing, the eyesight, and the brains. Rarely are 
you appreciative.    
[23:79] He is the One who established you on 
earth, and before Him you will be summoned.    
[23:80] He is the One who controls life and 
death, and He is the One who alternates the 
night and day. Do you not understand?    

[23:81] They said what their ancestors said.    
[23:82] They said, "After we die and become 
dust and bones, we get resurrected?
[23:83] "Such promises were given to us and to 
our parents in the past. These are no more than 
tales from the past."

Most Believers are Destined for Hell*
[23:84] Say, "To whom belongs the earth and 
everyone on it, if you know?”    
[23:85] They will say, "To GOD." Say, "Why 
then do you not take heed?”    
[23:86] Say, "Who is the Lord of the seven 
universes; the Lord of the great dominion?”    
[23:87] They will say, "GOD." Say, "Why then 
do you not turn righteous?”    
[23:88] Say, "In whose hand is all sovereignty 
over all things, and He is the only one who can 
provide help, but needs no help, if you know?”   
[23:89] They will say, "GOD." Say, "Where did 
you go wrong?” 

*   ٨٩-٢٣:٨۴  ایـمان بـھ خـدا مـوقـعى مـعتبر اسـت کھ شـخص خـصوصـیات خـدا را درک کند، بـراى مـثال اینکھ خـدا ھـمھ چـیز را 
کنترل میکند (٨:١٧). مـؤمـنانـى کھ خـدا را نـمى شـناسـند، مـؤمـنان واقـعى نیسـتند. اکثر مـؤمـنان ایـمان خـود را بـا بـُت قـرار دادن 

 بتھاى بدون قدرتى مانند پیغمبران و مقدسین بھ ھدر میدھند ١٠۶):(۶.  

۱۷۰۳ ۹۶۲۸۱



۳۴۸ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ١٠۴-٩٠
 

٩٠. ما بھ ایشان حقیقت را داده ایم، در حالیكھ آنھا دروغگو 
ھستند. 

٩١. خدا ھرگز پسرى اختیار نكرده است. و نھ ھرگز خداى 
دیگرى در كنار او بوده است. وگرنھ ھر خدایى با مخلوقات 

خود استقلال اعلام می كرد، و بر سر سلطنت با یكدیگر رقابت 
می كردند. ستایش خدا را؛ بسیار بالاتر از ادعاى ایشان. 

٩٢. داناى غیب و آشكار؛ او بلند مرتبھ است، بسیار بالاتر از 
آن كھ شریكى داشتھ باشد. 

٩٣. بگو، "پروردگار من، چھ (عذابى) را كھ آنھا سزاوارش 
شده اند، بھ من نشان دھى (چھ ندھى)، 

٩۴. "پروردگار من، نگذار تا من یكى از مردم متجاوز باشم." 
٩۵. نشان دادن (عذابى) كھ ما برایشان تھیھ دیده ایم بھ تو، 

چیزى است كھ ما می توانیم بھ آسانى انجام دھیم. 

٩۶. بنابراین، كارھاى بدشان را با خوبى جواب بده؛ ما كاملاً 
 بھ ادعاھاى آنھا آگاه ھستیم.

از شر شیطان در امان بودن 
٩٧. بگو، "پروردگار من، بھ تو پناه می برم از وسوسھ ھاى شیاطین. 

٩٨. "و بھ تو پناه می برم، پروردگار من، تا مبادا آنھا بھ من نزدیك شوند." 
مرده ھرگز باز نمی گردد تا روز قیامت 

٩٩. ھنگامیكھ مرگ یكى از آنھا بیاید، او گوید، "پروردگار من، من را بازگردان. 
١٠٠. "آنوقت من ھر چقدر باقى دارم كارھاى پرھیزكارانھ خواھم كرد." حقیقت ندارد. این ادعاى 

دروغى است كھ او دارد. پرده اى نفس او را تا روز قیامت از این دنیا جدا خواھد ساخت. 
١٠١. ھنگامیكھ شیپور دمیده شود، دیگر نھ خویشاوندى در میانشان در آن روز خواھد بود، و نھ بھ 

یكدیگر اھمیت می دھند. 
١٠٢. و اما كسانى كھ وزنشان سنگین است، برندگان خواھند بود. 

١٠٣. كسانى كھ وزنشان سبك است، كسانى ھستند كھ نفس خود را باختند؛ آنھا در جھنم جاودان باشند. 
 ١٠۴. آتش چھره شان را دربر خواھد گرفت، و آنھا با بدبختى در آن بسر كنند.

[23:90] We have given them the truth, while 
they are liars.     
[23:91] GOD has never begotten a son. Nor 
was there ever any other god besides Him. 
Otherwise, each god would have declared 
independence with his creations, and they 
would have competed with each other for 
dominance. GOD be glorified; far above their 
claims.     
[23:92] The Knower of all secrets and 
declarations; be He exalted, far above having a 
partner.   
[23:93] Say, "My Lord, whether You show me 
(the retribution) they have incurred,     
[23:94] "My Lord, let me not be one of the 
transgressing people.”     
[23:95] To show you (the retribution) we have 
reserved for them is something we can easily 
do.     
[23:96] Therefore, counter their evil works 
with goodness; we are fully aware of their 
claims. 

To Be Protected From Satan 

[23:97] Say, "My Lord, I seek refuge in You 
from the whispers of the devils.     
[23:98] "And I seek refuge in You, my Lord, 
lest they come near me." 

The Dead Never Come Back  
Until the Day of Resurrection 

[23:99] When death comes to one of them, he 
says, "My Lord, send me back.     
[23:100] "I will then work righteousness in 
everything I left." Not true. This is a false 
claim that he makes. A barrier will separate his 
soul from this world until resurrection. 
[23:101] When the horn is blown, no relations 
among them will exist on that day, nor will 
they care about one another.     
[23:102] As for those whose weights are heavy, 
they will be the winners. 
[23:103] Those whose weights are light are the 
ones who lost their souls; they abide in Hell 
forever. 
[23:104] Fire will overwhelm their faces, and 
they last miserably therein.  

۱۷۰۵ ۹۶۳۷۲



۳۴۹ سوره ٢٣: مومنان (المؤمنوُن) ١١٨-١٠۵
 

١٠۵. آیا آیات من براى شما خوانده نشد، و شما ھمینطور بھ 
رد كردن آنھا ادامھ دادید؟ 

١٠۶. آنھا خواھند گفت، "پروردگار ما، ستمگرى ما بر ما 
غلبھ كرد، و ما مردمى گمراه بودیم. 

١٠٧. "پروردگار ما، ما را از این خارج كن؛ اگر (بھ رفتار 
قدیمى خود) بازگردیم، آنوقت واقعاً ستمكار ھستیم." 

١٠٨. او خواھد گفت، "در آن باشید، خوار و پست، و با من 
صحبت نكنید. 

آنھا مؤمنان را مسخره كردند 
١٠٩. "عده اى از بندگان من می گفتند، "پروردگار ما، ما 

ایمان آورده ایم، پس ما را ببخش و بر ما رحمت ببار.  از ھمھ 
بخشنده ھا، تو بخشنده ترین ھستى." 

١١٠. "اما شما آنھا را مسخره و استھزاء كردید، تا جایى كھ 
من را از یاد بردید. شما بھ آنھا می خندیدید. 

١١١. "من امروز پاداش آنھا را بخاطر ثابتقدم بودنشان، با پیروز گرداندن آنھا، داده ام." 
١١٢. او گفت، "چھ مدت در زمین بودید؟ چند سال؟" 

١١٣. آنھا گفتند، "ما یك روز یا پاره اى از روز بودیم. از كسانى كھ شمردند بپرس." 
١١۴. او گفت، "در واقع، فقط مدت كوتاھى بودید، اگر فقط می دانستید. 

١١۵. "آیا فكر كردید كھ ما شما را بیھوده خلق كردیم؛ كھ شما بھ سوى ما باز نخواھید گشت؟" 
١١۶. بلند مرتبھ ترین خدا است، پادشاه حقیقى. ھیچ خداى دیگرى در كنار او نیست؛ ارجمندترین 

پروردگار، صاحب ھمھ اقتدارات. 
١١٧. ھر گس در كنار خدا خداى دیگرى پرستش كند، و بدون ھیچگونھ اثباتى، حسابش با 

پروردگارش است. كافران ھرگز پیروز نمی شوند. 
١١٨. بگو، "پروردگار من، بر ما عفو و رحمت ببار. از ھمھ بخشنده ھا، تو بخشنده ترین ھستى.” 

[23:105] Were not My revelations recited to 
you, and you kept on rejecting them?
[23:106] They will say, "Our Lord, our 
wickedness overwhelmed us, and we were 
people gone astray.
[23:107] "Our Lord, take us out of this; if we 
return (to our old behavior), then we are 
really wicked."
[23:108] He will say, "Abide therein, 
humiliated, and do not speak to Me.

They Ridiculed the Believers
[23:109] "A group of My servants used to say, 
'Our Lord, we have believed, so forgive us 
and shower us with mercy. Of all the merciful 
ones, You are the Most Merciful.'
[23:110] "But you mocked and ridiculed 
them, to the extent that you forgot Me. You 
used to laugh at them.
[23:111] "I have rewarded them today, in 
return for their steadfastness, by making them 
the winners."

[23:112] He said, "How long have you lasted 
on earth? How many years?"
[23:113] They said, "We lasted a day or part 
of a day. Ask those who counted."
[23:114] He said, "In fact, you stayed but a 
brief interim, if you only knew.
[23:115] "Did you think that we created you 
in vain; that you were not to be returned to 
us?"
[23:116] Most exalted is GOD, the true 
Sovereign. There is no other god beside Him; 
the Most Honorable Lord, possessor of all 
authority.
[23:117] Anyone who idolizes beside GOD 
any other god, and without any kind of proof, 
his reckoning rests with his Lord. The 
disbelievers never succeed.   
[23:118] Say, "My Lord, shower us with 
forgiveness and mercy. Of all the merciful 
ones, You are the Most Merciful."  

۱۷۰۷ ۹۶۶۰۵



۳۵۰ سوره ٢۴: نور (النوُر) ١٠-١
 

سوره ٢۴: نور (النوُر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. سورھاى كھ ما پایین فرستاده ایم، و آن را بعنوان قانون 
قرار داده ایم. ما در آن آیات روشن فرستاده ایم، تا باشد كھ 

متوجھ شوید. 

زنا 
٢. شما باید زن زناكار و مرد زناكار را ھر كدام صد ضربھ 

شلاق بزنید. از روى دلسوزى در انجام قانون خدا سستى نكنید، 
اگر واقعاً بھ خدا و روز آخر ایمان دارید. و بگذارید تا گروھى 

از مؤمنان شاھد مجازات آنھا باشند. 

٣. مرد زناكار، با زن زناكار یا مشرك ازدواج خواھد كرد، و 
زن زناكار، با مرد زناكار یا مشرك ازدواج خواھد كرد. این 

براى مؤمنان حرام شده است. 

۴. كسانیكھ بھ زنان شوھردار تھمت زناكارى می زنند، سپس نمی توانند چھار شاھد بیاورند، شما باید 
آنھا را ھشتاد ضربھ شلاق بزنید، و ھیچ شھادتى از آنھا قبول نكنید؛ آنھا ستمكار ھستند. 

۵. اگر پس از آن توبھ كنند و اصلاح شوند، پس خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 
۶. و اما كسانى كھ بھ ھمسران خود تھمت می زنند، بدون ھیچ شھودى، اگر او (مرد) چھار بار بھ خدا 

سوگند یاد كند كھ راست می گوید، پس ممكنست شھادت پذیرفتھ شود. 

٧. باید پنجمین سوگند این باشد كھ اگر دروغ گفتھ باشد بھ محكومیت خدا گرفتار شود. 
٨. باید او (زن) بیگناه شناختھ شود اگر چھار مرتبھ بھ خدا سوگند یاد كند كھ مرد دروغگو است. 

٩. باید پنجمین سوگند این باشد كھ او (زن) بھ غضب خدا گرفتار شود، اگر مرد راست می گفتھ است. 
١٠. این فضل خدا است و رحمت او بر شما. خدا آمرزنده است، حكیم ترین. 

Sura 24, Light (Al-Noor)
[24:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[24:1] A sura that we have sent down, and we 
have decreed as law. We have revealed in it 
clear revelations, that you may take heed.

Adultery
[24:2] The adulteress and the adulterer you 
shall whip each of them a hundred lashes. Do 
not be swayed by pity from carrying out 
GOD's law, if you truly believe in GOD and 
the Last Day. And let a group of believers 
witness their penalty.*
[24:3] The adulterer will end up marrying an 
adulteress or an idol worshiper, and the 
adulteress will end up marrying an adulterer 
or an idol worshiper. This is prohibited for the 
believers.

[24:4] Those who accuse married women of 
adultery, then fail to produce four witnesses, 
you shall whip them eighty lashes, and do not 
accept any testimony from them; they are 
wicked.
[24:5] If they repent afterwards and reform, 
then GOD is Forgiver, Merciful.
[24:6] As for those who accuse their own 
spouses, without any other witnesses, then the 
testimony may be accepted if he swears by 
GOD four times that he is telling the truth.
[24:7] The fifth oath shall be to incur GOD's 
condemnation upon him, if he was lying.
[24:8] She shall be considered innocent if she 
swears by GOD four times that he is a liar.
[24:9] The fifth oath shall incur GOD's wrath 
upon her if he was telling the truth.
[24:10] This is GOD's grace and mercy 
towards you. GOD is Redeemer, Most Wise. 

*   ٢۴:٢ فـشار اجـتماعـى، یـعنى شـھادت مـردم بـر تـنبیھ، مـجازات اصـلى اسـت (ھـمچنین بـھ آیـھ ۵:٣٨ تـوجـھ کنید). شـلاق بـایـد 
 نمادى باشد نھ محکم.

۱۷۱۶ ۹۶۶۵۲



۳۵۱ سوره ٢۴: نور (النوُر) ٢٠-١١
 

چطور با شایعات و تھمت ھا روبرو شویم 
١١. گروھى در میان شما، دروغى بزرگ ساختند.* فكر نكنید 

كھ آن براى شما بد بود؛ در عوض، آن براى شما خوب بود. در 
ضمن، ھر یك از آنھا سھم خود را از آن گناه كسب كرده است. 
و اما كسیكھ اصل ماجرا را شروع كرد، سزاوار عذابى عظیم 

شده است. 

١٢. ھنگامیكھ شما آن را شنیدید، مردان باایمان و زنان باایمان 
می بایست در باره خودشان افكار بھترى داشتند، و می بایست 

می گفتند، "این آشكاراً دروغى است بزرگ." 

١٣. فقط در صورتیكھ چھار شاھد آورند (می توانید آنھا را 
باور كنید). اگر نتوانند شاھد بیاورند، پس آنھا، از نظر خدا، 

دروغگو ھستند. 

١۴. اگر بخاطر فضل خدا بر شما، و رحمت او در این دنیا و 
در آخرت نبود، شما بخاطر این ماجرا بھ عذاب عظیمى گرفتار 

می شدید. 
١۵. شما با زبان خود آن را ساختید، و بقیھ شما بدون ھیچ اثباتى آن را با دھانتان تكرار كردید. شما 

فكر كردید ساده بود، در صورتیكھ از نظر خدا، بسیار بد بود. 
چكار باید كرد 

١۶. ھنگامیكھ آن را شنیدید، می بایست می گفتید، "ما آن را تكرار نخواھیم كرد. ستایش تو را. این 
دروغ بسیار بزرگى است." 

١٧. خدا شما را نصیحت می كند كھ نباید دیگر ھرگز این كار را انجام دھید، اگر از مؤمنان ھستید. 
١٨. خدا اینچنین آیاتش را براى شما توضیح می دھد. خدا داناى مطلق است، حكیم. 

١٩. كسانى كھ دوست دارند ببینند در میان مؤمنان فساد رواج یافتھ است، سزاوار عذابى دردناك شده 
اند، در این دنیا و در آخرت. خدا می داند، در حالى كھ شما نمی دانید. 

٢٠. خدا فضل و رحمت خود را بر شما میبارد. خدا نسبت بھ مؤمنان مھربانترین است، بخشنده ترین. 

How to Deal With Rumors 
 and Unproven Accusations 

[24:11] A gang among you produced a big 
lie.* Do not think that it was bad for you; 
instead, it was good for you. Meanwhile, each 
one of them has earned his share of the guilt. 
As for the one who initiated the whole 
incident, he has incurred a terrible retribution. 
[24:12] When you heard it, the believing men 
and the believing women should have had 
better thoughts about themselves, and should 
have said, "This is obviously a big lie." 
[24:13] Only if they produced four witnesses 
(you may believe them). If they fail to produce 
the witnesses, then they are, according to 
GOD, liars. 
[24:14] If it were not for GOD's grace 
towards you, and His mercy in this world and 
in the Hereafter, you would have suffered a 
great retribution because of this incident. 

[24:15] You fabricated it with your own 
tongues, and the rest of you repeated it with 
your mouths without proof. You thought it 
was simple, when it was, according to GOD, 
gross. 

What to Do 
[24:16] When you heard it, you should have 
said, "We will not repeat this. Glory be to 
You. This is a gross falsehood." 
[24:17] GOD admonishes you that you shall 
never do it again, if you are believers. 
[24:18] GOD thus explains the revelations for 
you. GOD is Omniscient, Wise. 
[24:19] Those who love to see immorality 
spread among the believers have incurred a 
painful retribution in this life and in the 
Hereafter. GOD knows, while you do not 
know. 
[24:20] GOD showers you with His grace and 
mercy. GOD is Most Kind towards the 
believers, Most Merciful.  

*٢۴:١١ ایـن مـربـوط مـى شـود بـھ واقـعھ تـاریـخى کھ ھمسـر پـیغمبر عـایـشھ در صحـرا اشـتباھـا جـا مـانـده بـود، و بـعداً مـرد جـوانـى او 
 را پیدا کرد و بھ او کمک کرد تا بھ کاروان پیغمبر ملحق شود. این باعث ساختن "دروغ بزرگ" معروف بر علیھ عایشھ شد.

۱۷۲۵ ۹۶۷۶۸
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شیطان تھمت ھاى بی اساس را تشویق می كند 
٢١. اى كسانى كھ ایمان دارید، از گام ھا ى شیطان پیروى 

نكنید. ھر كس از گام ھاى شیطان پیروى كند، باید بداند كھ او 
بھ بدى و فساد تشویق می كند. اگر بخاطر فضل خدا و رحمت 
او بر شما نبود، احدى از شما پاك نمی شد. اما خدا ھر كس را 

بخواھد پاك می گرداند. خدا شنوا است، دانا. 

٢٢. كسانى در میان شما كھ با منابع و ثروت نعمت داده شده 
اند باید بھ خویشاوندان خود، فقیران، و كسانى كھ بخاطر خدا 
مھاجرت كرده اند، انفاق كنند. آنھا باید با ایشان با مھربانى و 
بردبارى رفتار كنند؛ آیا دوست ندارید از عفو خدا برخوردار 

شوید؟ خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

گناه بزرگ 
٢٣. مسلماً، كسانى كھ بھ زنان شوھردار كھ مؤمنان متدینى 

ھستند، بھ دروغ تھمت می زنند، بھ محكومیت در این دنیا و در 
آخرت گرفتار شده اند؛ آنھا سزاوار عذابى مھیب شده اند. 

٢۴. آن روز خواھد آمد كھ زبانشان، دست ھایشان، و پاھایشان، بر آنچھ انجام داده اند، شھادت خواھند داد. 
٢۵. در آن روز، خدا جزاى كامل اعمالشان را خواھد داد، و آنھا خواھند فھمید كھ خدا حقیقت است. 
٢۶. زنان بد براى مردان بد، و مردان بد براى زنان بد، و زنان خوب براى مردان خوب، و مردان 

خوب براى زنان خوب. آخری ھا  از چنین تھمت ھا یى مبرا ھستند. آنھا از عفو و پاداش سخاوتمندانھ 
برخوردار شده اند. 

آداب معاشرت الھى 
٢٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، بھ خانھ ھاى غیر از خانھ خود داخل نشوید، بدون اجازه گرفتن از 

ساكنان آنھا، و بدون سلام كردن بھ ایشان. این براى شما بھتر است، تا باشد كھ متوجھ شوید. 

The Devil Encourages Baseless Accusations
[24:21] O you who believe, do not follow the 
steps of Satan. Anyone who follows the steps 
of Satan, should know that he advocates evil 
and vice. If it were not for GOD's grace 
towards you, and His mercy, none of you 
would have been purified. But GOD purifies 
whomever He wills. GOD is Hearer, Knower.
[24:22] Those among you who are blessed 
with resources and wealth shall be charitable 
towards their relatives, the poor, and those 
who have immigrated for the sake of GOD. 
They shall treat them with kindness and 
tolerance; do you not love to attain GOD's 
forgiveness? GOD is Forgiver, Most 
Merciful.

Gross Sin
[24:23] Surely, those who falsely accuse 
married women who are pious believers have 
incurred condemnation in this life and in the 

Hereafter; they have incurred a horrendous 
retribution.
[24:24] The day will come when their own 
tongues, hands, and feet will bear witness to 
everything they had done.
[24:25] On that day, GOD will requite them 
fully for their works, and they will find out 
that GOD is the Truth.
[24:26] The bad women for the bad men, and 
the bad men for the bad women, and the good 
women for the good men, and the good men 
for the good women. The latter are innocent 
of such accusations. They have attained 
forgiveness and a generous reward.

Divine Etiquette
[24:27] O you who believe, do not enter 
homes other than yours without permission 
from their inhabitants, and without greeting 
them. This is better for you, that you may take 
heed.  

۱۷۳۳ ۹۶۸۳۶



۳۵۳ سوره ٢۴: نور (النوُر) ٣١-٢٨
 

٢٨. اگر كسى را در آنھا نیافتید، داخل نشوید تا وقتى كھ اجازه 
بگیرید. اگر بھ شما گفتھ شد، "بازگردید،" باید بازگردید. این 

براى شما پاكتر است. خدا كاملاً بر ھمھ اعمال شما آگاه است. 

٢٩. شما ھیچ اشتباھى مرتكب نشده اید اگر وارد خانھ ھاى غیر 
مسكونى شوید كھ در آنھا چیزى است كھ متعلق بھ شما است. 
خدا ھر چھ را آشكار سازید و ھرچھ را پنھان دارید، می داند. 

لباس پوشیدن مؤمنان* 
٣٠. بگو بھ مردان باایمان كھ باید چشم ھا ى خود را فرو دارند 

(و بھ زنان خیره نشوند)، و عفت خود را حفظ كنند. این 
برایشان پاكتر است. خدا كاملاً بر ھرچھ می كنند آگاه است. 

٣١. و بگو بھ زنان باایمان كھ چشم ھا یشان را فرو دارند، و 
عفت خود را حفظ كنند. آنھا نباید ھیچ قسمتى از بدنشان را 

آشكار سازند، بجز آنچھ كھ لازم است. آنھا باید سینھ ھاى خود 
را بپوشانند، و نباید در این امر كوتاھى كنند مگر در حضور شوھرانشان، پدرانشان، پدر 

شوھرانشان، پسرانشان، پسران شوھرانشان، برادرانشان، پسران برادرانشان، پسران خواھرانشان، 
زنان دیگر، خدمتكاران یا كارگران مرد كھ تمایل جنسیشان از بین رفتھ است، یا بچھ ھایى كھ ھنوز 
بالغ نشده اند. آنھا نباید ھنگام راه رفتن طورى پاى بكوبند تا قسمت ھا ى خاصى از بدنشان را تكان 

دھند و آشكار سازند. ھمھ شما باید بھ خدا توبھ كنید، اى مؤمنان، تا باشد كھ موفق شوید.* 

[24:28] If you find no one in them, do not 
enter them until you obtain permission. If you 
are told, "Go back," you must go back. This is 
purer for you. GOD is fully aware of 
everything you do.
[24:29] You commit no error by entering 
uninhabited homes wherein there is 
something that belongs to you. GOD knows 
everything you reveal, and everything you 
conceal.

Dress Code for Believers*
[24:30] Tell the believing men that they shall 
subdue their eyes (and not stare at the 
women), and to maintain their chastity. This is 
purer for them. GOD is fully Cognizant of 
everything they do.

[24:31] And tell the believing women to 
subdue their eyes, and maintain their chastity. 
They shall not reveal any parts of their bodies, 
except that which is necessary. They shall 
cover their chests, and shall not relax this 
code in the presence of other than their 
husbands, their fathers, the fathers of their 
husbands, their sons, the sons of their 
husbands, their brothers, the sons of their 
brothers, the sons of their sisters, other 
women, the male servants or employees 
whose sexual drive has been nullified, or the 
children who have not reached puberty. They 
shall not strike their feet when they walk in 
order to shake and reveal certain details of 
their bodies. All of you shall repent to GOD, 
O you believers, that you may succeed.*  

*   ٣١-٢۴:٣٠ بـنابـرایـن، لـباس پـوشـیدن بـا حـجب و حـیا از صـفات مـشخصھ مـردان و زنـان مـؤمـن اسـت. حـداقـل لازمـھ لـباس 
زن، بـلند داشـاتـن جـامـھ اش اسـت (٢٢:۵٩) و پـوشـانـیدن سـینھ اش. آداب و رسـوم ظـالـمانـھ اعـراب ایـن تـاثـیر دروغـین را بـجاى 

 گذاشتھ است کھ زن باید از فرق سر تا نوک پا پوشیده باشد؛ لباس قرآنى و اسلامى چنین نیست.
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ازدواج را تشویق كنید تا از فساد جلوگیرى شود 
٣٢. شما باید كسانى از شما را كھ مجرد ھستند، بھ ازدواج 

تشویق كنید. آنھا می توانند با پرھیزكاران در میان خدمتكاران 
مرد و زن شما ازدواج كنند، اگر فقیر ھستند. خدا آنھا را از 
رحمت خود غنى خواھد ساخت. خدا سخاوتمند است، دانا. 

٣٣. كسانى كھ استطاعت ازدواج ندارند، باید اصول اخلاقى را 
رعایت كنند تا خدا از رحمت خود بھ ایشان عطا كند. آن كسان 

در میان خدمتكاران شما كھ مایل ھستند آزاد شوند تا ازدواج 
كنند، ھنگامیكھ متوجھ شدید كھ درستكار ھستند، باید خواستھ 

شان را برآورده كنید. و از پولى كھ خدا بھ شما عطا كرده 
است، بھ ایشان بدھید. نباید دختران خود را بخاطر مادیات این 

دنیا بھ فحشاء وادار كنید، اگر مایل ھستند كھ پاكدامن بمانند. 
اگر كسى آنھا را مجبور كند، پس خدا می بیند كھ آنھا مجبور 

شده اند، عفو كننده است، مھربان. 

٣۴. ما بر شما آیات روشن كننده نازل كرده ایم، و مثال ھایى از نسل ھاى پیشین، و پندى روشنگر 
براى پرھیزكاران. 

خدا 
٣۵. خدا نور آسمانھا و زمین است. تمثیل نور او مانند آیینھ مقعرى است در پشت چراغى كھ داخل 
ظرفى شیشھ اى قرار دارد. ظرف شیشھ اى مانند ستاره مروارید شكل روشنى است. سوخت آن از 

درخت پر بركت تولید كننده روغن فراھم می شود كھ نھ شرقى است و نھ غربى. روغن آن تقریباً خود 
بھ خود تابان است؛ احتیاجى بھ آتش براى روشن كردن آن نیست. نور روى نور. خدا ھر كس را 

بخواھد (ھدایت شود)، بھ نور خود ھدایت می كند. خدا اینچنین براى مردم مثال می زند. خدا كاملاً بر 
ھمھ چیز آگاه است. 

٣۶. در خانھ ھایى كھ بواسطھ خدا تجلیل شده اند (ھدایت خدا یافت می شود)، چون نام او در آنجا ذكر 
 می شود. روز و شب در آنجا او را ستایش می كنند.

Encourage Marriage to 
Discourage Immorality

[24:32] You shall encourage those of you who 
are single to get married. They may marry the 
righteous among your male and female 
servants, if they are poor. GOD will enrich 
them from His grace. GOD is Bounteous, 
Knower.
[24:33] Those who cannot afford to get 
married shall maintain morality until GOD 
provides for them from His grace. Those 
among your servants who wish to be freed in 
order to marry, you shall grant them their 
wish, once you realize that they are honest. 
And give them from GOD's money that He 
has bestowed upon you. You shall not force 
your girls to commit prostitution, seeking the 
materials of this world, if they wish to be 
chaste. If anyone forces them, then GOD, 
seeing that they are forced, is Forgiver, 
Merciful.

[24:34] We have revealed to you clarifying 
revelations, and examples from the past 
generations, and an enlightenment for the 
righteous.

God
[24:35] GOD is the light of the heavens and 
the earth. The allegory of His light is that of a 
concave mirror behind a lamp that is placed 
inside a glass container. The glass container is 
like a bright, pearl-like star. The fuel thereof 
is supplied from a blessed oil-producing tree, 
that is neither eastern, nor western. Its oil is 
almost self-radiating; needs no fire to ignite it. 
Light upon light. GOD guides to His light 
whomever He wills. GOD thus cites the 
parables for the people. GOD is fully aware 
of all things.
[24:36] (God's guidance is found) in houses 
exalted by GOD, for His name is 
commemorated therein. Glorifying Him 
therein, day and night—  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   کسانی کھ اھل مسجد رفتن اند 

٣٧. مردمی كھ كار و تجارت ھرگز آنھا را از یاد خدا غافل 
نمی كند؛ آنھا نمازھا (ارتباط با خدا) را بھ جا می آورند و 
زكات (انفاق واجب) را می  دھند و از روزی كھ افكار و 

چشم ھا وحشت زده خواھد بود، آگاه ھستند. 

٣٨. خدا مسلماً پاداش آنھا را بخاطر اعمال نیكشان خواھد داد، 
و باران رحمتش را بر ایشان خواھد بارید. خدا بھ ھر كس 

بخواھد روزى بى حساب می دھد. 

دنبال كردن سراب 
٣٩. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، اعمالشان مانند سراب است 
در صحرا. شخص تشنھ فكر می كند كھ آن آب است. اما وقتى 
بھ آن می رسد می فھمد كھ ھیچ چیز نیست، و بجاى آن خدا را 

در آنجا پیدا خواھد كرد كھ جزاى كامل اعمالش را بدھد. خدا 
باكفایت ترین حسابرس است. 

تبعید شدن از خدا: تاریكى مطلق 
۴٠. تمثیل دیگر در تاریكى مطلق بودن است در وسط اقیانوس خروشان با امواج روى امواج، بعلاوه 
مھ غلیظ. تاریكى روى تاریكى-اگر او بھ دست خود نگاه می كرد، بسختى می توانست آن را ببیند. ھر 

كسى را خدا از نور محروم سازد، نورى نخواھد داشت. 

۴١. آیا درك نمی كنى كھ ھمھ كس در آسمانھا و زمین، خدا را ستایش میكند، حتى پرندگان ھنگامیكھ 
بھ صف پرواز میكنند؟ ھر یك نماز و ستایش خود را می داند. خدا كاملاً بر ھمھ اعمال آنھا آگاه است. 

۴٢. از آن خدا است سلطنت آسمانھا و زمین، و سرنوشت نھایى بسوى خدا است. 
۴٣. آیا درك نمی كنى كھ خدا ابرھا را می راند، سپس آنھا را با ھم جمع می كند، سپس آنھا را بر 
روى ھم انباشتھ می كند، سپس می بینى كھ باران از آنھا بیرون می آید؟ او از آسمان بارھاى برف 

پایین می فرستد، تا ھر كس را بخواھد بپوشاند، در حالیكھ او آن را از ھر كس بخواھد دور می سازد. 
 روشنایى برف تقریباً دیده ھا را كور می كند.

Those Who Frequent the Masjid
[24:37] People who are not distracted by 
business or trade from commemorating GOD; 
they observe the Contact Prayers (Salat), and 
give the obligatory charity (Zakat), and they 
are conscious of the day when the minds and 
the eyes will be horrified.
[24:38] GOD will certainly reward them for 
their good works, and will shower them with 
His grace. GOD provides for whomever He 
wills without limits.

Chasing A Mirage
[24:39] As for those who disbelieve, their 
works are like a mirage in the desert. A thirsty 
person thinks that it is water. But when he 
reaches it, he finds that it is nothing, and he 
finds GOD there instead, to requite him fully 
for his works. GOD is the most efficient 
reckoner.

Exile From God: Total Darkness

[24:40] Another allegory is that of being in total 
darkness in the midst of a violent ocean, with 
waves upon waves, in addition to thick fog. 
Darkness upon darkness—if he looked at his 
own hand, he could barely see it. Whomever 
GOD deprives of light, will have no light.
[24:41] Do you not realize that everyone in the 
heavens and the earth glorifies GOD, even the 
birds as they fly in a column? Each knows its 
prayer and its glorification. GOD is fully 
aware of everything they do.
[24:42] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth, and to GOD is the 
final destiny.
[24:43] Do you not realize that GOD drives the 
clouds, then gathers them together, then piles 
them on each other, then you see the rain 
coming out of them? He sends down from the 
sky loads of snow to cover whomever He wills, 
while diverting it from whomever He wills. The 
brightness of the snow almost blinds the eyes.  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۴۴. خدا شب و روز را كنترل می كند. این درسى باشد براى 
كسانى كھ چشم دارند. 

۴۵. و خدا ھمھ مخلوقات زنده را از آب خلق كرد. بعضى از 
آنھا بھ روى شكم می خزند، بعضى دیگر بھ روى دو پا راه می 
روند، و بعضى بر روى چھار پا می روند. خدا ھر چھ بخواھد 

خلق می كند. خدا قادر مطلق است. 

۴۶. ما بر شما آیات روشنكننده پایین فرستاده ایم، سپس ھر 
كس كھ بخواھد، خدا او را در راه راست ھدایت می كند. 

خدا دستوراتش را بواسطھ رسولش می فرستد 
۴٧. آنھا گویند، "ما بھ خدا و بھ رسول ایمان داریم، و ما 

اطاعت می كنیم،" اما سپس، بعضى از آنھا بعد از آن بازمی 
گردند. اینھا مؤمن نیستند. 

۴٨. ھنگامیكھ آنھا بھ سوى خدا و رسولش دعوت می شوند تا 
در میانشان قضاوت كنند، بعضى از آنھا ناراحت می شوند. 

۴٩. اگرچھ، اگر حكم بھ نفع شان باشد، آنھا با میل آن را قبول می كنند! 
۵٠. آیا در قلبشان مرض است؟ آیا شك دارند؟ آیا از این می ترسند كھ شاید خدا و رسولش نسبت بھ 

آنھا غیرمنصفانھ رفتار كنند؟ درواقع، آنھا ھستند كھ عادل نیستند. 
مؤمنان بدون درنگ از خدا و رسولش اطاعت می كنند 

۵١. تنھا سخن مؤمنان ھنگامیكھ بھ سوى خدا و رسولش دعوت شوند تا در میانشان قضاوت كنند، این 
است كھ گویند، "ما می شنویم و اطاعت می كنیم." اینھا برندگان ھستند. 

۵٢. كسانى كھ از خدا و رسولش اطاعت می كنند، و بھ ھیبت خدا حرمت می نھند، و او را در نظر 
دارند، اینھا پیروز ھستند. 

۵٣. آنھا رسماً بھ خدا قسم یاد می كنند كھ اگر تو بھ ایشان دستور می دادى تا بسیج شوند، بسیج می 
 شدند. بگو، "قسم نخورید، اطاعت یك وظیفھ است. خدا كاملاً بر ھمھ اعمال شما آگاه است.”

[24:44] GOD controls the night and day. This 
should be a lesson for those who possess eyes.
[24:45] And GOD created every living 
creature from water. Some of them walk on 
their bellies, some walk on two legs, and some 
walk on four. GOD creates whatever He wills. 
GOD is Omnipotent.
[24:46] We have sent down to you clarifying 
revelations, then GOD guides whoever wills in 
a straight path.

God Sends Instructions 
Through His Messenger

[24:47] They say, "We believe in GOD and in 
the messenger, and we obey," but then some of 
them slide back afterwards. These are not 
believers.
[24:48] When they are invited to GOD and His 
messenger to judge among them, some of them 
get upset.

[24:49] However, if the judgment is in their 
favor, they readily accept it!
[24:50] Is there a disease in their hearts? Are 
they doubtful? Are they afraid that GOD and 
His messenger may treat them unfairly? In 
fact, it is they who are unjust.

Believers Unhesitatingly 
Obey God and His Messenger

[24:51] The only utterance of the believers, 
whenever invited to GOD and His messenger 
to judge in their affairs, is to say, "We hear and 
we obey." These are the winners.
[24:52] Those who obey GOD and His 
messenger, and reverence GOD and observe 
Him, these are the triumphant ones.
[24:53] They swear by GOD, solemnly, that if 
you commanded them to mobilize, they would 
mobilize. Say, "Do not swear. Obedience is an 
obligation. GOD is fully Cognizant of 
everything you do."  

۱۷۷۱ ۹۷۸۰۶



۳۵۷ سوره ٢۴: نور (النوُر) ۵۴-۵٨
 

۵۴. بگو، "از خدا اطاعت كنید، و از رسول اطاعت كنید." اگر 
امتناع كنند، پس او مسئول تعھدات خودش است، و شما مسئول 
تعھدات خود ھستید. اگر شما از او اطاعت كنید، ھدایت خواھید 

شد. تنھا وظیفھ رسول تحویل (پیغام) است. 

وعده خدا پادشاه و ملكھ روى زمین 
۵۵. خدا بھ كسانى كھ در میان شما ایمان دارند و زندگى 

پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، وعده می دھد كھ در 
زمین بھ آنھا سلطنت خواھد داد، ھمانطور كھ او براى كسانى 

كھ قبل از ایشان بودند انجام داد، و برایشان دینى را برقرار 
خواھد كرد كھ او برایشان انتخاب كرده است، و برایشان صلح 

و امنیت را جانشین ترس خواھد كرد. ھمھ اینھا بخاطر آن است 
كھ آنھا تنھا من را پرستش می كنند؛ آنھا ھرگز ھیچ شریكى در 

كنار من قرار نمی دھند. كسانى كھ از این پس ایمان نیاورند، 
واقعاً ستمكار ھستند. 

فرمول موفقیت 
۵۶. شما باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید و انفاق واجب (زكات) بدھید، و از رسول اطاعت كنید، 

تا باشد كھ از رحمت برخوردار شوید. 

۵٧. فكر نكن كسانى كھ ایمان ندارند ھرگز رھایى خواھند یافت. جایگاه نھایى آنھا جھنم است؛ چھ 
سرنوشت فلاكتبارى. 

آداب معاشرت دو نماز بھ اسم تكرار شده است 
۵٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، خدمتكاران شما و فرزندانى كھ ھنوز بھ سن بلوغ نرسیده اند باید (قبل 
از ورود بھ اطاق ھاى شما) اجازه بگیرند. این عمل در سھ موقعیت انجام شود-قبل از نماز سحر، در 
ظھر ھنگامیكھ لباس ھاى خود را براى استراحت عوض می كنید، و بعد از نماز شب. اینھا سھ وقت 

خصوصى است براى شما. در اوقات دیگر، ھیچ اشتباھى بر شما یا آنھا نیست اگر دور ھم جمع شوید. 
خدا اینچنین آیات را براى شما روشن می كند. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

[24:54] Say, "Obey GOD, and obey the 
messenger." If they refuse, then he is 
responsible for his obligations, and you are 
responsible for your obligations. If you obey 
him, you will be guided. The sole duty of the 
messenger is to deliver (the message).

God's Promise 
Kings and Queens on Earth

[24:55] GOD promises those among you who 
believe and lead a righteous life, that He will 
make them sovereigns on earth, as He did for 
those before them, and will establish for them 
the religion He has chosen for them, and will 
substitute peace and security for them in place 
of fear. All this because they worship Me 
alone; they never set up any idols beside Me. 
Those who disbelieve after this are the truly 
wicked.

Formula for Success

[24:56] You shall observe the Contact Prayers 
(Salat) and give the obligatory charity 
(Zakat), and obey the messenger, that you 
may attain mercy.
[24:57] Do not think that those who 
disbelieve will ever get away with it. Their 
final abode is Hell; what a miserable destiny.

Etiquette Two Prayers Mentioned by Name
[24:58] O you who believe, permission must 
be requested by your servants and the children 
who have not attained puberty (before 
entering your rooms). This is to be done in 
three instances—before the Dawn Prayer, at 
noon when you change your clothes to rest, 
and after the Night Prayer. These are three 
private times for you. At other times, it is not 
wrong for you or them to mingle with one 
another. GOD thus clarifies the revelations for 
you. GOD is Omniscient, Most Wise.  

۱۷۷۵ ۹۷۹۷۳



۳۵۸ سوره ٢۴: نور (النوُر) ۶١-۵٩
 

۵٩. ھنگامیكھ بچھ ھا بھ سن بلوغ می رسند، باید (قبل از داخل 
شدن) اجازه بگیرند، ھمانطور كھ كسانى كھ پیش از ایشان بالغ 

شدند (قبل از ورود) اجازه خواستھ اند. خدا اینچنین آیاتش را 
براى شما روشن می كند. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

شما باید محجوبانھ لباس بپوشید 
۶٠. زنان مسنى كھ انتظار ازدواج كردن ندارند، اگر راحت 

لباس بپوشند، ھیچ اشتباھى مرتكب نشده اند، تا جایى كھ قسمت 
زیادى از بدنشان را نشان ندھند. محجوب بودن برایشان بھتر 

است. خدا شنوا است، دانا. 

اطمینان پیدا كنید غذاى شما حلال باشد 
۶١. بر كور سرزنشى نیست، بر لنگ سرزنشى نیست، و بر 
معلول سرزنشى نیست، ھمانطور كھ بر شما سرزنشى نیست 

كھ در خانھ ھاى خود غذا بخورید، یا در خانھ ھاى پدرانتان، یا 
در خانھ ھاى مادرانتان، یا در خانھ ھاى برادرانتان، یا در خانھ ھاى خواھرانتان، یا در خانھ ھاى 

عموھایتان، یا در خانھ ھاى عمھ ھایتان، یا در خانھ ھاى دایی ھایتان، یا در خانھ ھاى خالھ ھایتان، یا 
در خانھ ھاییكھ مالك آن ھستید و كلیدش را در اختیار دارید، یا در خانھ ھاى دوستانتان. ھیچ اشتباھى 

مرتكب نشده اید اگر در جمع غذا بخورید یا بھ تنھایى. ھنگامیكھ بھ ھر خانھ اى وارد می شوید شما 
باید بھ یكدیگر سلام كنید، سلامى از سوى خدا كھ مبارك و خوب است. خدا اینچنین آیات را براى شما 

توضیح می دھد، تا باشد كھ بفھمید. 

[24:59] Once the children reach puberty, they 
must ask permission (before entering) like 
those who became adults before them have 
asked permission (before entering). GOD 
thus clarifies His revelations for you. GOD is 
Omniscient, Most Wise.

You Shall Dress Modestly
[24:60] The elderly women who do not expect 
to get married commit nothing wrong by 
relaxing their dress code, provided they do not 
reveal too much of their bodies. To maintain 
modesty is better for them. GOD is Hearer, 
Knower.

Be Sure Your Meal is Lawful
[24:61] The blind is not to be blamed, the 
crippled is not to be blamed, nor the 

handicapped is to be blamed, just as you are 
not to be blamed for eating at your homes, or 
the homes of your fathers, or the homes of 
your mothers, or the homes of your brothers, 
or the homes of your sisters, or the homes of 
your fathers' brothers, or the homes of your 
fathers' sisters, or the homes of your mothers' 
brothers, or the homes of your mothers' 
sisters, or the homes that belong to you and 
you possess their keys, or the homes of your 
friends. You commit nothing wrong by eating 
together or as individuals. When you enter 
any home, you shall greet each other a 
greeting from GOD that is blessed and good. 
GOD thus explains the revelations for you, 
that you may understand.  

۱۷۸۰ ۹۸۱۵۳



۳۵۹ سوره ٢۴: نور (النوُر) ۶۴-۶٢ و سوره ٢۵: کتاب قوانین (الفرُقاَن) ٢-١
 

۶٢. مؤمنان واقعى كسانى ھستند كھ بھ خدا و رسولش ایمان 
دارند،* و ھنگامیكھ با او در جلسھ عمومى ھستند، بدون اجازه 

او را ترك نمی كنند. كسانى كھ اجازه می خواھند، كسانى 
ھستند كھ بھ خدا و رسولش ایمان دارند. اگر از تو اجازه 

بخواھند، تا بھ بعضى از كارھایشان رسیدگى كنند، تو می 
توانى بھ ھر كس كھ بخواھى اجازه دھى، و از خدا برایشان 

طلب بخشش كنى. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

۶٣. درخواست ھا ى رسول را مانند درخواست ھا یى كھ از 
یكدیگر دارید، تلقى نكنید. خدا كاملاً بر كسانى كھ در میان شما 
یواشكى، بھ بھانھ ھاى بیھوده می روند، آگاه است. بگذار آگاه 
باشند-كسانى كھ از اوامر او سرپیچى كنند-ممكنست بلایى بھ 

آنھا اصابت كند، یا عذابى شدید. 

۶۴. مسلماً، ھر چھ در آسمانھا و زمین است از آن خدا است. 
او كاملاً در ھر موقعیتى كھ باشید بھ آن آگاه است. آن روز كھ 

بسوى او بازگشتید، او آنھا را بھ ھمھ كارھایى كھ انجام داده 
بودند، آگاه خواھد ساخت. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

سوره ٢۵: کتاب قوانین (الفرُقاَن) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. خجستھ ترین آن یكتایى است كھ كتاب قانون را بر بنده اش نازل كرد، تا او ھشدار دھنده اى براى 
ھمھ دنیا باشد. 

٢. آن یكتایى كھ ھمھ سلطنت آسمانھا و زمین از آن او است. او ھرگز نھ پسرى داشتھ است و نھ 
 شركایى در سلطنت. او ھمھ چیز را بھ مقدارى دقیق خلق كرد؛ او ھمھ چیز را دقیقاً طرح كرد.

[24:62] The true believers are those who believe 
in GOD and His messenger,* and when they are 
with him in a community meeting, they do not 
leave him without permission. Those who ask 
permission are the ones who do believe in GOD 
and His messenger. If they ask your permission, 
in order to tend to some of their affairs, you may 
grant permission to whomever you wish, and 
ask GOD to forgive them. GOD is Forgiver, 
Most Merciful.
[24:63] Do not treat the messenger's requests as 
you treat each others' requests. GOD is fully 
aware of those among you who sneak away 
using flimsy excuses. Let them beware—those 
who disobey his orders—for a disaster may 
strike them, or a severe retribution.

[24:64] Absolutely, to GOD belongs everything 
in the heavens and the earth. He fully knows 
every condition you may be in. The day you are 
returned to Him, He will inform them of 
everything they had done. GOD is fully aware 
of all things.

Sura 25, The Statute Book (Al-Furqãn)
[25:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[25:1] Most blessed is the One who revealed the 
Statute Book to His servant, so he can serve as a 
warner to the whole world.
[25:2] The One to whom belongs all sovereignty 
of the heavens and the earth. He never had a 
son, nor does He have any partners in 
sovereignty. He created everything in exact 
measure; He precisely designed everything.*  

    ٢۴:۶٢ ایــن آیــھ بــھ رســول مــیثاق خــدا اشــاره دارد؛ بــا اضــافــھ کردن مــقدار عــددى "رشــاد" (۵٠۵)، بــھ مــقدار عــددى *
"خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ شـماره آیـھ (۶٢)، عـدد ١٢٩٢ را بـدسـت مـى آوریـم کھ بـر ١٩ قـابـل قـسمت اسـت ۶٨×١٩=١٢٩٢). بـھ 

ضمیمھ ٢ مراجعھ کنید. 
    ٢۵:٢ ھـنگامیکھ مـا فـضانـوردان را بـھ فـضا مـى فـرسـتیم، دقـیقا ً مـقدار غـذا، آب، اکسیژن، و احـتیاجـات دیـگرشـان را در طـول *

مـسافـرت انـدازه می گـیریـم. بـھ ھـمین تـرتـیب خـدا مـا را- در داخـل سـفینھ زمـین- بـھ فـضا فـرسـتاده اسـت، و او بـراى مـا و مـوجـودات 
دیـگر ھـمھ نـوع غـداھـاى قـابـل تجـدیـد را بـھ بھـتریـن شکل طـراحـى کرده اسـت. بـراى مـثال، بـھ رابـطھ بـین مـا و گـیاھـان فکر کنید؛ مـا 
از اکسیژنـى کھ آنـھا در فـتوسـنتز تـولـید مـى کنند اسـتفاده مـى کنیم، در حـالیکھ آنـھا از دى اکسید کربـنى کھ مـا در اثـر تـنفس تـولـید 

 می کنیم، استفاده می کنند.
۱۷۸۷ ۹۸۳۴۲



۳۶۰ سوره ٢۵: کتاب قوانین (الفرُقاَن) ١١-٣
 

٣. با این حال آنھا خدایانى در كنار او قرار می دھند كھ ھیچ 
چیزى خلق نمی كنند-آنھا خودشان خلق شده اند-و حتى قدرتى 

بر ضرر و منفعت رسانیدن بھ خود ھم ندارند، و نھ ھیچ قدرتى 
در كنترل حیات، یا مرگ، و یا برانگیختن دارند. 

كافران با كُد ریاضى قرآن، رد شدند 
۴. كسانى كھ ایمان ندارند گفتند، "این یك چیز ساختگى است 

كھ او با كمك مردم دیگر جعل كرد." آنھا كفر گفتھ اند و دروغ. 

۵. آنھا ھمچنین گفتند، "افسانھ ھاى قدیمى است كھ او نوشتھ 
است؛ براى او شبانھ روز دیكتھ شده بود.”* 

۶. بگو، "این از جانب آن یكتایى نازل شده است كھ راز 
آسمانھا و زمین را میداند.* او عفو كننده است؛ مھربان ترین." 

نمونھ گفتار كافران 
٧. و آنھا گفتند، "چرا این رسول غذا می خورد و در بازار راه 

می رود؟ اگر فقط فرشتھ اى می توانست با او پایین بیاید، كھ بعنوان یك واعظ با او ھمكارى میكرد!" 

٨. یا، "اگر فقط می توانست گنجى بھ او داده شود!" یا، "اگر فقط می توانست باغ میوه اى داشتھ باشد 
 كھ از آن بخورد!" متجاوزین ھمچنین گفتند، "شما از مرد جادو شده اى پیروى می كنید."

٩. توجھ كن چطور تو را بھ ھمھ نوع اسمى خواندند و چطور این آنھا را بھ گمراھى كشاند تا ھرگز 
نتوانند راه بازگشتى پیدا كنند. 

١٠. مبارك ترین آن یكتایى است كھ اگر بخواھد، می تواند بسیار بھتر از آنچھ را آنھا تقاضا می كنند، 
بھ تو عطا كند-باغ ھا یى با نھرھاى روان، و قصرھاى بسیار. 

دلیل واقعى 
١١. درواقع، آنھا ساعت (روز قیامت) را باور نكرده اند، و ما براى كسانى كھ آن ساعت را باور 

 نكنند، جھنمى شعلھ ور تھیھ دیده ایم.
[25:3] Yet, they set up beside Him gods who do 
not create anything—they themselves are 
created—and who possess no power to even 
harm or benefit themselves, nor do they possess 
any power to control life, or death, or 
resurrection.

The Disbelievers Rebutted
 by the Quran's Mathematical Code

[25:4] Those who disbelieved said, "This is a 
fabrication that he produced, with the help of 
some other people." They have uttered a 
blasphemy and a falsehood.
[25:5] They also said, "Tales from the past that 
he wrote down; they were dictated to him day 
and night."*
[25:6] Say, "This was revealed by the One who 
knows the Secret* in the heavens and the earth. 
He is Forgiving, Most Merciful.”

Typical Utterances of Disbelievers

[25:7] And they said, "How come this 
messenger eats the food and walks in the 
markets? If only an angel could come down 
with him, to serve with him as a preacher!"
[25:8] Or, "If only a treasure could be given to 
him!" Or, "If only he could possess an orchard 
from which he eats!" The transgressors also 
said, "You are following a bewitched man."
[25:9] Note how they called you all kinds of 
names, and how this led them astray, never to 
find their way back.
[25:10] Most blessed is the One who can, if He 
wills, give you much better than their demands
—gardens with flowing streams, and many 
mansions.

The Real Reason
[25:11] In fact, they have disbelieved in the 
Hour (Day of Resurrection), and we have 
prepared for those who disbelieve in the Hour a 
flaming Hell.  

*    ٢۵:۵ مـردمـى کھ در زمـان محـمد زنـدگـى مـى کردنـد، می دانسـتند کھ او مـرد بـا سـوادى بـود کھ خـوانـدن و نـوشـتن می 
دانست؛ او آیات خدا را با دست ھا ى خود نوشت (بھ ضمیمھ ٢٨ توجھ کنید). 

*   ٢۵:۶ کد ریـاضـى معجـزه آسـاى قـرآن، جـوابـى قـطعى بـھ ادعـاى کافـران، بـھ مـدت ١۴٠٠ سـال از طـریـقى الھـى پـنھان مـانـده 
 بود. مقدر بود کھ رسول میثاق خدا بھ خواست خدا آن را آشکار سازد )ضمیمھ ھاى ١، ٢، و (٢۶.
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عذاب براى كافران 
١٢. ھنگامیكھ آنھا را از دور ببیند، آنھا صداى طغیان و خشم 

شعلھ آن را می شنوند. 

١٣. و ھنگامیكھ آنھا را زنجیر شده از میان مكانى باریك در آن 
بیاندازند، آنھا پشیمانى خود را اظھار خواھند كرد. 

١۴. شما در آن روز، فقط یك بار اظھار پشیمانى نخواھید كرد؛ 
شما بھ دفعات زیادى از پشیمانى رنج خواھید برد. 

پاداش براى پرھیزكاران 
١۵. بگو، "آیا این بھتر است یا پردیس جاودانى كھ بھ 

پرھیزكاران وعده داده شده است؟ آن پاداشى است كھ آنھا 
بسیار شایستھ آن ھستند؛ سرنوشتى بسیار شایستھ." 

١۶. آنھا ھر چھ آرزو كنند تا ابد، در آن بدست می آورند. این 
وعده تغییرناپذیر پروردگارت است. 

١٧. در آن روز كھ او آنھا را احضار كند، با معبودانى كھ در 
كنار خدا قرار داده بودند، او خواھد گفت، "آیا شما این بندگان من را گمراه كرده اید، یا آنكھ آنھا 

خودشان بھ گمراھى كشیده شدند؟" 

١٨. آنھا خواھند گفت، "ستایش تو را، درست نبود كھ ما اربابانى در كنار تو اختیار كنیم. اما تو 
گذاشتى تا آنھا لذت ببرند، ھمراه با والدینشان. در نتیجھ، آنھا پیغام را نادیده گرفتند و اینچنین، مردمى 

ستمكار شدند." 

١٩. آنھا بھ پیغامى كھ تو بھ ایشان داده اى ایمان نیاورده اند، و، در نتیجھ، نھ می توانى آنھا را از 
عذابى كھ سزاوار آن شده اند محافظت كنى، و نھ می توانى بھ آنھا ھیچگونھ كمكى كنى. ھر كس از 

شما كار بدى انجام دھد، ما او را بھ عذابى شدید گرفتار خواھیم كرد. 
رسولان ھم انسان ھستند 

٢٠. ما قبل از تو رسولانى نفرستادیم كھ غذا نخوردند و در بازار راه نرفتند. ما اینچنین شما را 
بواسطھ یكدیگر امتحان می كنیم؛ آیا ثابت قدمانھ استقامت خواھید كرد؟ پروردگارتان بینا است. 

Retribution for the Disbelievers
[25:12] When it sees them from afar, they will 
hear its rage and fuming.
[25:13] And when they are thrown into it, 
through a narrow place, all shackled, they will 
declare their remorse.
[25:14] You will not declare just a single 
remorse, on that day; you will suffer through a 
great number of remorses.

Reward for the Righteous
[25:15] Say, "Is this better or the eternal 
Paradise that is promised for the righteous? It 
is their well deserved reward; a well deserved 
destiny."
[25:16] They get anything they wish therein, 
forever. This is your Lord's irrevocable 
promise.
[25:17] On the day when He summons them, 
together with the idols they had set up beside 

GOD, He will say, "Have you misled these 
servants of Mine, or did they go astray on their 
own?"
[25:18] They will say, "Be You glorified, it was 
not right for us to set up any lords beside You. 
But You allowed them to enjoy, together with 
their parents. Consequently, they disregarded 
the message and thus became wicked people."
[25:19] They have disbelieved in the message 
you have given them, and, consequently, you 
can neither protect them from the retribution 
they have incurred, nor can you help them in 
any way. Anyone among you who commits 
evil, we will commit him to severe retribution.

Messengers Are Just Human Beings
[25:20] We did not send any messengers before 
you who did not eat food and walk in the 
markets. We thus test you by each other; will 
you steadfastly persevere? Your Lord is Seer.  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٢١. كسانى كھ انتظار ملاقات ما را ندارند گفتند، "اگر فقط 
فرشتگان می توانستند بر ما پایین آیند، یا اگر می توانستیم 

پروردگارمان را ببینیم (آنوقت ایمان میآوردیم)!" بدرستیكھ كھ 
آنھا مرتكب تكبر عظیمى شده اند، و كفر بزرگى ایجاد كرده اند. 

٢٢. آن روز كھ فرشتگان را ببینند، براى گناھكار خبر خوبى 
نخواھد بود؛ آنھا خواھند گفت، "اكنون ما بھ حبسى گرفتار شده 

ایم كھ بازگشت ندارد." 

٢٣. ما بھ ھمھ اعمالى كھ انجام داده اند نگاه خواھیم كرد، و 
آنھا را كاملاً بیھوده و باطل می سازیم. 

٢۴. ساكنان پردیس در آن روز بسیار بھتر ھستند؛ آنھا اخبار 
بھترى خواھند شنید. 

٢۵. آسمان بھ توده ھایى از ابر، پاره خواھد شد، و فرشتگان 
بسیار زیادى پایین خواھند آمد. 

٢۶. ھمھ سلطنت در آن روز از آن بخشنده ترین است. براى 
 كافران، روز سختى خواھد بود.

رسول میثاق خدا* 
٢٧. آن روز خواھد آمد كھ متجاوز دست ھایش 
را (از نگرانى) گاز می گیرد و می گوید، "آه، 
اى كاش از آن راه با رسول پیروى كرده بودم. 

٢٨. "آه، واى بر من، اى كاش آن شخص را 
دوست خود نگرفتھ بودم. 

٢٩. "او پس از اینكھ پیغام بر من آمد، من را از 
آن دور كرده است. بدرستى كھ شیطان قربانی 

ھاى انسانش را تنھا می گذارد." 

٣٠. رسول گفت،* "پروردگار من، مردم من 
این قرآن را ترك كرده اند." 

٣١. ھمچنین ما برعلیھ ھر پیغمبرى دشمنانى از 
میان گناھكاران قرار می دھیم. پروردگارت 

بعنوان ھدایت كننده كافى است، و سرور. 

٣٢. كسانى كھ ایمان نیاوردند گفتند، "چرا ھمھ 
قرآن یكباره از طریق او نازل نشد؟" ما آن را 

بتدریج بر تو رھا ساختھ ایم، تا آن را در حافظھ 
 تو قرار دھیم. ما آن را بھ ترتیبى خاص خوانده ایم.
[25:21] Those who do not expect to meet us 
said, "If only the angels could come down to us, 
or we could see our Lord (we would then 
believe)!" Indeed, they have committed a gross 
arrogance, and have produced a gross 
blasphemy.
[25:22] The day they see the angels, it will not 
be good news for the guilty; they will say, 
"Now, we are irreversibly confined."
[25:23] We will look at all the works they have 
done, and render them null and void.
[25:24] The dwellers of Paradise are far better 
on that day; they will hear better news.
[25:25] The heaven will break apart, into masses 
of clouds, and the angels will descend in 
multitudes.
[25:26] All sovereignty on that day belongs to 
the Most Gracious. For the disbelievers, it will 
be a difficult day.

God's Messenger of the Covenant*
[25:27] The day will come when the 
transgressor will bite his hands (in anguish) and 
say, "Alas, I wish I had followed the path with 
the messenger.
[25:28] "Alas, woe to me, I wish I did not take 
that person as a friend.
[25:29] "He has led me away from the message 
after it came to me. Indeed, the devil lets down 
his human victims."
[25:30] The messenger* said, "My Lord, my 
people have deserted this Quran."
[25:31] We also set up against every prophet 
enemies from among the guilty. Your Lord 
suffices as a guide, a master.
[25:32] Those who disbelieved said, "Why did 
not the Quran come through him all at once?" 
We have released it to you gradually, in order to 
fix it in your memory. We have recited it in a 
specific sequence.  

*   ٣٠-٢۵:٢٧ ایـن آیـھ ھـمچنین بـھ رسـول مـیثاق خـدا کھ اسـم او از طـریـق ریـاضـى در قـرآن بـعنوان "رشـاد خـلیفھ" کد شـده 
اسـت، اشـاره می کند. اگـر مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵) را بـنویسـید، و بـدنـبال آن مـقدار عـددى "خـلیقھ" (٧٢۵)، بـدنـبال آن 
شـماره سـوره (٢۵) و بـدنـبال آن شـماره آیـات ٢٧، ٢٨، ٢٩، و ٣٠ را بـنویسـید، عـدد حـاصـل (۵٠۵٧٢۵٢۵٢٧٢٨٢٩٣٠) بـر 
١٩ قـابـل قـسمت اسـت (جھـت جـزیـیات دقـیق تـر بـھ ضـمیمھ ھـاى ٢ و ٢۶ تـوجـھ کنید). بـعلاوه محـمد ھـم در روز قـضاوت چـنین 

 اضھارى را مانند ٢۵:٣٠ خواھد کرد.
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شواھد خدا ھیبت انگیز است 
٣٣. آنھا ھرگونھ دلیلى بیاورند، ما براى تو حقیقت را فراھم 

می كنیم، و دركى بھتر. 

٣۴. كسانى كھ با زور بھ جھنم احضار می شوند در بدترین 
موقعیت ھستند؛ آنھا در دورترین نقطھ از راه راست ھستند. 

٣۵. ما بھ موسى كتاب آسمانى دادیم، و برادرش ھارون را 
دستیار او قرار دادیم. 

٣۶. ما گفتیم، "بروید، ھر دو شما، بھ سوى مردمى كھ آیات ما 
را رد كردند،" و در نتیجھ، ما تكذیب كنندگان را بكلى ھلاك 

كردیم. 

٣٧. بھ ھمین ترتیب، ھنگامیكھ مردم نوح رسولان را باور 
نكردند، ما آنھا را غرق كردیم، و آنھا را نشانھ اى براى مردم 
قرار دادیم. ما براى متجاوزین عذابى دردناك آماده كرده ایم. 

٣٨. ھمچنین عاد، ثمود، ساكنان الرس، و نسل ھا ى بسیارى در میانشان. 

٣٩. ما براى ھر یك از این گروه ھا مثال ھاى كافى آوردیم، قبل از اینكھ ایشان را ھلاك كنیم. 
۴٠. آنھا از جمعیتى كھ بارانى فلاكتبار بر ایشان باریده شد (سدوم) گذشتھ اند. آیا آن را ندیدند؟ حقیقت 

این است كھ آنھا ھرگز بھ برانگیختھ شدن ایمان نداشتند. 
رسولان مسخره شدند 

۴١. ھنگامیكھ آنھا تو را دیدند، ھمیشھ تو را مسخره كردند: "آیا این است آنكھ از طرف خدا براى 
رسالت انتخاب شده است؟ 

۴٢. "او نزدیك بود ما را از خدایانمان منحرف سازد، اگر ما با آنھا ثابت قدمانھ استقامت نكرده 
بودیم." مسلماً، ھنگامیكھ عذاب را ببینند، خواھند فھمید كھ چھ كسانى واقعاً از راه گمراه شده اند. 

خودخواھى بعنوان خدا 
۴٣. آیا آن شخص را دیده اى كھ خدایش، خودخواھى او است؟ آیا می خواھى حامى او باشى؟ 

God's Evidence is Overwhelming
[25:33] Whatever argument they come up with, 
we provide you with the truth, and a better 
understanding.
[25:34] Those who are forcibly summoned to 
Hell are in the worst position; they are the 
farthest from the right path.
[25:35] We have given Moses the scripture, and 
appointed his brother Aaron to be his assistant.
[25:36] We said, "Go, both of you, to the people 
who rejected our revelations," and subsequently, 
we utterly annihilated the rejectors.
[25:37] Similarly, when the people of Noah 
disbelieved the messengers, we drowned them, 
and we set them up as a sign for the people. We 
have prepared for the transgressors a painful 
retribution.
[25:38] Also 'Ãd, Thamûd, the inhabitants of Al-
Russ, and many generations between them.

[25:39] To each of these groups, we delivered 
sufficient examples, before we annihilated them.
[25:40] They have passed by the community 
that was showered with a miserable shower 
(Sodom). Did they not see it? The fact is, they 
never believed in resurrection.

Messengers Ridiculed
[25:41] When they saw you, they always 
ridiculed you: "Is this the one chosen by GOD 
to be a messenger?
[25:42] "He almost diverted us from our gods, if 
it were not that we steadfastly persevered with 
them." They will certainly find out, when they 
see the retribution, who are the real strayers 
from the path.

The Ego as a god
[25:43] Have you seen the one whose god is his 
own ego? Will you be his advocate?  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۴۴. آیا فكر می كنى اكثر آنھا می شنوند، یا می فھمند؟ آنھا 
درست مانند حیوانات ھستند؛ نھ، آنھا بسیار بدتر ھستند. 

نعمت ھاى بی انتھاى خدا 
۴۵. آیا ندیده اى كھ چگونھ پروردگارت سایھ را طرح كرد؟ 

اگر او می خواست، می توانست آن را ساكن قرار دھد، سپس 
ما خورشید را بر طبق آن طرح می كردیم. 

۴۶. اما ما آن را طورى طرح كردیم كھ آرام حركت كند. 
۴٧. او آن یكتایى است كھ شب را طرح كرد تا پوششى باشد، و 
براى شما كھ بخوابید و استراحت كنید. و او روز را برانگیختھ 

شدن قرار داد. 

۴٨. او آن یكتایى است كھ بادھا را با خبرھاى خوش از 
رحمتش می فرستد، و ما از آسمان آب پاك پایین می فرستیم. 

۴٩. با آن، ما زمین ھا ى مرده را زنده می كنیم و براى 
مخلوقات خود نوشیدنى تھیھ می كنیم-عده بیشمارى از حیوانات و انسانھا. 

۵٠. ما آن را بھ مقدارى دقیق در میانشان تقسیم كرده ایم، تا باشد كھ متوجھ شوند. اما اكثر مردم در 
بی ایمانى پافشارى می كنند. 

۵١. اگر ما می خواستیم، می توانستیم بھ ھر جمعیتى ھشدار دھنده اى بفرستیم. 
۵٢. بنابراین، از كافران اطاعت نكن، و با این برعلیھ آنھا كوشش كن، كوششى عظیم. 

۵٣. او است كھ دو دریا را بھم می پیوندد؛ یكى تازه و گوارا، در حالى كھ دیگرى شور و غیر قابل 
نوشیدن است. و او آنھا را با حایلى نفوذناپذیر (تبخیر) جدا كرد. 

۵۴. او آن یكتایى است كھ از آب بشرى خلق كرد، سپس باعث شد تا او از طریق ازدواج و جفتگیرى 
تولید مثل كند. پروردگارت قادر مطلق است. 

۵۵. با این حال آنھا در كنار خدا معبودانى قرار می دھند كھ نھ می توانند بھ آنھا منفعتى برسانند، و نھ 
 صدمھ اى. بدرستیكھ كافر دشمن پروردگارش است.

[25:44] Do you think that most of them hear, 
or understand? They are just like animals; no, 
they are far worse.

Infinite Blessings From God
[25:45] Have you not seen how your Lord 
designed the shadow? If He willed, He could 
have made it fixed, then we would have 
designed the sun accordingly.
[25:46] But we designed it to move slowly.
[25:47] He is the One who designed the night 
to be a cover, and for you to sleep and rest. 
And He made the day a resurrection.
[25:48] He is the One who sends the winds 
with good omens of His mercy, and we send 
down from the sky pure water.
[25:49] With it, we revive dead lands and 
provide drink for our creations—multitudes of 
animals and humans.
[25:50] We have distributed it among them in 
exact measure, that they may take heed. But 
most people insist upon disbelieving.

[25:51] If we willed, we could have sent to 
every community a warner.
[25:52] Therefore, do not obey the 
disbelievers, and strive against them with this, 
a great striving.
[25:53] He is the One who merges the two 
seas; one is fresh and palatable, while the 
other is salty and undrinkable. And He 
separated them with a formidable, inviolable 
barrier (evaporation).
[25:54] He is the One who created from water 
a human being, then made him reproduce 
through marriage and mating. Your Lord is 
Omnipotent.
[25:55] Yet, they still set up beside GOD idols 
that cannot benefit them, nor harm them. 
Indeed, the disbeliever is an enemy of his 
Lord.  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۵۶. ما تو را (رشاد) فرستاده ایم بعنوان تحویل دھنده خبرھاى 
خوش، ھمینطور بعنوان ھشدار دھنده.* 

۵٧. بگو، "من از شما پولى نمی خواھم. من فقط می خواھم بھ 
شما كمك كنم تا راه راست را بسوى پروردگارتان بیابید، اگر 

این است چیزى كھ شما انتخاب می كنید." 

پیغمبران و مقدسین مرده اند 
۵٨. باید بھ آن یكتایى كھ زنده است توكل كنى-آن یكتایى كھ 
ھرگز نمی میرد- و او را ستایش و تجلیل كن. او كاملاً بر 

گناھان مخلوقاتش آگاه است. 

۵٩. او آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین و ھر چھ را در بین 
آنھا است، در شش روز خلق كرد، سپس اقتدار را برقرار 

داشت. بخشنده ترین؛ درباره او بپرسید از كسانى كھ در دانش 
خبره ھستند. 

انسان ناسپاس 
۶٠. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "در پیشگاه بخشنده ترین سجده كنید،" گویند، "بخشنده ترین چیست؟ 

آیا در مقابل آنچھ كھ تو از آن حمایت می كنى سجده كنیم؟" بنابراین، آن فقط نفرتشان را زیادتر میكند. 

۶١. مبارك ترین آن یكتایى است كھ در آسمان مجموعھ ستارگانى قرار داد، و در آن چراغ قرار داد و 
 ماه تابان.

۶٢. او آن یكتایى است كھ شب و روز را طرح 
كرد تا بھ نوبت عوض شوند: اثباتى كافى براى 
كسانى كھ می خواھند درك كنند، یا سپاسگزار 

باشند. 
خصوصیات پرھیزكاران 

۶٣. پرستش كنندگان بخشنده ترین كسانى ھستند 
كھ در زمین با ملایمت راه می روند، و 

ھنگامیكھ نادانى با آنھا صحبت می كند، آنھا فقط 
اظھار صلح می كنند. 

۶۴. در خلوت شب، آنھا بھ تفكر و نیایش 
پروردگارشان می پردازند، و سجده می كنند. 

۶۵. و گویند، "پروردگار ما، ما را از عذاب 
جھنم رھایى ده؛ عذاب آن مھیب است. 

۶۶. "آن بدترین جایگاه است؛ بدترین 
سرنوشت." 

۶٧. ھنگامیكھ انفاق می كنند، نھ ولخرج ھستند 
 و نھ خسیس؛ آنھا بھ حد تعادل انفاق می كنند.

[25:56] We have sent you (Rashad) as a deliverer 
of good news, as well as a warner.* 
[25:57] Say, "I do not ask you for any money. All 
I seek is to help you find the right path to your 
Lord, if this is what you choose." 

The Prophets  
and the Saints Are Dead 

[25:58] You shall put your trust in the One who is 
Alive—the One who never dies—and praise Him 
and glorify Him. He is fully Cognizant of His 
creatures' sins.     
[25:59] He is the One who created the heavens 
and the earth, and everything between them, in 
six days, then assumed all authority. The Most 
Gracious; ask about Him those who are well 
founded in knowledge. 

The Unappreciative Human 
[25:60] When they are told, "Fall prostrate before 
the Most Gracious," they say, "What is the Most 

Gracious? Shall we prostrate before what you 
advocate?" Thus, it only augments their aversion. 
[25:61] Most blessed is the One who placed 
constellations in the sky, and placed in it a lamp, 
and a shining moon. 
[25:62] He is the One who designed the night and 
the day to alternate: a sufficient proof for those 
who wish to take heed, or to be appreciative. 

Traits of the Righteous 
[25:63] The worshipers of the Most Gracious are 
those who tread the earth gently, and when the 
ignorant speak to them, they only utter peace. 
[25:64] In the privacy of the night, they meditate 
on their Lord, and fall prostrate. 
[25:65] And they say, "Our Lord, spare us the 
agony of Hell; its retribution is horrendous. 
[25:66] "It is the worst abode; the worst destiny." 
[25:67] When they give, they are neither 
extravagant, nor stingy; they give in moderation.  

*   ٢۵:۵۶ از مجـموع مـقدار عـددى "رشـاد خـلیقھ" (١٢٣٠)، بـاضـافـھ شـماره سـوره و آیـھ (۵۶+٢۵)، ایـن مجـموع حـاصـل 
 میشود: ۶٩×١٩=١٣١١=٢۵+۵۶+١٢٣٠.
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۳۶۶ سوره ٢۵: کتاب قوانین (الفرُقاَن) ٧٧-۶٨
 

۶٨. آنھا ھرگز در كنار خدا، خداى دیگرى را دعا نمی كنند، و 
نھ كسى را می كشند-زیرا خدا حیات را مقدس قرار داده است-
مگر براى اجراى عدالت، و نھ مرتكب زنا می شوند. كسانى 

كھ مرتكب این گناھان شوند، پرداخت خواھند كرد. 

۶٩. عذاب در روز قیامت براى آنھا دوبرابر می شود، و در 
آنجا بھ خوارى و ذلت ساكن می شوند. 

٧٠. بجز كسانى كھ توبھ كنند، ایمان آورند، و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند. خدا گناھانشان را بھ صواب 

تبدیل می كند. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

٧١. كسانى كھ توبھ كنند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
گیرند، خدا آنھا را می بخشد؛ بخششى كامل. 

خصوصیات دیگر پرھیزكاران 
٧٢. آنھا شھادت دروغ نمی دھند. ھنگامیكھ با یاوه گویى 

روبرو می شوند، از آن دورى می كنند. 

٧٣. ھنگامیكھ آیات پروردگارشان بھ آنھا یادآورى می شود، ھرگز مانند كرھا و كورھا عمل نمیكنند. 
٧۴. و گویند، "پروردگار ما، بگذار تا ھمسران ما و فرزندان ما مایھ خوشى ما باشند، و ما را پیشدار 

پرھیزكاران قرار بده." 

٧۵. اینھا ھستند كسانى كھ بخاطر ثابتقدم بودنشان، پاداششان پردیس است؛ آنھا در آنجا با خوش آمدى 
سرورآمیز و صلح دریافت می شوند. 

٧۶. آنھا در آنجا جاودان باشند؛ چھ سرنوشت زیبایى؛ چھ جایگاه زیبایى. 
٧٧. بگو، "شما فقط بواسطھ عبادت خود نزد پروردگار من از ارزش برخوردار می شوید. اما اگر 

باور نكنید، گرفتار نتایج اجتناب ناپذیر می شوید.” 

[25:68] They never implore beside GOD any 
other god, nor do they kill any soul—for 
GOD has made life sacred—except in the 
course of justice. Nor do they commit 
adultery. Those who commit these offenses 
will have to pay.
[25:69] Retribution is doubled for them on the 
Day of Resurrection, and they abide therein 
humiliated.
[25:70] Exempted are those who repent, 
believe, and lead a righteous life. GOD 
transforms their sins into credits. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.
[25:71] Those who repent and lead a righteous 
life, GOD redeems them; a complete 
redemption.

Additional Traits of the Righteous
[25:72] They do not bear false witness. When 
they encounter vain talk, they ignore it.
[25:73] When reminded of their Lord's 
revelations, they never react to them as if they 
were deaf and blind.
[25:74] And they say, "Our Lord, let our 
spouses and children be a source of joy for us, 
and keep us in the forefront of the righteous."
[25:75] These are the ones who attain 
Paradise in return for their steadfastness; they 
are received therein with joyous greetings and 
peace.
[25:76] Eternally they abide therein; what a 
beautiful destiny; what a beautiful abode.
[25:77] Say, "You attain value at my Lord 
only through your worship. But if you 
disbelieve, you incur the inevitable 
consequences."  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۳۶۷ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ١٩-١
 

سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ط. س. م.* 
٢. این (حروف) قسمتى از اثبات این كتاب آسمانى روشنگر است. 
٣. ممكنست بخاطر اینكھ آنھا مؤمن نیستند، خود را سرزنش كنى. 

۴. اگر ما بخواھیم، می توانیم از آسمان نشانھ اى بفرستیم كھ 
گردنشان را اجباراً خم كند. 

كُد ریاضى قرآن 
۵. ھر وقت تذكرى از طرف بخشنده ترین برایشان می آید كھ 

جدید است، با بیزارى روى می گردانند. 

۶. چون آنھا باور نكردند، سزاوار عواقب بی اعتنایی شان شده 
اند. 

٧. آیا آنھا زمین را ندیده اند، و اینكھ ما چندین نوع گیاھان زیبا 
در آن رویانده ایم؟ 

٨. این اثباتى كافى باشد برایشان، اما اكثرشان مؤمن نیستند. 
 ٩. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین.

موسى 
١٠. بیاد آور كھ پروردگارت موسى را ندا داد: 

"برو بسوى مردم متجاوز. 
١١. "مردم فرعون؛ شاید اصلاح شوند." 

١٢. او گفت، "پروردگار من، می ترسم كھ مبادا 
من را باور نكنند. 

١٣. "ممكنست خونسردى خودم را از دست 
بدھم. زبانم میگیرد؛ دنبال برادرم ھارون بفرست. 
١۴. "ھمچنین، آنھا من را یك فرارى می دانند؛ 

می ترسم كھ مبادا من را بكشند." 

١۵. او گفت، "نھ، (آنھا این كار را نخواھند 
كرد). برو با نشانھ ھاى من. ما با شما خواھیم 

بود، می شنویم. 
١۶. "بروید نزد فرعون و بگویید، "ما رسولان 

پروردگار جھان ھستیم. 
١٧. "بگذار تا فرزندان اسراییل بروند."" 

١٨. او گفت، "آیا ما تو را از كودكى بزرگ 
نكردیم، و سال ھا ى زیادى با ما گذراندى؟ 

١٩. "سپس تو مرتكب آن جرمى شدى كھ انجام 
 دادى، و تو ناسپاس بودى؟”

Sura 26, The Poets (Al-Shu‘arã’) 
[26:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[26:1] T. S. M.*     
[26:2] These (letters) constitute proofs of this 
clarifying scripture.     
[26:3] You may blame yourself that they are 
not believers.      
[26:4] If we will, we can send from the sky a 
sign that forces their necks to bow. 

The Quran's Mathematical Code 
[26:5] Whenever a reminder from the Most 
Gracious comes to them, that is new, they turn 
away in aversion. 
[26:6] Since they disbelieved, they have 
incurred the consequences of their 
heedlessness.     
[26:7] Have they not seen the earth, and how 
many kinds of beautiful plants we have grown 
thereon?    [26:8] This should be a sufficient 
proof for them, but most of them are not 
believers.  

[26:9] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful. 

Moses 
[26:10] Recall that your Lord called Moses: 
"Go to the transgressing people.     
[26:11] "Pharaoh's people; perhaps they 
reform.”     
[26:12] He said, "My Lord, I fear lest they 
disbelieve me.     
[26:13] "I may lose my temper. My tongue 
gets tied; send for my brother Aaron.   
[26:14] "Also, they consider me a fugitive; I 
fear lest they kill me.”   
[26:15] He said, "No, (they will not). Go with 
My proofs. We will be with you, listening.     
[26:16] "Go to Pharaoh and say, 'We are 
messengers from the Lord of the universe.     
[26:17] "'Let the Children of Israel go.’"     
[26:18] He said, "Did we not raise you from 
infancy, and you spent many years with us?    
[26:19] "Then you committed the crime that 
you committed, and you were ungrateful."  

 *    ٢۶:١  جھت اھمیت این حروف اسرار آمیز بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.
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۳۶۸ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ٣٩-٢٠
 

٢٠. او گفت، "بدرستیكھ آن عمل را وقتیكھ گمراه بودم انجام دادم. 
٢١. "سپس فرار كردم، ھنگامیكھ از تو ترسیدم، و پروردگارم 

بھ من حكمت عطا كرد، و من را یكى از رسولان قرار داد. 

٢٢. "تو بخود میبالى كھ بھ من لطف كردى، در حالى كھ بنی 
اسراییل را بھ بردگى كشیده اى!" 

٢٣. فرعون گفت، "پروردگار جھان چیست؟" 
٢۴. او گفت، "پروردگار آسمانھا و زمین، و ھر چھ در بین 

آنھا است. در این مورد یقین داشتھ باش." 

٢۵. او بھ اطرافیانش گفت،"آیا این را شنیدید؟" 
٢۶. او گفت، "پروردگار تو و پروردگار اجداد تو." 

٢٧. او گفت، "رسولتان كھ بر شما فرستاده شده است، دیوانھ 
است." 

٢٨. او گفت، "پروردگار شرق و غرب، و ھر چھ در بین آنھا 
 است، اگر بفھمید."

٢٩. او گفت، "اگر خدایى غیر از من اختیار كنى، من تو را بھ زندان خواھم انداخت." 
٣٠. او گفت، "اگر بھ تو چیزى شگفت انگیز نشان بدھم، چطور؟" 

٣١. او گفت، "پس بھ نمایش بگذار، اگر راست می گویى." 
٣٢. سپس او چوبدستى خود را انداخت كھ در نتیجھ آن، بھ مارى شگفت انگیز تبدیل شد. 

٣٣. و او دستش را درآورد، و براى ناظران سفید بود. 
٣۴. او بھ بزرگان اطراف خود گفت، "این شعبده باز باتجربھ اى است. 

٣۵. "او می خواھد با شعبده بازى خود شما را از سرزمینتان بیرون ببرد. چھ پیشنھاد می كنید؟" 
٣۶. آنھا گفتند، "بھ او و برادرش مھلت بده، و جارچی ھا را بھ ھمھ شھرھا بفرست. 

٣٧. "بگذار تا ھر شعبده باز باتجربھ اى را احضار كنند." 
٣٨. شعبده بازان ھمھ سر موعد مقرر جمع شدند، در روز مقرر. 

٣٩. بھ مردم گفتھ شد: "ھمھ بیایید؛ بگذارید ھمگى اینجا گردھم آییم. 
[26:20] He said, "Indeed, I did it when I was 
astray.    
[26:21] "Then I fled, when I feared you, and 
my Lord endowed me with wisdom and made 
me one of the messengers.    
[26:22] "You are boasting that you did me a 
favor, while enslaving the Children of Israel!”    
[26:23] Pharaoh said, "What is the Lord of the 
universe?”    
[26:24] He said, "The Lord of the heavens and 
the earth, and everything between them. You 
should be certain about this.”    
[26:25] He said to those around him, "Did you 
hear this?”   
[26:26] He said, "Your Lord and the Lord of 
your ancestors.”    
[26:27] He said, "Your messenger who is sent 
to you is crazy.”    
[26:28] He said, "The Lord of the east and the 
west, and everything between them, if you 
understand.”  

[26:29] He said, "If you accept any god, other 
than me, I will throw you in the prison.”   
[26:30] He said, "What if I show you 
something profound?”    
[26:31] He said, "Then produce it, if you are 
truthful.”   
[26:32] He then threw his staff, whereupon it 
became a profound snake.    
[26:33] And he took out his hand, and it was 
white to the beholders.    
[26:34] He said to the elders around him, 
"This is an experienced magician.    
[26:35] "He wants to take you out of your 
land, with his magic. What do you suggest?”   
[26:36] They said, "Respite him and his 
brother, and send summoners to every town.   
[26:37] "Let them summon every experienced 
magician.”   
[26:38] The magicians were gathered at the 
appointed time, on the appointed day.   
[26:39] The people were told: "Come one and 
all; let us gather together here.  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۳۶۹ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ۶٠-۴٠
 

۴٠. "شاید ما از شعبده بازان پیروى كنیم، اگر آنھا برندگان 
باشند." 

۴١. ھنگامیكھ شعبده بازان آمدند، بھ فرعون گفتند، "اگر برنده 
شویم، پاداش می گیریم؟" 

۴٢. او گفت، "بلھ البتھ؛ شما حتى از نزدیكان بھ من خواھید شد." 
۴٣. موسى بھ آنھا گفت، "بیاندازید آنچھ را كھ می خواھید 

بیاندازید." 
۴۴. آنھا طناب ھا  و چوب ھا ى خود را انداختند، و گفتند، "بھ 

عزت فرعون، ما پیروز خواھیم شد." 
۴۵. موسى چوبدستى خود را انداخت كھ آنچھ را آنھا جعل 

كرده بودند، بلعید. 
متخصصان حقیقت را می بینند 

۴۶. شعبده بازان بھ سجده افتادند. 
 ۴٧. آنھا گفتند، "ما بھ پروردگار جھان ایمان می آوریم.

 ۴٨. "پروردگار موسى و ھارون."
۴٩. او گفت، "آیا قبل از اینكھ من بھ شما اجازه 
دھم با او ایمان آوردید؟ او باید معلم شما باشد كھ 

بھ شما شعبده بازى آموخت. شما حتماً خواھید 
فھمید. من دست ھا  و پاھاى شما را خلاف 
یكدیگر قطع خواھم كرد. من ھمھ شما را بھ 

صلیب خواھم كشید." 

۵٠. آنھا گفتند، "این تصمیم ما را عوض نخواھد 
كرد؛ ما بسوى پروردگارمان باز خواھیم گشت. 

۵١. "ما امیدواریم كھ پروردگارمان گناھان ما 
را ببخشد، مخصوصاً كھ ما از اولین مؤمنان 

ھستیم." 
۵٢. ما بھ موسى وحى كردیم: "با بندگان من 

سفر كن؛ شما دنبال خواھید شد." 

۵٣. فرعون جارچیان را بھ شھرھا فرستاد. 
۵۴. (می گفتند،) "این گروه كوچكى است. 

۵۵. "اكنون آنھا با ما مخالفت می كنند. 
۵۶. "بیایید ھمگى بھ ایشان آگاه باشیم." 

عذاب اجتناب ناپذیر 
۵٧. در نتیجھ، ما آنھا را از باغ ھا  و چشمھ ھا 

محروم كردیم. 

۵٨. و گنج ھا  و مقامى محترم. 
۵٩. سپس ما آن را ارثى قرار دادیم براى 

فرزندان اسراییل. 

 ۶٠. آنھا، ایشان را بھ طرف شرق دنبال كردند.

[26:40] "Maybe we will follow the magicians, 
if they are the winners." 
[26:41] When the magicians came, they said 
to Pharaoh, "Do we get paid, if we are the 
winners?" 
[26:42] He said, "Yes indeed; you will even 
be close to me." 
[26:43] Moses said to them, "Throw what you 
are going to throw." 
[26:44] They threw their ropes and sticks, and 
said, "By Pharaoh's majesty, we will be the 
victors." 
[26:45] Moses threw his staff, whereupon it 
swallowed what they fabricated. 

The Experts See the Truth 
[26:46] The magicians fell prostrate. 
[26:47] They said, "We believe in the Lord of 
the universe.    
[26:48] "The Lord of Moses and Aaron." 
[26:49] He said, "Did you believe with him 
before I give you permission? He must be 
your teacher, who taught you magic. You will 

surely find out. I will cut your hands and feet 
on alternate sides. I will crucify you all." 
[26:50] They said, "This will not change our 
decision; to our Lord we will return. 
[26:51] "We hope that our Lord will forgive 
us our sins, especially that we are the first 
believers." 
[26:52] We inspired Moses: "Travel with My 
servants; you will be pursued." 
[26:53] Pharaoh sent to the cities callers. 
[26:54] (Proclaiming,) "This is a small gang. 
[26:55] "They are now opposing us. 
[26:56] "Let us all beware of them." 

The Inevitable Retribution 
[26:57] Consequently, we deprived them of 
gardens and springs.
[26:58] And treasures and an honorable 
position.
[26:59] Then we made it an inheritance for 
the Children of Israel.    
[26:60] They pursued them towards the east.  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۳۷۰ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ٨٣-۶١

۶١. ھنگامیكھ ھر دو گروه یكدیگر را دیدند، مردم موسى 
گفتند، "ما دستگیر خواھیم شد." 

۶٢. او گفت، "ھرگز. پروردگار من با من است؛ او من را 
ھدایت خواھد كرد." 

۶٣. سپس ما بھ موسى وحى كردیم: "با عصایت بھ دریابزن،" 
كھ در نتیجھ آن، بھ دو قسمت شد. ھر قسمت مانند تپھ عظیمى بود. 

۶۴. سپس ما ھمھ آنھا را عبور دادیم. 
۶۵. ما اینچنین موسى و ھمھ كسانى را كھ با او بودند، نجات 

دادیم. 
۶۶. و بقیھ را غرق كردیم. 

۶٧. این اثباتى كافى باشد، اما اكثر مردم مؤمن نیستند. 
۶٨. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین. 

ابراھیم 
 ۶٩. تاریخچھ ابراھیم را برایشان تعریف كن.

٧٠. او بھ پدر و مردمش گفت، "این چیست كھ 
شما پرستش می كنید؟" 

٧١. گفتند، "ما مجسمھ ھا را پرستش می كنیم؛ 
ما كاملاً خود را وقف آنھا كرده ایم." 

٧٢. او گفت، "آیا ھنگامیكھ دعا می كنید، آنھا 
می توانند شما را بشنوند؟ 

٧٣.آیا آنھا می توانند نفعى بھ شما برسانند، یا 
ضررى؟" 

٧۴. آنھا گفتند، "نھ؛ اما ما والدین خود را بر این 
كار یافتیم." 

٧۵. او گفت، "آیا می بینید این بت ھایى را كھ 
پرستش می كنید. 

٧۶. "شما و اجداد شما. 

٧٧. "من مخالف آنھا ھستم، زیرا من فقط خود 
را وقف پروردگار جھان كرده ام. 

٧٨. "آن یكتایى كھ مرا خلق كرد، و مرا ھدایت كرد. 
٧٩. "آن یكتایى كھ بھ من غذا می دھد و آب می 

دھد. 
٨٠. "و وقتى مریض می شوم، او من را شفا 

می دھد. 
٨١. "آن یكتایى كھ من را می میراند، سپس 

دوباره من را زنده می كند. 

٨٢. "آن یكتایى كھ امیدوارم گناھان من را در 
روز قضاوت ببخشد. 

٨٣. "پروردگار من، بھ من حكمت عطا كن، و 
 من را از پرھیزكاران بشمار آور.

[26:61] When both parties saw each other, 
Moses' people said, "We will be caught.”    
[26:62] He said, "No way. My Lord is with me; 
He will guide me.”    
[26:63] We then inspired Moses: "Strike the sea 
with your staff," whereupon it parted. Each part 
was like a great hill.    
[26:64] We then delivered them all.    
[26:65] We thus saved Moses and all those who 
were with him.    
[26:66] And we drowned the others.    
[26:67] This should be a sufficient proof, but 
most people are not believers.    
[26:68] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful.

Abraham
[26:69] Narrate to them Abraham's history.   
[26:70] He said to his father and his people, 
"What is this you are worshiping?”    
[26:71] They said, "We worship statues; we are 
totally devoted to them.”    

[26:72] He said, "Can they hear you when you 
implore?    
[26:73] "Can they benefit you, or harm you?”    
[26:74] They said, "No; but we found our 
parents doing this.”    
[26:75] He said, "Do you see these idols that 
you worship.    
[26:76] "You and your ancestors.    
[26:77] "I am against them, for I am devoted 
only to the Lord of the universe.    
[26:78] "The One who created me, and guided 
me.
[26:79] "The One who feeds me and waters me.
[26:80] "And when I get sick, He heals me.
[26:81] "The One who puts me to death, then 
brings me back to life.    
[26:82] "The One who hopefully will forgive 
my sins on the Day of Judgment.
[26:83] "My Lord, grant me wisdom, and 
include me with the righteous.  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۳۷۱ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ١١١-٨۴
 

٨۴. "بگذار مثال من براى نسل ھا ى آینده مثالى خوب باشد. 
٨۵. "من را یكى از وارثان بھشت فرحبخش قرار بده. 

٨۶. "و پدر من را ببخش، چون او گمراه شده است. 
٨٧. "و من را در روز برانگیختھ شدن رھا نكن." 

٨٨. آن روزى است كھ نھ پول، و نھ فرزندان میتواند كمكى باشد. 
٨٩. تنھا كسانى كھ از صمیم قلب بسوى خدا می آیند (نجات 

خواھند یافت). 
٩٠. پردیس بھ پرھیزكاران ارائھ خواھد شد. 
٩١. جھنم براى گمراھان ساختھ خواھد شد. 

آنھا معبودان خود را طرد خواھند كرد 
٩٢. از آنھا سئوال خواھد شد، "كجا ھستند معبودانى كھ پرستش 

 می كردید
٩٣. در كنار خدا؟ آیا می توانند حالا بھ شما كمكى كنند؟ آیا می 

توانند بھ خودشان كمك كنند؟" 
 ٩۴. آنھا در آن انداختھ خواھند شد، ھمراه با گمراھان.

٩۵. و ھمھ سربازان شیطان. 
٩۶. ھمانطور كھ در آن دعوا می كنند، خواھند 

گفت، 
٩٧. "بھ خدا، ما بسیار گمراه بودیم. 

٩٨. "چطور ما توانستیم شما را در یك صف با 
پروردگار جھان قرار دھیم. 

٩٩. "كسانى كھ ما را گمراه كردند، ستمكار بودند. 
١٠٠. "اكنون ما شفاعت كننده ھایى نداریم. 

١٠١. "نھ حتى یك دوست نزدیك. 
١٠٢. "اگر فقط می توانستیم فرصت دیگرى 

بدست آوریم، آنوقت ایمان می آوردیم." 
١٠٣. این باید درس عبرت خوبى باشد. اما اكثر 

مردم مؤمن نیستند. 
١٠۴. پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین. 

نوح 
١٠۵. مردم نوح رسولان را باور نكردند. 

١٠۶. برادرشان نوح بھ آنھا گفت، "آیا نمی 
خواھید پرھیزكار شوید؟ 

١٠٧. "من رسول امینى ھستم بر شما. 
١٠٨."بھ ھیبت خدا حرمت نھید و از من اطاعت 

كنید. 
١٠٩. "من از شما مزدى نمی خواھم. مزد من از 

طرف پروردگار جھان می آید. 
١١٠. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و از من 

اطاعت كنید." 
١١١. آنھا گفتند، "چطور می توانیم با تو ایمان 
آوریم، ھنگامیكھ بدترین ھا در میان ما، از تو 

 پیروى كرده اند؟"
[26:84] "Let the example I set for the future 
generations be a good one.   
[26:85] "Make me one of the inheritors of the 
blissful Paradise.   
[26:86] "And forgive my father, for he has gone 
astray.   
[26:87] "And do not forsake me on the Day of 
Resurrection.”   
[26:88] That is the day when neither money, nor 
children, can help.   
[26:89] Only those who come to GOD with their 
whole heart (will be saved).   
[26:90] Paradise will be presented to the 
righteous.   
[26:91] Hell will be set up for the strayers. 

They Will Disown Their Idols 
[26:92] They will be asked, "Where are the idols 
you had worshiped   
[26:93] "beside GOD? Can they help you now? 
Can they help themselves?”   
[26:94] They will be thrown therein, together with 
the strayers.   
[26:95] And all of Satan's soldiers.   
[26:96] They will say as they feud therein,   
[26:97] "By GOD, we were far astray.   

[26:98] "How could we set you up to rank with 
the Lord of the universe?   
[26:99] "Those who misled us were wicked.  
[26:100] "Now we have no intercessors.   
[26:101] "Nor a single close friend.   
[26:102] "If only we could get another chance, we 
would then  believe."   
[26:103] This should be a good lesson. But most 
people are not believers.   
[26:104] Your Lord is the Almighty, Most 
Merciful. 

Noah 
[26:105] The people of Noah disbelieved the 
messengers.   
[26:106] Their brother Noah said to them, "Would 
you not be righteous?   
[26:107] "I am an honest messenger to you.  
[26:108] "You shall reverence GOD and obey me.   
[26:109] "I do not ask you for any wage. My 
wage comes from the Lord of the universe.   
[26:110] "You shall reverence GOD and obey 
me."   
[26:111] They said, "How can we believe with 
you, when the worst among us have followed 
you?” 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۳۷۲ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ١٣۶-١١٢

١١٢. او گفت، "من از كجا بدانم كھ آنھا چھ كردند؟ 
١١٣. "قضاوت آنھا فقط با پروردگار من است، اگر می توانستید 

درك كنید. 
١١۴. "من ھرگز مؤمنان را طرد نخواھم كرد. 

١١۵. "من بجز ھشدار دھنده اى روشنگر نیستم." 
١١۶. آنھا گفتند، "اگر باز نگردى، اى نوح، سنگسار خواھى 

شد." 
١١٧. او گفت، "پروردگار من، مردم من، مرا باور نكرده اند. 

١١٨. "من را در مقابل آنھا پیروز گردان، و من و مؤمنان ھمراه 
من را رھایى بده." 

١١٩. ما او و ھمراھان او را در كشتى بار شده، رھایى دادیم. 
١٢٠. سپس بقیھ را غرق كردیم. 

١٢١. این باید درس عبرتى باشد، اما اكثر مردم مؤمن نیستند. 
١٢٢. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین. 

 ھود
١٢٣. عاد رسولان را باور نكردند. 

١٢۴. برادرشان ھود بھ آنھا گفت، "آیا نمی 
خواھید پرھیزكار شوید؟ 

١٢۵. "من رسول امینى ھستم بر شما. 
١٢۶. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و از من 

اطاعت كنید. 
١٢٧. "من از شما مزدى نمی خواھم؛ مزد من از 

طرف پروردگار جھان می آید. 
١٢٨. "شما روى ھر تپھ اى جھت تجملات 

قصرى بنا می كنید. 
١٢٩. "شما ساختمان ھا یى می سازید انگار كھ 

جاودان خواھید بود. 

١٣٠. و وقتى ضربھ می زنید، بیرحمانھ می زنید. 
١٣١. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و از من 

اطاعت كنید. 
١٣٢. "حرمت بگذارید بھ آن یكتایى كھ ھمھ 

چیزھایى را كھ می دانید، براى شما فراھم كرد. 

١٣٣. "او براى شما چھارپایان و فرزندان فراھم 
كرد. 

١٣۴. "و باغ ھا  و چشمھ ھا. 
١٣۵. "می ترسم براى شما از عذاب روز ھیبت 

انگیز." 

١٣۶. آنھا گفتند، "یكسان است، چھ موعظھ كنى و 
 چھ موعظھ نكنى.

[26:112] He said, "How do I know what they 
did?
[26:113] "Their judgment rests only with my 
Lord, if you could perceive.    
[26:114] "I will never dismiss the believers.    
[26:115] "I am no more than a clarifying 
warner.”    
[26:116] They said, "Unless you refrain, O 
Noah, you will be stoned."
[26:117] He said, "My Lord, my people have 
disbelieved me.    
[26:118] "Grant me victory against them, and 
deliver me and my company of believers.”    
[26:119] We delivered him and those who 
accompanied him in the loaded ark.   
[26:120] Then we drowned the others.    
[26:121] This should be a lesson, but most 
people are not believers.    
[26:122] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful.

Hûd
[26:123] 'Ãd disbelieved the messengers.
[26:124] Their brother Hûd said to them, 
"Would you not be righteous?    

[26:125] "I am an honest messenger to you.    
[26:126] "You shall reverence GOD, and obey 
me.    
[26:127] "I do not ask you for any wage; my 
wage comes from the Lord of the universe.    
[26:128] "You build on every hill a mansion for 
vanity's sake.    
[26:129] "You set up buildings as if you last 
forever.    
[26:130] "And when you strike, you strike 
mercilessly.    
[26:131] "You shall reverence GOD and obey 
me.    
[26:132] "Reverence the One who provided you 
with all the things you know.    
[26:133] "He provided you with livestock and 
children.    
[26:134] "And gardens and springs.    
[26:135] "I fear for you the retribution of an 
awesome day.”    
[26:136] They said, "It is the same whether you 
preach, or not preach.  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۳۷۳ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ١۵٩-١٣٧

١٣٧. "آن مصیبت منحصر بھ اجداد ما بود. 
١٣٨. "ھرگز عذابى بر ما نخواھد آمد." 

١٣٩. آنھا اینچنین باور نكردند و، در نتیجھ، ما آنھا را ھلاك 
كردیم. این باید درس عبرتى باشد، اما اكثر مردم مؤمن نیستند. 

١۴٠. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین. 
صالح 

١۴١. ثمود رسولان را باور نكردند. 
١۴٢. برادرشان صالح بھ آنھا گفت، "آیا پرھیزكارنمی شوید؟ 

١۴٣. "من رسول امینى ھستم بر شما. 
١۴۴. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، و از من اطاعت كنید. 

١۴۵. "من از شما مزدى نمی خواھم، مزد من فقط از طرف 
پروردگار جھان می آید. 

١۴۶. "آیا گمان می كنید براى ھمیشھ باقى خواھید ماند، در 
 امان بھ ھمین صورت؟

١۴٧. "شما از باغ ھا  و چشمھ ھا لذت میبرید. 
١۴٨. "و از زراعات و نخل ھاى خرما با میوه 

ھاى خوشمزه. 

١۴٩. "شما در كوه ھا قصرھاى مجلل میتراشید. 
١۵٠. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، و از 

من اطاعت كنید. 

١۵١. "از متجاوزین اطاعت نكنید. 
١۵٢. "كھ مرتكب بدى میشوند، نھ كارھاى خوب." 

١۵٣. آنھا گفتند، "تو جادو شده اى. 
١۵۴. "تو بجز بشرى مانند ما نیستى. معجزه اى 

ارائھ بده، اگر راست می گویى؟" 

١۵۵. او گفت، "این شتر ماده اى است كھ فقط 
در روزیكھ برایش تعیین شده است، آب خواھد 

خورد؛ روزیكھ با روزھاى تعیین شده براى 
شما، فرق دارد. 

١۵۶. "بھ او ھیچ آسیبى نرسانید، تا مبادا بھ 
عذاب روز ھیبت انگیز گرفتار شوید." 

١۵٧. آنھا او را كشتند، و اینچنین گرفتار 
مصیبت شدند. 

١۵٨. عذاب آنھا را دربر گرفت. این درس 
عبرتى باشد، اما اكثر مردم مؤمن نیستند. 
١۵٩.مطمئناً، پروردگارت بزرگواراست، 

 مھربان ترین.
[26:137] "That affliction was limited to our 
ancestors.    
[26:138] "No retribution will ever befall us.”    
[26:139] They thus disbelieved and, 
consequently, we annihilated them. This should 
be a lesson, but most people are not believers.    
[26:140] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful.

Sãleh
[26:141] Thamûd disbelieved the messengers.
[26:142] Their brother Sãleh said to them, 
"Would you not be righteous?    
[26:143] "I am an honest messenger to you.    
[26:144] "You shall reverence GOD, and obey 
me.    
[26:145] "I do not ask you for any wage; my 
wage comes only from the Lord of the universe.    
[26:146] "Do you suppose you will be left 
forever, secure in this state?    
[26:147] "You enjoy gardens and springs.    
[26:148] "And crops and date palms with 
delicious fruits.    

[26:149] "You carve out of the mountains 
luxurious mansions.    
[26:150] "You shall reverence GOD, and obey 
me.    
[26:151] "Do not obey the transgressors.    
[26:152] "Who commit evil, not good works.”    
[26:153] They said, "You are bewitched.    
[26:154] "You are no more than a human like 
us. Produce a miracle, if you are truthful.”    
[26:155] He said, "Here is a camel that will 
drink only on a day that is assigned to her; a day 
that is different from your specified days of 
drinking.    
[26:156] "Do not touch her with any harm, lest 
you incur retribution on an awesome day.”    
[26:157] They slaughtered her, and thus 
incurred sorrow.    
[26:158] The retribution overwhelmed them. 
This should be a lesson, but most people are not 
believers.    
[26:159] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful.  

۱۸۰۴ ۹۹۷۱۲



۳۷۴ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ١٨٣-١۶٠

لوط 
١۶٠. مردم لوط رسولان را باور نكردند. 

١۶١. برادرشان لوط بھ آنھا گفت، "آیا نمیخواھید پرھیزكار شوید؟ 
١۶٢. "من رسول امینى ھستم بر شما. 

١۶٣. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، و از من اطاعت كنید. 
١۶۴. "من از شما مزدى نمی خواھم؛ مزد من فقط از طرف 

پروردگار جھان می آید. 

١۶۵. "آیا از میان ھمھ مردم، شما با مردان ھمبستر می شوید؟ 
١۶۶. "شما ھمسرانى را كھ پروردگارتان براى شما خلق كرده 
 است، رھا می كنید! بدرستى كھ شما مردم متجاوزى ھستید."

١۶٧. آنھا گفتند، "اگر دست برندارى اى لوط، تبعید خواھى شد." 
١۶٨. او گفت، "متأسفم بر اعمال شما." 

١۶٩."پروردگار من، من و خانواده من را از اعمال اینھا 
 نجات بده."

١٧٠. ما او را نجات دادیم با ھمھ خانواده اش. 
١٧١. اما نھ آن پیرزن را؛ او محكوم بھ فنا شده بود. 

١٧٢. ما سپس بقیھ را نابود كردیم. 
١٧٣. ما بر آنھا باریدیم، بارانى بد؛ چھ باران 

بدى براى كسانیكھ بھ آنھا اخطار شده بود! 

١٧۴. این باید درس عبرتى باشد، اما اكثر مردم 
مؤمن نیستند. 

١٧۵. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، 
مھربان ترین. 

شعیب 
١٧۶. مردم چوب رسولان را باور نكردند. 

١٧٧. شعیب بھ آنھا گفت، "آیا نمی خواھید 
پرھیزكار شوید؟ 

١٧٨. "من رسول امینى ھستم بر شما. 
١٧٩. "شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، و از 

من اطاعت كنید. 

١٨٠. "من از شما مزدى نمی خواھم؛ مزد من 
فقط از طرف پروردگار جھان می آید. 

١٨١. "شما باید ھنگام معاملھ، وزن را كامل 
بپردازید؛ تقلب نكنید. 

١٨٢. "شما باید با ترازویى عادلانھ وزن كنید. 
١٨٣. "سر مردم كلاه نگذارید، و در زمین بھ 

 فساد گردش نكنید.
Lot 

[26:160] The people of Lot disbelieved the 
messengers.     
[26:161] Their brother Lot said to them, "Would 
you not be righteous?     
[26:162] "I am an honest messenger to you.    
[26:163] "You shall reverence GOD, and obey 
me.     
[26:164] "I do not ask you for any wage; my 
wage comes only from the Lord of the universe.    
[26:165] "Do you have sex with the males, of all 
the people?     
[26:166] "You forsake the wives that your Lord 
has created for you! Indeed, you are transgressing 
people.”     
[26:167] They said, "Unless you refrain, O Lot, 
you will be banished.”     
[26:168] He said, "I deplore your actions.”     
[26:169] "My Lord, save me and my family from 
their works.”     
[26:170] We saved him and all his family.    
[26:171] But not the old woman; she was 
doomed.     
[26:172] We then destroyed the others.     

[26:173] We showered them with a miserable 
shower; what a terrible shower for those who had 
been warned! 
[26:174] This should be a lesson, but most people 
are not believers.     
[26:175] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful. 

Shu'aib 
[26:176] The People of the Woods disbelieved 
the messengers.     
[26:177] Shu'aib said to them, "Would you not be 
righteous?     
[26:178] "I am an honest messenger to you.    
[26:179] "You shall reverence GOD, and obey 
me.     
[26:180] "I do not ask you for any wage; my 
wage comes only from the Lord of the universe.    
[26:181] "You shall give full measure when you 
trade; do not cheat. 
[26:182] "You shall weigh with an equitable 
scale. 
[26:183] "Do not cheat the people out of their 
rights, and do not roam the earth corruptingly.  

۱۸۰۶ ۱۰۰۰۵۴



۳۷۵ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ٢٠۶-١٨۴
 

١٨۴. "حرمت نھید بھ آن یكتایى كھ شما و نسل ھا ى پیشین را 
خلق كرد." 

١٨۵. آنھا گفتند، "تو جادو شده اى. 
١٨۶. "تو بجز بشرى مانند ما نیستى. درواقع، ما فكر می كنیم 

كھ تو دروغگو ھستى. 
١٨٧. "بگذار توده ھایى از آسمان بر ما فرو ریزد، اگر راست 

می گویى." 
١٨٨. او گفت، "پروردگار من آن یكتایى است كھ بھ ھمھ 

اعمال شما آگاه است." 

١٨٩. آنھا او را باور نكردند و، درنتیجھ، آنھا بھ عذاب روز 
سایھ بان گرفتار شدند. آن عذاب روز ھیبت انگیزى بود. 

١٩٠. این درس عبرتى باشد، اما اكثر مردم مؤمن نیستند. 
 ١٩١. مطمئناً، پروردگارت بزرگوار است، مھربان ترین.

قرآن 
١٩٢. این تنزیلى است از طرف پروردگار جھان. 

١٩٣. روح امین (جبرییل) با آن پایین آمد. 
١٩۴. تا آن را بھ قلب تو وحى كند، تا تو یكى از 

ھشدار دھندگان باشى. 

١٩۵. بھ زبان عربى كامل. 
١٩۶. در كتابھاى نسلھاى قبلى پیشگویى شده است. 

١٩٧. آیا این برایشان نشانھ كافى نیست كھ 
رھبران دینى بنی اسراییل از آن آگاه بوده اند؟ 

قرآن باید ترجمھ شود 
١٩٨. اگر این را بھ مردمى كھ عربى نمی دانند 

نازل كرده بودیم. 
١٩٩. و از او می خواستیم كھ آن را بھ (عربى) 
بخواند، آنھا ھرگز نمیتوانستند بھ آن ایمان آورند. 

٢٠٠. ما اینچنین آن را (مانند زبانى خارجى) بھ 
قلب گناھكاران ارائھ می دھیم. 

٢٠١. بنابراین، آنھا نمی توانند بھ آن ایمان 
آورند؛ نھ تا وقتیكھ عذاب دردناك را ببینند. 

٢٠٢. آن ناگھانى برایشان خواھد آمد، ھنگامیكھ 
اصلاً انتظار آن را ندارند. 

٢٠٣. آنھا آنوقت خواھند گفت، "آیا می توانیم 
مھلتى داشتھ باشیم؟" 

٢٠۴. آیا آنھا عذاب ما را بھ مبارزه نطلبیدند؟ 
٢٠۵. ھمانطور كھ می بینى، ما بھ آنھا اجازه 

دادیم سال ھا  لذت ببرند. 
٢٠۶. سپس عذاب برایشان آمد، درست 

 ھمانطور كھ وعده داده شده بود.
[26:184] "Reverence the One who created you 
and the previous generations.”     
[26:185] They said, "You are bewitched.    
[26:186] "You are no more than a human being 
like us. In fact, we think you are a liar.     
[26:187] "Let masses from the sky fall on us, if 
you are truthful.”     
[26:188] He said, "My Lord is the One who 
knows everything you do." 
[26:189] They disbelieved him and, 
consequently, they incurred the retribution of the 
Day of the Canopy. It was the retribution of an 
awesome day. 
[26:190] This should be a lesson, but most people 
are not believers.     
[26:191] Most assuredly, your Lord is the 
Almighty, Most Merciful. 

The Quran 
[26:192] This is a revelation from the Lord of the 
universe.     
[26:193] The Honest Spirit (Gabriel) came down 
with it.     
[26:194] To reveal it into your heart, that you 
may be one of the warners.     

[26:195] In a perfect Arabic tongue.     
[26:196] It has been prophesied in the books of 
previous generations.     
[26:197] Is it not a sufficient sign for them that it 
was known to the scholars among the Children of 
Israel? 

The Quran Must Be Translated 
[26:198] If we revealed this to people who do not 
know Arabic.     
[26:199] And had him recite it (in Arabic), they 
could not possibly believe in it  
[26:200] We thus render it (like a foreign 
language) in the hearts of the guilty.     
[26:201] Thus, they cannot believe in it; not until 
they see the painful retribution.     
[26:202] It will come to them suddenly, when 
they least expect it.     
[26:203] They will then say, "Can we have a 
respite?”     
[26:204] Did they not challenge our retribution?     
[26:205] As you see, we allowed them to enjoy 
for years  
[26:206] Then the retribution came to them, just 
as promised.  

۱۸۰۶ ۱۰۰۰۵۴



۳۷۶ سوره ٢۶: شاعران (الشُعَرَاء) ٢٢٧-٢٠٧
 

٢٠٧. منابع فراوانشان بھ ایشان كوچك ترین كمكى نكرد. 
٢٠٨. ما ھرگز جمعیتى را بدون فرستادن ھشدار دھندگان 

ھلاك نمی كنیم. 

٢٠٩. بنابراین، این یك یادآورى است، چون ما ھرگز بی 
عدالت نیستیم. 

رسولان دروغین قادر نیستند براى پرستش تنھا خدا موعظھ كنند* 
٢١٠. ھرگز شیاطین قادر نیستند این را نازل كنند. 

٢١١. آنھا نھ می خواھند، و نھ می توانند. 
٢١٢. زیرا آنھا از شنیدن منع شده اند. 

٢١٣. بنابراین، در كنار خدا خداى دیگرى را چون بتُ 
نپرست، تا مبادا گرفتار عذاب شوى. 

رسول میثاق خدا* 
 ٢١۴. باید بھ مردمى كھ نزدیك ترین بھ تو ھستند موعظھ كنى.

 ٢١۵. و پر و بال خود را براى مؤمنانى كھ از تو پیروى می كنند پایین آور.
٢١۶. اگر از تو اطاعت نكنند، پس بگو، "من 

اعمال شما را طرد می كنم." 
٢١٧. و توكل كن بھ آن بزرگوار، مھربان ترین. 

٢١٨. كھ تو را شبانگاه در حین تفكر و نیایش 
كردن می بیند. 

٢١٩. و سجده ھاى پی درپى تو را. 
٢٢٠. او شنوا است، آگاه. 

٢٢١. آیا می خواھید شما را مطلع كنم كھ 
شیاطین بر چھ كسانى فرستاده می شوند؟ 

٢٢٢. آنھا بر ھر گناھكار جعل كننده اى فرستاده 
می شوند. 

٢٢٣. آنھا تظاھر بھ گوش دادن می كنند، اما 
اكثرشان دروغگو ھستند. 

٢٢۴. و اما شعرا، فقط گمراھان از ایشان 
پیروى می كنند. 

٢٢۵. آیا نمی بینى كھ وفاداری شان بنا بھ 
موقعیت عوض می شود؟ 

٢٢۶. و بھ آنچھ می گویند عمل نمی كنند؟ 
٢٢٧. مستثنى ھستند كسانى كھ ایمان دارند، 

زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، 
پی درپى بھ تفكر و نیایش خدا می پردازند، و از 
حقشان دفاع می كنند. یقیناً، متجاوزین سرنوشت 

 نھایى خود را خواھند فھمید.
[26:207] Their vast resources did not help them in 
the least.    
[26:208] We never annihilate any community 
without sending warners.     
[26:209] Therefore, this is a reminder, for we are 
never unjust. 

False Messengers Incapable of  
Preaching the Worship of God ALONE* 

[26:210] The devils can never reveal this.    
[26:211] They neither would, nor could.     
[26:212] For they are prevented from hearing.     
[26:213] Therefore, do not idolize beside GOD any 
other god, lest you incur the retribution. 

God's Messenger of the Covenant* 
[26:214] You shall preach to the people who are 
closest to you.     
[26:215] And lower your wing for the believers who 
follow you.     
[26:216] If they disobey you, then say, "I disown 
what you do.”     

[26:217] And put your trust in the Almighty, Most 
Merciful.     
[26:218] Who sees you when you meditate during 
the night.     
[26:219] And your frequent prostrations.     
[26:220] He is the Hearer, the Omniscient.    
[26:221] Shall I inform you upon whom the devils 
descend?     
[26:222] They descend upon every guilty fabricator.    
[26:223] They pretend to listen, but most of them 
are liars.     
[26:224] As for the poets, they are followed only by 
the strayers.     
[26:225] Do you not see that their loyalty shifts 
according to the situation?     
[26:226] And that they say what they do not do?    
[26:227] Exempted are those who believe, lead a 
righteous life, commemorate GOD frequently, and 
stand up for their rights. Surely, the transgressors 
will find out what their ultimate destiny is.  

*    ٢۶:٢١٠ رسول دروغین، رسول شیطان است، زیرا او وقیح ترین دروغ ھا  را می سازد. چنین روسولى ھرگز نمی 
تواند بتُ پرستى را تکذیب کند، یا بھ پرستش تنھا خدا دعوت کند. 

    ٢٢٣-٢۶:٢١۴ این آیات بھ رسول میثاق خدا اشاره می کنند: مجموع مقدار عددى "رشاد خلیفھ” (١٢٣٠)، باضافھ شماره *
آیھ (٢١۴) حاصل می شود ۴×١٩×١٩=٧۶×١٩=١۴۴۴=٢١۴+١٢٣٠، و مجموع شماره آیات از ٢١۴ تا ٢٢٣ می شود 

 ١١۵×١٩=٢١٨۵  )ضمیمھ (١.

۱۸۰۸ ۱۰۰۴۹۴



۳۷۷ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ١٣-١
 

سوره ٢٧:  مورچھ (النمّل) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ط. س. این (حروف) قسمتى از اثبات قرآن است؛ كتاب 
آسمانى كامل. 

٢. راھنما، و خبر خوش، براى مؤمنان. 
٣. كھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، انفاق واجب 
(زكات) می دھند، و نسبت بھ آخرت، كاملاً یقین دارند. 

۴. كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند، ما اعمال آنھا را در 
نظرشان زیبا جلوه می دھیم. آنھا اینچنین بھ اشتباه خود ادامھ 

می دھند. 

۵. اینھا ھستند كھ سزاوار بدترین عذاب می شوند، و در 
آخرت، اینھا بدترین بازندگان خواھند بود. 

۶. مسلماً، تو قرآن را از حكیم ترین، داناى مطلق دریافت می دارى. 
موسى 

٧. بیاد آورد كھ موسى بھ خانواده اش گفت، "من آتشى می بینم؛ بگذارید تا از آن خبرى براى شما 
 بیاورم، یا مشعلى براى گرم كردن شما."

٨. ھنگامیكھ بھ آن رسید، بھ او ندا شد: "مبارك 
آن یكتایى است (كسیكھ صحبت می كند از) 

داخل آتش و كسانیكھ اطراف آن ھستند." ستایش 
خدا را، پروردگار جھان. 

٩. "اى موسى، این من ھستم، خدا، بزرگوار، 
حكیم ترین. 

١٠. "چوب دستى خود را بیانداز." ھنگامیكھ 
دید آن مانند دیوى تكان می خورد، بازگشت و پا 

بھ فرار گذاشت. "اى موسى، نترس. رسولان 
من نباید بترسند. 

١١. "بجز كسانى كھ مرتكب گناه می شوند، 
سپس پرھیزكارى را جایگزین گناه می كنند؛ من 

عفو كننده ھستم، مھربان ترین. 

١٢. "دستت را در جیب خود كن؛ سفید و بدون 
لك بیرون خواھد آمد. اینھا از جملھ نھُ معجزه اى 

ھستند بھ فرعون و مردمش، زیرا آنھا مردم 
ستمكارى ھستند." 

١٣. ھنگامیكھ معجزات ما بھ آنھا ارائھ شد، 
واضح و شگفت انگیز، آنھا گفتند، "این شعبده 

 اى است واضح.”
Sura 27, The Ant (Al-Naml)

[27:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful    
[27:1] T. S.* These (letters) constitute proofs of 
the Quran; a profound scripture.    
[27:2] A beacon, and good news, for the 
believers.    
[27:3] Who observe the Contact Prayers (Salat), 
give the obligatory charity (Zakat), and they are, 
with regard to the Hereafter, absolutely certain.    
[27:4] Those who do not believe in the 
Hereafter, we adorn their works in their eyes. 
Thus, they continue to blunder.    
[27:5] It is these who incur the worst retribution, 
and in the Hereafter, they will be the worst 
losers.
[27:6] Surely, you are receiving the Quran from 
a Most Wise, Omniscient.

Moses
[27:7] Recall that Moses said to his family, "I 
see a fire; let me bring you news therefrom, or a 
torch to warm you.”    

[27:8] When he came to it, he was called: 
"Blessed is the One (who is speaking from) 
within the fire, and those around it." Glory be to 
GOD, Lord of the universe.    
[27:9] "O Moses, this is Me, GOD, the 
Almighty, Most Wise.    
[27:10] "Throw down your staff." When he saw 
it moving like a demon, he turned around and 
fled. "O Moses, do not be afraid. My 
messengers shall not fear.
[27:11] "Except those who commit a 
transgression, then substitute righteousness after 
sinning; I am Forgiving, Most Merciful.    
[27:12] "Put your hand in your pocket; it will 
come out white, without a blemish. These are 
among nine miracles to Pharaoh and his people, 
for they are wicked people.” 
[27:13] When our miracles were presented to 
them, clear and profound, they said, "This is 
obviously magic.”

 *    ٢٧:١  براى معانى این حروف مقطعھ قرآنى بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۸۱۰ ۱۰۰۵۱۱



۳۷۸ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٢٢-١۴
 

١۴. آنھا آنان را رد كردند و كاملاً بھ راه ھاى اشتباه خود متقاعد 
شدند، بخاطر تكبرشان. توجھ كن چگونھ است نتیجھ پلیدكاران. 

داود و سلیمان 
١۵. ما بھ داود و سلیمان دانش عطا كردیم، و آنھا گفتند، 

"ستایش خدا را كھ بھ ما بیشتر از بسیارى از بندگان باایمان 
خود نعمت داد." 

١۶. سلیمان وارث داود بود. او گفت، "اى مردم، بھ ما درك 
زبان پرندگان عطا شده است، و ھمھ چیز بھ ما عطا شده است. 

بدرستیكھ این نعمتى است واقعى. 

١٧. بسیج شدند در خدمت سلیمان سربازان فرمانبردار جن و 
انسانش، ھمینطور پرندگان؛ ھمھ در خدمت او. 

١٨. ھنگامیكھ آنھا بھ سرزمین مورچگان نزدیك شدند، مورچھ 
اى گفت، "اى مورچھ ھا بھ داخل خانھ ھاى خود بروید، تا 

مبادا بوسیلھ سلیمان و سپاھیانش بدون اینكھ درك كنند، لھ شوید.”* 

١٩. او لبخند زد و بھ گفتھ آن (مورچھ) خندید، و گفت،* "پروردگار من، من را راھنمایى كن تا شكر 
نعمت ھایى كھ تو بر من و والدین من عطا نمودى بجا آورم، و اعمال پرھیزكارانھ اى انجام دھم كھ تو 

را خوشنود سازد. من را بھ رحمت خود در جمع بندگان پرھیزكارت قرار ده." 

٢٠. او پرندگان رابازرسى كرد، و متوجھ شد: "چرا ھدھد را نمی بینم؟ چرا او غایب است؟ 
٢١. "من او را شدیداً تنبیھ خواھم كرد، یا او را قربانى خواھم كرد، مگراینكھ او دلیل خوبى براى من 

آورَد." 
٢٢. او زیاد منتظر نماند. (ھدھد) گفت، "من خبرى دارم كھ تو ندارى. من براى تو از سبا خبرھاى 

 مھمى آورده ام.
[27:14] They rejected them and were utterly 
convinced of their wrong ways, due to their 
arrogance. Note the consequences for the 
evildoers.

David and Solomon
[27:15] We endowed David and Solomon with 
knowledge, and they said, "Praise GOD for 
blessing us more than many of His believing 
servants."
[27:16] Solomon was David's heir. He said, "O 
people, we have been endowed with 
understanding the language of the birds, and all 
kinds of things have been bestowed upon us. 
This is indeed a real blessing."
[27:17] Mobilized in the service of Solomon 
were his obedient soldiers of jinns and humans, 
as well as the birds; all at his disposal.
[27:18] When they approached the valley of 
the ants, one ant said, "O you ants, go into your 

homes, lest you get crushed by Solomon and 
his soldiers, without perceiving."*
[27:19] He smiled and laughed at her 
statement,* and said, "My Lord, direct me to 
be appreciative of the blessings You have 
bestowed upon me and my parents, and to do 
the righteous works that please You. Admit me 
by Your mercy into the company of Your 
righteous servants."
[27:20] He inspected the birds, and noted: 
"Why do I not see the hoopoe? Why is he 
missing?
[27:21] "I will punish him severely or sacrifice 
him, unless he gives me a good excuse."
[27:22] He did not wait for long. (The hoopoe) 
said, "I have news that you do not have. I 
brought to you from Sheba, some important 
information.  

*   ١٩- ٢٧:١٨ ھـر چـقدر وقـایـع در سـوره اى عـجیب تـر بـاشـد، بـا شـواھـد ریـاضـى محکم تـرى حـمایـت می شـود. ایـن بـھ مـا کمک 
می کند تـا اطـمینان پـیدا کنیم کھ چـنین وقـایـع عـجیب و غـریـب نـشانـھ اى اسـت از قـدرت خـدا. حـروف مـقطعھ ایـن سـوره ط. س. 
قـسمت پـیچیده اى از معجـزات ریـاضـى اسـت کھ بـھ حـروف مـقطعھ قـرآنـى ارتـباط دارد. تـولـد غـیر طـبیعى عیسـى و معجـزاتـش در 

 سوره ١٩ آمده است کھ با پنچ حروف مقطعھ قرآنى شروع می شود. جھت جزییات بیشتر بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۸۱۱ ۱۰۰۵۲۶



۳۷۹ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٣۵-٢٣
 

٢٣. "من زنى را یافتم كھ بر ایشان فرمانروایى می كرد كھ با 
ھمھ چیز نعمت داده شده، و قصر عظیمى دارد. 

٢۴. "او و مردمش را در حال سجده كردن در مقابل خورشید 
یافتم، بجاى خدا. شیطان اعمالشان را در نظرشان زیبا جلوه گر 

ساختھ است، و آنھا را از راه منحرف كرده است؛ در نتیجھ، 
آنھا ھدایت نشده اند." 

٢۵. آنھا می بایست در مقابل خدا سجده می كردند، آن یكتایى 
كھ ھمھ اسرار آسمانھا و زمین را آشكار می سازد، و آن یكتایى 

كھ ھرچھ را پنھان دارید و ھرچھ را آشكار سازید، می داند. 

٢۶. خدا: خداى دیگرى در كنار او نیست؛ پروردگار با 
قلمروى عظیم. 

٢٧. (سلیمان) گفت، "ما خواھیم دید اگر راست گفتى یا 
دروغگو ھستى. 

٢٨. "این نامھ را از من بگیر، بده بھ آنھا، سپس توجھ كن بھ جوابشان." 
بازگشت بھ جایگاه سبا 

 ٢٩. (آن زن) گفت، "اى مشاوران من، نامھ اى محترم دریافت كرده ام.
٣٠. "از طرف سلیمان است، و آن "بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین" است.* 

 ٣١. "اعلام می دارد: "متكبر نباشید؛ بیایید نزد من، بعنوان تسلیم شدگان.""
٣٢. او گفت، "اى مشاوران من، من را در این 

امر راھنمایى كنید. من در این امر تصمیمى نمی 
گیرم تا شما من را راھنمایى كنید." 

٣٣. آنھا گفتند، "ما قدرت داریم، ما در جنگیدن 
مھارت داریم، و دستور نھایى در دست تو است. 

تو تصمیم بگیر كھ چھ باید كرد." 

٣۴. او گفت، "پادشاھان بھ ھر سرزمینى كھ 
حملھ می كنند فساد می كنند، و مردم بلند مرتبھ 
آنجا را خوار و ذلیل می كنند. این است آنچھ كھ 

معمولاً انجام می دھند. 
٣۵. "من برایشان ھدیھ اى می فرستم؛ بگذارید 
 تا ببینیم فرستادگان با چھ چیز باز می گردند.”

[27:23] "I found a woman ruling them, who is 
blessed with everything, and possesses a 
tremendous palace.
[27:24] "I found her and her people 
prostrating before the sun, instead of GOD. 
The devil has adorned their works in their 
eyes, and has repulsed them from the path; 
consequently, they are not guided."
[27:25] They should have been prostrating 
before GOD, the One who manifests all the 
mysteries in the heavens and the earth, and 
the One who knows everything you conceal 
and everything you declare.
[27:26] GOD: there is no other god beside 
Him; the Lord with the great dominion.
[27:27] (Solomon) said, "We will see if you 
told the truth, or if you are a liar.
[27:28] "Take this letter from me, give it to 
them, then watch for their response.”

Back in Sheba

[27:29] She said, "O my advisers, I have 
received an honorable letter.
[27:30] "It is from Solomon, and it is, 'In the 
name of GOD, Most Gracious, Most 
Merciful.'*
[27:31] "Proclaiming: 'Do not be arrogant; 
come to me as submitters.'"
[27:32] She said, "O my advisers, counsel me 
in this matter. I am not deciding anything until 
you advise me."
[27:33] They said, "We possess the power, we 
possess the fighting skills, and the ultimate 
command is in your hand. You decide what to 
do."
[27:34] She said, "The kings corrupt any land 
they invade, and subjugate its dignified 
people. This is what they usually do.
[27:35] "I am sending a gift to them; let us see 
what the messengers come back with."  

*    ٢٧:٣٠ "بسم الله" در این آیھ، کمبود "بسم الله" در سوره ٩ را کھ ١٩ سوره جلوتر است، جبران می کند. این مجموع 
تکرار "بسم الله" را بھ ١١۴ می رساند یا ۶×١٩. براى جزییات بیشتر در مورد معجزات گسترده مربوط بھ این "بسم الله" بھ 

 ضمیمھ ٢٩ توجھ کنید.

۱۸۱۵ ۱۰۰۶۳۱



۳۸۰ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٣۶-۴۴
 

٣۶. ھنگامیكھ ھدھد نزد سلیمان بازگشت (اخبار را بھ او 
گفت)، و او (بھ مردم سبا) جواب داد: "آیا بھ من پول می دھید؟ 

آنچھ خدا بھ من داده است بسیار بھتر است از آنچھ او بھ شما 
داده است. شما ھستید كھ بھ چنین ھدایایى خوشحال می شوید." 

٣٧. (بھ ھدھد گفت، ) "نزد آنھا بازگرد (و بگذار بدانند كھ) ما 
با چنان نیرویى بھ طرف آنھا خواھیم آمد كھ تصورش را ھم 
نكنند. ما آنھا را بیرون خواھیم كرد، خوار شده و ذلیل شده." 

سریعتر از سرعت نور 
٣٨. او گفت، "اى بزرگان، كدامیك از شما میتواند قصر او را 
براى من بیاورد، قبل از اینكھ آنھا تسلیم شده بھ اینجا برسند؟" 

٣٩. یك عفریت از جن ھا گفت، "من می توانم قبل از اینكھ از 
جاى خود برخیزى آن را نزد تو آورم. من آنقدر قوى ھستم كھ 

می توانم این كار را انجام دھم." 

۴٠. كسیكھ از كتاب دانش كسب كرده بود گفت، "من می توانم آن را در یك چشم بھم زدن نزد تو 
آورم." ھنگامیكھ آن را در جلو خود مستقر دید، گفت، "این نعمتى است از طرف پروردگارم كھ با آن 

من را امتحان می كند تا نشان دھد سپاسگزار ھستم، یا ناسپاس. ھر كس سپاسگزار است بھ نفع خود 
 سپاسگزار است، و اگر كسى ناسپاس شود، پس پروردگار من بھ او نیازى ندارد، محترم ترین."

۴١. او گفت، "قصرش را براى او تغییر شكل 
دھید. بگذارید تا ببینیم كھ آیا او ھدایت خواھد 

شد، یا با كسانى كھ ھدایت نشده اند باقى خواھد 
ماند." 

۴٢. ھنگامیكھ او (سبا) وارد شد، از او سئوال 
شد، "آیا قصر تو بھ این شكل است؟" او گفت، 

"بنظر می آید كھ ھمین است." (سلیمان گفت، ) 
"ما از قبل می دانستیم كھ او چھ كار خواھد 

كرد، و ما از قبل از تسلیم شدگان بودیم." 

۴٣. او با پرستش معبودان بجاى خدا منحرف 
شده بود؛ او از مردم كافر بود. 

۴۴. بھ او گفتھ شد، "وارد قصر شو." ھنگامیكھ 
داخل آن را دید، فكر كرد كھ استخر آبى است، و 

(لباس خود را بالا كشید)، بطوریكھ پاھایش را 
نمایان می ساخت. او (سلیمان) گفت، "داخل این 
اكنون با كریستال فرش شده است." (سبا) گفت، 
"پروردگار من، من بر نفس خود ستم كرده ام. 

من اكنون با سلیمان بھ خدا تسلیم می شوم، 
 پروردگار جھان.”

[27:36] When the hoopoe returned to Solomon 
(he told him the news), and he responded (to 
Sheba's people): "Are you giving me money? 
What GOD has given me is far better than what 
He has given you. You are the ones to rejoice in 
such gifts." 
[27:37] (To the hoopoe, he said,) "Go back to 
them (and let them know that) we will come to 
them with forces they cannot imagine. We will 
evict them, humiliated and debased." 

Faster Than the Speed of Light 
[27:38] He said, "O you elders, which of you 
can bring me her mansion, before they arrive 
here as submitters?" 
[27:39] One afrit from the jinns said, "I can 
bring it to you before you stand up. I am 
powerful enough to do this." 
[27:40] The one who possessed knowledge from 
the book said, "I can bring it to you in the blink 
of your eye." When he saw it settled in front of 
him, he said, "This is a blessing from my Lord, 
whereby He tests me, to show whether I am 

appreciative or unappreciative. Whoever is 
appreciative is appreciative for his own good, 
and if one turns unappreciative, then my Lord is 
in no need for him, Most Honorable." 
[27:41] He said, "Remodel her mansion for her. 
Let us see if she will be guided, or continue with 
the misguided." 
[27:42] When she arrived, she was asked, "Does 
your mansion look like this?" She said, "It 
seems that this is it." (Solomon said,) "We knew 
beforehand what she was going to do, and we 
were already submitters." 
[27:43] She had been diverted by worshiping 
idols instead of GOD; she belonged to 
disbelieving people. 
[27:44] She was told, "Go inside the palace." 
When she saw its interior, she thought it was a 
pool of water, and she (pulled up her dress,) 
exposing her legs. He said, "This interior is now 
paved with crystal." She said, "My Lord, I have 
wronged my soul. I now submit with Solomon 
to GOD, Lord of the universe."  

۱۸۱۸ ۱۰۰۷۵۴



۳۸۱ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ۴۵-۵۵
 

صالح 
۴۵. ما بھ ثمود برادرشان صالح را فرستاده ایم، میگفت، "شما 
باید خدا را پرستش كنید." اما آنھا بھ دو گروه دشمن در آمدند. 

۴۶. او گفت، "اى مردم من، چرا بجاى كارھاى خوب در 
كارھاى بد شتاب می كنید؟ اگر فقط از خدا طلب بخشش كنید، 

از رحمت برخوردار می شوید." 

۴٧. آنھا گفتند، "تو براى ما بدشگون ھستى، تو و كسانى كھ بھ 
تو ملحق شده اند." او گفت، "شگون شما كاملاً در كنترل خدا 

است. بدرستیكھ شما مردمى منحرف ھستید." 

۴٨. نھُ تبھكار در آن شھر بودند كھ ستمكار بودند، و ھرگز 
عمل نیكى انجام نمی دادند. 

۴٩. آنھا گفتند، "بیایید بھ خدا قسم بخوریم كھ او و مردم او را 
بكشیم، سپس بھ قبیلھ اش بگوییم، "ما ھیچ از مرگ آنھا خبر 

نداریم. ما راستگو ھستیم."" 
خدا از مؤمنان محافظت می كند 

۵٠. آنھا توطئھ كردند و نقشھ كشیدند، اما ما ھم توطئھ كردیم و نقشھ كشیدیم، در حالى كھ آنھا درك 
نكردند. 

۵١. عاقبت توطئھ شان را ببین؛ ما آنھا را ھلاك كردیم، با ھمھ مردم شان. 
۵٢. این است خانھ ھایشان كھ بكلى ویران شده است، بخاطر تجاوزشان. این درس عبرتى باشد براى 

مردمى كھ می دانند. 

۵٣. ما كسانى را كھ ایمان آورند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، نجات می دھیم. 
لوط 

۵۴. لوط بھ مردمش گفت، "چطور توانستید چنین عمل زشتى انجام دھید، در ملاء عام، در حالى كھ 
می بینید؟ 

۵۵. "شما بجاى زنان، با شھوت، با مردان روابط جنسى دارید. بدرستیكھ شما مردم نادانى ھستید.” 
Sãleh

[27:45] We have sent to Thamûd their brother 
Sãleh, saying, "You shall worship GOD." But 
they turned into two feuding factions.
[27:46] He said, "O my people, why do you 
hasten to commit evil instead of good works? 
If only you implore GOD for forgiveness, you 
may attain mercy."
[27:47] They said, "We consider you a bad 
omen for us, you and those who joined you." 
He said, "Your omen is fully controlled by 
GOD. Indeed, you are deviant people."
[27:48] There were nine gangsters in the city 
who were wicked, and never did anything 
good.
[27:49] They said, "Let us swear by GOD that 
we kill him and his people, then tell his tribe, 
'We know nothing about their death. We are 
truthful.’"

God Protects The Believers
[27:50] They plotted and schemed, but we 
also plotted and schemed, while they did not 
perceive.
[27:51] Note the consequences of their 
plotting; we annihilated them and all their 
people.
[27:52] Here are their homes utterly ruined, 
because of their transgression. This should be 
a lesson for people who know.
[27:53] We save those who believe and lead a 
righteous life.

Lot
[27:54] Lot said to his people, "How could 
you commit such an abomination, publicly, 
while you see?
[27:55] "You practice sex with the men, 
lustfully, instead of the women. Indeed, you 
are ignorant people."  

۱۸۲۲ ۱۰۰۹۴۱



۳۸۲ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ۵۶-۶٣
 

۵۶. تنھا جوابى كھ مردمش دادند این بود كھ می گفتند "خانواده 
لوط را از شھرتان بیرون كنید؛ آنھا مردمى ھستند كھ می 

خواھند پاك باشند." 

۵٧. در نتیجھ، ما او و خانواده اش را نجات دادیم، بجز 
ھمسرش؛ ما او را با محكوم بھ فنا شدگان شمردیم. 

۵٨. ما بر آنھا بارانى خاص باریدیم. باران بدى بود بر مردمى 
كھ بھ آنھا ھشدار داده شده بود. 

ھیچ فرقى بین رسولان خدا نگذارید 
۵٩. بگو، "ستایش خدا را و صلح بر بندگان برگزیده او. آیا 

خدا بھتر است، یا معبودانى كھ بعضى از مردم اختیار میكنند؟" 
تنھا خدا لایق پرستش 

۶٠. كیست آن یكتایى كھ آسمانھا و زمین را خلق كرد؟ كیست 
آن یكتایى كھ از آسمان آب بر شما می فرستد كھ با آن باغ ھایى 
پر از زیبایى تولید می كنیم-شما ھرگز نمی توانستید درختان آن 

را بسازید؟ آیا خداى دیگرى است با خدا؟ بدرستیكھ آنھا مردمى ھستند كھ منحرف شده اند. 

عیسى، مریم، محمد، مقدسین و غیره ھرگز شركت نداشتند 
۶١. كیست آن یكتایى كھ زمین را قابل سكونت قرار داد، رودخانھ ھا در آن روان داشت، كوه ھا در 

آن قرار داد، و سدى بین دو آب خلق كرد؟ آیا خداى دیگرى است با خدا؟ بدرستیكھ اكثرشان نمی دانند. 

۶٢. كیست آن یكتایى كھ نجات میدھد كسانى را كھ ناامید میشوند، و بھ او دعا میكنند، بدبختى را دور 
میسازد، و شما را وارثان زمین قرار میدھد؟ آیا خداى دیگرى است با خدا؟ شما بندرت متوجھ میشوید. 

۶٣. كیست آن یكتایى كھ شما را در تاریكى خشكى و دریا راھنمایى می كند؟ كیست آن یكتایى كھ 
بادھاى مژده دھنده را كھ از رحمت او خبر می دھند، می فرستد؟ آیا خداى دیگرى است، با خدا؟ بلند 

مرتبھ ترین خدا است، بالاتر از آنكھ شریكى داشتھ باشد. 

[27:56] The only response from his people 
was their saying, "Banish Lot's family from 
your town; they are people who wish to be 
pure."
[27:57] Consequently, we saved him and his 
family, except his wife; we counted her 
among the doomed.
[27:58] We showered them with a certain 
shower. It was a miserable shower upon 
people who had been warned.

Make No Distinction 
Among God's Messengers

[27:59] Say, "Praise be to GOD and peace be 
upon His servants whom He chose. Is GOD 
better, or the idols some people set up?"

God ALONE Worthy of Worship
[27:60] Who is the One who created the 
heavens and the earth? Who is the One who 
sends down to you from the sky water, 
whereby we produce gardens full of beauty—
you could not possibly manufacture its trees? 

Is it another god with GOD? Indeed, they are 
people who have deviated.

Jesus, Mary, Muhammad, 
the Saints, etc. Never Participated

[27:61] Who is the One who made the earth 
habitable, caused rivers to run through it, 
placed on it mountains, and created a barrier 
between the two waters? Is it another god 
with GOD? Indeed, most of them do not 
know.
[27:62] Who is the One who rescues those 
who become desperate and call upon Him, 
relieves adversity, and makes you inheritors 
of the earth? Is it another god with GOD? 
Rarely do you take heed.
[27:63] Who is the One who guides you in the 
darkness of land and sea? Who is the One 
who sends the winds with good news, 
signaling His mercy? Is it another god with 
GOD? Most exalted is GOD, above having 
any partner.  

۱۸۲۹ ۱۰۱۲۴۶



۳۸۳ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٧۶-۶۴
 

۶۴. كیست آن یكتایى كھ خلقت را آغاز می كند، سپس آن را 
تكرار می كند؟ كیست آن یكتایى كھ براى شما از آسمان و زمین 

روزى فراھم می كند؟ آیا خداى دیگرى است با خدا؟ بگو، 
"اثبات خود را بھ من نشان دھید، اگر راست می گویید." 

۶۵. بگو، "ھیچ كس در آسمانھا و زمین از آینده خبر ندارد 
بجز خدا. آنھا حتى درك این را ندارند كھ چگونھ و چھ وقت 

برانگیختھ خواھند شد." 

ایمان بھ آخرت: مانع بزرگى براى اكثر مردم 
۶۶. در واقع دانش آنھا در باره آخرت سردرگم است. در واقع 

آنھا در باره آن شك دارند. در واقع آنھا بھ آن كاملاً بی توجھ 
ھستند. 

۶٧. كسانى كھ ایمان نیاوردند گفتند، "پس از اینكھ ما بھ خاك 
تبدیل شدیم و ھمینطور والدین ما، آیا دوباره بیرون آورده میشویم؟ 

۶٨. "چنین وعده اى قبلاً ھم بھ ما داده شده است. اینھا چیزى جز افسانھ ھاى قدیمى نیست." 
۶٩. بگو، "در زمین گردش كنید و چگونگى عاقبت گناھكاران را ببینید." 

٧٠. براى آنھا غمگین نشو، و از توطئھ ھاى آنھا ناراحت نشو. 
٧١. آنھا گویند، "چھ موقع آن وعده انجام خواھد گرفت، اگر راست می گویید؟" 

٧٢. بگو، "شما ھم اكنون از قسمتى از عذابى كھ بھ مبارزه می طلبید، رنج می برید." 
٧٣. پروردگارت نسبت بھ مردم رحمت بسیار دارد، اما اكثر آنھا ناسپاس ھستند. 

٧۴. پروردگارت كاملاً بھ آنچھ آنھا در سینھ پنھان می كنند و آنچھ آشكار می سازند، آگاه است. 
٧۵. ھیچ چیزى در آسمانھا و زمین نیست كھ (از خدا) پنھان باشد؛ ھمھ چیز در پرونده اى است كامل. 

٧۶. این قرآن براى فرزندان اسراییل بسیارى از موضوعات را حل می كند؛ موضوعاتى كھ آنھا 
 ھنوز در آن اختلاف دارند.

[27:64] Who is the One who initiates the 
creation, then repeats it? Who is the One who 
provides for you from the heaven and the 
earth? Is it another god with GOD? Say, 
"Show me your proof, if you are truthful."
[27:65] Say, "No one in the heavens and the 
earth knows the future except GOD. They do 
not even perceive how or when they will be 
resurrected."

Believing in the Hereafter: 
Great Obstacle for Most People

[27:66] In fact, their knowledge concerning 
the Hereafter is confused. In fact, they harbor 
doubts about it. In fact, they are totally 
heedless thereof.
[27:67] Those who disbelieved said, "After 
we turn into dust, and also our parents, do we 
get brought out?

[27:68] "We have been given the same 
promise in the past. These are nothing but 
tales from the past."
[27:69] Say, "Roam the earth and note the 
consequences for the guilty."
[27:70] Do not grieve over them, and do not 
be annoyed by their scheming.
[27:71] They say, "When will that promise 
come to pass, if you are truthful?"
[27:72] Say, "You are already suffering some 
of the retribution you challenge."
[27:73] Your Lord is full of grace towards the 
people, but most of them are unappreciative.
[27:74] Your Lord fully knows what their 
chests hide, and what they declare.
[27:75] There is nothing in the heavens and 
the earth that is hidden (from God); 
everything is in a profound record.
[27:76] This Quran settles many issues for the 
Children of Israel; issues that they are still 
disputing.  

۱۸۳۱ ۱۰۱۳۷۵



۳۸۴ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٨٨-٧٧
 

٧٧. و، مطمئناً ھدایت و رحمتى است براى مؤمنان. 
٧٨. پروردگارت آن یكتایى است كھ در میان آنھا بر طبق 
احكامش قضاوت می كند. او بزرگوار است، داناى مطلق. 

٧٩. بنابراین، توكل كن بھ خدا؛ تو از حقیقتى آشكار پیروى میكنى. 
٨٠. تو نھ مرده، و نھ كر را می توانى وادار بھ شنیدن كنى، اگر 

روى بگردانند. 
٨١. و نھ می توانى كورھا را با راھنمایى كردن از گمراھیشان 

رھایى دھى. تنھا كسانى كھ تو را خواھند شنید، كسانى ھستند كھ 
بھ آیات ما ایمان دارند، و تصمیم گرفتھ اند كھ از تسلیم شدگان 

باشند. 

این موجود كامپیوتر است* 
٨٢. در زمانى مناسب، ما برایشان موجودى بوجود می آوریم كھ 
از مواد زمینى ساختھ شده است، اعلام می كند كھ مردم بھ آیات 

ما یقین ندارند. 

٨٣. آن روز خواھد آمد كھ ما از ھر جمعیتى بعضى از كسانى را 
كھ بھ نشانھ ھاى ما ایمان نیاوردند، اجباراً احضار می كنیم. 

كُد ریاضى قرآن را مطالعھ كنید 
٨۴. ھنگامیكھ وارد شوند، او خواھد گفت، "شما آیات من را رد كرده اید، قبل از اینكھ در باره آنھا دانشى 

بدست آورده باشید. آیا اینكار را نكردید؟" 

٨۵. آنھا بخاطر اعمال بدشان سزاوار عذاب خواھند شد؛ آنھا ھیچ چیز نخواھند گفت. 
٨۶. آیا آنھا ندیده اند كھ ما شب را براى استراحتشان قرار داده ایم، و روز را روشن؟ اینھا نشانھ ھاى 

كافى باشد براى مردمى كھ ایمان دارند. 

٨٧. آن روز كھ شیپور دمیده شود، ھمھ كس در آسمانھا و زمین وحشتزده خواھد شد، بجز كسانى كھ خدا 
انتخاب كرده است. ھمھ آنھا نزد او خواھند آمد، اجباراً. 

حركت زمین، معجزه علمى 
٨٨. ھنگامیكھ بھ كوه ھا نگاه می كنى، فكر می كنى كھ آنھا ثابت ھستند. اما آنھا حركت می كنند، مانند 

 ابرھا. چنین است ساختھ خدا كھ ھمھ چیز را كامل كرد. او كاملاً بھ ھمھ اعمال شما آگاه است.
[27:77] And most assuredly, it is a guide and 
mercy for the believers.   
[27:78] Your Lord is the One who judges among 
them in accordance with His rules. He is the 
Almighty, the Omniscient.   
[27:79] Therefore, put your trust in GOD; you 
are following the manifest truth.   
[27:80] You cannot make the dead, nor the deaf, 
hear the call, if they turn away.   
[27:81] Nor can you guide the blind out of their 
straying. The only ones who will hear you are 
those who believe in our revelations, and decide 
to be submitters. 

The Computer Is The Creature* 
[27:82] At the right time, we will produce for 
them a creature, made of earthly materials, 
declaring that the people are not certain about our 
revelations.  [27:83] The day will come when we 
summon from every community some of those 
who did not believe in our proofs, forcibly. 

Study the Quran's Mathematical Code 
[27:84] When they arrive, He will say, "You have 
rejected My revelations, before acquiring 
knowledge about them. Is this not what you did?”   
[27:85] They will incur the requital for their 
wickedness; they will say nothing.   
[27:86] Have they not seen that we made the 
night for their rest, and the day lighted? These 
should be sufficient proofs for people who 
believe.   
[27:87] On the day when the horn is blown, 
everyone in the heavens and the earth will be 
horrified, except those chosen by GOD. All will 
come before Him, forcibly. 

Earth's Movement: A Scientific Miracle 
[27:88] When you look at the mountains, you 
think that they are standing still. But they are 
moving, like the clouds. Such is the manufacture 
of GOD, who perfected everything. He is fully 
Cognizant of everything you do.  

*    ٢٧:٨٢ (١٩=٢+٨+٧+٢) بـراى آشکار سـاخـتن معجـزه ریـاضـى قـرآن بـھ کامـپیوتـر احـتیاج بـود، و آن ثـابـت کرد کھ اکثر 
 مردم پیغام خدا را تکذیب کرده اند )بھ ضمیمھ ١ و ١٩ مراجعھ کنید(.

۱۸۳۴ ۱۰۱۶۲۹



۳۸۵ سوره ٢٧: مورچھ (النمّل) ٩٣-٨٩ و سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ۵-١
 

روز قضاوت 
٨٩. كسانى كھ كارھاى خوب (در پروندھشان) آورند، پاداش 

ھاى بسیار بھترى دریافت خواھند كرد، و كاملاً از وحشت آن 
روز در امان خواھند بود. 

٩٠. و اما كسانى كھ كارھاى بد آورند، مجبور خواھند شد تا بھ 
جھنم بروند. آیا براى اعمالى كھ انجام دادید مجازات نمی شوید؟ 

٩١. بھ من فقط امر شده است تا پروردگار این شھر را پرستش 
كنم-او آن را عبادتگاه امنى قرار داده است- و ھمھ چیز از آن 

او است. بھ من امر شده است تا تسلیم شده باشم. 

٩٢. و تا قرآن را بخوانم. ھر كسى ھدایت شود، بھ نفع خود 
ھدایت شده است، و اگر گمراه شوند، پس بگو، "من فقط ھشدار 

دھنده ھستم." 

٩٣. و بگو، "ستایش خدا را؛ او نشانھ ھایش را بھ شما نشان 
خواھد داد تا آنھا را تشخیص دھید. پروردگارتان ھرگز از اعمال شما غافل نیست." 

سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ط.س.م.* 
 ٢. این (حروف) قسمتى از اثبات این كتاب شگفت انگیز است.

٣. ما در این بر تو قسمتى از تاریخ موسى و فرعون را بھ حقیقت می خوانیم، براى منفعت مردمى كھ 
 ایمان دارند.

۴. فرعون در زمین مستبد شد، و در میان 
بعضى از مردم تبعیض قائل شد. او گروھى را 

كھ ضعیف بودند زجر می داد، پسرانشان را 
بقتل می رساند، در حالى كھ دخترانشان را زنده 

می گذاشت. او واقعاً ستمكار بود. 

خدا براى ستم دیدگان جبران می كند 
۵. ما خواستیم تا براى كسانى كھ در زمین بھ 
ایشان ستم شد، جبران كنیم، و تا آنھا را رھبر 

 قرار دھیم، و آنھا را وارث قرار دھیم.

The Day of Judgment 
[27:89] Those who bring good works (in their 
records) will receive far better rewards, and 
they will be perfectly secure from the horrors 
of that day. 
[27:90] As for those who bring evil works, they 
will be forced into Hell. Do you not get 
requited for what you did? 
[27:91] I am simply commanded to worship 
the Lord of this town—He has made it a safe 
sanctuary—and He possesses all things. I am 
commanded to be a submitter. 
[27:92] And to recite the Quran. Whoever is 
guided is guided for his own good, and if they 
go astray, then say, "I am simply a warner." 
[27:93] And say, "Praise be to GOD; He will 
show you His proofs, until you recognize them. 

Your Lord is never unaware of anything you 
do.” 

Sura 28, History (Al-Qasas) 
[28:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[28:1] T. S. M.* 
[28:2] These (letters) constitute proofs of this 
profound book. 
[28:3] We recite to you herein some history of 
Moses and Pharaoh, truthfully, for the benefit 
of people who believe. 
[28:4] Pharaoh turned into a tyrant on earth, 
and discriminated against some people. He 
persecuted a helpless group of them, 
slaughtering their sons, while sparing their 
daughters. He was indeed wicked. 
[28:5] We willed to compensate those who 
were oppressed on earth, and to turn them into 
leaders, and make them the inheritors.  

*   ٢٨:١ جھـت جـزیـیات کُد ریـاضـى معجـزه آسـاى قـرآن، و ھـمچنین بـراى مـعنى و اھـمیت ایـن حـروف مـقطعھ قـرآنـى، بـھ 
 ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۸۳۵ ۱۰۱۷۲۲



۳۸۶ سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ١٣-۶
 

۶. و تا آنھا را در زمین مستقر كنیم، و بھ فرعون، ھامان، و 
سپاھیانشان مزه رنج و اندوھى را كھ بر دیگران وارد آوردند، 

بچشانیم. 

اعتماد بھ خدا 
٧. ما بھ مادر موسى وحى كردیم: "بھ او شیر بده، و ھر وقت 

جان او را در خطر دیدى، بدون ترس و اندوه او را بھ رودخانھ 
بیانداز. ما او را بھ تو باز خواھیم گرداند، و او را یكى از 

رسولان قرار خواھیم داد." 

٨. خانواده فرعون او را گرفتند، فقط براى اینكھ او گروه 
مخالف را رھبرى نماید و تا براى آنھا منبعى از اندوه باشد. این 

بخاطر آن بود كھ فرعون، ھامان، و سپاھیانشان از متجاوزین 
بودند. 

در كمینگاه شیر 
٩. ھمسر فرعون گفت، "این می تواند مایھ خوشحالى براى من 

و تو باشد. او را نكش، زیرا ممكنست او براى ما منفعتى داشتھ باشد، یا اینكھ ممكنست او را بعنوان 
پسرمان بھ فرزندى قبول كنیم." آنھا حتى فكرش را ھم نمی كردند. 

١٠. فكر مادر موسى چنان مضطرب بود كھ نزدیك بود مشخصات او را فاش كند. اما ما قلب او را 
محكم ساختیم، تا او را مؤمن سازیم. 

١١. او (مادر) بھ خواھر او (موسى) گفت، "مسیر او را دنبال كن." او (خواھر) از دور او را تماشا 
می كرد، در حالى كھ آنھا نمی دانستند. 

طفل بھ مادرش بازگردانیده شد 
١٢. ما او را از قبول ھمھ دایھ ھا منع كردیم. سپس (خواھر موسى) گفت، "من می توانم خانواده اى 

را بھ شما نشان دھم كھ می توانند او را براى شما پرورش دھند، و از او خوب نگھدارى كنند." 

١٣. اینچنین ما او را بھ مادرش باز گرداندیم، تا او را خوشحال كنیم، نگرانی ھا ى او را برطرف 
كنیم، و تا بگذاریم بفھمد كھ وعده خدا حقیقت دارد. اگرچھ اكثر آنھا نمی دانند. 

[28:6] And to establish them on earth, and to 
give Pharaoh, Hãmãn, and their troops a taste 
of their own medicine.

Confidence in God
[28:7] We inspired Moses' mother: "Nurse 
him, and when you fear for his life, throw him 
into the river without fear or grief. We will 
return him to you, and will make him one of 
the messengers."
[28:8] Pharaoh's family picked him up, only 
to have him lead the opposition and to be a 
source of grief for them. That is because 
Pharaoh, Hãmãn, and their troops were 
transgressors.

Inside the Lion's Den
[28:9] Pharaoh's wife said, "This can be a 
joyous find for me and you. Do not kill him, 
for he may be of some benefit for us, or we 

may adopt him to be our son." They had no 
idea.
[28:10] The mind of Moses' mother was 
growing so anxious that she almost gave away 
his identity. But we strengthened her heart, to 
make her a believer.
[28:11] She said to his sister, "Trace his path." 
She watched him from afar, while they did not 
perceive.

The Infant Returned to His Mother
[28:12] We forbade him from accepting all the 
nursing mothers. (His sister) then said, "I can 
show you a family that can raise him for you, 
and take good care of him."
[28:13] Thus, we restored him to his mother, 
in order to please her, remove her worries, and 
to let her know that GOD's promise is the 
truth. However, most of them do not know.  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١۴. ھنگامیكھ بالغ شد و نیرومند، ما بھ او حكمت و دانش عطا 
كردیم. ما اینچنین پرھیزكاران را پاداش می دھیم. 

موسى آدم می كشد 
١۵. روزى او غیر منتظره داخل شھر شد، بدون اینكھ مردم او 

را بشناسند. دو مرد را مشغول دعوا یافت؛ یكى (عبرى) از 
مردم خود، و دیگرى (مصرى) از دشمنانش. مردى كھ از 

مردمش بود از او برعلیھ دشمنش تقاضاى كمك كرد. موسى بھ 
او مشتى زد، او را كشت. او گفت، "این كار شیطان است؛ او 

دشمن واقعى است، و گمراه كننده اى آشكار." 

١۶. او گفت، "پروردگار من، من بر نفس خود ستم كرده ام. 
خواھش می كنم من را ببخش،" و او، او را بخشید. او عفو 

كننده است، مھربان ترین. 

١٧. او گفت، "پروردگار من، در عوض نعمت ھا یى كھ بھ من 
عطا نمودى، من ھرگز پشتیبان گناھكاران نخواھم بود." 

١٨. صبح او در شھر بود، ترسان و مراقب. شخصى كھ روز قبل از او كمك خواستھ بود، دوباره از 
او تقاضاى كمك كرد. موسى بھ او گفت، "تو واقعاً باعث دردسر ھستى." 

جنایت موسى آشكار شد 
١٩. قبل از اینكھ او بھ دشمن مشتركشان حملھ كند، او گفت، "اى موسى، آیا می خواھى من را بكشى 
مانند مردى كھ دیروز كشتى؟ بدیھى است كھ تو می خواھى روى زمین مستبد باشى؛ تو نمی خواھى 

پرھیزكار باشى." 

٢٠. مردى از طرف دیگر شھر دوان دوان آمد، می گفت، "اى موسى، مردم نقشھ قتل تو را می كشند. 
بھتر است فوراً بروى. من بھ تو نصیحت خوبى می كنم." 

٢١. او از شھر فرار كرد، ترسان و مراقب. او گفت، "پروردگار من، من را از دست مردم ظالم 
 نجات بده.”

[28:14] When he reached maturity and 
strength, we endowed him with wisdom and 
knowledge. We thus reward the righteous.

Moses Commits Manslaughter
[28:15] Once he entered the city 
unexpectedly, without being recognized by 
the people. He found two men fighting; one 
was (a Hebrew) from his people, and the other 
was (an Egyptian) from his enemies. The one 
from his people called on him for help against 
his enemy. Moses punched him, killing him. 
He said, "This is the work of the devil; he is a 
real enemy, and a profound misleader."
[28:16] He said, "My Lord, I have wronged 
my soul. Please forgive me," and He forgave 
him. He is the Forgiver, Most Merciful.
[28:17] He said, "My Lord, in return for Your 
blessings upon me, I will never be a supporter 
of the guilty ones."

[28:18] In the morning, he was in the city, 
afraid and watchful. The one who sought his 
help yesterday, asked for his help again. 
Moses said to him, "You are really a 
troublemaker."

Moses' Crime Exposed
[28:19] Before he attempted to strike their 
common enemy, he said, "O Moses, do you 
want to kill me, as you killed the other man 
yesterday? Obviously, you wish to be a tyrant 
on earth; you do not wish to be righteous."
[28:20] A man came running from the other 
side of the city, saying, "O Moses, the people 
are plotting to kill you. You better leave 
immediately. I am giving you good advice."
[28:21] He fled the city, afraid and watchful. 
He said, "My Lord, save me from the 
oppressive people."  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در مَدینَ 
٢٢. او در راه مسافرت بطرف مدین گفت، "باشد كھ 

پروردگارم من را بھ راه راست ھدایت كند." 

٢٣. ھنگامیكھ بھ آب مدین رسید، جمعیتى از مردم را در حال 
آب كشیدن یافت، و متوجھ دو زن شد كھ در گوشھ اى منتظر 

بودند. او گفت، "چھ می خواھید؟" آنھا گفتند، "ما نمیتوانیم آب 
بكشیم تا اینكھ مردم پراكنده شوند، و پدر ما مرد پیرى است." 

٢۴. او براى آنھا آب كشید، سپس رفت در زیر سایھ اى، 
بگفت، "پروردگار من، ھر رزقى براى من بفرستى بھ آن 

بسیار محتاج ھستم." 

٢۵. بزودى یكى از آن دو زن با شرم بھ او نزدیك شد، و گفت، 
"پدرم از تو دعوت می كند كھ بخاطر كشیدن آب براى ما، 

مزدى بھ تو بدھد." ھنگامیكھ او را ملاقات كرد، و داستان خود 
را برایش تعریف كرد، او گفت، "ھیچ نترس، تو از مردم ظالم نجات پیدا كرده اى." 

موسى ازدواج می كند 
٢۶. یكى از آن دو زن گفت، "اى پدر من، او را استخدام كن. او بھترین است براى استخدام، چون او 

قوى و امین است." 

٢٧. او گفت، "آرزو دارم كھ تو با یكى از دو دختر من ازدواج كنى، و بجاى آن تا ھشت سفر حج 
براى من كار كنى؛ اگر آن را بھ ده برسانى، بھ اختیار خودت باشد. من نمی خواھم این موضوع را 

براى تو زیاد مشكل بگیرم. تو من را بخواست خدا، پرھیزكار خواھى یافت." 

٢٨. او گفت، "این توافقى است بین من و تو. من ھر كدام از آن دو مدت را بھ انجام رسانم، تو با 
ھیچكدام مخالفت نخواھى كرد. خدا بر آنچھ ما گفتیم وكیل است.” 

In Midyan
[28:22] As he traveled towards Midyan, he 
said, "May my Lord guide me in the right 
path."
[28:23] When he reached Midyan's water, he 
found a crowd of people watering, and 
noticed two women waiting on the side. He 
said, "What is it that you need?" They said, 
"We are not able to water, until the crowd 
disperses, and our father is an old man."
[28:24] He watered for them, then turned to 
the shade, saying, "My Lord, whatever 
provision You send to me, I am in dire need 
for it."
[28:25] Soon, one of the two women 
approached him, shyly, and said, "My father 
invites you to pay you for watering for us." 
When he met him, and told him his story, he 

said, "Have no fear. You have been saved 
from the oppressive people."

Moses Marries
[28:26] One of the two women said, "O my 
father, hire him. He is the best one to hire, for 
he is strong and honest."
[28:27] He said, "I wish to offer one of my 
two daughters for you to marry, in return for 
working for me for eight pilgrimages; if you 
make them ten, it will be voluntary on your 
part. I do not wish to make this matter too 
difficult for you. You will find me, GOD 
willing, righteous."
[28:28] He said, "It is an agreement between 
me and you. Whichever period I fulfill, you 
will not be averse to either one. GOD is the 
guarantor of what we said."  

۱۸۳۸ ۱۰۱۷۹۰



۳۸۹ سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ٣۵-٢٩
 

در مصر 
٢٩. ھنگامیكھ او تعھدات خود را بجاى آورد، با خانواده اش 

(بسوى مصر) مسافرت كرد. او در دامنھ كوه سینا آتشى دید. بھ 
خانواده خود گفت، "اینجا بمانید. آتشى دیده ام. شاید از آن براى 

شما خبرى بیاورم، یا پاره اى از آن را براى گرم كردن شما 
بیاورم." 

موسى تعیین شد 
٣٠. ھنگامیكھ بھ آن رسید، از لبھ سمت راست آن محل، در آن 
مكان مبارك كھ بوتھ آتش قرار داشت، ندا شد: "اى موسى، این 

من ھستم. خدا؛ پروردگار جھان. 

٣١. "چوب دستى خود را بیانداز." ھنگامیكھ آن را مانند دیوى 
در حال جنبیدن دید، بازگشت و پا بفرار گذاشت. "اى موسى، 

بازگرد؛ نترس. تو كاملاً در امان ھستى. 

٣٢. "دستت را در جیب خود كن؛ سفید و بدون لك بیرون خواھد آمد. پر و بال خود را جمع كن و 
ترس خود را فرو نشان. اینھا دو نشانھ است از طرف پروردگارت، تا بھ فرعون و بزرگانش نشان 

داده شود؛ آنھا مردمى ستمكار بوده اند." 

٣٣. او گفت، "پروردگار من، من یكى از آنھا را كشتم، و می ترسم تا مبادا آنھا من را بكشند. 

٣۴. "ھمچنین، برادرم ھارون خوش سخن تر از من است. او را بعنوان كمك با من بفرست تا من را 
تصدیق و تقویت كند. می ترسم تا مبادا آنھا من را باور نكنند." 

٣۵. او گفت، "ما تو را بواسطھ برادرت تقویت خواھیم كرد، و ما بھ ھر دوى شما اقتدارى آشكار عطا 
خواھیم كرد. بنابراین، آنھا توانایى آسیب رساندن بھ ھیچكدام از شما را نخواھند داشت. با معجزات ما، 

ھر دوى شما، ھمراه با كسانى كھ از شما پیروى می كنند، پیروز خواھید شد.” 

Back to Egypt
[28:29] When he had fulfilled his obligation, 
he traveled with his family (towards Egypt). 
He saw from the slope of Mount Sinai a fire. 
He said to his family, "Stay here. I have seen a 
fire. Maybe I can bring to you news, or a 
portion of the fire to warm you."

Moses Appointed
[28:30] When he reached it, he was called 
from the edge of the right side of the valley, in 
the blessed spot where the burning bush was 
located: "O Moses, this is Me. GOD; Lord of 
the universe.
[28:31] "Throw down your staff." When he 
saw it moving like a demon, he turned around 
and fled. "O Moses, come back; do not be 
afraid. You are perfectly safe.

[28:32] "Put your hand into your pocket; it 
will come out white without a blemish. Fold 
your wings and settle down from your fear. 
These are two proofs from your Lord, to be 
shown to Pharaoh and his elders; they have 
been wicked people."
[28:33] He said, "My Lord, I killed one of 
them, and I fear lest they kill me.
[28:34] "Also, my brother Aaron is more 
eloquent than I. Send him with me as a helper 
to confirm and strengthen me. I fear lest they 
disbelieve me."
[28:35] He said, "We will strengthen you with 
your brother, and we will provide you both 
with manifest authority. Thus, they will not be 
able to touch either one of you. With our 
miracles, the two of you, together with those 
who follow you, will be the victors."
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تكبر فرعون 
٣۶. ھنگامیكھ موسى با نشانھ ھاى واضح و شگفت انگیز ما 
نزد آنھا رفت، گفتند، "این شعبده اى است ساختگى. ما ھرگز 

چنین چیزى از اجدادمان نشنیده ایم." 

٣٧. موسى گفت، "پروردگار من بھتر می داند كھ چھ كسى 
ھدایت را از طرف او آورد، و عاقبت چھ كسانى پیروز خواھند 

شد. مسلماً، متجاوزین ھرگز پیروز نمی شوند." 

٣٨. فرعون گفت، "اى بزرگان، من غیر از خود، خدایى براى 
شما نمی شناسم. بنابراین، اى ھامان، خشت ھا را بپز تا برجى 

بنا كنى تا شاید نگاھى بھ خداى موسى بیاندازم. من اطمینان 
دارم كھ او دروغگو است." 

٣٩. اینچنین، او و سپاھیانش در زمین بھ تكبر ادامھ دادند، 
بدون ھیچ حقى، و گمان كردند كھ بھ ما بازگردانده نخواھند شد. 

۴٠. در نتیجھ، ما او و سپاھیانش را مجازات كردیم، با انداختن آنھا بھ دریا. ببین چگونھ است عاقبت 
متجاوزین. 

۴١. ما آنھا را امام ھا یى قرار دادیم كھ مردمشان را بھ جھنم رھبرى كردند. علاوه بر این، آنھا در 
روز قیامت ھیچ كمكى نخواھند داشت. 

۴٢. آنھا در این دنیا سزاوار محكومیت شدند، و در روز قیامت از حقیر شدگان خواھند بود. 
كتاب موسى* 

۴٣. ما بھ موسى كتاب آسمانى عطا كردیم-پس از اینكھ نسل ھا ى قبلى را ھلاك كردیم، و پس از اینكھ 
 بوسیلھ آنھا مثال قرار دادیم-تا پندى باشد براى مردم، و ھدایت، و رحمت، تا باشد كھ متوجھ شوند.

Pharaoh's Arrogance
[28:36] When Moses went to them with our 
proofs, clear and profound, they said, "This is 
fabricated magic. We have never heard of this 
from our ancient ancestors."
[28:37] Moses said, "My Lord knows best 
who brought the guidance from Him, and who 
will be the ultimate victors. Surely, the 
transgressors never succeed."
[28:38] Pharaoh said, "O you elders, I have 
not known of any god for you other than me. 
Therefore, fire the adobe, O Hãmãn, in order 
to build a tower, that I may take a look at the 
god of Moses. I am sure that he is a liar."
[28:39] Thus, he and his troops continued to 
commit arrogance on earth, without any right, 

and thought that they would not be returned to 
us.
[28:40] Consequently, we punished him and 
his troops, by throwing them into the sea. 
Note the consequences for the transgressors.
[28:41] We made them imams who led their 
people to Hell. Furthermore, on the Day of 
Resurrection, they will have no help.
[28:42] They incurred in this life 
condemnation, and on the Day of 
Resurrection they will be despised.

The Book of Moses*
[28:43] We gave Moses the scripture—after 
having annihilated the previous generations, 
and after setting the examples through them—
to provide enlightenment for the people, and 
guidance, and mercy, that they may take heed.  

*   ٢٨:۴٣ تـورات مجـموعـھ اى اسـت از ھـمھ کتابـھایى کھ بـھ ھـمھ پـیغمبران اسـرایـیل فـرسـتاده شـد، از جـملھ کتاب مـوسـى. قـرآن 
مـدام اضـھار می دارد کھ بـھ مـوسـى کتاب یـا "کتاب قـوانـین" داده شـده بـود. ھـیچ کجاى قـرآن نـمى بـینیم کھ بـھ مـوسـى "تـورات داده 
 شده بود. بنابراین، کتاب آسمانى قدیمى کھ امروزه مى بینیم (Old Testament) تورات است )بھ ٣:۵٠ و ۵:۴۶ توجھ کنید(.
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خطاب بھ رسول میثاق خدا 
۴۴. تو در سراشیبى كوه غربى حضور نداشتى، ھنگامیكھ ما 

آن دستور را بر موسى مقرر داشتیم؛ تو شاھد نبودى. 

۴۵. اما ما نسل ھا ى زیادى پدید آوردیم، و، بعلت مرور زمان 
(منحرف شدند). و نھ تو در میان مردم مدین بودى كھ آیات ما 

را برایشان بخوانى. اما ما رسولان را فرستادیم. 

۴۶. نھ تو در سراشیبى كوه سینا بودى ھنگامیكھ ما (موسى را) 
ندا دادیم. اما این رحمتى است از سوى پروردگارت (بر 

مردم،) تا مردمى را كھ تا بحال ھشدار دھنده اى قبل از تو بر 
آنھا نیامده است، ھشدار دھى، تا باشد كھ متوجھ شوند. 

ھیچ بھانھ اى نیست 
۴٧. بنابراین، ھنگامیكھ بخاطر اعمالشان مصیبت بر آنھا وارد 

آید، نمیتوانند بگویند، "پروردگار ما، اگر رسولى بر ما فرستاده 
بودى، ما از آیات تو پیروى می كردیم و از مؤمنان می شدیم." 

تورات و قرآن 
۴٨. حال كھ حقیقت از طرف ما بر ایشان آمده است، گفتند، "اگر فقط ھمان معجزاتى كھ قبلاً بھ موسى 

نشان داده شد، بھ ما نشان داده می شد!" آیا آنھا قبلاً بھ آنچھ بھ موسى داده شده بود ناباور نشدند؟ آنھا 
گفتند، "ھر دو (كتاب آسمانى) كار شعبده بازى است كھ از روى ھم نوشتھ شده است." ھمچنین گفتند، 

 "ما بھ ھر دوى آنھا كافر ھستیم."
۴٩. بگو، "پس كتابى آسمانى از طرف خدا ارائھ دھید با ھدایتى بھتر از این دو، تا بتوانم از آن پیروى 

كنم، اگر راست می گویید.” 
خدا تعلیماتش را بواسطھ رسولانش بر ما می فرستد 

۵٠. اگر آنھا بھ تو جوابى ندادند، پس بدان كھ آنھا فقط از عقاید خود پیروى می كنند. چھ كسى 
گمراھتر از كسانى است كھ از عقاید خود پیروى می كنند، بدون ھیچگونھ ھدایتى از طرف خدا؟ خدا 

 چنین مردم ستمكارى را ھدایت نمی كند.
Addressing God's Messenger of the Covenant 
[28:44] You were not present on the slope of 
the western mount, when we issued the 
command to Moses; you were not a witness.*     
[28:45] But we established many generations, 
and, because of the length of time, (they 
deviated). Nor were you among the people of 
Midyan, reciting our revelations to them. But 
we did send messengers. 
[28:46] Nor were you on the slope of Mount 
Sinai when we called (Moses). But it is mercy 
from your Lord, (towards the people,) in order 
to warn people who received no warner 
before you, that they may take heed. 

No Excuse 
[28:47] Thus, they cannot say, when a disaster 
strikes them as a consequence of their own 
deeds, "Our Lord, had You sent a messenger 
to us, we would have followed Your 
revelations, and would have been believers." 

The Torah and The Quran 
[28:48] Now that the truth has come to them 
from us, they said, "If only we could be given 
what was given to Moses!" Did they not 
disbelieve in what was given to Moses in the 
past? They said, "Both (scriptures) are works 
of magic that copied one another." They also 
said, "We are disbelievers in both of them.”     
[28:49] Say, "Then produce a scripture from 
GOD with better guidance than the two, so I 
can follow it, if you are truthful." 

God Sends His Teachings to us  
Through His Messengers 

[28:50] If they fail to respond to you, then 
know that they follow only their own 
opinions. Who is farther astray than those 
who follow their own opinions, without 
guidance from GOD? GOD does not guide 
such wicked people.  

*   ٢٨:۴۴ اسـم ایـن رسـول از نـظر ریـاضـى تـایـید شـده اسـت: بـا قـرار دادن مـقدار عـددى "رشـاد خـلیفھ" (١٢٣٠) در کنار شـماره 
 آیھ (۴۴)، این عدد حاصل می شود ۶۴٧۶×١٩= ١٢٣٠۴۴.
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۳۹۲ سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ۵٩-۵١
 

ھمھ مؤمنان واقعى قرآن را قبول می كنند 
۵١. ما پیغام را بھ آنھا تحویل داده ایم، تا باشد كھ متوجھ شوند. 

۵٢. كسانى كھ ما آنھا را با كتاب ھا ى آسمانى قبلى نعمت 
دادیم، بھ این ایمان خواھند آورد. 

۵٣. ھنگامیكھ برایشان خوانده شود، خواھند گفت، "ما بھ این 
ایمان داریم. این حقیقت است از طرف پروردگارمان. حتى قبل 

از اینكھ آن را بشنویم، ما از تسلیم شدگان بودیم." 

پاداش دوبرابر براى  
مسیحیان و یھودیانى كھ حقیقت را تشخیص دھند 

۵۴. ما پاداش اینھا را دو برابر عطا میكنیم، بخاطر ثابت قدمانھ 
استقامت كردنشان. آنھا در مقابل كارھاى بد، كارھاى خوب 

انجام می دھند، و از آنچھ روزیشان قرار داده ایم انفاق میكنند. 

۵۵. ھنگامیكھ با گفتار بیھوده مواجھ میشوند، بھ آن بی اعتنایى 
می كنند و می گویند، "ما مسئول اعمال خود ھستیم، و شما 

مسئول اعمال خود ھستید. صلح بر شما. ما نمی خواھیم مانند نادانان رفتار كنیم." 
فقط خدا ھدایت می كند 

۵۶. تو نمی توانى كسانى را كھ دوست دارى، ھدایت كنى. خدا تنھا یكتایى است كھ برطبق خواست 
خود ھدایت می كند، و برطبق دانش خود در باره كسانى كھ شایستھ ھدایت شدن ھستند. 

۵٧. آنھا گفتند، "اگر ما از ھدایت تو پیروى كنیم، از اذیت و آزار رنج خواھیم برد." آیا ما برایشان 
مكانى مقدس تأسیس نكردیم كھ بھ آن ھمھ نوع میوھاى، بعنوان روزى از طرف ما، اھدا می شود؟ 

بدرستیكھ، اكثرشان نمی دانند. 

۵٨. ما بسیارى از اجتماعات را بخاطر ناسپاسى نسبت بھ زندگیشان ھلاك كردیم. درنتیجھ، این است 
خانھ ھایشان، چیزى نیست جز خرابھ ھاى غیر مسكونى بعد از آنھا، بجز چندتایى. ما وراث بودیم. 

۵٩. زیرا پروردگارت ھیچوقت جمعیتى را بدون اینكھ رسولى در میانشان بفرستد، تا آیات ما را 
برایشان بخواند، ھلاك نمیكند. ما ھرگز جمعیتى را ھلاك نمی كنیم، مگر اینكھ مردم آن ستمكار باشند. 

All True Believers Accept the Quran
[28:51] We have delivered the message to them, 
that they may take heed.
[28:52] Those whom we blessed with the 
previous scriptures will believe in this.
[28:53] When it is recited to them, they will say, 
"We believe in it. This is the truth from our 
Lord. Even before we heard of it, we were 
submitters."

Twice the Reward for Christians & Jews 
Who Recognize the Truth

[28:54] To these we grant twice the reward, 
because they steadfastly persevere. They 
counter evil works with good works, and from 
our provisions to them, they give.
[28:55] When they come across vain talk, they 
disregard it and say, "We are responsible for our 
deeds, and you are responsible for your deeds. 
Peace be upon you. We do not wish to behave 
like the ignorant ones.”

Only God Guides
[28:56] You cannot guide the ones you love. 
GOD is the only One who guides in accordance 
with His will, and in accordance with His 
knowledge of those who deserve the guidance.
[28:57] They said, "If we follow your guidance, 
we will suffer persecution." Did we not 
establish for them a Sacred Sanctuary, to which 
all kinds of fruits are offered, as a provision 
from us? Indeed, most of them do not know.
[28:58] Many a community we annihilated for 
turning unappreciative of their lives. 
Consequently, here are their homes, nothing but 
uninhabited ruins after them, except a few. We 
were the inheritors.
[28:59] For your Lord never annihilates any 
community without sending a messenger in the 
midst thereof, to recite our revelations to them. 
We never annihilate any community, unless its 
people are wicked.  

۱۸۴۳ ۱۰۱۹۷۵



۳۹۳ سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ٧٠-۶٠

۶٠. ھرچھ بھ شما داده شده است، فقط متاع زندگى این دنیا 
است، و تجملات آن. آنچھ نزد خدا است بسیار بھتر است، و 

جاودانى. آیا نمی فھمید؟ 

۶١. آیا كسى كھ بھ او وعده داده ایم، وعده اى خوب كھ حتماً 
انجام خواھد شد، با كسى كھ متاع موقتى زندگى این دنیا را بھ 

او می دھیم، مساوى است، كھ سپس در روز قیامت بھ مجازات 
ابدى گرفتار می شود؟ 

بتُ ھا  پرستش كنندگانشان را طرد می كنند 
۶٢. آن روز خواھد آمد كھ او آنھا را ندا دھد، "كجا ھستند 

معبودانى كھ در كنار من قرار داده بودید؟" 

۶٣. كسانى كھ سزاوار آن قضاوت شدند، خواھند گفت، 
"پروردگار ما، اینھا ھستند كسانى كھ ما آنھا را گمراه كردیم؛ 

ما آنھا را گمراه كردیم چون خودمان گمراه بودیم. اكنون ما كاملاً 
خود را وقف تو میكنیم. آنھا در واقع ما را پرستش نمیكردند." 

۶۴. گفتھ خواھد شد، "معبودان خود را بخوانید (تا بھ شما كمك كنند)." آنھا را خواھند خواند، اما 
جواب نخواھند داد. آنھا متحمل عذاب خواھند شد، و آرزو كنند كھ ھدایت شده بودند! 

پاسخ ما بھ رسولان 
۶۵. در آن روز، او از ھمھ سئوال خواھد كرد، "بھ رسولان چطور پاسخ دادید؟" 
 ۶۶. در آن روز آنقدر آنھا با حقایق متعجب خواھند شد كھ زبانشان بند خواھد آمد.

۶٧. و اما كسانى كھ توبھ كنند، ایمان آورند و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، با 

برندگان خواھند بود. 

۶٨. پروردگار تو آن یكتایى است كھ ھر چھ 
بخواھد خلق می كند، و انتخاب می كند؛ ھیچكس 

دیگرى انتخاب نمی كند. ستایش خدا را، 
بزرگوارترین. او بسیار بالاتر از آن است كھ 

احتیاج بھ شركایى داشتھ باشد. 

۶٩. پروردگارت بھ درونی ترین افكار كھ در 
سینھ شان پنھان است، آگاه است، ھمانطور بھ 

آنچھ آشكار می سازند. 

٧٠. او خداى یكتا است؛ خداى دیگرى در كنار 
او نیست. ھمھ ستایش از آن او است، در این 
اولین زندگى و در آخرت. ھمھ قضاوت با او 
 است، و بازگشت شما بھ سوى او خواھد بود.

[28:60] Everything that is given to you is only 
the material of this life, and its vanity. What is 
with GOD is far better, and everlasting. Do 
you not understand?     
[28:61] Is one whom we promised a good 
promise that will surely come to pass, equal to 
one whom we provide with the temporary 
materials of this life, then suffers eternal doom 
on the Day of Resurrection? 

The Idols Disown Their Idolizers 
[28:62] The day will come when He calls upon 
them, saying, "Where are those idols you had 
set up beside Me?”     
[28:63] Those who incurred the judgment will 
say, "Our Lord, these are the ones we misled; 
we misled them only because we ourselves had 
gone astray. We now devote ourselves totally 
to You. They were not really worshiping us.”     
[28:64] It will be said, "Call upon your idols 
(to help you)." They will call upon them, but 
they will not respond. They will suffer the 
retribution, and wish that they were guided! 

Our Response to the Messengers 
[28:65] On that day, He will ask everyone, 
"How did you respond to the messengers?”     
[28:66] They will be so stunned by the facts on 
that day, they will be speechless.     
[28:67] As for those who repent, believe, and 
lead a righteous life, they will end up with the 
winners.      
[28:68] Your Lord is the One who creates 
whatever He wills, and chooses; no one else 
does any choosing. Glory be to GOD, the Most 
Exalted. He is far above needing partners.     
[28:69] Your Lord knows the innermost 
thoughts hidden in their chests, as well as 
everything they declare. 
[28:70] He is the one GOD; there is no other 
god beside Him. To Him belongs all praise in 
this first life, and in the Hereafter. All 
judgment belongs with Him, and to Him you 
will be returned.  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نعمت ھاى خدا 
٧١. بگو، "اگر خدا شب را ھمینطور مداوم تا روز قیامت نگاه 

می داشت چطور؟ كدام خدا غیر از خدا می تواند براى شما 
روشنایى فراھم كند؟ آیا نمی شنوید؟" 

٧٢. بگو، "اگر خدا روز را ھمینطور مداوم تا روز قیامت نگاه 
می داشت چطور؟ كدام خدا غیر از خدا می تواند براى شما 

شبى براى استراحت فراھم كند؟ آیا نمی بینید؟" 

٧٣. این رحمتى است از طرف او كھ او براى شما شب و روز 
را آفرید تا (ھنگام شب) استراحت كنید، سپس (ھنگام روز) 

بدنبال نعمت ھا ى او باشید، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

معبودان ھیچ قدرتى ندارند 
٧۴. آن روز خواھد آمد كھ او از ایشان سئوال كند، "كجا ھستند 

معبودانى كھ جعل كرده بودید تا ھمردیف من قرار دھید؟" 

٧۵. ما از ھر جمعیتى شاھدى انتخاب خواھیم كرد، سپس گوییم، "اثبات خود را نشان دھید." آنھا 
آنوقت متوجھ خواھند شد كھ تمام حقیقت از آن خدا است، در حالیكھ معبودانى كھ جعل كرده بودند آنھا 

را ترك خواھند كرد. 

قارون 
٧۶. قارون (برده تاز) یكى از مردم موسى بود كھ بھ آنھا خیانت و ستم كرد. ما آنقدر گنج بھ او دادیم 

كھ تقریباً كلیدھاى آن براى محكم ترین بندھا بسیار سنگین بود. مردمش بھ او گفتند، "اینقدر متكبر 
نباش؛ خدا كسانى را كھ متكبر ھستند، دوست ندارد. 

٧٧. "از رزقى كھ خدا بھ تو عطا كرده است استفاده كن، تا خانھ آخرت را بیابى، بدون اینكھ از سھم 
این دنیاى خود صرفنظر كنى. بخشش كن، ھمانطور كھ خدا نسبت بھ تو بخشنده بوده است. در زمین 

 فساد نكن. خدا فسادكاران را دوست ندارد.”
God's Blessings

[28:71] Say, "What if GOD made the night 
perpetual, until the Day of Resurrection? 
Which god, other than GOD, can provide you 
with light? Do you not hear?"
[28:72] Say, "What if GOD made the daylight 
perpetual, until the Day of Resurrection? 
Which god, other than GOD, can provide you 
with a night for your rest? Do you not see?"
[28:73] It is mercy from Him that He created 
for you the night and the day in order to rest 
(during the night), then seek His provisions 
(during the day), that you may be 
appreciative.

Idols Possess No Power
[28:74] The day will come when He asks 
them, "Where are the idols you had fabricated 
to rank with Me?"

[28:75] We will select from every community 
a witness, then say, "Present your proof." 
They will realize then that all truth belongs 
with GOD, while the idols they had fabricated 
will abandon them.

Qãroon
[28:76] Qãroon (the slave driver) was one of 
Moses' people who betrayed them and 
oppressed them. We gave him so many 
treasures that the keys thereof were almost too 
heavy for the strongest band. His people said 
to him, "Do not be so arrogant; GOD does not 
love those who are arrogant.
[28:77] "Use the provisions bestowed upon 
you by GOD to seek the abode of the 
Hereafter, without neglecting your share in 
this world. Be charitable, as GOD has been 
charitable towards you. Do not keep on 
corrupting the earth. GOD does not love the 
corruptors."  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٧٨. او گفت، "من ھمھ اینھا را بخاطر زرنگى خود بدست 
آوردم." آیا او درك نكرد كھ خدا قبل از او نسل ھا یى را كھ از 

او بسیار قویتر بودند و تعدادشان ھم بیشتر بود، ھلاك كرده 
بود؟ از متجاوزین (ھلاك شده) درباره جرمشان سئوال نشد. 

٧٩. روزى، او با شكوه فراوان در میان مردمش بیرون آمد. 
كسانى كھ زندگى این دنیا را ترجیح می دادند گفتند، "آه، ما 

آرزو داشتیم آنچھ را قارون دارد، داشتیم. واقعاً او بسیار 
خوشبخت است." 

ثروت واقعى 
٨٠. و اما كسانى كھ دانش بھ ایشان عطا شده بود گفتند، "واى 

بر شما، پاداش خدا براى كسانى كھ ایمان دارند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، بسیار بھتر است." 

ھیچكس از این برخوردار نشود مگر كسانى كھ ثابتقدم ھستند. 

سرنوشت اجتناب ناپذیر مستبدان 
٨١. سپس ما باعث شدیم تا زمین او و قصر او را ببلعد. ھیچ ارتشى نمی توانست او را در مقابل خدا 

كمك كند؛ مقدر نبود كھ او پیروز شود. 

٨٢. كسانى كھ روز قبل نسبت بھ او حسرت می خوردند، "حالا می فھمیم كھ خدا آن یكتایى است كھ 
بھ ھر كدام از بندگانش كھ انتخاب كند، روزى می دھد، و دریغ می دارد. اگر بخاطر رحمت خدا بر ما 
نبود، او میتوانست باعث شود زمین ما را ھم ببلعد. حالا میفھمیم كھ كافران ھرگز موفق نخواھند شد." 

برندگان نھایى 
٨٣. ما خانھ آخرت را براى كسانى كھ بدنبال مقام بالا و فساد در روى زمین نیستند، قرار میدھیم. 

پیروزى نھایى از آن پرھیزكاران است. 

٨۴. ھر كس كارھاى پرھیزكارانھ انجام دھد، پاداش بسیار بھترى دریافت میكند. و اما كسانى كھ 
 مرتكب گناه میشوند، جزاى گناھانشان دقیقاً مساوى با اعمالشان است.

[28:78] He said, "I attained all this because of 
my own cleverness." Did he not realize that 
GOD had annihilated before him generations 
that were much stronger than he, and greater 
in number? The (annihilated) transgressors 
were not asked about their crimes.
[28:79] One day, he came out to his people in 
full splendor. Those who preferred this 
worldly life said, "Oh, we wish that we 
possess what Qãroon has attained. Indeed, he 
is very fortunate."

The Real Wealth
[28:80] As for those who were blessed with 
knowledge, they said, "Woe to you, GOD's 
recompense is far better for those who believe 
and lead a righteous life." None attains this 
except the steadfast.

The Tyrants' Inevitable Fate
[28:81] We then caused the earth to swallow 
him and his mansion. No army could have 

helped him against GOD; he was not destined 
to be a winner.
[28:82] Those who were envious of him the 
day before said, "Now we realize that GOD is 
the One who provides for whomever He 
chooses from among His servants, and 
withholds. If it were not for GOD's grace 
towards us, He could have caused the earth to 
swallow us too. We now realize that the 
disbelievers never succeed."

The Ultimate Winners
[28:83] We reserve the abode of the Hereafter 
for those who do not seek exaltation on earth, 
nor corruption. The ultimate victory belongs 
to the righteous.
[28:84] Whoever works righteousness 
receives a far better reward. As for those who 
commit sins, the retribution for their sins is 
precisely equivalent to their works.  

۱۸۶۰ ۱۰۲۸۶۵



۳۹۶ سوره ٢٨: تاریخ (القصََص) ٨٨-٨۵ و سوره ٢٩:  تارنکَبوت (العَنکبوُت) ۶-١
 

٨۵. مسلماً آن یكتایى كھ قرآن را براى تو تعیین كرد، تو را بھ 
وعده گاه از قبل تعیین شده اى احضار خواھد كرد. بگو، 

"پروردگار من بھ كسانى كھ از ھدایت پیروى می كنند كاملاً 
آگاه است، و بھ كسانى كھ گمراه شده اند." 

٨۶. تو ھرگز انتظار نداشتى كھ این كتاب آسمانى سر راه تو 
قرار بگیرد؛ اما این رحمتى است از طرف پروردگارت. 

بنابراین، نباید از كافران طرفدارى كنى. 

٨٧. نباید از آیات خدا پس از اینكھ بر تو فرستاده شده است، 
منحرف شوى، و دیگران را بھ پروردگارت دعوت كن. و 

ھرگز از مشركان نباش. 

٨٨. نباید در كنار خدا، خداى دیگرى را پرستش كنى. خداى 
دیگرى در كنار او نیست. ھمھ چیز از بین می رود بغیر از 
وجود او. ھمھ سلطنت از آن او است و بھ سوى او بازگشت 

خواھید كرد. 

سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) 
  بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م. 
امتحان اجبارى است 

 ٢. آیا مردم فكر میكنند كھ رھا گذاشتھ می شوند تا بگویند، "ما ایمان داریم،" بدون اینكھ امتحان شوند؟
٣. ما كسان قبل از ایشان را امتحان كرده ایم، زیرا خدا باید راستگویان را مشخص كند، و باید 

دروغگویان را برملا كند. 

۴. آیا كسانى كھ مرتكب گناه می شوند فكر می كنند كھ ھرگز می توانند ما را گول بزنند؟ واقعاً كھ 
قضاوتشان اشتباه است. 

۵. ھر كس امید بھ ملاقات با خدا دارد، (باید بداند كھ) چنین ملاقاتى با خدا مطمئناً انجام خواھد گرفت. 
او شنوا است، داناى مطلق. 

 ۶. كسانى كھ كوشش می كنند، بھ نفع خود كوشش می كنند. خدا بھ ھیچكس نیازى ندارد.
[28:85] Surely, the One who decreed the Quran 
for you will summon you to a predetermined 
appointment. Say, "My Lord is fully aware of 
those who uphold the guidance, and those who 
have gone astray."
[28:86] You never expected this scripture to 
come your way; but this is a mercy from your 
Lord. Therefore, you shall not side with the 
disbelievers.
[28:87] Nor shall you be diverted from GOD's 
revelations, after they have come to you, and 
invite the others to your Lord. And do not ever 
fall into idol worship.
[28:88] You shall not worship beside GOD any 
other god. There is no other god beside Him. 
Everything perishes except His presence. To 
Him belongs all sovereignty, and to Him you 
will be returned.

Sura 29, The Spider (Al-‘Ankaboot)

[29:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[29:1] A. L. M.*

The Test is Mandatory
[29:2] Do the people think that they will be left 
to say, "We believe," without being put to the 
test?
[29:3] We have tested those before them, for 
GOD must distinguish those who are truthful, 
and He must expose the liars.
[29:4] Do those who commit sins think that they 
can ever fool us? Wrong indeed is their 
judgment.
[29:5] Anyone hoping to meet GOD, (should 
know that) such a meeting with GOD will most 
assuredly come to pass. He is the Hearer, the 
Omniscient.
[29:6] Those who strive, strive for their own 
good. GOD is in no need for anyone.  

*     ٢٩:١ بـراى جـزیـیات در بـاره انـشاى ریـاضـى قـرآن و ھـمچنین مـعانـى ایـن حـروف مـقطعھ قـرآنـى کھ قـبلا ً اسـرار آمـیز بـوده 
 است، بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۸۶۶ ۱۰۳۰۵۴



۳۹۷ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ١۴-٧

٧. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
می گیرند، ما مسلماً گناھانشان را پاك خواھیم كرد، و مسلماً 
بخاطر كارھاى پرھیزكارانھ شان بھ آنھا سخاوتمندانھ پاداش 

خواھیم داد. 

شما باید بھ والدین خود احترام بگذارید 
٨. ما بھ انسان سفارش كردیم تا بھ والدین خود احترام بگذارد. 
اما اگر آنھا بكوشند تو را مجبور كنند تا در كنار من معبودى 

قرار بدھى، از آنھا اطاعت نكن. بازگشت نھایى شما بسوى من 
است، سپس، من شما را از ھر چھ انجام داده اید آگاه خواھم 

ساخت. 

٩. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 
می گیرند، ما مسلماً آنھا را با پرھیزكاران داخل خواھیم كرد. 

دوستان دوران خوشى 
١٠. در میان مردم كسانى ھستند كھ گویند، "ما بھ خدا ایمان داریم،" اما بمجرد اینكھ بخاطر خدا 

متحمل ھرگونھ سختى شوند، آزار و اذیت مردم را با مجازات خدا یكى می شمارند. اما اگر نعمتى از 
طرف پروردگارت بر تو آید، گویند، "ما با شما بودیم." آیا خدا كاملاً بھ درونی ترین افكار مردم آگاه 

 نیست؟
 ١١. خدا مسلماً كسانى را كھ ایمان دارند مشخص خواھد كرد، و او مسلماً منافقان را برملا خواھد كرد.
١٢. كسانیكھ ایمان نیاورده بودند بھ كسانیكھ ایمان داشتند گفتند، "اگر از راه ما پیروى كنید، ما مسئول 

گناھان شما خواھیم بود." حقیقت ندارد؛ آنھا مسئول ھیچیك از گناھان ایشان نمی توانند باشند. آنھا 
دروغگو ھستند. 

١٣. درواقع، آنھا بار گناھان خویش را حمل خواھند كرد، باضافھ بار گناھان كسان دیگرى كھ آنھا 
مسئولش بودند. مسلماً در روز قیامت درباره ادعاى دروغین شان از ایشان سئوال خواھد شد. 

نوح 
١۴. ما نوح را نزد مردمش فرستادیم، و او ھزار سال، پنجاه سال كم نزد آنھا ماند.* در نتیجھ، آنھا 

 گرفتار سیل شدند بخاطر تجاوزھایشان.
[29:7] Those who believe and lead a righteous 
life, we will certainly remit their sins, and will 
certainly reward them generously for their 
righteous works.

You Shall Honor Your Parents
[29:8] We enjoined the human being to honor 
his parents. But if they try to force you to set up 
idols beside Me, do not obey them. To Me is 
your ultimate return, then I will inform you of 
everything you had done.
[29:9] Those who believe and lead a righteous 
life, we will certainly admit them with the 
righteous.

Fair Weather Friends
[29:10] Among the people there are those who 
say, "We believe in GOD," but as soon as they 
suffer any hardship because of GOD, they 
equate the people's persecution with GOD's 
retribution. But if blessings from your Lord 
come your way, they say, "We were with you." 

Is GOD not fully aware of the people's 
innermost thoughts?
[29:11] GOD will most certainly distinguish 
those who believe, and He will most certainly 
expose the hypocrites.
[29:12] Those who disbelieved said to those 
who believed, "If you follow our way, we will 
be responsible for your sins." Not true; they 
cannot bear any of their sins. They are liars.
[29:13] In fact, they will carry their own sins, in 
addition to loads of other people's sins for which 
they were responsible. Most certainly, they will 
be asked on the Day of Resurrection about their 
false claims.

Noah
[29:14] We sent Noah to his people, and he 
stayed with them one thousand years, less 
fifty.* Subsequently, they incurred the flood 
because of their transgressions.

*    ٢٩:١۴ از آنـجاییکھ معجـزه قـرآن ریـاضـى می بـاشـد، اعـداد قـسمت مـھم کدى ھسـتند کھ بـر پـایـھ ١٩ قـرار دارد. بـنابـرایـن، 
 مجموع اعدادى کھ در قرآن تکرار شده اند ١۶٢١۴۶، یا ٨۵٣۴×١٩ است )جھت جزییات بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید(.

۱۸۷۱ ۱۰۳۰۷۵



۳۹۸ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ٢٣-١۵
 

١۵. ما او و كسانى را كھ در كشتى با او بودند، نجات دادیم، و 
ما آن را درسى براى ھمھ مردم قرار دادیم. 

ابراھیم 
١۶. ابراھیم بھ مردم خود گفت، "شما باید خدا را پرستش كنید 
و بھ ھیبت او حرمت نھید. این براى شما بھتر است، اگر فقط 

می دانستید. 

١٧. "آنچھ شما بجاى خدا می پرستید، معبودانى بدون قدرت 
ھستند؛ شما دروغ ساختھ اید."   

خدا: تنھا منبع روزى  
معبودانى كھ در كنار خدا می پرستید ھیچگونھ رزقى براى شما 
ندارند. بنابراین، شما باید فقط از خدا روزى بخواھید. شما باید 

تنھا او را پرستش كنید، و شكر او را بجا آورید؛ بازگشت 
نھایى شما بھ سوى او است. 

١٨. اگر باور نكنید، جمعیت ھا ى قبل از شما ھم باور نكرده اند. تنھا وظیفھ رسول تحویل (پیغام) است. 
مطالعھ آغاز زندگى* 

١٩. آیا آنھا ندیده اند كھ چگونھ خدا خلقت را آغاز می كند، سپس آن را تكرار می كند؟ انجام این براى 
خدا آسان است. 

٢٠. بگو، "در زمین گردش كنید و منشاء حیات را پیدا كنید.”* زیرا بھ ھمین شكل خدا خلقت را در 
آخرت آغاز خواھد كرد. خدا قادر مطلق است. 

٢١. او ھر كس را بخواھد بھ عذاب محكوم خواھد كرد، و رحمتش را بھ ھر كس بخواھد می بارد. 
سرانجام شما بھ او بازگردانده خواھید شد. 

٢٢. ھیچكدام از شما نمی توانید از این حقایق فرار كنید، چھ در زمین و چھ در آسمان، و ھیچكس را 
غیر از خدا بعنوان مولا و سرور ندارید. 

٢٣. كسانى كھ بھ آیات خدا ایمان ندارند، و بھ ملاقات او، از رحمت من ناامید شده اند. آنھا سزاوار 
 عذابى دردناك شده اند.

[29:15] We saved him and those who 
accompanied him in the ark, and we set it up as 
a lesson for all the people. 

Abraham 
[29:16] Abraham said to his people, "You shall 
worship GOD, and reverence Him. This is 
better for you, if you only knew. 
[29:17] "What you worship instead of GOD 
are powerless idols; you have invented a lie." 

God: The Only Source of Provisions 
The idols you worship beside GOD do not 
possess any provisions for you. Therefore, you 
shall seek provisions only from GOD. You 
shall worship Him alone, and be appreciative 
of Him; to Him is your ultimate return. 
[29:18] If you disbelieve, generations before 
you have also disbelieved. The sole function of 
the messenger is to deliver (the message). 

Study the Origin of Life* 
[29:19] Have they not seen how GOD initiates 
the creation, then repeats it? This is easy for 
GOD to do. 
[29:20] Say, "Roam the earth and find out the 
origin of life."* For GOD will thus initiate the 
creation in the Hereafter. GOD is Omnipotent. 
[29:21] He condemns to retribution whomever 
He wills, and showers His mercy upon 
whomever He wills. Ultimately, to Him you 
will be turned over. 
[29:22] None of you can escape from these 
facts, on earth or in the heaven, and you have 
none beside GOD as a Lord and Master. 
[29:23] Those who disbelieve in GOD's 
revelations, and in meeting Him, have 
despaired from My mercy. They have incurred 
a painful retribution. 

*   ٢٠- ٢٩:١٩ مـا از قـرآن چـنین مـى آمـوزیـم کھ تکامـل از طـریـق الھـى کنترل شـده اسـت. بـراى جـزیـیات بیشـتر بـھ ضـمیمھ ٣١ 
 توجھ کنید.

۱۸۸۱ ۱۰۳۱۹۲



۳۹۹ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ٣٠-٢۴
 

بازگردیم بھ ابراھیم 
٢۴. تنھا جواب مردمش این بود كھ می گفتند، "او را بكشید، یا 
او را بسوزانید." اما خدا او را از آتش نجات داد. در این درس 

ھا یى باشد براى مردمى كھ ایمان دارند. 

فشار اجتماعى: بلایى آشكار 
٢۵. او گفت، "شما در كنار خدا معبودان بدون قدرت را 
بخاطر فشارھاى اجتماعى پرستش می كنید، تنھا بخاطر 

نگاھداشتن روابط دوستانھ در میان خود در زندگى این دنیا. اما 
سپس در روز قیامت، یكدیگر را طرد خواھید كرد، و یكدیگر 

را نفرین خواھید كرد. سرنوشت شما جھنم است، جایى كھ 
یكدیگر را نمی توانید كمك كنید." 

٢۶. لوط با او ایمان آورد و گفت، "من بھ سوى پروردگارم 
مھاجرت می كنم. او بزرگوار است، حكیم ترین." 

٢٧. ما بھ او اسحاق و یعقوب را عطا كردیم و ما پیغمبرى و كتاب ھاى آسمانى را براى نسل او تعیین 
كردیم، ما پاداش مقرر او را در این دنیا عطا كردیم، و او در آخرت حتماً با پرھیزكاران خواھد بود. 

لوط 
٢٨. لوط بھ مردم خود گفت، "شما مرتكب چنان عمل زشتى می شوید كھ ھیچكس تا بحال قبل از شما 

در جھان این عمل را انجام نداده است. 

٢٩. "شما با مردان روابط جنسى دارید، و راھزنى می كنید، و ھرگونھ فسادى را بھ اجتماع خود راه 
می دھید." تنھا جواب مردم او این بود كھ گفتند، "عذاب خدا را بر ما بیاور، اگر راست می گویى." 

٣٠. او گفت، "پروردگار من، من را بر این مردم ستمكار پیروز گردان.” 

Back to Abraham
[29:24] The only response from his people 
was their saying, "Kill him, or burn him." But 
GOD saved him from the fire. This should 
provide lessons for people who believe.

Social Pressure: A Profound Disaster
[29:25] He said, "You worship beside GOD 
powerless idols due to peer pressure, just to 
preserve some friendship among you in this 
worldly life. But then, on the Day of 
Resurrection, you will disown one another, 
and curse one another. Your destiny is Hell, 
wherein you cannot help one another."
[29:26] Lot believed with him and said, "I am 
emigrating to my Lord. He is the Almighty, 
the Most Wise."

[29:27] We granted him Isaac and Jacob, we 
assigned to his descendants prophethood and 
the scriptures, we endowed him with his due 
recompense in this life, and in the Hereafter 
he will surely be with the righteous.

Lot
[29:28] Lot said to his people, "You commit 
such an abomination, no one in the world has 
ever done it before you.
[29:29] "You practice sex with the men, you 
commit highway robbery, and you allow all 
kinds of vice in your society." The only 
response from his people was to say, "Bring to 
us GOD's retribution, if you are truthful."
[29:30] He said, "My Lord, grant me victory 
over these wicked people."  

۱۸۸۴ ۱۰۳۲۷۰



۴۰۰ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ٣٨-٣١
 

فرشتگان بھ ملاقات ابراھیم و لوط میروند 
٣١. ھنگامیكھ رسولان ما با خبرھاى خوش (راجع بھ تولد 

اسحاق) نزد ابراھیم رفتند، آنھا ھمچنین گفتند، "ما می رویم كھ 
مردم آن شھر (سدوم) را ھلاك كنیم، زیرا اھالى آن ستمكار 

شده اند." 

٣٢. او گفت، "اما لوط در آنجا زندگى می كند." آنھا گفتند، "ما 
كاملاً بر ھر كسى كھ در آنجا زندگى می كند، آگاه ھستیم. البتھ 

ما او و خانواده او را نجات خواھیم داد، بجز ھمسرش؛ او 
محكوم بھ فنا شده است. 

٣٣. ھنگامیكھ رسولان ما بھ مكان لوط رسیدند، با ایشان بد 
رفتارى شد و او از حضور آنھا خجالت زده شد. اما آنھا گفتند، 

"ھیچ نترس، و نگران نباش. ما تو و خانواده تو را نجات 
خواھیم داد، بجز ھمسرت؛ او محكوم بھ فنا شده است. 

٣۴. "ما بر مردم این شھر بخاطر ستمكاریشان از آسمان بلا خواھیم فرستاد." 
٣۵. ما بعضى از ویرانھ ھایشان را بعنوان درس عبرتى شگفت انگیز براى مردمى كھ می فھمند باقى 

گذاشتیم. 
شعیب 

٣۶. بھ مدین برادرشان شعیب را فرستادیم. او گفت، "اى مردم من، شما باید خدا را پرستش كنید و در 
جستجوى روز آخر باشید، و در زمین بھ فساد نگردید." 

٣٧. آنھا او را باور نكردند و، در نتیجھ، زمین لرزه آنھا را ھلاك كرد؛ آنھا صبحگاه در خانھ ھایشان 
مرده باقى ماندند. 

٣٨. ھمانند آن، عاد و ثمود (ھلاك شدند). این از طریق ویرانھ ھایشان بھ شما نشان داده شده است. 
شیطان كارھایشان را در نظرشان زیبا جلوه داده بود، و آنھا را از راه منحرف ساختھ بود، اگر چھ 

 آنھا چشم داشتند.
Angels Visit Abraham and Lot

[29:31] When our messengers went to 
Abraham with good news (about Isaac's 
birth), they also said, "We are on our way to 
annihilate the people of that town (Sodom). 
For its people have been wicked."
[29:32] He said, "But Lot is living there." 
They said, "We are fully aware of everyone 
who lives in it. We will of course save him 
and his family, except his wife; she is 
doomed."
[29:33] When our messengers arrived at Lot's 
place, they were mistreated, and he was 
embarrassed by their presence. But they said, 
"Have no fear, and do not worry. We will save 
you and your family, except your wife; she is 
doomed.
[29:34] "We will pour upon the people of this 
town a disaster from the sky, as a 
consequence of their wickedness."

[29:35] We left standing some of their ruins, 
to serve as a profound lesson for people who 
understand.

Shu'aib
[29:36] To Midyan we sent their brother 
Shu'aib. He said, "O my people, you shall 
worship GOD and seek the Last Day, and do 
not roam the earth corruptingly."
[29:37] They disbelieved him and, 
consequently, the earthquake annihilated 
them; they were left dead in their homes by 
morning.
[29:38] Similarly, 'Ãd and Thamûd (were 
annihilated). This is made manifest to you 
through their ruins. The devil had adorned 
their works in their eyes, and had diverted 
them from the path, even though they had 
eyes.  

۱۸۸۵ ۱۰۳۳۰۶



۴۰۱ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ۴۵-٣٩
 

روش تغییرناپذیر خدا 
٣٩. ھمچنین قارون، فرعون، و ھامان؛ موسى با نشانھ ھاى 

آشكار نزد آنھا رفت اما آنھا بھ استبداد خود در زمین ادامھ 
دادند. در نتیجھ، نتوانستند (از عذاب) فرار كنند. 

۴٠. ھمھ آن كافران بخاطر گناھانشان محكوم بھ فنا شدند. 
بعضى از آنھا را ما با بادھاى شدید ھلاك كردیم، بعضى 

بواسطھ زمین لرزه ھلاك شدند، بعضى را باعث شدیم تا زمین 
ببلعد، و بعضى را غرق كردیم. خدا آن یكتایى نیست كھ بھ آنھا 

ستم كرد؛ آنھا ھستند كھ بھ نفس خود ستم كردند. 

عنكبوت 
۴١. مثال كسانى كھ سروران دیگرى در كنار خدا قبول می 

كنند، مانند عنكبوت (ماده) است و خانھ او؛ سست ترین خانھ 
ھا، خانھ عنكبوت است، اگر فقط می دانستند.* 

۴٢. خدا كاملاً می داند، ھر چھ را آنھا در كنار او می پرستند در واقع ھیچ است. او بزرگوار است، 
حكیم ترین. 

۴٣. ما این مثال ھا  را براى مردم می زنیم، و ھیچكس قدر آنھا را نمی داند بجز خردمندان.* 
۴۴. خدا آسمانھا و زمین را بھ حقیقت خلق كرد. این اثباتى است كافى براى مؤمنان. 

دعاى ارتباطى (نماز) 
۴۵. باید بخوانى آنچھ از كتاب آسمانى بھ تو وحى شده است، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آور، زیرا 

دعاى ارتباطى (نماز) كارھاى پلید و فساد را نھى می كند. اما بیاد آوردن خدا (توسط نماز) مھم ترین 
 ھدف است.* خدا بر ھمھ اعمال شما آگاه است.

God's Immutable System
[29:39] Also Qãroon, Pharaoh, and Hãmãn; 
Moses went to them with clear signs. But they 
continued to commit tyranny on earth. 
Consequently, they could not evade (the 
retribution).
[29:40] All those disbelievers were doomed as 
a consequence of their sins. Some of them we 
annihilated by violent winds, some were 
annihilated by the quake, some we caused the 
earth to swallow, and some we drowned. 
GOD is not the One who wronged them; it is 
they who wronged their own souls.

The Spider
[29:41] The allegory of those who accept 
other masters beside GOD is that of the spider 
and her home; the flimsiest of all homes is the 
home of the spider, if they only knew.*

[29:42] GOD knows full well that whatever 
they worship besides Him are really nothing. 
He is the Almighty, the Most Wise.
[29:43] We cite these examples for the people, 
and none appreciate them except the 
knowledgeable.*
[29:44] GOD created the heavens and the 
earth, truthfully. This provides a sufficient 
proof for the believers.

The Contact Prayers (Salat)
[29:45] You shall recite what is revealed to 
you of the scripture, and observe the Contact 
Prayers (Salat), for the Contact Prayers 
prohibit evil and vice. But the remembrance 
of GOD (through Salat) is the most important 
objective.* GOD knows everything you do.  

*    ۴٣-٢٩:۴١ یک شـخص خـردمـند می دانـد کھ بـیوه عنکبوت سـیاه، جـفت نـر خـود را بـقتل می رسـانـد. در نـتیجھ بکاربـردن 
جنس مؤنث در اشاره بھ عنکبوت در آیھ ٢٩:۴١ بسیار مھم است. علاوه بر این واقعیت تار عنکبوت بسیار سست است. 
 *    ٢٩:۴۵ خداى شما آن چیزى است کھ اکثر اوقات فکر شما را اشغال می کند )بھ ٢٠:١۴ و ضمیمھ ٢٧ توجھ کنید(.

۱۸۹۱ ۱۰۳۵۱۸



۴۰۲ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ۴۶-۵٢
 

یك خدا، یك دین 
۴۶. با كسانى كھ كتاب آسمانى دارند بحث نكن (یھودیان، 

مسیحیان، و مسلمانان) بجز بھ بھترین طریقھ ممكن-مگر اینكھ 
سرپیچى كنند-و بگو، "ما بھ آنچھ بر ما نازل شده است، و بھ 

آنچھ بر شما نازل شده است ایمان داریم، و خداى شما و خداى 
ما یكى است؛ ما بھ او تسلیم ھستیم." 

۴٧. ما این كتاب آسمانى را بر تو نازل كرده ایم، و كسانى را 
كھ ما بواسطھ كتاب آسمانى قبلى نعمت دادیم، بھ این ایمان 

خواھند آورد. ھمچنین، بعضى از مردم تو بھ این ایمان خواھند 
آورد. بدرستیكھ، كسانى كھ بھ آیات ما بی اعتنایى كنند، كافران 

واقعى ھستند. 

قرآن: معجزه محمد* 
۴٨. تو نھ كتاب ھا ى آسمانى قبلى را خواندى، و نھ با دست 

خود آنھا را نوشتى. اگر چنین بود، تكذیب كنندگان دلیلى براى شك كردن داشتند. 

۴٩. در واقع، این آیات در سینھ كسانى كھ صاحب دانش ھستند واضح است. فقط ستمكاران بھ آیات ما 
بی اعتناء ھستند. 

۵٠. آنھا گفتند، "اگر فقط معجزاتى از سوى پروردگارش بر او فرستاده می شد!" بگو، "ھمھ معجزات 
فقط از طرف خدا می آید؛ من ھشدار دھنده اى آشكار بیش نیستم." 

۵١. آیا این معجزه كافى نیست كھ ما این كتاب را بر تو پایین فرستادیم كھ برایشان خوانده می شود؟ 
بدرستیكھ این رحمت و یادآورى است براى مردمیكھ ایمان دارند. 

۵٢. بگو، "خدا بعنوان شاھد بین من و شما كافى است. او بھ ھر چھ در آسمانھا و زمین است آگاه 
است. مسلماً، كسانى كھ بھ باطل ایمان دارند و بھ خدا ایمان ندارند، بازندگان واقعى ھستند. 

One God/One Religion
[29:46] Do not argue with the people of the 
scripture (Jews, Christians, & Muslims) 
except in the nicest possible manner—unless 
they transgress— and say, "We believe in 
what was revealed to us and in what was 
revealed to you, and our god and your god is 
one and the same; to Him we are submitters."
[29:47] We have revealed to you this 
scripture, and those whom we blessed with 
the previous scripture will believe in it. Also, 
some of your people will believe in it. Indeed, 
those who disregard our revelations are the 
real disbelievers.

Quran: Muhammad's Miracle*
[29:48] You did not read the previous 
scriptures, nor did you write them with your 

hand. In that case, the rejectors would have 
had reason to harbor doubts.
[29:49] In fact, these revelations are clear in 
the chests of those who possess knowledge. 
Only the wicked will disregard our 
revelations.
[29:50] They said, "If only miracles* could 
come down to him from his Lord!" Say, "All 
miracles come only from GOD; I am no more 
than a manifest warner."
[29:51] Is it not enough of a miracle* that we 
sent down to you this book, being recited to 
them? This is indeed a mercy and a reminder 
for people who believe.
[29:52] Say, "GOD suffices as a witness 
between me and you. He knows everything in 
the heavens and the earth. Surely, those who 
believe in falsehood and disbelieve in GOD 
are the real losers."  

*   ۵١-٢٩:۵٠ ایـن خـواسـت آن حکیم تـریـن بـود کھ بـین قـرآن و معجـزه ھـیبت انـگیز ریـاضـى آن ١۴٠ سـال فـاصـلھ انـدازد. بـا 
مـشاھـده اینکھ چـطور ھـمھ مسـلمانـان محـمد را بـُت قـرار داده انـد، کامـلا ً واضـح اسـت کھ اگـر معجـزه ریـاضـى قـرآن ھـم بـواسـطھ 
محـمد فـرسـتاده می شـد، اکثریـت مـردم او را مـانـند خـدا پـرسـتش میکردنـد. خـواسـت خـدا بـود کھ معجـزه عـظیم قـرآن (٢۵-٣٠:٧۴) 

 تا عصر کامپیوتر صبر کند، تا بواسطھ رسول میثاق خدا آشکار گردد )بھ ضمیمھ ھاى ١، ٢ و ٢۶ توجھ کنید(.

۱۸۹۴ ۱۰۳۶۲۰



۴۰۳ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ۶٣-۵٣
 

آنھا در جھنم ھستند 
۵٣. آنھا تو را بھ مبارزه می طلبند تا عذاب را بیاورى! اگر 

بخاطر زمان تعیین شده از قبل نبود، عذاب فوراً بر ایشان می 
آمد.* مسلماً، یكمرتبھ، زمانیكھ ھیچ انتظارش را ندارند بر 

ایشان خواھد آمد. 

۵۴. آنھا تو را بھ مبارزه می طلبند تا عذاب را بیاورى! جھنم 
قبلاً كافران را احاطھ كرده است. 

۵۵. آن روز خواھد آمد كھ عذاب آنھا را از بالاى سرشان و از 
زیر پایشان دربرمی گیرد؛ او خواھد گفت، "نتیجھ اعمالتان را 

بچشید." 

در راه خدا مھاجرت كنید 
۵۶. اى بندگان من كھ ایمان آوردید، زمین من پھناور است، 

 پس من را پرستش كنید.
۵٧. ھر نفسى طعم مرگ را خواھد چشید، سپس 

سرانجام نزد ما باز خواھید گشت. 

۵٨. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، ما 

مطمئناً آنھا را در پردیس مستقر خواھیم كرد، با 
قصرھا و نھرھاى روان. آنھا در آن جاودان 

باشند. چھ پاداش زیبایى براى كاركنان. 

۵٩. آنھا كسانى ھستند كھ ثابت قدمانھ استقامت 
می كنند و بھ پروردگارشان توكل می كنند. 

۶٠. چھ بسیار موجودى كھ روزیش را حمل 
نمی كند، خدا برایش روزى فراھم می كند، 

ھمچنین براى شما. او شنوا است، داناى مطلق. 

سرنوشت اكثر كسانى كھ ایمان دارند جھنم است 
۶١. اگر از آنھا سئوال كنى، "چھ كسى آسمانھا 

و زمین را آفرید، و خورشید و ماه را در خدمت 
شما قرار داد،" آنھا خواھند گفت، “خدا.” پس 

چرا منحرف شدند؟ 
۶٢. خدا آن یكتایى است كھ روزى ھر كس را 

از میان موجوداتش انتخاب كند، افزایش میدھد، 
و دریغ میدارد. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

۶٣. اگر از آنھا سئوال كنى، "چھ كسى از 
آسمان آب پایین می فرستد تا زمین مرده را 

حیات بخشد،" آنھا خواھند گفت، “خدا.” بگو، 
 "ستایش خدا را." اكثر آنھا نمی فھمند.

They Are in Hell 
[29:53] They challenge you to bring the 
retribution! If it were not for a predetermined 
appointment, the retribution would have come 
to them immediately.* Certainly, it will come 
to them suddenly, when they least expect it.  
[29:54] They challenge you to bring 
retribution! Hell already surrounds the 
disbelievers.   
[29:55] The day will come when the 
retribution overwhelms them, from above 
them and from beneath their feet; He will say, 
"Taste the consequences of your works." 

Immigrate in the Cause of God 
[29:56] O My servants who believed, My 
earth is spacious, so worship Me.   
[29:57] Every soul will taste death, then to us 
you will be ultimately returned.   
[29:58] Those who believe and lead a 
righteous life, we will surely settle them in 

Paradise, with mansions and flowing streams. 
Eternally they abide therein. What a beautiful 
reward for the workers. 
[29:59] They are the ones who steadfastly 
persevere, and trust in their Lord.   
[29:60] Many a creature that does not carry its 
provision, GOD provides for it, as well as for 
you. He is the Hearer, the Omniscient. 

Most Believers Destined for Hell 
[29:61] If you ask them, "Who created the 
heavens and the earth, and put the sun and the 
moon in your service," they will say, "GOD." 
Why then did they deviate?   
[29:62] GOD is the One who increases the 
provision for whomever He chooses from 
among His creatures, and withholds it. GOD 
is fully aware of all things.   
[29:63] If you ask them, "Who sends down 
from the sky water, to revive dead land," they 
will say, "GOD." Say, "Praise GOD." Most of 
them do not understand.  

*    ٢٩:۵٣ ھـر کس قـبل از ۴٠ سـالـگى بـمیرد، بـھ بھشـت می رود، و ھـمھ کس لـیاقـت ایـن را نـدارد. بـعضى اوقـات مـردم اظـھار 
تـأسـف می کنند از اینکھ چـرا قـضاوت دربـاره جـنایتکار شـریـرى کھ بـایـد ھـر چـھ زودتـر اعـدام شـود، ایـنقدر آھسـتھ پـیش می رود. 

 خدا می داند چھ کسى لیاقت بھشت را دارد )بھ آیھ ۴۶:١۵ و ضمیمھ ٣٢ توجھ کنید(.

۱۹۰۰ ۱۰۳۸۶۶



۴۰۴ سوره ٢٩: تارنکَبوت (العَنکبوُت) ۶٩-۶۴ و سوره ٣٠: رومیان (الرّوم) ۵-١
 

در ارجحیت ھا ى خود تجدید نظر كنید 
۶۴. زندگى این دنیا بجز تجملات و سرگرمى نیست، در حالیكھ 

خانھ آخرت زندگى اصلى است، اگر فقط می دانستند. 

۶۵. ھنگامیكھ در كشتى سوار می شوند، خدا را دعا می كنند، 
دعاھایشان را بھ او اختصاص می دھند. اما بمجرد اینكھ او آنھا 

را بھ ساحل نجات می رساند، بھ شرك باز می گردند. 

۶۶. بگذار بھ آنچھ بھ ایشان داده ایم ایمان نیاورند، و بگذار 
موقتاً لذت ببرند؛ آنھا حتماً خواھند فھمید. 

۶٧. آیا ندیده اند كھ ما مكانى مقدس ساختھ ایم و آن را در امان 
داشتیم، در حالى كھ در اطراف آن، مردم مدام در خطر ھستند؟ 
آیا آنھا ھنوز بھ باطل ایمان می آورند، و نعمت ھا ى خدا را رد 

می كنند؟ 

۶٨. چھ كسى پلیدتر از كسى است كھ دروغ میسازد و آن را بھ 
خدا نسبت میدھد، یا وقتى حقیقت بھ او میرسد، آن را رد میكند؟ آیا جھنم جزاى بھ حق كافران نیست؟ 

۶٩. و اما كسانى كھ در راه ما كوشش می كنند، ما مطمئناً آنھا را بھ راه ھایمان ھدایت خواھیم كرد. 
یقیناً، خدا با پرھیزكاران است. 

سوره ٣٠: رومیان (الرّوم) 
                 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.* 
٢. مسلماً، رومیان شكست خواھند خورد. 

٣. در نزدیك ترین سرزمین. پس از شكستشان، دوباره برمی خیزند و پیروز خواھند شد. 
۴. در چندین سال. چنین است تصمیم خدا، ھم در اولین پیشگویى، و ھم در دومین. در آن روز، 

مؤمنان خوشحال شوند 
۵. از پیروزى خدا. او بھ ھر كس بخواھد پیروزى عطا می كند. او بزرگوار است، مھربان ترین. 

Re-arrange Your Priorities
[29:64] This worldly life is no more than 
vanity and play, while the abode of the 
Hereafter is the real life, if they only knew.
[29:65] When they ride on a ship, they 
implore GOD, devoting their prayers to Him. 
But as soon as He saves them to the shore, 
they revert to idolatry.
[29:66] Let them disbelieve in what we have 
given them, and let them enjoy temporarily; 
they will surely find out.
[29:67] Have they not seen that we have 
established a Sacred Sanctuary that we made 
secure, while all around them the people are 
in constant danger? Would they still believe in 
falsehood, and reject GOD's blessings?
[29:68] Who is more evil than one who 
fabricates lies and attributes them to GOD, or 

rejects the truth when it comes to him? Is Hell 
not a just retribution for the disbelievers?
[29:69] As for those who strive in our cause, 
we will surely guide them in our paths. Most 
assuredly, GOD is with the pious.

Sura 30, Romans (Al-Room)
[30:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[30:1] A. L. M.*
[30:2] Certainly, the Romans will be defeated.
[30:3] In the nearest land. After their defeat, 
they will rise again and win.
[30:4] Within several years. Such is GOD's 
decision, both in the first prophecy, and the 
second. On that day, the believers shall rejoice
[30:5] in GOD's victory. He grants victory to 
whomever He wills. He is the Almighty, Most 
Merciful.  

 *    ٣٠:١ براى توضیحات کامل این حروف مقطعھ اسرار آمیز بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۹۰۶ ۱۰۴۱۴۴



۴۰۵ سوره ٣٠: رومیان (الرّوم) ١۵-۶
 

سرگرم بودن با زندگى فانى 
۶. چنین است وعده خدا-و خدا ھرگز وعده اش را نمی شكند-

اما اكثر مردم نمی دانند. 
٧. آنھا فقط بھ چیزھاى قابل رویت این دنیا اھمیت می دھند، در 

حالى كھ كاملاً از آخرت غافل ھستند. 

٨. چرا آنھا بخودشان نمی اندیشند؟ خدا آسمانھا و زمین و ھر 
چھ را در بین آنھا است، خلق نكرد، مگر بدلیلى خاص، و براى 

مدتى معین. اگرچھ، اكثر مردم بھ ملاقات با پروردگارشان 
كافر ھستند. 

٩. آیا آنھا زمین را گردش نكرده اند تا بھ چگونگى عاقبت 
كسانى كھ قبل از ایشان بودند، توجھ كنند؟ آنھا روى زمین پر 

قدرتتر، و مرفھتر، و سازندھتر بودند. رسولانشان با نشانھ 
ھاى روشن نزد ایشان رفتند. در نتیجھ، خدا آن یكتایى نبود كھ 

بھ آنھا ستم كرد؛ آنھا خودشان بھ نفس خویش ستم كردند. 

١٠. عاقبت كسانى كھ بدى كردند میبایست بدى باشد. این بخاطر آن است كھ آنھا آیات خدا را رد 
كردند، و آنھا را مسخره كردند. 

مشركان بتُ ھا ى خود را طرد می كنند 
١١. خدا آن یكتایى است كھ خلقت را آغاز می كند، و سپس آن را تكرار می كند. سرانجام، بھ سوى او 

بازگشت خواھید كرد. 

١٢. آن روز كھ آن ساعت می آید، گناھكاران شوكھ خواھند شد. 
١٣. معبودان آنھا ھیچ قدرتى بر شفاعت كردن ایشان نخواھند داشت؛ برعكس، آنھا معبودان خود را 

طرد خواھند كرد. 

١۴. در آن روز كھ آن ساعت می آید، آنھا از ھم جدا خواھند شد. 
١۵. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، در پردیس خشنود 

 خواھند بود.
Preoccupation With the Wrong Life

[30:6] Such is GOD's promise—and GOD 
never breaks His promise—but most people 
do not know.
[30:7] They care only about things of this 
world that are visible to them, while being 
totally oblivious to the Hereafter.
[30:8] Why do they not reflect on themselves? 
GOD did not create the heavens and the earth, 
and everything between them, except for a 
specific purpose, and for a specific life span. 
However, most people, with regard to meeting 
their Lord, are disbelievers.
[30:9] Have they not roamed the earth and 
noted the consequences for those who 
preceded them? They used to be more 
powerful, more prosperous, and more 
productive on earth. Their messengers went to 
them with clear signs. Consequently, GOD 

was not the One who wronged them, they are 
the ones who wronged their own souls.
[30:10] The consequences for those who 
committed evil had to be evil. That is because 
they rejected GOD's revelations, and ridiculed 
them.

Idol Worshipers Disown Their Idols
[30:11] GOD is the One who initiates the 
creation and repeats it. Ultimately, you will be 
returned to Him.
[30:12] On the Day when the Hour comes to 
pass, the guilty will be shocked.
[30:13] Their idols will have no power to 
intercede on their behalf; on the contrary, they 
will disown their idols.
[30:14] On the day when the Hour comes to 
pass, they will part company.
[30:15] As for those who believe and lead a 
righteous life, they will be in Paradise, 
rejoicing.  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١۶. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، و آیات ما و ملاقات آخرت 
را رد می كنند، براى ھمیشھ در عذاب بسر خواھند برد.  

خدا را ھمیشھ یاد كنید 
١٧. بنابراین، شما باید ستایش كنید خدا را ھنگام استراحت در 

شب، و ھنگام برخاستن در صبح. 

١٨. ھمھ ستایش ھا  در آسمانھا و در زمین براى او است، در 
خلال شب و ھمینطور در وسط روزتان. 

١٩. او زنده را از مرده بوجود می آورد، و مرده را از زنده، 
و او زمین را پس از اینكھ مرده بود، زنده می كند؛ شما ھم بھ 

ھمین ترتیب برانگیختھ می شوید. 
ازدواج: بنیادى الھى 

٢٠. در میان نشانھ ھاى او این است كھ او شما را از خاك 
آفرید، سپس شما خود انسان ھا یى تولید مثل كننده شدید. 

٢١. در میان نشانھ ھاى او خلقت ھمسران شما است از میان 
شما، تا با یكدیگر آسایش و خرسندى داشتھ باشید، و او در قلبتان عشق و ھمیارى نسبت بھ ھمسرانتان 

قرار داد. در این، نشانھ ھایى است كافى براى مردمى كھ فكر می كنند. 
نشانھ ھاى بیشتر 

٢٢. در میان نشانھ ھاى او خلقت آسمانھا و زمین است، و گوناگونى زبانھایتان و رنگھایتان. در اینھا 
نشانھ ھایى است براى خردمندان. 

٢٣. در میان نشانھ ھاى او خوابیدن شما ھنگام شب و یا ھنگام روز است، و كار كردن شما در 
جستجوى روزھاى او. در این، نشانھ ھایى است كافى براى مردمى كھ می شنوند. 

٢۴. در میان نشانھ ھاى او، نشان دادن رعد و برق است بھ شما بعنوان منبعى از ترس، و ھمچنین 
امید، سپس او آب را از آسمان پایین می فرستد تا زمین مرده را زنده كند. در اینھا، نشانھ ھایى است 

 كافى براى مردمى كھ می فھمند.
[30:16] As for those who disbelieve, and 
reject our revelations and the meeting of the 
Hereafter, they will last in the retribution 
forever.

Remember God, Always
[30:17] Therefore, you shall glorify GOD 
when you retire at night, and when you rise in 
the morning.
[30:18] All praise is due to Him in the 
heavens and the earth, throughout the 
evening, as well as in the middle of your day.
[30:19] He produces the live from the dead, 
and produces the dead from the live, and He 
revives the land after it had died; you are 
similarly resurrected.

Marriage: A Divine Institution
[30:20] Among His proofs is that He created 
you from dust, then you became reproducing 
humans.
[30:21] Among His proofs is that He created 
for you spouses from among yourselves, in 

order to have tranquility and contentment with 
each other, and He placed in your hearts love 
and care towards your spouses. In this, there 
are sufficient proofs for people who think.

More Proofs
[30:22] Among His proofs are the creation of 
the heavens and the earth, and the variations 
in your languages and your colors. In these, 
there are signs for the knowledgeable.
[30:23] Among His proofs is your sleeping 
during the night or the day, and your working 
in pursuit of His provisions. In this, there are 
sufficient proofs for people who can hear.
[30:24] Among His proofs is that He shows 
you the lightning as a source of fear, as well 
as hope, then He sends down from the sky 
water to revive a land that has been dead. In 
these, there are sufficient proofs for people 
who understand.  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٢۵. در میان نشانھ ھاى او، آسمان و زمین است كھ بھ امر او 
برپا ھستند. بالاخره ھنگامیكھ او شما را از داخل زمین صدا 

كند، با یك صدا، شما فوراً بیرون می آیید. 

٢۶. ھمھ كس در آسمانھا و زمین از آن او است؛ ھمھ 
فرمانبردار او ھستند. 

٢٧. و او آن یكتایى است كھ خلقت را آغاز می كند، سپس آن 
را تكرار می كند؛ این حتى براى او آسانتر است. والاترین مثال 

ھا  در آسمانھا و زمین از آن او است، و او بزرگوار است، 
حكیم ترین. 

پوچى شرك 
٢٨. او در اینجا از میان خود شما برایتان مثال می زند: آیا 

ھرگز خدمتكاران یا زیردستان خود را آنقدر بالا می برید تا با 
شما برابر شوند، و تا جاییكھ بھ آنھا ھمان اندازه بپردازید كھ بھ 

شما پرداخت می شود؟ ما اینچنین آیات را براى مردمى كھ می فھمند توضیح می دھیم. 

٢٩. بدرستیكھ، متجاوزین از عقاید خود پیروى كرده اند، بدون ھیچ دانشى. پس چھ كسى می تواند 
ھدایت كند كسانى را كھ بواسطھ خدا گمراه شده اند؟ ھرگز ھیچكس نمی تواند بھ آنھا كمك كند. 

یكتاپرستى: غریزه اى طبیعى* 
٣٠. بنابراین، باید خود را بھ دین یكتاپرستى اختصاص دھى. چنین است غریزه طبیعى كھ خدا در 

مردم قرار داده است. چنین خلقت خدا ھرگز تغییر نخواھد كرد. این بھترین دین است، اما اكثر مردم 
نمی دانند. 

٣١. شما باید تسلیم او باشید، بھ ھیبت او حرمت نھید، دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید و-ھر كارى 
انجام می دھید-ھرگز بھ دام شرك نیافتید. 

فرقھ فرقھ شدن محكوم شده است 
٣٢. (بھ دام شرك نیافتید، ) مانند كسانى كھ دین خود را فرقھ فرقھ می كنند؛ ھر گروھى بھ آنچھ دارد 

 خشنود است.
[30:25] Among His proofs is that the heaven 
and the earth are standing at His disposal. 
Finally, when He calls you out of the earth, one 
call, you will immediately come out.
[30:26] To Him belongs everyone in the 
heavens and the earth; all are subservient to 
Him.
[30:27] And He is the One who initiates the 
creation, then repeats it; this is even easier for 
Him. To Him belongs the most sublime 
similitude, in the heavens and the earth, and He 
is the Almighty, Most Wise.

Absurdity of Idol Worship
[30:28] He cites for you herein an example from 
among yourselves: Do you ever elevate your 
servants or subordinates to the level where they 
rival you, and to the point that you pay them as 
much allegiance as is being paid to you? We 
thus explain the revelations for people who 
understand.

[30:29] Indeed, the transgressors have followed 
their own opinions, without knowledge. Who 
then can guide those who have been sent astray 
by GOD? No one can ever help them.

Monotheism: Natural Instinct*
[30:30] Therefore, you shall devote yourself to 
the religion of strict monotheism. Such is the 
natural instinct placed into the people by GOD. 
Such creation of GOD will never change. This 
is the perfect religion, but most people do not 
know.
[30:31] You shall submit to Him, reverence 
Him, observe the Contact Prayers (Salat), and—
whatever you do—do not ever fall into idol 
worship.

Sectarianism Condemned
[30:32] (Do not fall in idol worship,) like those 
who divide their religion into sects; each party 
rejoicing with what they have.  

*   ٣٠:٣٠ تـشخیص اینکھ تـنھا خـدا پـروردگـار و اربـاب مـا اسـت، غـریـزه اى اسـت طـبیعى. مـا بـا چـنین غـریـزه اى در ایـن دنـیا 
 متولد شده ایم. بھ آیات ١٧٣-٧:١٧٢ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید.
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رفقاى نیمھ راه 
٣٣. ھنگامیكھ مردم دچار بدبختى می شوند، آنھا بھ 

پروردگارشان روى می آورند، كاملاً خود را وقف او می كنند. 
اما سپس، بمجرد اینكھ او باران رحمت را بر ایشان می بارد، 

بعضى از آنھا بھ شرك بازمی گردند.* 

٣۴. بگذار بھ آنچھ بھ آنھا داده ایم ناسپاس باشند. موقتاً لذت 
ببرید؛ مسلماً، خواھید فھمید. 

٣۵. آیا ما بھ آنھا تأییدیھ اى داده ایم كھ شركشان را تصدیق می 
كند؟ 

٣۶. ھنگامیكھ ما بھ مردم رحمت عطا می كنیم، از آن خشنود 
می شوند. اما ھنگامیكھ دچار بدبختى می شوند، در نتیجھ 

اعمال خودشان، آنھا دلسرد می شوند. 

٣٧. آیا تشخیص نمی دھند كھ خدا روزى ھر كس را بخواھد 
زیاد می كند و یا كم می كند؟ اینھا درس ھا یى باشد براى مردمى كھ ایمان دارند. 

٣٨. بنابراین، شما باید حق خویشاوندان و ھمینطور مسكینان و مسافران بیگانھ را (از صدقات) بدھید. 
این براى كسانى كھ صادقانھ خشنودى خدا را می طلبند بھتر است؛ آنھا برندگان ھستند. 

٣٩. ربایى كھ گرفتھ می شود تا بر ثروت بعضى از مردم بیافزاید، نزد خدا چیزى نمی افزاید. اما اگر 
 انفاق كنید در طلب خشنودى خدا، اینھا ھستند كسانى كھ پاداش خود را چندین برابر دریافت می كنند.

چھ كسى ارزش پرستش دارد؟ 
۴٠. خدا آن یكتایى است كھ شما را خلق كرد. او آن یكتایى است كھ براى شما تھیھ میكند. او آن یكتایى 
است كھ شما را می میراند. او آن یكتایى است كھ شما را برمی انگیزد. آیا ھیچیك از معبودان شما می 

توانند چنین كارھایى انجام دھند؟ ستایش او را. او بسیار بالاتر از این است كھ شریكى داشتھ باشد. 

۴١. بلاھا خشكى و دریا را دربر گرفتھ است، بخاطر آنچھ مردم مرتكب شده اند. او اینچنین می گذارد 
 تا آنھا نتیجھ بعضى از اعمالشان را بچشند، تا باشد كھ (بھ كارھایى درست) بازگردند.

Bad Weather Friends
[30:33] When adversity afflicts the people, they 
turn to their Lord, totally devoting themselves to 
Him. But then, as soon as He showers them with 
mercy, some of them revert to idol worship.*
[30:34] Let them be unappreciative of what we 
have given them. Enjoy temporarily; you will 
surely find out.
[30:35] Have we given them authorization that 
justifies their idolatry?
[30:36] When we bestow mercy upon the 
people, they rejoice therein. But when adversity 
befalls them, as a consequence of their own 
works, they become despondent.
[30:37] Do they not realize that GOD increases 
the provision for whomever He wills, or reduces 
it? These should be lessons for people who 
believe.
[30:38] Therefore, you shall give the relatives 
their rightful share (of charity), as well as the 

poor, and the traveling alien. This is better for 
those who sincerely seek GOD's pleasure; they 
are the winners.    
[30:39] The usury that is practiced to increase 
some people's wealth, does not gain anything at 
GOD. But if you give to charity, seeking GOD's 
pleasure, these are the ones who receive their 
reward manifold.

Who Is Worthy of Worship?
[30:40] GOD is the One who created you. He is 
the One who provides for you. He is the One 
who puts you to death. He is the One who 
resurrects you. Can any of your idols do any of 
these things? Be He glorified. He is much too 
exalted to have any partners.
[30:41] Disasters have spread throughout the 
land and sea, because of what the people have 
committed. He thus lets them taste the 
consequences of some of their works, that they 
may return (to the right works). 

*   ٣٠:٣٣ یک مـثال مـتداول در قـسمت اگھـى ھـاى روزنـامـھ ھـا اسـت کھ مـردم از یـھوداى مـقدس (St. Jude) بـراى شـفا دادن 
آنـھا تشکر کرده انـد. قـبل از اینکھ زیـر عـمل جـراحـى بـرونـد، بـا جـدیـت تـمام از خـدا می خـواھـند تـا آنـھا را شـفا دھـد. امـا بـلافـاصـلھ 

 بعد از اینکھ عمل جراحى تمام شد، از یھوداى مقدس (St. Jude) تشکر می کنند!!!
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درسى از تاریخ 
۴٢. بگو، "در زمین گردش كنید و بھ عاقبت كسانى كھ قبل از 

شما می زیستھ اند، توجھ كنید." اكثر آنھا مشرك بودند. 

۴٣. بنابراین، باید خود را كاملاً وقف این دین كامل كنى، قبل 
از اینكھ روزى بیاید كھ خدا آن را مسلم و حتمى داشتھ است. 

در آن روز آنھا وحشتزده خواھند شد. 

۴۴. ھر كسى ایمان نیاورد، بھ ضرر نفس خود ایمان نیاورده 
است، در حالى كھ كسانى كھ زندگى پرھیزكارانھ اى را در 

پیش می گیرند، نفس خویش را قوى می كنند و پرورش میدھند. 

۴۵. زیرا او پاداش كسانى را كھ ایمان دارند، و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، از نعمت ھا یش 

سخاوتمندانھ عطا می كند. او كافران را دوست ندارد. 

۴۶. در میان نشانھ ھاى او بادھاى نویدبخشى ھستند كھ او می 
فرستد، تا رحمتش را بر شما ببارد، و تا اجازه دھد كشتی ھا  طبق قوانین او در دریا گردش كنند، و 

براى شما كھ (بواسطھ تجارت) در جستجوى نعمت ھا یش باشید تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

پیروزى تضمین شده براى مؤمنان 
۴٧. ما قبل از تو رسولانى با نشانھ ھاى شگفت انگیز بر مردمشان فرستاده ایم. در نتیجھ، ما كسانى 

را كھ سرپیچى كردند، تنبیھ كردیم. این وظیفھ ما است كھ بھ مؤمنان پیروزى عطا كنیم. 

۴٨. خدا آن یكتایى است كھ بادھا را می فرستد، تا ابرھا را در ھم آمیزد، تا در ھمھ جاى آسمان 
بخواست او پراكنده شوند. سپس او ابرھا را رویھم انباشتھ می كند، سپس می بینید كھ از آنھا باران می 

بارد. ھنگامیكھ آن بر ھر یك از بندگان او كھ او انتخاب كند ببارد، آنھا خوشنود می شوند. 

۴٩. قبل از اینكھ بر ایشان ببارد، آنھا مأیوس شده بودند. 

۵٠. باید شكر رحمت دائمى خدا را بجا آورى، و اینكھ او چگونھ زمینى را كھ مرده بود، زنده می كند. 
بھ ھمین ترتیب او حتماً مرده را برمی انگیزد. او قادر مطلق است. 

Learning From History
[30:42] Say, "Roam the earth and note the 
consequences for those before you." Most of 
them were idol worshipers.
[30:43] Therefore, you shall devote yourself 
completely to this perfect religion, before a day 
comes which is made inevitable by GOD. On 
that day, they will be shocked.
[30:44] Whoever disbelieves, disbelieves to the 
detriment of his own soul, while those who lead 
a righteous life, do so to strengthen and develop 
their own souls.
[30:45] For He will generously recompense 
those who believe and lead a righteous life from 
His bounties. He does not love the disbelievers.
[30:46] Among His proofs is that He sends the 
winds with good omen, to shower you with His 
mercy, and to allow the ships to run in the sea in 
accordance with His rules, and for you to seek 

His bounties (through commerce), that you may 
be appreciative.

Guaranteed Victory for the Believers
[30:47] We have sent messengers before you to 
their people, with profound signs. Subsequently, 
we punished those who transgressed. It is our 
duty that we grant victory to the believers.
[30:48] GOD is the One who sends the winds, 
to stir up clouds, to be spread throughout the 
sky in accordance with His will. He then piles 
the clouds up, then you see the rain coming 
down therefrom. When it falls on whomever He 
chooses from among His servants, they rejoice.
[30:49] Before it fell on them, they had resorted 
to despair.
[30:50] You shall appreciate GOD's continuous 
mercy, and how He revives the land that has 
been dead. He will just as certainly resurrect the 
dead. He is Omnipotent.  

۱۹۲۴ ۱۰۴۵۵۹



۴۱۰ سوره ٣٠: رومیان (الرّوم) ۶٠-۵١
 

۵١. اگر در عوض، طوفان زرد شنى بر ایشان فرستاده بودیم، 
بھ ناباوریشان ادامھ می دادند. 

۵٢. تو نمیتوانى مرده و كر را شنوا كنى، وقتى روى میگردانند. 
۵٣. و نھ تو می توانى كورھا را با راھنمایى كردن از گمراھی 

شان رھایى دھى. فقط كسانى تو را می شنوند كھ بھ آیات ما 
ایمان می آورند، و تصمیم می گیرند كھ تسلیم شوند. 

این زندگى بسیار كوتاه است 
۵۴. خدا آن یكتایى است كھ شما را ضعیف خلق كرد، سپس بعد 
از ضعف بھ شما قدرت عطا كرد، سپس بعد از قدرت، ضعف 
را جایگزین ساخت و موى خاكسترى. او ھر چھ بخواھد خلق 

می كند. او داناى مطلق است، قادر مطلق. 

۵۵. آن روز كھ آن ساعت می آید، گناھكاران قسم خواھند 
خورد كھ فقط یك ساعت (در این دنیا) بوده اند. این می رساند 

كھ چقدر اشتباه می كردند. 

۵۶. كسانى كھ با دانش و ایمان مورد نعمت قرار گرفتھ اند، خواھند گفت، "ھمانطور كھ خدا مقرر 
داشتھ است، شما تا روز قیامت دوام آورده اید. اكنون این است روز قیامت، اما شما در تشخیص آن 

كوتاھى كردید." 

۵٧. بنابراین، عذرخواھى در آن روز براى متجاوزین نفعى نخواھد داشت، نھ عذر آنھا پذیرفتھ خواھد شد. 
۵٨. اینچنین، ما براى مردم در این قرآن ھمھ گونھ مثال آورده ایم. با این حال، فرق نمی كند چھ نوع 

اثباتى بھ كافران ارائھ دھى، آنھا گویند، "شما تحریف كنندگان ھستید." 

دخالت الھى 
۵٩. خدا اینچنین بر قلب كسانى كھ نمی دانند مھر می زند. 

۶٠. بنابراین، باید ثابت قدمانھ استقامت كنى-چون قول خدا حقیقت است-و نترس از كسانى كھ بھ یقین 
نرسیده اند. 

[30:51] Had we sent upon them instead a yellow 
sandstorm, they would have continued to 
disbelieve.
[30:52] You cannot make the dead, nor the deaf, 
hear the call, once they turn away.
[30:53] Nor can you guide the blind out of their 
straying. You can only be heard by those who 
believe in our revelations, and decide to become 
submitters.

This Life is Very Short
[30:54] GOD is the One who created you weak, 
then granted you after the weakness strength, 
then substituted after the strength weakness and 
gray hair. He creates whatever He wills. He is 
the Omniscient, the Omnipotent.
[30:55] On the day when the Hour comes to 
pass, the guilty will swear that they lasted (in 
this world) only one hour. That is how wrong 
they were.

[30:56] Those who are blessed with knowledge 
and faith will say, "You have lasted, according 
to GOD's decree, until the Day of Resurrection. 
Now, this is the Day of Resurrection, but you 
failed to recognize it."
[30:57] Therefore, no apology, on that day, will 
benefit the transgressors, nor will they be 
excused.
[30:58] Thus, we have cited for the people in 
this Quran all kinds of examples. Yet, no matter 
what kind of proof you present to the 
disbelievers, they say, "You are falsifiers."

Divine Intervention
[30:59] GOD thus seals the hearts of those who 
do not know.
[30:60] Therefore, you shall steadfastly 
persevere—for GOD's promise is the truth—
and do not be intimidated by those who have not 
attained certainty.  

۱۹۲۸ ۱۰۴۷۸۸
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سوره ٣١:  لقمان (لقُمَان) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م. 
٢. این (حروف) قسمتى از اثبات این كتاب حكیم است. 

٣. راھنما و رحمتى براى پرھیزكاران. 
۴. كسانى كھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، انفاق واجب 

(زكات) می دھند، و آنھا درباره آخرت كاملاً یقین دارند. 

۵. آنھا از ھدایت پروردگارشان پیروى می كنند، و آنھا 
برندگان ھستند. 

۶. در میان مردم، كسانى ھستند كھ از "حدیث" بی اساس 
پیروى می كنند، و اینچنین دیگران را از راه خدا منحرف می 

كنند، بدون ھیچ دانشى، و آن را بیھوده می گیرند. اینھا سزاوار 
مجازاتى ننگین شده اند. 

٧. و ھنگامیكھ آیات ما بر یكى از آنھا خوانده می شود، با تكبر روى می گرداند انگار كھ ھرگز آنھا 
را نشنیده است، انگار كھ گوش ھا یش كر است. بھ او وعده عذاب دردناك را بده. 

٨. مسلماً، كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، سزاوار باغ ھا یى 
مفرح شده اند. 

٩. آنھا در آن جاودان باشند. این وعده حقیقى خدا است. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

١٠. او آسمانھا را بدون ستون ھا یى كھ شما بتوانید ببینید خلق كرد. او روى زمین استحكاماتى براى 
توازن (كوه ھا) قرار داد تا مبادا با شما درغلتد، و در روى آن ھمھ نوع موجودات پراكنده ساخت. ما 

از آسمان آب پایین می فرستیم، تا ھمھ نوع گیاھان زیبا برویانیم. 

١١. چنین است خلقت خدا؛ بھ من نشان بده معبودانى را كھ در كنار او قرار می دھید، چھ چیزى خلق 
كرده اند. بدرستیكھ، متجاوزین در گمراھى عمیق ھستند. 

Sura 31, Luqmãn (Luqmãn)
[31:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[31:1] A. L. M.*
[31:2] These (letters) constitute proofs of this 
book of wisdom.
[31:3] A beacon and a mercy for the righteous.
[31:4] Who observe the Contact Prayers (Salat), 
give the obligatory charity (Zakat), and as 
regards the Hereafter, they are absolutely 
certain.
[31:5] They are following the guidance from 
their Lord, and they are the winners.
[31:6] Among the people, there are those who 
uphold baseless Hadith, and thus divert others 
from the path of GOD without knowledge, and 
take it in vain. These have incurred a shameful 
retribution.

[31:7] And when our revelations are recited to 
the one of them, he turns away in arrogance as if 
he never heard them, as if his ears are deaf. 
Promise him a painful retribution.
[31:8] Surely, those who believe and lead a 
righteous life have deserved the gardens of 
bliss.
[31:9] Eternally they abide therein. This is the 
truthful promise of GOD. He is the Almighty, 
Most Wise.
[31:10] He created the heavens without pillars 
that you can see. He established on earth 
stabilizers (mountains) lest it tumbles with you, 
and He spread on it all kinds of creatures. We 
send down from the sky water to grow all kinds 
of beautiful plants.
[31:11] Such is the creation of GOD; show me 
what the idols you set up beside Him have 
created. Indeed, the transgressors are far astray.  

 *    ٣١:١ براى اھمیت نقش این حروف مقطعھ بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.
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حكمت لقمان 
١٢. ما بھ لقمان حكمت عطا كرده ایم: "باید شكر خدا را بجاى 

آورى." ھر كسى سپاسگزار است بھ نفع خود سپاسگزار است. و 
اما كسانى كھ ناسپاس میشوند، خدا بی نیاز است، شایستھ ستایش. 

١٣. بیاد آور كھ لقمان در حالى كھ پسرش را پند می داد، بھ او 
گفت، "اى پسرم، ھیچ معبودى در كنار خدا قرار نده؛ شرك بی 

عدالتى بسیار بزرگى است." 

دومین حكم 
١۴. ما بھ انسان سفارش كردیم كھ بھ والدینش احترام بگذارد. 

مادرش او را حاملھ شد و بار سنگین و سنگینتر شد. دو سال (با 
مراقبت فراوان) طول می كشد تا از شیر گرفتھ شود. شما باید 

شكر من را بجاى آورید، و ھمینطور والدین خود. سرنوشت 
نھایى بھ سوى من است. 

١۵. اگر سعى كنند تا تو را مجبور كنند كھ در كنار من معبودى قرار دھى، از آنھا پیروى نكن. اما در 
این دنیا با خوش رفتارى با ایشان ادامھ بده. فقط باید از راه كسانى پیروى كنى كھ بھ من تسلیم شده اند. 
سرانجام، شما ھمھ بھ سوى من مراجعت میكنید، سپس من شما را از آنچھ انجام داده اید آگاه خواھم ساخت. 

نصیحت لقمان 
١۶. "اى پسرم، بدان كھ حتى چیزى بھ كوچكى دانھ خردلى، در دل سنگى، چھ در آسمانھا و چھ در 

زمین باشد، خدا آن را خواھد آورد. خدا والا است، آگاه. 

١٧. "اى پسرم، باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورى. باید تشویق بھ پرھیزكارى كنى، و بدى را منع 
كنى، و ھنگام بدبختى ثابتقدم باشى. اینھا پسندیده ترین صفات است. 

١٨. "نباید با تكبر با مردم رفتار كنى، نباید در زمین مغرورانھ بگردى. خدا متكبران متظاھر را 
دوست ندارد. 

Luqmãn's Wisdom
[31:12] We have endowed Luqmãn with 
wisdom: "You shall be appreciative of GOD." 
Whoever is appreciative is appreciative for his 
own good. As for those who turn 
unappreciative, GOD is in no need, 
Praiseworthy.
[31:13] Recall that Luqmãn said to his son, as 
he enlightened him, "O my son, do not set up 
any idols beside GOD; idolatry is a gross 
injustice."*

The Second Commandment
[31:14] We enjoined the human being to honor 
his parents. His mother bore him, and the load 
got heavier and heavier. It takes two years (of 
intensive care) until weaning. You shall be 
appreciative of Me, and of your parents. To Me 
is the ultimate destiny.
[31:15] If they try to force you to set up any 
idols beside Me, do not obey them. But continue 

to treat them amicably in this world. You shall 
follow only the path of those who have 
submitted to Me. Ultimately, you all return to 
Me, then I will inform you of everything you 
have done.

Luqmãn's Advice
[31:16] "O my son, know that even something 
as tiny as a mustard seed, deep inside a rock, be 
it in the heavens or the earth, GOD will bring it. 
GOD is Sublime, Cognizant.
[31:17] "O my son, you shall observe the 
Contact Prayers (Salat). You shall advocate 
righteousness and forbid evil, and remain 
steadfast in the face of adversity. These are the 
most honorable traits.
[31:18] "You shall not treat the people with 
arrogance, nor shall you roam the earth proudly. 
GOD does not like the arrogant showoffs.
[31:19] "Walk humbly and lower your voice—
the ugliest voice is the donkey's voice.”

*   ٣١:١٣ چـھ احـساسـى خـواھـید داشـت اگـر از بـچھ اى نگھـدارى کنید، بھـتریـن تـحصیلات را بـراى او فـراھـم آوریـد، و او را 
 براى زندگى آماده کنید، و ببینید کھ او از کس دیگرى تشکر میکند چنین است بت پرستى؛ غیر عادلانھ.
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٢٠. آیا نمی بینید كھ خدا ھمھ چیز را در آسمانھا و زمین در 
خدمت شما درآورده است، و نعمت ھاى خود را بر شما باریده 
است-آشكار و پنھان؟ با این حال، بعضى از مردم درباره خدا 

بحث می كنند، بدون دانش، بدون ھدایت، و بدون كتاب آسمانى 
روشنگر. 

پیروى كوركورانھ از والدین: مصیبتى متداول 
٢١. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "از این آیات خدا پیروى كنید،" 
آنھا گویند، "نھ، ما فقط از آنچھ والدین ما انجام می دھند پیروى 
میكنیم." اگر شیطان آنھا را بھ عذاب جھنم سوق دھد، چطور؟ 

محكم ترین پیوند 
٢٢. كسانى كھ كاملاً تسلیم خدا می شوند، در حالى كھ زندگى 

پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، بھ محكم ترین پیوند 
چنگ زده اند. زیرا خدا كنترل كامل ھمھ چیز را بھ عھده دارد. 

٢٣. و اما كسانیكھ ایمان ندارند، از بی اعتقادیشان غمگین نباش. 
بازگشت نھاییشان بھ سوى ما است، سپس ما آنھا را از ھمھ كارھاییكھ انجام داده اند آگاه خواھیم ساخت. 

خدا كاملاً بھ درونی ترین افكار آگاه است. 
٢۴. ما می گذاریم تا موقتاً لذت ببرند، سپس آنھا را بھ عذابى سخت گرفتار می كنیم. 

آنھا بھ خدا ایمان دارند 
٢۵. اگر از آنھا بپرسى، "چھ كسى آسمانھا و زمین را خلق كرد،" آنھا خواھند گفت، "خدا." بگو، 

"ستایش خدا را." با این حال، اكثر آنھا نمی دانند. 

٢۶. ھر چھ در آسمانھا و زمین است از آن خدا است. خدا ثروتمندترین است، ستوده ترین. 
اینھا ھمھ كلماتى است كھ بھ آن احتیاج داریم 

٢٧. اگر ھمھ درختان روى زمین قلم می شدند، و اقیانوس ھا  جوھر می شدند، باضافھ ھفت اقیانوس 
دیگر، كلمات خدا تمام نمی شد. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 

 ٢٨. خلقت و برانگیختن ھمھ شما مانند ھمان یك نفر است. خدا شنوا است، بینا.
[31:20] Do you not see that GOD has 
committed in your service everything in the 
heavens and the earth, and has showered you 
with His blessings— obvious and hidden? Yet, 
some people argue about GOD without 
knowledge, without guidance, and without the 
enlightening scripture.

Following the Parents Blindly: 
A Common Tragedy

[31:21] When they are told, "Follow these 
revelations of GOD," they say, "No, we follow 
only what we found our parents doing." What if 
the devil is leading them to the agony of Hell?

The Strongest Bond
[31:22] Those who submit completely to GOD, 
while leading a righteous life, have gotten hold 
of the strongest bond. For GOD is in full 
control of all things.
[31:23] As for those who disbelieve, do not be 
saddened by their disbelief. To us is their 
ultimate return, then we will inform them of 

everything they had done. GOD is fully aware 
of the innermost thoughts.
[31:24] We let them enjoy temporarily, then 
commit them to severe retribution.

They Believe in God
[31:25] If you ask them, "Who created the 
heavens and the earth," they will say, "GOD." 
Say, "Praise be to GOD." Yet, most of them do 
not know.
[31:26] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. GOD is the Most Rich, 
Most Praiseworthy.

These Are All the Words We Need
[31:27] If all the trees on earth were made into 
pens, and the ocean supplied the ink, augmented 
by seven more oceans, the words of GOD 
would not run out. GOD is Almighty, Most 
Wise.
[31:28] The creation and resurrection of all of 
you is the same as that of one person. GOD is 
Hearer, Seer.  

۱۹۵۰ ۱۰۵۰۶۵



۴۱۴ سوره ٣١: لقمان (لقُمَان) ٣۴-٢٩

تنھا خدا شایستھ پرستش است 
٢٩. آیا درك نمی كنى كھ خدا شب را بھ روز در می آورد، و 

روز را بھ شب، و اینكھ او خورشید، و ماه را در خدمت تو در 
آورده است، ھر یك در مدار خود براى مدتى معین گردش می 

كنند، و اینكھ خدا كاملاً بر ھمھ اعمال شما آگاه است؟ 

٣٠. این ثابت می كند كھ خدا حقیقت است، در حالى كھ ھر 
معبودى كھ در كنار او قرار می دھند. باطل است، و اینكھ خدا 

بلند مرتبھ ترین است، كبیر. 

٣١. آیا نمی بینى كھ كشتی ھا در دریا گردش می كنند، روزی 
ھاى خدا را حمل می كنند تا بعضى از نشانھ ھاى او را بھ شما 
نشان دھند؟ بدرستیكھ اینھا نشانھ ھایى كافى باشد براى كسانى 

كھ ثابتقدم، و سپاسگزار ھستند. 

٣٢. ھنگامیكھ امواج خروشان آنھا را احاطھ می كند، از تھ 
قلب خدا را دعا می كنند، دعاى خود را مخلصانھ بھ تنھا او 

اختصاص می دھند. اما بمجرد اینكھ او آنھا را بھ ساحل نجات می رساند، بعضى از آنھا روى می 
گردانند. ھیچكس آیات ما را رد نمی كند مگر خیانتكاران، ناسپاس. 

٣٣. اى مردم، باید بھ ھیبت پروردگارتان حرمت نھید، و بترسید از روزى كھ نھ پدرى می تواند بھ 
فرزند خود كمك كند، و نھ فرزندى می تواند بھ پدر خود كمك كند. مسلماً وعده خدا حقیقت است. 

بنابراین، گول زندگى این دنیا را نخورید؛ با موھومات از خدا دور نشوید. 

چیزھایى كھ ممكن است بدانیم یا ندانیم* 
٣۴. دانش آن ساعت (آخر شدن دنیا)* نزد خدا است. او آن یكتایى است كھ باران را پایین می فرستد، 
و او از محتویات رحم خبر دارد. ھیچ نفسى نمی داند كھ فردا چھ پیش آمدى برایش رخ خواھد داد، و 

ھیچكس نمی داند در كدام سرزمین خواھد مرد. خدا داناى مطلق است، آگاه. 

God ALONE Worthy of Worship
[31:29] Do you not realize that GOD merges the 
night into the day and merges the day into the 
night, and that He has committed the sun and 
the moon in your service, each running in its 
orbit for a specific life span, and that GOD is 
fully Cognizant of everything you do?
[31:30] This proves that GOD is the truth, while 
any idol they set up beside Him is falsehood, 
and that GOD is the Most High, Most Great.
[31:31] Do you not see that the ships roam the 
sea, carrying GOD's provisions, to show you 
some of His proofs? Indeed, these should be 
sufficient proofs for everyone who is steadfast, 
appreciative.
[31:32] When violent waves surround them, 
they implore GOD, sincerely devoting their 
prayers to Him alone. But as soon as He saves 

them to the shore, some of them revert. None 
discards our revelations except those who are 
betrayers, unappreciative.
[31:33] O people, you shall reverence your 
Lord, and fear a day when a father cannot help 
his own child, nor a child can help his father. 
Certainly, GOD's promise is truth. Therefore, do 
not be distracted by this life; do not be 
distracted from GOD by mere illusions.

Things We May and May Not Know*
[31:34] With GOD is the knowledge regarding 
the Hour (end of the world).* He is the One who 
sends down the rain, and He knows the contents 
of the womb. No soul knows what will happen 
to it tomorrow, and no one knows in which land 
he or she will die. GOD is Omniscient, 
Cognizant.  

*   ٣١:٣۴ خـدا ھـر وقـت بـخواھـد عـلمش را آشکار مـى سـازد. مـا از ایـن آیـھ مـى آمـوزیـم کھ ممکنست بـتوانـیم آمـدن بـاران را پـیش 
بـینى کنیم، یـا جـنس نـطفھ را. امـا ھـرگـز نـمیتوانـیم زمـان و مکان مـرگ را پیشـبینى کنیم. بـر طـبق آیـھ ٧٢:٢٧ خـدا آخـر شـدن دنـیا 
 را بواسطھ رسول میثاق خود آشکار کرده است. جھت توضیحات بیشتر بھ آیات ١۵:٨٧ و ٢٠:١۵ و ضمیمھ ٢۵ توجھ کنید.

۱۹۶۰ ۱۰۵۲۵۴



۴۱۵ سوره ٣٢: سجده (السّجدَه) ١١-١
 

سوره ٣٢: سجده (السّجدَه) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ا.ل.م.* 
٢. این كتاب، بدون شك است، تنزیلى است از طرف 

پروردگار جھان 

٣. آنھا گفتند، "او آن را جعل كرده است." مسلماً، این حقیقتى 
است از طرف پروردگارت، براى ھشدار بھ مردمى كھ ھرگز 
ھشدار دھنده اى قبل از تو دریافت نكرده اند، تا باشد كھ ھدایت 

شوند. 

ھیچ واسطھ اى بین شما و خدا نیست 
۴. خدا آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین و ھر چھ را در بین 

آنھا است، در شش روز خلق كرد، سپس ھمھ اقتدار را بھ 
عھده گرفت. شما در كنار او نھ پروردگارى دارید و نھ 

شفاعت كننده اى. آیا متوجھ نمی شوید؟ 

۵. ھمھ امور از آسمان تا زمین در كنترل او است. براى او، یك روز مساوى است با ھزار سال شما. 
 ۶. داناى نھان و آشكار؛ بزرگوار، مھربان ترین.

منشاء انسان 
٧. او آن یكتایى است كھ ھر چھ را آفرید، كامل 

كرد، و آفرینش انسان را از گِل آغاز كرد. 

٨. سپس او تولید مثل او را از مایع پست خاصى 
ادامھ داد. 

٩. او، او را شكل داد و از روح خود در او 
دمید. و او بھ شما شنوایى و بینایى و عقل داد؛ 

شما بندرت متشكر ھستید. 

١٠. آنھا متعجب می شوند، "بعد از اینكھ درون 
زمین ناپدید شویم، آیا دوباره بصورتى جدید خلق 

می شویم؟" بنابراین، آنھا نسبت بھ ملاقات با 
پروردگارشان، كافر ھستند. 

١١. بگو، "بواسطھ فرشتھ اى كھ مأمور شما 
است بھ مرگ در خواھید آمد، سپس بھ سوى 

 پروردگارتان بازگشت خواھید كرد.”
Sura 32, Prostration (Al-Sajdah)

[32:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[32:1] A. L. M.*
[32:2] The book is, without a doubt, a revelation 
from the Lord of the universe.
[32:3] They said, "He fabricated it." Indeed, this 
is the truth from your Lord, to warn people who 
never received a warner before you, that they 
may be guided.

No Mediator Between God And You
[32:4] GOD is the One who created the heavens 
and the earth, and everything between them in 
six days, then assumed all authority. You have 
none beside Him as Lord, nor do you have an 
intercessor. Would you not take heed?
[32:5] All matters are controlled by Him from 
the heaven to the earth. To Him, the day is 
equivalent to one thousand of your years.

[32:6] Knower of all secrets and declarations; 
the Almighty, Most Merciful.

The Origin of Man
[32:7] He is the One who perfected everything 
He created, and started the creation of the 
human from clay.
[32:8] Then He continued his reproduction 
through a certain lowly liquid.
[32:9] He shaped him and blew into him from 
His spirit. And He gave you the hearing, the 
eyesight, and the brains; rarely are you thankful.
[32:10] They wonder, "After we vanish into the 
earth, do we get created anew?" Thus, as 
regards meeting their Lord, they are 
disbelievers.
[32:11] Say, "You will be put to death by the 
angel in whose charge you are placed, then to 
your Lord you will be returned.” 

*    ٣٢:١ مـعنى ایـن حـروف در آیـھ بـعدى داده شـده اسـت: "ایـن کتاب، بـدون شک اسـت، تـنزیـلى اسـت از طـرف پـروردگـار 
 جھان". جھت توضیحات بیشتر بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۱۹۶۱ ۱۰۵۲۵۸



۴۱۶ سوره ٣٢: سجده (السّجدَه) ٢٠-١٢
 

خیلى دیر 
١٢. اگر فقط می توانستى گناھكاران را وقتى نزد 

پروردگارشان سرافكنده می شوند، ببینى: "پروردگار ما، 
اكنون ما دیده ایم و شنیده ایم. ما را بازگردان و ما پرھیزكار 

خواھیم شد. اكنون ما یقین آورده ایم.”* 

١٣. اگر ما می خواستیم، می توانستیم بھ ھر نفسى ھدایتش را 
عطا كنیم، اما از قبل تعیین شده است كھ من جھنم را از انسان 

ھا و جن ھا پر خواھم كرد، ھمھ با ھم.* 

١۴. نتیجھ فراموشى این روز را بچشید؛ حالا ما شما را فراموش 
می كنیم. شما در عوض اعمالتان سزاوار عذاب ابدى شده اید. 

١۵. تنھا مردمى كھ حقیقتاً بھ آیات ما ایمان دارند، كسانى 
ھستند كھ ھنگامیكھ آنھا را می شنوند، بھ سجده می افتند. آنھا 

پروردگارشان را سپاس و ستایش می كنند، بدون ھیچ تكبرى. 

١۶. پھلویشان مشتاقانھ رختخوابشان را ترك می كند، تا پروردگارشان را از روى حرمت و امید 
پرستش كنند، و از روزی ھایى كھ ما بھ ایشان داده ایم، انفاق می كنند. 

بھشت: زیبایى غیرقابل توصیف 
١٧. ھیچ نمی دانید كھ چقدر خشنودى و خوشبختى بعنوان پاداش كارھاى (پرھیزكارانھ) شما، منتظر 

شما است. 
١٨. آیا كسیكھ مؤمن است با كسیكھ ستمكار است یكسان است؟ آنھا یكسان نیستند. 

١٩. و اما كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، مستحق بھشت ابدى 
شده اند. چنین است مسكن آنھا، در عوض اعمالشان. 

٢٠. و اما كسانى كھ ستمكار شدند، سرنوشت شان جھنم است. ھرگاه سعى كنند از آن خارج شوند، بھ 
 زور باز گردانیده خواھند شد. بھ آنھا گفتھ خواھد شد، "بچشید مزه عذاب جھنمى را كھ باور نمیكردید.”

Too Late
[32:12] If only you could see the guilty when 
they bow down their heads before their Lord: 
"Our Lord, now we have seen and we have 
heard. Send us back and we will be righteous. 
Now we have attained certainty."*
[32:13] Had we willed, we could have given 
every soul its guidance, but it is already 
predetermined that I will fill Hell with jinns and 
humans, all together.*
[32:14] Taste the consequences of your 
forgetting this day; now we forget you. You 
have incurred eternal retribution in return for 
your own works.
[32:15] The only people who truly believe in 
our revelations are those who fall prostrate upon 
hearing them. They glorify and praise their 
Lord, without any arrogance.

[32:16] Their sides readily forsake their beds, in 
order to worship their Lord, out of reverence 
and hope, and from our provisions to them, they 
give.

Heaven: Indescribably Beautiful
[32:17] You have no idea how much joy and 
happiness are waiting for you as a reward for 
your (righteous) works.
[32:18] Is one who is a believer the same as one 
who is wicked? They are not equal.
[32:19] As for those who believe and lead a 
righteous life, they have deserved the eternal 
Paradise. Such is their abode, in return for their 
works.
[32:20] As for the wicked, their destiny is Hell. 
Every time they try to leave it, they will be 
forced back. They will be told, "Taste the agony 
of Hell which you used to disbelieve in."  

*    ٣٢:١٢ اگر باز گردانده شوند، دوباره ھمان گناھان را مرتکب خواھند شد. بھ زیرنویس ۶:٢٨ توجھ کنید. 
*    ٣٢:١٣ اکثر مـردم "اصـرار دارنـد" بـھ جـھنم بـرونـد، بـا بـى اعـتنایـى بـھ دعـوت خـدا بـراى بـخشوده شـدنـشان. خـدا ھـیچکس را 
بـھ جـھنم نـمى انـدازد. کسانـى کھ مـوفـق نمی شـونـد تـا بـا مـخالـفت بـا بُـت پـرسـتى و وقـف خـود بـھ تـنھا خـدا، خـود را بـخشوده سـازنـد، و 
نـفس خـود را از طـریـق اعـمالیکھ آفـریـدگـارمـان امـر کرده اسـت، تکامـل نمی دھـند، بـایـد بـھ اراده خـود بـھ سـوى جـھنم روان شـونـد. 

 آنھا بسیار ضعیف تر از آن خواھند بود کھ انرژى حضور جسمى خدا را تحمل کنند.

۱۹۶۱ ۱۰۵۲۵۸



۴۱۷ سوره ٣٢ : سجده (السّجدَه) ٣٠-٢١
 

بھ خود آیید 
٢١. ما می گذاریم تا آنھا عذاب كوچكتر (این دنیا) را بچشند، 

قبل از اینكھ بھ عذاب بزرگتر (آخرت) گرفتار شوند، تا باشد كھ 
(بھ خود آیند) و اصلاح شوند. 

٢٢. چھ كسى پلیدتر از آنكسى است كھ آیات پروردگارش بھ او 
یادآورى شود، سپس در بی اعتنایى كردن بھ آنھا، پافشارى 

كند؟ ما مسلماً گناھكاران را تنبیھ خواھیم كرد. 

٢٣. ما بھ موسى كتاب آسمانى داده ایم-نسبت بھ ملاقات با او 
بھ خود ھیچ شكى راه نده-و ما آن را ھدایتى براى فرزندان 

اسراییل قرار دادیم. 

٢۴. ما از میانشان امام ھایى تعیین كردیم كھ بر طبق دستورات 
ما ھدایت كردند، زیرا آنھا ثابت قدمانھ استقامت كردند، و 

درباره آیات ما بھ یقین رسیدند. 

٢۵. پروردگار تو آن یكتایى است كھ در روز قیامت نسبت بھ ھرچھ اختلاف داشتند قضاوت خواھد كرد. 
٢۶. آیا ھرگز بھ فكرشان رسیده است كھ ما چندین نسل قبل از ایشان را ھلاك كرده ایم؟ آنھا اكنون در 
خانھ ھاى اجدادشان زندگى می كنند، و راه میروند. این باید نشانھ ھایى كافى باشد. آیا آنھا نمی شنوند؟ 

٢٧. آیا آنھا درك نمی كنند كھ ما آب را بھ زمین ھاى لم یزرع می رانیم، و با آن محصولاتى تولید می 
كنیم كھ چھارپایانشان را روزى دھد، و ھمینطور خودشان را؟ آیا آنھا نمی بینند؟ 

٢٨. آنھا بھ اعتراض گویند: "آن پیروزى كجا است، اگر راست می گویى؟" 
٢٩. بگو، "آن روز كھ چنین پیروزیى بیاید، ایمان آوردن براى كسانى كھ قبلاً ایمان نیاوردند، سودى 

نخواھد داشت، و نھ فرصت دیگرى بھ ایشان داده خواھد شد." 

٣٠. بنابراین، بھ آنھا اعتناء نكن، و منتظر باش، آنھا ھم منتظر ھستند. 

Take A Hint
[32:21] We let them taste the smaller 
retribution (of this world), before they incur 
the greater retribution (of the Hereafter), that 
they may (take a hint and) reform.
[32:22] Who is more evil than one who is 
reminded of these revelations of his Lord, 
then insists upon disregarding them? We will 
certainly punish the guilty.
[32:23] We have given Moses the scripture—
do not harbor any doubt about meeting Him—
and we made it a guide for the Children of 
Israel.
[32:24] We appointed from among them 
imams who guided in accordance with our 
commandments, because they steadfastly 
persevered and attained certainty about our 
revelations.

[32:25] Your Lord is the One who will judge 
them on the Day of Resurrection, regarding 
everything they disputed.
[32:26] Does it ever occur to them how many 
generations we have annihilated before them? 
They now live and walk in their ancestors' 
homes. This should provide sufficient proofs. 
Do they not hear?
[32:27] Do they not realize that we drive the 
water to barren lands, and produce with it 
crops to feed their livestock, as well as 
themselves? Do they not see?
[32:28] They challenge: "Where is that 
victory, if you are truthful?"
[32:29] Say, "The day such a victory comes, 
believing will not benefit those who did not 
believe before that, nor will they be given 
another chance."
[32:30] Therefore, disregard them and wait, 
they too are waiting.  

۱۹۶۱ ۱۰۵۲۵۸



۴۱۸ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ۶-١
 

سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى پیغمبر، باید بھ ھیبت خدا حرمت نھى، و از كافران و 
منافقان پیروى نكنى. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٢. از آنچھ پروردگارت بھ تو وحى كرد پیروى كن. خدا كاملاً 
بھ ھمھ اعمال شما آگاه است. 

٣. و بھ خدا توكل كن. خدا بعنوان حامى كافى است. 
وقف بھ خدا غیرقابل تقسیم است 

۴. خدا بھ ھیچ مردى دو قلب در سینھ اش نداد. و او ھمسرانتان 
را كھ از خود دور می كنید (طبق رسومتان)، مادرانتان قرار 

نداد.* و نھ او فرزند خواندگانتان را فرزندان واقعى شما قرار 
داد. ھمھ اینھا گفتارى است بیھوده كھ از خود ساختھ اید. خدا 

حقیقت را می گوید، و او در راه (راست) ھدایت می كند. 

اسم ھاى خود را عوض نكنید 
۵. شما باید براى فرزندخواندگان خود اسم ھایى بگذارید كھ نسبت فامیلى را با والدین واقعیشان حفظ 

كنند. این نزد خدا عادلانھ تر است. اگر والدینشان را نمی شناسید، پس بعنوان برادران دینى خود، شما 
باید با ایشان مانند عضوى از خانواده خود رفتار كنید. اگر در این مورد از شما خطایى سر زند، 

گناھى مرتكب نمی شوید؛ شما مسئول نیات خود ھستید. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

۶. پیغمبر بھ مؤمنان نزدیكتر است، تا ایشان بھ یكدیگر، و ھمسرانش مانند مادرانشان ھستند. 
خویشاوندان باید بر طبق كتاب آسمانى خدا بھ یكدیگر رسیدگى كنند. بنابراین، مؤمنان باید بھ اقوام خود 
كھ نزدشان مھاجرت می كنند، رسیدگى كنند، در صورتى كھ اول بھ خانواده خود رسیدگى كرده باشند. 

اینھا دستورات این كتاب آسمانى است. 

Sura 33, The Parties (Al-Ahzãb)
[33:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[33:1] O you prophet, you shall reverence 
GOD and do not obey the disbelievers and the 
hypocrites. GOD is Omniscient, Most Wise.
[33:2] Follow what is revealed to you from 
your Lord. GOD is fully Cognizant of 
everything you all do.
[33:3] And put your trust in GOD. GOD 
suffices as an advocate.

Devotion to God Is Indivisible
[33:4] GOD did not give any man two hearts in 
his chest. Nor did He turn your wives whom 
you estrange (according to your custom) into 
your mothers.* Nor did He turn your adopted 
children into genetic offspring. All these are 
mere utterances that you have invented. GOD 

speaks the truth, and He guides in the (right) 
path.

Do Not Change Your Names
[33:5] You shall give your adopted children 
names that preserve their relationship to their 
genetic parents. This is more equitable in the 
sight of GOD. If you do not know their parents, 
then, as your brethren in religion, you shall treat 
them as members of your family. You do not 
commit a sin if you make a mistake in this 
respect; you are responsible for your purposeful 
intentions. GOD is Forgiver, Most Merciful.
[33:6] The prophet is closer to the believers than 
they are to each other, and his wives are like 
mothers to them. The relatives ought to take 
care of one another in accordance with GOD's 
scripture. Thus, the believers shall take care of 
their relatives who immigrate to them, provided 
they have taken care of their own families first. 
These are commandments of this scripture.  

*    ٣٣:۴ در عـربسـتان چـنین رسـم بـود کھ مـردان از ھمسـرانـشان دورى می کردنـد، بـا اعـلام اینکھ ھمسـر مـانـند مـادر شـان 
 است.  چنین عمل غیر عادلانھ اى در اینجا نسخ شده است.
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محمد عھد می بندد تا از رسول میثاق خدا پشتیبانى كند* 
٧. بیاد آور كھ ما از پیغمبران عھدشان را گرفتیم. ھمینطور از تو 
(اى محمد)، نوح، ابراھیم، موسى، و عیسى پسر مریم. ما از انھا 

عھدى محكم گرفتیم.* 

٨. سپس، او مسلماً از راستگویان در باره راستگوییشان سئوال 
خواھد كرد، و براى كافران (بھ این حقیقت قرآنى) عذابى دردناك 

آماده كرده است. 

جنگ احزاب 
٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، بیاد آورید نعمت خدا را بر خود؛ 

ھنگامیكھ سربازان بھ شما حملھ كردند، ما بر ایشان باد شدید 
فرستادیم و سربازان نامریى. خدا بر ھمھ اعمال شما بینا است. 

١٠. ھنگامیكھ آنھا از بالا و از پایین بھ سوى شما آمدند، چشم 
ھاى شما وحشت زده شد، صبر قلب ھاى شما تمام شد، و درباره 

خدا فكرھاى ناشایستھ كردید. 

١١. آن ھنگامى است كھ مؤمنان واقعاً امتحان شدند؛ آنھا شدیداً تكان خوردند. 
١٢. منافقان و كسانى كھ در قلبشان شك داشتند گفتند، "آنچھ خدا و رسولش بھ ما وعده دادند، موھوماتى 

 بیش نبود!"
١٣. گروھى از آنھا گفتند، "اى مردم یثرب، شما نمی توانید پیروز شوید؛ بازگردید." دیگران براى پیغمبر 

عذر و بھانھ آوردند: "خانھ ھاى ما در معرض خطر ھستند،" در حالى كھ در معرض خطر نبودند. آنھا 
فقط می خواستند فرار كنند. 

١۴. اگر دشمن حملھ كرده بود و از آنھا می خواست بھ ایشان ملحق شوند، بدون درنگ بھ دشمن ملحق 
می شدند. 

١۵. آنھا قبلاً با خدا عھد بستھ بودند كھ باز نخواھند گشت، و فرار نخواھند كرد؛ عھد بستن با خدا 
 مسئولیت بزرگى دربر دارد.

Muhammad Pledges to Support  
God's Messenger of the Covenant* 

[33:7] Recall that we took from the prophets 
their covenant, including you (O Muhammad), 
Noah, Abraham, Moses, and Jesus the son of 
Mary. We took from them a solemn pledge.* 
[33:8] Subsequently, He will surely question the 
truthful about their truthfulness, and has 
prepared for the disbelievers (in this Quranic 
fact) a painful retribution. 

The Battle of the Parties 
[33:9] O you who believe, remember GOD's 
blessing upon you; when soldiers attacked you, 
we sent upon them violent wind and invisible 
soldiers. GOD is Seer of everything you do. 
[33:10] When they came from above you, and 
from beneath you, your eyes were terrified, your 
hearts ran out of patience, and you harbored 
unbefitting thoughts about GOD. 

[33:11] That is when the believers were truly 
tested; they were severely shaken up. 
[33:12] The hypocrites and those with doubts in 
their hearts said, "What GOD and His 
messenger promised us was no more than an 
illusion!" 
[33:13] A group of them said, "O people of 
Yathrib, you cannot attain victory; go back." 
Others made up excuses to the prophet: "Our 
homes are vulnerable," when they were not 
vulnerable. They just wanted to flee. 
[33:14] Had the enemy invaded and asked them 
to join, they would have joined the enemy 
without hesitation. 
[33:15] They had pledged to GOD in the past 
that they would not turn around and flee; 
making a pledge with GOD involves a great 
responsibility.  

*    ٣٣:٧ مـیثاق در آیـھ ٣:٨١ تـوضـیح داده شـده اسـت. خـدا از پـیغمبران قـول گـرفـت تـا از رسـول مـیثاقـش کھ بـراى پـاک کردن و 
متحـد کردن پـیغام آنـھا بـعد از محـمد خـواھـد آمـد، حـمایـت کنند. ایـن عھـد قـبل از خـلقت زمـین بسـتھ شـد، و در سـوم ذیـحجھ سـال 
١٣٩١ ھجـرى (٢١ دسـامـبر سـال ١٩٧١) در مکھ انـجام گـرفـت. از مجـموع شـماره مـاه اسـلامـى (١٢)، بـاضـافـھ روز (٣)، 
بـاضـافـھ سـال (١٢٩١)، عـدد ١۴٠۶ بـدسـت مـى آیـد، یـا ٧۴×١٩. اثـبات ھـیبت انـگیز جھـت مـشخص کردن ھـویـت رسـول مـیثاق 

 بعنوان رشاد خلیفھ، در سراسر قرآن آمده است )ضمیمھ ھاى ٢ و (٢۶.
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١۶. بگو، "اگر فرار كنید، ھرگز از مرگ یا كشتھ شدن نمی 
توانید فرار كنید. ھر اتفاقى كھ بیافتد، شما فقط مدت كوتاھى 

بیشتر زندگى می كنید." 

١٧. بگو، "چھ كسى شما را در مقابل خدا حمایت خواھد كرد، 
اگر او براى شما بدبختى بخواھد، یا ھر گونھ نعمتى؟" آنھا 
ھرگز نمی توانند در كنار خدا مولا و سرور دیگرى بیابند. 

١٨. خدا كاملاً از باز دارندگان در میان شما آگاه است، و 
كسانى كھ بھ ھمراھانشان گویند، "بیایید تا ھمگى عقب بمانیم." 

آنھا بندرت براى دفاع بسیج می شوند. 

١٩. ھمچنین، ھنگامیكھ با شما معاملھ می كنند، بسیار خسیس 
ھستند. اگر چیزى جامعھ را تھدید كند، چشمانشان را می بینید 

كھ از ترس می چرخد، انگار كھ مرگشان فرا رسیده است. 
ھنگامیكھ بحران فرو نشیند، بھ شما زخم زبان می زنند. آنھا با 
ھمھ ثروتشان بسیار خسیس ھستند. اینھا از مؤمنان نیستند، و 

در نتیجھ، خدا اعمالشان را باطل ساختھ است. انجام این كار براى خدا آسان است. 

٢٠. آنھا فكر كردند كھ شاید احزاب بازگردند. در آنصورت، آنھا آرزو می كردند تا در صحرا گم شده 
بودند، و از دور از اخبار شما می پرسیدند. اگر احزاب بھ شما حملھ كرده بودند ھنگامیكھ آنھا با شما 

بودند، بندرت از شما حمایت می كردند. 
شھامت پیغمبر* 

٢١. رسول خدا مثال خوبى است براى كسانى كھ در میان شما كھ در جستجوى خدا و روز آخر 
ھستند، و مدام بھ فكر خدا ھستند. 

٢٢. ھنگامیكھ مؤمنان واقعى احزاب را (آماده حملھ) دیدند، گفتند، "این است آنچھ خدا و رسولش بھ ما 
وعده داده اند، و خدا و رسولش راستگو ھستند." این (موقعیت خطرناك) فقط ایمانشان را قویتر كرد و 

 تسلیم بودنشان را افزایش داد.
[33:16] Say, "If you flee, you can never flee 
from death or from being killed. No matter what 
happens, you only live a short while longer."
[33:17] Say, "Who would protect you from 
GOD if He willed any adversity, or willed any 
blessing for you?" They can never find, beside 
GOD, any other Lord and Master.
[33:18] GOD is fully aware of the hinderers 
among you, and those who say to their 
comrades, "Let us all stay behind." Rarely do 
they mobilize for defense.
[33:19] Also, they are too stingy when dealing 
with you. If anything threatens the community, 
you see their eyes rolling with fear, as if death 
had already come to them. Once the crisis is 
over, they whip you with sharp tongues. They 
are too stingy with their wealth. These are not 
believers, and, consequently, GOD has nullified 
their works. This is easy for GOD to do.

[33:20] They thought that the parties might 
come back. In that case, they would wish that 
they were lost in the desert, asking about your 
news from afar. Had the parties attacked you 
while they were with you, they would rarely 
support you.

The Prophet's Courage*
[33:21] The messenger of GOD has set up a 
good example for those among you who seek 
GOD and the Last Day, and constantly think 
about GOD.
[33:22] When the true believers saw the parties 
(ready to attack), they said, "This is what GOD 
and His messenger have promised us, and GOD 
and His messenger are truthful." This 
(dangerous situation) only strengthened their 
faith and augmented their submission.  

*   ٣٣:٢١ شـیطان از ایـن آیھ سـوء اسـتفاده کرد، و بـا تکیھ بـر کسانیکھ از محـمد، پـیغمبر خـدا، بـت سـاخـتند یک سـرى قـوانـین 
تـأیـید نشـده و غـیر مـنطقى حـدیـدى بـوجـود آورد بـعنوان "سـنت پـیغمبر." ایـن بـاعـث بـوجـود آمـدن دیـن کامـل جـدیـدى شـد (بـھ آیـھ 

 ۴٢:٢١ و ضمیمھ ١٨ توجھ کنید).
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٢٣. در میان مؤمنان كسانى ھستند كھ عھد خود را با خدا بجا 
می آورند. بعضى از آنھا مردند، در حالى كھ دیگران آماده 

ایستادند، و ھرگز تردید نكردند نمی كنند. 

٢۴. خدا مطمئناً پاداش راستگویان را بخاطر راستگوییشان 
خواھد داد، و اگر بخواھد، منافقان را عذاب خواھد داد، یا آنھا 

را می بخشد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

در زمان محمد 
٢۵. خدا كسانى كھ ایمان نیاوردند را با خشم خودشان عقب 

راند، و آنھا دست خالى رفتند. خدا اینچنین مؤمنان را از 
جنگیدن رھایى داد. خدا پر قدرت است، بزرگوار. 

٢۶. او ھمچنین یارانشان را از میان مردمى كھ كتاب آسمانى 
داشتند از مقام ھاى امَنشان پایین آورد، و در قلبشان وحشت 

انداخت. شما بعضى را كشتید، و بعضى دیگر را اسیر گرفتید. 

٢٧. او شما را وارث زمین ھایشان، خانھ ھایشان، پول ھایشان، و زمین ھایى كھ ھرگز روى آن قدم 
نگذاشتھ بودید ساخت. خدا كاملاً ھمھ چیز را كنترل می كند. 

مسئولیتى خاص بخاطر نزدیك بودن 
٢٨. اى پیغمبر، بھ ھمسرانت بگو، "اگر در جستجوى زندگى این دنیا و تجملات آن ھستید، پس 

بگذارید تا براى شما جبران كنم و بگذارم بھ نیكى بروید. 

٢٩. "اما اگر در جستجوى خدا و رسولش ھستید، و خانھ آخرت، پس خدا براى پرھیزكاران در میان 
شما پاداشى عظیم تھیھ دیده است." 

مسئولیتى خاص 
٣٠. اى ھمسران پیغمبر، اگر ھر یك از شما مرتكب گناه بزرگى شود، مجازات او دو برابر خواھد 

شد. انجام این كار براى خدا آسان است. 

[33:23] Among the believers there are people 
who fulfill their pledges with GOD. Some of 
them died, while others stand ready, never 
wavering.
[33:24] GOD will surely recompense the 
truthful for their truthfulness, and will punish 
the hypocrites, if He so wills, or redeem them. 
GOD is Forgiver, Most Merciful.

During Muhammad's Time
[33:25] GOD repulsed those who disbelieved 
with their rage, and they left empty handed. 
GOD thus spared the believers any fighting. 
GOD is Powerful, Almighty.
[33:26] He also brought down their allies 
among the people of the scripture from their 
secure positions, and threw terror into their 
hearts. Some of them you killed, and some 
you took captive.

[33:27] He made you inherit their land, their 
homes, their money, and lands you had never 
stepped on. GOD is in full control of all 
things.

Special Responsibility For Being Close
[33:28] O prophet, say to your wives, "If you 
are seeking this life and its vanities, then let 
me compensate you and allow you to go 
amicably.
[33:29] "But if you are seeking GOD and His 
messenger, and the abode of the Hereafter, 
then GOD has prepared for the righteous 
among you a great recompense."

Special Responsibility
[33:30] O wives of the prophet, if any of you 
commits a gross sin, the retribution will be 
doubled for her. This is easy for GOD to do.  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٣١. ھر یك از شما كھ از خدا و رسولش پیروى كند، و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرد، ما پاداش او (زن) را دو 

برابر خواھیم داد، و ما براى او (زن) روزى سخاوتمندانھ اى 
تھیھ دیده ایم. 

سرمشق بودن 
٣٢. اى ھمسران پیغمبر، شما مانند زنان دیگر نیستید، اگر 

پرھیزكار باشید. (شما مسئولیت بزرگترى بعھده دارید.) 
بنابراین، نباید با نرمى صحبت كنید، تا مبادا كسانى كھ در 

قلبشان مرض وجود دارد، عقاید ناشایستى پیدا كنند؛ فقط شما 
باید پرھیزكارانھ صحبت كنید. 

٣٣. شما باید در خانھ ھاى خود بمانید، و در معاشرت با مردم 
زیاده روى نكنید، ھمانطور كھ در روزگار گذشتھ جاھلیت 

انجام می دادید. شما باید دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، و 
انفاق واجب (زكات) بدھید، و از خدا و رسولش اطاعت كنید. اى كسانى كھ در اطراف زیارتگاه 

مقدس زندگى میكنید، خدا می خواھد تا ھمھ ناپاكی ھا را از شما دور سازد، و تا شما را كاملاً پاك كند. 

٣۴. بیاد آورید آنچھ از آیات خدا در خانھ ھاى شما خوانده می شود، و حكمتى را كھ در آن نھفتھ است. 
خدا والا است، آگاه. 

مساوات زنان و مردان 
٣۵. مردان تسلیم شده، زنان تسلیم شده، مردان باایمان، زنان باایمان، مردان فرمانبردار، زنان 

فرمانبردار، مردان راستگو، زنان راستگو، مردان ثابتقدم، زنان ثابتقدم، مردان حرمتگزار، زنان 
حرمتگزار، مردانیكھ صدقھ می دھند، زنانیكھ صدقھ می دھند، مردان روزه دار، زنان روزه دار، 
مردان پاكدامن، زنان پاكدامن، و مردانیكھ مكرراً خدا را یاد می كنند، و زنانیكھ یاد می كنند؛ خدا 

برایشان عفو و پاداشى عظیم تھیھ دیده است. 

[33:31] Any one of you who obeys GOD and 
His messenger, and leads a righteous life, we 
will grant her double the recompense, and we 
have prepared for her a generous provision.

Setting the Example
[33:32] O wives of the prophet, you are not 
the same as any other women, if you observe 
righteousness. (You have a greater 
responsibility.) Therefore, you shall not speak 
too softly, lest those with disease in their 
hearts may get the wrong ideas; you shall 
speak only righteousness.
[33:33] You shall settle down in your homes, 
and do not mingle with the people 
excessively, like you used to do in the old 
days of ignorance. You shall observe the 
Contact Prayers (Salat), and give the 
obligatory charity (Zakat), and obey GOD 
and His messenger. GOD wishes to remove 
all unholiness from you, O you who live 

around the Sacred Shrine, and to purify you 
completely.
[33:34] Remember what is being recited in 
your homes of GOD's revelations and the 
wisdom inherent therein. GOD is Sublime, 
Cognizant.

Equality of Men and Women
[33:35] The submitting men, the submitting 
women, the believing men, the believing 
women, the obedient men, the obedient 
women, the truthful men, the truthful women, 
the steadfast men, the steadfast women, the 
reverent men, the reverent women, the 
charitable men, the charitable women, the 
fasting men, the fasting women, the chaste 
men, the chaste women, and the men who 
commemorate GOD frequently, and the 
commemorating women; GOD has prepared 
for them forgiveness and a great recompense.  

۲۰۰۴ ۱۰۵۷۱۳



۴۲۳ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ٣۶-۴٣
 

اشتباه بزرگى كھ محمد مرتكب شد. محمد بعنوان یك  
انسان از محمد رسول خدا سرپیچى می كند 

٣۶. ھیچ مرد باایمان یا زن باایمانى، اگر خدا و رسولش 
دستورى صادر كنند، اختیارى در آن دستور ندارد. ھر كس از 

خدا و رسولش سرپیچى كند سخت گمراه شده است. 

٣٧. بیاد آور بھ كسى كھ خدا بھ او نعمت داده بود، و از سوى 
تو نعمت یافتھ بود، گفتى، "ھمسرت را نگاھدار و بھ ھیبت خدا 

حرمت بگذار،" و آنچھ را خدا می خواست آشكار كند، تو در 
خود پنھان كردى. بنابراین، تو از مردم ترسیدى، در حالى كھ 

فقط قرار بود از خدا بترسى. ھنگامیكھ زید كاملاً از زنش 
خلاص شد، ما تو را بھ ازدواج او (زن) در آوردیم، تا مثالى 

باشد كھ مرد می تواند با ھمسر طلاق داده شده پسر خوانده اش 
ازدواج كند. دستورات خدا باید اجرا شود. 

٣٨. پیغمبر اشتباھى مرتكب نمی شود اگر ھر كارى كھ خدا قانونى قرار داده است، انجام دھد. چنین 
است روش خدا از زمان نسل ھاى اولیھ. فرمان خدا وظیفھ مقدسى است. 

٣٩. كسانیكھ پیغام ھاى خدا را تحویل می دھند، و بھ ھیبت تنھا او حرمت می نھند، ھرگز نباید از 
 كسى بترسند، بجز خدا. خدا باكفایت ترین حسابگر است.

آخرین رسول نیست* 
۴٠. محمد پدر ھیچیك از مردان در میان شما نبود. او رسولى بود از طرف خدا و آخرین پیغمبر. خدا 

بر ھمھ چیز كاملاً آگاه است. 
۴١. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید خدا را مكرراً یاد كنید.* 

۴٢. شما باید او را روز و شب ستایش كنید. 
۴٣. او آن یكتایى است كھ شما را كمك می كند، ھمراه با فرشتگانش، تا شما را از تاریكى بھ نور 

 ھدایت كنند. او نسبت بھ مؤمنان مھربان ترین است.
Major Error Committed by Muhammad 

Muhammad the Man Disobeys 
Muhammad the Messenger

[33:36] No believing man or believing woman, 
if GOD and His messenger issue any command, 
has any choice regarding that command. 
Anyone who disobeys GOD and His messenger 
has gone far astray.
[33:37] Recall that you said to the one who was 
blessed by GOD, and blessed by you, "Keep 
your wife and reverence GOD," and you hid 
inside yourself what GOD wished to proclaim. 
Thus, you feared the people, when you were 
supposed to fear only GOD. When Zeid was 
completely through with his wife, we had you 
marry her, in order to establish the precedent 
that a man can marry the divorced wife of his 
adopted son. GOD's commands shall be done.

[33:38] The prophet is not committing an error 
by doing anything that is made lawful by GOD. 
Such is GOD's system since the early 
generations. GOD's command is a sacred duty.
[33:39] Those who deliver GOD's messages, 
and who reverence Him alone, shall never fear 
anyone but GOD. GOD is the most efficient 
reckoner.

Not The Final Messenger*
[33:40] Muhammad was not the father of any 
man among you. He was a messenger of GOD 
and the final prophet. GOD is fully aware of all 
things.
[33:41] O you who believe, you shall remember 
GOD frequently.*
[33:42] You shall glorify Him day and night.
[33:43] He is the One who helps you, together 
with His angels, to lead you out of darkness into 
the light. He is Most Merciful towards the 
believers.  

*   ٣٣:۴٠ بـا وجـود ایـن تـعریـف آشکار از محـمد، اکثر مسـلمانـان اصـرار دارنـد کھ او ھـم آخـریـن پـیغمبر بـود و ھـم آخـریـن 
رسـول. ھـمانـطوریکھ در ۴٠:٣۴ می بـینیم ایـن صـفت مـشخصھ مـصیبت بـار بشـر اسـت. کسانـى کھ فـورا ً خـدا را بـاور مـى کنند، 
درک می کنند کھ خدا رسول میثاق پاک کننده و متحد کننده خود را بعد از آخرین پیغمبر، محمد، مى فرستد (٣٣:٧،٣:٨١). 

*    ۴٢- ٣٣:۴١ خـداى شـما ھـر چـیزى اسـت کھ اکثر اوقـات فکر شـما را اشـغال می کند. از ایـنجا اسـت کھ ایـن دسـتور می گـویـد 
 خدا را یاد کنید، و روز و شب او را ستایش کنید. بھ ضمیمھ ٢٧ توجھ کنید.

۲۰۲۰ ۱۰۵۹۴۴



۴۲۴ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ۴۴-۵٠
 

۴۴. خوش آمدشان در آن روز كھ او را ملاقات كنند، "صلح" 
است، و او پاداش سخاوتمندانھاى برایشان فراھم كرده است. 

۴۵. اى پیغمبر، ما تو را بعنوان شاھد، مژده دھنده، و 
اخطاركننده فرستاده ایم. 

۴۶. كھ بھ خدا دعوت می كنى، بر طبق خواستھ او، و چراغى 
راھنمایى كننده. 

۴٧. بھ مؤمنان خبر خوش بده كھ از طرف خدا سزاوار نعمت 
عظیمى شده اند. 

۴٨. از كافران و منافقان اطاعت نكن، بھ توھینشان اعتناء نكن، 
و بھ خدا توكل كن؛ خدا بعنوان حامى كافى است. 

قوانین ازدواج 
۴٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر با زنان مؤمن ازدواج 
كردید، سپس قبل از روابط جنسى با آنھا، ایشان را طلاق 

دادید، آنھا ھیچ تعھدى براى صبر كردن براى عده بھ شما ندارند (قبل از اینكھ با مرد دیگرى ازدواج 
كنند). شما باید منصفانھ براى آنھا جبران كنید و بگذارید بھ نیكى بروند. 

۵٠. اى پیغمبر، ما براى تو حلال كردیم ھمسرانت را كھ مھریھ شان را داده اى، یا آنچھ از قبل دارى 
كھ خدا بھ تو عطا كرده است. ھمچنین ازدواج با دختر عموھایت، دختر عمھ ھایت، دختر دایی ھایت، 

دختر خالھ ھایت را كھ با تو مھاجرت كرده اند، براى ازدواج با تو حلال كردیم. ھمچنین، اگر زن 
باایمانى-با گذشتن از مھریھ-خود را بھ پیغمبر بدھد، پیغمبر می تواند اگر بخواھد بدون مھریھ با او 
ازدواج كند. اگرچھ، بخشش مھریھ از طرف زن فقط براى پیغمبر قابل قبول است، و نھ براى دیگر 

مؤمنان. ما قبلاً حق ایشان را نسبت بھ ھمسرانشان یا آنچھ از قبل داشتند، مقرر نموده ایم. این بخاطر 
آن است كھ تو از ھرگونھ شرمندگى رھایى یابى. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

[33:44] Their greeting the day they meet Him 
is, "Peace," and He has prepared for them a 
generous recompense.
[33:45] O prophet, we have sent you as a 
witness, a bearer of good news, as well as a 
warner.
[33:46] Inviting to GOD, in accordance with 
His will, and a guiding beacon.
[33:47] Deliver good news to the believers, 
that they have deserved from GOD a great 
blessing.
[33:48] Do not obey the disbelievers and the 
hypocrites, disregard their insults, and put 
your trust in GOD; GOD suffices as an 
advocate.

Marriage Laws
[33:49] O you who believe, if you married 
believing women, then divorced them before 
having intercourse with them, they do not owe 
you any waiting interim (before marrying 
another man). You shall compensate them 
equitably, and let them go amicably.

[33:50] O prophet, we made lawful for you 
your wives to whom you have paid their due 
dowry, or what you already have, as granted 
to you by GOD. Also lawful for you in 
marriage are the daughters of your father's 
brothers, the daughters of your father's sisters, 
the daughters of your mother's brothers, the 
daughters of your mother's sisters, who have 
emigrated with you. Also, if a believing 
woman gave herself to the prophet—by 
forfeiting the dowry—the prophet may marry 
her without a dowry, if he so wishes. 
However, her forfeiting of the dowry applies 
only to the prophet, and not to the other 
believers. We have already decreed their 
rights in regard to their spouses or what they 
already have. This is to spare you any 
embarrassment. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.  

۲۰۲۶ ۱۰۶۱۳۵



۴۲۵ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ۵۴-۵١
 

۵١. تو می توانى با ملایمت ھر یك از ایشان را دور كنى، و 
می توانى ھر یك از ایشان را بخواھى بھ خود نزدیكتر كنى. 

اگر با ھر كدام از آنھا كھ از خود دور كردى آشتى كنى، ھیچ 
اشتباھى مرتكب نشده اى. بھ این طریق، آنھا خوشحال خواھند 
شد، ھیچ غمى نخواھند داشت، و بھ ھر چھ عادلانھ بھ ھمھ آنھا 
بدھى راضى خواھند بود. خدا بھ آنچھ در قلب خود دارید آگاه 

است. خدا داناى مطلق است، رئوف. 

۵٢. بغیر از گروه ھایى كھ براى تو توضیح داده شد، نھ می 
توانى با زن دیگرى ازدواج كنى و نھ می توانى (از گروھى كھ 

براى تو منع شده است) زن جدیدى جایگزین كنى، حتى ھر 
چقدر كھ زیباییشان را تحسین كنى. باید بھ كسانى كھ از قبل 
براى تو حلال شده اند، راضى باشى. خدا مراقب ھمھ چیز 

است. 

آداب معاشرت 
۵٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، بھ منازل پیغمبر داخل نشوید، مگر اینكھ قبلاً اجازه غذا خوردن بھ شما 

داده شده باشد، و نباید بھ ھیچ وجھ او را بھ چنین دعوتى مجبور كنید. اگر دعوت شدید، می توانید 
داخل شوید. ھنگامیكھ غذا خوردنتان تمام شد، شما باید آنجا را ترك كنید؛ او را بھ بحث ھاى طولانى 
مشغول ندارید. این پیغمبر را آزار می داد، و او خجالت می كشید كھ بھ شما بگوید. اما خدا از حقیقت 
شرم ندارد. اگر باید از زنان او چیزى بپرسید، از پشت حایلى سئوال كنید. این براى قلب شما و قلب 
آنھا پاكتر است. باعث ناراحتى رسول خدا نشوید. نباید بعد از او با ھمسرانش ازدواج كنید، زیرا این 

در نظر خدا خطایى است عظیم.* 

۵۴. ھر چیزى را آشكار كنید، یا آن را پنھان كنید، خدا كاملاً بھ ھمھ چیز آگاه است. 

[33:51] You may gently shun any one of them, 
and you may bring closer to you any one of 
them. If you reconcile with any one you had 
estranged, you commit no error. In this way, 
they will be pleased, will have no grief, and 
will be content with what you equitably offer 
to all of them. GOD knows what is in your 
hearts. GOD is Omniscient, Clement.
[33:52] Beyond the categories described to 
you, you are enjoined from marrying any 
other women, nor can you substitute a new 
wife (from the prohibited categories), no 
matter how much you admire their beauty. 
You must be content with those already made 
lawful to you. GOD is watchful over all 
things.

Etiquette

[33:53] O you who believe, do not enter the 
prophet's homes unless you are given 
permission to eat, nor shall you force such an 
invitation in any manner. If you are invited, 
you may enter. When you finish eating, you 
shall leave; do not engage him in lengthy 
conversations. This used to hurt the prophet, 
and he was too shy to tell you. But GOD does 
not shy away from the truth. If you have to 
ask his wives for something, ask them from 
behind a barrier. This is purer for your hearts 
and their hearts. You are not to hurt the 
messenger of GOD. You shall not marry his 
wives after him, for this would be a gross 
offense in the sight of GOD.*
[33:54] Whether you declare anything, or hide 
it, GOD is fully aware of all things.  

*    ٣٣:۵٣ در آیـھ ۴:٢٢ مـا از ازدواج بـا زنـانـى کھ قـبلا ً بـا پـدران مـا ازدواج کرده بـودنـد مـنع شـده ایـم. و نـھ پـدر می تـوانـد بـا 
زن طـلاق داده شـده پسـر تـنى خـود ازدواج کند (۴:٢٣). ایـن فـرمـان الھـى، احـترام مـا را نسـبت بـھ پـدرانـمان و زنـدگـى خـصوصـى 
شـان حـفظ می کند. بـھ ھـمین تـرتـیب پـیغمبر ھـم بـراى مـؤمـنان زمـان خـود نـقش پـدر را ایـفا می کرده اسـت. بـخاطـر خـود آن مـؤمـنان، 
خدـا آنھـا را از ازدواج باـ زناـنىـ کھ قبلا ً ھمسرـ پیـغمبر بوـدندـ منـع کرده استـ. ازدواج امرـى استـ مقـدس و رابطـھ اى استـ کاملا 

 ً خصوصى، و زندگى خصوصى پبغمبر بھتر بود تا خصوصى می ماند.

۲۰۳۳ ۱۰۶۳۴۵



۴۲۶ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ۵۵-۶٢
 

۵۵. زنان می توانند (از نظر لباس پوشیدن) در حضور 
پدرانشان، پسرانشان، برادرانشان، پسران برادرانشان، پسران 
خواھرانشان، دیگر زنان، و خدمتكاران (مؤنث) راحت باشند. 

آنھا بھ ھیبت خدا حرمت نھند. خدا بر ھمھ چیز شاھد ا ست. 

در زمان حیات پیغمبر* 
۵۶. خدا و فرشتگانش پیغمبر را كمك و پشتیبانى می كنند. اى 
كسانى كھ ایمان دارید، شما باید او را كمك و پشتیبانى كنید، و 

ملاحظھ او را بكنید، آنطوریكھ باید ملاحظھ او را كرد. 

۵٧. مسلماً كسانى كھ با خدا و رسولش مخالفت كنند، خدا ایشان 
را در این دنیا و در آخرت نفرین می كند؛ او برایشان مجازاتى 

ننگین فراھم كرده است. 

۵٨. كسانى كھ مردان باایمان و زنان باایمان را كھ كار بدى 
انجام نداده اند، اذیت كنند، نھ تنھا اشتباه كرده اند، بلكھ مرتكب 

گناه بزرگى شده اند. 

لباس زنان 
۵٩. اى پیغمبر، بھ ھمسرانت، دخترانت، و ھمسران (زنان) مؤمنان بگو كھ باید لباس ھاى خود را 

بلندتر بدارند. تا اینچنین (زنانى پرھیزكار) شناختھ شوند و از بی احترامى دور بمانند. خدا عفو كننده 
است، مھربان ترین. 

۶٠. مگر اینكھ منافقان و كسانى كھ در قلبشان مرض وجود دارد، و دروغگویان شریر شھر (از اذیت 
تو) خوددارى كنند، ما مسلماً تو را بر ایشان مسلط خواھیم كرد، سپس آنھا مجبور خواھند شد تا در 

مدت كوتاھى شھر را ترك كنند. 

۶١. ھر كجا كھ بروند سزاوار محكومیت شده اند؛ (مگر اینكھ از حملھ بھ تو باز بایستند،) آنھا ممكن 
است گرفتھ شوند و كشتھ شوند. 

۶٢. این روش ھمیشگى خدا است، و تو روش خدا را غیرقابل تغییر خواھى یافت. 
[33:55] The women may relax (their dress 
code) around their fathers, their sons, their 
brothers, the sons of their brothers, the sons of 
their sisters, the other women, and their 
(female) servants. They shall reverence GOD. 
GOD witnesses all things.

During the Prophet's Life*
[33:56] GOD and His angels help and support 
the prophet. O you who believe, you shall help 
and support him, and regard him as he should be 
regarded.*
[33:57] Surely, those who oppose GOD and His 
messenger, GOD afflicts them with a curse in 
this life, and in the Hereafter; He has prepared 
for them a shameful retribution.
[33:58] Those who persecute the believing men 
and the believing women, who did not do 
anything wrong, have committed not only a 
falsehood, but also a gross sin.

Dress Code for Women
[33:59] O prophet, tell your wives, your 
daughters, and the wives of the believers that 
they shall lengthen their garments. Thus, they 
will be recognized (as righteous women) and 
avoid being insulted. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[33:60] Unless the hypocrites, and those with 
disease in their hearts, and the vicious liars of 
the city refrain (from persecuting you), we will 
surely grant you the upper hand, then they will 
be forced to leave within a short while.
[33:61] They have incurred condemnation 
wherever they go; (unless they stop attacking 
you,) they may be taken and killed.
[33:62] This is GOD's eternal system, and you 
will find that GOD's system is unchangeable.

*    ٣٣:۵۶ کلمھ "پـیغمبر" (نـبى) پـیوسـتھ بـھ محـمد اشـاره می کند، فـقط تـا مـوقعیکھ او زنـده بـود. شـیطان از ایـن آیـھ اسـتفاده کرد تـا 
 مسلمانان را گول بزند تا ھمیشھ آنھا بیاد محمد باشند، بجاى بیاد آوردن خدا، ھمانطور کھ در آیھ (۴٢-٣٣:۴١) ترغیب شده است.

۲۰۴۱ ۱۰۶۶۳۴



۴۲۷ سوره ٣٣: احزاب (الاحَزَاب) ٧٣-۶٣
 

آخر شدن دنیا آشكار گردید* 
۶٣. مردم از تو در باره آن ساعت (آخر شدن دنیا) سئوال كنند. 

بگو، "دانش آن فقط نزد خدا است. تا جایى كھ شما می دانید 
ممكنست آن ساعت نزدیك باشد." 

پیروان بر علیھ رھبرانشان برمیخیزند 
۶۴. خدا كافران را محكوم كرده است، و جھنم را برایشان 

فراھم كرده است. 
۶۵. آنھا در آن تا ابد بمانند. آنھا نھ پروردگارى یابند، و نھ 

حمایت كننده اى. 

۶۶. در آن روز كھ آنھا بھ جھنم انداختھ شوند، خواھند گفت، 
"آه، اى كاش از خدا اطاعت كرده بودیم، و از رسول اطاعت 

 كرده بودیم."
۶٧. آنھا ھمچنین خواھند گفت، "پروردگار ما، ما از سروران 

و رھبرانمان پیروى كرده ایم، اما آنھا ما را گمراه كردند. 

 ۶٨. "پروردگار ما، عذاب آنھا را دو برابر كن و آنھا را نفرین كن، نفرینى عظیم."
۶٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، مانند كسانى 

نباشید كھ موسى را اذیت كردند، سپس خدا او را 
از آنچھ آنھا گفتند، آزاد كرد. او در نظر خدا 

محترم بود. 

٧٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، بھ ھیبت خدا 
حرمت نھید، و فقط سخنان صحیح اداء كنید. 

٧١. سپس او اعمال شما را اصلاح خواھد كرد، 
و گناھانتان را می بخشد. كسانى كھ از خدا و 
رسولش پیروى كنند، پیروز شده اند، پیروزى 

عظیم. 

آزادى در انتخاب 
٧٢. ما مسئولیت (آزادى در انتخاب) را بھ 

آسمانھا و زمین، و كوه ھا عرضھ داشتھ ایم، اما 
آنھا نتوانستند آنرا تحمل كنند و از آن ترسیدند. 

ولى انسان آن را قبول كرد؛ او متجاوز بود، 
نادان.* 

٧٣. زیرا خدا مسلماً مردان منافق و زنان منافق 
و مردان مشرك و زنان مشرك را عذاب خواھد 

داد. خدا مردان باایمان و زنان باایمان را می 
 آمرزد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین.

End of the World Revealed* 
[33:63] The people ask you about the Hour (end 
of the world). Say, "The knowledge thereof is 
only with GOD. For all that you know, the Hour 
may be close." 

The Followers Turn On Their Leaders 
[33:64] GOD has condemned the disbelievers, 
and has prepared for them Hell.    
[33:65] Eternally they abide therein. They will 
find no lord, nor a supporter.     
[33:66] The day they are thrown into Hell, they 
will say, "Oh, we wish we obeyed GOD, and 
obeyed the messenger.”     
[33:67] They will also say, "Our Lord, we have 
obeyed our masters and leaders, but they led us 
astray.     
[33:68] "Our Lord, give them double the 
retribution, and curse them a tremendous curse.”    
[33:69] O you who believe, do not be like those 

who hurt Moses, then GOD absolved him of 
what they said. He was, in the sight of GOD, 
honorable.     
[33:70] O you who believe, reverence GOD and 
utter only the correct utterances.     
[33:71] He will then fix your works, and forgive 
your sins. Those who obey GOD and His 
messenger have triumphed a great triumph. 

Freedom of Choice 
[33:72] We have offered the responsibility 
(freedom of choice) to the heavens and the earth, 
and the mountains, but they refused to bear it, 
and were afraid of it. But the human being 
accepted it; he was transgressing, ignorant.*     
[33:73] For GOD will inevitably punish the 
hypocrite men and the hypocrite women, and 
the idol worshiping men and the idol worshiping 
women. GOD redeems the believing men and 
the believing women. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.  

*   ٣٣:۶٣ بـراى مـثال کمتر از یک قـرن پـیش، فـقط خـدا از تـلویـزیـون و مـاھـواره ھـاى فـضایـى اطـلاع داشـت. او ایـن دانـش را 
در زمانى معین آشکار ساخت. بھمین ترتیب خدا زمان معین آخر شدن دنیا را آشکار کرده است (ضمیمھ ٢۵). 

 *    ٣٣:٧٢ جانوران، درختان، ستارگان، و غیره، از این پیشنھاد پر بخشش استفاده کردند. بھ ضمیمھ ٧ توجھ کنید.

۲۰۵۱ ۱۰۷۱۱۰



۴۲۸ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ٧-١
 

سوره ٣۴: سبا (سَباَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ستایش خدا را-كھ ھر چھ در آسمانھا و زمین است از آن او 
است؛ ھمچنین ھمھ ستایش ھا در آخرت از آن او است. او حكیم 

ترین است، آگاه. 

٢. او ھر چھ بھ زمین می رود و ھر چھ را از آن بیرون می 
آید، می داند، و ھر چھ از آسمان پایین می آید، و ھر چھ بھ آن 

بالا می رود. او مھربان ترین است، عفو كننده. 

٣. كسانى كھ ایمان ندارند گفتھ اند، "آن ساعت ھرگز نخواھد 
آمد!”  بگو، "مسلماً-قسم بھ پروردگارم-حتماً بر شما خواھد 

آمد. او داناى آینده است. حتى ذرھاى بھ اندازه وزن اتم، چھ در 
آسمانھا باشد، و چھ در زمین، از او پنھان نیست. حتى كوچكتر 

از آن یا بزرگتر از آن (پنھان نیست). ھمھ در پرونده اى كامل ضبط شده است. 

۴. مسلماً، او پاداش كسانى را كھ ایمان دارند، و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، خواھد 
داد. اینھا سزاوار عفو و روزى سخاوتمندانھ شده اند. 

۵. و اما كسانى كھ دائماً بھ آیات ما اعتراض می كنند، سزاوار كیفر تحقیرآمیز دردناكى شده اند. 
۶. براى كسانى كھ دانش بھ ایشان عطا شده است، واضح است كھ آیاتى كھ از طرف پروردگارت بر 

تو فرستاده شده است حقیقت است، و اینكھ بھ راه آن قادر مطلق و قابل ستایش ترین ھدایت می كند. 

٧. كسانى كھ ایمان ندارند گفتھ اند، "بگذارید مردى را بھ شما نشان دھیم كھ می گوید پس از اینكھ 
قطعھ قطعھ شدید، دوباره از نو خلق خواھید شد. 

Sura 34, Sheba (Saba’)
[34:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[34:1] Praise be to GOD—to whom belongs 
everything in the heavens and the earth; all 
praise is also due to Him in the Hereafter. He 
is the Most Wise, the Cognizant.
[34:2] He knows everything that goes into the 
earth, and everything that comes out of it, and 
everything that comes down from the sky, and 
everything that climbs into it. He is the Most 
Merciful, the Forgiving.
[34:3] Those who disbelieve have said, "The 
Hour will never come to pass!" Say, 
"Absolutely—by my Lord—it will most 
certainly come to you. He is the Knower of 
the future. Not even the equivalent of an 
atom's weight is hidden from Him, be it in the 

heavens or the earth. Not even smaller than 
that, or larger (is hidden). All are in a 
profound record."
[34:4] Most certainly, He will reward those 
who believe and lead a righteous life. These 
have deserved forgiveness and a generous 
provision.
[34:5] As for those who constantly challenge 
our revelations, they have incurred a 
retribution of painful humiliation.
[34:6] It is evident to those who are blessed 
with knowledge that this revelation from your 
Lord to you is the truth, and that it guides to 
the path of the Almighty, the Most 
Praiseworthy.
[34:7] Those who disbelieve have said, "Let 
us show you a man who tells you that after 
you are torn apart you will be created anew.  

۲۰۵۲ ۱۰۷۱۱۱



۴۲۹ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ١۴-٨

٨. "یا او درباره خدا دروغ ساختھ است یا دیوانھ است." 
بدرستیكھ، كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند سزاوار بدترین 

عذاب شده اند؛ آنھا عمیقاً گمراه شده اند. 

٩. آیا آنھا ھمھ چیز را در جلو و پشت سر خود در آسمان و 
زمین ندیده اند؟ اگر ما می خواستیم، می توانستیم باعث شویم تا 
زمین ایشان را ببلعد، یا باعث شویم پاره ھایى از آسمان بر آنھا 

فرو افتد. این اثباتى كافى باشد براى ھر بنده فرمانبردار. 

داود و سلیمان 
١٠. ما از سوى خود بھ داود نعمت ھا عطا كردیم: "اى كوه 

ھا، با او تسلیم شوید، و ھمینطور شما اى پرندگان." ما آھن را 
براى او نرم كردیم. 

١١. "تو می توانى زره ھایى بسازى كھ كاملاً اندازه باشند، و 
پرھیزكارانھ عمل كنى. من بر ھر چھ انجام میدھید بینا ھستم." 

اولین چاه نفت 
١٢. ما بادھا را در خدمت سلیمان درآوردیم، یك ماه می آمدند و یك ماه می رفتند. و ما باعث شدیم تا 
چشمھ اى از نفت براى او فوران كند. ھمچنین، جن ھا بھ اراده پروردگارش براى او كار كردند. ھر 

یك از آنھا كھ از فرمان ما سرپیچى كرد، ما او را بھ عذاب شدیدى گرفتار كردیم. 

١٣. آنھا ھر چھ می خواست برایش می ساختند-طاقچھ ھا، مجسمھ ھا، استخرھاى عمیق، و دیگ ھاى 
سنگین براى غذا پختن. اى خانواده داود، كارھاى (پرھیزكارانھ) انجام دھید تا سپاسگزارى خود را 

نشان دھید. فقط تعداد كمى از بندگان من سپاسگزار ھستند. 

دانش جن ھا محدود است 
١۴. ھنگامیكھ زمان مرگ او فرا رسید، آنھا ھیچ نشانھ اى نداشتند كھ او مرده بود. نھ تا زمانیكھ یكى 

از حیوانات سعى كرد عصاى او را بخورد، و او افتاد، آنوقت جن ھا متوجھ شدند كھ او مرده بود. آنھا 
اینچنین متوجھ شدند كھ اگر واقعاً از غیب خبر داشتند، بلافاصلھ پس از اینكھ او مرد، از سخت كار 

 كردن باز می ایستادند.
[34:8] "Either he fabricated lies about GOD, or 
he is crazy." Indeed, those who disbelieve in the 
Hereafter have incurred the worst retribution; 
they have gone far astray.
[34:9] Have they not seen all the things in front 
of them and behind them, in the heaven and the 
earth? If we willed, we could have caused the 
earth to swallow them, or caused masses to fall 
on them from the sky. This should be a 
sufficient proof for every obedient servant.

David and Solomon
[34:10] We endowed David with blessings from 
us: "O mountains, submit with him, and you 
too, O birds." We softened the iron for him.
[34:11] "You may make shields that fit perfectly, 
and work righteousness. Whatever you do, I am 
Seer thereof."

The First Oil Field
[34:12] To Solomon we committed the wind at 
his disposal, traveling one month coming and 

one month going. And we caused a spring of oil 
to gush out for him. Also, the jinns worked for 
him, by his Lord's leave. Any one of them who 
disregarded our commands, we subjected him to 
a severe retribution.
[34:13] They made for him anything he wanted
—niches, statues, deep pools, and heavy 
cooking pots. O family of David, work 
(righteousness) to show your appreciation. Only 
a few of My servants are appreciative.

Jinns' Knowledge is Limited
[34:14] When the appointed time for his death 
came, they had no clue that he had died. Not 
until one of the animals tried to eat his staff, and 
he fell down, that the jinns realized that he was 
dead. They thus realized that if they really knew 
the unseen, they would have stopped working so 
hard as soon as he died.  

۲۰۵۳ ۱۰۷۱۱۹



۴۳۰ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ٢٢-١۵
 

١۵. سرزمین سبا شگفت انگیز بود، با دو باغ در سمت راست 
و چپ. بخورید از روزی ھاى پروردگارتان، و شكر او را 

بجاى آورید-زمینى خوب، و پروردگارى عفو كننده. 

١۶. آنھا روى گردانیدند و، در نتیجھ، ما سیل ویرانگرى بر 
ایشان فرستادیم، و ما دو باغشان را بھ باغ ھایى با میوه ھاى 

بدمزه تبدیل كردیم، با گیاھانى خاردار، و محصولى بسیار كم. 

١٧. ما اینچنین بخاطر بی اعتقادیشان جزایشان را دادیم. آیا ما 
فقط كافران را مجازات نمی كنیم؟ 

١٨. ما در میان آنھا و جمعیت ھایى كھ بھ ایشان نعمت عطا 
كردیم آبادی ھاى دیگرى قرار دادیم، و ما مسافرت در میان 
آنھا را امن قرار دادیم: “شب ھا و روزھا در آن در امنیت 

كامل مسافرت كنید." 

١٩. اما آنھا (ناسپاسى كردند و) بھ اعتراض گفتند: "پروردگار ما، ما اھمیت نمی دھیم كھ فاصلھ راه 
ھاى مسافرت ما را زیادتر كنى (بدون ھیچ ایستگاھى)." آنھا اینچنین بھ نفس خود ستم كردند. در 
نتیجھ، ما ایشان را تاریخ قرار دادیم، و آنھا را بھ اجتماعات كوچكترى در سراسر زمین پراكنده 

كردیم. این درس ھاى عبرتى باشد براى كسانى كھ ثابتقدم ھستند، سپاسگزار. 

شیطان مدعى اكثریت است 
٢٠. شیطان آنھا را آماده انجام خواستھ ھایش یافت. آنھا از او پیروى كردند، بجز چند تن از مؤمنان. 

ھدف: آیا ما بھ آخرت ایمان داریم؟* 
٢١. او ھرگز قدرتى بر ایشان نداشت. اما ما اینچنین كسانى را كھ بھ آخرت ایمان دارند از كسانى كھ 

بھ آن شك دارند، مشخص می كنیم.* پروردگارت كاملاً ھمھ چیز را تحت كنترل دارد. 

٢٢. بگو، "دعا كنید بھ معبودانى كھ در كنار خدا قرار داده اید. آنھا صاحب ذره اتمى نیستند، در 
 آسمانھا و یا در زمین. آنھا ھیچ شراكتى در آن ندارند، و نھ او بھ آنھا اجازه میدھد تا دستیار او باشند.”
[34:15] Sheba's homeland used to be a marvel, 
with two gardens on the right and the left. Eat 
from your Lord's provisions, and be appreciative 
of Him—good land, and a forgiving Lord.
[34:16] They turned away and, consequently, we 
poured upon them a disastrous flood, and we 
substituted their two gardens into two gardens 
of bad tasting fruits, thorny plants, and a skimpy 
harvest.
[34:17] We thus requited them for their 
disbelief. Do we not requite only the 
disbelievers?
[34:18] We placed between them and the 
communities that we blessed other oases, and 
we secured the journey between them: "Travel 
therein days and nights in complete security."
[34:19] But they (turned unappreciative and) 
challenged: "Our Lord, we do not care if You 
increase the distance of our journeys (without 
any stations)." They thus wronged their own 

souls. Consequently, we made them history, and 
scattered them into small communities 
throughout the land. This should provide lessons 
for those who are steadfast, appreciative.

Satan Claims the Majority
[34:20] Satan found them readily fulfilling his 
expectations. They followed him, except a few 
believers.

The Objective: 
Do We Believe in the Hereafter?*

[34:21] He never had any power over them. But 
we thus distinguish those who believe in the 
Hereafter from those who are doubtful about it.* 
Your Lord is in full control of all things.
[34:22] Say, "Implore the idols you have set up 
beside GOD. They do not possess as much as a 
single atom in the heavens, or the earth. They 
possess no partnership therein, nor does He 
permit them to be His assistants.” 

*    ٣۴:٢١ مـشخصاتـى کھ مـا را آگـاه می سـازد کھ آیـا مـا بـھ آخـرت ایـمان داریـم یـا نـھ، در آیـات ۶:١١٣، ١٧:۴۵، و ۴۵:٣٩ 
 ذکر شده اند. این سھ علامت مشخص کننده ادعاى درونى ما را، با وجود آنچھ بر زبان مى آوریم آشکار مى سازد.

۲۰۵۴ ۱۰۷۱۴۱



۴۳۱ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ٣١-٢٣
 

شفاعت وجود ندارد 
٢٣. شفاعت با او بیھوده خواھد بود، مگراینكھ با خواستھ او 

مطابقت كند. ھنگامیكھ بالاخره فكرشان آرام شود، و سئوال كنند، 
"پروردگارتان چھ گفت،" آنھا خواھند گفت، "حقیقت را." او بلند 

مرتبھ ترین است، كبیر. 

٢۴. بگو، "چھ كسى از آسمانھا و زمین براى شما فراھم می 
كند؟" بگو، "خدا،" و "یا ما یا شما ھدایت شده ایم، یا عمیقاً گمراه 

شده ایم." 

٢۵. بگو، "نھ شما مسئول جرم ھاى ما ھستید، و نھ ما مسئول 
آنچھ شما انجام می دھید ھستیم." 

٢۶. بگو، "پروردگار ما ھمھ ما را نزد خود احضار خواھد كرد، 
سپس او در میان ما عادلانھ قضاوت خواھد كرد. او قاضى است، 

داناى مطلق." 

٢٧. بگو، "معبودانى را كھ شركاى او قرار داده اید، بھ من نشان 
دھید!" بگو، "نھ؛ او است خداى یكتا، بزرگوار، حكیم ترین. 

رسول میثاق خدا 
٢٨. ما تو را بر ھمھ مردم فرستاده ایم (اى رشاد)* بعنوان مژده دھنده و ھشدار دھنده، اما اكثر مردم 

نمی دانند. 
٢٩. آنھا بھ اعتراض گویند، "این وعده كى فرا خواھد رسید، اگر راست می گویید؟" 

٣٠. بگو، "شما زمانى معین دارید، در روزى معین كھ نمی توانید حتى یك ساعت ھم آن را بھ عقب یا 
بھ جلو اندازید." 

٣١. كسانى كھ ایمان ندارند گفتھ اند، "ما بھ این قرآن ایمان نخواھیم آورد، و نھ بھ كتاب ھاى آسمانى 
قبلى." اگر فقط می توانستى این متجاوزین را در نظر خود مجسم كنى، ھنگامیكھ در پیشگاه 

پروردگارشان می ایستند! آنھا ھمینطور با یكدیگر مشاجره می كنند. پیروان بھ رھبرانشان خواھند 
 گفت، "اگر بخاطر شما نبود ما مؤمن شده بودیم.”

No Intercession
[34:23] Intercession with Him will be in vain, 
unless it coincides with His will. When their 
minds are finally settled down, and they ask, 
"What did your Lord say," they will say, "The 
truth." He is the Most High, the Most Great.
[34:24] Say, "Who provides for you, from the 
heavens and the earth?" Say, "GOD," and "Either 
we or you are guided, or have gone far astray."
[34:25] Say, "You are not responsible for our 
crimes, nor are we responsible for what you do."
[34:26] Say, "Our Lord will gather us all together 
before Him, then He will judge between us 
equitably. He is the Judge, the Omniscient."
[34:27] Say, "Show me the idols you have set up 
as partners with Him!" Say, "No; He is the one 
GOD, the Almighty, Most Wise.”

God's Messenger of the Covenant
[34:28] We have sent you (O Rashad)* to all the 
people, a bearer of good news, as well as a 
warner, but most people do not know.
[34:29] They challenge, "When will this promise 
come to pass, if you are truthful?"
[34:30] Say, "You have a specific time, on a 
specific day, that you cannot delay by one hour, 
nor advance."
[34:31] Those who disbelieve have said, "We will 
not believe in this Quran, nor in the previous 
scriptures." If you could only envision these 
transgressors when they stand before their Lord! 
They will argue with one another back and forth. 
The followers will tell their leaders, "If it were 
not for you, we would have been believers.”  

*    ٣۴:٢٨ ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ٢ تـوضـیح داده شـده اسـت، اسـم ایـن رسـول بـھ صـورت ریـاضـى در قـرآن بـعنوان "رشـاد 
خـلیفھ" کد شـده اسـت. بـاضـافـھ کردن مـقدار عـددى "رشـاد (۵٠۵)، بـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ شـماره سـوره (٣۴)، 
بـاضـافـھ شـماره آیـھ (٢٨)، مجـموعـى بـدسـت مـى آوریـم کھ بـا معجـزه ریـاضـى قـرآن بـر پـایـھ عـدد ١٩ مـطابـقت دارد کھ تـوسـط رشـاد 
 خلیفھ آشکار شد (۶٨×١٩=١٢٩٢=٢٨+٣۴+٧٢۵+۵٠۵). اطلاعات بیشترى در آیھ ۵:١٩ و زیر نویس آن داده شده است.

۲۰۵۶ ۱۰۷۱۹۲



۴۳۲ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ٣٩-٣٢
 

در روز قیامت 
٣٢. رھبران بھ كسانى كھ از ایشان پیروى كردند خواھند گفت، 
"آیا ما ھستیم كسانى كھ پس از اینكھ ھدایت بر شما آمد، شما را 

منحرف كردیم؟ نھ؛ شما خود ستمكار بودید." 

٣٣. پیروان بھ رھبرانشان خواھند گفت، "شما بودید كھ شب و 
روز توطئھ كردید، سپس بھ ما دستور دادید كھ نسبت بھ خدا 

ناسپاس باشیم، و معبودانى را ھمردیف او قرار دھیم." 
ھنگامیكھ آنھا عذاب را ببینند با ندامت رانده خواھند شد، زیرا 
ما بھ گردن كسانى كھ ایمان نیاوردند غل و زنجیر خواھیم زد. 

آیا بخاطر اعمالشان عادلانھ مجازات نمی شوند؟ 

ھر بار! 
٣۴. ھر بار ما ھشدار دھنده اى بھ جامعھ اى فرستادیم، رھبران 

آن جامعھ گفتند، "ما پیغامى را كھ با تو فرستاده شده است، رد 
می كنیم." 

٣۵. آنھا ھمچنین گفتند، "ما قدرتمندتر ھستیم، با پول و فرزندان بیشتر، و ما تنبیھ نخواھیم شد." 
٣۶. بگو، "پروردگار من آن یكتایى است كھ ھمھ روزی ھا را كنترل می كند؛ او بھ ھر كس بخواھد 

روزى عطا می كند، یا آن را كم می كند، اما اكثر مردم نمی دانند. 

٣٧. این پول و فرزندان شما نیست كھ شما را بھ ما نزدیكتر می كند. فقط كسانى كھ ایمان دارند و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند پاداش اعمالشان را چندین برابر دریافت خواھند داشت. 

آنھا در پردیس در صلح كامل زندگى خواھند كرد. 

٣٨. و اما كسانى كھ دائماً بھ آیات ما اعتراض می كنند، در عذاب بسر خواھند برد. 
٣٩. بگو، "پروردگار من آن یكتایى است كھ ھمھ روزی ھا را كنترل می كند؛ او روزى ھر یك از 

بندگانش را كھ انتخاب كند، افزایش می دھد، یا آن را كم می كند. ھر چھ (در راه خدا) خرج كنید، او 
بھ شما پاداش آن را خواھد داد؛ او بھترین روزى دھنده است.” 

On the Day of Resurrection
[34:32] The leaders will say to those who 
followed them, "Are we the ones who diverted 
you from the guidance after it came to you? No; 
it is you who were wicked."
[34:33] The followers will say to their leaders, 
"It was you who schemed night and day, then 
commanded us to be unappreciative of GOD, 
and to set up idols to rank with Him." They will 
be ridden with remorse, when they see the 
retribution, for we will place shackles around 
the necks of those who disbelieved. Are they not 
justly requited for what they did?

Every Time!
[34:34] Every time we sent a warner to a 
community, the leaders of that community said, 
"We reject the message you are sent with."
[34:35] They also said, "We are more 
powerful, with more money and children, and 
we will not be punished."

[34:36] Say, "My Lord is the One who controls 
all provisions; He grants the provisions to 
whomever He wills, or reduces them, but most 
people do not know."
[34:37] It is not your money or your children 
that bring you closer to us. Only those who 
believe and lead a righteous life will receive 
the reward for their works, multiplied 
manifold. In the abode of Paradise they will 
live in perfect peace.
[34:38] As for those who consistently 
challenge our revelations, they will abide in 
retribution.
[34:39] Say, "My Lord is the One who controls 
all provisions; He increases the provisions for 
whomever He chooses from among His 
servants, or reduces them. Anything you spend 
(in the cause of God), He will reward you for 
it; He is the Best Provider.” 

۲۰۵۷ ۱۰۷۲۲۵



۴۳۳ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ۴٨-۴٠
 

۴٠. آن روز كھ او ھمھ آنھا را احضار كند، بھ فرشتگان خواھد 
گفت، "آیا این مردم شما را پرستش كردند؟" 

۴١. آنھا جواب خواھند داد، "ستایش تو را. تو مولا و سرور ما 
ھستى، نھ آنھا. در عوض، آنھا جن ھا را پرستش می كردند؛ 

اكثرشان بھ آن ایمان داشتند." 

۴٢. در آن روز، شما ھیچ قدرتى بر نفع و ضرر یكدیگر 
نخواھید داشت، و ما بھ متجاوزین خواھیم گفت، "بچشید عذاب 

دوزخى را كھ انكار می كردید." 

معجزه ریاضى قرآن* 
۴٣. ھنگامیكھ نشانھ ھاى ما كاملاً واضح برایشان خوانده شد، 
گفتند، "این فقط مردى است كھ می خواھد شما را از راھى كھ 
والدینتان عبادت می كنند منحرف سازد." آنھا ھمچنین گفتند، 
"اینھا دروغ ھایى ساختگى است." ھمچنین كسانى كھ ایمان 

 نیاوردند در باره حقیقتى كھ بر ایشان آمد گفتند، "این شعبده اى است آشكار."
۴۴. ما بھ آنھا كتاب ھاى دیگرى براى بررسى ندادیم، و نھ ھشدار دھنده اى قبل از تو بر ایشان فرستادیم. 
۴۵. پیشینیانشان باور نكردند، و اگرچھ آنھا حتى یك دھم* (معجزه اى) را كھ ما بھ این نسل داده ایم، 

 ندیدند، چھ سخت بود مجازات من موقعیكھ رسولان من را باور نكردند!
رسول میثاق خدا* 

۴۶. بگو، "من از شما یك چیز می خواھم كھ 
انجام دھید: خود را وقف خدا كنید، جفت جفت یا 

تك تك، سپس تفكر كنید. دوست شما (رشاد) 
دیوانھ نیست. او ھشدار دھنده آشكارى است بر 

شما، درست قبل از آمدن عذابى ھولناك." 

۴٧. بگو، "من مزدى از شما نمیخواھم؛ شما می 
توانید آنرا براى خود نگاھدارید. مزد من فقط از 
طرف خدا می آید. او بر ھمھ چیز شاھد است." 

۴٨. بگو، "پروردگار من باعث می شود تا 
 حقیقت پیروز گردد. او داناى ھمھ رازھا است.”
[34:40] On the day when He summons them all, 
He will say to the angels, "Did these people 
worship you?”    
[34:41] They will answer, "Be You glorified. You 
are our Lord and Master, not them. Instead, they 
were worshiping the jinns; most of them were 
believers therein.”    
[34:42] On that day, you possess no power to 
help or harm one another, and we will say to the 
transgressors, "Taste the retribution of the Hell 
that you used to deny."

Mathematical Miracle of the Quran*
[34:43] When our proofs were recited to them, 
perfectly clear, they said, "This is simply a man 
who wants to divert you from the way your 
parents are worshiping." They also said, "These 
are fabricated lies." Those who disbelieved also 
said about the truth that came to them, "This is 
obviously magic.”    

[34:44] We did not give them any other books to 
study, nor did we send to them before you 
another warner.    
[34:45] Those before them disbelieved, and even 
though they did not see one-tenth* of (the 
miracle) we have given to this generation, when 
they disbelieved My messengers, how severe was 
My retribution!

God's Messenger of the Covenant*
[34:46] Say, "I ask you to do one thing: Devote 
yourselves to GOD, in pairs or as individuals, 
then reflect. Your friend (Rashad) is not crazy. He 
is a manifest warner to you, just before the 
advent of a terrible retribution.”    
[34:47] Say, "I do not ask you for any wage; you 
can keep it. My wage comes only from GOD. He 
witnesses all things.”   
[34:48] Say, "My Lord causes the truth to prevail. 
He is the Knower of all secrets.” 

*    ٣۴:۴٣ بـا ضـافـھ کردن مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، بـاضـافـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ شـماره ایـن آیـھ 
(۴٣)، عدد ۶٧×١٩=١٢٧٣=۴٣+٧٢۵+۵٠۵ حاصل می شود. بھ ضمیمھ ھاى ١ و ٢ توجھ کنید. 

*    ٣۴:۴۵ معجـزات بـزرگـى کھ بـھ مـوسـى و عیسـى داده شـده بـود، از نـظر زمـانـى و مکانـى محـدود بـودنـد؛ فـقط بـواسـطھ عـده 
کمی کھ در آن مکان و زمـان خـاص زنـدگـى می کردنـد مـشاھـده شـدنـد. امـا معجـزه ریـاضـى قـرآن ھـمیشگى اسـت (بـھ آیـات 

٣۵-٧۴:٣٠ و ضمیمھ ١ توجھ کنید). 
*    ٣۴:۴۶ بـا قـرار دادن مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، در کنار مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، سـپس شـماره سـوره (٣۴)، و 

 شماره آیھ (۴۶)، عدد حاصل می شود، ٢۶۶١٧١٢٣۴×١٩=۵٠۵٧٢۵٣۴۴۶.

۲۰۵۹ ۱۰۷۳۱۸



۴۳۴ سوره ٣۴: سبا (سَباَ) ۵۴-۴٩ و سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ٣-١
 

۴٩. بگو، "حقیقت آمده است؛ در حالى كھ باطل نھ می تواند 
چیزى را آغاز كند، و نھ آن را تكرار كند." 

۵٠. بگو، "اگر من گمراه شوم، بخاطر كوتاھى خود گمراه می 
شوم. و اگر ھدایت شده ام، بخاطر وحى پروردگارم است. او 

شنونده است، نزدیك." 

۵١. اگر فقط می توانستى آنھا را ببینى ھنگامیكھ آن وحشت 
عظیم بھ ایشان اصابت می كند؛ در آنموقع نمی توانند فرار 

كنند، و آنھا را بزور خواھند برد. 

۵٢. آنوقت خواھند گفت، "اكنون ما بھ آن ایمان می آوریم،" 
اما خیلى دیر خواھد بود. 

۵٣. آنھا آن را در گذشتھ رد كرده اند؛ آنھا تصمیم گرفتھ اند كھ 
در عوض از حدس و گمان پیروى كنند.* 

۵۴. در نتیجھ، از ھر چھ آرزوى آنرا داشتند محروم شدند. این 
مانند سرنوشت امثال ایشان در نسل ھاى گذشتھ است. آنھا شك فراوانى بھ خود راه دادند. 

سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ستایش خدا را، آغاز كننده آسمانھا و زمین، و تعیین كننده فرشتگان بعنوان رسول با بال ھا-دو، سھ 
یا چھار (بال). او بخواست خود بھ خلقت می افزاید. خدا قادر مطلق است. 

٢. ھنگامیكھ خدا رحمت خود را بر مردم می بارد، ھیچ قدرتى نمی تواند آن را متوقف سازد. و اگر 
او آن را متوقف سازد، ھیچ قدرتى بغیر از او نمی تواند آن را بفرستد. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

٣. اى مردم، نعمت ھاى خدا را بر خود بیادآورید. آیا غیر از خدا خالق دیگرى وجود دارد كھ از آسمان 
 و زمین براى شما روزى فراھم میآورد؟ ھیچ خدایى در كنار او نیست. چطور توانستید منحرف شوید؟
[34:49] Say, "The truth has come; while falsehood 
can neither initiate anything, nor repeat it."
[34:50] Say, "If I go astray, I go astray because of 
my own shortcomings. And if I am guided, it is 
because of my Lord's inspiration. He is Hearer, 
Near."
[34:51] If you could only see them when the great 
terror strikes them; they cannot escape then, and 
they will be taken away forcibly.
[34:52] They will then say, "We now believe in 
it," but it will be far too late.
[34:53] They have rejected it in the past; they 
have decided instead to uphold conjecture and 
guesswork.*
[34:54] Consequently, they were deprived of 
everything they longed for. This is the same fate 
as their counterparts in the previous generations. 
They harbored too many doubts.

Sura 35, Initiator (Fãter)
[35:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[35:1] Praise be to GOD, Initiator of the 
heavens and the earth, and appointer of the 
angels to be messengers with wings—two, 
three, and four (wings). He increases the 
creation as He wills. GOD is Omnipotent.
[35:2] When GOD showers the people with 
mercy, no force can stop it. And if He withholds 
it, no force, other than He, can send it. He is the 
Almighty, Most Wise.
[35:3] O people, remember GOD's blessings 
upon you. Is there any creator other than GOD 
who provides for you from the heaven and the 
earth? There is no other god beside Him. How 
could you deviate?  

*    ٣۴:۵٣ پـیروان ھـمھ ادیـان بـھ دور شـدن از کلام خـدا و پـیروى از کلام انـسان ھـا گـرایـش دارنـد. یـھودیـان و مسـلمانـان از 
مـیشناه (حـدیـث) و گـماراه (سـنت) پـیروى می کنند، در حـالـى کھ مسـیحیان از تـثلیت (سـھ خـدایـى)پـیروى می کنند کھ در نـتیجھ 

 کنفرانس ناى سین (Nicene) جعل شد، ٣٢۵ سال بعد از عیسى.

۲۰۶۴ ۱۰۷۳۲۴



۴۳۵ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ١١-۴
 

۴. اگر تو را باور نكنند، رسولان قبل از تو را ھم باور نكردند. 
ھمھ چیز تحت كنترل خدا است. 

۵. اى مردم، وعده خدا حقیقت است؛ بنابراین، فریب زندگى 
پست این دنیا را نخورید. بخاطر موھومات از خدا منحرف 

نشوید. 

۶. شیطان دشمن شما است، پس مانند دشمن با او رفتار كنید. او 
فقط گروه خود را دعوت می كند تا ساكنان دوزخ باشند. 

٧. كسانى كھ ایمان نیاورند سزاوار عذاب شدیدى شده اند، و 
كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش 

گیرند، مستحق بخشش و پاداشى عظیم شده اند. 

٨. توجھ كن بھ كسیكھ عمل پلیدش در نظرش زیبا جلوه كرده 
است، تا جایى كھ فكر می كند پرھیزكارانھ است. خدا اینچنین 

ھر كس را بخواھد (گمراه شود)، بھ گمراھى می فرستد، و او ھر كس را بخواھد (ھدایت شود)، 
ھدایت می كند. بنابراین، براى آنھا غمگین نباش. خدا كاملاً بھ آنچھ انجام می دھند آگاه است. 

٩. خدا آن یكتایى است كھ بادھا را می فرستد تا ابرھا را درھم آمیزد، سپس ما آنھا را بھ سوى 
سرزمین ھاى لم یزرع می فرستیم، و آن سرزمین ھا را پس از اینكھ مرده بودند دوباره زنده می كنیم. 

چنین است برانگیختھ شدن. 

ھمھ عزت ھا از آن خدا است 
١٠. ھر كسى بدنبال عزت است، بداند كھ ھمھ عزت ھا از آن خدا است. كلمات خوب بسوى او بالا 
می رود، و او اعمال پرھیزكارانھ را بلندمرتبھ می دارد. و اما كسانیكھ نقشھ كارھاى پلید می كشند، 

سزاوار عذاب شدیدى می شوند؛ توطئھ چنین مردمى شكست می خورد. 

ھمھ چیز تحت كنترل كامل خدا است 
١١. خدا شما را از خاك خلق كرد، سپس از قطره اى كوچك، سپس او باعث می شود تا بواسطھ 

ھمسرانتان تولید مثل كنید. ھیچ مؤنثى نھ حاملھ شود و نھ بزاید، بدون دانش او. ھیچكس عمر طولانى 
 نكند، و عمر ھیچكس كوتاه نشود، مگر برطبق پرونده اى موجود. این براى خدا آسان است.

[35:4] If they disbelieve you, messengers before 
you have been disbelieved. GOD is in control of 
all things.
[35:5] O people, GOD's promise is the truth; 
therefore, do not be distracted by this lowly life. 
Do not be diverted from GOD by mere 
illusions.
[35:6] The devil is your enemy, so treat him as 
an enemy. He only invites his party to be the 
dwellers of Hell.
[35:7] Those who disbelieve have incurred a 
severe retribution, and those who believe and 
lead a righteous life have deserved forgiveness 
and a great recompense.
[35:8] Note the one whose evil work is adorned 
in his eyes, until he thinks that it is righteous. 
GOD thus sends astray whoever wills (to go 
astray), and He guides whoever wills (to be 
guided). Therefore, do not grieve over them. 
GOD is fully aware of everything they do.

[35:9] GOD is the One who sends the winds to 
stir up clouds, then we drive them towards 
barren lands, and revive such lands after they 
were dead. Thus is the resurrection.

All Dignity Belongs With God
[35:10] Anyone seeking dignity should know 
that to GOD belongs all dignity. To Him 
ascends the good words, and He exalts the 
righteous works. As for those who scheme evil 
works, they incur severe retribution; the 
scheming of such people is destined to fail.

God is in Full Control
[35:11] GOD created you from dust, then from 
a tiny drop, then He causes you to reproduce 
through your spouses. No female becomes 
pregnant, nor gives birth, without His 
knowledge. No one survives for a long life, and 
no one's life is snapped short, except in 
accordance with a pre-existing record. This is 
easy for GOD. 

۲۰۷۳ ۱۰۷۳۷۱



۴۳۶ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ١٨-١٢
 

قدردانى از عظمت خدا* 
١٢. آن دو دریا یكسان نیستند؛ یكى تازه و گوارا، در حالى كھ 

دیگرى شور و غیرقابل نوشیدن است. از ھر كدام از آنھا 
گوشت ھاى لذیذ می خورید، و جواھرات استخراج می كنید كھ 

می آویزید. و كشتی ھا را در آن در جستجوى روزى او در 
گردش می بینید، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

١٣. او شب را بھ روز درمی آورد، و روز را بھ شب. او 
خورشید و ماه را قرار داده است تا براى مدتى معین گردش 
كنند. چنین است خدا، پروردگار شما؛ ھمھ سلطنت از آن او 
است. معبودانى كھ در كنار او قرار می دھید حتى صاحب 

پوست دانھ اى ھم نیستند. 

معبودان مطلقاً بی قدرت ھستند* 
١۴. اگر آنھا را بخوانید، شما را نمی شنوند حتى اگر شما را 
بشنوند نمی توانند بھ شما جوابى بدھند. آنھا در روز قیامت، 

 شما را طرد می كنند. ھیچكس نمی تواند تو را مانند آگاه ترین، آگاه سازد.
١۵. اى مردم، شما ھستید كھ بھ خدا احتیاج دارید، در حالى كھ خدا بھ ھیچكس احتیاج ندارد، شایستھ 

ترین براى ستایش. 

١۶. اگر او بخواھد، می تواند شما را نابود كند و خلقت جدیدى جایگزین نماید. 
١٧. این براى خدا اصلاً مشكل نیست. 

١٨. ھیچ نفسى نمی تواند گناھان نفس دیگرى را حمل كند. اگر نفسى كھ بار گناھانش سنگین است، از 
دیگرى درخواست كند كھ قسمتى از بارش را بردارد، ھیچ نفس دیگرى نمی تواند ھیچ قسمتى از آن 

را حمل كند، حتى اگر خویشاوند ھم باشند. تنھا مردمى كھ بھ ھشدارھاى تو توجھ میكنند، كسانى ھستند 
كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت مینھند، حتى وقتى در خلوت خود تنھا ھستند، و دعاى ارتباطى (نماز) 
 بجا می آورند. ھر كس نفس خود را پاك كند، بھ نفع خود كرده است. سرنوشت نھایى بھ سوى خدا است.

Appreciating God's Greatness*
[35:12] The two seas are not the same; one is 
fresh and delicious, while the other is salty and 
undrinkable. From each of them you eat tender 
meat, and extract jewelry to wear. And you see 
the ships sailing through them, seeking His 
provisions, that you may be appreciative.
[35:13] He merges the night into the day, and 
merges the day into the night. He has committed 
the sun and the moon to run for a predetermined 
period of time. Such is GOD your Lord; to Him 
belongs all kingship. Any idols you set up beside 
Him do not possess as much as a seed's shell.

The Idols Utterly Powerless*
[35:14] If you call on them, they cannot hear 
you. Even if they hear you, they cannot respond 
to you. On the Day of Resurrection, they will 

disown you. None can inform you like the Most 
Cognizant.
[35:15] O people, you are the ones who need 
GOD, while GOD is in no need for anyone, the 
Most Praiseworthy.
[35:16] If He wills, He can get rid of you and 
substitute a new creation.
[35:17] This is not too difficult for GOD.
[35:18] No soul can carry the sins of another 
soul. If a soul that is loaded with sins implores 
another to bear part of its load, no other soul can 
carry any part of it, even if they were related. 
The only people to heed your warnings are those 
who reverence their Lord, even when alone in 
their privacy, and observe the Contact Prayers 
(Salat). Whoever purifies his soul, does so for 
his own good. To GOD is the final destiny.  

*    ١٣- ٣۵:١٢ وقـتى مـا فـضانـوردانـمان را بـھ فـضا می فـرسـتیم، حـداقـل احـتیاجـاتـشان را از نـظر مـواد غـذایـى، آب، و اکسیژن 
تھـیھ می کنیم. بـیلیون ھـا سـال پـیش، ھـنگامیکھ مـا در آن کفر بـزرگ طـرف شـیطان را گـرفـتیم (ضـمیمھ ٧)، خـدا مـا را سـوار 
سـفینھ اى بـھ اسـم کره زمـین کرد و بـھ فـضا فـرسـتاد. امـا خـدا سـفینھ فـضایـى مـا را بـا روش ھـاى قـابـل تجـدیـد ھـیبت انـگیزى تھـیھ 

کرده است کھ انواع غذاھاى تازه، آب و اکسیژن فراھم می کند، و حتى تولید مثل فضانوردان را ھم تأمین می کند. 
*    ٣۵:١۴ مـردم از عیسـى، مـریـم، محـمد، عـلى، و یـا مـقدسـین بُـت سـاخـتھ انـد؛ چـنین بـتھایـى مـرده، بـى خـبر و کامـلاً بـدون قـدرت 

 ھستند. آنھا حتى در زمان حیاتشان ھم بدون قدرت بودند.

۲۰۷۸ ۱۰۷۴۳۴



۴۳۷ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ٣٠-١٩
 

١٩. كور و بینا یكسان نیستند. 
٢٠. و نھ تاریكى و روشنایى. 

٢١. و نھ خنكى سایھ، و حرارت خورشید. 
٢٢. و نھ زنده و مرده؛ خدا باعث می شود تا ھر كس كھ او 

بخواھد بشنود. كسانى را كھ در قبرھا ھستند، نمی توانى شنوا 
كنى. 

٢٣. تو ھشدار دھنده اى بیش نیستى. 
رسول میثاق خدا* 

٢۴. ما تو را فرستاده ایم با حقیقت، بعنوان مژده دھند، و 
ھمینطور ھشدار دھنده. ھر جامعھ اى باید ھشدار دھنده اى 

دریافت كند. 

٢۵. اگر آنھا تو را باور نكردند، كسانى كھ قبل از آنھا بودند ھم 
باور نكردند. رسولانشان با نشانھ ھاى آشكار نزد آنھا رفتند، و 

زبور و كتاب ھاى آسمانى روشنگر. 

٢۶. در نتیجھ، من كسانى را كھ ایمان نیاوردند، تنبیھ كردم؛ چھ وحشتناك بود مجازات من! 
مخلوقات رنگارنگ خدا 

٢٧. آیا درك نمی كنى كھ خدا آب را از آسمان پایین می فرستد كھ با آن ما میوه ھایى بھ رنگ ھاى 
مختلف تولید می كنیم؟ حتى كوه ھا ھم رنگ ھاى مختلف دارند؛ قلھ ھا سفید ھستند، یا قرمز، یا رنگ 

ھاى دیگر. و كلاغ ھا سیاه ھستند. 

٢٨. ھمچنین، مردم، جانوران و چھارپایان بھ رنگ ھاى مختلف ھستند. بھ این دلیل است كھ مردمى 
كھ واقعاً بھ ھیبت خدا حرمت می نھند، خردمندان ھستند. خدا بزرگوار است، عفو كننده. 

٢٩. مسلماً، كسانى كھ كتاب خدا را می خوانند، دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند، و از روزى ما 
بھ ایشان-پنھان و آشكار-انفاق می كنند، وارد سرمایھ گذارى شده اند كھ ھرگز ضرر نمی كنند. 

٣٠. او پاداش آنھا را سخاوتمندانھ خواھد داد، و نعمتش را بر آنھا چندین برابر خواھد كرد. او عفو 
 كننده است، قدردان.

[35:19] The blind and the seer are not equal.
[35:20] Nor are the darkness and the light.
[35:21] Nor are the coolness of the shade and 
the heat of the sun.
[35:22] Nor are the living and the dead; GOD 
causes whomever He wills to hear. You cannot 
make hearers out of those in the graves.
[35:23] You are no more than a warner.

God's Messenger of the Covenant*
[35:24] We have sent you* with the truth, a 
bearer of good news, as well as a warner. Every 
community must receive a warner.
[35:25] If they disbelieve you, those before 
them have also disbelieved. Their messengers 
went to them with clear proofs, and the Psalms, 
and the enlightening scriptures.
[35:26] Subsequently, I punished those who 
disbelieved; how terrible was My retribution!

God's Colorful Creations

[35:27] Do you not realize that GOD sends 
down from the sky water, whereby we produce 
fruits of various colors? Even the mountains 
have different colors; the peaks are white, or 
red, or some other color. And the ravens are 
black.
[35:28] Also, the people, the animals, and the 
livestock come in various colors. This is why 
the people who truly reverence GOD are those 
who are knowledgeable. GOD is Almighty, 
Forgiving.
[35:29] Surely, those who recite the book of 
GOD, observe the Contact Prayers (Salat), and 
from our provisions to them they spend—
secretly and publicly—are engaged in an 
investment that never loses.
[35:30] He will recompense them generously, 
and will multiply His blessings upon them. He 
is Forgiving, Appreciative.  

*    ٣۵:٢۴ از مـقدار عـددى "رشـاد خـلیفھ" (١٢٣٠)، بـاضـافـھ آیـھ (٢۴) مجـموعـى حـاصـل می شـود کھ بـر ١٩ قـابـل قـسمت اسـت 
 .(٢+١٢٣٠۴=١٢۵۴=١٩×۶۶)

۲۰۸۳ ۱۰۷۵۴۰



۴۳۸ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ٣٨-٣١
 

قرآن: تكمیل كننده ھمھ كتاب ھاى آسمانى 
٣١. آنچھ ما در این كتاب آسمانى بھ تو وحى كردیم حقیقت 

است، كامل كننده ھمھ كتاب ھاى آسمانى قبلى. خدا كاملاً بر 
بندگانش آگاه است، بینا. 

٣٢. ما كتاب آسمانى را از نسلى بھ نسل دیگر منتقل كردیم، و 
ما اجازه دادیم تا ھر كس از میان بندگانمان كھ انتخاب كردیم 

آن را دریافت دارد. در نتیجھ، بعضى از آنھا بھ نفس خود ستم 
كردند، دیگران فقط بعضى اوقات از آن پیروى كردند. در 

حالى كھ دیگران بر طبق خواست خدا در انجام كارھاى 
پرھیزكارانھ مشتاق بودند؛ این بزرگ ترین پیروزى است. 

مؤمنان 
٣٣. آنھا بھ باغ ھاى عدن داخل خواھند شد، جایى كھ با 

دستبندھاى طلا و مروارید زینت داده خواھند شد، و لباس 
ھایشان در آنجا از ابریشم خواھد بود. 

٣۴. آنھا خواھند گفت، "ستایش خدا را كھ ھمھ نگرانی ھاى ما را برطرف كرد. پروردگار ما عفو 
كننده است، قدردان. 

٣۵. "او از رحمتش ما را بھ جایگاه مفرح ابدى داخل كرده است. در اینجا ھرگز حوصلھ ما سر نمی 
رود، و ھرگز خستھ نمی شویم." 

كافران 
٣۶. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، سزاوار آتش جھنم شده اند، جاییكھ ھرگز مرگ پایان عمرشان 

نیست، و نھ ھرگز از عذاب آنھا كاستھ شود. ما اینچنین جزاى ناسپاسان را می دھیم. 

٣٧. آنھا در آن فریاد خواھند كشید، "پروردگار ما، اگر ما را از اینجا خارج كنى، اعمال پرھیزكارانھ 
انجام خواھیم داد، بجاى كارھایى كھ انجام می دادیم." آیا ما بھ اندازه یك زندگى بھ شما فرصت ندادیم، 

با تذكرات مكرر براى كسانى كھ توجھ می كنند؟ آیا ھشدار دھنده دریافت نكردید؟ بنابراین، (نتیجھ 
اعمال را) بچشید. متجاوزین ھیچ كس را نخواھند داشت كھ بھ آنھا كمك كند. 

Quran: The Consummation 
of All the Scriptures

[35:31] What we revealed to you in this 
scripture is the truth, consummating all previous 
scriptures. GOD is fully Cognizant of His 
servants, Seer.
[35:32] We passed the scripture from generation 
to generation, and we allowed whomever we 
chose from among our servants to receive it. 
Subsequently, some of them wronged their 
souls, others upheld it only part of the time, 
while others were eager to work righteousness 
in accordance with GOD's will; this is the 
greatest triumph.

The Believers
[35:33] They will enter the gardens of Eden, 
where they will be adorned with bracelets of 
gold and pearls, and their garments in it will be 
made of silk.
[35:34] They will say, "Praise GOD for 
removing all our worries. Our Lord is 
Forgiving, Appreciative.

[35:35] "He has admitted us into the abode of 
eternal bliss, out of His grace. Never do we get 
bored herein, never do we get tired."

The Disbelievers
[35:36] As for those who disbelieve, they have 
incurred the fire of Hell, where they are never 
finished by death, nor is the retribution ever 
commuted for them. We thus requite the 
unappreciative.
[35:37] They will scream therein, "Our Lord, if 
you get us out of here, we will work 
righteousness, instead of the works we used to 
do." Did we not give you a life-long chance, 
with continuous reminders for those who would 
take heed? Did you not receive the warner? 
Therefore, taste (the consequences). The 
transgressors will have no one to help them.
[35:38] GOD is the Knower of the future of the 
heavens and the earth. He is the Knower of all 
innermost thoughts.  

۲۰۸۷ ۱۰۷۶۷۵



۴۳۹ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ۴۴-٣٩
 

برندگان و بازندگان 
٣٩. او آن یكتایى است كھ شما را وارث زمین قرار داد. در 
نتیجھ، ھر كس بی ایمانى را انتخاب كند، بھ زیان خود كرده 

است. بی اعتقادى كافران فقط تنفر پروردگارشان را نسبت بھ 
ایشان می افزاید. بی اعتقادى كافران آنھا را در زیان عمیق 

ترى فرو می برد. 

۴٠. بگو، "معبودانى را كھ در كنار خدا قرار داده اید، در نظر 
بگیرید؛ بھ من نشان دھید تا بحال در زمین چھ خلق كرده اند." 

آیا آنھا شراكتى در آسمانھا دارند؟ آیا ما بھ آنھا كتابى داده ایم 
كھ در آن ھیچگونھ شكى نیست؟ درواقع، آنچھ متجاوزین بھ 

یكدیگر وعده می دھند، موھوماتى بیش نیست. 

۴١. خدا است كھ آسمانھا و زمین را نگاه می دارد، تا مبادا 
ناپدید شوند. اگر كس دیگرى آنھا را نگاه دارد، مسلماً ناپدید 

خواھند شد. او رئوف است، عفو كننده. 

بھ امتحان گذاشتن آنھا 
۴٢. آنھا رسماً بھ خدا قسم یاد می كنند كھ اگر ھشدار دھنده اى نزدشان رفتھ بود، بھتر از جمعیت 

خاصى ھدایت می شدند! اگرچھ، اكنون كھ ھشدار دھنده اى نزد ایشان آمد، این فقط باعث شد تا در 
نفرت بیشترى فرو روند. 

۴٣. آنھا در زمین متكبر شدند، و توطئھ ھاى پلید كردند، و توطئھ ھاى پلید فقط بھ كسانى كھ آن توطئھ 
را بكار می برند، باز می گردد. پس آیا آنھا باید انتظار چیزى غیر از سرنوشت كسانى كھ در گذشتھ 
ھمین كارھا را انجام دادند، داشتھ باشند؟ تو خواھى فھمید كھ روش خدا ھرگز تغییر نخواھد كرد؛ تو 

خواھى فھمید كھ روش خدا پابرجا است. 

۴۴. آیا آنھا در زمین گردش نكرده اند، و چگونگى عاقبت كسانى را كھ قبل از ایشان بودند، ندیده اند؟ 
آنھا حتى قویتر از ایشان بودند. ھیچ چیز نمی تواند از خدا پنھان بماند، چھ در آسمانھا، چھ در زمین. 

 او داناى مطلق است، قادر مطلق.
The Winners and the Losers

[35:39] He is the One who made you 
inheritors of the earth. Subsequently, whoever 
chooses to disbelieve does so to his own 
detriment. The disbelief of the disbelievers 
only augments their Lord's abhorrence 
towards them. The disbelief of the 
disbelievers plunges them deeper into loss.
[35:40] Say, "Consider the idols you have set 
up beside GOD; show me what on earth have 
they created." Do they own any partnership in 
the heavens? Have we given them a book 
wherein there is no doubt? Indeed, what the 
transgressors promise one another is no more 
than an illusion.
[35:41] GOD is the One who holds the 
heavens and the earth, lest they vanish. If 
anyone else is to hold them, they will most 
certainly vanish. He is Clement, Forgiving.

Putting Them to the Test
[35:42] They swore by GOD solemnly that if 
a warner went to them, they would be better 
guided than a certain congregation! However, 
now that the warner did come to them, this 
only plunged them deeper into aversion.
[35:43] They resorted to arrogance on earth, 
and evil scheming, and the evil schemes only 
backfire on those who scheme them. Should 
they then expect anything but the fate of those 
who did the same things in the past? You will 
find that GOD's system is never changeable; 
you will find that GOD's system is immutable.
[35:44] Have they not roamed the earth and 
noted the consequences for those who 
preceded them? They were even stronger than 
they. Nothing can be hidden from GOD in the 
heavens, nor on earth. He is Omniscient, 
Omnipotent.  

۲۰۹۳ ۱۰۷۸۸۵



۴۴۰ سوره ٣۵: آغاز کننده (فاَطِر) ۴۴-٣٩ و سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ١٢-١
 

۴۵. اگر خدا مردم را بخاطر گناھانشان تنبیھ می كرد، او ھیچ 
موجودى را روى زمین باقى نمی گذاشت. اما او تا زمانى از 

قبل تعیین شده بھ آنھا مھلت می دھد. ھنگامیكھ مھلت آنھا 
سرآید، سپس خدا بر بندگانش بینا است. 

سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ى. س. 
٢. و قرآنى كھ پر از حكمت است. 

٣. مطمئناً تو (رشاد) یكى از رسولان ھستى.* 
۴. در راه مستقیم. 

۵. این تنزیلى است از طرف آن بزرگوار، مھربان ترین. 
۶. براى ھشدار بھ مردمى كھ بھ والدینشان ھرگز ھشدار داده 

نشده بود، و بنابراین، آنھا ناآگاه ھستند. 

٧. از قبل چنین تعیین شده است كھ اكثرشان ایمان نمی آورند. 
٨. زیرا ما بھ گردن آنھا تا زیر چانھ ھایشان غل و زنجیر می افكنیم. درنتیجھ، آنھا در بی اعتقادى 

خود اسیر می شوند. 

٩. و ما حایلى جلوى آنھا قرار می دھیم، و حایلى پشت آنھا، و اینچنین ما آنھا را می پوشانیم؛ آنھا نمی 
توانند ببینند. 

١٠. چھ بھ آنھا ھشدار دھى چھ ندھى، یكسان است، آنھا نمی توانند ایمان آورند.* 
١١. فقط كسانى بھ تو توجھ خواھند كرد كھ از این پیغام پیروى میكنند، و بھ ھیبت بخشنده ترین حرمت 
می نھند-حتى ھنگامیكھ در خلوت خود تنھا ھستند. بھ آنھا مژده بخشیده شدن و پاداش سخاوتمندانھ بده. 

١٢. ما مسلماً مرده را دوباره زنده خواھیم كرد، و ما ھر چھ را در زندگى این دنیا انجام داده اند 
ھمینطور نتایج اعمالشان را كھ بعد از مرگشان ادامھ دارد، ضبط كرده ایم. ما ھمھ چیز را در پرونده 

 اى كامل حساب كرده ایم.
[35:45] If GOD punished the people for their 
sins, He would not leave a single creature on 
earth. But He respites them for a 
predetermined interim. Once their interim is 
fulfilled, then GOD is Seer of His servants. 

Sura 36, Y.S. (YãSîn) 
[36:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[36:1] Y. S.* 
[36:2] And the Quran that is full of wisdom. 
[36:3] Most assuredly, you (Rashad) are one of 
the messengers.* 
[36:4] On a straight path. 
[36:5] This revelation is from the Almighty, 
Most Merciful. 
[36:6] To warn people whose parents were 
never warned, and therefore, they are unaware. 
[36:7] It has been predetermined that most of 
them do not believe. 

[36:8] For we place around their necks 
shackles, up to their chins. Consequently, they 
become locked in their disbelief. 
[36:9] And we place a barrier in front of them, 
and a barrier behind them, and thus, we veil 
them; they cannot see. 
[36:10] It is the same whether you warn them 
or not, they cannot believe.* 
[36:11] You will be heeded only by those who 
uphold this message, and reverence the Most 
Gracious—even when alone in their privacy. 
Give them good news of forgiveness and a 
generous recompense. 
[36:12] We will certainly revive the dead, and 
we have recorded everything they have done in 
this life, as well as the consequences that 
continue after their death. Everything we have 
counted in a profound record.  

*    ٣۶:١ براى توضیحات دقیق این حروف مقطعھ بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید. 
*    ٣۶:٣ جھت شواھد غیر قابل انکار بھ ضمیمھ ھاى ٢ و ٢۶ توجھ کنید. 

 *    ٣۶:١٠ ھمھ از قبل بعنوان مؤمن یا کافر مھر خورده اند. بھ ضمیمھ ١۴ توجھ کنید.

۲۰۹۵ ۱۰۷۹۳۰



۴۴۱ سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ٢٧-١٣
 

رد كردن رسولان: صفت مصیبتبار انسان* 
١٣. براى آنھا مردم جامعھ اى را مثال بزن كھ رسولان را 

دریافت كردند. 

١۴. ھنگامیكھ ما دو (رسول) بر آنھا فرستادیم، ایشان را باور 
نكردند. سپس ما آنھا را با رسول سومى حمایت كردیم. آنھا 

گفتند، "ما رسولان (خدا) ھستیم بر شما." 

١۵. آنھا گفتند، "شما جز بشرى مانند ما نیستید. آن بخشنده 
ترین چیزى پایین نفرستاد. شما دروغگو ھستید." 

١۶. آنھا گفتند، "پروردگار ما می داند كھ ما بر شما فرستاده 
شده ایم. 

١٧. تنھا مأموریت ما تحویل پیغام است." 
١٨. آنھا گفتند، "ما شما را بد یمُن می دانیم. اگر از این كار 

بازنایستید، مطمئناً شما را سنگسار خواھیم كرد، و یا بھ عذابى 
دردناك گرفتارتان می كنیم." 

١٩. آنھا گفتند، "بدیمنى شما بھ پاسختان بستگى دارد، حال كھ بھ شما یادآورى شد. بدرستیكھ شما 
 مردم متجاوزى ھستید."

٢٠. مردى از سوى دیگر شھر آمد، می گفت، "اى مردم من، از رسولان پیروى كنید. 
٢١. "پیروى كنید از كسانیكھ از شما مزدى نمی خواھند، و ھدایت شده اند. 

٢٢. "چرا آن یكتایى كھ من را آفریده است، پرستش نكنم، و بھ سوى او است بازگشت نھایى شما؟ 
٢٣. "آیا در كنار او خدایان را قرار دھم؟ اگر آن بخشنده ترین آسیبى براى من بخواھد، شفاعت آنھا 

 ذره اى بھ من كمك نخواھد كرد، و نھ آنھا می توانند من را نجات دھند.
٢۴. "در آن صورت، من كاملاً گمراه خواھم بود. 

٢۵. "من بھ پروردگار شما ایمان آورده ام؛ خواھش می كنم بھ من گوش كنید." 
پرھیزكاران مستقیماً بھ بھشت می روند* 

٢۶. (ھنگام مرگش) بھ او گفتھ شد، "داخل پردیس شو." او گفت، "آه، اى كاش مردم من می دانستند. 
 ٢٧. "كھ پروردگارم من را بخشیده است، و من را گرامى داشتھ است.”

Rejecting The Messengers:  
A Tragic Human Trait* 

[36:13] Cite for them the example of people in a 
community that received the messengers.     
[36:14] When we sent to them two 
(messengers), they disbelieved them. We then 
supported them by a third. They said, "We are 
(God's) messengers to you.”     
[36:15] They said, "You are no more than 
human beings like us. The Most Gracious did 
not send down anything. You are liars.”     
[36:16] They said, "Our Lord knows that we 
have been sent to you.     
[36:17] "Our sole mission is to deliver the 
message.”     
[36:18] They said, "We consider you bad 
omens. Unless you refrain, we will surely stone 
you, or afflict you with painful retribution." 
[36:19] They said, "Your omen depends on your 
response, now that you have been reminded. 
Indeed, you are transgressing people.”     

[36:20] A man came from the other end of the 
city, saying, "O my people, follow the 
messengers.   
[36:21] "Follow those who do not ask you for 
any wage, and are guided.     
[36:22] "Why should I not worship the One who 
initiated me, and to Him is your ultimate return?    
[36:23] "Shall I set up beside Him gods? If the 
Most Gracious willed any harm for me, their 
intercession cannot help me one bit, nor can 
they rescue me.    
[36:24] "In that case, I would be totally astray.    
[36:25] "I have believed in your Lord; please 
listen to me." 

The Righteous  
Go Straight to Paradise* 

[36:26] (At the time of his death) he was told, 
“Enter Paradise.? He said, “Oh, I wish my 
people knew.     
[36:27] "That my Lord has forgiven me, and 
made me honorable.” 

*    ٢٧-١٣: ٣۶ رسولان خدا اثبات دارند، بھ خداى یکتا دعوت می کنند، و پول نمی خواھند. 
*    ٣۶:٢۶ پـرھـیزکاران در واقـع نمی مـیرنـد؛ آنـھا بـسادگـى بـھ پـردیسـى کھ آدم و حـوا در آن زنـدگـى می کردنـد، انـتقال پـیدا می 

 کنند. آنھا بھ پیغمبران، مقدسین و شھدا در زندگى فعال و رویایى می پیوندند. )بھ ضمیمھ ١٧ توجھ کنید(.

۲۰۹۵ ۱۰۷۹۳۰



۴۴۲ سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ٢٧-١٣
 

٢٨. ما بعد از او، بر مردمش از آسمان سربازان را نفرستادیم؛ 
احتیاجى نبود كھ آنھا را پایین بفرستیم. 

٢٩. فقط یك ضربھ احتیاج بود كھ در نتیجھ آن، آنھا بیحركت 
ماندند. 

مسخره كردن رسولان: صفت مصیبتبار انسان* 
٣٠. چقدر تأسف انگیز است موقعیت مردم! ھرگاه رسولى 

نزدشان رفت، آنھا ھمیشھ او را مسخره كردند. 

٣١. آیا ندیدند چندین نسل را قبل از ایشان، ھلاك كردیم، و 
اینكھ چطور آنھا ھرگز نزد ایشان باز نمی گردند؟ 

٣٢. ھمھ آنھا نزد ما احضار خواھند شد. 
نشانھ ھاى خدا 

٣٣. یك نشانھ براى آنھا زمین مرده است: ما آن را دوباره زنده 
می كنیم و از آن دانھ ھا براى غذایشان تولید می كنیم. 

٣۴. ما در آن باغ ھایى از نخل ھاى خرما و انگور می رویانیم 
و ما باعث روان شدن چشمھ ھا در آن می شویم. 

٣۵. این براى آن است كھ برایشان میوه تھیھ كنیم، و بگذاریم تا ھر چھ را احتیاج دارند، با دست ھاى 
خود بسازند. آیا آنھا متشكر می شوند؟ 

٣۶. ستایش آن یكتایى را كھ ھمھ نوع گیاه از زمین خلق كرد، ھمچنین خودشان را، و مخلوقات 
دیگرى كھ حتى آنھا نمی دانند. 

٣٧. نشانھ دیگر براى آنھا شب است: ما روشنایى روز را میبریم، در نتیجھ آن، آنھا در تاریكى ھستند. 
٣٨. خورشید در مكانى معین غروب می كند طبق طرح بزرگوارترین، داناى مطلق. 

٣٩. ماه را ما طورى طرح كردیم كھ در مراحل مختلف ظاھر گردد، تا اینكھ بھ شكل غلاف خمیده 
كھنھ اى درآید. 

۴٠. خورشید ھرگز بھ ماه نمی رسد-شب و روز ھرگز منحرف نمی شوند-ھر یك از آنھا در مدار 
 خود در گردش ھستند.

[36:28] We did not send down upon his 
people, after him, soldiers from the sky; we 
did not need to send them down. 
[36:29] All it took was one blow, whereupon 
they were stilled. 

Ridiculing The Messengers:  
A Tragic Human Trait* 

[36:30] How sorry is the people's condition! 
Every time a messenger went to them, they 
always ridiculed him. 
[36:31] Did they not see how many 
generations we annihilated before them, and 
how they never return to them? 
[36:32] Every one of them will be summoned 
before us. 

Signs of God 
[36:33] One sign for them is the dead land: 
we revive it and produce from it grains for 
their food. 
[36:34] We grow in it gardens of date palms, 
and grapes, and we cause springs to gush out 
therein. 

[36:35] This is to provide them with fruits, 
and to let them manufacture with their own 
hands whatever they need. Would they be 
thankful? 
[36:36] Glory be to the One who created all 
kinds of plants from the earth, as well as 
themselves, and other creations that they do 
not even know. 
[36:37] Another sign for them is the night: we 
remove the daylight therefrom, whereupon 
they are in darkness. 
[36:38] The sun sets into a specific location, 
according to the design of the Almighty, the 
Omniscient. 
[36:39] The moon we designed to appear in 
stages, until it becomes like an old curved 
sheath. 
[36:40] The sun is never to catch up with the 
moon—the night and the day never deviate—
each of them is floating in its own orbit.  

*    ٣۶:٣٠ اگـر رسـول دلـیل محکمى بـراى رسـالـت نـشان دھـد، بـھ پـرسـتش تـنھا خـدا دعـوت کند، و از مـا پـولـى نـخواھـد چـرا نـبایـد 
 باور کنیم؟ )ضمیمھ (٢.

۲۰۹۵ ۱۰۷۹۳۰



۴۴۳ سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ۵۴-۴١
 

اختراع اولین كشتى 
۴١. نشانھ دیگر براى آنھا این است كھ ما اجداد آنھا را در آن 

كشتى پرُ حمل كردیم. 

۴٢. سپس ما مانند آن را براى آنھا خلق كردیم تا در آن سوار 
شوند. 

۴٣. اگر می خواستیم، می توانستیم آنھا را غرق كنیم، تا نھ 
فریادھایشان شنیده می شد، و نھ می توانستند نجات پیدا كنند. 

۴۴. در عوض، ما بر ایشان رحمت می باریم، و می گذاریم تا 
براى مدتى لذت ببرند. 

۴۵. با این حال ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ می شود، "از گذشتھ خود 
درس بگیرید، تا در آینده كارھاى پرھیزكارانھ انجام دھید، تا 

باشد كھ مورد رحمت قرار گیرید،" 

۴۶. فرقى نمی كند كھ چھ نوع نشانھ ھایى از طرف 
پروردگارشان بھ آنھا داده شود، آنھا ھمیشھ بھ آن بی اعتنایى می كنند. 

۴٧. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ می شود، "از آنچھ خدا روزى شما قرار داده است انفاق كنید،" كسانیكھ 
ایمان ندارند بھ كسانیكھ ایمان دارند گویند، "چرا ما بھ كسانى كھ اگر خدا می خواست، می توانست بھ 

آنھا غذا دھد، بدھیم؟ شما واقعاً خیلى گمراه ھستید." 

۴٨. آنھا ھمچنین بھ اعتراض گویند، "آن وعده چھ وقت انجام خواھد گرفت، اگر راست می گویید؟" 
۴٩. آنچھ ببینید یك دمیدن خواھد بود كھ آنھا را در بر خواھد گرفت، در حالى كھ مشاجره می كنند. 
 ۵٠. آنھا حتى فرصت تھیھ وصیتنامھ نخواھند داشت، و نھ می توانند نزد مردمشان مراجعت كنند.

۵١. شیپور دمیده خواھد شد كھ در نتیجھ، آن، 
آنھا از قبرھا برانگیختھ خواھند شد و بھ سوى 

پروردگارشان می روند. 

۵٢. آنھا خواھند گفت، "واى بر ما. چھ كسى ما 
را از مرگ برانگیخت؟ این است آنچھ بخشنده 

ترین وعده داده است. رسولان راست میگفتند.” 

۵٣. فقط یك دمیدن احتیاج خواھد بود كھ در 
نتیجھ آن، ھمھ نزد ما حاضر شوند. 

۵۴. در آن روز، كوچك ترین ستمى بھ ھیچ 
نفسى نخواھد شد. نتیجھ ھر چھ انجام دادید، دقیقاً 

 بھ شما پرداخت خواھد شد.
Invention of the First Ship

[36:41] Another sign for them is that we carried 
their ancestors on the loaded ark.
[36:42] Then created the same for them to ride 
in.
[36:43] If we willed, we could have drowned 
them, so that their screaming would not be 
heard, nor could they be saved.
[36:44] Instead, we shower them with mercy, 
and let them enjoy for awhile.
[36:45] Yet, when they are told, "Learn from 
your past, to work righteousness for your future, 
that you may attain mercy,"
[36:46] No matter what kind of proof is given to 
them from their Lord, they consistently 
disregard it.
[36:47] When they are told, "Give from GOD's 
provisions to you," those who disbelieve say to 
those who believe, "Why should we give to 

those whom GOD could feed, if He so willed? 
You are really far astray."
[36:48] They also challenge, "When will that 
promise come to pass, if you are truthful?"
[36:49] All they see will be one blow that 
overwhelms them, while they dispute.
[36:50] They will not even have time to make a 
will, nor will they be able to return to their 
people.
[36:51] The horn will be blown, whereupon they 
will rise from the grave and go to their Lord.
[36:52] They will say, "Woe to us. Who 
resurrected us from our death? This is what the 
Most Gracious has promised. The messengers 
were right."
[36:53] All it will take is one blow, whereupon 
they are summoned before us.
[36:54] On that day, no soul will be wronged in 
the least. You will be paid precisely for 
whatever you did.  

۲۰۹۷ ۱۰۷۹۷۷



۴۴۴ سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ٧٠-۵۵
 

۵۵. ساكنان پردیس، در آن روز، با خوشحالى مشغول خواھند 
بود. 

۵۶. آنھا با زوجھایشان در زیر سایھ زیبا، از مبلمان ھاى 
راحت لذت می برند. 

۵٧. آنھا در آنجا میوه ھا خواھند داشت؛ آنھا ھر چھ آرزو كنند، 
خواھند داشت. 

۵٨. خوش آمدھاى صلح از طرف مھربان ترین پروردگار. 
۵٩. و شما اى گناھكاران، كنار گذاشتھ خواھید شد. 

شیطان، چاره دیگر است 
۶٠. اى فرزندان آدم، آیا من با شما عھد نبستم كھ شما نباید 

شیطان را پرستش كنید؟ كھ او سرسخت ترین دشمن شما است؟ 

۶١. و اینكھ شما باید تنھا من را پرستش كنید؟ این راه راست 
 است.

 ۶٢. او عده كثیرى از شما را گمراه كرد. آیا ھیچ درك نكردید؟
۶٣. این است جھنمى كھ بھ شما وعده داده شده 

بود. 

۶۴. امروز در آن خواھید سوخت، در نتیجھ بی 
اعتقادیتان. 

۶۵. در آن روز، ما بر دھانشان مھر خواھیم 
زد؛ دست ھا و پاھایشان بھ آنچھ عمل كرده 

بودند، شھادت خواھند داد. 

۶۶. اگر ما بخواھیم، می توانیم چشم ھایشان را 
بپوشانیم، در نتیجھ، ھنگامیكھ در جستجوى راه 

باشند، نخواھند دید. 

۶٧. اگر ما بخواھیم، می توانیم آنھا را در جا 
می خكوب كنیم، بنابراین، نھ می توانند بھ جلو 

بروند، و نھ بھ عقب. 

۶٨. ھر كسى را ما اجازه دھیم كھ مدت زیادى 
عمر كند، ما او را بھ ضعف باز می گردانیم. آیا 

آنھا نمی فھمند؟ 

۶٩. آنچھ ما بھ او (رسول) آموختیم، شعر نبود، 
و نھ او (شاعر) است. این نیست بجز اثباتى 

مھیب و قرآنى شگفت انگیز.* 

٧٠. تا ھمھ كسانى را كھ زنده ھستند، پند دھد، و 
 كافران را رسوا كند.

[36:55] The dwellers of Paradise will be, on that 
day, happily busy.    
[36:56] They abide with their spouses in 
beautiful shade, enjoying comfortable 
furnishings.    
[36:57] They will have fruits therein; they will 
have anything they wish.    
[36:58] Greetings of peace from a Most 
Merciful Lord.
[36:59] As for you, O guilty ones, you will be 
set aside.

The Devil is the Other Alternative
[36:60] Did I not covenant with you, O Children 
of Adam, that you shall not worship the devil? 
That he is your most ardent enemy?    
[36:61] And that you shall worship Me alone? 
This is the right path.
[36:62] He has misled multitudes of you. Did 
you not possess any understanding?    
[36:63] This is the Hell that was promised for 
you.   

[36:64] Today you will burn in it, as a 
consequence of your disbelief.
[36:65] On that day we will seal their mouths; 
their hands and feet will bear witness to 
everything they had done.    
[36:66] If we will, we can veil their eyes and, 
consequently, when they seek the path, they will 
not see.    
[36:67] If we will, we can freeze them in place; 
thus, they can neither move forward, nor go 
back.    
[36:68] Whomever we permit to live for a long 
time, we revert him to weakness. Do they not 
understand?    
[36:69] What we taught him (the messenger) 
was not poetry, nor is he (a poet). This is but a 
formidable proof,* and a profound Quran.
[36:70] To preach to those who are alive, and to 
expose the disbelievers.

*    ٣۶:۶٩ کلمھ "ذکر" مکررا ً بـھ کد ریـاضـى عـظیم قـرآن اشـاره می کند کھ مسـلماً نـھ ادبـى اسـت و نـھ شـاعـرى. لـطفا ً بـھ 
 آیات، ٣٨:١،٨؛ ٩ ،١۵:۶؛ ١۶:۴۴؛ ٢١:٢،٢۴؛ ٢۶:۵؛ و ٣۶:١١ توجھ کنید.

۲۰۹۷ ۱۰۷۹۷۷



۴۴۵ سوره ٣۶: ی . س . (یسَ) ۵۴-۴١
 

٧١. آیا ندیده اند ما با دست ھاى خود چھارپایانى را كھ آنھا 
مالك ھستند، برایشان آفریدیم؟ 

٧٢. و ما آنھا را برایشان رام كردیم؛ بر بعضى سوار میشوند، 
و بعضى را می خورند. 

٧٣. از آنھا منافع دیگرى می برند، ھمینطور نوشیدنی ھا. آیا 
آنھا سپاسگزار نمی شوند؟ 

معبودان بدون قدرت 
٧۴. آنھا در كنار خدا، خدایان دیگرى قرار می دھند، تا شاید 

ایشان بتوانند كمكى براى آنھا باشند! 

٧۵. برعكس، ایشان نمی توانند كمكشان كنند؛ سرانجام آنھا 
مانند سربازان فداكار بھ ایشان خدمت می كنند. 

٧۶. بنابراین، از گفتھ ھایشان اندوھگین نباش. ما كاملاً از آنچھ 
 پنھان می دارند و آنچھ آشكار می كنند، آگاه ھستیم.

٧٧. آیا انسان نمی بیند كھ ما او را از قطرھاى 
كوچك خلق كردیم، سپس او بھ دشمنى سرسخت 

مبدل می شود؟ 

٧٨. او از ما سئوالى می كند-در حالى كھ خلقت 
اولیھ خویش را فراموش می كند- "چھ كسى 

میتواند استخوان ھاى پوسیده را دوباره 
برانگیزد؟" 

٧٩. بگو، "آن یكتایى كھ اول بار آنھا را آفرید 
آنھا را بر می انگیزد. او كاملاً بھ ھر مخلوقى 

آگاه است." 

٨٠. او آن یكتایى است كھ از درختان سبز 
سوختى براى شما تھیھ می كند كھ براى 

روشنایى آن را می سوزانید. 

٨١. آیا آن یكتایى كھ آسمانھا و زمین را خلق 
كرده است قادر نیست مانند آن را دوباره خلق 

كند؟ بلھ حقیقتا؛ً او آفریدگار است، داناى مطلق. 

٨٢. تنھا كارى كھ او جھت اجراى امرى میكند 
اینست كھ بھ آن می گوید، "باش،" و آن ھست. 

٨٣. بنابراین، ستایش آن یكتایى را كھ سلطنت 
ھمھ چیز در دست او است، و بازگشت شما بھ 

 سوى او خواھد بود.*
[36:71] Have they not seen that we created for 
them, with our own hands, livestock that they 
own?
[36:72] And we subdued them for them; some 
they ride, and some they eat.
[36:73] They derive other benefits from them, as 
well as drinks. Would they not be appreciative?

Powerless Idols
[36:74] They set up beside GOD other gods, 
perhaps they can be of help to them!
[36:75] On the contrary, they cannot help them; 
they end up serving them as devoted soldiers.
[36:76] Therefore, do not be saddened by their 
utterances. We are fully aware of everything 
they conceal and everything they declare.
[36:77] Does the human being not see that we 
created him from a tiny drop, then he turns into 
an ardent enemy?

[36:78] He raises a question to us—while 
forgetting his initial creation—"Who can 
resurrect the bones after they had rotted?"
[36:79] Say, "The One who initiated them in the 
first place will resurrect them. He is fully aware 
of every creation."
[36:80] He is the One who creates for you, from 
the green trees, fuel which you burn for light.
[36:81] Is not the One who created the heavens 
and the earth able to recreate the same? Yes 
indeed; He is the Creator, the Omniscient.
[36:82] All He needs to do to carry out any 
command is say to it, "Be," and it is.
[36:83] Therefore, glory be to the One in whose 
hand is the sovereignty over all things, and to 
Him you will be returned.*  

*   ٣۶:٨٣ قـابـل تـوجـھ اسـت کھ از مجـموع مـقدار عـددى "رشـاد" (۵٠۵)، بـاضـافـھ مـقدار عـددى "خـلیفھ" (٧٢۵)، بـاضـافـھ 
شــماره ســوره (٣۶)، بــاضــافــھ شــماره شــماره آیــھ (٨٣)، حــاصــلى بــدســت مــى آیــد کھ بــر عــدد ١٩ قــابــل قــسمت اســت: 
 (٨٣+٣۶+٧٢۵+۵٠۵=٧١١٩=١٣۴٩). ھمچنین، سوره ٣۶، نوزدھمین سوره است در میان ٢٩ سوره حروف مقطعھ دار.

۲۰۹۸ ۱۰۸۰۵۱



۴۴۶ سوره ٣٧: ترتیب دھندگان (الصّافَاَتِ) ٢۴-١
 

سوره ٣٧: ترتیب دھندگان (الصّافَاَتِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. مرتب كنندگان در صف ھا. 
٢. سرزنش كنندگان كسانى كھ باید سرزنش شوند. 

٣. قرأت كنندگان پیغام ھا. 
۴. خداى شما فقط یكى است. 

۵. پروردگار آسمانھا و زمین، و ھر چھ در بین آنھا است، و 
پروردگار شرق ھا.* 

۶. ما پایین ترین آسمان را با سیاره ھاى زینتى زینت داده ایم.* 
٧. ما آنرا از شر ھر شیطان پلیدى حفظ كردیم. 

٨. آنھا نمی توانند جاسوسى جامعھ بالایى را بكنند؛ از ھر طرف 
بمباران می شوند. 

 ٩. آنھا محكوم شده اند؛ آنھا سزاوار عذاب ابدى شده اند.
١٠. اگر ھر یك از آنھا جرأت كند كھ محدوده 

خارجى را مورد حملھ قرار دھد، با سلاح پرتابى 
شدیدى ضربھ می خورد. 

١١. از آنھا سئوال كن، "آیا خلقت آنھا مشكلتر 
است، یا مخلوقات دیگر؟" ما آنھا را از گل خیس 

خلق كردیم. 
١٢. در حالى كھ تو در ھیبت ھستى، آنھا مسخره 

می كنند. 
١٣. ھنگامیكھ بھ آنھا تذكر داده شود، توجھ نمیكنند. 

١۴. ھنگامیكھ اثبات را ببینند، استھزاء می كنند. 
١۵. آنھا گویند، "این شعبده اى است آشكار! 

١۶. "پس از اینكھ ما مردیم و بصورت خاك و 
استخوان درآمدیم، آیا دوباره برانگیختھ می شویم؟ 

١٧. "حتى اجداد باستانى ما؟" 

١٨. بگو، "بلھ، اجباراً احضار خواھید شد." 
١٩. فقط یك اشاره لازم است كھ در نتیجھ آن 

(برمی خیزند) نگاه می كنند. 
٢٠. آنھا خواھند گفت، "واى بر ما؛ این است آن 

روز قضاوت." 
٢١. این است آن روز تصمیم گیرى كھ شما آن را 

باور نمی كردید. 
٢٢. متجاوزین را احضار كنید، و ھمسرانشان را، 

و معبودانى را كھ پرستش می كردند 
٢٣.در كنار خدا، و آنھا را بھ راه جھنم راھنمایى 

كنید. 
 ٢۴. آنھا را متوقف كنید، و از ایشان سئوال كنید:

Sura 37, The Arrangers (Al-Sãffãt) 
[37:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful     
[37:1] The arrangers in columns.   
[37:2] The blamers of those to be blamed.   
[37:3] The reciters of the messages.   
[37:4] Your god is only one.   
[37:5] The Lord of the heavens and the earth, 
and everything between them, and Lord of the 
easts.*   
[37:6] We have adorned the lowest heaven 
with adorning planets.*   
[37:7] We guarded it from every evil devil.  
[37:8] They cannot spy on the High Society; 
they get bombarded from every side.   
[37:9] They have been condemned; they have 
incurred an eternal retribution.   
[37:10] If any of them ventures to charge the 
outer limits, he gets struck with a fierce 
projectile.   

[37:11] Ask them, "Are they more difficult to 
create, or the other creations?" We created 
them from wet mud.   
[37:12] While you are awed, they mock.   
[37:13] When reminded, they take no heed.  
[37:14] When they see proof, they ridicule it.  
[37:15] They say, "This is obviously magic!  
[37:16] "After we die and become dust and 
bones, do we get resurrected?   
[37:17] "Even our ancient ancestors?”   
[37:18] Say, "Yes, you will be forcibly 
summoned."   
[37:19] All it takes is one nudge, whereupon 
they (stand up) looking.   
[37:20] They will say, "Woe to us; this is the 
Day of Judgment."   
[37:21] This is the day of decision that you 
used to disbelieve in.   
[37:22] Summon the transgressors, and their 
spouses, and the idols they worshiped   
[37:23] beside GOD, and guide them to the 
path of Hell.   
[37:24] Stop them, and ask them:  

*     ٣٧:۵ ھر جسم آسمانى در کره زمین طلوع و غروب می کند. ھر طلوعى "شرق" خوانده می شود. 
 *     ٣٧:۶ ما در داخلى ترین و کوچک ترین آسمان زندگى می کنیم. جن ھا در این جھان محبوس شده اند.

۲۰۹۹ ۱۰۸۰۷۴



۴۴۷ سوره ٣٧: ترتیب دھندگان (الصّافَاَتِ) ٢۵-۵١
 

٢۵. "چرا یكدیگر را كمك نمی كنید؟" 
٢۶. آنھا در آن روز كاملاً تسلیم خواھند بود. 

سرزنش دوجانبھ 
٢٧. آنھا نزد یكدیگر خواھند آمد، یكدیگر را مورد سئوال قرار 

می دھند و سرزنش می كنند. 
٢٨. آنھا (بھ رھبرانشان) خواھند گفت، "شما از طرف راست 

بر ما می آمدید." 
٢٩. آنھا جواب خواھند داد، "این شما ھستید كھ از مؤمنان نبودید. 

٣٠. "ما ھرگز قدرتى بر شما نداشتیم؛ این شما ھستید كھ 
ستمكار بودید. 

٣١. "ما عادلانھ سزاوار قضاوت پروردگارمان شدیم؛ حالا باید 
رنج ببریم. 

 ٣٢. "ما شما را گمراه كردیم، فقط بخاطر اینكھ گمراه بودیم."
 ٣٣. اینچنین، آنھا ھمگى با ھم در عذاب آن روز سھیم خواھند شد.

٣۴. اینچنین ما جزاى گناھكاران را می دھیم. 
اولین دستور 

٣۵. وقتیكھ بھ آنھا گفتھ شد، "لا الھ الا اللهَّ (غیر از 
خدا، خدایى نیست)،" آنھا متكبر شدند. 

٣۶. آنھا گفتند، "آیا ما باید خدایان خود را بخاطر 
شاعرى دیوانھ رھا كنیم؟" 

٣٧. در واقع، او حقیقت را آورده است، و 
رسولان را تصدیق كرده است. 

٣٨. مطمئناً، شما دردناك ترین عذاب را خواھید 
چشید. 

٣٩. شما فقط نسبت بھ آنچھ انجام داده اید مجازات 
می شوید. 

۴٠. فقط بندگان خدا كھ مطلقاً مخلص تنھا او 
ھستند (نجات خواھند یافت). 

۴١. آنھا سزاوار روزی ھایى شده اند كھ دقیقاً بھ 
ایشان اختصاص داده شده است. 

۴٢. ھمھ نوع میوه ھا. آنھا گرامى خواھند شد. 
۴٣. در باغ ھاى مفرح. 

۴۴. روى مبلمان ھا نزدیك یكدیگر. 
۴۵. جام ھایى از نوشابھ ھاى خالص بھ آنھا داده 

خواھد شد. 
۴۶. زلال و گوارا براى نوشندگان. 

۴٧. ھرگز آلوده نشود، و ھرگز تمام نشود. 
۴٨. با آنھا ھمنشینان عالى خواھند بود. 

۴٩. محافظت شده مانند تخم مرغ ھاى شكننده. 
ساكنان بھشت، ساكنان جھنم را ملاقات می كنند 

۵٠. آنھا نزد یكدیگر خواھند آمد، و با یكدیگر 
گفتگو كنند. 

 ۵١. یكى از آنھا خواھد گفت، "من رفیقى داشتم.
[37:25] "Why do you not help one another?" 
[37:26] They will be, on that day, totally 
submitting. 

Mutual Blaming 
[37:27] They will come to each other, 
questioning and blaming one another.   
[37:28] They will say (to their leaders), "You 
used to come to us from the right side.”   
[37:29] They will respond, "It is you who were 
not believers.   
[37:30] "We never had any power over you; it is 
you who were wicked.   
[37:31] "We justly incurred our Lord's judgment; 
now we have to suffer.   
[37:32] "We misled you, only because we were 
astray.”   
[37:33] Thus, together they will all partake of the 
retribution on that day.   
[37:34] This is how we requite the guilty. 

The First Commandment 
[37:35] When they were told, "Lã Elãha Ella 
Allãh [There is no other god beside GOD]," they 
turned arrogant.   
[37:36] They said, "Shall we leave our gods for 
the sake of a crazy poet?”   

[37:37] In fact, he has brought the truth, and has 
confirmed the messengers.   
[37:38] Most assuredly, you will taste the most 
painful retribution.   
[37:39] You are requited only for what you have 
done.   
[37:40] Only GOD's servants who are absolutely 
devoted to Him alone (will be saved).   
[37:41] They have deserved provisions that are 
reserved specifically for them.   
[37:42] All kinds of fruits. They will be honored.  
[37:43] In the gardens of bliss.   
[37:44] On furnishings close to one another.  
[37:45] Cups of pure drinks will be offered to 
them.   
[37:46] Clear and delicious for the drinkers.  
[37:47] Never polluted, and never exhausted.  
[37:48] With them will be wonderful 
companions.  
[37:49] Protected like fragile eggs. 
The Dwellers of Heaven Visit the Dwellers of Hell 
[37:50] They will come to each other, and confer 
with one another.   
[37:51] One of them will say, "I used to have a 
friend.  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۵٢. "او مسخره می كرد:" آیا تو ھمھ اینھا را باور دارى؟ 
۵٣. "بعد از اینكھ بمی ریم و بصورت خاك و استخوان در آییم، 

آیا براى بازخواست، صدا خواھیم شد؟" 
۵۴. او خواھد گفت: "فقط نگاه كن!" 

۵۵. وقتى نگاه كند، رفیقش را در قلب جھنم خواھد دید. 
۵۶. او (نزد رفیقش خواھد رفت و) گوید، "بھ خدا، نزدیك بود 

تو من را نابود كنى. 

۵٧. "اگر بخاطر نعمت پروردگارم نبود، من ھم اكنون با تو بودم. 
۵٨. "(آیا ھنوز باور می كنى) كھ ما می میریم، 

۵٩. "فقط اولین مرگ، و ما ھرگز مجازات نمی شویم؟" 
بخشودگى: بزرگ ترین پیروزى 

۶٠. چنین است بزرگ ترین پیروزى. 
۶١. این است آنچھ ھر كارگرى باید براى آن كار كند. 
۶٢. آیا این سرنوشت بھترى است، یا آن درخت تلخ؟ 

 ۶٣. ما آنرا تنبیھى براى متجاوزین قرار دادیم.
۶۴. آن درختى است كھ در قلب جھنم می روید. 

۶۵. گل ھایش مانند سرھاى شیاطین است. 
۶۶. آنھا آنقدر از آن می خورند تا شكم ھایشان 

پر شود. 
۶٧. سپس روى آن نوشابھ اى دوزخى. 

۶٨. سپس بھ جھنم باز خواھند گشت. 
آنھا كوركورانھ از والدینشان پیروى كردند 

۶٩. آنھا والدینشان را گمراه یافتند. 
٧٠. و كوركورانھ رد پایشان را دنبال كردند. 

٧١. اكثر نسل ھاى قبلى ھم بھ ھمین ترتیب 
گمراه شدند. 

٧٢. ما بر ایشان ھشدار دھنده ھایى فرستاده ایم. 
٧٣. ببین چگونگى عاقبت كسانى را كھ بھ ایشان 

ھشدار داده شده بود. 

٧۴. فقط بندگان خدا كھ مطلقاً مخلص تنھا او 
ھستند (نجات می یابند). 

نوح 
٧۵. اینچنین، نوح ما را ندا داد، و ما بھترین 

جواب دھندگان بودیم. 

٧۶. ما او و خانواده او را از آن مصیبت عظیم 
 نجات دادیم.

[37:52] "He used to mock: 'Do you believe all 
this? 
[37:53] "'After we die and turn into dust and 
bones, do we get called to account?’"     
[37:54] He will say, "Just take a look!”     
[37:55] When he looks, he will see his friend in 
the heart of Hell.*    
[37:56] He (will go to him and) say, "By GOD, 
you almost ruined me.     
[37:57] "If it were not for my Lord's blessing, I 
would have been with you now.    
[37:58] "(Do you still believe) that we die,    
[37:59] "only the first death, and we never 
receive any requital?" 

Redemption: The Greatest Triumph 
[37:60] Such is the greatest triumph.     
[37:61] This is what every worker should work 
for.     
[37:62] Is this a better destiny, or the tree of 
bitterness? 
[37:63] We have rendered it a punishment for the 
transgressors.     

[37:64] It is a tree that grows in the heart of Hell.     
[37:65] Its flowers look like the devils' heads.    
[37:66] They will eat from it until their bellies 
are filled up.     
[37:67] Then they will top it with a hellish drink.     
[37:68] Then they will return to Hell. 

They Followed Their Parents Blindly 
[37:69] They found their parents astray.     
[37:70] And they blindly followed in their 
footsteps. 
[37:71] Most of the previous generations have 
strayed in the same manner.     
[37:72] We have sent to them warners.     
[37:73] Note the consequences for those who 
have been warned.     
[37:74] Only GOD's servants who are absolutely 
devoted to Him alone (are saved). 

Noah 
[37:75] Thus, Noah called upon us, and we were 
the best responders.     
[37:76] We saved him and his family from the 
great disaster. 

*٣٧:۵۵ مـردمیکھ بـھ بھشـت می رونـد قـادر خـواھـند بـود تـا اقـوام و دوسـتانـشان را در جـھنم بـدون عـواقـب بـد مـلاقـات کنند.   در 
آخـرت، ھـر کسى می تـوانـد بـطرف پـایـین بـرود، امـا نـھ بـطرف بـالا بـیش از حـدى مـعین. حـد ھـر کس بسـتگى بـھ درجـھ رشـد و 

 تکاملش دارد )ضمیمھ (۵.
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٧٧. ما ھمراھان او را نجات یافتگان قرار دادیم. 
٧٨. و ما تاریخ او را براى نسل ھاى بعدى نگاھداشتیم. 

٧٩. از میان مردمان، صلح بر نوح. 
٨٠. ما اینچنین پرھیزكاران را پاداش می دھیم. 

٨١. او یكى از بندگان باایمان ما است. 
٨٢. ما بقیھ را غرق كردیم. 

ابراھیم 
٨٣. در میان پیروانش، ابراھیم بود. 

٨۴. او با تمام وجود بھ سوى پروردگارش آمد. 
٨۵. او بھ پدرش و مردمش گفت، "شما چھ چیز را پرستش میكنید؟ 

٨۶. "آیا این خدایان ساختگى را بجاى خدا می خواھید؟ 
٨٧. "شما در باره پروردگار جھان چھ فكر می كنید؟" 

٨٨. او با دقت بھ ستارگان نگاه كرد. 
٨٩. سپس مأیوس شد و گفت، "من از این خستھ شدم!" 

٩٠. آنھا از او روى گرداندند. 
 ٩١. سپس او روى بطرف بتُ ھایشان كرد، گفت، "آیا دوست دارید غذا بخورید؟

٩٢. "چرا حرف نمی زنید؟" 
٩٣. سپس او آنھا را درھم شكست. 

٩۴. آنھا با عصبانیت فراوان نزد او رفتند. 
٩۵. او گفت، "چطور می توانید آنچھ را می 

تراشید، پرستش كنید؟ 
٩۶. "وقتیكھ خدا شما و ھر چھ را می سازید، 

آفریده است!" 
٩٧. آنھا گفتند، "بیایید آتش عظیمى برپا كنیم و 

او را در آن بیاندازیم." 
٩٨. آنھا بر علیھ او توطئھ كردند، اما ما آنھا را 

بازنده قرار دادیم. 

٩٩. او گفت، "من می روم نزد پروردگارم؛ او 
من را ھدایت خواھد كرد." 

١٠٠. "پروردگار من، بھ من فرزندان پرھیزكار 
عطا كن." 

١٠١. ما بھ او مژده فرزندى خوب دادیم. 
خواب شیطانى* 

١٠٢. ھنگامیكھ او آنقدر بزرگ شد تا بتواند با او 
كار كند، او گفت، "پسرم، در خواب میبینم كھ تو 
را قربانى میكنم. چھ فكر میكنى؟" او گفت، "اى 
پدر من، ھر كارى كھ بھ تو امر شده است انجام 
 بده. بخواست خدا، تو من را صبور خواھى یافت."
[37:77] We made his companions the survivors.  
[37:78] And we preserved his history for 
subsequent generations.   
[37:79] Peace be upon Noah among the peoples.  
[37:80] We thus reward the righteous.   
[37:81] He is one of our believing servants.  
[37:82] We drowned all the others. 

Abraham 
[37:83] Among his followers was Abraham. 
[37:84] He came to his Lord wholeheartedly.  
[37:85] He said to his father and his people, 
"What are you worshiping?   
[37:86] "Is it these fabricated gods, instead of 
GOD, that you want?   
[37:87] "What do you think of the Lord of the 
universe?”   
[37:88] He looked carefully at the stars.   
[37:89] Then he gave up and said, "I am tired of 
this!”   
[37:90] They turned away from him.   
[37:91] He then turned on their idols, saying, 
"Would you like to eat?   
[37:92] "Why do you not speak?"   

[37:93] He then destroyed them.   
[37:94] They went to him in a great rage.  
[37:95] He said, "How can you worship what 
you carve?   
[37:96] "When GOD has created you, and 
everything you make!”   
[37:97] They said, "Let us build a great fire, and 
throw him into it.”   
[37:98] They schemed against him, but we made 
them the losers.   
[37:99] He said, "I am going to my Lord; He 
will guide me."   
[37:100] "My Lord, grant me righteous 
children."   
[37:101] We gave him good news of a good 
child. 

Satanic Dream* 
[37:102] When he grew enough to work with 
him, he said, "My son, I see in a dream that I am 
sacrificing you. What do you think?" He said, 
"O my father, do what you are commanded to 
do. You will find me, GOD willing, patient.”  

*    ٣٧:١٠٢ بخشنده ترین ھرگز امر بھ بدى نمی کند(٧:٢٨). ھمانند داستان ایوب، شیطان ادعا کرد کھ ابراھیم پسرش را 
 بیش از حد دوست دارد، و اجازه داشت تا ابراھیم را در آن امتحان سخت قرار دھد.
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١٠٣. ھر دو آنھا تسلیم شدند، و او پیشانى وى را زمین گذاشت 
(تا او را قربانى كند). 

خدا دخالت می كند تا ابراھیم و اسماعیل را نجات دھد 
١٠۴. ما او را ندا دادیم: "اى ابراھیم. 

١٠۵. "تو خواب را باور كرده اى." ما اینچنین پرھیزكاران را 
پاداش می دھیم. 

١٠۶. درواقع، آن امتحان سختى بود. 
١٠٧. ما (اسماعیل) را با جایگزین كردن حیوانى براى قربانى 

آزاد كردیم. 
١٠٨. و ما تاریخ او را براى نسل ھاى بعدى حفظ كردیم. 

١٠٩. صلح بر ابراھیم. 
 ١١٠. ما اینچنین پرھیزكاران را پاداش می دھیم.

١١١. او یكى از بندگان باایمان ما است. 
تولد اسحاق 

١١٢. سپس ما مژده بدنیا آمدن اسحاق را بھ او 
دادیم، تا یكى از پیغمبران پرھیزكار باشد. 

١١٣. ما بھ او و اسحاق نعمت عطا كردیم. در 
میان نسل ھاى آنھا، بعضى پرھیزكار، و بعضى 

متجاوزین ستمكار ھستند. 
موسى و ھارون 

١١۴. ما ھمچنین بھ موسى و ھارون نعمت دادیم. 
١١۵. ما آنھا و مردمشان را از آن مصیبت 

بزرگ نجات دادیم. 

١١۶. ما آنھا را حمایت كردیم، تا اینكھ پیروز 
شدند. 

١١٧. ما بھ ھر دوى آنھا كتاب آسمانى پرمحتوا 
عطا كردیم. 

١١٨. ما آنھا را در راه راست ھدایت كردیم. 
١١٩. ما تاریخشان را براى نسل ھاى بعدى 

حفظ كردیم. 
١٢٠. صلح بر موسى و ھارون. 

١٢١. ما اینچنین پرھیزكاران را پاداش میدھیم. 
١٢٢. ھر دو آنھا از جملھ بندگان پرھیزكار ما بودند. 

الیاس 
١٢٣. الیاس یكى از رسولان بود. 

١٢۴. او بھ مردمش گفت، "آیا نمی خواھید 
پرھیزكارانھ عمل كنید؟ 

١٢۵. "آیا مجسمھ اى را می پرستید، بجاى 
خالق متعال؟ 

١٢۶. "خدا؛ پروردگار شما، و پروردگار اجداد 
 شما!”

[37:103] They both submitted, and he put his 
forehead down (to sacrifice him). 

God Intervenes to Save Abraham and Ismail 
[37:104] We called him: "O Abraham.   
[37:105] "You have believed the dream." We 
thus reward the righteous.   
[37:106] That was an exacting test indeed.  
[37:107] We ransomed (Ismail) by substituting 
an animal sacrifice.   
[37:108] And we preserved his history for 
subsequent generations.   
[37:109] Peace be upon Abraham.   
[37:110] We thus reward the righteous.   
[37:111] He is one of our believing servants. 

Birth of Isaac 
[37:112] Then we gave him the good news 
about the birth of Isaac, to be one of the 
righteous prophets.   
[37:113] We blessed him and Isaac. Among their 
descendants, some are righteous, and some are 
wicked transgressors. 

Moses and Aaron 

[37:114] We also blessed Moses and Aaron.  
[37:115] We delivered them and their people 
from the great disaster.   
[37:116] We supported them, until they became 
the winners.   
[37:117] We gave both of them the profound 
scripture.   
[37:118] We guided them in the right path.  
[37:119] We preserved their history for 
subsequent generations.   
[37:120] Peace be upon Moses and Aaron.  
[37:121] We thus reward the righteous.   
[37:122] Both of them were among our 
righteous servants. 

Elias 
[37:123] Elias was one of the messengers.  
[37:124] He said to his people, "Would you not 
work righteousness?   
[37:125] "Do you worship a statue, instead of 
the Supreme Creator?   
[37:126] "GOD; your Lord, and the Lord of 
your forefathers!"  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١٢٧. آنھا او را باور نكردند. در نتیجھ، می بایست براى حساب 
پس دادن خوانده می شدند. 

١٢٨. تنھا بندگان خدا كھ مطلقاً مخلص تنھا او ھستند (نجات مییابند). 
١٢٩. ما تاریخ او را براى نسل ھاى بعدى حفظ كردیم. 

١٣٠. صلح بر الیاس، و ھمھ كسانى كھ مانند الیاس ھستند. 
١٣١. ما اینچنین پرھیزكاران را پاداش می دھیم. 

١٣٢. او یكى از بندگان باایمان ما بود. 
لوط 

١٣٣. لوط یكى از رسولان بود. 
١٣۴. ما او و ھمھ خانواده او را نجات دادیم. 
١٣۵. فقط آن پیرزن محكوم بھ فنا شده بود. 

 ١٣۶. ما بقیھ را ھلاك كردیم.
١٣٧. شما ھنوز در روز از ویرانھ ھایشان می گذرید. 

١٣٨. و در شب. آیا می فھمید؟ 
یونس 
 ١٣٩. یونس یكى از رسولان بود.

١۴٠. او بھ كشتى پربارى فرار كرد. 
١۴١. او سركش شد و بنابراین، بھ بازندگان پیوست. 
١۴٢. در نتیجھ، ماھى او را بلعید، و او بود كسى 

كھ باید سرزنش می شد. 
١۴٣. اگر بخاطر متوسل شدن او بھ تفكر و نیایش 

(خدا) نبود، 
١۴۴. تا روز برانگیختھ شدن در شكمش باقى 

مانده بود. 
١۴۵. ما باعث شدیم تا بھ صحرا افكنده شود، 

فرسوده. 
١۴۶. ما باعث شدیم تا درختى با میوه ھاى 

خوردنى برایش رویید. 
١۴٧. سپس ما او را نزد صد ھزار،* یا بیشتر 

فرستادیم. 

١۴٨. آنھا ایمان آوردند، و ما اجازه دادیم تا از 
زندگى این دنیا لذت ببرند. 

١۴٩. از آنھا سئوال كن آیا پروردگارت صاحب 
دختران است، درحالیكھ آنھا صاحب پسران 

ھستند! 
١۵٠. آیا ما فرشتگان را مؤنث خلق كردیم؟ آیا 

آنھا شاھد بر آن بودند؟ 
١۵١. بدرستیكھ آنھا كفر فاحشى ببار می آورند، 

وقتیكھ می گویند- 
١۵٢. "خدا پسرى اختیار كرده است." آنھا واقعاً 

دروغگو ھستند. 
 ١۵٣. آیا او دختران را بر پسران ترجیح داد؟

[37:127] They disbelieved him. Consequently, 
they had to be called to account.  
[37:128] Only GOD's servants who are 
absolutely devoted to Him alone (are saved).  
[37:129] We preserved his history for 
subsequent generations.  
[37:130] Peace be upon Elias, and all those like 
Elias.  
[37:131] We thus reward the righteous.  
[37:132] He was one of our believing servants.

Lot
[37:133] Lot was one of the messengers.  
[37:134] We saved him and all his family.  
[37:135] Only the old woman was doomed.  
[37:136] We annihilated all the others.  
[37:137] You still pass by their ruins by day.   
[37:138] And by night. Would you understand?

Jonah
[37:139] Jonah was one of the messengers.  
[37:140] He escaped to the loaded ship.  
[37:141] He rebelled and thus, he joined the 
losers.   

[37:142] Consequently, the fish swallowed him, 
and he was the one to blame.  
[37:143] If it were not that he resorted to 
meditation (on God),   
[37:144] he would have stayed in its belly until 
the Day of Resurrection.   
[37:145] We had him thrown up into the desert, 
exhausted.  
[37:146] We had a tree of edible fruit grown for 
him.  
[37:147] Then we sent him to a hundred 
thousand,* or more.  
[37:148] They did believe, and we let them 
enjoy this life.  
[37:149] Ask them if your Lord has daughters, 
while they have sons!  
[37:150] Did we create the angels to be 
females? Did they witness that?  
[37:151] Indeed, they grossly blaspheme when 
they say—  
[37:152] "GOD has begotten a son." Indeed, 
they are liars.   
[37:153] Did He choose the girls over the boys?  

   ٣٧:١۴٧ در قرآن ٣٠ عدد مختلف تکرار شده است: ١ ٢ ٣ ۴ ۵ ۶ ٧ ٨ ٩ ١٠ ١١ ١٢ ١٣ ١٩ ٢٠ ٣٠ ۴٠ ۵٠ ۶٠ ٧٠ ٨٠ ٩٩ *
 ١٠٠ ٢٠٠ ١٠٠٠ ٢٠٠٠ ٣٠٠٠ ۵٠٠٠ ١٠٠٠٠٠ مجموع این اعداد می شود ١۶٢١۴۶، یا ٨۵٣۴×١٩ )بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید(. 

۲۱۰۹ ۱۰۸۹۶۹



۴۵۲ سوره ٣٧: ترتیب دھندگان (الصّافَاَتِ) ١٨٢-١۵۴
 

 ١۵۴. این چگونھ منطقى است كھ شما دارید؟
 اشاره بھ كافران

١۵۵. چرا متوجھ نمی شوید؟                        
١۵۶. آیا اثباتى دارید؟ 

١۵٧. كتابتان را بھ ما نشان دھید، اگر راست می گویید. 
١۵٨. آنھا حتى رابطھ خاصى بین او و جن ھا جعل كردند. جن 

ھا خودشان می دانند كھ زیردست ھستند. 

١۵٩. ستایش خدا را؛ بسیار بالاتر از ادعاى ایشان. 
١۶٠. فقط بندگان خدا كھ مطلقاً مخلص تنھا او ھستند (نجات مییابند). 

١۶١. در واقع، شما و آنچھ پرستش می كنید. 
١۶٢. نمی توانید ھیچ چیز را بھ او تحمیل كنید. 

١۶٣. فقط شما در جھنم خواھید سوخت. 
فرشتگان 

١۶۴. ھر یك از ما كار مشخصى داریم. 
١۶۵. ما مرتب كنندگان ھستیم. 

 ١۶۶. ما (پروردگارمان را) آنطوركھ می بایست ستایش كرده ایم.
پیروى كوركورانھ از والدین 

١۶٧. آنھا می گفتند، 
١۶٨. "اگر ما دستورات صحیحى از والدینمان 

دریافت كرده بودیم، 
١۶٩. "از پرستش كنندگان می بودیم؛ وقف تنھا 

خدا." 
١٧٠. اما آنھا ایمان نیاوردند، و مطمئناً خواھند 

فھمید. 
پیروزى رسولان تضمین شده است 

١٧١. تصمیم ما قبلاً براى بندگان ما، رسولان 
مقرر شده است. 

١٧٢. آنھا مطمئناً پیروز ھستند. 
١٧٣. سربازان ما، برندگان ھستند. 

١٧۴. پس براى مدتى بھ آنھا بی اعتنایى كن. 
١٧۵. آنھا را بنگر؛ آنھا ھم خواھند نگریست. 

١٧۶. آیا آنھا مجازات ما را بھ مبارزه می طلبند؟ 
١٧٧. در روزى كھ بھ آنھا اصابت كند، آن روز 
بسیار فلاكتبارى خواھد بود؛ بھ آنھا ھشدارھاى 

كافى داده شده است. 

١٧٨. براى مدتى بھ آنھا اعتناء نكن. 
١٧٩. آنھا را بنگر؛ آنھا ھم خواھند نگریست. 

١٨٠. ستایش پروردگارت را، پروردگار بزرگ؛ 
بسیار بالاتر از ادعاھایشان. 

١٨١. صلح بر رسولان. 
 ١٨٢. ستایش خدا را، پروردگار جھان.

[37:154] What is wrong with your logic?
Addressing the Disbelievers

[37:155] Why do you not take heed?  
[37:156] Do you have any proof?  
[37:157] Show us your book, if you are truthful.  
[37:158] They even invented a special 
relationship between Him and the jinns. The 
jinns themselves know that they are subservient.   
[37:159] GOD be glorified; far above their 
claims.  
[37:160] Only GOD's servants who are devoted 
to Him alone (are saved).  
[37:161] Indeed, you and what you worship.  
[37:162] Cannot impose anything on Him.  
[37:163] Only you will burn in Hell.

The Angels
[37:164] Each one of us has a specific job.  
[37:165] We are the arrangers.  
[37:166] We have duly glorified (our Lord).

Following The Parents Blindly
[37:167] They used to say,  
[37:168] "Had we received the correct 
instructions from our parents,  

[37:169] "we would have been worshipers; 
devoted to GOD alone.”   
[37:170] But they disbelieved, and they will 
surely find out.

Victory for the Messengers Guaranteed
[37:171] Our decision is already decreed for our 
servants the messengers.  
[37:172] They are surely the victors.  
[37:173] Our soldiers are the winners.  
[37:174] So disregard them for awhile.  
[37:175] Watch them; they too will watch.  
[37:176] Do they challenge our retribution?  
[37:177] When it hits them one day, it will be a 
miserable day; they have been sufficiently 
warned.  
[37:178] Disregard them for awhile.  
[37:179] Watch them; they too will watch.  
[37:180] Glory be to your Lord, the great Lord; 
far above their claims.  
[37:181] Peace be upon the messengers.  
[37:182] Praise be to GOD, Lord of the 
universe.  

۲۱۱۳ ۱۰۹۶۳۹



۴۵۳ سوره ٣٨ : ص (ص) ١۶-١
 

سوره ٣٨ : ص (ص) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ص، و قرآنى كھ داراى اثبات است. 
٢. كسانى كھ ایمان ندارند در تكبر و مخالفت عمیق فرو رفتھ اند. 

٣. بسیارى از نسل ھاى قبل از ایشان را ما ھلاك كردیم. آنھا 
براى كمك صدا كردند، بیھوده. 

۴. آنھا تعجب كردند از اینكھ ھشدار دھنده اى از میانشان 
برایشان آید. كافران گفتند، "یك شعبده باز، یك دروغگو. 
۵. "آیا او ھمھ خدایان را بھ یك خدا تبدیل كرد؟ این واقعاً 

 عجیب است."
۶. رھبران اعلام داشتند، "بروید و ثابت قدمانھ و با استقامت 

خدایانتان را پرستش كنید. این است آنچھ مطلوب است. 

٧. "ما ھرگز در این باره از دین پدران خود نشنیدیم. این یك 
 دروغ است.

٨. "چرا اثبات بجاى ما، بر او فرستاده شد؟" 
بدرستیكھ آنھا بھ اثبات من شك دارند. بدرستیكھ 

آنھا ھنوز عذاب من را نچشیده اند. 
٩. آیا آنھا مالك گنج ھاى رحمت پروردگارت 

ھستند؟ بزرگوار، عطاكننده. 
١٠. آیا آنھا مالك سلطنت آسمانھا و زمین و ھر 

چھ در آنھا است، ھستند؟ بگذار بھ خودشان كمك 
كنند. 

١١. در عوض، ھر چقدر نیرو جمع آورند-حتى 
اگر ھمھ گروه ھاى آنھا دست بدست یكدیگر 

دھند-شكست خواھند خورد. 

١٢. قبل از ایشان مردم نوح، عاد و فرعون 
قدرتمند، ناباور بودند. 

١٣. ھمچنین، ثمود، مردم لوط، ساكنان چوب 
(اھل مدین)؛ آنھا مخالفان بودند. 

١۴. ھر یك از آنھا رسولان را باور نكردند و 
در نتیجھ، عذاب من اجتناب ناپذیر بود. 

١۵. این مردم می توانند انتظار فقط یك ضربھ 
را داشتھ باشند، كھ از آن ھرگز بھبود نیابند. 

١۶. آنھا بھ اعتراض گفتند: "پروردگار ما، چرا 
در آوردن عذاب بر ما عجلھ نمی كنى، قبل از 

 روز حسابرسى."
Sura 38, S. (Saad) 

[38:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[38:1] S. (Saad),* and the Quran that contains 
the proof.**     
[38:2] Those who disbelieve have plunged 
into arrogance and defiance.   
[38:3] Many a generation before them we 
annihilated. They called for help; in vain.   
[38:4] They wondered that a warner should 
come to them, from among them. The 
disbelievers said, "A magician; a liar.   
[38:5] "Did he make the gods into one god? 
This is really strange.”   
[38:6] The leaders announced, "Go and 
steadfastly persevere in worshiping your gods. 
This is what is desired.   
[38:7] "We never heard of this from the 
religion of our fathers. This is a lie.   
[38:8] "Why did the proof come down to him, 
instead of us?" Indeed, they are doubtful of 
My proof. Indeed, they have not yet tasted My 
retribution.   

[38:9] Do they own the treasures of mercy of 
your Lord, the Almighty, the Grantor?   
[38:10] Do they possess the sovereignty of the 
heavens and the earth, and everything 
between them? Let them help themselves.   
[38:11] Instead, whatever forces they can 
muster—even if all their parties banded 
together—will be defeated.     
[38:12] Disbelieving before them were the 
people of Noah, 'Ãd, and the mighty Pharaoh.   
[38:13] Also, Thamûd, the people of Lot, the 
dwellers of the Woods (of Midyan); those 
were the opponents.   
[38:14] Each of them disbelieved the 
messengers and thus, My retribution was 
inevitable.   
[38:15] These people can expect a single 
blow, from which they never recover.   
[38:16] They challenged: "Our Lord, why do 
you not rush the retribution for us, before the 
Day of Reckoning.” 

*     ٣٨:١ حروف مقطعھ قرآنى (ص) در سوره ھاى ٧، ١٩، و ٣٨ مجموعاً ١۵٢ مرتبھ تکرار شده است، ٨×١٩(ضمیمھ ١). 
**   ٣٨:١ کلمھ "ذکر" در قرآن امتیازى خاص دارد و بطور واضح اشاره بھ معجزه ھیبت انگیز کُد ریاضى قرآن دارد.  بھ 

 آیات ٩، ١۵:۶؛ ١۶:۴۴؛ ٢٢:٢،٢۴؛ ٢۶:۵؛ و ۶٩، ٣۶:١١ توجھ کنید.

۲۱۱۳ ۱۰۹۶۳۹



۴۵۴ سوره ٣٨ : ص (ص) ٢۶-١٧
 

١٧. در مقابل گفتھ ھایشان صبور باش، و بنده ما داود را بیاد 
آور، آن كاردان؛ او فرمانبردار بود. 

١٨. ما كوه ھا را در خدمت او درآوردیم، شب و روز با او 
ستایش می كردند. 

١٩. ھمچنین پرندگان ھم در خدمت او بودند؛ ھمھ فرمانبردار او 
بودند. 

٢٠. ما سلطنت او را قدرت دادیم، و بھ او حكمت و منطق صحیح 
عطا كردیم. 

٢١. آیا اخبار مردانى را كھ با ھم دعوا می كردند و یواشكى بھ 
عبادتگاه او وارد شدند، شنیده اى؟ 

٢٢. ھنگامیكھ وارد اطاق او شدند، او از جا پرید. آنھا گفتند، 
"نترس. ما با یكدیگر دعوا داریم و قضاوت عادلانھ تو را می 

جوییم. با ما غیرمنصفانھ رفتار نكن، و ما را بھ راه راست ھدایت 
كن. 

٢٣. "این برادر من نود و نھ گوسفند دارد،* در حالى كھ من یك 
گوسفند دارم. او می خواھد گوسفند من را با گوسفندانش درھم آمیزد، و مدام من را در فشار می گذارد." 

داود نمونھ پارسایى 
٢۴. او گفت، "او نسبت بھ تو منصف نیست كھ می خواھد گوسفند تو را با گوسفندانش درھم آمیزد. اكثر 

مردمى كھ در اموال یكدیگر شریك می شوند، منصفانھ با یكدیگر رفتار نمی كنند، بغیر از كسانى كھ ایمان 
دارند و پرھیزكارانھ عمل می كنند، و اینھا عده بسیار كمى ھستند." پس از آن، داود بھ فكر فرو رفت كھ 

آیا قضاوت درستى انجام داده است؟ او فكر كرد كھ ما داشتیم او را امتحان می كردیم. سپس او 
پروردگارش را براى بخشش دعا كرد، بھ ركوع رفت، و توبھ كرد.* 

٢۵. ما او را در این باره بخشیدیم. ما بھ او نزد خود مقام محترمى عطا كردیم، و جایگاھى زیبا. 
٢۶. اى داود، ما تو را حكمرانى در زمین قرار داده ایم، بنابراین، باید در میان مردم بھ عدالت حكم كنى، 
و از عقاید شخصى خود پیروى نكنى، تا مبادا تو را از راه خدا منحرف سازد. مطمئناً، كسانى كھ از راه 

 خدا منحرف می شوند بخاطر فراموش كردن روز حسابرسى، سزاوار عذاب شدیدى می شوند.
[38:17] Be patient in the face of their 
utterances, and remember our servant David, 
the resourceful; he was obedient.   
[38:18] We committed the mountains in his 
service, glorifying with him night and day.   
[38:19] Also the birds were committed to 
serve him; all were obedient to him.   
[38:20] We strengthened his kingship, and 
endowed him with wisdom and good logic.   
[38:21] Have you received news of the 
feuding men who sneaked into his sanctuary?   
[38:22] When they entered his room, he was 
startled. They said, "Have no fear. We are 
feuding with one another, and we are seeking 
your fair judgment. Do not wrong us, and 
guide us in the right path.   
[38:23] "This brother of mine owns ninety-
nine* sheep, while I own one sheep. He wants 
to mix my sheep with his, and continues to 
pressure me." 

David's Exemplary Piety 
[38:24] He said, "He is being unfair to you by 
asking to combine your sheep with his. Most 
people who combine their properties treat 
each other unfairly, except those who believe 
and work righteousness, and these are so 
few." Afterwards, David wondered if he made 
the right judgment. He thought that we were 
testing him. He then implored his Lord for 
forgiveness, bowed down, and repented.*   
[38:25] We  forgave him in this matter. We 
have granted him a position of honor with us, 
and a beautiful abode.   
[38:26] O David, we have made you a ruler 
on earth. Therefore, you shall judge among 
the people equitably, and do not follow your 
personal opinion, lest it diverts you from the 
way of GOD. Surely, those who stray off the 
way of GOD incur severe retribution for 
forgetting the Day of Reckoning.  

*    ٣٨:٢٣ این تنھا جایى است کھ عدد ٩٩ ذکر شده است. سى عدد مختلف در قرآن تکرار شده است، و مجموع آنھا 
١۶٢١۴۶ یا ٨۵٣۴×١٩ است. بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید. 

*    ٣٨:٢۴ در این مثال بسیار واضح، ٩٩ در یک طرف و ١ در طرف دیگر، دقت بیش از اندازه داود جھت قضاوت 
 صحیح، باعث شد تا او طلب بخشش کند. آیا ما اینقدر مواظب ھستیم؟

۲۱۱۵ ۱۰۹۶۶۵



۴۵۵ سوره ٣٨ : ص (ص) ۴٢-٢٧
 

٢٧. ما آسمان و زمین و ھر چھ را در آنھا است، بیھوده خلق 
نكردیم. چنین است افكار كسانى كھ ایمان ندارند. بنابراین، واى بر 

كسانى كھ ایمان ندارند؛ آنھا در جھنم رنج خواھند كشید. 

٢٨. آیا ما باید با كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى 
را در پیش می گیرند، ھمانطور رفتار كنیم كھ با كسانیكھ در 

زمین مرتكب اعمال پلید می شوند؟ آیا ما باید با پرھیزكار 
ھمانطور رفتار كنیم كھ با ستمكار؟ 

٢٩. این كتابى آسمانى است كھ ما بر تو پایین فرستادیم كھ مقدس 
است-شاید آنھا بھ آیاتش اندیشھ كنند. صاحبان خرد متوجھ خواھند شد. 

سلیمان نمونھ اخلاص 
٣٠. بھ داود، ما سلیمان را عطا كردیم؛ بنده خوب و فرمانبردار. 

٣١. روزى او با اسب ھاى زیبا سرگرم شد، تا اینكھ شب شد. 
٣٢. سپس گفت، "من از مادیات بیشتر لذت بردم تا از عبادت 

 پروردگارم، تا خورشید رفت.*
٣٣. "آنھا را برگردانید." (براى خداحافظى،) او 

ساق پا و گردن آنھا را نوازش كرد. 
٣۴. ما اینچنین سلیمان را امتحان كردیم؛ ما بھ او 

ثروت فراوان عطا كردیم، اما او ثابت قدمانھ تسلیم 
شد.* 

٣۵. اوگفت، "پروردگار من، من را ببخش و بھ 
من سلطنتى عطا كن كھ تابحال ھیچكس بھ آن نائل 

نشده است. تو عطا كننده ھستى. 
٣۶. ما (دعاى او را مستجاب كردیم و) باد را در 

اختیار او قرار دادیم، ھر كجا كھ می خواست 
باران می بارید. 

٣٧. و شیاطین، بنا می كردند و غواصى میكردند. 

٣٨. دیگران در خدمت او قرار داده شدند. 
٣٩. "این است روزى ما بھ تو؛ تو می توانى 

سخاوتمندانھ ببخشى، یا مضایقھ كنى، نامحدود." 
۴٠. او نزد ما سزاوار مقام محترمى شده است، و 

مسكنى عالى. 
شیطان ایوب را گرفتار می كند* 

۴١. بیاد آور بنده ما ایوب را: او پروردگارش را 
ندا داد، "شیطان من را بھ مشقت و درد گرفتار 

كرده است." 
۴٢. "پاى خود را بھ زمین بزن. چشمھ اى بھ تو 

 شفا و نوشیدنى خواھد داد."
[38:27] We did not create the heaven and the 
earth, and everything between them, in vain. 
Such is the thinking of those who disbelieve. 
Therefore, woe to those who disbelieve; they 
will suffer in Hell.  
[38:28] Shall we treat those who believe and 
lead a righteous life as we treat those who 
commit evil on earth? Shall we treat the 
righteous as we treat the wicked?  
[38:29] This is a scripture that we sent down to 
you, that is sacred—perhaps they reflect on its 
verses. Those who possess intelligence will take 
heed.

Solomon's Exemplary Devotion
[38:30] To David we granted Solomon; a good 
and obedient servant.  
[38:31] One day he became preoccupied with 
beautiful horses, until the night fell.  
[38:32] He then said, "I enjoyed the material 
things more than I enjoyed worshiping my Lord, 
until the sun was gone.*  
[38:33] "Bring them back." (To bid farewell,) he 
rubbed their legs and necks.  

[38:34] We thus put Solomon to the test; we 
blessed him with vast material wealth, but he 
steadfastly submitted.*  
[38:35] He said, "My Lord, forgive me, and 
grant me a kingship never attained by anyone 
else. You are the Grantor.”  
[38:36] We (answered his prayer and) 
committed the wind at his disposal, pouring rain 
wherever he wanted.  
[38:37] And the devils, building and diving.  
[38:38] Others were placed at his disposal.  
[38:39] "This is our provision to you; you may 
give generously, or withhold, without limits.”  
[38:40] He has deserved an honorable position 
with us, and a wonderful abode.

The Devil Afflicts Job*
[38:41] Remember our servant Job: he called 
upon his Lord, "The devil has afflicted me with 
hardship and pain.”  
[38:42] "Strike the ground with your foot. A 
spring will give you healing and a drink."  

*    ٣٨:٣٢ سـلیمان نـماز عـصر خـود را بـخاطـر اسـب ھـایـش فـرامـوش کرد. سـلیمان بـراى اینکھ ادعـاى شـیطان را مـبنى بـر اینکھ 
او اسب ھایش را بیشتر از خدا دوست دارد، خنثى کند، از اسب ھایش صرفنظر کرد. 

*    ۴١ و ٣٨:٣۴ سـلیمان و ایـوب نـشان دھـنده دو انـتھاى امـتحان ھسـتند. مـا بـواسـطھ ثـروت، سـلامـتى، یـا نـداشـتن آنـھا امـتحان 
 می شویم، تا ببینیم آیا تحت ھر شرایطى تنھا خدا را پرستش می کنیم یا نھ.

۲۱۱۵ ۱۰۹۶۶۵



۴۵۶ سوره ٣٨ : ص (ص) ۶١-۴٣
 

خدا براى مؤمنان جبران می كند 
۴٣. ما دوباره خانواده او را بھ او بازگرداندیم، دوبرابر آن. چنین 

است رحمت ما؛ تذكرى براى صاحبان خرد. 
۴۴. "اكنون باید در زمین سفر كنى و پیغام را موعظھ كنى، تا 

عھد خود را بجاى آورى." ما او را ثابت قدم یافتیم. چھ بنده 
خوبى! او یك تسلیم شده بود. 

۴۵. ھمچنین بیاد آور بندگان ما را ابراھیم، اسحاق، و یعقوب. آنھا 
كاردان بودند و بصیرت داشتند. 

۴۶. ما بھ آنھا نعمت بزرگى عطا كردیم: آگاھى بھ آخرت. 
۴٧. آنھا انتخاب شده بودند، زیرا در میان پرھیزكارترین بودند. 

۴٨. بیاد آور اسماعیل، الیسع، و ذالكفل را؛ در میان پرھیزكارترین. 
پرھیزكاران 

۴٩. این تذكرى است: پرھیزكاران سزاوار سرنوشتى بسیار نیكو 
 شده اند.

۵٠. باغ ھاى عدن دروازه ھایش را برایشان باز خواھد كرد. 
 ۵١. در حالیكھ در آنجا استراحت كنند، بھ آنھا انواع میوه ھا و نوشابھ ھا داده خواھد شد.

۵٢. آنھا ھمسرانى عالى خواھند داشت. 
۵٣. این است آنچھ شما در روز حسابرسى 

شایستگى آنرا خواھید داشت. 

۵۴. روزی ھاى ما پایانناپذیر است. 
كافران: با یكدیگر دعوا می كنند 

۵۵. و اما متجاوزین سزاوار سرنوشت بدى شده اند. 
۵۶. جھنم جایى است كھ آنھا در آن می سوزند؛ 

چھ مكان فلاكتبارى! 

۵٧. آنچھ آنھا در آن می چشند نوشیدنی ھاى 
جھنمى و غذاھاى تلخ خواھد بود. 

۵٨. و چیزھاى بسیارى از این قبیل. 

۵٩. "این گروھى است كھ با شما بھ جھنم انداختھ 
می شوند." بھ آنھا خوش آمد گفتھ نخواھد شد 

(بواسطھ ساكنان جھنم). آنھا سزاوار سوختن در 
آتش جھنم شده اند. 

۶٠. تازه واردان جواب خواھند داد، "براى شما 
نیز خوشآمدى نیست. شما بودید كھ بر ما پیشى 

گرفتید و ما را گمراه كردید. بنابراین، از این 
سرانجام فلاكتبار رنج ببرید." 

۶١. آنھا ھمچنین خواھند گفت، "پروردگار ما، 
اینھا ھستند كسانى كھ ما را بھ این راه راندند؛ 
 عذاب آتش جھنم را برایشان دوبرابر كن."
God Makes it up to the Believers 

[38:43] We restored his family for him; twice as 
many. Such is our mercy; a reminder for those 
who possess intelligence.   
[38:44] "Now, you shall travel the land and 
preach the message, to fulfill your pledge." We 
found him steadfast. What a good servant! He 
was a submitter.   
[38:45] Remember also our servants Abraham, 
Isaac, and Jacob. They were resourceful, and 
possessed vision.   
[38:46] We bestowed upon them a great 
blessing: awareness of the Hereafter.   
[38:47] They were chosen, for they were among 
the most righteous.   
[38:48] Remember Ismail, Elisha, and Zal-Kifl; 
among the most righteous. 

The Righteous 
[38:49] This is a reminder: The righteous have 
deserved a wonderful destiny.   
[38:50] The gardens of Eden will open up their 
gates for them.   
[38:51] Relaxing therein, they will be given 
many kinds of fruits and drinks.   

[38:52] They will have wonderful spouses.  
[38:53] This is what you have deserved on the 
Day of Reckoning. 
[38:54] Our provisions are inexhaustible. 

The Disbelievers: Feuding With One Another 
[38:55] As for the transgressors, they have 
incurred a miserable destiny.   
[38:56] Hell is where they burn; what a 
miserable abode!   
[38:57] What they taste therein will be hellish 
drinks and bitter food.  [38:58] And much more 
of the same kind.   
[38:59] "This is a group to be thrown into Hell 
with you." They will not be welcomed (by the 
residents of Hell). They have deserved to burn 
in the hellfire.   
[38:60] The newcomers will respond, "Nor are 
you welcomed. You are the ones who preceded 
us and misled us. Therefore, suffer this 
miserable end.”     
[38:61] They will also say, "Our Lord, these are 
the ones who led us into this; double the 
retribution of hellfire for them.” 

۲۱۱۵ ۱۰۹۶۶۵



۴۵۷ سوره ٣٨ : ص (ص) ٨٣-۶٢
 

تعجب آور! 
۶٢. آنھا خواھند گفت، "چرا مردمى را كھ ستمكار می پنداشتیم، 

(در جھنم) نمی بینیم؟ 
۶٣. "ما آنھا را مسخره می كردیم؛ ما چشمان خود را از آنھا بر 

می گرداندیم." 
۶۴. این حقیقتى است تعیین شده از قبل: مردم جھنم با یكدیگر 

دعوا خواھند كرد. 
۶۵. بگو، "بھ شما ھشدار می دھم؛ خداى دیگرى در كنار خدا 

نیست، آن یكتا، بالاترین. 
۶۶. "پروردگار آسمانھا و زمین، و ھر چھ در بین آنھا است؛ 

 بزرگوار، عفو كننده."
دعواى عظیم 

۶٧. بگو، "این خبرى است ھیبت انگیز. 
۶٨. "كھ شما كاملاً از آن بیخبر ھستید. 

۶٩. "من قبلاً در باره دعوایى كھ در جامعھ بالا 
 درگرفت، ھیچ اطلاعى نداشتم.*

٧٠. "بھ من وحى شده است كھ تنھا مأموریت من تحویل ھشدارھا است بھ شما." 
 ٧١. پروردگارت بھ فرشتگان گفت، "من بشرى از گل خلق می كنم.

٧٢. "ھنگامیكھ او را طرح كنم، و از روح خود 
در او بدمم، شما باید در مقابل او سجده كنید." 

٧٣. فرشتگان سجده كردند، ھمھ آنھا، 
٧۴. بجز شیطان؛ او امتناع كرد، و بسیار متكبر 

بود، ناسپاس. 
٧۵. او گفت، "اى شیطان، چھ باعث شد تا از 
سجده كردن در مقابل چیزیكھ من با دست ھایم 

خلق كردم خوددارى كنى؟ آیا تكبر تو زیاد است؟ 
آیا سركش شده اى؟" 

٧۶. او گفت، "من از او بھتر ھستم؛ تو من را از 
آتش آفریدى، و او را از گل." 

٧٧. او گفت، "بنابراین، تو باید تبعید شوى، تو 
رانده خواھى شد. 

٧٨. "تو تا روز قضاوت سزاوار محكومیت من 
شده اى." 

٧٩. او گفت، "پروردگار من، تا روز برانگیختھ 
شدن بھ من مھلت بده." 

٨٠. او گفت، "بھ تو مھلت داده شد. 
٨١. "تا آن روز معین." 

٨٢. او گفت، "قسم بھ عزت تو كھ من ھمھ آنھا را 
گمراه خواھم كرد. 

٨٣. "بجز پرستش كنندگان تو كھ مطلقاً مخلص 
 تنھا تو ھستند."

Surprise! 
[38:62] They will say, "How come we do not see 
(in Hell) people we used to count among the 
wicked?   
[38:63] "We used to ridicule them; we used to 
turn our eyes away from them.”   
[38:64] This is a predetermined fact: the people 
of Hell will feud with one another. 
[38:65] Say, "I warn you; there is no other god 
beside GOD, the One, the Supreme.   
[38:66] "The Lord of the heavens and the earth, 
and everything between them; the Almighty, the 
Forgiving." 

The Great Feud 
[38:67] Say, "Here is awesome news.  
[38:68] "That you are totally oblivious to.  
[38:69] "I had no knowledge previously, about 
the feud in the High Society.*   
[38:70] "I am inspired that my sole mission is to 
deliver the warnings to you.”   
[38:71] Your Lord said to the angels, "I am 
creating a human being from clay.   
[38:72] "Once I design him, and blow into him 
from My spirit, you shall fall prostrate before 
him.”   

[38:73] The angels fell prostrate, all of them,  
[38:74] except Satan; he refused, and was too 
arrogant, unappreciative.   
[38:75] He said, "O Satan, what prevented you 
from prostrating before what I created with My 
hands? Are you too arrogant? Have you 
rebelled?”   
[38:76] He said, "I am better than he; You 
created me from fire, and created him from 
clay.”    
[38:77] He said, "Therefore, you must be exiled, 
you will be banished.   
[38:78] "You have incurred My condemnation 
until the Day of Judgment.”   
[38:79] He said, "My Lord, respite me till the 
Day of Resurrection.”   
[38:80] He said, "You are respited.  
[38:81] "Until the appointed day.”   
[38:82] He said, "I swear by Your majesty, that I 
will send them all astray.   
[38:83] "Except Your worshipers who are 
devoted absolutely to You alone.“ 

*٣٨:۶٩ دعـوا در جـامـعھ بـالا بـخاطـر مـبارزه شـیطان بـر عـلیھ قـدرت مـطلق خـدا بـود. در واقـع ایـن مـھم تـریـن واقـعھ در تـاریـخ 
نسـل بشـر اسـت. مـا بـھ طـرفـدارى از قـدرت مـطلق خـدا ایسـتادگـى کامـل نکردیـم. ایـن زنـدگـى سـومـین و آخـریـن فـرصـت مـا اسـت 

 براى بخشوده شدن )بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید(.

۲۱۱۶ ۱۰۹۷۳۰



۴۵۸ سوره ٣٨ : ص (ص) ٨٨-٨۴ و سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ۵-١
 

٨۴. او گفت، "این حقیقت است، و ھر چھ من می گویم ھمھ 
حقیقت است. 

٨۵. "من جھنم را با تو و كسانى كھ از تو پیروى می كنند پر 
خواھم كرد." 

٨۶. بگو، "من از شما مزدى نمی خواھم، و من شیاد نیستم. 
٨٧. "این تذكرى است براى دنیا. 

٨٨. "و شما مسلماً پس از مدتى خواھید فھمید." 

سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. این تنزیل كتابى آسمانى است از طرف خدا، بزرگوارترین، 
حكیم. 

٢. ما این كتاب آسمانى را بر تو بھ حقیقت پایین فرستادیم؛ باید 
خدا را پرستش كنى، دین خود را بھ تنھا او اختصاص بدھى. 

بتُ ھا بعنوان واسطھ: افسانھ اى متداول 
٣. مطلقاً، دین باید بھ تنھا خدا اختصاص داده شود. كسانى كھ معبودانى را در كنار او قرار می دھند، 
گویند، "ما آنھا را چون بتُ پرستش می كنیم فقط بخاطر اینكھ ما را بھ خدا نزدیكتر كنند؛ زیرا آنھا در 
موقعیت بھترى ھستند!" خدا درباره اختلافاتشان قضاوت خواھد كرد. خدا چنین دروغگویان كافر را 

ھدایت نمی كند. 

۴. اگر خدا می خواست پسرى داشتھ باشد، می توانست ھر كسى را كھ بخواھد از میان مخلوقاتش 
انتخاب كند. ستایش او را؛ او خدا است، آن یكتا، بالاترین. 

شكل كره زمین* 
۵. او آسمانھا و زمین را بھ حق خلق كرد. او شب را بھ روز می غلتاند، و روز را بھ شب می 
غلتاند.* او خورشید و ماه را قرار داد، تا ھر كدام براى زمانى محدود گردش كنند. مطلقاً، او 

 بزرگوار است، عفو كننده.
[38:84] He said, "This is the truth, and the truth 
is all that I utter.    
[38:85] "I will fill Hell with you and all those 
who follow you.”    
[38:86] Say, "I do not ask you for any wage, and 
I am not an imposter.
[38:87] "This is a reminder for the world.
[38:88] "And you will certainly find out in 
awhile.”

Sura 39, The Throngs (Al-Zumer)
[39:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[39:1] This is a revelation of the scripture, from 
GOD, the Almighty, the Wise.    
[39:2] We sent down to you this scripture, 
truthfully; you shall worship GOD, devoting 
your religion to Him alone.

The Idols as Mediators A Common Myth

[39:3] Absolutely, the religion shall be devoted 
to GOD alone. Those who set up idols beside 
Him say, "We idolize them only to bring us 
closer to GOD; for they are in a better 
position!" GOD will judge them regarding their 
disputes. GOD does not guide such liars, 
disbelievers.
[39:4] If GOD wanted to have a son, He could 
have chosen whomever He willed from among 
His creations. Be He glorified; He is GOD, the 
One, the Supreme.

The Shape of the Earth*
[39:5] He created the heavens and the earth 
truthfully. He rolls the night over the day, and 
rolls the day over the night.* He committed the 
sun and the moon, each running for a finite 
period. Absolutely, He is the Almighty, the 
Forgiving.  

    ٣٩:۵ ایـن آیـھ بـھ وضـوح مـا را آگـاه می سـازد کھ زمـین گـرد اسـت. "مـى غـلتانـد" بـھ زبـان عـربـى "یکُور" اسـت کھ از کلمھ *
عـربـى "کُره" بـھ مـعناى "تـوپ" گـرفـتھ شـده اسـت. از آنـجایـى کھ زمـین دقـیقا ً گـرد نیسـت، اشـاره دقـیق نسـبت بـھ شکل آن در آیـھ 
٧٩:٣٠ داده شـده اسـت. قـرآن پـر از اطـلاعـات عـلمى اسـت کھ قـرن ھـا پـس از فـرسـتاده شـدن آن بـر مـا آشکار شـدنـد. بـھ ضـمیمھ 

٢٠ توجھ کنید.

۲۱۲۴ ۱۰۹۷۴۰



۴۵۹ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ١٠-۶
 

۶. او شما را از یك تن خلق كرد، سپس از او زوج او را خلق 
كرد. او براى شما ھشت نوع چھارپا پایین فرستاد. او شما را 
در شكم مادرتان خلق می كند، خلقت بعد از خلقت، در سھ ماه 

ھاى پى در پى تاریك. چنین است خدا پروردگار شما. ھمھ 
سلطنت از آن او است. خداى دیگرى در كنار او نیست. چطور 

توانستید منحرف شوید؟ 

بخاطر خودتان ایمان آورید 
٧. اگر ایمان نیاورید، خدا احتیاجى بھ كسى ندارد. اما او دوست 

ندارد ببیند بندگانش تصمیم غلط بگیرند. اگر تصمیم بگیرید 
سپاسگزار شوید، او براى شما خشنود است. ھیچ نفسى بار گنا 
ھان نفس دیگرى را حمل نمی كند. سرانجام، مراجعت شما نزد 
پروردگارتان است، سپس او شما را از آنچھ انجام داده اید آگاه 

خواھد كرد. او كاملاً بھ درونی ترین افكار آگاه است. 

٨. ھنگامیكھ انسان دچار مصیبتى می شود، پروردگارش را دعا می كند، صادقانھ وقف او می شود. 
اما بھ مجرد اینكھ بھ او نعمت عطا می كند، او دعاى پیشین خود را فراموش می كند، معبودانى درست 

می كند تا رقیب خدا شوند، و تا دیگران را از راه او منحرف كند. بگو، "از بی اعتقادى خود موقتاً 
لذت ببرید؛ شما سزاوار آتش جھنم شده اید. 

٩. آیا بھتر نیست تا یكى از كسانى باشید كھ در شب بھ تفكر و نیایش می پردازند، سجده می كنند، و 
بیدار می مانند، از آخرت آگاه ھستند، و بدنبال رحمت پروردگارشان ھستند؟ بگو، "آیا كسانى كھ می 

دانند، با كسانى كھ نمی دانند برابر ھستند؟" فقط صاحبان خرد متوجھ خواھند شد. 

١٠. بگو، "اى بندگان من كھ ایمان آوردید، شما باید بھ ھیبت پروردگارتان حرمت نھید." براى كسانى 
كھ در این دنیا كارھاى پرھیزكارانھ كردند، پاداشى خوب. زمین خدا پھناور است، و كسانى كھ ثابت 

 قدمانھ استقامت می كنند، پاداش سخاوتمندانھ خود را نامحدود، دریافت خواھند داشت.
[39:6] He created you from one person, then 
created from him his mate. He sent down to 
you eight kinds of livestock. He creates you in 
your mothers' bellies, creation after creation, 
in trimesters of darkness. Such is GOD your 
Lord. To Him belongs all sovereignty. There 
is no other god beside Him. How could you 
deviate?

Believe For Your Own Good
[39:7] If you disbelieve, GOD does not need 
anyone. But He dislikes to see His servants 
make the wrong decision. If you decide to be 
appreciative, He is pleased for you. No soul 
bears the sins of any other soul. Ultimately, to 
your Lord is your return, then He will inform 
you of everything you had done. He is fully 
aware of the innermost thoughts.
[39:8] When the human being is afflicted, he 
implores his Lord, sincerely devoted to Him. 

But as soon as He blesses him, he forgets his 
previous imploring, sets up idols to rank with 
GOD and to divert others from His path. Say, 
"Enjoy your disbelief temporarily; you have 
incurred the hellfire."
[39:9] Is it not better to be one of those who 
meditate in the night, prostrating and staying 
up, being aware of the Hereafter, and seeking 
the mercy of their Lord? Say, "Are those who 
know equal to those who do not know?" Only 
those who possess intelligence will take heed.
[39:10] Say, "O My servants who believed, 
you shall reverence your Lord." For those 
who worked righteousness in this world, a 
good reward. GOD's earth is spacious, and 
those who steadfastly persevere will receive 
their recompense generously, without limits.  

۲۱۲۸ ۱۰۹۷۷۱



۴۶۰ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ٢١-١١

تنھا خدا 
١١. بگو، "بھ من امر شده است تا خدا را پرستش كنم، دین 

را مطلقاً بھ تنھا او اختصاص دھم. 

١٢. "و بھ من امر شده است تا تسلیم شده ترین باشم." 
١٣. بگو، "می ترسم از مجازات روز بزرگ، اگر از 

پروردگارم سرپیچى می كردم." 
١۴. بگو، "فقط خدا آن یكتایى است كھ من می پرستم، دین 

خود را مطلقاً بھ تنھا او اختصاص می دھم. 

١۵. "بنابراین، ھر چھ می خواھید در كنار او پرستش كنید." 
بگو، "بازندگان واقعى كسانى ھستند كھ نفس خود و خانواده 

خود را در روز برانگیختھ شدن می بازند." مسلماً، این باخت 
واقعى است. 

١۶. آنھا پاره ھایى از آتش بالاى سرشان و زیرشان خواھند 
داشت. خدا اینچنین بندگانش را آگاه می سازد: اى بندگان من، 

شما باید بھ ھیبت من حرمت نھید. 

١٧. و اما كسانى كھ از پرستش ھمھ معبودان اجتناب كنند، و خود را كاملاً بھ تنھا خدا اختصاص 
دھند، مستحق خوشبختى شده اند. بھ بندگان من خبر خوش بده. 
از كلام خدا پیروى كنید 

١٨. آنھا كسانى ھستند كھ تمام كلمات را بررسى می كنند، سپس از بھترین پیروى می كنند. اینھا 
كسانى ھستند كھ خدا ھدایتشان كرده است؛ اینھا صاحبان خرد ھستند. 

١٩. در باره كسانى كھ مستحق عذاب شده اند، آیا می توانى كسانى را كھ ھماكنون در جھنم ھستند، 
نجات دھى؟ 

پرھیزكاران 
٢٠. و اما كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند، قصرھا بالاى قصرھا ساختھ شده 

برایشان خواھند داشت، با نھرھایى جارى. این وعده خدا است، و خدا ھرگز وعده خود را نمی شكند. 

٢١. آیا نمی بینى كھ خدا آب را از آسمان پایین می فرستد، سپس آن را در چاه ھاى زیر زمین قرار 
می دھد، سپس با آن گیاھان رنگارنگ بوجود می آورد، سپس رشد می كنند تا زرد شوند، سپس او 

 آنھا را بھ كاه تبدیل می كند؟ این باید یادآورى باشد براى صاحبان خرد.
God ALONE

[39:11] Say, "I have been commanded to 
worship GOD, devoting the religion absolutely 
to Him alone.   
[39:12] "And I was commanded to be the 
utmost submitter.”  
[39:13] Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the 
retribution of a great day.”  
[39:14] Say, "GOD is the only One I worship, 
devoting my religion absolutely to Him alone.  
[39:15] "Therefore, worship whatever you wish 
besides Him." Say, "The real losers are those 
who lose their souls, and their families, on the 
Day of Resurrection." Most certainly, this is the 
real loss.   
[39:16] They will have masses of fire on top of 
them, and under them. GOD thus alerts His 
servants: O My servants, you shall reverence 
Me.  
[39:17] As for those who discard the worship of 
all idols, and devote themselves totally to GOD 

alone, they have deserved happiness. Give good 
news to My servants.

Follow the Word of God
[39:18] They are the ones who examine all 
words, then follow the best. These are the ones 
whom GOD has guided; these are the ones who 
possess intelligence.   
[39:19] With regard to those who have deserved 
the retribution, can you save those who are 
already in Hell?

The Righteous
[39:20] As for those who reverence their Lord, 
they will have mansions upon mansions 
constructed for them, with flowing streams. This 
is GOD's promise, and GOD never breaks His 
promise.  
[39:21] Do you not see that GOD sends down 
from the sky water, then places it into 
underground wells, then produces with it plants 
of various colors, then they grow until they turn 
yellow, then He turns them into hay? This 
should be a reminder for those who possess 
intelligence.  

۲۱۳۶ ۱۰۹۸۸۸
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٢٢. اگر خدا قلب كسى را بھ تسلیم خشنود سازد، او از نورى 
از طرف پروردگارش پیروى خواھد كرد. بنابراین، واى بر 

كسانى كھ قلبشان بر علیھ پیغام خدا سخت شده است؛ آنھا بسیار 
گمراه شده اند. 

بھترین حدیث 
٢٣. خدا بھترین "حدیث" را در این نازل كرده است؛ كتابى 
است با ثبات و بھ ھر دو راه اشاره می كند (بھشت و جھنم). 

پوست كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند، از آن 
منقبض می شود، سپس پوستشان و قلبشان براى پیغام خدا نرم 
می شود. چنین است ھدایت خدا؛ او آن را بھ ھر كس بخواھد 

(ھدایت شود) عطا می كند. و اما كسانى را كھ خدا بھ گمراھى 
فرستاده، ھیچ چیز نمی تواند آنھا را ھدایت كند. 

٢۴. چھ چیز بھتر از نجات دادن روى خود است از عذاب 
 سخت در روز قیامت؟ بھ متجاوزین گفتھ خواھد شد، "بچشید نتایج آنچھ را كسب كردید."

٢۵. دیگران قبل از ایشان باور نكرده اند و، 
درنتیجھ، بھ عذابى كھ ھرگز انتظار آن را 

نداشتند، گرفتار شدند. 

٢۶. خدا آنھا را در زندگى این دنیا بھ خوارى 
محكوم كرده است، و عذاب آخرت بسیار بدتر 

خواھد بود، اگر فقط می دانستند. 
قرآن: بدون ابھام 

٢٧. ما براى مردم ھمھ گونھ مثالى در این قرآن 
آورده ایم، تا باشد كھ متوجھ شوند. 

٢٨. قرآنى بھ عربى، بدون ابھام، تا باشد كھ 
پرھیزكار شوند. 

٢٩. خدا مردى را مثال می زند كھ با شركایى 
سروكار دارد كھ با ھم اختلاف دارند ("حدیث")، 

در مقایسھ با مردى كھ فقط با یك منبع ثابت 
سروكار دارد ("قرآن"). آیا آنھا یكسان ھستند؟ 

ستایش خدا را؛ اكثرشان نمی دانند. 
حدیث: كفرى عظیم 

٣٠. تو (محمد) مطمئناً خواھى مرد، ھمانطور 
كھ آنھا خواھند مرد. 

٣١. در روز قیامت، نزد پروردگارتان، شما 
 مردم با یكدیگر دعوا خواھید كرد.

[39:22] If GOD renders one's heart content 
with Submission, he will be following a light 
from his Lord. Therefore, woe to those whose 
hearts are hardened against GOD's message; 
they have gone far astray.

The Best Hadith
[39:23] GOD has revealed herein the best 
Hadith; a book that is consistent, and points 
out both ways (to Heaven and Hell). The 
skins of those who reverence their Lord 
cringe therefrom, then their skins and their 
hearts soften up for GOD's message. Such is 
GOD's guidance; He bestows it upon 
whomever He wills. As for those sent astray 
by GOD, nothing can guide them.
[39:24] What is better than saving one's face 
from the terrible retribution on the Day of 
Resurrection? The transgressors will be told, 
"Taste the consequences of what you earned."
[39:25] Others before them have disbelieved 
and, consequently, the retribution afflicted 
them whence they never expected.

[39:26] GOD has condemned them to 
humiliation in this life, and the retribution in 
the Hereafter will be far worse, if they only 
knew.

Quran: No Ambiguity
[39:27] We have cited for the people every 
kind of example in this Quran, that they may 
take heed.
[39:28] An Arabic Quran, without any 
ambiguity, that they may be righteous.
[39:29] GOD cites the example of a man who 
deals with disputing partners (Hadith), 
compared to a man who deals with only one 
consistent source (Quran). Are they the same? 
Praise be to GOD; most of them do not know.

Hadith: A Gross Blasphemy
[39:30] You (Muhammad) will surely die, just 
like they will die.
[39:31] On the Day of Resurrection, before 
your Lord, you people will feud with one 
another.  

۲۱۴۵ ۱۰۹۹۸۸
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٣٢. چھ كسى پلیدتر از كسى است كھ بھ خدا دروغ ھایى را 
نسبت می دھد، در حالى كھ بھ حقیقتى كھ بر او آمده است، 

ایمان نمی آورد؟ آیا جھنم جزاى بھ حق كافران نیست؟ 

قرآن: حقیقت مطلق 
٣٣. و اما كسانى كھ حقیقت را ترویج می دھند و بھ آن ایمان 

دارند، پرھیزكاران ھستند. 

٣۴. آنھا نزد پروردگارشان ھر چھ آرزو كنند می گیرند. چنین 
است پاداش پرھیزكاران. 

٣۵. خدا اعمال گناه آلودشان را پاك می كند، و پاداش اعمال 
خوبشان را سخاوتمندانھ می دھد. 

سئوالى بسیار مھم 
٣۶. آیا خدا براى بندھاش كافى نیست؟ آنھا با معبودانى كھ در 

كنار او قرار می دھند تو را می ترسانند. ھر كس را خدا بھ 
گمراھى بفرستد، ھیچ چیز نمی تواند او را ھدایت كند. 

٣٧. و ھر كس را خدا ھدایت كند، ھیچ چیز نمی تواند او را گمراه كند. آیا خدا بزرگوار نیست، 
انتقامگیر؟ 

آنھا بھ خدا ایمان دارند با وجود این بھ جھنم می روند 
٣٨. اگر از آنھا سئوال كنى، "چھ كسى آسمانھا و زمین را خلق كرد؟" آنھا خواھند گفت، “خدا.” بگو، 

"پس چرا در كنار خدا معبودانى قرار می دھید؟ اگر خدا بدبختى براى من بخواھد، آیا آنھا می توانند 
من را از آن بدبختى رھایى دھند؟ و اگر او نعمتى بر من بخواھد، آیا آنھا می توانند از چنین نعمتى 

جلوگیرى كنند؟" بگو، "خدا براى من كافى است." توكل كنندگان، باید بھ او توكل كنند. 

٣٩. بگو، "اى مردم من، نھایت سعیتان را بكنید و من ھم نھایت سعى خود را خواھم كرد؛ شما مطمئناً 
خواھید فھمید. 

۴٠. "(شما خواھید فھمید) چھ كسى سزاوار مجازاتى ننگین شده است، و مستحق عذاب جاودانى.” 
[39:32] Who is more evil than one who 
attributes lies to GOD, while disbelieving in 
the truth that has come to him? Is Hell not a 
just requital for the disbelievers?

Quran: Absolute Truth
[39:33] As for those who promote the truth, 
and believe therein, they are the righteous.
[39:34] They will get everything they wish, at 
their Lord. Such is the reward for the 
righteous.
[39:35] GOD remits their sinful works, and 
rewards them generously for their good 
works.

Profound Question
[39:36] Is GOD not sufficient for His servant? 
They frighten you with the idols they set up 
beside Him. Whomever GOD sends astray, 
nothing can guide him.

[39:37] And whomever GOD guides, nothing 
can send him astray. Is GOD not Almighty, 
Avenger?

They Believe in God Yet,
 They Are Going to Hell

[39:38] If you ask them, "Who created the 
heavens and the earth?" they will say, 
"GOD." Say, "Why then do you set up idols 
beside GOD? If GOD willed any adversity 
for me, can they relieve such an adversity? 
And if He willed a blessing for me, can they 
prevent such a blessing?" Say, "GOD is 
sufficient for me." In Him the trusters shall 
trust.
[39:39] Say, "O my people, do your best and I 
will do my best; you will surely find out.
[39:40] "(You will find out) who has incurred 
shameful punishment, and has deserved an 
eternal retribution."  

۲۱۵۵ ۱۱۰۱۶۶
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۴١. ما كتاب آسمانى را بواسطھ تو بھ حق براى مردم نازل كرده 
ایم. سپس ھركس ھدایت شود، بھ نفع خود ھدایت شده است، و 

ھركس گمراه شود بھ ضرر خود گمراه شده است. تو حامى ایشان 
نیستى. 

۴٢. خدا نفس ھا را ھنگامیكھ پایان زندگی شان  فرا می رسد، می 
میراند، و ھمچنین ھنگام خوابیدن. بنابراین، او بعضى را در 

خلال خوابشان پس می گیرد، در حالى كھ دیگران اجازه دارند تا 
مدتى كھ از قبل برایشان تعیین شده است بھ زندگی شان ادامھ 

دھند. این باید درس عبرتى باشد براى مردمى كھ تفكر می كنند. 

افسانھ شفاعت 
۴٣. آیا آنھا شفاعت كنندگانى ساختھ اند تا در میانشان و خدا 

واسطھ شوند؟ بگو، "اگر قدرت و فھمى نداشتھ باشند چطور؟" 

۴۴. بگو، "ھمھ شفاعت ھا از آن خدا است." سلطنت آسمانھا و 
زمین از آن او است، سپس بھ سوى او بازگشت خواھید كرد. 

بھترین معیار* 
۴۵. ھنگامیكھ تنھا خدا ذكر شود، قلب كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند با بیزارى تنگ می شود. اما 

وقتى دیگران در كنار او ذكر شوند، راضى می شوند.* 

۴۶. اعلام كن: "خداى ما، آغازكننده آسمانھا و زمین، داناى غیب و آشكار، تو تنھا كسى ھستى كھ در 
میان بندگانت نسبت بھ اختلافاتشان قضاوت می كنى." 

۴٧. اگر كسانى كھ سرپیچى كردند، صاحب ھمھ چیز در زمین بودند، حتى دو برابر آن، حاضر بودند 
با میل از آن چشم بپوشند تا از عذاب سخت در روز قیامت رھایى یابند. بواسطھ خدا بھ آنھا نشان داده 

 خواھد شد چیزى كھ ھرگز انتظار آن را نداشتند.
[39:41] We have revealed the scripture 
through you for the people, truthfully. Then, 
whoever is guided is guided for his own good, 
and whoever goes astray goes astray to his 
own detriment. You are not their advocate.
[39:42] GOD puts the souls to death when the 
end of their life comes, and also at the time of 
sleep. Thus, He takes some back during their 
sleep, while others are allowed to continue 
living until the end of their predetermined 
interim. This should provide lessons for 
people who reflect.

The Myth of Intercession
[39:43] Have they invented intercessors to 
mediate between them and GOD? Say, "What 
if they do not possess any power, nor 
understanding?"
[39:44] Say, "All intercession belongs to 
GOD." To Him belongs all sovereignty of the 

heavens and the earth, then to Him you will 
be returned.

The Greatest Criterion*
[39:45] When GOD ALONE is mentioned, 
the hearts of those who do not believe in the 
Hereafter shrink with aversion. But when 
others are mentioned beside Him, they 
become satisfied.*
[39:46] Proclaim: "Our god, Initiator of the 
heavens and the earth, Knower of all secrets 
and declarations, You are the only One who 
judges among Your servants regarding their 
disputes."
[39:47] If those who transgressed owned 
everything on earth, even twice as much, they 
would readily give it up to avoid the terrible 
retribution on the Day of Resurrection. They 
will be shown by GOD what they never 
expected.  

*    ٣٩:۴۵ بـا وجـود حکم آشکارى کھ در ٣:١٨ آمـده، مـبنى بـر اینکھ سـتون اسـلام اداى: "اشھـد ان لا الـھ الا الله (غـیر از خـدا، 
خـدایـى نیسـت)" اسـت، اکثر "مسـلمانـان" اصـرار بـھ اضـافـھ کردن اسـم محـمد دارنـد. ایـن مـعیار عـظیم مـا را آگـاه می سـازد کھ 
شـادمـان شـدن از افـزودن اسـم محـمد و یـا ھـر اسـم دیـگرى، کفر بـھ آخـرت را فـاش مـى سـازد. ھـمچنین بـھ زیـر نـویـس ١٧:۴۶ تـوجـھ 

 کنید.
۲۱۶۰ ۱۱۰۳۸۷



۴۶۴ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ۵۶-۴٨
 

۴٨. اعمال گناه آلودى كھ مرتكب شده بودند، بھ ایشان نشان 
داده خواھد شد، و ھمھ چیزھایى كھ مسخره می كردند، بھ 

ایشان باز خواھد گشت تا گرفتارشان كند. 

بی ثباتى انسان 
۴٩. اگر انسان بھ بدبختى گرفتار شود، بھ ما دعا می كند، اما 

بمجرد اینكھ ما بھ او نعمتى عطا كنیم، می گوید، "من این را با 
زیركى خود بدست آوردم!" درواقع، این فقط امتحانى است، اما 

اكثرشان نمی دانند. 

۵٠. كسانى كھ قبل از ایشان بودند ھم ھمین را گفتند، و آنچھ 
كسب كردند كوچك ترین كمكى بھ ایشان نكرد. 

۵١. آنھا از نتایج كارھاى پلید خود رنج می برند. ھمانند آن، 
متجاوزین در میان نسل حاضر از نتایج كارھاى پلید خود رنج 

خواھند برد؛ آنھا نمی توانند فرار كنند. 

۵٢. آیا آنھا تشخیص نمی دھند كھ خدا است كھ روزى ھر كسى را انتخاب كند، اضافھ می كند، و یا 
متوقف می سازد؟ اینھا درس ھاى عبرتى است براى مردمى كھ ایمان دارند. 

رحمت بی انتھاى خدا 
۵٣. اعلام كن: "اى بندگان من كھ از حد تجاوز كرده اید، ھرگز از رحمت خدا ناامید نشوید. زیرا خدا 

ھمھ گناھان را می بخشد. او عفو كننده است، مھربان ترین." 

۵۴. شما باید از پروردگارتان اطاعت كنید و كاملاً تسلیم او باشید، قبل از اینكھ عذاب شما را 
دربرگیرد، آنوقت كمك نتوانید شد. 

۵۵. و از بھترین راھى كھ بواسطھ پروردگارتان بھ شما نشان داده شده است پیروى كنید، قبل از اینكھ 
یك مرتبھ ھنگامیكھ اصلاً انتظار آن را ندارید، عذاب شما را دربرگیرد. 

۵۶. تا مبادا نفسى بگوید، "چقدر متأسفم كھ دستورات خدا را نادیده گرفتم؛ من مسلماً یكى از 
 تمسخركنندگان بودم.”

[39:48] The sinful works they had earned will 
be shown to them, and the very things they 
used to mock will come back to haunt them.

Human Fickleness
[39:49] If the human is touched by adversity, 
he implores us, but as soon as we bestow a 
blessing upon him, he says, "I attained this 
because of my cleverness!" Indeed, this is 
only a test, but most of them do not know.
[39:50] Those before them have uttered the 
same thing, and their earnings did not help 
them in the least.
[39:51] They suffered the consequences of 
their evil works. Similarly, the transgressors 
among the present generation will suffer the 
consequences of their evil works; they cannot 
escape.
[39:52] Do they not realize that GOD is the 
One who increases the provision for 

whomever He chooses, and withholds? These 
are lessons for people who believe.

God's Infinite Mercy
[39:53] Proclaim: "O My servants who 
exceeded the limits, never despair of GOD's 
mercy. For GOD forgives all sins. He is the 
Forgiver, Most Merciful."
[39:54] You shall obey your Lord, and submit 
to Him totally, before the retribution 
overtakes you, then you cannot be helped.
[39:55] And follow the best path that is 
pointed out for you by your Lord, before the 
retribution overtakes you suddenly when you 
least expect it.
[39:56] Lest a soul may say, "How sorry I am 
for disregarding GOD's commandments; I 
was certainly one of the mockers.” 

۲۱۶۴ ۱۱۰۵۴۸



۴۶۵ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ۶٧-۵٧
 

۵٧. یا بگوید، "اگر خدا من را ھدایت كرده بود، اكنون از جملھ 
پرھیزكاران بودم." 

۵٨. یا وقتى عذاب را ببیند، بگوید، "اگر مھلت دیگرى بھ من 
داده شود، پرھیزكارانھ عمل خواھم كرد." 

۵٩. بلھ بدرستیكھ (بھ تو بھ اندازه كافى مھلت داده شد). نشانھ 
ھاى من بر تو آمد، اما تو آن را رد كردى، تكبر كرده و كافر 

شدى. 

۶٠. در روز قیامت صورت كسانى را كھ درباره خدا دروغ 
گفتند، پوشیده از بدبختى خواھى دید. آیا جھنم جزاى بھ حق 

متكبران نیست؟ 

۶١. و خدا كسانى را كھ بھ پرھیزكارى ادامھ دادند، نجات 
خواھد داد؛ او بھ آنھا پاداش خواھد داد. نھ ھیچ آزارى بھ آنھا 

خواھد رسید، و نھ ھیچ غمى خواھند داشت. 

 ۶٢. خدا خالق ھمھ چیز است، و كنترل كامل ھمھ چیز را بعھده دارد.
۶٣. ھمھ تصمیمات در آسمانھا و در زمین از آن او است، و كسانى كھ بھ آیات خدا ایمان ندارند، 

بازندگان واقعى ھستند. 
۶۴. بگو، "آیا من را تشویق می كنید تا غیر از خدا را پرستش كنم، اى نادانان؟" 

شرك ھمھ اعمال را بھ ھدر می دھد 
۶۵. بھ تو و بھ آنھایى كھ قبل از تو بودند، وحى شده است كھ اگر مرتكب شرك شوید، ھمھ اعمال شما 

بھ ھدر خواھد رفت. و از بازندگان خواھید بود. 

۶۶. بنابراین، باید تنھا خدا را پرستش كنى و سپاسگزار باشى.  
عظمت خدا 

۶٧. آنھا ھرگز عظمت خدا را درك نمیكنند. در روز قیامت تمام زمین در مشت او است. در واقع جھان 
 در دست راست او تا شده. ستایش او را؛ او بسیار بالاتر از اینھا است كھ شركایى احتیاج داشتھ باشد.

[39:57] Or say, "Had GOD guided me, I would 
have been with the righteous."
[39:58] Or say, when it sees the retribution, "If I 
get another chance, I will work righteousness."
[39:59] Yes indeed (you did get enough 
chances). My proofs came to you, but you 
rejected them, turned arrogant, and became a 
disbeliever.
[39:60] On the Day of Resurrection you will see 
the faces of those who lied about GOD covered 
with misery. Is Hell not the right retribution for 
the arrogant ones?
[39:61] And GOD will save those who have 
maintained righteousness; He will reward them. 
No harm will touch them, nor will they have 
any grief.
[39:62] GOD is the Creator of all things, and 
He is in full control of all things.
[39:63] To Him belongs all decisions in the 
heavens

and the earth, and those who disbelieve in 
GOD's revelations are the real losers.
[39:64] Say, "Is it other than GOD you exhort 
me to worship, O you ignorant ones?"

Idol Worship Nullifies All Work
[39:65] It has been revealed to you, and to those 
before you that if you ever commit idol worship, 
all your works will be nullified, and you will be 
with the losers.
[39:66] Therefore, you shall worship GOD 
alone, and be appreciative.

Greatness of God*
[39:67] They can never fathom the greatness of 
GOD. The whole earth is within His fist on the 
Day of Resurrection. In fact, the universes are 
folded within His right hand.* Be He glorified; 
He is much too high above needing any 
partners.

*    ٣٩:۶٧ آسـمان مـا بـا بـیلیون ھـا کھکشانـش، یک بیلیون تـریلیون سـتاره، و دسیلیون اجـام آسـمانی غیر قـابـل شـمارشی کھ از 
این سـرتـا سـر آن بیلیونـھا سـال نـورى اسـت، کوچک تـریـن و داخـلى تـریـن ھـفت آسـمان اسـت. ایـن وسـعت غـیر قـابـل درک ھـفت 

 آسمان، در دست خدا قرار دارد. چنین است عظمت خدا. بھ ضمیمھ ۶ توجھ کنید.

۲۱۷۲ ۱۱۱۰۴۸



۴۶۶ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ٧۴-۶٨
 

روز قضاوت 
۶٨. شیپور دمیده می شود كھ در نتیجھ آن، ھمھ در آسمانھا و 

زمین بیھوش می شوند، بجز كسانى كھ بواسطھ خدا رھایى داده 
خواھند شد. سپس دوباره دمیده می شود كھ در نتیجھ آن، آنھا 

برمی خیزند و نگاه می كنند.* 

۶٩. سپس زمین با نور پروردگارش روشن خواھد شد. نامھ 
اعمال اعلام خواھد شد، و پیغمبران و شھود جلو آورده خواھند 

شد. سپس، ھر كس عادلانھ قضاوت خواھد شد، بدون كوچك 
ترین بی عدالتى. 

٧٠. بھ ھر نفسى براى ھر چھ انجام داده است، پرداخت خواھد 
شد، زیرا او كاملاً بھ ھمھ اعمالى كھ انجام داده اند آگاه است. 

كافران 
٧١. كسانى كھ ایمان نیاوردند گروه گروه بھ جھنم راھنمایى 
خواھند شد. وقتى بھ آن برسند، و دروازه ھاى آن باز شود، 

نگھبانان آنجا خواھند گفت، "آیا از میان خود رسولانى دریافت نكردید كھ آیات پروردگارتان را براى 
شما خواندند، و در باره ملاقات چنین روزى بھ شما ھشدار دادند؟" آنھا جواب خواھند داد، "بلھ البتھ. 

 اما كلمھ "عذاب" از قبل بر كافران مھر شده بود."
٧٢. گفتھ خواھد شد، "داخل دروازه ھاى جھنم شوید جاییكھ در آن جاودان بمانید." چھ سرنوشت 

فلاكتبارى براى متكبر. 
مؤمنان 

٧٣. كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند گروه گروه بھ پردیس راھنمایى خواھند شد. 
ھنگامیكھ بھ آنجا برسند، و دروازه ھاى آن باز شود، نگھبانان آن خواھند گفت، "صلح بر شما؛ شما 

برنده شده اید. بنابراین، در اینجا جاودان باشید." 
٧۴. آنھا خواھند گفت، "ستایش خدا را كھ بھ وعده اى كھ بھ ما داده بود عمل كرد، و ما را وارث 

 زمین قرار داد تا ھرطور بخواھیم از پردیس لذت ببریم." چھ پاداش خوبى براى كاركنان!
The Day of Judgment

[39:68] The horn will be blown, whereupon 
everyone in the heavens and the earth will be 
struck unconscious, except those who will be 
spared by GOD. Then it will be blown another 
time, whereupon they will all rise up, looking.*
[39:69] Then the earth will shine with the light 
of its Lord. The record will be proclaimed, and 
the prophets and the witnesses will be brought 
forth. Everyone will then be judged equitably, 
without the least injustice.
[39:70] Every soul will be paid for whatever it 
did, for He is fully aware of everything they 
have done.

The Disbelievers
[39:71] Those who disbelieved will be led to 
Hell in throngs. When they get to it, and its 
gates are opened, its guards will say, "Did you 

not receive messengers from among you, who 
recited to you the revelations of your Lord, and 
warned you about meeting this day?" They will 
answer, "Yes indeed. But the word 'retribution' 
was already stamped upon the disbelievers."
[39:72] It will be said, "Enter the gates of Hell, 
wherein you abide forever." What a miserable 
destiny for the arrogant.

The Believers
[39:73] Those who reverenced their Lord will 
be led to Paradise in throngs. When they get to 
it, and its gates are opened, its guards will say, 
"Peace be upon you; you have won. Therefore, 
you abide herein forever."
[39:74] They will say, "Praise be to GOD, who 
fulfilled His promise to us, and made us inherit 
the earth, enjoying Paradise as we please." What 
a beautiful recompense for the workers!  

*    ٣٩:۶٨ تـرتـیب وقـایـع در روز قـیامـت بـا نـشانـھ دمـیدن شـیپور آغـاز می شـود. دومـین دمـیدن در شـیپور- بـواسـطھ مـوجـودی کھ 
از بـیھوش شـدن رھـایـى یـافـتھ بـود- بـرانـگیختھ شـدن ھـمھ مـردم را عـلامـت می دھـد؛ آنـھا در روى کره زمـین امـروزى بـرانـگیختھ 
خـواھـند شـد. سـپس ایـن کره زمـین بـا حـضور جـسمى خـدا از بـین خـواھـد رفـت، سـپس زمـینى جـدیـد و آسـمانـى جـدیـد خـلق خـواھـد شـد 

 (١۴:۴٨). آنوقت ما نسبت بھ درجھ رشد و تکامل خود طبقھ بندى خواھیم شد )ضمیمھ (١١.

۲۱۷۴ ۱۱۱۱۹۰



۴۶۷ سوره ٣٩: فوج فوج (الزُمَر) ٧۵ و سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ٧-١
 

٧۵. فرشتگان را در اطراف سلطنت شناور خواھى دید كھ 
پروردگارشان را سپاس و ستایش می كنند. پس از اینكھ 
قضاوت عادلانھ براى ھمھ صادر شد، اعلام خواھد شد: 

"ستایش خدا را، پروردگار جھان." 

سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م.* 
٢. تنزیل این كتاب آسمانى از طرف خدا است، بزرگوار، داناى 

مطلق. 

٣. عفو كننده گناھان، قبول كننده توبھ، سختگیر در اجراى 
مجازات، و صاحب ھمھ قدرت ھا. خداى دیگرى در كنار او 

نیست. سرنوشت نھایى بسوى او است. 

۴. ھیچكس بر علیھ آیات خدا بحث نمی كند مگر كسانى كھ ایمان ندارند. تحت تأثیر موفقیت ظاھرى 
آنھا قرار نگیر. 

۵. ناباوران قبل از ایشان مردم نوح بودند، و بسیارى از مخالفان دیگر بعد از ایشان. ھر جمعیتى 
رسول خود را مورد اذیت و آزار قرار داد، تا او را خنثى كند. و آنھا بھ باطل بحث كردند، تا حقیقت 

را شكست دھند. در نتیجھ، من آنھا را تنبیھ كردم؛ چھ وحشتناك بود عذاب من! 

۶. اینچنین قضاوت پروردگارت از قبل بر كسانیكھ ایمان ندارند مھر شده است كھ آنھا از ساكنان جھنم 
ھستند. 

فرشتگان براى مؤمنان دعا می كنند 
٧. كسانى كھ در سلطنت خدمت می كنند و ھمھ آنھایى كھ در اطراف آن ھستند، پروردگارشان را 

سپاس و ستایش می كنند، و بھ او ایمان دارند. و براى كسانى كھ ایمان دارند طلب بخشش می كنند: 
"پروردگار ما، رحمت و دانش تو ھمھ چیز را دربر گرفتھ است. عفو كن كسانى را كھ توبھ می كنند و 

 از راه تو پیروى می كنند، و آنھا را از عذاب جھنم رھایى ده.
[39:75] You will see the angels floating around 
the throne, glorifying and praising their Lord. 
After the equitable judgment is issued to all, it 
will be proclaimed: "Praise be to GOD, Lord of 
the universe."

Sura 40, Forgiver (Ghãfer)
[40:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[40:1] H. M.*
[40:2] This revelation of the scripture is from 
GOD, the Almighty, the Omniscient.
[40:3] Forgiver of sins, acceptor of repentance, 
strict in enforcing retribution, and possessor of 
all power. There is no other god beside Him. To 
Him is the ultimate destiny.
[40:4] None argues against GOD's revelations 
except those who disbelieve. Do not be 
impressed by their apparent success.

[40:5] Disbelieving before them were the people 
of Noah, and many other opponents after them. 
Every community persecuted their messenger to 
neutralize him. And they argued with falsehood, 
to defeat the truth. Consequently, I punished 
them; how terrible was My retribution!
[40:6] Thus, the judgment of your Lord is 
already stamped upon those who disbelieve, that 
they are the dwellers of Hell.

Angels Pray for the Believers
[40:7] Those who serve the throne and all those 
around it glorify and praise their Lord, and 
believe in Him. And they ask forgiveness for 
those who believe: "Our Lord, Your mercy and 
Your knowledge encompass all things. Forgive 
those who repent and follow Your path, and 
spare them the retribution of Hell.  

است یا ١١٣×١٩ (ضمیمھ١). *     ۴٠:١ حـروف مـقطعھ "ح. م." در سـوره ھـاى ۴۶-۴٠ آمـده انـد. مجـموع تکرار حـروف "ح" و "م" در ھـفت سـوره ٢١٧۴ 
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٨. "پروردگار ما، و آنھا را بھ باغ ھاى عدن كھ بھ آنھا و 
پرھیزكاران در میان والدینشان، ھمسرانشان، و فرزندانشان وعده 

داده اى، داخل گردان. تو بزرگوار ھستى، حكیم ترین. 

٩. "و آنھا را از ارتكاب بھ گناه محفوظ بدار. ھر كسى را كھ تو 
از ارتكاب بھ گناه محافظت كنى، در آن روز، از رحمت تو 

برخوردار شده است. این بزرگ ترین پیروزى است. 
تنھا خدا: كافران اعتراف می كنند 

١٠. بھ كسانى كھ ایمان نیاوردند گفتھ خواھد شد، "نفرت خدا 
نسبت بھ شما حتى بدتر از نفرت شما نسبت بھ خودتان است. زیرا 

شما بھ ایمان دعوت شدید، ولى تصمیم بھ ناباورى گرفتید." 
تنھا خدا: كافران از دو مرگ رنج می برند* 

١١. آنھا خواھند گفت، "پروردگار ما، تو ما را دو بار بھ مرگ 
در آورده اى،* و تو بھ ما دو زندگى عطا كرده اى؛ اكنون ما بھ 

گناھان خود اعتراف كرده ایم. آیا راه خروجى ھست؟" 
تنھا خدا: بھ دلیل توجھ كنید 

١٢. این بخاطر آن است كھ ھنگامیكھ از "تنھا" خدا طرفدارى شد، شما ایمان نیاوردید، اما وقتى دیگران 
 در كنار او ذكر شدند، شما ایمان آوردید. بنابراین، قضاوت خدا صادر شده است؛ او بلند مرتبھ ترین است، كبیر.
١٣. او آن یكتایى است كھ مدام نشانھ ھاى خود را بھ شما نشان می دھد، و از آسمان براى شما روزى می 

فرستد. فقط كسانى كھ كاملاً تسلیم شوند می توانند متوجھ شوند. 

١۴. بنابراین، شما باید پرستش خود را بھ "تنھا" خدا اختصاص دھید، حتى اگر كافران آن را دوست نداشتھ 
 باشند.

١۵. صاحب بلندترین درجات، و فرمانرواى ھمھ 
سلطنت. او وحى شامل دستوراتش را بھ ھر كس 
از بندگانش كھ انتخاب كند، می فرستد، تا در باره 

روز احضار شدن ھشدار دھد. 

١۶. آن روزى است كھ ھمھ كاملاً برملا خواھند 
شد؛ ھیچكدام از آنھا چیزى را از خدا مخفى 

نخواھند كرد. آیا در آن روز ھمھ سلطنت از آن چھ 
 كسى است؟ از آن خدا، آن یكتا، اعلى.

[40:8] "Our Lord, and admit them into the 
gardens of Eden that You promised for them and 
for the righteous among their parents, spouses, 
and children. You are the Almighty, Most Wise.
[40:9] "And protect them from falling in sin. 
Whomever You protect from falling in sin, on 
that day, has attained mercy from You. This is 
the greatest triumph."

God ALONE: The Disbelievers Confess
[40:10] Those who disbelieve will be told, 
"GOD's abhorrence towards you is even worse 
than your own abhorrence towards yourselves. 
For you were invited to believe, but you chose 
to disbelieve."

God ALONE: 
The Disbelievers Suffer Two Deaths*

[40:11] They will say, "Our Lord, you have put 
us to death twice,* and You gave us two lives; 
now we have confessed our sins. Is there any way 
out?"

God ALONE: Note the Reason
[40:12] This is because when GOD ALONE was 

advocated, you disbelieved, but when others 
were mentioned beside Him, you believed. 
Therefore, GOD's judgment has been issued; He 
is the Most High, the Great.
[40:13] He is the One who continuously shows 
you His proofs, and sends down to you from the 
sky provisions. Only those who totally submit 
will be able to take heed.
[40:14] Therefore, you shall devote your 
worship absolutely to GOD ALONE, even if the 
disbelievers dislike it.
[40:15] Possessor of the highest ranks, and Ruler 
of the whole dominion. He sends inspiration, 
bearing His commands, to whomever He 
chooses from among His servants, to warn about 
the Day of Summoning.
[40:16] That is the day when everyone will be 
completely exposed; none of them will hide 
anything from GOD. To whom belongs all 
sovereignty on that day? To GOD, the One, the 
Supreme.

*     ١٢-۴٠:١١ کافـران دو بـار می مـیرنـد، در حـالـى کھ مـؤمـنان پـرھـیزکار بـعد از مـرگـى کھ قـبلا ً تجـربـھ کردیـم، دوبـاره مـرگ 
را تجـربـھ نمی کنند (۴۴:۵۶). لـطفا ً بـھ ضـمیمھ ١٧ تـوجـھ کنید. دلـیل رفـتن بـھ جـھنم واضـح اسـت؛ حـتى کسانـى کھ بـھ خـدا ایـمان 

 دارند، دیگران را با او شریک قرار می دھند )بھ ٣٩:۴۵ توجھ کنید(.
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براى روز بزرگ آماده شوید 
١٧. در آن روز، جزاى ھر نفسى براى آنچھ كسب كرده است 
داده خواھد شد. در آن روز ھیچگونھ بی عدالتى نخواھد بود. 

خدا در رسیدگى بھ حساب ھا باكفایت ترین است. 

شفاعت وجود ندارد 
١٨. ھشدار بده بھ آنھا از آن روز قطعى، ھنگامیكھ قلب ھا 

ھراسان خواھد بود، و عده زیادى پشیمان خواھند شد. 
متجاوزین نھ رفیقى خواھند داشت و نھ شفاعت كننده اى كھ از 

او اطاعت شود. 

١٩. او كاملاً آگاه است بھ آنچھ چشم ھا نمی توانند ببینند و آنچھ 
افكار پنھان می دارد. 

٢٠. خدا عادلانھ قضاوت می كند، در حالى كھ معبودانى كھ در 
كنار او دعا می كنند در ھیچ موردى نمی توانند قضاوت كنند. 

خداآن یكتایى است كھ شنوا است، بینا. 

٢١. آیا آنھا در زمین گردش نكردند تا عاقبت پیشینیان را ببینند؟ آنھا روى زمین از ایشان قویتر بودند، 
و سازندھتر. اما خدا آنھا را بخاطر گناھانشان تنبیھ كرد، و ھیچ چیز نتوانست آنھا را در مقابل خدا 

محافظت كند. 

٢٢. این بخاطر آن است كھ رسولانشان با نشانھ ھاى روشن نزد ایشان رفتند، اما آنھا ایمان نیاوردند. 
در نتیجھ خدا آنھا را تنبیھ كرد. او قوى است، و سختگیر در اجراى مجازات. 

موسى 
٢٣. ما موسى را با نشانھ ھایمان و اختیارى كامل فرستادیم. 

٢۴. نزد فرعون، ھامان، و قارون. اما آنھا گفتند، "یك شعبده باز؛ یك دروغگو." 
٢۵. و ھنگامیكھ او حقیقت را از طرف ما بھ ایشان نشان داد، آنھا گفتند، "بكشید پسران كسانى را كھ 

با او ایمان آوردند، و دخترانشان را زنده بگذارید." بنابراین، توطئھ كافران ھمیشھ بد است. 

Prepare for the Big Day
[40:17] On that day, every soul will be 
requited for whatever it had earned. There 
will be no injustice on that day. GOD is most 
efficient in reckoning.

No Intercession
[40:18] Warn them about the imminent day, 
when the hearts will be terrified, and many 
will be remorseful. The transgressors will 
have no friend nor an intercessor to be 
obeyed.
[40:19] He is fully aware of what the eyes 
cannot see, and everything that the minds 
conceal.
[40:20] GOD judges equitably, while the 
idols they implore beside Him cannot judge 
anything. GOD is the One who is the Hearer, 
the Seer.
[40:21] Did they not roam the earth and note 
the consequences for those before them? They 

used to be stronger than they, and more 
productive on earth. But GOD punished them 
for their sins, and nothing could protect them 
from GOD.
[40:22] That is because their messengers went 
to them with clear proofs, but they 
disbelieved. Consequently, GOD punished 
them. He is Mighty, strict in enforcing 
retribution.

Moses
[40:23] We sent Moses with our signs and a 
profound authority.
[40:24] To Pharaoh, Hãmãn, and Qãroon. But 
they said, "A magician; a liar."
[40:25] And when he showed them the truth 
from us, they said, "Kill the sons of those who 
believed with him, and spare their daughters." 
Thus, the scheming of the disbelievers is 
always wicked.  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موسى در مقابل فرعون 
٢۶. فرعون گفت، "بگذارید موسى را بكشم، و بگذارید بھ 

پروردگارش دعا كند. نگرانم تا مبادا او دین شما را بھ فساد 
كِشد، یا پلیدى را در زمین گسترش دھد." 

٢٧. موسى گفت، "پناه می برم بھ پروردگار من و پروردگار 
شما، از ھر متكبرى كھ بھ روز حسابرسى ایمان ندارد." 

خدا دروغگویان را ھدایت نمی كند 
٢٨. مرد مؤمنى در میان مردم فرعون كھ ایمان خود را پنھان 
می داشت، گفت، "چطور می توانید مردى را بكشید فقط براى 

اینكھ می گوید، "پروردگار من خدا است،" و او نشانھ ھاى 
آشكارى از سوى پروردگارتان بھ شما نشان داده است؟ اگر او 

دروغگو است، مشكل خودش است، و اگر راستگو است، از 
وعده ھایش سود می برید. مطمئناً، خدا ھیچ متجاوز 

دروغگویى را ھدایت نمی كند. 

٢٩. "اى مردم من، امروز سلطنت و برترى از آن شما است. اما چھ كسى ما را در مقابل قضاوت خدا 
كمك خواھد كرد، اگر بر ما آید؟" فرعون گفت، "شما از ھر چھ من مصلحت می بینم پیروى كنید؛ من 

شما را فقط در راه راست ارشاد خواھم كرد." 

٣٠. آن كسى كھ ایمان داشت گفت، "اى مردم من، می ترسم براى شما از ھمان سرنوشتى كھ مخالفان 
پیشین گرفتارش شدند. 

٣١. "مخالفان نوح، و عاد، ثمود، و كسانى كھ بعد از آنھا آمدند. خدا ھیچ بی عدالتى بر مردم نمی 
خواھد. 

٣٢. "اى مردم من، می ترسم براى شما از روز احضار شدن. 
٣٣. "آن روزى است كھ ممكنست آرزوى بازگشتن كنید و فرار. اما آنوقت ھیچ چیزى شما را در 

مقابل خدا محافظت نخواھد كرد. ھر كسى را خدا بھ گمراھى بفرستد، ھیچ چیز نمی تواند او را ھدایت 
 كند.

Moses vs Pharaoh
[40:26] Pharaoh said, "Let me kill Moses, and 
let him implore his Lord. I worry lest he 
corrupts your religion, or spreads evil 
throughout the land."
[40:27] Moses said, "I seek refuge in my Lord 
and your Lord, from every arrogant one who 
does not believe in the Day of Reckoning."

God Guides Not the Liars
[40:28] A believing man among Pharaoh's 
people, who was concealing his belief, said, 
"How can you kill a man just for saying, 'My 
Lord is GOD,' and he has shown you clear 
proofs from your Lord? If he is a liar, that is 
his problem, and if he is truthful, you benefit 
from his promises. Surely, GOD does not 
guide any transgressor, liar.

[40:29] "O my people, today you have 
kingship and the upper hand. But who will 
help us against GOD's judgment, should it 
come to us?" Pharaoh said, "You are to follow 
only what I see fit; I will guide you only in the 
right path."
[40:30] The one who believed said, "O my 
people, I fear for you the same fate as the 
previous opponents.
[40:31] "The opponents of Noah, and 'Ãd, 
Thamûd, and others who came after them. 
GOD does not wish any injustice for the 
people.
[40:32] "O my people, I fear for you the Day 
of Summoning.
[40:33] "That is the day when you may wish 
to turn around and flee. But nothing will 
protect you then from GOD. Whomever 
GOD sends astray, nothing can guide him."  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آخرین رسول كیست؟* خصوصیات غم انگیز انسانھا 
٣۴. یوسف قبلاً با آیات روشن بر شما آمده بود، اما شما بھ شك 

خود نسبت بھ پیغام او ادامھ دادید. سپس ھنگامیكھ او مرد، 
گفتید، "خدا رسول دیگرى پس از او نخواھد فرستاد. (او آخرین 

رسول بود)!" ** خدا اینچنین متجاوزین پرُ از شك را بھ 
گمراھى می فرستد. 

٣۵. آنھا بدون ھیچ اساسى بر علیھ آیات خدا بحث می كنند. این 
خصوصیتى است كھ خدا و كسانیكھ ایمان دارند از آن نفرت 

زیادى دارند. خدا اینچنین بر قلب ھر متكبر مستبدى مھر میزند. 

٣۶. فرعون گفت، "اى ھامان، برج بلندى براى من بساز تا 
باشد كھ دسترسى یابم و دریابم. 

٣٧. "من می خواھم بھ آسمان برسم و بھ خداى موسى نگاھى 
كنم. من باور دارم كھ او دروغگو است." اینچنین كارھاى پلید فرعون در نظرش زیبا جلوه كرد و 

اینچنین او از پیروى كردن از راه (راست) باز ماند. توطئھ فرعون واقعاً بد بود. 

٣٨. آن كسیكھ ایمان داشت گفت، "اى مردم من، از من پیروى كنید، و من شما را بھ راه راست ارشاد 
خواھم كرد. 

٣٩. "اى مردم من، این زندگى اول موھوماتى موقتى است، در حالى كھ آخرت جایگاه ابدى است." 
بھترین معاملھ 

۴٠. ھر كس گناھى مرتكب شود، فقط براى آن مجازات می شود، و ھر كس كارھاى پرھیزكارانھ 
انجام دھد-چھ مرد باشد، و چھ زن-در حالى كھ ایمان داشتھ باشد، اینھا بھ پردیس داخل خواھند شد كھ 

 در آن روزی ھاى بی نھایت دریافت می كنند.
Who is the Last Messenger?* 

A Tragic Human Trait
[40:34] Joseph had come to you before that 
with clear revelations, but you continued to 
doubt his message. Then, when he died you 
said, "GOD will not send any other 
messenger after him. (He was the last 
messenger)!"** GOD thus sends astray those 
who are transgressors, doubtful.
[40:35] They argue against GOD's 
revelations, without any basis. This is a trait 
that is most abhorred by GOD and by those 
who believe. GOD thus seals the hearts of 
every arrogant tyrant.
[40:36] Pharaoh said, "O Hãmãn, build for me 
a high tower, that I may reach out and 
discover.

[40:37] "I want to reach the heaven, and take a 
look at the god of Moses. I believe he is a liar." 
Thus were the evil works of Pharaoh adorned in 
his eyes, and thus was he kept from following 
(the right) path. Pharaoh's scheming was truly 
evil.
[40:38] The one who believed said, "O my 
people, follow me, and I will guide you in the 
right way.
[40:39] "O my people, this first life is a 
temporary illusion, while the Hereafter is the 
eternal abode."

The Best Deal
[40:40] Whoever commits a sin is requited for 
just that, and whoever works righteousness—
male or female—while believing, these will 
enter Paradise wherein they receive 
provisions without any limits.  

*   ۴٠:٣۴ ھـنگامیکھ مسـیح نـزد یـھودیـان آمـد، او را تکذیـب کردنـد، وقـتى محـمد نـزد مسـیحیان آمـد، او را تکذیـب کردنـد و 
اکثریـت مسـلمانـان امـروزى محـمد را آخـریـن رسـول می دانـند. بـر اسـاس ایـن اشـتباه، رسـول مـیثاق خـدا را ھـم تکدیـب کردنـد. از 

آیـات ٩٠-٣:٨١ و ٣٣:٧ مـى آمـوزیـم کھ کسانـى کھ دسـتور قـرآنـى "بـھ رسـول مـیثاق خـدا ایـمان آوریـد و او را یاری کنید" را 
قبول نمی کنند، دیگر از مؤمنان نیستند. بھ ضمیمھ ٢ و ٢۶ توجھ کنید. 

**    ۴٠:٣۴ قـابـل تـوجـھ اسـت کھ مـا اسـم "رشـاد" را دقـیقا ً چـھار آیـھ قـبل و ھـمچنین چـھار آیـھ بـعد از جـایـى کھ می گـویـد "آخـریـن 
 رسول، " مى بینیم.

۲۲۰۰ ۱۱۱۵۹۳



۴۷۲ سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ۴٩-۴١
 

مؤمن مصرى با مردمش بحث می كند 
۴١. "اى مردم من، در حالى كھ من شما را بھ نجات دعوت می 

كنم، شما من را بھ آتش جھنم دعوت می كنید. 

۴٢. "شما من را بھ ناسپاسى از خدا دعوت می كنید، و بھ قرار 
دادن معبودانى كھ نمی شناسم در كنار او. من شما را بھ آن 

بزرگوار عفو كننده دعوت می كنم. 

۴٣. "شكى نیست كھ آنچھ من را بھ انجام آن دعوت می كنید، 
نھ در این دنیا اساسى دارد و نھ در آخرت، و اینكھ بازگشت 
نھایى ما بھ سوى خدا است، و اینكھ متجاوزین سزاوار آتش 

جھنم شده اند. 

۴۴. "روزى آنچھ را اكنون بھ شما می گویم، بیاد خواھید آورد. 
من قضاوت این امر را بھ خدا واگذار می كنم؛ خدا بر ھمھ 

مردم بینا است." 

۴۵. سپس خدا او را از توطئھ ھاى پلیدشان محفوظ داشت، در حالى كھ مردم فرعون سزاوار بدترین 
مجازات شده اند. 

در حالى كھ در قبر ھستند: كابوس ھمیشگى 
۴۶. جھنم روز و شب بھ آنھا نشان داده خواھد شد، و در روز قیامت: "داخل كنید مردم فرعون رابھ 

بدترین مجازات." 

۴٧. ھمینطور كھ در جھنم مشاجره می كنند، پیروان بھ رھبران خود گویند، "ما پیروان شما بودیم، آیا 
می توانید ما را قدرى از جھنم رھایى دھید؟" 

۴٨. رھبران خواھند گفت، "ما ھمھ در این، با ھم ھستیم. خدا در میان مردم قضاوت كرده است." 
خیلى دیر 

۴٩. كسانى كھ در آتش جھنم ھستند بھ نگھبانان جھنم خواھند گفت، "بخواھید از پروردگارتان تا عذاب 
 را حتى براى یك روز، بر ما تخفیف دھد.”

The Believing Egyptian 
Debates With His People

[40:41] "O my people, while I invite you to be 
saved, you invite me to the hellfire.
[40:42] "You invite me to be unappreciative 
of GOD, and to set up beside Him idols that I 
do not recognize. I am inviting you to the 
Almighty, the Forgiver.
[40:43] "There is no doubt that what you 
invite me to do has no basis in this world, nor 
in the Hereafter, that our ultimate return is to 
GOD, and that the transgressors have 
incurred the hellfire.
[40:44] "Some day you will remember what I 
am telling you now. I leave the judgment of 
this matter to GOD; GOD is the Seer of all 
the people."
[40:45] GOD then protected him from their 
evil schemes, while the people of Pharaoh 
have incurred the worst retribution.

While in the Grave: 
A Continuous Nightmare

[40:46] The Hell will be shown to them day 
and night, and on the Day of Resurrection: 
"Admit Pharaoh's people into the worst 
retribution."
[40:47] As they argue in Hell, the followers 
will say to their leaders, "We used to be your 
followers, can you spare us any part of this 
Hell?"
[40:48] The leaders will say, "We are all in 
this together. GOD has judged among the 
people."

Too Late
[40:49] Those in the hellfire will say to the 
guardians of Hell, "Call upon your Lord to 
reduce the retribution for us, for even one 
day."  

۲۲۰۶ ۱۱۱۸۱۵



۴۷۳ سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ۵٨-۵٠
 

۵٠. آنھا خواھند گفت، "آیا رسولانتان را كھ پیغام ھاى روشن 
بھ شما تحویل دادند، دریافت نكردید؟" جواب خواھند داد، "بلھ، 

دریافت كردیم." آنھا خواھند گفت، "پس (ھر چقدر كھ می 
خواھید) دعا كنید؛ دعاى كافران ھمیشھ بیھوده است." 

پیروزى تضمین شده؛ اینجا و براى ھمیشھ 
۵١. ما مطمئناً بھ رسولانمان و كسانى كھ ایمان دارند پیروزى 

عطا خواھیم كرد، ھم در این دنیا و ھم در آن روز كھ شھود 
احضار شوند. 

۵٢. در آن روز، معذرتخواھى كافران ھیچ نفعى برایشان 
نخواھد داشت. آنھا سزاوار محكومیت شده اند؛ آنھا سزاوار 

بدترین سرنوشت شده اند. 

از تاریخ درس بگیرید 
۵٣. ما بھ موسى ھدایت عطا كرده ایم و فرزندان اسراییل را 

وارث كتاب آسمانى نمودیم. 

۵۴. (تاریخشان) درس عبرت و تذكرى است براى صاحبان خرد. 
۵۵. بنابراین، صبور باش، زیرا وعده خدا حقیقت است، و براى گناھت طلب بخشش كن، و شب و 

روز پروردگارت را سپاس و ستایش كن. 

۵۶. مطمئناً، كسانى كھ بر علیھ آیات خدا بدون اثبات بحث می كنند، تكبر پنھان شده درون سینھ ھاى 
خویش را آشكار می سازند، و آنھا حتى از آن آگاه نیستند. بنابراین، پناه ببر بھ خدا؛ او شنوا است، بینا. 

ساختمان ھیبت انگیز جھان 
۵٧. خلقت آسمانھا و زمین حتى از خلقت انسان ھم ھیبت انگیزتر است، اما اكثر مردم نمی دانند. 

۵٨. كور و بینا با ھم مساوى نیستند. و نھ كسانى كھ ایمان دارند و اعمال پرھیزكارانھ انجام می دھند 
با گناھكاران مساوى ھستند. شما بندرت توجھ می كنید. 

[40:50] They will say, "Did you not receive 
your messengers who delivered to you clear 
messages?" They will reply, "Yes we did." 
They will say, "Then implore (as much as you 
wish); the imploring of the disbelievers is 
always in vain."

Guaranteed Victory; 
Here and Forever

[40:51] Most assuredly, we will give victory to 
our messengers and to those who believe, both 
in this world and on the day the witnesses are 
summoned.
[40:52] On that day, the apologies of the 
disbelievers will not benefit them. They have 
incurred condemnation; they have incurred the 
worst destiny.

Learn From History
[40:53] We have given Moses the guidance, 
and made the Children of Israel inherit the 
scripture.

[40:54] (Their history) is a lesson and a 
reminder for those who possess intelligence.
[40:55] Therefore, be patient, for GOD's 
promise is true, and ask forgiveness for your 
sin, and glorify and praise your Lord night and 
day.
[40:56] Surely, those who argue against GOD's 
revelations without proof are exposing the 
arrogance that is hidden inside their chests, and 
they are not even aware of it. Therefore, seek 
refuge in GOD; He is the Hearer, the Seer.

Awesome Construction of the Universe
[40:57] The creation of the heavens and the 
earth is even more awesome than the creation 
of the human being, but most people do not 
know.
[40:58] Not equal are the blind and the seer. 
Nor are those who believe and work 
righteousness equal to the sinners. Rarely do 
you take heed.  

۲۲۰۹ ۱۱۱۹۲۶



۴۷۴ سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ۶۶-۵٩
 

۵٩. مسلماً ساعت (روز قضاوت) در حال آمدن است، ھیچ 
شكى در آن نیست، اما اكثر مردم ایمان ندارند. 

دعا: نوعى پرستش* 
۶٠. پروردگار شما می گوید، "بھ من دعا كنید، و من بھ شما 

جواب خواھم داد." مطمئناً، كسانى كھ متكبرتر از آن ھستند كھ 
من را پرستش كنند، اجباراً داخل جھنم خواھند شد." 

۶١. خدا آن یكتایى است كھ شب را براى استراحت شما طرح 
كرد، و روز را روشن. خدا نعمت ھاى بسیار بھ مردم عطا می 

كند، اما اكثر مردم ناشكر ھستند. 

۶٢. چنین است خدا پروردگار شما، خالق ھمھ چیز. غیر از او 
خدایى نیست. چطور توانستید منحرف شوید؟ 

۶٣. منحرف كسانى ھستند كھ بھ آیات خدا بی اعتنایى می كنند. 
۶۴. خدا آن یكتایى است كھ زمین را براى شما قابل سكونت 

قرار داد، و آسمان را بنایى مستحكم و او شما را طرح كرد، و شما را بھ خوبى طرح كرد.* او آن 
یكتایى است كھ براى شما روزی ھاى خوب فراھم می آورد. چنین است خدا، پروردگار شما؛ بلند 

مرتبھ ترین خدا است، پروردگار جھان. 

۶۵. او آن زنده است؛ غیر از او خدایى نیست. شما باید تنھا او را پرستش كنید، دینتان را مطلقاً بھ تنھا 
او اختصاص دھید. ستایش خدا را، پروردگار جھان. 

قبل از رحمت خدا بر محمد، او بتُ ھا را پرستش می كرد 
۶۶. بگو، "من از پرستیدن معبودانى كھ شما در كنار خدا می پرستید منع شده ام، ھنگامیكھ آیات 
روشن از سوى پرودرگارم بر من آمد. بھ من دستور داده شده تا تسلیم پروردگار جھان باشم.”* 

[40:59] Most certainly, the Hour (Day of 
Judgment) is coming, no doubt about it, but 
most people do not believe.

Supplication: A Form of Worship*
[40:60] Your Lord says, "Implore Me, and I 
will respond to you. Surely, those who are too 
arrogant to worship Me will enter Gehenna, 
forcibly."
[40:61] GOD is the One who designed the 
night so you can rest in it, and the day lighted. 
GOD bestows many blessings upon the people, 
but most people are not thankful.
[40:62] Such is GOD your Lord, the Creator of 
all things. There is no god except He. How 
could you deviate?
[40:63] Deviating are those who disregard 
GOD's revelations.

[40:64] GOD is the One who rendered the earth 
habitable for you, and the sky a formidable 
structure, and He designed you, and designed 
you well. He is the One who provides you with 
good provisions.* Such is GOD your Lord; 
Most Exalted is GOD, Lord of the universe.
[40:65] He is the Living; there is no god except 
He. You shall worship Him alone, devoting 
your religion absolutely to Him alone. Praise be 
to GOD, Lord of the universe.

Before God's Blessings Upon Him, 
Muhammad Used to Worship Idols

[40:66] Say, "I have been enjoined from 
worshiping the idols you worship beside GOD, 
when the clear revelations came to me from my 
Lord. I was commanded to submit to the Lord 
of the universe.”*  

*   ۴٠:۶٠ دعـا و درخـواسـت از خـدا بـراى ھـر چـیزى، حـتى چـیزھـاى مـادى، نـوعـى پـرسـتش اسـت. در نـتیجھ، ایـن دسـتور کھ ھـر 
وقت بھ چیزى احتیاج داریم، بھ خدا دعا کنیم. کسى کھ منکر خدا است ھرگز خدا را براى چیزى دعا نمی کند. 

*    ۴٠:۶۴ بھ زیر نویس ھاى ١۵:٢٠، ٢٠:۵۴، ٢۵:٢، و ١٣-٣۵:١٢ توجھ کنید. 
*    ۴٠:۶۶ کلمھ عـربـى "نھـى" کھ در ایـن آیـھ ذکر شـده اسـت، نـشان دھـنده تـوقـف چـیزى اسـت کھ قـبلا ً انـجام می شـده.  بـراى 

 مثال ھمین کلمھ را در آیھ ۴:١٧١ می توان دید. ھمچنین بھ آیھ ٩٣:٧ توجھ کنید.

۲۲۱۸ ۱۱۲۳۰۷



۴۷۵ سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ٧٧-۶٧
 

۶٧. او آن یكتایى است كھ شما را از خاك آفرید، و بعد از آن 
از قطره اى كوچك، سپس از نطفھ اى معلق، سپس او شما را 

بصورت طفلى بیرون می آورد، سپس او اجازه می دھد تا شما 
بھ مرحلھ بلوغ برسید، سپس پیر می شوید-بعضى از شما 

زودتر می میرید. شما بھ سنى كھ از قبل تعیین شده می رسید، 
تا باشد كھ بفھمید. 

۶٨. او تنھا یكتایى است كھ زندگى و مرگ را كنترل می كند. 
براى انجام ھر كارى، او بسادگى بھ آن می گوید، "باش" و آن 

ھست. 

۶٩. آیا بھ كسانى كھ بر علیھ نشانھ ھاى خدا بحث می كنند 
توجھ كرده اى، و اینكھ چطور منحرف شده اند؟ 

٧٠. آنھا كسانى ھستند كھ بھ كتاب آسمانى ایمان نیاورده اند، و 
بھ پیغام ھایى كھ ما با رسولانمان فرستاده ایم. بنابراین، آنھا مطمئناً خواھند فھمید. 

٧١. غل و زنجیرھا بدور گردنشان خواھد بود، و از زنجیرھا براى كشیدنشان استفاده خواھد شد. 
٧٢. در دوزخ، سپس در آتش، آنھا خواھند سوخت.* 

٧٣. از ایشان سئوال خواھد شد، "كجا ھستند معبودانى كھ پرستش می كردید، 
آنھا ھیچ را پرستش می كردند 

٧۴. "در كنار خدا؟" آنھا خواھند گفت، "آنھا ما را ترك كرده اند. درواقع، وقتى ما آنھا را پرستش می 
كردیم، ھیچ را پرستش می كردیم." خدا اینچنین كافران را بھ گمراھى می فرستد. 

٧۵. این بخاطر آن است كھ شما در زمین با تعلیماتى غلط خوشحال بودید، و آنھا را ترویج می دادید. 
٧۶. داخل دروازه ھاى جھنم شوید، جاییكھ در آن جاودان باشید. چھ سرنوشت فلاكتبارى براى متكبران. 

٧٧. باید صبور باشى، زیرا وعده خدا حقیقت است. چھ قسمتى از (عذابى را كھ) بھ ایشان وعده داده 
 ایم، بھ تو نشان دھیم، چھ قبل از آن بھ زندگى تو خاتمھ دھیم، آنھا بھ سوى ما باز خواھند گشت.

[40:67] He is the One who created you from 
dust, and subsequently from a tiny drop, then 
from a hanging embryo, then He brings you out 
as a child, then He lets you reach maturity, then 
you become old—some of you die earlier. You 
attain a predetermined age, that you may 
understand.
[40:68] He is the only One who controls life and 
death. To have anything done, He simply says to 
it, "Be," and it is.
[40:69] Have you noted those who argue against 
GOD's proofs, and how they have deviated?
[40:70] They are the ones who have disbelieved 
in the scripture, and in the messages we have 
sent with our messengers. Therefore, they will 
surely find out.
[40:71] The shackles will be around their necks, 
and the chains will be used to drag them.
[40:72] In the Inferno,* then in the Fire, they 
will burn.

[40:73] They will be asked, "Where are the idols 
you used to worship,

They Worshiped Nothing
[40:74] "beside GOD?" They will say, "They 
have abandoned us. In fact, when we worshiped 
them, we were worshiping nothing." Thus does 
GOD send the disbelievers astray.
[40:75] This is because you used to rejoice in 
false doctrines, on earth, and you used to 
promote them.
[40:76] Enter the gates of Gehenna, wherein 
you abide forever. What a miserable destiny for 
the arrogant ones.
[40:77] You shall be patient, for GOD's promise 
is truth. Whether we show you some of (the 
retribution) we have promised for them, or 
terminate your life before that, they will be 
returned to us.  

*    ۴٠:٧٢ کسانـى کھ خـود را آمـاده نکردنـد، روز قـضاوت در حـضور خـدا زجـر بسـیار خـواھـند کشید. آنـھا بـخاطـر عـدم رشـد و 
تکامـل نـفس خـویـش، نـزدیک بـودن بـھ خـدا را نمی تـوانـند تحـمل کنند. مـن در ایـنجا " دوزخ" بکار می بـرم تـا ایـن مـوقـعیت خـاص 

 را توصیف کند (۵۵:۴۴). آمادگى نفسی توسط اعمالى کھ خدا تعیین کرده است مانند دعاى ارتباطى (نماز) حاصل می شود.

۲۲۲۲ ۱۱۲۵۲۷



۴۷۶ سوره ۴٠: عفو كننده (غَافر) ٨۵-٧٨
 

اجازه خدا براى معجزه ریاضى قرآن* 
٧٨. ما قبل از تو رسولانى فرستاده ایم-بعضى از آنھا را براى 

تو گفتیم، و بعضى را براى تو نگفتیم. ھیچ رسولى نمی تواند 
بدون اجازه خدا معجزه اى ارائھ دھد." ھنگامیكھ قضاوت خدا 
صادر شود، حقیقت حكمفرما می شود، و دروغگویان رسوا و 

خوار می شوند. 

٧٩. خدا آن یكتایى است كھ چھارپایان را براى شما آفرید؛ بر 
بعضی ھا سوار می شوید، و بعضی ھا را می خورید. 

٨٠. ھمچنین آنھا منفعت ھاى دیگرى براى شما دارند كھ 
بسیارى از احتیاجات شما را برآورده می كنند. شما بر آنھا و 

بر كشتیھا حمل می شوید. 

٨١. او اینچنین نشانھ ھایش را بھ شما نشان می دھد. كدام 
نشانھ ھاى خدا را می توانید انكار كنید؟ 

٨٢. آیا آنھا در زمین گردش نكرده اند، و متوجھ چگونگى عاقبت كسانى كھ قبل از ایشان می زیستند، 
نشدند؟ تعداد آنھا بیشتر بود، با قدرتى بیشتر، و در زمین صاحب میراث بیشترى بودند. با این حال 

آنچھ كسب كردند، كوچك ترین كمكى بھ ایشان نكرد. 

٨٣. ھنگامیكھ رسولانشان با نشانھ ھاى روشن نزد ایشان رفتند، بھ دانشى كھ بھ ارث برده بودند، 
 دلخوش بودند، و ھمھ چیزھایى كھ مسخره می كردند، باعث سرنگونیشان شد.

تنھا خدا 
٨۴. در نتیجھ، وقتى عذاب ما را دیدند، گفتند، "اكنون ما بھ "تنھا" خدا ایمان می آوریم، و اكنون بھ 

عمل شركى كھ در گذشتھ انجام می دادیم، ناباور می شویم." 
خیلى دیر است 

٨۵. ایمان آنھا در آنموقع نتوانست كوچك ترین كمكى بھ ایشان كند، ھنگامیكھ عذاب ما را دیدند. چنین 
 است روش خدا كھ براى موجوداتش مقرر كرده است؛ كافران ھمیشھ محكوم بھ فنا می شوند.
God's Authorization for the 

Quran's Mathematical Miracle*
[40:78] We have sent messengers before you—
some of them we mentioned to you, and some 
we did not mention to you. No messenger can 
produce any miracle without GOD's 
authorization.* Once GOD's judgment is issued, 
the truth dominates, and the falsifiers are 
exposed and humiliated.
[40:79] GOD is the One who created the 
livestock for you; some you ride, and some you 
eat.
[40:80] They also provide you with additional 
benefits that satisfy many of your needs. On 
them, as well as on the ships, you are carried.
[40:81] He thus shows you His proofs. Which of 
GOD's proofs can you deny?
[40:82] Have they not roamed the earth and 
noted the consequences for those who preceded 

them? They used to be greater in number, 
greater in power, and possessed a greater legacy 
on earth. Yet, all their achievements did not help 
them in the least.
[40:83] When their messengers went to them 
with clear proofs, they rejoiced in the 
knowledge they had inherited, and the very 
things they ridiculed were the cause of their fall.

God ALONE
[40:84] Subsequently, when they saw our 
retribution they said, "Now we believe in GOD 
ALONE, and we now disbelieve in the idol 
worship that we used to practice."

Too Late
[40:85] Their belief then could not help them in 
the least, once they saw our retribution. Such is 
GOD's system that has been established to deal 
with His creatures; the disbelievers are always 
doomed.

*     ۴٠:٧٨ مـا از آیـات ۴۶- ١٧:۴۵، ١٨:۵٧ و ۵۶:٧٩ مـى آمـوزیـم کھ کافـران ھـیچگونـھ دسـترسـى بـھ قـرآن نـدارنـد؛ فـقط 
مــؤمــنان و جــویــندگــان واقــعى از طــرف خــدا اجــازه دارنــد تــا آن را درک کنند. کد ریــاضــى قــرآن، "یکى از عــظیم تــریــن 

 معجزات" (٣۵-٧۴:٣٠)، بوسیلھ خدا تأیید شد، و بواسطھ رسول میثاقش آشکار گردید )ضمیمھ (٢.

۲۲۲۸ ۱۱۲۹۳۴



۴۷۷ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ١١-١
 

سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م. 
٢. تنزیلى از طرف بخشنده ترین، مھربان ترین. 

٣. كتابى آسمانى كھ آیاتش شامل جزییات كامل است، در قرآنى 
عربى، براى مردمى كھ می دانند. 

۴. حامل خبرھاى خوب، ھمچنین ھشدار دھنده. اگرچھ، 
اكثرشان روى می گردانند؛ آنھا نمی شنوند. 

۵. آنھا گفتند، "ما تصمیم خود را گرفتھ ایم، گوش ھاى ما بھ 
پیغام تو كر است، و حایلى ما را از تو جدا می سازد. ھر كارى 

می خواھى انجام بده، و ما ھم ھمینطور. 

۶. بگو، "من ھم مانند شما بشرى ھستم كھ بھ من وحى شده 
است كھ خداى شما خداى یكتا است. شما باید خود را وقف او كنید. و از او طلب بخشش كنید. واى بر 

مشركان. 

٧. "كھ انفاق واجب (زكات) نمی دھند، و نسبت بھ آخرت كافر ھستند." 
٨. و اما كسانیكھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، پاداشى كھ استحقاق آنرا 

دارند دریافت می كنند. 
٩. بگو، "شما بھ آن یكتایى كھ زمین را در دو روز خلق كرد ناباور می شوید،* و شما معبودانى را 

ھمردیف او قرار می دھید، اگر چھ كھ او پروردگار جھان است." 
١٠. او در آن استحكاماتى براى توازن (كوه ھا) قرار داد، آن را حاصل خیز گرداند. و او ارزاق آن 

را در چھار روز حساب كرد، تا احتیاجات ھمھ ساكنان آن را فراھم آورد. 
١١. سپس او بھ آسمان پرداخت، ھنگامیكھ ھنوز گاز بود، و بھ آن و بھ زمین گفت، "بوجود آیید، 

 خواستھ یا ناخواستھ." آنھا گفتند، "ما با میل می آییم.”
Sura 41, Detailed (Fussilat)

[41:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[41:1] H. M.*
[41:2] A revelation from the Most Gracious, 
Most Merciful.
[41:3] A scripture whose verses provide the 
complete details, in an Arabic Quran, for people 
who know.
[41:4] A bearer of good news, as well as a 
warner. However, most of them turn away; they 
do not hear.
[41:5] They said, "Our minds are made up, our 
ears are deaf to your message, and a barrier 
separates us from you. Do what you want, and 
so will we."
[41:6] Say, "I am no more than a human being 
like you, who has been inspired that your god is 

one god. You shall be devoted to Him, and ask 
His forgiveness. Woe to the idol worshipers.
[41:7] "Who do not give the obligatory charity 
(Zakat), and with regard to the Hereafter, they 
are disbelievers."
[41:8] As for those who believe and lead a 
righteous life, they receive a well deserved 
recompense.
[41:9] Say, "You disbelieve in the One who 
created the earth in two days,* and you set up 
idols to rank with Him, though He is Lord of the 
universe."
[41:10] He placed on it stabilizers (mountains), 
made it productive, and He calculated its 
provisions in four days, to satisfy the needs of 
all its inhabitants.
[41:11] Then He turned to the sky, when it was 
still gas, and said to it, and to the earth, "Come 
into existence, willingly or unwillingly." They 
said, "We come willingly.”  

*    ۴١:١ براى اھمیت این حروف مقطعھ قرآنى بھ زیرنویس ۴٠:١ توجھ کنید. 
*   ١٠-۴١:٩ "روزھـاى" خـلقت بـعنوان یک مـعیار اسـت. بـنابـرایـن، جـسم جـھان در دو روز خـلق شـد، در حـالـى کھ انـدازه گـیرى 
روزى بـراى ھـمھ مـوجـودات روى زمـین چـھار روز بـھ طـول انـجامـید. ایـن ھـمچنین بـھ مـا مـى آمـوزد کھ زنـدگـى فـقط در روى کره 

 زمین وجود دارد.
۲۲۲۸ ۱۱۲۹۳۴



۴۷۸ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ٢٠-١٢
 

١٢. اینچنین، او ھفت جھان را در دو روز كامل كرد، و قوانین 
ھر جھان را وضع كرد. و ما* پایین ترین جھان را با چراغ ھا 
تزیین نمودیم، و در اطراف آن نگھبانان قرار دادیم. چنین است 

طراحى آن بزرگوار، داناى مطلق. 

ھشدار 
١٣. اگر روى بگردانند، پس بگو، "من بھ شما ھشدار می دھم 

از بدبختى مانند بدبختى كھ عاد و ثمود را ھلاك كرد." 

١۴. رسولانشان نزد ایشان رفتند، ھمانطور كھ پیش از آنھا و 
بعد از آنھا رفتند، می گفتند، "شما نباید بجز خدا را پرستش 

كنید." آنھا گفتند، "اگر پروردگار ما می خواست، می توانست 
فرشتگان را بفرستد. ما بھ گفتھ ھاى تو كافر ھستیم." 

١۵. و اما مردم عاد در زمین متكبر شدند، با حقیقت مخالفت 
كردند، و گفتند، "چھ كسى از ما قویتر است؟" آیا آنھا متوجھ 

نشدند كھ خدایى كھ آنھا را خلق كرد، از آنھا پرقدرتتر است؟ آنھا نسبت بھ آیات ما ناسپاس بودند. 

١۶. در نتیجھ، براى چند روزى شوم، ما بر ایشان باد شدیدى فرستادیم. ما اینچنین آنھا را در زندگى 
این دنیا بھ مجازاتى خواركننده گرفتار كردیم، و عذاب آخرت بسیار خواركننده تر است؛ آنھا ھرگز 

نمی توانند پیروز شوند. 

١٧. و اما ثمود، ما بھ ایشان ھدایت عطا كردیم، اما آنھا كورى را بر ھدایت ترجیح دادند. در نتیجھ، 
بخاطر آنچھ كسب كرده بودند عذابى فجیع و ننگین آنھا را ھلاك كرد. 

١٨. ما ھمیشھ كسانى را كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرند، نجات می دھیم. 
١٩. آن روز خواھد آمد كھ دشمنان خدا اجباراً بر آتش جھنم احضار خواھند شد. 

٢٠. ھنگامیكھ بھ آنجا برسند، شنواییشان، چشمانشان، و پوستشان بر ھرچھ انجام داده اند شھادت 
 خواھند داد.

[41:12] Thus, He* completed the seven 
universes in two days, and set up the laws for 
every universe. And we* adorned the lowest 
universe with lamps, and placed guards around 
it. Such is the design of the Almighty, the 
Omniscient.

Warning
[41:13] If they turn away, then say, "I am 
warning you of a disaster like the disaster that 
annihilated 'Ãd and Thamûd."
[41:14] Their messengers went to them, as well 
as before them and after them, saying, "You 
shall not worship except GOD." They said, 
"Had our Lord willed, He could have sent 
angels. We are disbelievers in what you say."
[41:15] As for 'Ãd, they turned arrogant on 
earth, opposed the truth, and said, "Who is more 
powerful than we?" Did they not realize that 
GOD, who created them, is more powerful than 

they? They were unappreciative of our 
revelations.
[41:16] Consequently, we sent upon them 
violent wind, for a few miserable days. We thus 
afflicted them with humiliating retribution in 
this life, and the retribution of the Hereafter is 
more humiliating; they can never win.
[41:17] As for Thamûd, we provided them with 
guidance, but they preferred blindness over 
guidance. Consequently, the disastrous and 
shameful retribution annihilated them, because 
of what they earned.
[41:18] We always save those who believe and 
lead a righteous life.
[41:19] The day will come when the enemies of 
GOD will be summoned to the hellfire, forcibly.
[41:20] Once they get there, their own hearing, 
eyes, and skins will bear witness to everything 
they had done.  

*     ۴١:١٢ خـدا بـھ تـنھایـى جـھان را خـلق کرد (١٨:۵)، امـا فـرشـتگان در بـعضى از کارھـاى خـلقت در پـایـین تـریـن طـبقھ جـھان 
شـرکت کردنـد. جـھان مـا قـدرت اسـتقامـت در مـقابـل حـضور جـسمى خـدا را نـدارد (٧:١۴٣). بـصورت جـمع بکار بـرده شـدن، بـھ 

 نقش فرشتگان در جھان ما اشاره می کند )ضمیمھ(١٠.

۲۲۳۱ ۱۱۲۹۸۲



۴۷۹ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ٢٩-٢١
 

نوار ویدیو 
٢١. آنھا بھ پوستشان خواھند گفت، "چرا بر علیھ ما شھادت 
دادید؟" آنھا جواب خواھند داد، "خدا ما را بھ صحت وادار 

كرد؛ او آن یكتایى است كھ ھمھ چیز را بھ صحبت وادار می 
كند. او آن یكتایى است كھ اول بار شما را خلق كرد، و حالا 

شما بھ سوى او بازگشتھ اید." 

٢٢. شما ھرگز نمی توانید از شنوایى خود، بینایى خود، یا 
پوست خود پنھان شوید. درواقع، شما فكر كردید كھ خدا از اكثر 

كارھاى شما بی اطلاع بود. 

٢٣. چنین افكارى در باره پروردگارتان باعث سقوط شما 
خواھد شد، و سپس از بازندگان می شوید. 

٢۴. اگر آنھا ھمین روش را ادامھ دھند، سرانجامشان جھنم 
خواھد بود، و اگر عذر و بھانھ آورند، پذیرفتھ نخواھد شد. 

جن ھاى ھمدم 
٢۵. ما برایشان ھمدمانى تعیین كردیم تا ھمھ چیز را در چشمانشان زیبا جلوه دھند. بنابراین، آنھا بھ 

ھمان سرنوشتى گرفتار می شوند كھ جمعیت ھاى قبلى از جن ھا و انسان ھا شدند، كھ آنھا ھم از 
 بازندگان بودند.

٢۶. كسانى كھ ایمان نیاوردند، گفتند، "بھ این 
قرآن گوش نكنید، و آن را تحریف كنید، تا باشد 

كھ پیروز شوید." 

٢٧. ما مسلماً این كافران را بھ عذابى سخت 
گرفتار خواھیم كرد. ما مسلماً جزاى آنھا را 

بخاطر اعمال پلیدشان خواھیم داد. 

٢٨. چنین است جزایى كھ منتظر دشمنان خدا 
است. جھنم مكان جاودانیشان خواھد بود؛ جزایى 

بھ حق براى ترك كردن آیات ما. 

در روز قضاوت 
٢٩. كسانى كھ ایمان نیاوردند، خواھند گفت، 

"پروردگار ما، بھ ما نشان بده كسانى را كھ در 
میان دو نوع-جن ھا و انسان ھا-ما را گمراه 

كردند، تا زیر پایمان آنھا را لگدمال كنیم و آنھا 
 را از پست ترین ھا قرار دھیم.”

The Video Record
[41:21] They will say to their skins, "Why did 
you bear witness against us?" They will reply, 
"GOD made us speak up; He is the One who 
causes everything to speak. He is the One 
who created you the first time, and now you 
have been returned to Him."
[41:22] There is no way you can hide from 
your own hearing, your eyes, or your skins. In 
fact, you thought that GOD was unaware of 
much of what you do.
[41:23] This kind of thinking about your Lord 
will cause you to fall, and then you become 
losers.
[41:24] If they continue the way they are, Hell 
will be their destiny, and if they make up 
excuses, they will not be excused.

The Jinn Companions

[41:25] We assign to them companions who 
adorn everything they do in their eyes. Thus, 
they end up incurring the same fate as the 
previous communities of jinns and humans, 
who were also losers.
[41:26] Those who disbelieved said, "Do not 
listen to this Quran and distort it, that you 
may win."
[41:27] We will certainly afflict these 
disbelievers with a severe retribution. We will 
certainly requite them for their evil works.
[41:28] Such is the requital that awaits GOD's 
enemies. Hell will be their eternal abode; a 
just requital for discarding our revelations.

On the Day of Judgment
[41:29] Those who disbelieved will say, "Our 
Lord, show us those among the two kinds—
jinns and humans—who misled us, so we can 
trample them under our feet, and render them 
the lowliest.”  

۲۲۳۴ ۱۱۳۰۵۳



۴۸۰ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ٣٨-٣٠
 

خوشحالى كامل: حالا و ھمیشھ 
٣٠. كسانى كھ اعلام می كنند، "پروردگار ما خدا است،" و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند، فرشتگان بر 

ایشان فرستاده می شوند: "شما نباید ترسى داشتھ باشید، و نباید 
غصھ بخورید. خوشحال شوید از این مژده كھ پردیس براى 

شما اختصاص داده شده است. 

٣١. "ما یاران شما در زندگى این دنیا و در آخرت ھستیم. شما 
در آن، ھر چھ آرزو كنید خواھید داشت و ھر چھ درخواست 

كنید، خواھید داشت. 

٣٢. "مكان نھایى (شما اینچنین است)، از طرف عفو كننده، 
مھربان ترین." 

تسلیم شدگان 
٣٣. چھ كسى می تواند از كسیكھ بھ خدا دعوت می كند، اعمال 

پرھیزكارانھ انجام می دھد، و می گوید، "من یكى از تسلیم شدگان ھستم،" گفتھ بھترى اظھار كند؟ 

٣۴. جواب خوب با جواب بد یكسان نیست. باید متوسل شوى بھ بھترین جواب ممكن. بنابراین، كسى 
كھ قبلاً دشمن تو بود، شاید بھترین رفیق تو شود. 

٣۵. ھیچكس نمی تواند بھ این برسد بجز كسانى كھ ثابت قدمانھ استقامت می كنند. ھیچكس نمی تواند 
بھ این برسد بجز كسانى كھ بینھایت خوشبخت ھستند. 

ھنگامیكھ شیطان تو را گول می زند 
٣۶. ھنگامیكھ شیطان اندیشھ اى بھ تو زمزمھ میكند، باید پناه ببرى بھ خدا. او شنوا است، داناى مطلق. 

نشانھ ھاى خدا 
٣٧. در میان نشانھ ھاى او، شب و روز و خورشید و ماه است. در مقابل خورشید سجده نكنید، و یا 
ماه؛ و شما باید در مقابل خدا سجده كنید كھ آنھا را خلق كرده است، اگر واقعاً تنھا او را پرستش می 

كنید. 

٣٨. اگر آنھا در انجام این كار بیش از اندازه متكبر ھستند، پس كسانى كھ نزد پروردگارت ھستند، 
شب و روز بدون ھیچ خستگى او را پرستش می كنند. 

Perfect Happiness: 
Now and Forever

[41:30] Those who proclaim: "Our Lord is 
GOD," then lead a righteous life, the angels 
descend upon them: "You shall have no fear, nor 
shall you grieve. Rejoice in the good news that 
Paradise has been reserved for you.
[41:31] "We are your allies in this life, and in 
the Hereafter. You will have in it anything you 
wish for; you will have anything you want.
[41:32] "(Such is your) ultimate abode, from a 
Forgiver, Most Merciful."

Submitters
[41:33] Who can utter better words than one 
who invites to GOD, works righteousness, and 
says, "I am one of the submitters"?
[41:34] Not equal is the good response and the 
bad response. You shall resort to the nicest 

possible response. Thus, the one who used to be 
your enemy, may become your best friend.
[41:35] None can attain this except those who 
steadfastly persevere. None can attain this 
except those who are extremely fortunate.

When the Devil Entices You
[41:36] When the devil whispers an idea to you, 
you shall seek refuge in GOD. He is the Hearer, 
the Omniscient.

Proofs of God
[41:37] Among His proofs are the night and the 
day, and the sun and the moon. Do not prostrate 
before the sun, nor the moon; you shall fall 
prostrate before the GOD who created them, if 
you truly worship Him alone.
[41:38] If they are too arrogant to do this, then 
those at your Lord glorify Him night and day, 
without ever tiring.  

۲۲۳۸ ۱۱۳۱۸۹



۴۸۱ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ۴۶-٣٩
 

٣٩. در میان نشانھ ھاى او این است كھ زمین را راكد می 
بینى، سپس بمجرد اینكھ بر آن آب میباریم، با زندگى بھ جنبش 
در می آید. مسلماً، آن یكتایى كھ آن را بھ زندگى باز گردانید، 

مرده را ھم می تواند دوباره زنده كند. او قادر مطلق است. 

۴٠. مطمئناً، كسانى كھ آیات ما را تحریف می كنند از ما پنھان 
نیستند. آیا كسیكھ بھ داخل جھنم بیاندازند بھتر است یا كسى كھ 

روز قیامت در امنیت كامل می آید؟ ھر كارى می خواھید انجام 
دھید؛ او بر ھرچھ انجام می دھید بینا است. 

معجزه ریاضى قرآن* 
۴١. كسانى كھ اثبات قرآن را ھنگامیكھ بر آنھا آمد رد كرده 

اند،* ھمچنین، كتاب محترمى را ھم رد كرده اند. 
۴٢. ھیچ دروغى نمی تواند داخل آن شود، در گذشتھ یا در 

آینده؛ تنزیلى از حكیم ترین، ستوده ترین. 
 رسول میثاق خدا*

۴٣. آنچھ بھ تو گفتھ شد، دقیقاً ھمانى است كھ بھ 
رسولان قبل ھم گفتھ شد. پروردگارت داراى 

بخشش است، و ھمچنین داراى عذابى دردناك. 
زبان مطرح نیست 

۴۴. اگر آن را قرآنى غیر عربى قرار می دادیم 
آنھا می گفتند، "چرا بھ آن زبان پایین فرستاده 

شد؟" چھ بھ عربى باشد و چھ غیر عربى، بگو، 
"براى كسانى كھ ایمان دارند، ھدایت و شفا 

است. و اما كسانى كھ ایمان ندارند، آنھا نسبت بھ 
آن، كر و كور خواھند بود، مانند اینكھ آنھا را از 

راه بسیار دورى مخاطب قرار دھند." 

۴۵. ما بھ موسى كتاب آسمانى عطا كردیم، و در 
آن ھم اختلاف شده بود. اگر بخاطر تصمیم از 

قبل گرفتھ شده پروردگارت نبود، فوراً قضاوت 
شده بودند. واقعاً كھ آنھا بسیار شكاك ھستند. 

۴۶. ھر كسى كارھاى پرھیزكارانھ انجام دھد بھ 
نفع خود انجام داده است، و ھر كسى كارھاى بد 

انجام دھد بھ ضرر خود انجام داده است. 
پروردگارت ھرگز نسبت بھ مردم بی عدالت 

 نیست.
[41:39] Among His proofs is that you see the 
land still, then, as soon as we shower it with 
water, it vibrates with life. Surely, the One who 
revived it can revive the dead. He is 
Omnipotent.     
[41:40] Surely, those who distort our revelations 
are not hidden from us. Is one who gets thrown 
into Hell better, or one who comes secure on the 
Day of Resurrection? Do whatever you wish; 
He is Seer of everything you do. 

Mathematical Miracle of the Quran* 
[41:41] Those who have rejected the Quran's 
proof * when it came to them, have also rejected 
an Honorable book.    
[41:42] No falsehood could enter it, in the past 
or in the future;* a revelation from a Most Wise, 
Praiseworthy. 

God's Messenger of the Covenant* 
[41:43] What is said to you is precisely what 
was said to the previous messengers. Your Lord 

possesses forgiveness, and He also possesses 
painful retribution. 

Language is Irrelevant 
[41:44] If we made it a non-Arabic Quran they 
would have said, "Why did it come down in that 
language?" Whether it is Arabic or non-Arabic, 
say, "For those who believe, it is a guide and 
healing. As for those who disbelieve, they will 
be deaf and blind to it, as if they are being 
addressed from faraway.”     
[41:45] We have given Moses the scripture and 
it was also disputed. If it were not for your 
Lord's predetermined decision, they would have 
been judged immediately. Indeed, they harbor 
too many doubts.     
[41:46] Whoever works righteousness, does so 
for his own good, and whoever works evil does 
so to his own detriment. Your Lord is never 
unjust towards the people.  

*    ۴١:۴١ کلمھ "ذکر" اشاره بھ کد ریاضى قرآن دارد کھ در ٣٨:١ توضیح داده شده است. 
*    ۴١:۴٢ یکى از عملکردھـاى مـھم معجـزه قـرآن اینسـت کھ از ھـر حـرف و ھـر جـنبھ قـرآن مـحافـظت می کند. بـنابـرایـن، ھـر 

دست درازى و تغییر شکلى در قرآن سریعاً آشکار می شود (ضمیمھ ھاى ١ و ٢۴). 
*    ۴١:۴٣ اثــبات ریــاضــى نــشان می دھــد کھ ایــن آیــھ بــھ رســول مــیثاق خــدا اشــاره دارد. بــا اضــافــھ کردن مــقدار عــددى 
“رشــاد” (۵٠۵)، بــا ضــافــھ مــقدارعــددى "خــلیفھ"(٧٢۵)، بــاضــافــھ شــماره ایــن آیــھ (۴٣)، می شــود ۶٧×١٩=١٢٧٣= 

 ۴٢+٧٢۵+۵٠۵. بھ ضمیمھ ٢ توجھ کنید.

۲۲۳۸ ۱۱۳۱۸۹



۴۸۲ سوره ۴١: مفصل (فصُلتَ) ۵۴-۴٧
 

معبودان پیروان خود را طرد می كنند 
۴٧. دانش آن ساعت (آخر شدن دنیا)* نزد او است. ھیچ میوه 

اى از پوستھ خود خارج نمی شود، و ھیچ مؤنثى حاملھ نمی 
شود، یا بدنیا نمی آورد، بدون دانش او. آن روز خواھد آمد كھ 

او از آنھا سئوال كند، "كجا ھستند معبودانى كھ در كنار من 
قرار دادید؟" آنھا خواھند گفت، "ما بھ تو اعلام می كنیم كھ 

ھیچیك از ما بھ آن شھادت نمی دھیم." 

۴٨. معبودانى كھ آنھا چون بتُ پرستش می كردند، ایشان را 
طرد خواھند كرد، و آنھا خواھند فھمید كھ ھیچ راه فرارى 

نخواھد بود. 
رفقاى نیمھ راه 

۴٩. انسان ھرگز از دعا كردن براى چیزھاى خوب خستھ نمی 
شود. و ھنگامیكھ دچار بدبختى می شود، افسرده می شود، 

مأیوس. 

۵٠. و وقتى بعد از رنج بردن از بعضى بدبختی ھا، ما بھ او 
نعمت عطا می كنیم، او می گوید، "این متعلق بھ من است. من باور نمی كنم كھ آن ساعت ھرگز بیاید. 
حتى اگر نزد پروردگارم بازگردانده شوم، من نزد او چیزھاى بھترى خواھم یافت." مسلماً، ما كافران 

 را از ھمھ اعمالشان آگاه خواھیم ساخت، و ما آنھا را بھ عذابى سخت گرفتار خواھیم كرد.
۵١. ھنگامیكھ ما بھ انسان نعمتى عطا می كنیم، 

او روى می گرداند، و دورتر و دورتر می شود، 
و وقتى از مصیبتى رنج می برد، با صداى بلند 

دعا می كند. 

۵٢. اعلام كن: "اگر این حقیقتاً از طرف خدا 
باشد، و شما تصمیم بھ رد كردن آن گرفتھ باشید، 
چطور؟ چھ كسانى گمراھتر از آنھایى ھستند كھ 

تصمیم بھ مخالفت با این می گیرند. 

یك پیشگویى بزرگ* 
۵٣. ما نشانھ ھاى خود را در افق ھا بھ آنھا 
نشان خواھیم داد، و ھمچنین در خودشان، تا 

اینكھ درك كنند كھ این حقیقت است.* آیا 
پروردگارت بعنوان شاھد بر ھمھ چیز كافى 

نیست؟ 
۵۴. بدرستیكھ، آنھا درباره ملاقات با 

پروردگارشان شك دارند. او بر ھمھ چیز كاملاً 
 آگاه است.

Idols Disown Their Followers
[41:47] With Him is the knowledge about the 
Hour (end of the world).* No fruits emerge from 
their sheaths, nor does any female conceive or 
give birth, without His knowledge. The day will 
come when He asks them: "Where are those 
idols that you set up beside Me?" They will say, 
"We proclaim to You that none of us bears 
witness to that."
[41:48] The idols they had idolized will disown 
them, and they will realize that there will be no 
escape.

Bad Weather Friends
[41:49] The human being never tires of 
imploring for good things. And when adversity 
befalls him, he turns despondent, desperate.
[41:50] And when we bless him after suffering 
some adversity, he says, "This belongs to me. I 
do not believe that the Hour will ever come to 

pass. Even if I am returned to my Lord, I will 
find at Him better things." Most certainly, we 
will inform the disbelievers of all their works, 
and will commit them to severe retribution.
[41:51] When we bless the human being, he 
turns away, and drifts farther and farther away, 
and when he suffers any affliction, he implores 
loudly.
[41:52] Proclaim: "What if this is truly from 
GOD, then you decide to reject it? Who are 
farther astray than those who decide to oppose 
this?"

A Great Prophecy*
[41:53] We will show them our proofs in the 
horizons, and within themselves, until they 
realize that this is the truth.* Is your Lord not 
sufficient, as a witness of all things?
[41:54] Indeed, they are doubtful about meeting 
their Lord. He is fully aware of all things.

*     ۴١:۴٧ خدا این دانش را بواسطھ رسول میثافش آشکار ساختھ است (ضمیمھ ٢۵). 
*    ۴١:۵٣ ایـن آیـھ از ١٩ حـرف عـربـى تشکیل شـده اسـت، و مجـموع مـقدار عـددى آنـھا ١٣٨٧، یـا ٧٣×١٩ ایـت. ایـن پـیشگویـى 
بـزرگ، ھـمراه بـا آیـات ٩:٣٣، ۴٨:٢٨، ۶١:٩ ، و ١١٠:٢، مـا را آگـاه می سـازد کھ چـنین مـقدر شـده اسـت کھ ھـمھ دنـیا قـرآن را 

 بعنوان پیغام دست نخورده خدا قبول کنند. )بھ ضمیمھ ٢٨ توجھ کنید(.

۲۲۳۹ ۱۱۳۲۴۱



۴۸۳ سوره ۴٢: مشورت (الشُِورَی) ١٠-١
 

سوره ۴٢: مشورت (الشُِورَی) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م. 
٢. ع.س.ق. 

٣. وحى می كند بھ تو، و كسان قبل از تو، خدا است، بزرگوار، 
حكیم ترین. 

۴. ھر چھ در آسمانھا و ھر چھ در زمین است از آن او است، 
و او بلند مرتبھ ترین است، عظیم. 

۵. آسمانھا بالاى سرشان نزدیك است از ھیبت و حرمت بھ او 
متلاشى شوند، و فرشتگان پروردگارشان را سپاس و ستایش 
می كنند، و براى كسانى كھ در زمین ھستند طلب بخشش می 

كنند. مسلماً، خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

۶. كسانى كھ اربابان دیگرى در كنار او قرار می دھند، خدا آن 
یكتایى است كھ مسئول آنھا است؛ تو حامى آنھا نیستى. 

٧. ما اینچنین قرآن عربى را بھ تو نازل می كنیم تا جامعھ مركزى و ھمھ اطرافیان آن را ھشدار دھى، 
و تا در باره روز احضار شدن كھ اجتناب ناپذیر است ھشدار دھى. عاقبت بعضى در بھشت خواھند 

بود، و بعضى در جھنم. 

٨. اگر خدا می خواست، می توانست آنھا را یك جامعھ قرار دھد. اما او ھر كس را بخواھد از روى 
رحمت خود می آمرزد. و اما متجاوزین ھیچ سرور و یاورى ندارند. 

٩. آیا آنھا در كنار او اربابان دیگرى پیدا كردند؟ خدا تنھا مولا و سرور است. او آن یكتایى است كھ 
مرده را برمی انگیزد، و او آن قادر مطلق است. 

١٠. اگر در ھر قسمت از این پیغام اختلاف كنید، قضاوت آنچھ انجام می دھید با خدا است. چنین است 
 خدا، پروردگار من. من بھ او توكل دارم، و بھ او تسلیم ھستم.

Sura 42, Consultation (Al-Shoorã)
[42:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[42:1] H.M.*     
[42:2] 'A. S. Q.*
[42:3] Inspiring you, and those before you, is 
GOD, the Almighty, Most Wise.
[42:4] To Him belongs everything in the 
heavens and everything on earth, and He is the 
Most High, the Great.
[42:5] The heavens above them almost shatter, 
out of reverence for Him, and the angels praise 
and glorify their Lord, and they ask forgiveness 
for those on earth. Absolutely, GOD is the 
Forgiver, Most Merciful.
[42:6] Those who set up other lords beside Him, 
GOD is the One in charge of them; you are not 
their advocate.

[42:7] We thus reveal to you an Arabic Quran to 
warn the central community and all around it, 
and to warn about the Day of Summoning that is 
inevitable. Some will end up in Heaven, and 
some in Hell.
[42:8] Had GOD willed, He could have made 
them one community. But He redeems into His 
mercy whomever He wills. As for the 
transgressors, they have no master, nor a helper.
[42:9] Did they find other lords beside Him? 
GOD is the only Lord and Master. He is the 
One who resurrects the dead, and He is the 
Omnipotent One.
[42:10] If you dispute any part of this message, 
the judgment for doing this rests with GOD. 
Such is GOD my Lord. In Him I trust, and to 
Him I submit.

*    ۴٢:١ این حروف مقطعھ قسمت مھمى از معجزه قرآن را تشکیل مى دھند (زیرنویس ۴٠:١). 
*    ۴٢:٢ ایـن تـنھا سـوره اى اسـت کھ حـروف مـقطعھ ع. س. ق. را در آن مـى بـینیم، و مجـموع تکرار ایـن سـھ حـرف در ایـن 
سـوره ٢٠٩ یـا ١١١٩ اسـت. ھـمچنین حـرف ” ق” در ایـن سـوره ۵٧ مـرتـبھ تکرار شـده اسـت یـا ٢×١٩. تـنھا سـوره دیـگرى کھ 
در آن حـروف مـقطعھ "ق" را مـى بـینیم، سـوره ۵٠ اسـت و حـرف "ق" در آن سـوره ھـمچنین ۵٧ مـرتـبھ تکرار شـده اسـت (بـھ 

 ضمیمھ ١ توجھ کنید).

۲۲۴۶ ۱۱۳۲۸۲



۴۸۴ سوره ۴٢: مشورت (الشُِورَی) ١۵-١١
 

ھیچكس با خدا برابر نیست 
١١. آغازكننده آسمانھا و زمین. او براى شما از میان شما 

ھمسران آفرید-و ھمچنین براى حیوانات. او اینچنین روشى 
براى تكثیر شما تھیھ می كند. ھیچ چیز با او برابرى نمی كند. 

او شنوا است، بینا. 

١٢. كنترل مطلق آسمانھا و زمین از آن او است. او آن یكتایى 
است كھ روزى ھر كس را بخواھد زیاد می كند، یا آن را كم 

می كند. او كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

تنھا یك دین 
١٣. او براى شما ھمان دینى را مقرر كرد كھ براى نوح مقرر 
شده بود، و آنچھ ما بھ تو وحى كردیم و آنچھ ما براى ابراھیم، 
موسى و عیسى مقرر كردیم: "شما باید از این یك دین پیروى 

كنید، و در آن تفرقھ نیاندازید." 

یكتاپرستان علیھ مشركان  
مشركان از آنچھ آنھا را بھ انجام آن دعوت میكنى، بشدت رنجیده خواھند شد. خدا ھر كس را بخواھد 
مورد آمرزش خود قرار میدھد؛ او فقط كسانى را كھ كاملاً تسلیم میشوند، بھ سوى خود ھدایت میكند. 

١۴. شگفتا، آنھا پس از اینكھ دانش بر ایشان آمده بود، فرقھ فرقھ شدند، بخاطر حسادت و خشم در 
میانشان. اگر بخاطر تصمیم از قبل گرفتھ شده پروردگارتان بر اینكھ بھ ایشان تا زمانى معین مھلت 

دھد، نبود، آنھا فوراً مورد قضاوت قرار می گرفتند. بدرستیكھ، نسل ھاى بعدى كھ وارث كتاب آسمانى 
شدند، پر از شك ھستند. 

پیغام بھ مسیحیان و یھودیان 
١۵. این است آنچھ باید موعظھ كنى، و در آنچھ امر بھ انجام آن شده اى ثابتقدم باش، و از خواستھ 

ھاى آنھا پیروى نكن. و اعلام كن: "من بھ تمام كتاب ھاى آسمانى كھ بواسطھ خدا پایین فرستاده شده 
است ایمان دارم. بھ من دستور داده شده تا در میان شما منصفانھ قضاوت كنم. خدا پروردگار ما و 

پروردگار شما است. ما اعمال خود را داریم و شما اعمال خود را. ھیچ بحثى بین ما و شما نیست. خدا 
 ھمھ ما را با ھم جمع خواھد كرد؛ سرنوشت نھایى بھ سوى او است."

None Equals God
[42:11] Initiator of the heavens and the earth. He 
created for you from among yourselves spouses
—and also for the animals. He thus provides 
you with the means to multiply. There is nothing 
that equals Him. He is the Hearer, the Seer.
[42:12] To Him belongs absolute control of the 
heavens and the earth. He is the One who 
increases the provision for whomever He wills, 
or reduces it. He is fully aware of all things.

Only One Religion
[42:13] He decreed for you the same religion 
decreed for Noah, and what we inspired to you, 
and what we decreed for Abraham, Moses, and 
Jesus: "You shall uphold this one religion, and 
do not divide it."

Monotheists vs Idol Worshipers
The idol worshipers will greatly resent what you 
invite them to do. GOD redeems to Himself 

whomever He wills; He guides to Himself only 
those who totally submit.
[42:14] Ironically, they broke up into sects only 
after the knowledge had come to them, due to 
jealousy and resentment among themselves. If it 
were not for a predetermined decision from your 
Lord to respite them for a definite interim, they 
would have been judged immediately. Indeed, 
the later generations who inherited the scripture 
are full of doubts.

Message to the Christians and the Jews
[42:15] This is what you shall preach, and 
steadfastly maintain what you are commanded 
to do, and do not follow their wishes. And 
proclaim: "I believe in all the scriptures sent 
down by GOD. I was commanded to judge 
among you equitably. GOD is our Lord and 
your Lord. We have our deeds and you have 
your deeds. There is no argument between us 
and you. GOD will gather us all together; to 
Him is the ultimate destiny.”  

۲۲۵۰ ۱۱۳۳۱۰
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١۶. كسانى كھ در باره خدا بحث می كنند، پس از اینكھ پیغام او 
را دریافت می كنند، بحثشان نزد پروردگارشان خنثى می شود. 
آنھا سزاوار محكومیت شده اند، و مستحق عذابى شدید شده اند. 

١٧. خدا آن یكتایى است كھ كتاب آسمانى را پایین فرستاد، تا 
حقیقت و قانون را تحویل دھد. فقط بدانید كھ، آن ساعت (روز 

قضاوت) ممكنست بسیار نزدیك باشد. 

مؤمنان كاملاً بھ روز قضاوت آگاھى دارند 
١٨. كسانى كھ بھ آن ایمان ندارند، بھ آن اعتراض می كنند. و 

اما كسانى كھ ایمان دارند، نگران آن ھستند، و می دانند كھ 
حقیقت است. مسلماً، كسانى كھ آن ساعت را انكار می كنند، 

بسیار گمراه شده اند. 

١٩. خدا كاملاً بھ ھمھ مخلوقاتش آگاه است؛ او براى ھر كس 
كھ بخواھد روزى فراھم می كند. او قدرتمند است، بزرگوار. 

٢٠. ھر كس در جستجوى پاداش آخرت باشد، ما پاداش او را چندین برابر می كنیم. و ھر كس در 
جستجوى مادیات این دنیا باشد، ما بھ او از آن می دھیم، سپس او در آخرت ھیچ سھمى دریافت نمیكند. 

معبودان: قوانین مذھبى جدیدى جعل می كنند* 
٢١. آنھا از معبودانى پیروى می كنند كھ برایشان قوانین مذھبى مقرر می كنند كھ ھرگز از طرف خدا 

اجازه داده نشده است. اگر بخاطر تصمیم از قبل گرفتھ شده، نبود، قضاوت در میانشان سریعاً انجام 
گرفتھ بود. بدرستیكھ متجاوزین سزاوار عذابى دردناك شده اند.* 

٢٢. متجاوزین را خواھى دید كھ نسبت بھ ھر چھ مرتكب شده بودند نگران ھستند؛ ھمھ چیز بھ 
خودشان باز خواھد گشت و آنھا را گرفتار خواھد كرد. و اما كسانى كھ ایمان آوردند و زندگى 

پرھیزكارانھ اى را در پیش گرفتند، در باغ ھاى پردیس خواھند بود. ھر چھ آرزو كنند از 
 پروردگارشان دریافت خواھند كرد. این نعمت بزرگى است.

[42:16] Those who argue about GOD, after 
receiving His message, their argument is 
nullified at their Lord. They have incurred 
condemnation, and have deserved a severe 
retribution.
[42:17] GOD is the One who sent down the 
scripture, to deliver the truth and the law. For all 
that you know, the Hour (Day of Judgment) may 
be very close.
The Believers Mindful of the Day of Judgment
[42:18] Challenging it are those who do not 
believe in it. As for those who believe, they are 
concerned about it, and they know that it is the 
truth. Absolutely, those who deny the Hour have 
gone far astray.
[42:19] GOD is fully aware of all His creatures; 
He provides for whomever He wills. He is the 
Powerful, the Almighty.

[42:20] Whoever seeks the rewards of the 
Hereafter, we multiply the rewards for him. And 
whoever seeks the materials of this world, we 
give him therefrom, then he receives no share in 
the Hereafter.
The Idols: Innovating New Religious Laws*

[42:21] They follow idols who decree for them 
religious laws never authorized by GOD. If it 
were not for the predetermined decision, they 
would have been judged immediately. Indeed, 
the transgressors have incurred a painful 
retribution.*
[42:22] You will see the transgressors worried 
about everything they had committed; 
everything will come back and haunt them. As 
for those who believed and led a righteous life, 
they will be in the gardens of Paradise. They 
will receive whatever they wish from their Lord. 
This is the great blessing.  

*     ۴٢:٢١ اسـلام دنـیاى مسـلمانـان امـروزى آنـقدر تـغییر شکل یـافـتھ اسـت کھ بـصورت آیـینى شـیطانـى در آمـده اسـت. عـلما یـا 
طـلاب مـذھـبى قـوانـین نـامـربـوط بسـیارى دربـاره حـرام ھـا، طـرز لـباس پـوشـیدن، غـذاھـاى حـرام، و آیـین دیـنى اضـافـھ کرده انـد کھ 

ھـیچکدام از طـرف خـدا تـآیـید نشـده اسـت.  ایـن یکى از دلایـل اصـلى فـرسـتادن رسـول مـیثاق خـدا اسـت  (٩:٣١، ٣٣،۶٧، و 
 ضمیمھ ٣٣).

۲۲۵۴ ۱۱۳۳۸۳
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٢٣. این مژده از طرف خدا است بھ بندگانش كھ ایمان دارند و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند. بگو، "من از 

شما مزدى نمی خواھم. من از ھر یك از شما می خواھم كھ از 
خویشاوندان خود دستگیرى كند." ھر كس عمل پرھیزكارانھ 
اى انجام دھد، ما پاداش او را چندین برابر می كنیم. خدا عفو 

كننده است، سپاسگزار. 

خدا باطل را پاك می كند و حقیقت را تثبیت می كند* 
٢۴. آیا می گویند، "او (رشاد)* در باره خدا دروغ ھایى جعل 

كرده است!"؟ اگر خدا می خواست، می توانست بھ فكر تو مھر 
بزند، اما خدا باطل را پاك می كند و حقیقت را با كلماتش تثبیت 

می كند. او كاملاً بھ درونی ترین افكار آگاه است. 

٢۵. او آن یكتایى است كھ توبھ بندگانش را قبول می كند، و 
گناھان را میبخشد. او كاملاً بھ آنچھ شما انجام میدھید آگاه است. 

٢۶. كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش می گیرند، بھ او جواب می دھند. او نعمتش را بر ایشان خواھد بارید. و اما كافران، سزاوار 

مجازاتى سخت شده اند. 

٢٧. اگر خدا روزى بندگانش را زیاد می كرد، آنھا در زمین متجاوز می شدند. بھ این خاطر است كھ 
 او بھ ھر كس بخواھد بھ مقدارى دقیق می فرستد. او كاملاً بر بندگانش آگاه و بینا است.

٢٨. او آن یكتایى است كھ باران را پس از اینكھ 
مأیوس شده بودند پایین می فرستد، و رحمتش را 
میگستراند. او تنھا سرور است، قابل ستایشترین. 

٢٩. در میان نشانھ ھاى او خلقت آسمانھا و 
زمین است، و مخلوقاتى كھ او در آنھا پراكنده 

می سازد. او بھ احضار آنھا قادر است، ھر وقت 
كھ بخواھد. 

فقط نتیجھ اعمال 
٣٠. ھر پیش آمد بدى كھ براى شما رخ دھد، 

نتیجھ اعمال خود شما است، و او از بسیارى (از 
گناھانتان) چشم پوشى می كند. 

٣١. شما ھرگز نمی توانید فرار كنید، و ھیچكس 
 را در كنار خدا بعنوان مولا و سرور ندارید.

[42:23] This is the good news from GOD to His 
servants who believe and lead a righteous life. 
Say, "I do not ask you for any wage. I do ask 
each of you to take care of your own relatives." 
Anyone who does a righteous work, we 
multiply his reward for it. GOD is Forgiver, 
Appreciative. 

God Erases the Falsehood  
and Affirms the Truth* 

[42:24] Are they saying, "He (Rashad)* has 
fabricated lies about GOD!"? If GOD willed, 
He could have sealed your mind, but GOD 
erases the falsehood and affirms the truth with 
His words. He is fully aware of the innermost 
thoughts. 
[42:25] He is the One who accepts the 
repentance from His servants, and remits the 
sins. He is fully aware of everything you do. 
[42:26] Responding to Him are those who 
believe and lead a righteous life. He will shower 

them with His blessings. As for the disbelievers, 
they have incurred a severe retribution. 
[42:27] If GOD increased the provision for His 
servants, they would transgress on earth. This is 
why He sends it precisely measured to 
whomever He wills. He is fully Cognizant and 
Seer of His servants. 
[42:28] He is the One who sends down the rain 
after they had despaired, and spreads His mercy. 
He is the only Master, Most Praiseworthy. 
[42:29] Among His proofs is the creation of the 
heavens and the earth, and the creatures He 
spreads in them. He is able to summon them, 
when He wills. 

Only A Consequence 
[42:30] Anything bad that happens to you is a 
consequence of your own deeds, and He 
overlooks many (of your sins). 
[42:31] You can never escape, and you have none 
beside GOD as a Lord and Master.  

*     ۴٢:٢۴ کافـران ٢ عـبارت دروغـین بـھ آخـر سـوره ٩ اضـافـھ کردنـد تـا از بـت خـود محـمد، پـیغمبر خـدا، یـاد کرده بـاشـند. خـدا 
شـواھـد ھـیبت انـگیز بسـیارى آشکار کرده اسـت تـا ایـن کفر را پـاک کند، و حـقیقت را بـرقـرار نـمایـد. بـاضـافـھ کردن مـقدار عـددى 
"رشـاد خـلیفھ”  (١٢٣٠)، بـھ شـماره آیـھ (٢۴)، عـدد ١٢۵۴ یـا ۶۶×١٩ بـدسـت مـى آیـد (لـطفا ً بـراى جـزیـیات بـھ ضـمیمھ ھـاى ٢ و 

 ٢۴ توجھ کنید).
۲۲۶۱ ۱۱۳۴۸۸
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٣٢. در میان نشانھ ھاى او، كشتی ھا ھستند كھ در دریا با بادبان 
ھایى مانند پرچم در حركت ھستند. 

٣٣. اگر او می خواست، می توانست بادھا را متوقف كند، و آنھا 
را روى آب بیحركت بگذارد. اینھا نشانھ ھایى است براى كسانى 

كھ ثابتقدم ھستند، سپاسگزار. 

٣۴. او می تواند آنھا را بخاطر كارھایشان ھلاك كند. در عوض، 
او از بسیارى (از گناھانشان) چشم پوشى می كند. 

٣۵. كسانى كھ بر علیھ نشانھ ھاى ما مشاجره می كنند، خواھند 
فھمید كھ ھیچ پایھ و اساسى ندارند. 

٣۶. ھر چھ بھ شما داده شده جز مادیات موقتى این دنیا نیست. 
آنچھ نزد خدا است بسیار بھتر و جاودانى است، براى كسانى كھ 

ایمان دارند و بھ پروردگارشان توكل می كنند. 

خصوصیات مؤمنان 
٣٧. آنھا از گناھان بزرگ و فساد دورى می كنند، و ھنگامیكھ عصبانى می شوند، می بخشند. 

٣٨. آنھا با بجا آوردن دعاى ارتباطى (نماز) بھ پروردگارشان جواب می دھند. كارھایشان پس از 
 مشورت در میانشان انجام می گیرد، و از روزى ما بھ ایشان (انفاق) می كنند.
 ٣٩. ھرگاه مورد بی عدالتى بزرگى قرار می گیرند، از حق خود دفاع می كنند.

۴٠. اگر چھ جزاى بی عدالتى مجازاتى برابر آن است، كسانى كھ عفو می كنند و پرھیزكارى را حفظ می 
 كنند، خدا بھ ایشان پاداش می دھد. او ظالمین را دوست ندارد.

۴١. مسلماً، كسانى كھ وقتى مورد بی عدالتى قرار 
می گیرند، از حقشان دفاع می كنند، ھیچ اشتباھى 

مرتكب نشده اند. 

۴٢. خطاكاران كسانى ھستند كھ نسبت بھ مردم 
ظلم می كنند، و بدون انگیزه بھ تجاوز متوسل می 

شوند. اینھا سزاوار عذاب دردناكى شده اند. 

۴٣. صبر پیشھ كردن و بخشش، قدرت واقعى 
شخصیت را نشان می دھد. 

۴۴. ھر كس را خدا بھ گمراھى بفرستد، ھرگز 
پروردگار دیگرى نخواھد یافت، و چنین 

متجاوزینى را خواھى دید، موقعیكھ عذاب را می 
بینند، می گویند، "آیا بھ ما فرصت دیگرى داده 

 می شود؟"
[42:32] Among His proofs are the ships that sail 
the sea with sails like flags. 
[42:33] If He willed, He could have stilled the 
winds, leaving them motionless on top of the 
water. These are proofs for those who are 
steadfast, appreciative. 
[42:34] He can annihilate them, as a 
consequence of their own works. Instead, He 
overlooks many (of their sins). 
[42:35] Those who argue against our proofs will 
find out that they have no basis. 
[42:36] Whatever you are given is no more than 
temporary material of this life. What GOD 
possesses is far better and everlasting, for those 
who believe and trust in their Lord. 

Traits of the Believers 
[42:37] They avoid gross sins and vice, and 
when angered they forgive. 
[42:38] They respond to their Lord by observing 
the Contact Prayers (Salat). Their affairs are 
decided after due consultation among 

themselves, and from our provisions to them 
they give (to charity). 
[42:39] When gross injustice befalls them, they 
stand up for their rights. 
[42:40] Although the just requital for an 
injustice is an equivalent retribution, those who 
pardon and maintain righteousness are rewarded 
by GOD. He does not love the unjust. 
[42:41] Certainly, those who stand up for their 
rights, when injustice befalls them, are not 
committing any error. 
[42:42] The wrong ones are those who treat the 
people unjustly, and resort to aggression without 
provocation. These have incurred a painful 
retribution. 
[42:43] Resorting to patience and forgiveness 
reflects a true strength of character. 
[42:44] Whomever GOD sends astray will 
never find any other lord, and you will see such 
transgressors, when they see the retribution, 
saying, "Can we get another chance?"  

۲۲۶۴ ۱۱۳۶۰۸
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۴۵. آنھا را می بینى كھ با آن روبرو خواھند شد، خوار شده و 
پست، و نگاه می كنند، باوجود این سعى می كنند كھ نگاه نكنند. 

كسانى كھ ایمان آوردند اعلام خواھند كرد: "بازندگان واقعى 
كسانى ھستند كھ نفس خود و خانواده خود را در روز قیامت 

باختند. متجاوزین مستحق عذابى ھمیشگى شده اند." 

۴۶. آنھا ھرگز یارانى نخواھند یافت تا ایشان را در مقابل خدا 
كمك كنند. ھر كس را خدا بھ گمراھى بفرستد، ھرگز نمی تواند 

ھدایت شود. 

۴٧. شما باید بھ پروردگارتان پاسخ دھید، قبل از اینكھ روزى 
بیاید كھ توسط خدا اجتناب ناپذیر تعیین شده است. در آن روز 

ھیچ پناھى و ھیچ مدافعى براى شما نخواھد بود. 

تنھا مأموریت رسول 
۴٨. اگر آنھا روى بگردانند، ما تو را بعنوان نگھبانشان 

نفرستادیم. تنھا مأموریت تو تحویل پیغام است. ھنگامیكھ ما بھ انسان ھا رحمت می باریم، مغرور می 
شوند، و ھنگامیكھ در نتیجھ اعمالشان دچار بدبختى می شوند، انسان ھا كافر می شوند. 

۴٩. سلطنت آسمانھا و زمین از آن خدا است. او ھر چھ بخواھد خلق می كند، بھ ھر كس بخواھد دختر 
عطا می كند، و بھ ھر كس بخواھد پسر عطا می كند. 

۵٠. یا، او ممكن است مردان و زنان را بھ ازدواج یكدیگر در آورد، سپس ھر كس را بخواھد نازا 
كند. او داناى مطلق است، قادر مطلق. 

چطور خدا با ما ارتباط برقرار می كند 
۵١. ھیچ انسانى نمی تواند با خدا ارتباط برقرار نماید، بجز بواسطھ الھام، یا از پشت حایلى، یا با 
 فرستادن رسولى كھ بواسطھ او ھر چھ بخواھد آشكار كند. او بلند مرتبھ ترین است، حكیم ترین.

[42:45] You will see them facing it, 
humiliated and debased, and looking, yet 
trying to avoid looking. Those who believed 
will proclaim: "The real losers are those who 
lost their souls and their families on the Day 
of Resurrection. The transgressors have 
deserved an everlasting retribution."
[42:46] There will be no allies to help them 
against GOD. Whomever GOD sends astray 
can never be guided.
[42:47] You shall respond to your Lord before 
a day comes which is decreed inevitable by 
GOD. There will be no refuge for you on that 
day, nor an advocate.

Sole Mission of the Messenger
[42:48] If they turn away, we did not send you 
as their guardian. Your sole mission is 
delivering the message. When we shower the 
human beings with mercy, they become 

proud, and when adversity afflicts them, as a 
consequence of their own deeds, the human 
beings turn into disbelievers.
[42:49] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. He creates 
whatever He wills, granting daughters to 
whomever He wills, and granting sons to 
whomever He wills.
[42:50] Or, He may have the males and the 
females marry each other, then render 
whomever He wills sterile. He is Omniscient, 
Omnipotent.

How God Communicates With Us
[42:51] No human being can communicate 
with GOD except through inspiration, or from 
behind a barrier, or by sending a messenger 
through whom He reveals what He wills. He 
is the Most High, Most Wise.  

۲۲۶۹ ۱۱۳۸۰۱
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۵٢. اینچنین، ما بھ تو الھامى را وحى كردیم كھ دستورات ما را 
اعلام می دارد. تو در باره كتاب آسمانى یا ایمان ھیچ اطلاعى 
نداشتى. با اینحال ما این را راھنمایى قرار دادیم تا ھر كس را 
از میان بندگان خود انتخاب كنیم، ھدایت نماید. مطمئناً، تو بھ 

راه راست ھدایت می كنى. 

۵٣. راه خدایى كھ ھر چھ در آسمانھا، و ھر چھ در زمین است 
از آن او است. مسلماً، كنترل ھمھ امور در دست خدا است. 

سوره ۴٣: تجملات (الزّخرُف) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م.* 
٢. و كتاب آسمانى روشنگر. 

٣. ما آن را قرآنى عربى قرار دادیم، تا باشد كھ بفھمید.* 
۴. آن در نسخھ اصلى نزد ما محفوظ است، محترم و پر از حكمت. 

 ۵. آیا ما باید این حقیقت را نادیده بگیریم كھ شما از حد تجاوز كرده اید؟*
نقشھ براى بخشودگى 

۶. ما پیغمبران بسیارى بھ نسل ھاى قبلى 
فرستاده ایم. 

٧. ھرگاه پیغمبرى نزد آنھا رفت، او را مسخره 
كردند. 

٨. در نتیجھ، ما مردمى را كھ حتى از اینھا 
قدرتمندتر بودند، ھلاك كردیم. ما اینچنین از 

اجتماعات قبلى مثال قرار می دھیم. 

٩. اگر از آنھا بپرسى، "چھ كسى آسمانھا و 
زمین را خلق كرد،" خواھند گفت، "آن 

بزرگوار، آن داناى مطلق آنھا را خلق كرده 
است." 

١٠. او آن یكتایى است كھ زمین را براى شما 
قابل سكونت قرار داد، و در آن براى شما جاده 

ھا قرار داد، تا باشد كھ از راه راست پیروى 
 كنید.

[42:52] Thus, we inspired to you a revelation 
proclaiming our commandments. You had no 
idea about the scripture, or faith. Yet, we made 
this a beacon to guide whomever we choose 
from among our servants. Surely, you guide in a 
straight path.
[42:53] The path of GOD, to whom belongs 
everything in the heavens and everything on 
earth. Absolutely, all matters are controlled by 
GOD.

Sura 43, Ornaments (Al-Zukhruf)
[43:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[43:1] H. M.*
[43:2] And the enlightening scripture.
[43:3] We have rendered it an Arabic Quran, 
that you may understand.*
[43:4] It is preserved with us in the original 
master, honorable and full of wisdom.

[43:5] Should we just ignore the fact that you 
have transgressed the limits?*

The Plan for Redemption
[43:6] We have sent many a prophet to the 
previous generations.
[43:7] Every time a prophet went to them, they 
ridiculed him.
[43:8] Consequently, we annihilated people who 
were even more powerful than these. We thus 
set the examples from the previous 
communities.
[43:9] If you asked them, "Who created the 
heavens and the earth," they would say, "The 
Almighty, the Omniscient has created them."
[43:10] He is the One who made the earth 
habitable for you, and created for you roads 
therein, that you may follow the right way.  

*    ۴٣:١ بـھ زیـر نـویـس ۴٠:١ تـوجـھ کنید. تـعداد تکرار حـروف "ح" و "م" در ھـفت سـوره اى کھ حـروف مـقطعھ قـرآنـى "ح. 
م." دارند بترتیب ٢٩٢ و ١٨۵۵ مرتبھ است. مجموع اینھا می شود ٢١۴٧ یا ١١٣×١٩. 

*    ۴٣:٣ زبـان عـربـى کامـل تـریـن زبـان ھـا اسـت، خـصوصـا ً در تـوضـیح دسـتورات، احکام و قـوانـین دقـیق. بـدیـن جھـت قـرآن بـھ 
عـربـى فـرسـتاده شـده بـراى درک کامـل ھـمھ مـردم، بـدون در نـظر گـرفـتن زبـانـشان. بـراى تـوضـیحات بیشـتر بـھ ضـمیمھ ۴ تـوجـھ 

کنید. 
 *     ۴٣:۵ این بھ گناه اصلى ما اشاره می کند کھ در مقدمھ و ضمیمھ ٧ توضیح داده شده است.

۲۲۷۱ ۱۱۳۸۵۴
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١١. او آن یكتایى است كھ از آسمان باندازه دقیق آب پایین می 
فرستد، تا زمین ھاى مرده را با آن زنده كند. ھمانند آن، شما 

برانگیختھ خواھید شد. 

١٢. او آن یكتایى است كھ ھمھ انواع را جفت (نر و ماده) خلق 
كرد، و براى شما كشتی ھا و چھارپایان را آفرید تا بر آنھا 

سوار شوید. 

١٣. ھنگامیكھ بر روى آنھا استراحت می كنید، شما باید شكر 
چنین نعمت پروردگارتان را بجاى آورید و بگویید،"ستایش آن 
یكتایى را كھ این را براى ما رام كرد. ما خودمان نمی توانستیم 

آنھا را كنترل كنیم. 

١۴. "ما سرانجام بھ سوى پروردگارمان باز می گردیم." 
فرشتگان بعنوان دختر: كفر 

١۵. آنھا حتى براى او سھمى از مخلوقاتش تعیین كردند! 
بدرستیكھ انسان واقعاً ناسپاس است. 

١۶. آیا او از میان مخلوقاتش دختران را براى خود انتخاب كرده است، در حالى كھ شما را با پسران 
 نعمت داده است؟

١٧. ھرگاه بھ یكى از آنھا خبر (دختر دار شدن) 
داده شود، ھمانطور كھ براى بخشنده ترین ادعا 
می كنند، صورتش از بدبختى و عصبانیت تیره 

می شود! 
١٨. (آنھا گویند،) "چھ فایده دارد، فرزندى كھ 

پرورش یابد كھ زیبا شود، و نتواند در جنگ 
كمك كند؟" 

١٩. آنھا ادعا كردند فرشتگانى كھ بندگان 
بخشنده ترین ھستند، مؤنث ھستند! آیا آنھا شاھد 

خلقت شان بوده اند؟ ادعاھایشان نوشتھ شده 
است، و از ایشان سئوال خواھد شد. 

٢٠. آنھا حتى گفتند، "اگر بخشنده ترین می 
خواست، ما آنھا را پرستش نمی كردیم." آنھا 

براى چنین ادعایى پایھ و اساسى ندارند؛ آنھا فقط 
حدس می زنند.* 

٢١. آیا ما قبل از این بھ ایشان كتابى داده ایم، و 
آنھا از آن پیروى می كنند؟ 

رسم و رسومات بھ ارث رسیده محكوم شده است 
٢٢. حقیقت این است كھ: آنھا گفتند، "ما والدین 
خود را پیرو روش ھاى خاصى یافتیم، و ما رد 

 پایشان را دنبال می كنیم."
[43:11] He is the One who sends down from the 
sky water, in exact measure, to revive dead 
lands therewith. Similarly, you will be 
resurrected. 
[43:12] He is the One who created all kinds, in 
pairs (male and female), and He created for you 
ships and livestock to ride. 
[43:13] As you rest on top of them, you shall 
appreciate such a blessing from your Lord, and 
say, "Glory be to the One who subdued this for 
us. We could not have controlled them by 
ourselves. 
[43:14] "We ultimately return to our Lord." 

Angels As Daughters: A Blasphemy 
[43:15] They even assigned for Him a share 
from His own creation! Surely, the human being 
is profoundly unappreciative. 
[43:16] Has He chosen from among His 
creations daughters for Himself, while blessing 
you with sons? 

[43:17] When one of them is given news (of a 
daughter) as they claimed for the Most 
Gracious, his face is darkened with misery and 
anger! 
[43:18] (They say,) "What is good about an 
offspring that is brought up to be beautiful, and 
cannot help in war?" 
[43:19] They claimed that the angels, who are 
servants of the Most Gracious, are females! 
Have they witnessed their creation? Their 
claims are recorded, and they will be asked. 
[43:20] They even said, "If the Most Gracious 
willed, we would not have worshiped them." 
They have no basis for such a claim; they only 
conjecture.* 
[43:21] Have we given them a book before this, 
and they are upholding it? 

Inherited Traditions Condemned 
[43:22] The fact is: they said, "We found our 
parents carrying on certain practices, and we are 
following in their footsteps."  

*    ۴٣:٢٠ مشـرکان نمی تـوانـند خـدا را مـقصر شـرک خـود بـدانـند، از آنـجاییکھ مـا در انـتخاب آزادى کامـل داریـم کھ یـا خـداى 
 یکتا را پرستش بکنیم و یا نکنیم.
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٢٣. ھمواره ھنگامیكھ ما ھشدار دھنده اى بھ جمعیتى فرستادیم، 
رھبران آن جمعیت گفتند، "ما والدین خود را پیرو روش ھاى 

خاصى یافتیم، و ما رد پاى آنھا را ادامھ خواھیم داد." 

٢۴. (رسول) خواھد گفت، "اگر من ھدایتى بھتر از آنچھ كھ از 
والدینتان بھ ارث بردید، آورده باشم چطور؟" آنھا خواھند گفت، 

"ما بھ پیغامى كھ تو آورده اى كافر ھستیم." 

٢۵. در نتیجھ، ما ایشان را مجازات كردیم؛ عاقبت تكذیب 
كنندگان را ببین. 

مثال ابراھیم 
٢۶. ابراھیم بھ پدرش و مردمش گفت، "من آنچھ را شما 

پرستش می كنید، طرد می كنم. 
٢٧. "فقط آن یكتایى كھ من را آفریده است می تواند من را 

ھدایت كند." 
٢٨. این مثال (ابراھیم) براى نسل ھاى بعدى تا ابد درس 

 عبرتى شد؛ تا شاید نفس خود را بخشوده سازند.
٢٩. بدرستیكھ، من بھ این مردم و اجدادشان بھ اندازه كافى فرصت داده ام، سپس حقیقت بر ایشان آمد، 

و رسولى روشنگر. 
٣٠. ھنگامیكھ حقیقت بر ایشان آمد، گفتند، "این شعبده بازى است و ما بھ آن كافر ھستیم." 

محمد مورد تمسخر قرار گرفت 
٣١. آنھا گفتند، "اگر فقط این قرآن بواسطھ مرد دیگرى از آن دو جامعھ (مكھ یا یثرب) پایین فرستاده 

 شده بود كھ شخص برجستھ اى بود!"
٣٢. آیا آنھا ھستند كھ رحمت پروردگارت را تعیین می كنند؟ ما سھم ایشان را در زندگى این دنیا 

تعیین نموده ایم، و مقام بعضى از آنھا را بر دیگران بالاتر قرار دادیم تا بھ یكدیگر خدمت كنند. رحمت 
پروردگارت بسیار بھتر از مادیاتى است كھ ذخیره می كنند. 

مادیات این دنیا: تنھا چیزى كھ كافران دریافت می كنند 
٣٣. اگر بخاطر آن نبود كھ ھمھ مردم ممكن بود یك جمعیت (بی ایمان) شوند، ما بھ ھر كس كھ بھ 
بخشنده ترین ناباور می شد، قصرھایى با سقف ھاى نقرھاى و پلھ ھایى كھ بتوانند از آن بالا بروند 

 عطا می كردیم.
[43:23] Invariably, when we sent a warner to 
any community, the leaders of that community 
would say, "We found our parents following 
certain practices, and we will continue in their 
footsteps." 
[43:24] (The messenger) would say, "What if I 
brought to you better guidance than what you 
inherited from your parents?" They would say, 
"We are disbelievers in the message you 
brought." 
[43:25] Consequently, we requited them. Note 
the consequences for the rejectors. 

Abraham's Example 
[43:26] Abraham said to his father and his 
people, "I disown what you worship.     
[43:27] "Only the One who initiated me can 
guide me.”     
[43:28] This example (of Abraham) was 
rendered an everlasting lesson for subsequent 
generations; perhaps they redeem their souls.     
[43:29] Indeed, I have given these people and 
their ancestors sufficient chances, then the truth 

came to them, and a clarifying messenger.    
[43:30] When the truth came to them, they said, 
"This is magic, and we are disbelievers therein." 

Muhammad Ridiculed 
[43:31] They said, "If only this Quran was sent 
down through another man from the two 
communities (Mecca or Yathrib) who is 
prominent!”     
[43:32] Are they the ones who assign your 
Lord's mercy? We have assigned their shares in 
this life, raising some of them above others in 
ranks, in order to let them serve one another. 
The mercy from your Lord is far better than any 
material they may hoard. 

Materials of This World:  
All That The Disbelievers Get 

[43:33] If it were not that all the people might 
become one (disbelieving) congregation, we 
would have granted everyone who disbelieves 
in the Most Gracious mansions with silver 
roofs, and stairs upon which they could climb.  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٣۴. قصرھایشان دروازه ھاى چشمگیر داشت، و مبلمان ھاى 
مجلل. 

٣۵. ھمچنین بسیارى تزیینات دیگر. ھمھ اینھا مادیات موقتى 
زندگى پست این دنیا است. آخرت-نزد پروردگارت-براى 

پرھیزكاران بسیار بھتر است. 

ھمنشینان نامریى شیطانى* 
٣۶. ھر كس پیغام بخشنده ترین را نادیده بگیرد، ما شیطانى 

تعیین می كنیم تا ھمنشین ھمیشگى او باشد.* 

٣٧. چنین ھمنشینانى ایشان را از راه منحرف میكنند، در عین 
حال طورى بھ آنھا وانمود میكنند كھ باور كنند ھدایت شده اند. 

٣٨. ھنگامیكھ او نزد ما آید خواھد گفت، "آه آرزو دارم كھ تو 
بھ اندازه فاصلھ بین دو شرق از من دور بودى.* چھ ھمنشین 

 بدى!"
٣٩. در آن روز، آن شما را تسلى نخواھد داد، 

بعنوان متجاوزین، ھر دوى شما در عذاب شریك 
خواھید بود. 

رسول میثاق خدا 
۴٠. آیا می توانى كر را شنوا كنى؛ آیا می توانى 

كور را بینا كنى، یا كسانى را كھ عمیقاً گمراه 
ھستند؟ 

۴١. چھ بگذاریم قبل از آن بمیرى چھ نگذاریم، 
ما مطمئناً آنھا را مجازات خواھیم كرد. 

۴٢. یا، ممكنست ما (عذابى را كھ) بھ آنھا وعده 
دادیم، بھ تو نشان دھیم. ما كاملاً ایشان را تحت 

كنترل داریم. 

۴٣. باید آنچھ بھ تو وحى شده است را ثابت 
قدمانھ برایشان وعظ كنى؛ تو در راه راست 

ھستى.* 
۴۴. این پیغامى است براى تو و مردم تو؛ از 

ھمھ شما بازخواست خواھد شد. 
۴۵. درباره رسولانى كھ قبل از تو فرستادیم 

بررسى كن:"آیا تا بحال ما-در كنار بخشنده ترین 
-خدایان دیگرى براى پرستش تعیین كرده ایم؟" 
۴۶. براى مثال، ما موسى را با نشانھ ھاى خود 
نزد فرعون و بزرگانش فرستادیم. اعلام میكرد: 
"من رسولى ھستم از طرف پروردگار جھان." 

۴٧. ھنگامیكھ او نشانھ ھاى ما را بھ ایشان نشان 
 داد، بھ آنھا خندیدند.

[43:34] Their mansions would have impressive 
gates, and luxurious furnishings. 
[43:35] Also many ornaments. All these are the 
temporary materials of this lowly life. The 
Hereafter—at your Lord—is far better for the 
righteous. 

Invisible, Devilish, Companions* 
[43:36] Anyone who disregards the message of 
the Most Gracious, we appoint a devil to be his 
constant companion.* 
[43:37] Such companions will divert them from 
the path, yet make them believe that they are 
guided. 
[43:38] When he comes before us he will say, 
"Oh I wish you were as far from me as the two 
easts.* What a miserable companion!" 
[43:39] It will not console you on that day, as 
transgressors, that both of you will share in the 
retribution. 

God's Messenger of the Covenant 
[43:40] Can you make the deaf hear; can you 
make the blind see, or those who are far astray?    
[43:41] Whether we let you die before it or not, 
we will surely requite them.    
[43:42] Or, we may show you (the retribution) 
we promised for them. We are in full control 
over them.   
[43:43] You shall steadfastly preach what is 
revealed to you; you are in the right path.*   
[43:44] This is a message for you and your 
people; all of you will be questioned.  
[43:45] Check the messengers we sent before 
you: "Have we ever appointed any other gods—
beside the Most Gracious—to be worshiped?”   
[43:46] For example, we sent Moses with our 
proofs to Pharaoh and his elders, proclaiming: "I 
am a messenger from the Lord of the universe.”    
[43:47] When he showed them our proofs, they 
laughed at them.  

    ٣٩- ۴٣:٣۶ ھر یک از ما نماینده اى از طرف شیطان بعنوان ھمنشین ھمیشگى داریم (ضمیمھ ٧). *
    ۴٣:٣٨ “شرق ھا" نشان دھنده مکان ھای طلوع است مانند طلوع خورشید، طلوع ماه، و طلوع اجسام آسمانی. *
*     ۴٣:۴٣ مجموع مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠) باضافھ ۴٣ می شود ١٢٧٣ یا ۶٧×١٩.

۲۲۷۱ ۱۱۳۸۵۴



۴۹۳ سوره ۴٣: تجملات (الزّخرُف) ۶٠-۴٨
 

موسى و فرعون 
۴٨. ھر نشانھ اى كھ بھ آنھا نشان دادیم از قبلى بزرگتر بود. ما 

آنھا را بھ بلا گرفتار كردیم، تا شاید توبھ كنند. 

۴٩. آنھا گفتند، "اى شعبده باز، از طرف ما بھ پروردگارت 
دعا كن (تا این بلا را بردارد) از آنجایى كھ تو با او پیمان 

دارى؛ آنوقت ما ھدایت خواھیم شد." 

۵٠. اما بمجرد اینكھ ما مصیبت آنھا را برطرف كردیم، آنھا 
بازگشتند. 

۵١. فرعون بھ مردمش اعلام كرد، "اى مردم من، آیا سلطنت 
مصر از آن من نیست، و این رودخانھ ھاى روان از آن من 

نیست؟ آیا نمی بینید؟ 

۵٢. "كدامیك بھتر است؛ من یا آن شخصى كھ زیردست است، 
و بسختى صحبت می كند؟ 

۵٣. "چرا او صاحب گنج ھاى طلا نیست؛ چرا فرشتگان ھمراه او نیستند؟" 
۵۴. او اینچنین مردمش را گول زد، و آنھا از او اطاعت كردند؛ آنھا مردم ستمكارى بودند. 

۵۵. ھنگامیكھ در مخالفت با ما پافشارى كردند، ما ایشان را تنبیھ كردیم و ھمھ آنھا را غرق كردیم. 
۵۶. ما آنھا را براى دیگران سرمشق و مثال قرار دادیم. 

عیسى: مثالى دیگر 
۵٧. ھنگامیكھ پسر مریم بھ عنوان مثال گفتھ شد، مردم تو آن را نادیده گرفتند. 

۵٨. آنھا گفتند، "آیا خدایان خود را پرستش كنیم بھتر است، یا او را پرستش كنیم؟" آنھا این را گفتند 
فقط براى اینكھ با تو مشاجره كنند. بدرستیكھ آنھا مردمى ھستند كھ بھ مخالفین پیوستھ اند. 

۵٩. او جز بنده اى كھ بھ او نعمت دادیم، بیش نبود، و ما او را بعنوان مثالى براى فرزندان اسراییل 
فرستادیم. 

۶٠. اگر می خواستیم، میتوانستیم شما را فرشتگانى بسازیم كھ در زمین ساكن شوید و زاد و ولد كنید. 
Moses and Pharaoh

[43:48] Every sign we showed them was bigger 
than the one before it. We afflicted them with 
the plagues, perhaps they repent.
[43:49] They said, "O you magician, implore 
your Lord on our behalf, since you have an 
agreement with Him (to relieve this plague); we 
will then be guided."
[43:50] But as soon as we relieved their 
affliction, they reverted.
[43:51] Pharaoh announced to his people, "O 
my people, do I not possess the kingship over 
Egypt, and these flowing rivers belong to me? 
Do you not see?
[43:52] "Which one is better; me or that one 
who is lowly and can hardly speak?
[43:53] "How come he does not possess a 
treasure of gold; how come the angels do not 
accompany him?"

[43:54] He thus fooled his people, and they 
obeyed him; they were wicked people.
[43:55] When they persisted in opposing us, we 
punished them and drowned them all.
[43:56] We rendered them a precedent and an 
example for the others.

Jesus: Another Example
[43:57] When the son of Mary was cited as an 
example, your people disregarded it.
[43:58] They said, "Is it better to worship our 
gods, or to worship him?" They said this only to 
argue with you. Indeed, they are people who 
have joined the opposition.
[43:59] He was no more than a servant whom 
we blessed, and we sent him as an example for 
the Children of Israel.
[43:60] If we willed, we could have made you 
angels who colonize and reproduce on earth.  

۲۲۷۱ ۱۱۳۸۵۴



۴۹۴ سوره ۴٣: تجملات (الزّخرُف) ٧٣-۶١
 

عیسى و آخر شدن دنیا* 
۶١. او علامتى باشد جھت فھمیدن آخر شدن دنیا، تا شما دیگر 
ھیچگونھ شكى در باره آن نداشتھ باشید. شما باید از من پیروى 

 كنید؛ این است راه راست.
۶٢. مبادا شیطان شما را منحرف سازد؛ او سرسخت ترین 

دشمن شما است. 

۶٣. ھنگامیكھ عیسى با آن نشانھ ھا رفت، گفت، "من براى شما 
حكمت آورده ام، تا بعضى چیزھایى را كھ شما در آن اختلاف 
دارید روشن كنم. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و از من 

اطاعت كنید. 

۶۴. "خدا پروردگار من و پروردگار شما است، شما باید تنھا 
او را پرستش كنید، این است راه راست." 

۶۵. مخالفان در میان خود اختلاف كردند. واى بر كسانى كھ 
سرپیچى می كنند، از عذاب روزى دردناك. 

۶۶. آیا آنھا منتظر ھستند تا آن ساعت (روز قضاوت) یك مرتبھ ھنگامیكھ اصلاً انتظار آن را ندارند 
بر ایشان بیاید؟ 

۶٧. دوستان نزدیك در آن روز دشمنان یكدیگر خواھند شد، بجز پرھیزكاران. 
پرھیزكاران 

۶٨. اى بندگان من، شما در آن روز نھ ترسى خواھید داشت و نھ غمى. 
۶٩. آنھا كسانى ھستند كھ بھ آیات ما ایمان آوردند، و تسلیم شدگان بودند. 

٧٠. داخل پردیس شوید، ھمراه با ھمسرانتان، و شادمان باشید. 
٧١. بھ آنھا سینی ھا و جام ھایى از طلا داده خواھد شد، و ھر چھ دل بخواھد و چشم آرزو كند، 

خواھند یافت. شما تا ابد در آن زندگى خواھید كرد. 

٧٢. چنین است پردیسى كھ در عوض كارھایتان بھ ارث می برید. 
 ٧٣. شما در آن ھمھ نوع میوه خواھید داشت كھ از آنھا می خورید.

Jesus and the End of the World* 
[43:61] He is to serve as a marker for knowing 
the end of the world,* so you can no longer 
harbor any doubt about it. You shall follow Me; 
this is the right path. 
[43:62] Let not the devil repel you; he is your 
most ardent enemy. 
[43:63] When Jesus went with the proofs, he 
said, "I bring to you wisdom, and to clarify 
some of the matters in which you dispute. You 
shall reverence GOD and obey me. 
[43:64] "GOD is my Lord and your Lord, you 
shall worship Him alone. This is the right path." 
[43:65] The opponents disputed among 
themselves. Woe to those who transgress from 
the retribution of a painful day. 
[43:66] Are they waiting for the Hour (Day of  
Judgment) to come to them suddenly when they 
least expect it? 

[43:67] The close friends on that day will 
become enemies of one another, except for the 
righteous. 

The Righteous 
[43:68] O My servants, you will have no fear on 
that day, nor will you grieve. 
[43:69] They are the ones who believed in our 
revelations, and were submitters. 
[43:70] Enter Paradise, together with your 
spouses, and rejoice. 
[43:71] Offered to them will be golden trays and 
cups, and they will find everything the hearts 
desire and the eyes wish for. You live therein 
forever. 
[43:72] Such is the Paradise that you inherit, in 
return for your works. 
[43:73] You will have in it all kinds of fruits, 
from which you eat. 

*   ۴٣:۶١ ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ٢۵ تـوضـیح داده شـده اسـت، زمـان آخـر شـدن دنـیا در قـرآن داده شـده اسـت، و تـاریـخ تـولـد 
عیسـى یکى از نـشانـھ ھـاى مـھم مـبنى بـر صـحیح بـودن مـحاسـبات را فـراھـم مـى آورد. مـا مـتوجـھ می شـویـم کھ دنـیا در سـال ٢٢٨٠ 

(١٢٠×١٩) سـال بـعد از تـولـد عیسـى آخـر خـواھـد شـد. (بـھ آیـھ ۴٧:١٨ تـوجـھ کنید). بـعلاوه، ھـم سـال قـمرى (١٧١٠) و ھـم سـال 
خـورشـیدى (٢٢٨٠) ھـردو بـھ ۵٧٠ (٣٠×١٩) قـابـل قـسمت ھسـتند کھ مـدت سـال ھـاى بـین تـولـد عیسـى تـا تـولـد محـمد اسـت. 

 بنابراین، تاریخ تولد عیسى یک علامت است.

۲۲۷۳ ۱۱۳۹۸۱



۴۹۵ سوره ۴٣: تجملات (الزّخرُف) ٨٩-٧۴
 

٧۴. مطمئناً، گناھكاران تا ابد در عذاب جھنم باقى خواھند ماند. 
٧۵. ھرگز عذاب ایشان تخفیف داده نخواھد شد؛ آنھا در آن 

محبوس خواھند بود. 

٧۶. این ما نیستیم كھ بھ آنھا ستم كردیم؛ آنھا ھستند كھ بھ نفس 
خود ستم كردند. 

٧٧. آنھا التماس خواھند كرد: "اى مالك، بگذار تا پروردگارت 
ما را از بین ببرد." او خواھد گفت، "شما تا ابد می مانید. 

آنھا از حقیقت بیزارند 
٧٨. "ما حقیقت را بھ شما داده ایم، اما اكثر شما از حقیقت 

بیزار ھستید." 
٧٩. آیا آنھا توطئھ كرده اند و نقشھ كشیده اند؟ ما ھم نقشھ می 

كشیم. 
٨٠. آیا فكر میكنند كھ ما اسرار و دسیسھ ھایشان را نمیشنویم؟ 

بلھ بدرستیكھ؛ رسولان ما با ایشان ھستند، ضبط می كنند. 

 ٨١. اعلام كن: "اگر بخشنده ترین پسرى داشت، من ھنوز اولین پرستش كننده بودم."
٨٢. ستایش او را؛ او پروردگار آسمانھا و زمین 

است، پروردگار قلمرو عظیم، بسیار بالاتر از 
ادعاھاى ایشان. 

٨٣. بگذار در اشتباه بمانند و سرگرم باشند تا 
روزى را كھ منتظرشان است، ببینند. 

٨۴. او تنھا یكتایى است كھ خدایى آسمانھا و 
خدایى زمین را بعھده دارد. او حكیم ترین است، 

داناى مطلق. 
٨۵. بلند مرتبھ ترین آن یكتایى است كھ سلطنت 
آسمانھا و زمین و ھر چھ در بین آنھا است، از 

آن او است. دانش آن ساعت (آخر شدن دنیا) نزد 
او است، و شما نزد او باز خواھید گشت. 

٨۶. ھیچكدام از كسانى كھ در كنار او چون بتُ 
می پرستند، قدرت شفاعت ندارند، مگر اینكھ 

شفاعتشان مطابق حقیقت باشد، و آنھا كاملاً می 
دانند. 

٨٧. اگر از ایشان بپرسى كھ چھ كسى آنھا را 
خلق كرده است، خواھند گفت، “خدا.” پس چرا 

منحرف شدند؟ 
٨٨. اعلام خواھد شد: "اى پروردگار من، این 

مردم ایمان نمی آورند." 
٨٩. تو باید نسبت بھ ایشان بی اعتناء باشى و 
 بگویى، "صلح؛" آنھا مطمئناً خواھند فھمید.

[43:74] Surely, the guilty will abide in the 
retribution of Gehenna forever.     
[43:75] Never will the retribution be commuted 
for them; they will be confined therein.    
[43:76] It is not us who wronged them; it is they 
who wronged their own souls. 
[43:77] They will implore: "O Mãlek, let your 
Lord finish us off." He will say, "You are 
staying forever. 

They Hate The Truth 
[43:78] "We have given you the truth, but most 
of you hate the truth.”     
[43:79] Have they schemed some scheme? We 
too are scheming.     
[43:80] Do they think that we do not hear their 
secrets and conspiracies? Yes indeed; our 
messengers are with them, recording.     
[43:81] Proclaim: "If the Most Gracious did 
have a son, I would still be the foremost 
worshiper.”     
[43:82] Be He glorified; He is the Lord of the 
heavens and the earth, the Lord with the great 
dominion, far above their claims. 

[43:83] Let them blunder and play until they 
meet their day that is awaiting them.     
[43:84] He is the only One who is a deity in the 
heaven and a deity on earth. He is the Most 
Wise, the Omniscient. 
[43:85] Most Exalted is the One who possesses 
all sovereignty of the heavens and the earth, and 
everything between them. With Him is the 
knowledge about the Hour (end of the world), 
and to Him you will be returned.     
[43:86] None of those whom they idolize beside 
Him possess any power to intercede, unless 
their intercession coincides with the truth, and 
they fully know. 
[43:87] If you asked them who created them, 
they would say, "GOD." Why then did they 
deviate? 
[43:88] It will be proclaimed: "O my Lord, 
these people do not believe.”    
[43:89] You shall disregard them and say, 
"Peace;" they will surely find out.  

۲۲۷۴ ۱۱۴۰۶۸



۴۹۶ سوره ۴۴ : دود (الدّخُانِ) ١٨-١

سوره ۴۴: دود (الدّخُانِ) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. ح.م. 
٢. و این كتاب آسمانى روشنگر. 

٣. ما آن را در شبى مبارك پایین فرستاده ایم، زیرا ما ھستیم كھ 
ھشدار می دھیم. 

۴. در آن (كتاب آسمانى)، ھمھ امور حكمت آشكار شده است. 
۵. امرى است تعیین شده از قبل از طرف ما كھ رسولان را 

می فرستیم. 
۶. این رحمتى است از طرف پروردگارتان. او شنوا است، 

داناى مطلق. 
٧. پروردگار آسمانھا و زمین و ھر چھ در بین آنھا است. اگر 

فقط می توانستید یقین داشتھ باشید؟ 
٨. در كنار او خداى دیگرى نیست. او زندگى و مرگ را 
 كنترل می كند؛ پروردگار شما، و پروردگار اجداد شما.

٩. مسلماً، آنھا پر از شك ھستند، بی اعتناء. 
دود: پیشگویى عظیم* 

١٠. بنابراین، مواظب آن روز باشید، ھنگامیكھ 
آسمان دودى آشكار می آورد.* 

١١. آن، مردم را دربر خواھد گرفت؛ این عذابى 
است دردناك. 

١٢. "پروردگار ما، این عذاب را از ما بردار؛ 
ما مؤمن ھستیم." 

رسول میثاق خدا* 
١٣. حالا كھ بسیار دیر شده است بیاد می آورند! 

رسولى روشنگر بر آنھا آمده بود.* 

١۴. اما آنھا از او روى گرداندند، می گفتند، 
"بسیار تحصیل كرده، اما دیوانھ!" 

١۵. ما عذاب را براى مدتى بر خواھیم داشت؛ 
شما بزودى باز می گردید. 

١۶. آن روز كھ ما مصیبت بزرگ را وارد 
آوریم، انتقام خواھیم گرفت. 

١٧. ما قبل از آنھا مردم فرعون را امتحان كرده 
ایم؛ رسولى محترم نزدشان رفت. 

١٨. اعلام می كرد: "بھ من گوش كنید، بندگان 
 خدا. من رسول امینى ھستم بر شما."

Sura 44, Smoke (Al-Dukhãn) 
[44:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[44:1] H. M.    
[44:2] And this enlightening scripture.    
[44:3] We have sent it down in a blessed night, 
for we are to warn.    
[44:4] In it (the scripture), every matter of 
wisdom is clarified.    
[44:5] It is a predetermined command from us 
that we send messengers.    
[44:6] This is a mercy from your Lord. He is the 
Hearer, the Omniscient.    
[44:7] Lord of the heavens and the earth, and 
everything between them. If only you could be 
certain!    
[44:8] There is no other god beside Him. He 
controls life and death; your Lord and the Lord 
of your ancestors.       
[44:9] Indeed, they are doubtful, heedless. 

The Smoke: A Major Prophecy* 
[44:10] Therefore, watch for the day when the 
sky brings a profound smoke.*    
[44:11] It will envelop the people; this is a 
painful retribution.    
[44:12] "Our Lord, relieve this retribution for 
us; we are believers." 

God's Messenger of the Covenant* 
[44:13] Now that it is too late, they remember! 
An enlightening messenger had come to them.* 
[44:14] But they turned away from him, saying, 
"Well educated, but crazy!”    
[44:15] We will relieve the retribution for 
awhile; you will soon revert.    
[44:16] The day we strike the big stroke, we will 
avenge.    
[44:17] We have tested before them the people 
of Pharaoh; an honorable messenger went to 
them.    
[44:18] Proclaiming: "Listen to me, servants of 
GOD. I am an honest messenger to you.” 

*    ۴۴:١٠ فقط دو نشانھ دیگر ھنوز باید انجام گیرد، این دود و یأجوج و مأجوج (ضمیمھ ٢۵). 
*    ۴۴:١٣ مجـموع شـماره سـوره و شـماره آیـھ (١٢+۴۴) می شـود ۵٧، ٣×١٩، و ایـن کُد قـرآنـى بـواسـطھ رسـول مـیثاق خـدا 

 اعلام گردید. )ضمیمھ ھاى ١، ٢، و (٢۶.
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۴۹۷ سوره ۴۴ : دود (الدّخُانِ) ٣٩-١٩
 

١٩. و، "برعلیھ خدا سركشى نكنید. من براى شما مداركى 
محكم می آورم. 

٢٠. "من بھ پروردگارم و پروردگار شما پناه می برم، اگر با 
من مخالفت كنید. 

٢١. "اگر نمی خواھید ایمان آورید، پس من را تنھا بگذارید." 
٢٢. در نتیجھ، او پروردگارش را دعا كرد: "اینھا مردم 

ستمكارى ھستند." 

٢٣. (خدا گفت،) "با بندگانم شبانھ مسافرت كن؛ شما دنبال 
خواھید شد. 

٢۴. "بسرعت از دریا بگذرید؛ سپاھیان آنھا غرق خواھند شد." 
٢۵. اینچنین، آنھا باغ ھا و چشمھ ھاى بسیارى را پشت سر 

گذاشتند. 

٢۶. زراعات و زندگى مجلل. 
٢٧. نعمت ھایى كھ از آن لذت بردند. 

 ٢٨. ما باعث شدیم تا مردم دیگرى ھمھ اینھا را بھ ارث ببرند.
٢٩. نھ آسمانھا و نھ زمین برایشان گریھ كرد، و 

بھ ایشان مھلت داده نشد. 

٣٠. در این ضمن، ما فرزندان اسراییل را از 
اذیت و آزار تحقیرآمیز نجات دادیم. 

٣١. از فرعون؛ او یك مستبد بود. 
٣٢. ما دانستھ آنھا را از میان ھمھ مردم انتخاب 

كرده ایم. 

٣٣. ما بھ آنھا نشانھ ھاى فراوانى نشان دادیم كھ 
امتحان بزرگى در بر داشت. 

انتظار ھمان عواقب را داشتھ باشید 
٣۴. نسل ھاى كنونى می گویند، 

٣۵. "ما فقط یكبار می میریم؛ ما ھرگز 
برانگیختھ نخواھیم شد! 

٣۶. "اجداد ما را بازگردانید، اگر راست می 
گویید." 

٣٧. آیا آنھا بھتر از مردم تبُع و كسانى كھ قبل 
از ایشان بودند، ھستند؟ ما آنھا را بخاطر 

جنایاتشان ھلاك كردیم. 

٣٨. ما آسمانھا و زمین و ھر چھ را در بین آنھا 
است، براى سرگرمى خلق نكردیم. 

٣٩. ما آنھا را بھ منظور خاصى خلق كردیم، اما 
 اكثرشان نمی دانند.

[44:19] And, "Do not transgress against GOD. I 
bring to you powerful proofs.   
[44:20] "I seek refuge in my Lord and your 
Lord, if you oppose me.
[44:21] "If you do not wish to believe, then 
simply leave me alone.”   
[44:22] Subsequently, he implored his Lord: 
"These are wicked people."
[44:23] (God said,) "Travel with My servants 
during the night; you will be pursued.   
[44:24] "Cross the sea quickly; their troops will 
be drowned.”   
[44:25] Thus, they left behind many gardens and 
springs.   
[44:26] Crops and a luxurious life.    
[44:27] Blessings that they enjoyed.
[44:28] All these we caused to be inherited by 
other people.   
[44:29] Neither the heaven, nor the earth wept 
over them, and they were not respited.

[44:30] Meanwhile, we saved the Children of 
Israel from the humiliating persecution.   
[44:31] From Pharaoh; he was a tyrant.   
[44:32] We have chosen them from among all 
the people, knowingly.    
[44:33] We showed them so many proofs, which 
constituted a great test.

Expect The Same Consequences
[44:34] The present generations say,   [44:35] 
"We only die the first death; we will never be 
resurrected!    
[44:36] "Bring back our forefathers, if you are 
truthful.”    
[44:37] Are they better than the people of 
Tubba' and others before them? We annihilated 
them for their crimes.   
[44:38] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them, just to play.   
[44:39] We created them for a specific purpose, 
but most of them do not know.  

۲۲۷۶ ۱۱۴۱۰۵



۴۹۸ سوره ۴۴ : دود (الدّخُانِ) ۵٩-۴٠
 

۴٠. روز تصمیم در انتظار ھمھ آنھا است. 
۴١. آن روزى است كھ ھیچ رفیقى نمی تواند بھیچوجھ رفیق 

خود را كمك كند؛ ھیچكس نمی تواند كمك شود. 

۴٢. فقط كسانى كھ از رحمت خدا برخوردار می شوند. او 
بزرگوار است، مھربان ترین. 

كافران 
۴٣. مطمئناً، درخت تلخى- 

۴۴. براى گناھكاران غذا فراھم خواھد كرد. 
۴۵. مانند آبى قلیایى، در شكم ھا خواھد جوشید. 

۴۶. مانند نوشابھ ھاى جوشان جھنمى. 
۴٧. ببر او را و بھ وسط جھنم بیاندازش. 

۴٨. سپس از عذاب دوزخ بر سر او بریز. 
 ۴٩. "این را بچش؛ تو بسیار قدرتمند بودى، بسیار محترم."

۵٠. این است آنچھ شما قبلاً بھ آن شك داشتید. 
پرھیزكاران 

۵١. پرھیزكاران در موقعیتى امن خواھند بود. 
۵٢. از باغھا و چشمھ ھا لذت می برند. 

۵٣. مخمل و ساتن می پوشند؛ نزدیك یكدیگر. 
۵۴. ما بھ ایشان ھمسران عالى عطا می كنیم. 
۵۵. آنھا در آنجا از ھمھ نوع میوه ھا لذت می 

برند، در صلح كامل. 

پرھیزكاران در واقع نمی میرند* 
۵۶. آنھا در آنجا ھرگز مزه مرگ را نمی 

چشند-بجز اولین مرگ-* و او آنھا را از عذاب 
جھنم رھا ساختھ است. 

۵٧. چنین است نعمت پروردگارت. چنین است 
پیروزى بزرگ. 

۵٨. ما اینچنین آن را بھ زبان تو روشن ساختھ 
ایم، تا باشد كھ متوجھ شوند. 

۵٩. بنابراین، منتظر باش؛ آنھا ھم باید منتظر 
 باشند.

[44:40] The Day of Decision awaits them all.
[44:41] That is the day when no friend can 
help his friend in any way; no one can be 
helped.
[44:42] Only those who attain mercy from 
GOD. He is the Almighty, Most Merciful.

The Disbelievers
[44:43] Surely, the tree of bitterness—
[44:44] will provide the food for the sinful.
[44:45] Like lye, it will boil in the stomachs.
[44:46] Like the boiling of hellish drinks.
[44:47] Take him and throw him into the 
center of Hell.
[44:48] Then pour upon his head the 
retribution of the Inferno.
[44:49] "Taste this; you were so powerful, so 
honorable."
[44:50] This is what you used to doubt.

The Righteous
[44:51] The righteous will be in a secure 
position.
[44:52] Enjoying gardens and springs.
[44:53] Wearing velvet and satin; close to 
each other.
[44:54] We grant them wonderful spouses.
[44:55] They enjoy in it all kinds of fruits, in 
perfect peace.

The Righteous Do Not Really Die*
[44:56] They do not taste death therein— 
beyond the first death*—and He has spared 
them the retribution of Hell.
[44:57] Such is the blessing from your Lord. 
Such is the great triumph.
[44:58] We have thus clarified it in your 
language, that they may take heed.
[44:59] Therefore, wait; they too will have to 
wait. 

*        ۴۴:۵۶ ھـمانـطور کھ در ضـمیمھ ١٧ شـرح داده شـده اسـت، پـرھـیزکاران در واقـع نمی مـیرنـد؛ آنـھا مسـتقیما ً بـھ بھشـتى 
 می روند کھ آدم و حوا روزى در آن زندگى می کردند. این جملھ را با جملھ کافران در ۴٠:١١ مقایسھ کنید.
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۴۹۹ سوره ۴۵: زانو زدن (الجَاثِیَھِ) ١٣-١
 

سوره ۴۵: زانو زدن (الجَاثِیَھِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م. 
٢. تنزیل این كتاب آسمانى از طرف خدا است، بزرگوار، حكیم 

ترین. 

٣. آسمانھا و زمین براى مؤمنان پر از نشانھ ھا است. 
۴. ھمچنین در خلقت شما، و خلقت ھمھ حیوانات، نشانھ ھایى 

است براى مردمیكھ یقین دارند. 

۵. ھمچنین، گردش متناوب شب و روز، و روزیھایى كھ خدا 
جھت دوباره زنده كردن سرزمین ھاى مرده ازآسمان پایین می 

فرستد، و كنترل ماھرانھ بادھا؛ ھمھ اینھا نشانھ ھایى است 
براى مردمى كھ می فھمند. 

كدام حدیث؟* 
 ۶. اینھا آیات خدا است كھ ما بر تو بھ حقیقت میخوانیم. بھ كدام "حدیث" بعیر از خدا و آیاتش ایمان دارند؟

٧. واى بر ھر دروغگوى گناھكار. 
٨. كسى كھ آیات خدا را كھ بر او خوانده می شود، 
می شنود، سپس متكبرانھ در راه خود پافشارى می 

كند، انگار كھ ھرگز آنھا را نشنیده. بھ او قول 
عذابى دردناك را بده. 

٩. ھنگامیكھ از آیات ما چیزى یاد میگیرد، آنھا را 
مسخره میكند. اینھا سزاوار مجازاتى ننگین شده اند. 

١٠. جھنم منتظرشان است. آنچھ بدست آوردند بھ 
ایشان كمكى نخواھد كرد، و نھ معبودانى كھ در 
كنار خدا قرار داده بودند. آنھا سزاوار مجازاتى 

ھولناك شده اند. 

١١. این راھنمایى است، و كسانى كھ بھ این آیات 
پروردگارشان ایمان ندارند، سزاوار محكومیت و 

عذابى دردناك شده اند. 

١٢. خدا آن یكتایى است كھ دریا را در خدمت شما 
قرار داده است، تا كشتی ھا بر طبق قوانین او در 
آن حركت كنند. شما اینچنین در جستجوى روزى 

او ھستید، تا باشد كھ سپاسگزار باشید. 

١٣. او ھمھ چیز را در آسمانھا و زمین در خدمت 
شما قرار داد؛ ھمھ آنھا از طرف او است. اینھا 
 نشانھ ھایى است براى مردمى كھ تفكر می كنند.

Sura 45, Kneeling (Al-Jãtheyah)
[45:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful    
[45:1] H. M.   
[45:2] The revelation of this scripture is from 
GOD, the Almighty, Most Wise.   
[45:3] The heavens and the earth are full of 
proofs for the believers.   
[45:4] Also in your creation, and the creation of 
all the animals, there are proofs for people who 
are certain.
[45:5] Also, the alternation of the night and the 
day, and the provisions that GOD sends down 
from the sky to revive dead lands, and the 
manipulation of the winds; all these are proofs 
for people who understand.

Which Hadith?*
[45:6] These are GOD's revelations that we 
recite to you truthfully. In which Hadith other 
than GOD and His revelations do they believe?    
[45:7] Woe to every fabricator, guilty.*    

[45:8] The one who hears GOD's revelations 
recited to him, then insists arrogantly on his 
way, as if he never heard them. Promise him a 
painful retribution.    
[45:9] When he learns anything about our 
revelations, he mocks them. These have 
incurred a shameful retribution.
[45:10] Awaiting them is Gehenna. Their 
earnings will not help them, nor the idols they 
had set up beside GOD. They have incurred a 
terrible retribution.   
[45:11] This is a beacon, and those who 
disbelieve in these revelations of their Lord 
have incurred condemnation and a painful 
retribution.    
[45:12] GOD is the One who committed the sea 
in your service, so that the ships can roam it in 
accordance with His laws. You thus seek His 
provisions, that you may be appreciative.
[45:13] He committed in your service 
everything in the heavens and the earth; all from 
Him. These are proofs for people who reflect.  

 *     ٧-۴۵:۶ خدا "حدیث" را کاملا ً لعنت می کند، و ما را آگاه می سازد کھ آن کفرى است جعل شده.
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۵۰۰ سوره ۴۵: زانو زدن (الجَاثِیَھِ) ٢٢-١۴
 

١۴. بگو بھ كسانى كھ ایمان دارند، عفو كنند كسانى را كھ 
انتظار روزھاى خدا را ندارند. او جزاى كامل ھر كس را 

بخاطر آنچھ كسب كرده است، خواھد داد. 

١۵. ھر كس كارھاى پرھیزكارانھ انجام دھد، بنفع خود انجام 
داده است، و ھر كس كارھاى پلید انجام دھد، بھ ضرر خود 

انجام داده است. شما بھ سوى پروردگارتان باز خواھید گشت. 

١۶. ما بھ فرزندان اسراییل كتاب آسمانى، حكمت، و پیغمبرى 
عطا كرده ایم، و برایشان روزیھاى خوب فراھم كردیم؛ ما بھ 

آنھا بیش از ھر مردم دیگرى نعمت عطا كردیم. 

١٧. ما بھ آنھا در این احكامى آشكار عطا كردیم. شگفتا، آنھا 
اختلافى در این نكردند تا وقتیكھ دانش بر ایشان آمد. این بخاطر 

حسادت آنھا است. مطمئناً، پروردگارت در روز قیامت راجع 
بھ آنچھ در آن اختلاف كردند، قضاوت خواھد كرد. 

١٨. سپس ما تو را تعیین نمودیم تا قوانین صحیح را بر قرار نمایى؛ باید از این پیروى كنى، و از 
خواستھ ھاى كسانى كھ نمی دانند پیروى نكن. 

١٩. آنھا نمی توانند در مقابل خدا بھ تو ھیچ كمكى كنند. متجاوزین ھستند كھ خود را یاران یكدیگر 
قرار می دھند، در حالى كھ خدا پروردگار پرھیزكاران است. 

٢٠. این براى مردم روشنگرى در بر دارد، و براى كسانى كھ یقین دارند، ھدایت و رحمت است. 
٢١. آیا كسانى كھ كار پلید انجام می دھند انتظار دارند كھ ما با ایشان ھمان رفتارى را داشتھ باشیم كھ 
با كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش می گیرند؟* آیا زندگى و مرگ آنھا می 

تواند یكسان باشد؟ واقعاً كھ قضاوت آنھا اشتباه است. 

٢٢. خدا آسمانھا و زمین را بھ منظور خاصى خلق كرد، تا بھ ھر نفسى جزاى آنچھ را كسب كرده 
 است، بدون كوچك ترین بی عدالتى بدھد.*

[45:14] Tell those who believed to forgive those 
who do not expect the days of GOD. He will 
fully pay everyone for whatever they have 
earned.
[45:15] Whoever works righteousness does so 
for his own good, and whoever works evil does 
so to his own detriment. To your Lord you will 
be returned.
[45:16] We have given the Children of Israel the 
scripture, wisdom, and prophethood, and 
provided them with good provisions; we 
bestowed upon them more blessings than any 
other people.
[45:17] We have given them herein clear 
commandments. Ironically, they did not dispute 
this until the knowledge had come to them. This 
is due to jealousy on their part. Surely, your 
Lord will judge them on the Day of 
Resurrection regarding everything they have 
disputed.

[45:18] We then appointed you to establish the 
correct laws; you shall follow this, and do not 
follow the wishes of those who do not know.
[45:19] They cannot help you at all against 
GOD. It is the transgressors who ally 
themselves with one another, while GOD is the 
Lord of the righteous.
[45:20] This provides enlightenments for the 
people, and guidance, and mercy for those who 
are certain.
[45:21] Do those who work evil expect that we 
will treat them in the same manner as those who 
believe and lead a righteous life? Can their life 
and their death be the same?* Wrong indeed is 
their judgment.
[45:22] GOD created the heavens and the earth 
for a specific purpose, in order to pay each soul 
for whatever it earned, without the least 
injustice.*  

*   ۴۵:٢١ مـا اکنون درک می کنیم کھ پـرھـیزکاران در واقـع نمی مـیرنـد- آنـھا مسـتقیما ً بـھ بھشـت می رونـد (١۶:٣٢)- در 
حالیکھ کسانى کھ پرھیزکار نیستند بواسطھ فرشتگان مرگ کتک می خورند (٨:۵٠، و ۴٧:٢٧). 

*    ۴۵:٢٢ خـدا ایـن زنـدگـى را بـعنوان فـرصـتى گـران بـھا بـھ مـا عـطا کرد، تـا بـتوانـیم خـود را بـخشوده سـازیـم، ھـمدسـتى قـدیـمى 
 خود را با شیطان متھم کنیم، و دوباره بھ درگاه سلطنت خدا ملحق شویم. بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید.

۲۲۸۸ ۱۱۴۲۴۵



۵۰۱ سوره ۴۵: زانو زدن (الجَاثِیَھِ) ٣٢-٢٣
 

نوع متداول بتُ پرستى: خودخواھى بعنوان خدا 
٢٣. آیا توجھ كرده اى بھ آنكس كھ خدایش خودخواھى او است؟ 

در نتیجھ، خدا با وجود دانش او، او را بھ گمراھى می فرستد، 
بھ شنوایى و فكرش مھر می زند، و بر دیدگانش پرده می افكند. 
پس چھ كسى می تواند او را ھدایت كند، بعد از چنین تصمیمى 

از طرف خدا؟ آیا متوجھ نمی شوید؟ 

٢۴. آنھا گفتند، "ما فقط در این دنیا زندگى می كنیم؛ ما زندگى 
می كنیم و میمیریم و فقط مرور زمان باعث مرگ ما میشود!" 

آنھا دانش قطعى در این باره ندارند؛ آنھا فقط حدس می زنند. 

٢۵. ھنگامیكھ آیات ما بطور واضح بر ایشان خوانده می شود، 
تنھا بحث شان این است كھ گویند، "اجداد ما را بازگردانید، اگر 

راست می گویید." 

٢۶. بگو، "خدا بھ شما زندگى عطا كرده است، سپس او شما را می میراند، سپس او شما را در روز 
 قیامت كھ اجتناب ناپذیر است، احضار میكند. اما اكثر مردم نمی دانند."

٢٧. سلطنت آسمانھا و زمین از آن خدا است. آن 
روز، كھ آن ساعت (قضاوت) بیاید، آنوقت است 

كھ دروغگویان بازنده می شوند. 

زانو زدن 
٢٨. ھر اجتماعى را خواھى دید كھ زانو می 
زند. ھر اجتماعى خوانده خواھد شد تا پرونده 

خود را از نظر بگذراند. امروز، جزاى ھر 
كارى را كھ انجام داده اید، دریافت می كنید. 

٢٩. این پرونده ما است؛ حقیقت را در باره شما 
می گوید. ما ھر كارى را انجام دادید، ضبط 

كرده ایم. 

٣٠. و اما كسانى كھ ایمان آورند و پرھیزكارانھ 
عمل كنند، پروردگارشان ایشان را بھ رحمت 

خود داخل خواھد كرد. این پیروزى بزرگ است. 

٣١. و اما كسانى كھ ایمان ندارند: "آیا آیات من 
براى شما خوانده نشد، اما شما متكبر شدید و 

مردم ستمكارى بودید؟" 

٣٢. ھنگامیكھ اعلام شد وعده خدا حقیقت دارد، 
و آن ساعت (قضاوت) اجتناب ناپذیر است، شما 
گفتید، "ما نمی دانیم آن ساعت چیست! ما نسبت 
 بھ آن پر از حدسیات ھستیم؛ ما یقین نداریم.”

Common Form of Idolatry: The Ego As A god 
[45:23] Have you noted the one whose god is 
his ego? Consequently, GOD sends him astray, 
despite his knowledge, seals his hearing and his 
mind, and places a veil on his eyes. Who then 
can guide him, after such a decision by GOD? 
Would you not take heed? 
[45:24] They said, "We only live this life; we 
live and die and only time causes our death!" 
They have no sure knowledge about this; they 
only conjecture. 
[45:25] When our revelations are recited to 
them, clearly, their only argument is to say, 
"Bring back our forefathers, if you are truthful." 
[45:26] Say, "GOD has granted you life, then 
He puts you to death, then He will summon you 
to the Day of Resurrection, which is inevitable. 
But most people do not know." 
[45:27] To GOD belongs all sovereignty of the 
heavens and the earth. The day the Hour 

(Judgment) comes to pass, that is when the 
falsifiers lose. 

Kneeling 
[45:28] You will see every community kneeling. 
Every community will be called to view their 
record. Today, you get paid for everything you 
have done. 
[45:29] This is our record; it utters the truth 
about you. We have been recording everything 
you did. 
[45:30] As for those who believe and work 
righteousness, their Lord will admit them into 
His mercy. This is the great triumph. 
[45:31] As for those who disbelieve: "Were not 
My revelations recited to you, but you turned 
arrogant and were wicked people?" 
[45:32] When it is proclaimed that GOD's 
promise is the truth and that the Hour (of 
Judgment) is inevitable, you said, "We do not 
know what the Hour is! We are full of 
conjecture about it; we are not certain.”  

۲۲۹۳ ۱۱۴۳۵۳



۵۰۲ سوره ۴۵: زانو زدن (الجَاثِیَھِ) ٣٧-٣٣ و سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) ۵-١
 

٣٣. بدى كارھایشان برایشان آشكار خواھد شد، و ھمان 
چیزھایى كھ مسخره می كردند بھ خودشان باز خواھد گشت. 

٣۴. اعلام خواھد شد: "امروز ما شما را فراموش می كنیم، 
ھمانطوریكھ شما ملاقات این روز را فراموش كردید. جایگاه 

شما آتش جھنم است، و شما ھیچ یاورى نخواھید داشت. 

٣۵. "این بخاطر آن است كھ شما آیات خدا را بیھوده گرفتید، و 
با زندگى اوّل سرگرم شدید." در نتیجھ، آنھا نھ ھرگز از آنجا 

خارج خواھند شد، و نھ معذور خواھند شد. 

٣۶. ھمھ ستایشھا از آن خدا است، پروردگار آسمانھا، 
پروردگار زمین، پروردگار جھان. 

٣٧. ھمھ برترى در آسمانھا و زمین از آن او است. او 
بزرگوار است، حكیم ترین. 

سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ح.م. 
٢. تنزیل این كتاب آسمانى از طرف خدا است، بزرگوار، حكیم ترین. 

٣. ما آسمانھا و زمین و ھر چھ را در بین آنھا است، خلق نكردیم مگر بھ منظورى خاص، و براى 
مدت زمانى معین. كسانى كھ ایمان ندارند كاملاً از ھشدارھایى كھ بھ ایشان داده شده، غافل ھستند. 

۴. بگو، "معبودانى را كھ در كنار خدا قرار داده اید، در نظر بگیرید. بھ من نشان دھید در زمین چھ 
چیزى خلق كرده اند. آیا سھمى از آسمانھا دارند؟ بھ من نشان دھید كتاب آسمانى دیگرى را قبل از 

این، یا ھر گونھ دانش ثابت شده اى كھ از شرك شما حمایت می كند، اگر راست می گویید." 

معبودان كاملاً بیخبر ھستند 
۵. چھ كسى گمراھتر از كسانى است كھ معبودانى را در كنار خدا چون بتُ می پرستند كھ تا روز 

 قیامت ھرگز نمی توانند بھ آنھا جواب دھند، و كاملاً از پرستش ایشان بیخبر ھستند؟
[45:33] The evils of their works will become 
evident to them, and the very things they 
mocked will come back and haunt them.
[45:34] It will be proclaimed: "Today we forget 
you, just as you forgot the meeting of this day. 
Your abode is the hellfire, and you will have no 
helpers.
[45:35] "This is because you took GOD's 
revelations in vain, and were preoccupied with 
the first life." Consequently, they will never exit 
therefrom, nor will they be excused.
[45:36] To GOD belongs all praise; Lord of the 
heavens, Lord of the earth, Lord of the universe.
[45:37] To Him belongs all supremacy in the 
heavens and the earth. He is the Almighty, Most 
Wise.

Sura 46, The Dunes (Al-Ahqãf)
[46:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful

[46:1] H. M.
[46:2] The revelation of this scripture is from 
GOD, the Almighty, Most Wise.
[46:3] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them except for a 
specific purpose, and for a finite interim. Those 
who disbelieve are totally oblivious to the 
warnings given to them.
[46:4] Say, "Consider the idols you have set up 
beside GOD. Show me what on earth did they 
create. Do they own part of the heavens? Show 
me any other scripture before this one, or any 
piece of established knowledge that supports 
your idolatry, if you are truthful."

The Idols Totally Unaware
[46:5] Who is farther astray than those who 
idolize beside GOD idols that can never 
respond to them until the Day of Resurrection, 
and are totally unaware of their worship?  

۲۲۹۸ ۱۱۴۴۳۵



۵۰۳ سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) ١۴-۶
 

معبودان پرستش كنندگانشان را طرد می كنند* 
۶. و ھنگامیكھ مردم احضار می شوند (در روز قضاوت)، 

معبودانشان مبدل بھ دشمنانشان خواھند شد، و بتُ پرستى آنھا 
را انكار خواھند كرد.* 

٧. ھنگامیكھ آیات ما كاملاً واضح برایشان خوانده شد، كسانى 
كھ ایمان نیاوردند در باره حقیقتى كھ بر ایشان آمد، گفتند، "این 

آشكارا شعبده است!" 

٨. وقتى گویند، "او این را جعل كرده است،" بگو، "اگر من 
این را جعل كردم، پس شما نمی توانید من را در مقابل خدا 
حفاظت كنید. او كاملاً بھ ھمھ توطئھ ھایى كھ بكار می برید 
آگاه است. او بعنوان شاھد در میان من و شما كافى است. او 

عفو كننده است، مھربان ترین." 

٩. بگو، "من با رسولان دیگر فرقى ندارم. من ھیچ نمی دانم 
چھ اتفاقى براى من یا براى شما خواھد افتاد. من فقط از آنچھ كھ بھ من وحى شده است پیروى می كنم. 

 من بجز ھشدار دھنده اى آشكار نیستم."
جوداه، خاخام متدین* 

١٠. بگو، "اگر این از طرف خدا باشد و شما بھ 
آن ایمان نیاوردید، چطور؟ شاھدى از فرزندان 
اسراییل شاھد بر چنین پدیده اى بوده است،* و 
او ایمان آورده است، در حالیكھ شما متكبر شده 

اید. مطمئناً خدا مردم ستمكار را ھدایت نمیكند." 
١١. كسانى كھ ایمان نیاوردند در باره كسانى كھ 

ایمان آوردند گفتند، "اگر چیز خوبى بود، آنھا 
قبل از ما آن را نمی پذیرفتند." چون آنھا بھ آن 

ھدایت نیافتند، گفتند، "این دروغى است قدیمى!" 

١٢. قبل از این، كتاب موسى داراى ھدایت و 
رحمت بود. این نیز كتابى است آسمانى كھ 
تصدیق می كند، بھ عربى، تا كسانى را كھ 

تجاوز كردند، ھشدار دھد، و تا بھ پرھیزكاران 
خبر خوش دھد. 

خبر خوش 
١٣. مطمئناً، كسانى كھ گویند، "پروردگار ما 

خدا است،" سپس زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش گیرند، نھ ترسى خواھند داشت، و نھ غمى. 

١۴. آنھا استحقاق پردیس را دارند، جاییكھ در 
 آن جاودان باشند؛ پاداشى براى اعمالشان.

The Idols Disown Their Worshipers* 
[46:6] And when the people are summoned (on 
the Day of Judgment), their idols will become 
their enemies, and will denounce their idolatry.*     
[46:7] When our revelations were recited to 
them, perfectly clear, those who disbelieved said 
of the truth that came to them, "This is 
obviously magic!" 
[46:8] When they say, "He fabricated this," say, 
"If I fabricated this, then you cannot protect me 
from GOD. He is fully aware of everything you 
scheme. He suffices as a witness between me 
and you. He is the Forgiver, Most Merciful.”    
[46:9] Say, "I am not different from other 
messengers. I have no idea what will happen to 
me or to you. I only follow what is revealed to 
me. I am no more than a profound warner." 

Rabbi Judah the Pious* 
[46:10] Say, "What if it is from GOD and you 
disbelieved in it? A witness from the Children of 

Israel has borne witness to a similar 
phenomenon,* and he has believed, while you 
have turned arrogant. Surely, GOD does not 
guide the wicked people.”     
[46:11] Those who disbelieved said about those 
who believed, "If it were anything good, they 
would not have accepted it before us." Because 
they were not guided to it, they said, "This is an 
old fabrication!”     
[46:12] Before this, the book of Moses provided 
guidance and mercy. This too is a scripture that 
confirms, in Arabic, to warn those who 
transgressed, and to give good news to the 
righteous. 

Good News 
[46:13] Surely, those who say, "Our Lord is 
GOD," then lead a righteous life, will have no 
fear, nor will they grieve.    
[46:14] They have deserved Paradise, where 
they abide forever; a reward for their works.  

*     ۴۶:۶ ھـمچنین بـھ آیـات ٢٣-٧:٢١ از بـخش مـتا (Matthew) از کتاب انـجیل تـوجـھ کنید. عیسـى آشکارا ً کسانـى کھ او را 
"پروردگار" میخوانند طرد میکند. 

*    ۴۶:١٠ ایـن شـاھـد، خـاخـام جـوداه (Judah) پـرھـیزکار اسـت (قـرن یـازدھـم مـیلادى ) کھ او ھـم ھـمان کُد ریـاضـى بـر پـایـھ عـدد 
 ١٩ را در قسمت ھاى دست نخورده کتاب تورات کشف کرد )بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید(.

۲۳۰۲ ۱۱۴۴۶۶



۵۰۴ سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) ٢٠-١۵
 

۴٠ سالگى: سن تصمیم گیرى* 
١۵. ما بھ انسان سفارش كردیم تا بھ والدینش احترام بگذارد. 
مادرش او را بسختى حمل كرد، بسختى او را بدنیا آورد، و 

مدت سى ماه از او صیمیمانھ نگھدارى كرد. ھنگامیكھ او بالغ 
شود، و بھ سن چھل سالگى برسد، باید بگوید، "پروردگار من، 
من را راھنمایى كن تا شكر نعمت ھایى را كھ تو بھ من، و بھ 

والدین من عطا كردى، بجاى آورم، و كارھاى پرھیزكارانھ اى 
انجام دھم كھ تو را خشنود سازد. بگذار فرزندان من ھم 

پرھیزكار باشند. من بھ تو توبھ كرده ام؛ من یك تسلیم شده 
ھستم." 

١۶. از اینھا است كھ ما كارھاى پرھیزكارانھ را قبول میكنیم، 
و از گناھانشان چشم پوشى می كنیم. آنھا استحقاق پردیس را 
 دارند. این وعده اى است حقیقى كھ بھ ایشان وعده داده شد.

١٧. سپس، شخصى است كھ بھ والدینش می 
گوید، "واى بر شما؛ آیا می گویید كھ (پس از 

مرگ) دوباره زنده خواھم شد؟ پس چرا كسانى 
كھ قبل از ما مردند ھرگز بازنمی گردند؟" 

والدین براى كمك از خدا فریاد خواھند كرد، و 
گویند، "واى بر تو؛ خواھش می كنیم ایمان آور! 

وعده خدا حقیقت دارد." او گوید، “افسانھ یى 
است از گذشتھ." 

١٨. چنین ھستند آن كسانى كھ در میان جنھا و 
انسانھا، بھ عنوان كافر مُھر زده شده اند؛ آنھا 

بازندگان ھستند. 

١٩. آنھا ھمھ بر طبق اعمالشان بھ درجاتى كھ 
استحقاق آن را دارند، می رسند. او مزدشان را 
بخاطر اعمالشان بدون كوچك ترین بی عدالتى 

خواھد داد. 

٢٠. آن روز خواھد آمد كھ كسانى كھ ایمان 
نیاوردند بھ آتش جھنم معرفى خواھند شد: "شما 
فرصتھاى خوبى را كھ در زندگى دنیایى بھ شما 

داده شده بود، تلف كرده اید، و بھ آنھا دلخوش 
بودید. در نتیجھ، امروز گرفتار عذابى ننگین می 

شوید، بخاطر تكبر بدون پایھ و اساسى كھ در 
 زمین داشتید، و بخاطر كارھاى بد خود.”

40: The Age of Decision*
[46:15] We enjoined the human being to honor 
his parents. His mother bore him arduously, 
gave birth to him arduously, and took intimate 
care of him for thirty months. When he reaches 
maturity, and reaches the age of forty,* he 
should say, "My Lord, direct me to appreciate 
the blessings You have bestowed upon me and 
upon my parents, and to do the righteous works 
that please You. Let my children be righteous as 
well. I have repented to You; I am a submitter."
[46:16] It is from these that we accept the 
righteous works, and overlook their sins. They 
have deserved Paradise. This is the truthful 
promise that is promised to them.
[46:17] Then there is the one who says to his 
parents, "Woe to you; are you telling me that 
(after death) I will come back to life? How 
come those who died before us never come 

back?" The parents would cry for GOD's help 
and say, "Woe to you; please believe! GOD's 
promise is the truth." He would say, "Tales from 
the past!"
[46:18] Such are the ones stamped as 
disbelievers among every generation of jinns 
and humans; they are losers.
[46:19] They all attain the ranks they have 
deserved, in accordance with their works. He 
will pay them for their works, without the least 
injustice.
[46:20] The day will come when those who 
disbelieved will be introduced to the hellfire: 
"You have wasted the good chances given to 
you during your worldly life, and you rejoiced 
in them. Consequently, today you incur a 
shameful retribution as a requital for the 
arrogance you committed on earth without any 
basis, and for your evil works."  

*    ۴۶:١۵ خـدا کامـلا ً می دانـد کھ چـھ کسى سـزاوار بھشـت اسـت و چـھ کسى سـزاوار جـھنم. ایـن قـانـون او اسـت کھ ھـر کس را 
قـبل از سـن ۴٠ سـالـگى بمی رانـد، بـھ بھشـت می رود. رحـمت فـراوان خـدا از ایـنجا نـشان داده می شـود کھ اکثر مـردم بـھ سـختى 

 این رحمت الھى را قبول می کنند؛ آنھا بحث می کنند کھ "آنھا را بھ جھنم انداز! " بھ ضمیمھ ٣٢ توجھ کنید.

۲۳۰۴ ۱۱۴۴۸۳



۵۰۵ سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) ٢٨-٢١
 

ھود 
٢١. بیاد آور كھ برادر قوم عاد مردم خود را روى تپھ ھاى 

شنى ھشدار داد-ھشدارھاى بیشمارى ھمچنین قبل از او و بعد 
از او فرستاده شد: "شما نباید غیر از خدا را پرستش كنید. من 

می ترسم براى شما از عذاب روزى بزرگ." 

٢٢. آنھا گفتند، "آیا آمده اى تا ما را از خدایانمان منحرف كنى؟ 
ما تو را بھ مبارزه می طلبیم تا (عذابى) را كھ ما را از آن می 

ترسانى بیاورى، اگر راست می گویى." 

٢٣. او گفت، "دانش این نزد خدا است؛ من فقط آنچھ را براى 
آن فرستاده شده ام، بھ شما تحویل می دھم. اگرچھ، می بینم كھ 

شما مردمى نادان ھستید." 

٢۴. ھنگامیكھ آنھا دیدند طوفان بطرفشان می آمد، گفتند، "این 
طوفان بارانى را كھ بسیار احتیاج داشتیم براى ما خواھد آورد." در عوض، این ھمان است كھ شما 

(ھود) را در آوردنش بھ مبارزه می طلبیدید؛ بادى شدید كھ در آن عذاب دردناكى است. 

٢۵. آن ھمھ چیز را نابود كرد، ھمانطور كھ پروردگارش بھ آن امر كرده بود. صبحگاه، ھیچ چیز 
ایستاده نبود بجز خانھ ھایشان. ما اینچنین مردم گناھكار را مجازات می كنیم. 

آنھا ھشدارھاى رسول را مسخره كردند 
٢۶. ما آنھا را مستقر كردیم، ھمانطور كھ ما شما را مستقر كردیم، و بھ آنھا شنوایى، چشم، و عقل 

دادیم. اما شنوایى، چشم و عقلشان ابداً كمكشان نكرد. این بھ این خاطر است كھ آنھا تصمیم گرفتند بھ 
آیات خدا بی اعتنایى كنند. بنابراین، پیشگوییھا و ھشدارھایى را كھ مسخره می كردند باعث 

مجازاتشان شد. 
٢٧. ما جمعیت ھاى بسیارى را در اطراف شما ھلاك كرده ایم، بعد از اینكھ آن نشانھ ھا را توضیح 

داده بودیم، تا شاید توبھ كنند. 
٢٨. پس چرا معبودانى كھ براى نزدیك كردنشان بھ خدا اختیار كرده بودند از كمك كردن بھ ایشان 

كوتاھى كردند؟ در عوض، آنھا ایشان را ترك كردند. چنین بودند خدایان دروغینى كھ آنھا چون بتُ 
 پرستیدند؛ چنین بود نوآوری ھایى كھ جعل كردند.

Hûd
[46:21] Recall that the brother of 'Ãd warned his 
people at the dunes—numerous warnings were 
also delivered before him and after him: "You 
shall not worship except GOD. I fear for you 
the retribution of a great day."
[46:22] They said, "Did you come to divert us 
from our gods? We challenge you to bring (the 
retribution) you threaten, if you are truthful."
[46:23] He said, "The knowledge about this is 
with GOD; I only deliver to you what I was sent 
to deliver. However, I see that you people are 
ignorant."
[46:24] When they saw the storm heading their 
way, they said, "This storm will bring to us 
much needed rain." Instead, this is what you 
challenged (Hûd) to bring; violent wind wherein 
there is painful retribution.
[46:25] It destroyed everything, as commanded 
by its Lord. By morning, nothing was standing 

except their homes. We thus requite the guilty 
people.

They Ridiculed the Messenger's Warnings
[46:26] We had established them in the same 
way as we established you, and provided them 
with hearing, eyes, and minds. But their hearing, 
eyes, and minds did not help them at all. This is 
because they decided to disregard GOD's 
revelations. Thus, the prophecies and warnings 
that they ridiculed have caused their doom.
[46:27] We have annihilated many communities 
around you, after we had explained the proofs, 
that they might repent.
[46:28] Why then did the idols they set up to 
bring them closer to GOD fail to help them? 
Instead, they abandoned them. Such were the 
false gods they idolized; such were the 
innovations they fabricated.  

۲۳۰۸ ۱۱۴۵۸۱



۵۰۶ سوره ۴۶: تپھ ھای شنی (الاحَقاَفِ) ٣۵-٢٩

مؤمنان در میان جن ھا* 
٢٩. بیاد آور كھ ما تعدادى از جن ھا را بطرف تو راھنمایى 

كردیم، تا بگذاریم قرآن را بشنوند. ھنگامیكھ آنجا رسیدند، 
گفتند، "گوش كنید." بمجرد اینكھ تمام شد، نزد مردمشان 

شتافتند، در حالیكھ ھشدار می دادند. 

٣٠. آنھا گفتند، "اى مردم ما، ما از كتابى شنیده ایم كھ بعد از 
موسى نازل شده، و كتاب ھاى آسمانى قبلى را تصدیق می كند. 

آن بھ حقیقت ھدایت می كند؛ بھ راه راست. 

٣١. "اى مردم ما، بھ نداى خدا جواب دھید، و بھ او ایمان 
آورید. سپس او گناھان شما را خواھد بخشید، و شما را از 

عذابى دردناك رھا خواھد ساخت." 

٣٢. كسانى كھ بھ نداى خدا جواب ندھند، نمی توانند فرار كنند، 
و غیر از او پروردگارى نخواھند داشت؛ آنھا بسیار گمراه شده 

اند. 

٣٣. آیا درك نمی كنند آن خدا كھ آسمانھا و زمین را بدون ھیچ زحمتى خلق كرد، قادر است مرده را 
زنده كند؟ بلھ البتھ؛ او قادر مطلق است. 

٣۴. آن روز كھ كافران بھ آتش جھنم معرفى می شوند از آنھا سئوال خواھد شد، "آیا این حقیقت 
نیست؟" آنھا جواب خواھند داد، "بلھ البتھ، قسم بھ پروردگارمان." او خواھد گفت، "پس جزاى بی 

اعتقادیتان را بچشید." 

رسول میثاق خدا* 
٣۵. بنابراین، صبور باش مانند رسولان قبل از تو كھ قوى بودند و صبر پیشھ كردند. عجلھ نداشتھ 

باش تا عذاب اجتناب ناپذیر را كھ بر ایشان خواھد آمد، ببینى. آن روز كھ آنرا ببینند، بھ نظر خواھد 
آمد كھ فقط ساعتى از روز دوام آورده اند. این اعلامیھ اى است: آیا این ستمكاران نیستند كھ پى در پى 

 ھلاك می شوند؟
Believers Among the Jinns* 

[46:29] Recall that we directed a number of 
jinns to you, in order to let them hear the 
Quran. When they got there, they said, 
"Listen." As soon as it was over, they rushed 
to their people, warning.* 
[46:30] They said, "O our people, we have 
heard a book that was revealed after Moses, 
and confirms the previous scriptures. It guides 
to the truth; to the right path. 
[46:31] "O our people, respond to the call of 
GOD, and believe in Him. He will then 
forgive your sins, and spare you a painful 
retribution." 
[46:32] Those who fail to respond to GOD's 
call cannot escape, and will have no Lord 
other than Him; they have gone far astray. 

[46:33] Do they not realize that GOD, who 
created the heavens and the earth without the 
least effort is able to revive the dead? Yes 
indeed; He is Omnipotent. 
[46:34] The day the disbelievers are 
introduced to the Hellfire, they will be asked, 
"Is this not the truth?" They will answer, "Yes 
indeed, by our Lord." He will say, "Then 
suffer the retribution for your disbelief." 

God's Messenger of the Covenant* 
[46:35] Therefore, be patient like the 
messengers before you who possessed 
strength and resorted to patience. Do not be in 
a hurry to see the retribution that will 
inevitably come to them. The day they see it, 
it will seem as if they lasted one hour of the 
day. This is a proclamation: Is it not the 
wicked who are consistently annihilated?  

*    ۴۶:٢٩ جـنھا مـوجـوداتـى ھسـتند کھ بـیلیون ھـا سـال پـیش بـا کفر بـزرگـى کھ شـیطان آغـاز کرد، کامـلا ً مـوافـقت کردنـد. آنـھا 
بـعنوان نـوادگـان شـیطان بـھ ایـن دنـیا آورده می شـونـد. ھـر گـاه انـسانـى بـھ دنـیا آیـد، جـنى بـدنـیا مـى آیـد. جـن تـازه مـتولـد شـده بـراى بـدن 

تازه متولد شده انسان تعیین می شود، و مدام سعى دارد تا دیدگاه شیطانى را ترویج دھد (ضمیمھ ٧). 
*    ۴۶:٣۵ شـواھـد قـرآنـى و ریـاضـى ثـابـت می کند کھ رسـول عـنوان شـده در ایـنجا، رشـاد خـلیفھ اسـت. بـا اضـافـھ کردن مـقدار 
عـددى "رشـاد خـلیفھ" (١٢٣٠)، بـاضـافـھ شـماره سـوره (۴۶)، بـاضـافـھ شـماره آیـھ (٣۵)، مجـموعـى بـدسـت مـى آوریـم کھ می شـود 

 ١٣١١، یا ۶٩×١٩. این با کد قرآن مطابقت دارد )ضمیمھ (٢.

۲۳۱۱ ۱۱۴۶۷۷



۵۰۷ سوره ۴٧: محمد (مُحَمّد) ١١-١
 

سوره ۴٧: محمد (مُحَمّد) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. كسانى كھ ایمان ندارند و از راه خدا دور می كنند، او 
كارھایشان را باطل می كند. 

٢. كسانى كھ ایمان دارند و پرھیزكارانھ عمل می كنند، و بھ 
آنچھ كھ بر محمد پایین فرستاده شد ایمان دارند-كھ حقیقت است 
از طرف پروردگارشان-او گناھانشان را پاك می كند، و بھ آنھا 

نعمت آرامش می دھد. 

٣. این بخاطر آن است كھ كسانى كھ ایمان ندارند از باطل 
پیروى می كنند، در حالى كھ كسانى كھ ایمان دارند از حقیقتى 

كھ از جانب پروردگارشان آمده است پیروى می كنند. خدا 
اینچنین آنھا را براى مردم مثال می زند. 

۴. اگر (در جنگ) با كسانى كھ ایمان ندارند روبرو شوید، می 
توانید بھ گردنھا بزنید. اگر آنھا را بعنوان اسیر بگیرید، می 

توانید ایشان را آزاد كنید، یا غرامت بگیرید، تا جنگ تمام شود. اگر خدا می خواست، می توانست بھ 
شما پیروزى عطا كند، بدون جنگیدن. اما او اینچنین شما را بواسطھ یكدیگر امتحان می كند. كسانى كھ 

 در راه خدا كشتھ شوند، او ھرگز فداكاریشان را ضایع نخواھد كرد.
۵. او آنھا را ھدایت خواھد كرد و بھ آنھا نعمت 

آرامش می دھد. 
۶. او آنھا را بھ پردیسى كھ برایشان توصیف 

كرده بود، داخل خواھد كرد. 

٧. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر خدا را حمایت 
كنید، او شما را حمایت خواھد كرد و گام ھاى 

شما را استوار می دارد. 

٨. كسانیكھ ایمان نیاورند، گرفتار بدبختى می 
شوند؛ او باعث نابود شدن كامل اعمالشان می 

شود. 

٩. آن بھ این دلیل است كھ آنھا از آنچھ خدا نازل 
كرد نفرت داشتند و در نتیجھ، او اعمالشان را 

باطل می سازد. 

١٠. آیا در زمین گردش نكردند تا چگونگى 
عاقبت كسانى را كھ قبل از ایشان بودند، ببینند؟ 
خدا اعمالشان را نابود كرد؛ ھمھ كافران گرفتار 

ھمان سرنوشت خواھند شد. 

١١. این بخاطر آن است كھ خدا پروردگار 
كسانى است كھ ایمان دارند، در حالى كھ كافران 

 ھیچ پروردگارى ندارند.
Sura 47, Muhammad 

[47:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[47:1] Those who disbelieve and repel from the 
path of GOD, He nullifies their works. 
[47:2] Those who believe and work 
righteousness, and believe in what was sent 
down to Muhammad—which is the truth from 
their Lord—He remits their sins, and blesses 
them with contentment. 
[47:3] This is because those who disbelieve are 
following falsehood, while those who believe 
are following the truth from their Lord. GOD 
thus cites for the people, their examples. 
[47:4] If you encounter (in war) those who 
disbelieve, you may strike the necks. If you take 
them as captives you may set them free or 
ransom them, until the war ends. Had GOD 
willed, He could have granted you victory, 
without war. But He thus tests you by one 
another. As for those who get killed in the cause 

of GOD, He will never put their sacrifice to 
waste. 
[47:5] He will guide them, and bless them with 
contentment. 
[47:6] He will admit them into Paradise, that He 
described to them. 
[47:7] O you who believe, if you support GOD, 
He will support you, and strengthen your 
foothold. 
[47:8] Those who disbelieve incur misery; He 
causes their works to be utterly in vain. 
[47:9] That is because they hated what GOD 
revealed and consequently, He nullifies their 
works. 
[47:10] Did they not roam the earth and see the 
consequences for those before them? GOD 
destroyed their works; all disbelievers will 
suffer the same fate. 
[47:11] This is because GOD is the Lord of 
those who believe, while the disbelievers have 
no lord.  

۲۳۱۹ ۱۱۴۷۲۲



۵۰۸ سوره ۴٧: محمد (مُحَمّد) ١٩-١٢
 

١٢. خدا كسانى را كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را 
در پیش گیرند، بھ باغ ھایى با نھرھاى جارى داخل می كند. و 

اما كسانى كھ ایمان ندارند، مانند حیوانات زندگى می كنند و 
می خورند، سپس عاقبت آنھا آتش جھنم است. 

١٣. بسیارى از جمعیت ھا قویتر از جمعیتى بودند كھ شما را 
از شھرتان بیرون كردند؛ ھنگامیكھ ما آنھا را ھلاك كردیم، 

ھیچكس نتوانست بھ آنھا كمك كند. 

١۴. آیا كسانى كھ از سوى پروردگارشان راھنمایى شدند، مانند 
كسانى ھستند كھ كارھاى پلیدشان در نظرشان زیبا جلوه می 

كند، و از عقاید خود پیروى می كنند؟ 

١۵. تمثیل پردیسى كھ بھ پرھیزكاران وعده داده شده است، این 
است: داراى رودھایى است كھ آب آن آلوده نیست، و رودھایى 
از شیر تازه، و رودھایى از شراب-خوش طعم براى كسانى كھ 
از آن می نوشند-و رودھایى از عسل ھاى تصفیھ شده. آنھا در 

آن ھمھ نوع میوه دارند، و عفو از طرف پروردگارشان. (آیا آنھا بھتر ھستند) یا كسانى كھ براى 
 ھمیشھ در آتش جھنم ھستند و آب دوزخى می نوشند كھ روده ھاى آنھا را پاره می كند؟

١۶. بعضى از آنھا بھ تو گوش می كنند، سپس 
بمجرد اینكھ خارج می شوند، از كسانیكھ 

راھنمایى شدند سئوال می كنند، "او چھ گفت؟" 
خدا اینچنین بر قلبشان مھر می زند و، در نتیجھ، 

آنھا فقط از عقاید خویش پیروى می كنند. 

١٧. و اما كسانیكھ ھدایت شده اند، او ھدایتشان 
را افزایش می دھد، و پرھیزكاریشان را بھ آنھا 

عطا می كند. 
آخر شدن دنیا* 

١٨. آیا آنھا منتظر ھستند تا آن ساعت یكمرتبھ 
بر ایشان آید؟ ھمھ نشانھ ھاى مربوط بھ آن آمده 

است. ھنگامیكھ آن ساعت بر آنھا آید، چطور می 
توانند از پیغامشان بھره مند شوند؟ 

: اولین دستور  لا الھ الا اللهَّ
١٩. باید بدانى كھ: "خداى دیگرى در كنار خدا 

نیست،”* و براى گناھان خود و گناھان ھمھ 
مردان و زنان مؤمن طلب بخشش كن. خدا كاملاً 

از تصمیمات شما و سرنوشت نھایى شما آگاه 
 است.

[47:12] GOD admits those who believe and lead 
a righteous life into gardens with flowing 
streams. As for those who disbelieve, they live 
and eat like the animals eat, then end up in the 
hellfire. 
[47:13] Many a community was much stronger 
than the community that evicted you from your 
town; when we annihilated them, no one could 
help them. 
[47:14] Are those enlightened by their Lord the 
same as those whose evil works are adorned in 
their eyes, and they follow their own opinions? 
[47:15] The allegory of Paradise that is 
promised for the righteous is this: it has rivers of 
unpolluted water, and rivers of fresh milk, and 
rivers of wine— delicious for the drinkers—and 
rivers of strained honey. They have all kinds of 
fruits therein, and forgiveness from their Lord. 
(Are they better) or those who abide forever in 
the hellfire, and drink hellish water that tears up 
their intestines? 

[47:16] Some of them listen to you, then as soon 
as they leave they ask those who were 
enlightened, "What did he just say?" GOD thus 
seals their hearts and, consequently, they follow 
only their opinions. 
[47:17] As for those who are guided, He 
augments their guidance, and grants them their 
righteousness. 

End of the World* 
[47:18] Are they waiting until the Hour comes 
to them suddenly? All the signs thereof have 
already come.* Once the Hour comes to them, 
how will they benefit from their message? 

Lã Elãha Ellã Allãh:  First Commandment 
[47:19] You shall know that: "There is no other 
god beside GOD,"* and ask forgiveness of your 
sins and the sins of all believing men and 
women. GOD is fully aware of your decisions 
and your ultimate destiny.  

     ۴٧:١٨ قـرآن بـعنوان آخـریـن کتاب آسـمانـى، ھـمھ گـونـھ نـشانـھ ھـاى مـورد نـیاز را جھـت مـعلوم کردن زمـان آخـر شـدن دنـیا در *
سال ٢٢٨٠ میلادى، در بر دارد. براى جزییات بیشتر بھ ضمیمھ ٢۵ توجھ کنید. 

    ۴٧:١٩ جـالـب تـوجـھ اسـت کھ ایـن "اولـین دسـتور" دیـنى در سـوره محـمد ذکر شـده اسـت، و فـقط بـھ تـنھا خـدا اشـاره دارد. اسـم *
 محمد بوسیلھ کسانى کھ او را بتُ قرار دادند، اضافھ شد، بر علیھ خواستھ او.

۲۳۲۳ ۱۱۴۷۶۹



۵۰۹ سوره ۴٧: محمد (مُحَمّد) ٢٩-٢٠
 

آشكار شدن منافقان 
٢٠. كسانى كھ ایمان آوردند گفتند، "چھ وقت سوره جدیدى 

نازل می شود؟" اما ھنگامیكھ سوره سرراستى نازل شد كھ در 
آن اشاره بھ جنگیدن شده بود، كسانى را كھ در قلبشان شك 

دارند، می دیدى كھ طورى بھ تو نگاه می كنند كھ گویى مرگ 
بسراغشان آمده است. آنھا اینچنین برملاء شدند. 

اثبات ایمان در زمان محمد 
٢١. اطاعت و گفتار پرھیزكارانھ از ایشان انتظار می رفت. 
اگر آنھا فقط اعتمادشان را بھ خدا نشان می دادند، ھنگامیكھ 

بسیج اعلام شد، براى آنھا بھتر بود. 

٢٢. آیا این ھمچنین قصد شما است كھ بمجرد اینكھ اینجا را 
ترك می كنید مرتكب پلیدى شوید و با خویشاوندانتان بدرفتارى 

كنید؟ 

٢٣. آنھا ھستند كھ سزاوار لعنت از طرف خدا شدند كھ بواسطھ آن، او آنھا را كر و كور می كند. 
قرآن را مطالعھ كنید 

٢۴. چرا آنھا قرآن را با دقت مطالعھ نمی كنند؟ آیا بر افكارشان قفل دارند؟ 
٢۵. مطمئناً، كسانى كھ پس از اینكھ ھدایت براى آنھا آشكار شده است، بھ عقب بازگردند، شیطان آنھا 

را گول زده است، و آنھا را در راھشان باقى گذارده است. 

٢۶. این بخاطر آن است كھ آنھا بھ كسانى كھ از آنچھ خدا پایین فرستاده متنفر بودند، گفتند، "ما در 
برخى از موارد از شما اطاعت می كنیم." خدا كاملاً بھ دسیسھ ھاى پنھانیشان آگاه است. 

٢٧. چگونھ خواھد بود براى آنھا، ھنگامیكھ فرشتگان ایشان را بھ مرگ در می آورند؟ آنھا را بھ 
صورت و نشیمنگاھشان كتك خواھند زد. 

٢٨. این بخاطر آن است كھ آنھا از آنچھ خدا را خشمگین ساخت پیروى كردند و از چیزھاییكھ او را 
خشنود می سازد، نفرت داشتند. در نتیجھ، او اعمالشان را باطل كرده است. 

٢٩. آیا كسانى كھ در قلبشان شك و تردید دارند، فكر می كنند كھ خدا افكار پلیدشان را آشكار نخواھد 
 ساخت؟

Exposing the Hypocrites
[47:20] Those who believed said: "When will a 
new sura be revealed?" But when a 
straightforward sura was revealed, wherein 
fighting was mentioned, you would see those 
who harbored doubts in their hearts looking at 
you, as if death had already come to them. They 
were thus exposed.

Proof of Faith During Muhammad's Era
[47:21] Obedience and righteous utterances are 
expected of them. If only they showed 
confidence in GOD, when mobilization was 
called for, it would have been better for them.
[47:22] Is it also your intention that as soon as 
you leave you will commit evil and mistreat 
your relatives?
[47:23] It is those who incurred a curse from 
GOD, whereby He rendered them deaf and 
blind.

Study the Quran
[47:24] Why do they not study the Quran 
carefully? Do they have locks on their minds?
[47:25] Surely, those who slide back, after the 
guidance has been manifested to them, the devil 
has enticed them and led them on.
[47:26] This is because they said to those who 
hated what GOD has sent down, "We will obey 
you in certain matters." GOD fully knows their 
secret conspiracies.
[47:27] How will it be for them when the angels 
put them to death? They will beat them on their 
faces and their rear ends.
[47:28] This is because they followed what 
angered GOD and hated the things that please 
Him. Consequently, He has nullified their 
works.
[47:29] Did those who harbor doubts in their 
hearts think that GOD will not bring out their 
evil thoughts? 

۲۳۲۹ ۱۱۴۸۹۶



۵۱۰ سوره ۴٧: محمد (مُحَمّد) ٢٩-٢٠
 

٣٠. اگر بخواھیم، می توانیم آنھا را براى تو برملاء سازیم، تا 
فقط با نگاه كردن بھ آنھا، ایشان را تشخیص دھى. اگرچھ، می 

توانى آنھا را از طرز صحبت كردنشان تشخیص دھى. خدا 
كاملاً بر ھمھ اعمال شما آگاه است. 

٣١. ما مسلماً شما را مورد امتحان قرار خواھیم داد، تا كسانى 
را كھ در میان شما كوشش می كنند و ثابت قدمانھ استقامت می 
كنند، مشخص كنیم. ما باید صفات واقعى شما را برملا سازیم. 

٣٢. كسانى كھ ایمان نیاورند و از راه خدا دور كنند، و پس از 
اینكھ ھدایت برایشان آشكار شد، با رسول مخالفت كنند، كوچك 
ترین ضررى بھ خدا نخواھند رساند. در عوض، او كارھایشان 

را باطل می كند. 

٣٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید از خدا اطاعت كنید، و 
 از رسول اطاعت كنید. وگرنھ، ھمھ اعمال شما بیھوده خواھد بود.

مصیبت بزرگ 
٣۴. كسانى كھ ایمان نیاورند و از راه خدا دور 

كنند، سپس كافر بمیرند، خدا ھرگز آنھا را 
نخواھد بخشید. 

٣۵. بنابراین، نباید تردید كنید و در جستجوى 
صلح تسلیم نشوید، زیرا پیروزى شما تضمین 

شده است، و خدا با شما است. او ھرگز كوشش 
ھاى شما را بھ ھدر نخواھد داد. 

٣۶. زندگى این دنیا بجز بازى و تجملات نیست. 
اما اگر ایمان آورید و زندگى پرھیزكارانھ اى را 

در پیش گیرید، او بھ شما پاداش خواھد داد، 
بدون اینكھ پولى از شما بخواھد. 

٣٧. اگر او از شما پول می خواست، تا جاییكھ 
شما را بھ سختى اندازد، ممكن بود بخیل میشدید، 

و ممكن بود پلیدى درونتان برملاء می شد. 

٣٨. شما بھ انفاق در راه خدا دعوت شده اید، اما 
بعضى از شما بخیل می شوید. كسانى كھ بخیل 

شوند بھ نفس خود بخل می ورزند. خدا غنى 
است، در حالى كھ شما فقیر ھستید. 

اخطار بھ اعراب 
اگر رویگردان شوید، مردمی دیگر را جایگزین 
 شما خواھد کرد، و آنان مانند شما نخواھند بود.

[47:30] If we will, we can expose them for you, so 
that you can recognize them just by looking at 
them. However, you can recognize them by the way 
they talk. GOD is fully aware of all your works.
[47:31] We will certainly put you to the test, in 
order to distinguish those among you who 
strive, and steadfastly persevere. We must 
expose your true qualities.
[47:32] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, and oppose the messenger 
after the guidance has been manifested for them, 
will never hurt GOD in the least. Instead, He 
nullifies their works.
[47:33] O you who believe, you shall obey 
GOD, and obey the messenger. Otherwise, all 
your works will be in vain.

The Great Disaster
[47:34] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, then die as disbelievers, GOD 
will never forgive them.

[47:35] Therefore, you shall not waver and 
surrender in pursuit of peace, for you are 
guaranteed victory, and GOD is with you. He 
will never waste your efforts.
[47:36] This worldly life is no more than play 
and vanity. But if you believe and lead a 
righteous life, He will reward you, without 
asking you for any money.
[47:37] If He asked you for money, to the extent 
of creating a hardship for you, you might have 
become stingy, and your hidden evil might be 
exposed.
[47:38] You are invited to spend in the cause of 
GOD, but some of you turn stingy. The stingy 
are stingy towards their own souls. GOD is 
Rich, while you are poor.

Warning to the Arabs*
If you turn away, He will substitute other people 
in your place, and they will not be like you.  

*     ۴٧:٣٨ قـرآن بـھ اعـراب داده شـده بـود. بـھ زبـان آنـھا، بـراى ١۴٠٠ سـال، امـا آنـھا بـطور وضـوح آن را رد کردنـد و کامـل 
 بودن آن را تکذیب کرندن؛ آنھا حدیث و سنت را جعل کردند.

۲۳۳۸ ۱۱۵۰۹۸



۵۱۱ سوره ۴٨: پیروزی (الفتَحِ) ٩-١

سوره ۴٨: پیروزی (الفتَحِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ما بھ تو (اى رسول) پیروزى بزرگى عطا كرده ایم.* 
٢. كھ بوسیلھ آن خدا گناھان گذشتھ تو را می بخشد، ھمچنین 

گناھان آینده، و او نعمتھایش را بر تو تمام می كند، و تو را در 
راه راست ھدایت می كند. 

٣. بعلاوه، خدا تو را حمایت می كند، حمایتى بدون تردید. 
۴. او آن یكتایى است كھ در قلب مؤمنان آرامش قرار می دھد 
تا بر ایمان آنھا بیافزاید. ھمھ نیروھاى آسمانھا و زمین از آن 

خدا است. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

۵. او مسلماً مردان و زنان مؤمن را بھ باغھایى با نھرھاى 
جارى داخل خواھد كرد جایى كھ در آن جاودان باشند. او 

گناھان آنھا را خواھد بخشید. این نزد خدا پیروزى بزرگى است. 

۶. و او مردان و زنان منافق و مردان و زنان مشرك را بخاطر افكار بدشان درباره خدا، جزا خواھد 
داد. بدى آنھا دامنگیر خودشان خواھد شد. زیرا خدا از آنھا خشمگین است، آنھا را محكوم می كند، و 

جھنم را براى آنھا آماده كرده است. چھ سرنوشت بدى! 

٧. ھمھ نیروھا در آسمانھا و زمین از آن خدا است. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 
٨. ما تو را بعنوان شاھد فرستاده ایم، مژده دھنده، و ھشدار دھنده. 

٩. تا باشد كھ شما مردم بھ خدا و رسولش ایمان آورید، و بھ ھیبت او حرمت نھید، و او را در نظر 
داشتھ باشید، و روز و شب او را ستایش كنید. 

Sura 48, Victory (Al-Fatt-h)
[48:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[48:1] We have bestowed upon you (O 
Messenger) a great victory.*
[48:2] Whereby GOD forgives your past sins, 
as well as future sins, and perfects His 
blessings upon you, and guides you in a 
straight path.
[48:3] Additionally, GOD will support you 
with an unwavering support.
[48:4] He is the One who places contentment 
into the hearts of believers to augment more 
faith, in addition to their faith. To GOD 
belongs all forces of the heavens and the 
earth. GOD is Omniscient, Most Wise.
[48:5] He will certainly admit the believing 
men and women into gardens with flowing 

streams, wherein they abide forever. He will 
remit their sins. This is, in the sight of GOD, 
a great triumph.
[48:6] And He will requite the hypocrite men 
and women and the idol worshiping men and 
women, for they have harbored evil thoughts 
about GOD. Their evil will backfire against 
them. For GOD is angry with them, 
condemns them, and has prepared for them 
Gehenna. What a miserable destiny!
[48:7] To GOD belongs all the forces in the 
heavens and the earth. GOD is Almighty, 
Most Wise.
[48:8] We have sent you as a witness, a bearer 
of good news, and a warner.
[48:9] That you people may believe in GOD 
and His messenger, and reverence Him, and 
observe Him, and glorify Him, day and night.  

*    ۴٨:١ ایـن عـبارت مـھم شـامـل ١٩ حـرف اسـت کھ نـشان مـیدھـد نسـل مـا، نسـل پـیروزى بـراى دیـن پـاک شـده، متحـد شـده و یکى 
 شده خدا است- تسلیم (اسلام) (٨۵ و ٣:١٩). نسل ما است کھ شاھد آشکار شدن معجزه عظیم خدا در قرآن بود )ضمیمھ (١.

۲۳۴۸ ۱۱۵۱۳۴
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شما باید رسول خدا را حمایت كنید 
١٠. شما باید مطمئناً، كسانى كھ عھد می كنند كھ بھ تو وفادار 
باشند، با خدا عھد وفادارى می بندند. خدا عھدشان را تأیید می 
كند؛ او دست خود را بالاى دست ایشان قرار می دھد. كسانى 

كھ چنین عھدى را می شكنند، بھ ضرر خود عھدشكن ھستند. و 
اما كسانى كھ بھ عھد خود با خدا وفا می كنند، او بھ ایشان 

پاداش عظیمى عطا خواھد كرد. 

١١. اعراب خانھ نشینى كھ عقب بمانند، خواھند گفت، "ما 
سرگرم پول و خانواده خود شده ایم، پس براى ما طلب بخشش 
كن!" آنھا با زبانشان چیزى اداء می كنند كھ در قلبشان نیست. 
بگو، "چھ كسى می تواند شما را از خدا محافظت كند، اگر او 

مصیبتى براى شما بخواھد، یا اگر او نعمتى براى شما 
بخواھد؟" خدا كاملاً بر ھرچھ شما انجام می دھید آگاه است. 

١٢. شما در درون خود پنداشتید كھ رسول و مؤمنان شكست خواھند خورد و ھرگز بھ خانواده شان 
بازنخواھند گشت، و این در قلبتان كاملاً جا گرفت. شما افكار بد بھ خود راه دادید و مردم ستمگرى 

شدید. 

١٣. ھر كس بھ خدا و رسولش ایمان نیاورد، ما براى كافران آتش جھنم را تھیھ دیده ایم. 
١۴. سلطنت آسمانھا و زمین از آن خدا است. او ھر كس را بخواھد می بخشد، و ھر كس را بخواھد 

تنبیھ می كند. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١۵. خانھ نشینانى كھ پشت سر می مانند، ھنگامى كھ قرار شود شما غنیمتھاى جنگ را جمع آورى 
كنید، خواھند گفت، "بگذارید ھمراه شما بیاییم تا سھمى از این ببریم!" آنھا اینچنین آرزو دارند تا 

كلمات خدا را تغییر دھند. بگو، "شما ھمراه ما نخواھید آمد. این تصمیم خدا است." آنھا آنوقت خواھند 
گفت، "شما بھ ما حسودى می كنید (چون عقب ماندیم)." بدرستیكھ آنھا بندرت چیزى فھمیدند. 

You Shall Support God's Messenger
[48:10] Surely, those who pledge allegiance to 
you, are pledging allegiance to GOD. GOD 
approves their pledge; He places His hand 
above their hands. Those who violate such a 
pledge, commit the violation to their own 
detriment. As for those who fulfill their pledge 
with GOD, He will grant them a great 
recompense.
[48:11] The sedentary Arabs who stay behind 
will say, "We have been preoccupied with our 
money and our families, so ask forgiveness 
for us!" They utter with their tongues what is 
not in their hearts. Say, "Who can protect you 
from GOD, if He willed any adversity for 
you, or if He willed any blessing for you?" 
GOD is fully Cognizant of everything you do.
[48:12] You secretly believed that the 
messenger and the believers will be defeated 

and never come back to their families, and 
this was firmly established in your hearts. You 
harbored evil thoughts and turned into wicked 
people.
[48:13] Anyone who refuses to believe in 
GOD and His messenger, we have prepared 
for the disbelievers a hellfire.
[48:14] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. He forgives 
whomever He wills, and punishes whomever 
He wills. GOD is Forgiver, Most Merciful.
[48:15] The sedentary who stay behind will 
say, when you are expected to collect spoils of 
war, "Let us follow you to share in this!" They 
thus wish to alter GOD's words. Say, "You 
will not follow us. This is GOD's decision." 
They will then say, "You must be envious of 
us (for staying behind)." Indeed, they rarely 
understood anything.  

۲۳۵۸ ۱۱۵۱۹۷



۵۱۳ سوره ۴٨: پیروزی (الفتَحِ) ٢٣-١۶
 

امتحان براى نسل ھاى اولیھ 
١۶. اعراب خانھ نشینى كھ عقب بمانند بگو، "شما بھ روبرو 

شدن با مردمى قوى و جنگیدن با ایشان دعوت خواھید شد، 
مگر اینكھ تسلیم شوند. اگر اطاعت كنید، خدا پاداش 

سخاوتمندانھاى بھ شما خواھد داد. اما اگر دوباره روى بگردانید 
مانند گذشتھ، او جزاى شما را با عذابى دردناك خواھد داد." 

١٧. بر كور سرزنشى نیست، بر شل سرزنشى نیست، و بر 
مریض سرزنشى نیست. كسانى كھ از خدا و رسولش اطاعت 

كنند، او آنھا را بھ باغ ھایى با نھرھاى جارى داخل خواھد 
كرد. و اما كسانى كھ روى بگردانند، او جزاى آنھا را با عذابى 

دردناك خواھد داد. 

١٨. خدا خشنود است از مؤمنانى كھ در زیر درخت با تو عھد 
وفادارى بستند. او می دانست در قلبشان چھ بود و، در نتیجھ، 

او بھ آنھا آرامش عطا كرد، و بھ آنھا با پیروزى سریع پاداش داد. 

١٩. بعلاوه، آنھا غنیمت ھاى بسیارى بدست آوردند. خدا بزرگوار است، حكیم ترین. 
٢٠. خدا بھ شما غنیمت ھاى بسیارى وعده داده است كھ بدست خواھید آورد. او اینچنین در این دنیا بھ 
شما منافعى داد، و او دست مردم را از تجاوز بر علیھ شما كوتاه كرد، و این را نشانھ اى براى مؤمنان 

قرار داد. او اینچنین شما را در راه راست ھدایت می كند. 

٢١. و اما آن گروھى كھ شما امكان نداشت آنھا را شكست دھید، خدا بھ حساب ایشان رسیدگى كرد؛ 
خدا قادر مطلق است. 

پیروزى مؤمنان تضمین شده است 
٢٢. اگر كافران با شما می جنگیدند، روى می گرداندند و فرار می كردند. آنھا ھیچ مولا و سرورى 

ندارند؛ آنھا ھیچ كمكى ندارند. 

٢٣. چنین است روش خدا در طول تاریخ، و تو روش خدا را غیرقابل تغییر خواھى یافت. 
The Test for Early Generations

[48:16] Say to the sedentary Arabs who stay 
behind, "You will be invited to face powerful 
people and to fight them, unless they submit. If 
you obey, GOD will reward you with a 
generous recompense. But if you turn away 
again, as you did in the past, He will requite you 
with a painful retribution."
[48:17] The blind is not to be blamed, the 
crippled is not to be blamed, and the sick is not 
to be blamed. Those who obey GOD and His 
messenger, He will admit them into gardens 
with flowing streams. As for those who turn 
away, He will requite them with a painful 
retribution.
[48:18] GOD is pleased with the believers who 
pledged allegiance to you under the tree. He 
knew what was in their hearts and, 
consequently, He blessed them with 

contentment, and rewarded them with an 
immediate victory.
[48:19] Additionally, they gained many spoils. 
GOD is Almighty, Most Wise.
[48:20] GOD has promised you many spoils 
that you will gain. He thus advanced some 
benefits for you in this life, and He has withheld 
the people's hands of aggression against you, 
and has rendered this a sign for the believers. 
He thus guides you in a straight path.
[48:21] As for the group that you could not 
possibly defeat, GOD took care of them; GOD 
is Omnipotent.

Victory Guaranteed for the Believers
[48:22] If the disbelievers ever fought you, they 
would turn around and flee. They have no Lord 
and Master; they have no helper.
[48:23] Such is GOD's system throughout 
history, and you will find that GOD's system is 
unchangeable.  

۲۳۶۷ ۱۱۵۳۳۱



۵۱۴ سوره ۴٨: پیروزی (الفتَحِ) ٢٨-٢۴
 

٢۴. او آن یكتایى است كھ شما را از تجاوز آنھا در امان 
داشت، و در سرزمین مكھ آنھا را از تجاوز شما در امان 

داشت، پس از اینكھ او بھ شما بر علیھ آنھا پیروزى عطا كرد. 
خدا بر ھرچھ شما انجام می دھید بینا است. 

٢۵. آنھا ھستند كھ ایمان نیاوردند و شما را از ورود بھ مسجد 
مقدس باز داشتند، و حتى نگذاشتند تا ھدایاى شما بھ مقصدشان 
برسد. مردان و زنان مؤمنى (در اردوگاه دشمن) بودند كھ شما 
نمی شناختید، و نزدیك بود بھ آنھا آسیب برسانید، ندانستھ. خدا 
اینچنین ھر كس را بخواھد بھ رحمت خود داخل می كند. اگر 

آنھا پافشارى كنند، او كسانى را كھ در میانشان ایمان ندارند، با 
عذابى دردناك مجازات خواھد كرد. 

٢۶. در حالیكھ كسانیكھ ایمان نیاوردند خشمگین بودند و قلبشان 
پر از غرور و تكبر زمان جاھلیت بود، خدا بھ رسولش و 

مؤمنان آرامشى رضایتبخش عطا كرد، و آنھا را راھنمایى كرد كھ از كلام پرھیزكارى حمایت كنند. 
این است چیزى كھ آنھا كاملاً لیاقت آن را داشتند. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

٢٧. خدا رؤیاى حقیقى رسولش را تحقق بخشید: "شما داخل مسجد مقدس خواھید شد، بھ خواست خدا، 
كاملاً در امان، و موى سرتان را خواھید تراشید و یا كوتاه خواھید كرد (ھمانطور كھ آداب و رسوم 
حج را بجاى می آورید) در آنجا. ھیچگونھ ترسى نخواھید داشت. از آنجایى كھ او می دانست چیزى 

را كھ شما نمی دانستید، او این را با یك پیروزى سریع ھمراه كرد." 

پیشگویى عظیم* 
٢٨. او آن یكتایى است كھ رسولش را با ھدایت و دین حقیقت فرستاد تا آن را بر ھمھ ادیان دیگر 

 پیروز گرداند. خدا بعنوان شاھد كافى است.*
[48:24] He is the One who withheld their 
hands of aggression against you, and withheld 
your hands of aggression against them in the 
valley of Mecca, after He had granted you 
victory over them. GOD is Seer of everything 
you do.
[48:25] It is they who disbelieved and barred 
you from the Sacred Masjid, and even 
prevented your offerings from reaching their 
destination. There were believing men and 
women (within the enemy camp) whom you 
did not know, and you were about to hurt 
them, unknowingly. GOD thus admits into 
His mercy whomever He wills. If they persist, 
He will requite those among them who 
disbelieve with a painful retribution.
[48:26] While those who disbelieved were 
enraged, and their hearts were filled with the 

pride of the days of ignorance, GOD blessed 
His messenger and the believers with peaceful 
contentment, and directed them to uphold the 
word of righteousness. This is what they well 
deserved. GOD is fully aware of all things.
[48:27] GOD has fulfilled His messenger's 
truthful vision: "You will enter the Sacred 
Masjid, GOD willing, perfectly secure, and 
you will cut your hair or shorten it (as you 
fulfill the pilgrimage rituals) there. You will 
not have any fear. Since He knew what you 
did not know, He has coupled this with an 
immediate victory."

The Great Prophecy*
[48:28] He is the One who sent His messenger 
with the guidance and the religion of truth, to 
make it prevail over all other religions. GOD 
suffices as a witness.*  

*    ۴٨:٢٨ ایـن پـیشگویـى مـھم مـا را آگـاه می سـازد کھ بـطور قـطع تسـلیم بـر ھـمھ دنـیا حکمفرمـا خـواھـد شـد. ھـم ایـن آیـھ و ھـم 
آیـات ٩:٣٣، ۴١:۵٣، و ۶١:٩ ھـیچگونـھ شکى بـاقـى نمی گـذارد کھ معجـزه ریـاضـى خـدا در قـرآن نـقش مـھمى در ایـن پـیشگویـى 
بـھ عھـده خـواھـد داشـت. شـواھـد محکم ریـاضـى قـرآن جھـت انـجام ایـن پـیشگویـى عـظیم، اشـاره بـھ رسـول مـیثاق خـدا دارد. بـراى 

 شواھد و توضیحات بیشتر بھ ضمیمھ ھاى ٢ و ٢۶ توجھ کنید.

۲۳۷۴ ۱۱۵۴۶۱



۵۱۵ سوره ۴٨: پیروزی (الفتَحِ) ٢٩ و سوره ۴٩: دیوارھا (الحُجُراتِ) ۴-١
 

مشخصات مؤمنان 
٢٩. محمد-رسول خدا-و كسانى كھ با او ھستند، در مقابل 

كافران ناملایم و سختگیر ھستند، اما در میان خود مھربان و 
دلسوز ھستند. آنھا را می بینى كھ بھ ركوع می روند، و سجده 
میكنند، در حالى كھ در جستجوى نعمت و رضایت خدا ھستند. 

علامتشان روى صورتشان است، بخاطر سجده كردن. این 
ھمان مثالى است كھ در تورات آمده است. مثال ایشان در انجیل 
مانند گیاھانى است كھ بلندتر و استوارتر میرویند و كشاورزان 
را خوشنود می سازند. او اینچنین كافران را خشمگین می كند. 

خدا بھ كسانى كھ در میانشان ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ 
اى را در پیش گیرند، وعده عفو و پاداشى عظیم می دھد. 

سوره ۴٩: دیوارھا (الحُجُراتِ) 
               بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى كسانى كھ ایمان دارید، عقاید خود را بر خدا و رسولش برتر قرار ندھید. شما باید بھ ھیبت خدا 
حرمت نھید. خدا شنوا است، داناى مطلق. 

٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، صداى خود را از صداى پیغمبر بالاتر نبرید، شما نباید آنطور كھ بر سر 
یكدیگر داد می زنید بر او داد بزنید، تا مبادا در حالیكھ متوجھ نیستید اعمال شما باطل گردد. 

٣. مطمئناً، كسانى كھ صداى خود را نزد رسول خدا پایین آورند، كسانى ھستند كھ خدا قلبشان را براى 
پرھیزكار شدن آماده كرده است.* آنھا سزاوار عفو و پاداشى عظیم شده اند. 

۴. و اما كسانى كھ تو را از پشت دیوارھا صدا می كنند، اكثرشان نمی فھمند. 
Qualities of the Believers

[48:29] Muhammad—the messenger of GOD
—and those with him are harsh and stern 
against the disbelievers, but kind and 
compassionate amongst themselves. You see 
them bowing and prostrating, as they seek 
GOD's blessings and approval. Their marks 
are on their faces, because of prostrating. This 
is the same example as in the Torah. Their 
example in the Gospel is like plants that grow 
taller and stronger, and please the farmers. He 
thus enrages the disbelievers. GOD promises 
those among them who believe and lead a 
righteous life forgiveness and a great 
recompense.

Sura 49, The Walls (Al-Hujurãt)
[49:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful

[49:1] O you who believe, do not place your 
opinion above that of GOD and His 
messenger. You shall reverence GOD. GOD 
is Hearer, Omniscient.
[49:2] O you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the prophet,* nor 
shall you shout at him as you shout at each 
other, lest your works become nullified while 
you do not perceive.
[49:3] Surely, those who lower their voices at 
the messenger of GOD are the ones whose 
hearts are prepared by GOD to become 
righteous.* They have deserved forgiveness 
and a great recompense.
[49:4] As for those who call on you from 
outside the walls, most of them do not 
understand.  

*    ۴٩:٢ ھـر کجا کلمھ "پـیغمبر" (نـبى) در اشـاره بـھ محـمد اسـتفاده شـده اسـت، فـقط اشـاره بـھ او در زمـان حـیاتـش 
دارد، نـھ بـعد از مـرگـش. واضـح اسـت کھ اکنون کھ محـمد مـرده اسـت، نمی تـوانـیم صـداى خـود را از صـداى او 

بالاتر ببریم. ھمچنین بھ آیھ ٣٣:۵۶ توجھ کنید. 
 *    ۴٩:٣ احترام گذاشتن بھ رسول، کمک می کند تا تازه واردھا و ملاقات کنندگان، بھ پیغام خدا وارد شوند.

۲۳۸۲ ۱۱۵۴۹۴



۵۱۶ سوره ۴٩: دیوارھا (الحُجُراتِ) ١١-۵
 

۵. اگر آنھا صبر می كردند تا خودت نزد ایشان بیرون می 
آمدى، برایشان بھتر بود. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

پیش از قبول شایعات، تحقیق كنید 
۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر شخص شریرى خبرى براى 
شما آورد، شما باید ابتدا تحقیق كنید، تا مبادا با بعضى مردم از 
روى نادانى یا بی عدالتى رفتار كنید، سپس از عملى كھ انجام 

داده اید متأسف و پشیمان شوید. 

٧. و بدانید كھ رسول خدا بھ میان شما آمده است. اگر او در 
بسیارى از چیزھا بھ شما گوش داده بود، شما چیزھا را براى 
خود مشكلتر كرده بودید. اما خدا شما را دوستدار ایمان قرار 

داد و آن را در قلبتان زیبا جلوه گر ساخت، و او شما را متنفر 
از بی اعتقادى و شرارت و نافرمانى قرار داد. اینھا ھدایت 

یافتگان ھستند. 

 ٨. چنین است رحمت از طرف خدا و نعمت ھاى او". خدا داناى مطلق است، حكیم ترین.
مؤمنان را آشتى دھید 

٩. اگر دو گروه از مؤمنان با یكدیگر جنگیدند، 
شما باید آنھا را آشتى دھید. اگر گروھى بر علیھ 

گروه دیگر تجاوز كند، باید با گروه تجاوزكار 
آنقدر بجنگید تا بھ امر خدا تسلیم شوند. ھنگامیكھ 

تسلیم شدند، آنگاه شما باید در میان دو گروه 
عادلانھ صلح بر قرار كنید. باید عدالت را بر 

قرار كنید؛ خدا عادلان را دوست دارد. 
خانواده واقعى 

١٠. مؤمنان اعضاى یك خانواده ھستند؛ شما باید 
در میان خانواده خود صلح برقرار كنید و بھ 
ھیبت خدا حرمت نھید، تا باشد كھ از رحمت 

برخوردار شوید. 

مؤمنان مثال قرار داده می شوند 
١١. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھیچ مردمى نباید 

مردم دیگر را مسخره كنند، بخاطر اینكھ شاید 
آنھا بھتر از ایشان باشند. نھ زنان، باید زنان 
دیگر را مسخره كنند، بخاطر اینكھ شاید آنھا 

بھتر از ایشان باشند. نباید شما یكدیگر را 
مسخره كنید، یا اسم ھاى یكدیگر را مسخره 

كنید. بد است واقعاً بازگشت بھ شرارت، پس از 
ایمان آوردن. ھر كس پس از این توبھ نكند، اینھا 

 متجاوزین ھستند.

[49:5] Had they been patient until you came out 
to them, it would have been better for them. 
GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Investigate Rumors Before Believing Them 
[49:6] O you who believe, if a wicked person 
brings any news to you, you shall first 
investigate, lest you commit injustice towards 
some people, out of ignorance, then become 
sorry and remorseful for what you have done. 
[49:7] And know that GOD's messenger has 
come in your midst. Had he listened to you in 
many things, you would have made things 
difficult for yourselves. But GOD made you 
love faith and adorned it in your hearts, and He 
made you abhor disbelief, wickedness, and 
disobedience. These are the guided ones. 
[49:8] Such is grace from GOD and His 
blessings. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Reconcile The Believers 
[49:9] If two groups of believers fought with 
each other, you shall reconcile them. If one 

group aggresses against the other, you shall 
fight the aggressing group until they submit to 
GOD's command. Once they submit, you shall 
reconcile the two groups equitably. You shall 
maintain justice; GOD loves those who are just. 

The Real Family 
[49:10] The believers are members of one 
family; you shall keep the peace within your 
family and reverence GOD, that you may attain 
mercy. 

Believers Set the Example 
[49:11] O you who believe, no people shall 
ridicule other people, for they may be better 
than they. Nor shall any women ridicule other 
women, for they may be better than they. Nor 
shall you mock one another, or make fun of 
your names. Evil indeed is the reversion to 
wickedness after attaining faith. Anyone who 
does not repent after this, these are the 
transgressors. 

۲۳۹۰ ۱۱۵۵۳۳



۵۱۷ سوره ۴٩: دیوارھا (الحُجُراتِ) ١٨-١٢
 

مظنون شدن گناه است 
١٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید از ھرگونھ سوءظنى 

دورى كنید، زیرا حتى كمى سوءظن گناه است. شما نباید 
جاسوسى یكدیگر را بكنید، و نباید غیبت یكدیگر را بكنید؛ این 
بھ كراھت خوردن گوشت برادر مرده تان است. شما مسلماً از 
این كار نفرت دارید. شما باید خدا را در نظر داشتھ باشید. خدا 

آمرزنده است، مھربان ترین. 

تنھا معیار جھت تشخیص مردم 
١٣. اى مردم، ما شما را از یك مذكر و مؤنث خلق كردیم، و 

شما را جمعیت ھا و قبایل مشخصى قرار دادیم، تا باشد كھ 
یكدیگر را تشخیص دھید. بھترین شما از نظر خدا، 

پرھیزكارترین شما است. خدا داناى مطلق است، آگاه. 

مسلمان در مقابل مؤمن 
١۴. اعراب گفتند، "ما مؤمن (ایمان آورندگان) ھستیم." بگو، "شما ایمان نیاورده اید؛ آنچھ باید بگویید 

این است كھ، "ما مسلمان ھستیم (تسلیم شدگان)،" تا ایمان در قلبتان قرار گیرد." اگر از خدا و 
 رسولش پیروى كنید، او ھیچیك از اعمال شما را ھدر نمی دھد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین.

١۵. مؤمنان (ایمان آورندگان) كسانى ھستند كھ 
بھ خدا و رسولش ایمان آورند، سپس بھ مرحلھ 

اى برسند كھ دیگر ھیچگونھ شكى نداشتھ باشند، 
و با پول و جان خود در راه خدا كوشش كنند. 

اینھا راستگویان ھستند. 

١۶. بگو، "آیا خدا را در باره دینتان آگاه می 
سازید؟ خدا بھ ھر چھ در آسمانھا و زمین است 

آگاه است. خدا داناى مطلق است." 

چھ كسى در حق چھ كسى لطف می كند؟ 
١٧. آنھا طورى رفتار می كنند كھ انگار با 

پذیرفتن اسلام، بھ تو لطف می كنند! بگو، "شما 
با پذیرفتن اسلام بھ من لطفى نمی كنید. خدا است 
كھ بھ شما لطف فراوان می كند با ھدایت شما بھ 

ایمان، اگر واقعاً صادق ھستید." 

١٨. خدا ھمھ اسرار آسمانھا و زمین را می داند؛ 
 خدا بر ھمھ اعمال شما بینا است.

Suspicion Is Sinful 
[49:12] O you who believe, you shall avoid 
any suspicion, for even a little bit of suspicion 
is sinful. You shall not spy on one another, nor 
shall you backbite one another; this is as 
abominable as eating the flesh of your dead 
brother. You certainly abhor this. You shall 
observe GOD. GOD is Redeemer, Most 
Merciful. 

The Only Criterion For  
Distinguishing Among The People 

[49:13] O people, we created you from the 
same male and female, and rendered you 
distinct peoples and tribes, that you may 
recognize one another. The best among you in 
the sight of GOD is the most righteous. GOD 
is Omniscient, Cognizant. 

Muslim vs Mu'men 
[49:14] The Arabs said, "We are Mu'mens 
(believers)." Say, "You have not believed; 
what you should say is, 'We are Muslims 
(submitters),' until belief is established in your 
hearts." If you obey GOD and His messenger, 

He will not put any of your works to waste. 
GOD is Forgiver, Most Merciful. 
[49:15] Mu'mens (believers) are those who 
believe in GOD and His messenger, then 
attain the status of having no doubt 
whatsoever, and strive with their money and 
their lives in the cause of GOD. These are the 
truthful ones. 
[49:16] Say, "Are you informing GOD about 
your religion? GOD knows everything in the 
heavens and the earth. GOD is Omniscient." 

Who Is Doing Whom A Favor? 
[49:17] They act as if they are doing you a 
favor by embracing Submission! Say, "You 
are not doing me any favors by embracing 
Submission. GOD is the One who is doing 
you a great favor by guiding you to the faith, 
if you are sincere." 
[49:18] GOD knows all the secrets in the 
heavens and the earth; GOD is Seer of 
everything you do.  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سوره۵٠: ق (ق) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ق، و قرآن مجید.* 
٢. آنھا تعجب كردند كھ ھشدار دھنده اى از میان خودشان بر 

ایشان آمد! كافران گفتند، "این واقعاً عجیب است. 

٣. "بعد از اینكھ ما بمیریم و بھ خاك تبدیل شویم؛ این غیر 
ممكن است." 

۴. ما كاملاً بھ ھمھ كسانى كھ در زمین تحلیل می روند آگاه 
ھستیم؛ ما پرونده اى دقیق داریم. 

۵. ھنگامیكھ حقیقت بر ایشان آمد، آن را رد كردند؛ آنھا كاملاً 
سر در گم ھستند. 

۶. آیا بھ آسمان بالاى سرشان نگاه نكرده اند، و اینكھ ما چگونھ 
 آن را بنا كردیم و زینت دادیم، بدون ھیچ نقصى؟

٧. و ما زمین را آفریدیم، و روى آن كوه ھا پراكنده ساختیم، و در آن ھمھ گونھ گیاھان زیبا رویاندیم. 
٨. این پند روشنگرى است، و تذكرى براى ھر پرھیزكار پرستش كننده. 

٩. و ما از آسمان آب پربركت را فرستادیم، تا با آن باغ ھا را برویانیم و دانھ ھایى كھ درو می شوند. 
 ١٠. نخل ھاى بلند خرما، با میوه خوشھ اى.

١١. روزی ھایى براى مردم. و ما با آن زمین مرده را زنده میكنیم؛ شما اینچنین برانگیختھ می شوید. 
١٢. ناباوران قبل از ایشان مردم نوح بودند، ساكنان رس، و ثمود. 

١٣. و عاد، فرعون، و برادران لوط. 
١۴. و ساكنان چوب، و مردم تبُع. ھمھ آنھا رسولان را باور نكردند، در نتیجھ، عذاب من بر ایشان 

فرود آمد. 
١۵. آیا خلقت اول براى ما زحمت زیادى داشت؟ آیا بھ این خاطر است كھ آنھا در برانگیختھ شدن شك 

 دارند؟
Sura 50, Q. (Qãf)

[50:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[50:1] Q., and the glorious Quran.*    
[50:2] They found it strange that a warner from 
among them came to them! The disbelievers 
said, "This is really strange.   
[50:3] "After we die and become dust; this is 
impossible.”    
[50:4] We are fully aware of any one of them 
who gets consumed by the earth; we have an 
accurate record.    
[50:5] They rejected the truth when it came to 
them; they are utterly confused.    
[50:6] Have they not looked at the sky above 
them, and how we constructed it and adorned it, 
without a flaw?   
[50:7] And we created the earth, and scattered 
on it mountains, and grew in it all kinds of 
beautiful plants.   

[50:8] This is an enlightenment, and a reminder 
for every pious worshiper.    
[50:9] And we sent from the sky blessed water, 
to grow with it gardens and grains to be 
harvested.   
[50:10] Tall date palms, with clustered fruit.   
[50:11] Provisions for the people. And we 
revive with it dead lands; you are similarly 
resurrected.   
[50:12] Disbelieving before them were the 
people of Noah, the dwellers of Russ, and 
Thamûd.   
[50:13] And 'Ãd, Pharaoh, and the brethren of 
Lot.   
[50:14] And the dwellers of the woods, and the 
people of Tubba'. All of them disbelieved the 
messengers and, consequently, My retribution 
befell them.   
[50:15] Were we too burdened by the first 
creation? Is this why they doubt resurrection?  

 *    ۵٠:١ براى معجزات ھیبت انگیز در ارتباط با حروف مقطعھ "ق" بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.
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۵۱۹ سوره۵٠: ق (ق) ٣۵-١۶
 

١۶. ما انسان را خلق كردیم، و ما می دانیم كھ او با خود چھ 
زمزمھ می كند. ما از رگ گردنش بھ او نزدیكتر ھستیم. 

١٧. دو (فرشتھ) ضبط كننده، در سمت راست و چپ، مدام در 
حال ضبط كردن ھستند. 

١٨. او ھیچ سخنى نگوید بدون شاھدى ھوشیار. 
١٩. بالاخره، بیھوشى مرگ اجتناب ناپذیر فرا می رسد؛ اینست 

آنچھ سعى بر دورى از آن داشتى. 

٢٠. شیپور دمیده می شود؛ این است آن روز موعود. 
٢١. ھر نفسى با محافظ و شاھدى می آید. 

٢٢. تو از این غافل بودى. ما اكنون پرده از جلوى تو بر می 
داریم؛ امروز، دید تو (بھ قدرت) فولاد است. 

٢٣. ھمنشین گفت، "این است شھادت سخت من." 
٢۴. ھر كافر سرسختى را بھ جھنم اندازید. 

٢۵. منع كننده خیرات، تجاوزكار، پر از شك. 
٢۶. او در كنار خدا، خداى دیگرى قرار داد. او را در عذابى شدید بیاندازید. 

٢٧. ھمنشین او گفت، "پروردگار ما، من او را گمراه نكردم؛ او عمیقاً گمراه بود." 
٢٨. او گفت، "نزد من دعوا نكنید؛ من باندازه كافى بھ شما اخطار داده ام. 

٢٩. "اكنون ھیچ چیز نمی تواند عوض شود. من ھرگز نسبت بھ مردم بی عدالت نیستم." 
٣٠. آن روز است كھ ما از جھنم سئوال می كنیم، "آیا باندازه كافى دارى؟" آن خواھد گفت،"بھ من 

بیشتر بدھید." 
٣١. پردیس بھ پرھیزكاران مشتاقانھ عرضھ خواھد شد. 

٣٢. این است آنچھ بھ ھر توبھ كننده ثابتقدم وعده داده شده بود. 
٣٣. آنھا در خلوت خود بھ ھیبت آن بخشنده ترین حرمت نھادند، و از صمیم قلب آمدند. 

٣۴. با صلح بھ آن داخل شوید؛ این است آن روز ابدیت. 
 ٣۵. آنھا در آن ھر چھ آرزو كنند دریافت كنند، و ما حتى بیشتر داریم.

[50:16] We created the human, and we know 
what he whispers to himself. We are closer to 
him than his jugular vein.   
[50:17] Two recording (angels), at right and at 
left, are constantly recording.
[50:18] Not an utterance does he utter without 
an alert witness.   
[50:19] Finally, the inevitable coma of death 
comes; this is what you tried to evade.   
[50:20] The horn is blown; this is the promised 
day.   
[50:21] Every soul comes with a herder and a 
witness.   
[50:22] You used to be oblivious to this. We 
now remove your veil; today, your vision is (as 
strong as) steel.   
[50:23] The companion said, "Here is my 
formidable testimony.”*   
[50:24] Throw into Gehenna every stubborn 
disbeliever.   
[50:25] Forbidder of charity, aggressor, full of 
doubt.   

[50:26] He set up besides GOD another god. 
Throw him into severe retribution.   
[50:27] His companion said, "Our Lord, I did 
not mislead him; he was far astray.”   
[50:28] He said, "Do not feud in front of Me; I 
have sufficiently warned you.   
[50:29] "Nothing can be changed now. I am 
never unjust towards the people.”   
[50:30] That is the day when we ask Hell, 
"Have you had enough?" It will say, "Give me 
more.”    
[50:31] Paradise will be offered to the righteous, 
readily.   
[50:32] This is what was promised to every 
repenter, steadfast.   
[50:33] They reverenced the Most Gracious, in 
their privacy, and came wholeheartedly.   
[50:34] Enter it in peace; this is the Day of 
Eternity.    
[50:35] They get anything they wish therein, 
and we have even more.  

 *    ٢٨-۵٠:٢٣ ھمنشینى (ھمزادى) کھ در طول عمر با شما است، بر ھمھ اعمال شما شاھد است. بھ ضمیمھ ٧ توجھ کنید.
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٣۶. ما بسیارى از نسلھاى قبل از ایشان را كھ قدرت بیشترى 
داشتند ھلاك كردیم. آنھا زمین را گشتند؛ آیا راه فرارى پیدا 

كردند؟ 

٣٧. این درسى باشد براى ھر كسى كھ عاقل است، یا قادر 
است بشنود، و شھادت دھد. 

٣٨. ما آسمانھا و زمین، و ھرچھ را در بین آنھا است، در شش 
روز خلق كرده ایم، و ھیچ خستگى بھ ما راه نیافت. 

٣٩. بنابراین، در مقابل آنچھ می گویند صبور باش، و 
پروردگارت را قبل از طلوع آفتاب، و قبل از غروب آفتاب، 

سپاس و ستایش كن. 

۴٠. باید در طول شب بر نام او تفكر و نیایش كنى، و بعد از 
سجده كردن. 

۴١. آماده باش براى آن روز كھ منادى از مكانى نزدیك صدا می كند. 
۴٢. ھنگامیكھ آنھا فریاد اجتناب ناپذیر را بشنوند؛ آن روزى است كھ شما بیرون می آیید. 

۴٣. این ما ھستیم كھ زندگى و مرگ را كنترل می كنیم؛ سرنوشت نھایى بھ سوى ما است. 
۴۴. آن روز خواھد آمد كھ زمین بسرعت شكاف برمی دارد، و آنھا را برمی انگیزد. انجام چنین 

احضارى براى ما آسان است. 

۴۵. ما كاملاً بھ آنچھ می گویند آگاه ھستیم، در حالیكھ تو بر ایشان ھیچ قدرتى ندارى. بنابراین، با این 
 قرآن یادآورى كن، كسانى را كھ بھ ھشدارھاى من حرمت می نھند.

سوره ۵١: حرکت دھندگان بادھا (الذاریاّت) 
     بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

 ١. بادھاى وزنده.
٢. حامل باران. 

٣. روزی ھا را می آورند. 
۴. آنھا را توزیع می كنند، ھمانطور كھ دستور 

داده شده. 

۵. آنچھ بھ شما وعده داده شده است، مطمئناً فرا 
خواھد رسید. 

 ۶. روز قضاوت اجتناب ناپذیر است.
[50:36] Many a generation before them, who 
were more powerful, we annihilated. They 
searched the land; did they find an escape? 
[50:37] This should be a lesson for everyone 
who possesses a mind, or is able to hear and 
witness.    
[50:38] We have created the heavens and the 
earth, and everything between them in six days, 
and no fatigue touched us. 
[50:39] Therefore, be patient in the face of their 
utterances, and praise and glorify your Lord 
before sunrise, and before sunset. 
[50:40] During the night you shall meditate on 
His name, and after prostrating. 
[50:41] Prepare for the day when the caller calls 
from a place that is near. 
[50:42] When they hear the inevitable cry; that 
is the day you come out. 
[50:43] We are the ones who control life and 
death; to us is the final destiny. 

[50:44] The day will come when the earth 
cracks in a hurry, giving rise to them. Such 
summoning is easy for us to do. 
[50:45] We are fully aware of everything they 
utter, while you have no power over them. 
Therefore, remind with this Quran, those who 
reverence My warnings. 

Sura 51, Drivers of the Winds  
(Al-Dhãreyãt) 

[51:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[51:1] The blowing winds.      
[51:2] Bearing rain.    
[51:3] Bringing provisions.  
[51:4] Distributing them as commanded.     
[51:5] What is promised to you will surely come 
to pass.     
[51:6] The Day of Judgment is inevitable.  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۵۲۱ سوره ۵١: حرکت دھندگان بادھا (الذاریاّت) ٣٠-٧
 

٧. با وجود آسمانى كھ بدون نقص خلق شده. 
٨. شما بھ مخالفت با حقیقت ادامھ می دھید. 

٩. منحرف می شوند از آن كسانى كھ منحرف ھستند. 
١٠. واى بر دروغ سازان. 

١١. آنھا در اشتباه خود، كاملاً بی توجھ ھستند. 
١٢. آنھا روز قضاوت را مورد سئوال قرار می دھند. 

١٣. آن روز كھ بھ آتش ارائھ شوند. 
١۴. عذاب را بچشید؛ این است آنچھ آن را بھ مبارزه میطلبیدید. 

١۵. پرھیزكاران سزاوار باغھا و چشمھ ھا شده اند. 
١۶. آنھا پاداش پروردگارشان را دریافت می كنند، زیرا آنھا 

 پرھیزكار بودند.
١٧. آنھا بندرت تمام شب را خوابیدند. 

١٨. در سحرگاه، براى بخشش دعا كردند. 
١٩. مقدارى از پولشان براى گدایان و محتاجان كنار گذاشتھ 

 می شد.
٢٠. زمین پر از علامتھا است براى كسانى كھ 

یقین دارند. 
٢١. و در وجود خودتان؛ آیا می توانید ببینید؟ 

٢٢. در آسمان است روزى شما، و ھمھ 
چیزھایى كھ بھ شما وعده داده شده. 

٢٣. قسم بھ پروردگار آسمان و زمین، این 
ھمانقدر حقیقت دارد كھ شما سخن می گویید. 

٢۴. آیا بھ داستان میھمانان گرامى ابراھیم توجھ 
كرده اى؟ 

٢۵. آنھا او را ملاقات كردند، گفتند، "صلح." او 
گفت، "صلح بر شما، غریبھ ھا!" 

٢۶. او از خانواده خود خواست تا گوسالھ فربھ 
اى آماده كنند. 

٢٧. ھنگامیكھ بھ ایشان تعارف كرد، گفت، "آیا 
نمی خورید؟" 

٢٨. او از آنھا بیمناك شد. آنھا گفتند، "نترس،" 
و بھ او مژده پسر دانایى دادند. 

٢٩. زن او متحیر شده بود. با ملاحظھ بھ 
صورت چروكیده اش، گفت: "من پیرزن نازایى 

ھستم." 

٣٠. آنھا گفتند، "چنین گفت پروردگارت. او 
 حكیم ترین است، داناى مطلق."

[51:7] Despite the perfectly created sky. 
[51:8] You continue to dispute the truth. 
[51:9] Deviating therefrom are the deviators. 
[51:10] Woe to the falsifiers. 
[51:11] In their blundering, they are totally 
heedless. 
[51:12] They question the Day of Judgment. 
[51:13] The day they are presented to the fire. 
[51:14] Taste the retribution; this is what you 
used to challenge. 
[51:15] The righteous have deserved gardens 
and springs. 
[51:16] They receive their Lord's rewards, for 
they used to be pious. 
[51:17] Rarely did they sleep the whole night. 
[51:18] At dawn, they prayed for forgiveness. 
[51:19] A portion of their money was set aside 
for the beggar and the needy. 
[51:20] The earth is full of signs for those 
who are certain. 

[51:21] And within yourselves; can you see? 
[51:22] In the heaven is your provision, and 
everything that is promised to you. 
[51:23] By the Lord of the heaven and the 
earth, this is as true as the fact that you speak. 
[51:24] Have you noted the history of 
Abraham's honorable guests? 
[51:25] They visited him, saying, "Peace." He 
said, "Peace to you, strangers!" 
[51:26] He asked his family to prepare a fat 
calf. 
[51:27] When he offered it to them, he 
remarked, "Do you not eat?" 
[51:28] He harbored fear of them. They said, 
"Have no fear," and they gave good news of a 
knowledgeable son. 
[51:29] His wife was astonished. Noting her 
wrinkled face: "I am a sterile old woman." 
[51:30] They said, "Thus said your Lord. He 
is the Most Wise, the Omniscient.” 

۲۴۰۵ ۱۱۵۶۶۴



۵۲۲ سوره ۵١: حرکت دھندگان بادھا (الذاریاّت) ۵١-٣١
 

٣١. او گفت، "شما براى چھ كار آمده اید، اى رسولان؟" 
٣٢. آنھا گفتند، "ما بر مردمى تبھكار فرستاده شده ایم. 

٣٣. "ما بر آنھا سنگ ھایى از گل رس می باریم. 
٣۴. "علامت گذارده شده توسط پروردگارت براى متجاوزین." 

٣۵. سپس ما ھمھ مؤمنان را نجات دادیم. 
٣۶. ما در آنجا بجز یك خانھ از تسلیم شدگان نیافتیم. 

٣٧. ما آن را درس عبرتى قرار دادیم براى كسانى كھ از عذاب 
دردناك می ترسند. 

٣٨. در موسى (درسى است). ما او را با نشانھ ھاى آشكار نزد 
فرعون فرستادیم. 

٣٩. اما او روى گرداند، متكبرانھ، و گفت، "شعبده باز، یا 
دیوانھ." 

۴٠. در نتیجھ، ما او و سپاھیانش را تنبیھ كردیم. ما آنھا را بھ 
 دریا انداختیم، و او آن كسى است كھ مقصر است.

۴١. در عاد (درسى است). ما بر آنھا بادى 
مصیبتبار فرستادیم. 

۴٢. بھ طرف ھر چھ آمد، كاملاً از بین رفت. 
۴٣. در ثمود (درسى است). بھ آنھا گفتھ شد، 

"موقتاً لذت ببرید." 

۴۴. آنھا بر علیھ فرمان پروردگارشان سركشى 
كردند. در نتیجھ، ھمانطور كھ نگاه می كردند 

رعد و برق بھ ایشان اصابت كرد. 
۴۵. آنھا ھرگز نمی توانستند برخیزند، و نھ بھ 

ایشان كمكى شد. 
۴۶. و مردم نوح قبل از آن؛ مردمى ستمكار 

بودند. 

فرضیھ "توسعھ پیدا كردن جھان" تأیید شد 
۴٧. ما آسمان را با دست ھاى خود بنا كردیم، و 

ما بھ توسعھ آن ادامھ خواھیم داد. 
۴٨. و ما زمین را قابل سكونت قرار دادیم؛ 

طرحى كامل. 
۴٩. ما ھر چیزى را جفت (نر و ماده) خلق 

كردیم تا باشد كھ متوجھ شوید. 
۵٠. شما باید بھ سوى خدا بگریزید. من از 

طرف او بعنوان ھشدار دھنده اى آشكار بر شما 
فرستاده شده ام. 

۵١. در كنار خدا، خداى دیگرى قرار ندھید. من 
از طرف او بعنوان ھشدار دھنده اى آشكار بر 

 شما فرستاده شده ام.
[51:31] He said, "What are you up to, O 
messengers?”   
[51:32] They said, "We have been dispatched to 
criminal people.   
[51:33] "We will shower them with rocks of 
clay.   
[51:34] "Marked by your Lord for the 
transgressors.”   
[51:35] We then delivered all the believers.   
[51:36] We did not find in it except one house of 
submitters.  
[51:37] We set it up as a lesson for those who 
fear the painful retribution.   
[51:38] In Moses (there is a lesson). We sent 
him to Pharaoh with manifest signs.   
[51:39] But he turned away, in arrogance, and 
said, "Magician, or crazy.”   
[51:40] Consequently, we punished him and his 
troops. We threw them into the sea, and he is the 
one to blame.
[51:41] In 'Ãd (there is a lesson). We sent upon 
them disastrous wind.   
[51:42] Anything that it came upon was utterly 
destroyed.

[51:43] In Thamûd (there is a lesson). They 
were told, "Enjoy temporarily.”   
[51:44] They rebelled against the command of 
their Lord. Consequently, the lightning struck 
them as they looked.   
[51:45] They could never get up, nor were they 
helped.
[51:46] And the people of Noah before that; 
they were wicked people.

"Expansion of the Universe 
Theory"Confirmed

[51:47] We constructed the sky with our hands, 
and we will continue to expand it.   
[51:48] And we made the earth habitable; a 
perfect design.   
[51:49] We created a pair (male and female) of 
everything, that you may take heed.   
[51:50] You shall escape to GOD. I am sent by 
Him to you as a manifest warner.   
[51:51] Do not set up besides GOD any other 
god. I am sent by Him to you as a manifest 
warner.  

۲۴۰۷ ۱۱۵۷۶۵



۵۲۳ سوره ۵١: (الذاریاّت) ۶٠-۵٢ و سوره ۵٢: کوه سینا (الطّوُر) ١۴-١
 

۵٢. پیوستھ، ھنگامیكھ رسولى نزد نسل ھاى قبلى رفت، آنھا 
گفتند، "شعبده باز،" یا، "دیوانھ." 

۵٣. آیا با یكدیگر توافق كرده بودند؟ بدرستیكھ آنھا متجاوز 
ھستند. 

۵۴. می توانى بھ آنھا بی اعتنا باشى؛ تو ملامت نخواھى شد. 
۵۵. و یادآورى كن، زیرا یادآورى كردن بنفع مؤمنان است. 

دلیل بودن ما 
۵۶. من جن ھا و انسان ھا را خلق نكردم، مگر براى پرستیدن 

تنھا من. 
۵٧. من از آنھا روزى نمی خواھم، و نھ احتیاجى دارم كھ آنھا 

بھ من غذا دھند. 

۵٨. خدا است روزى دھنده، صاحبت ھمھ قدرتھا، متعال. 
۵٩. متجاوزین سزاوار ھمان سرنوشتى شده اند كھ پیشینیان 

ھمانندشان شدند؛ آنھا نباید بھ مبارزه می طلبیدند. 

۶٠. واى بر كسانى كھ ایمان نیاوردند از آن روز كھ منتظرشان است. 

سوره ۵٢: کوه سینا (الطّوُر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. كوه سینا. 
٢. آن كتاب آسمانى ثبت شده. 

٣. منتشر شده در كتاب ھا. 
۴. آن زیارتگاه پر رفت و آمد. 

۵. آن سقف مرتفع. 
۶. آن دریایى كھ بھ آتش كشیده شده است. 

٧. جزاى پروردگارت اجتناب ناپذیر است. 

٨. ھیچ قدرتى در جھان نمیتواند آن را متوقف سازد. 
٩. آن روز خواھد آمد كھ آسمان بشدت غرش 

خواھد كرد. 

١٠. كوه ھا از بین خواھند رفت. 
١١. در آن روز واى بر كافران- 

١٢. كھ در اشتباه خود بی توجھ ھستند. 
١٣. آنھا بھ زور بھ جھنم رانده خواھند شد. 

 ١۴. این است آتشى كھ شما آن را باور نمیكردید.
[51:52] Consistently, when a messenger went to 
the previous generations, they said, "Magician," 
or, “Crazy."   
[51:53] Did they make an agreement with each 
other? Indeed, they are transgressors.
[51:54] You may disregard them; you cannot be 
blamed.   
[51:55] And remind, for the reminder benefits 
the believers.

The Purpose of Our Existence
[51:56] I did not create the jinns and the humans 
except to worship Me alone.    
[51:57] I need no provisions from them, nor do I 
need them to feed Me.    
[51:58] GOD is the Provider, the Possessor of 
all power, the Supreme.   
[51:59] The transgressors have incurred the 
same fate as their previous counterparts; they 
should not challenge.
[51:60] Woe to those who disbelieved from 
the day that is awaiting them.

Sura 52, Mt. Sinai (Al-Toor)
[52:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[52:1] Mt. Sinai.   
[52:2] The recorded scripture.   
[52:3] Published in books.   
[52:4] The frequented Shrine.   
[52:5] The exalted ceiling.
[52:6] The sea that is set aflame.  
[52:7] Your Lord's requital is unavoidable.   
[52:8] No force in the universe can stop it.   
[52:9] The day will come when the sky will 
violently thunder.  
[52:10] The mountains will be wiped out.  
[52:11] Woe on that day to the disbelievers—  
[52:12] who are in their blundering, heedless.   
[52:13] They will be herded into Gehenna, 
forcibly.   
[52:14] This is the Fire in which you used to 
disbelieve.  

۲۴۰۸ ۱۱۵۸۲۳



۵۲۴ سوره ۵٢: کوه سینا (الطّوُر) ٣٢-١۵
 

١۵. آیا این شعبده است، یا اینكھ شما نمی بینید؟ 
١۶. از سوختن رنج ببرید، چھ صبور باشید و چھ نباشید، براى 

شما یكسان خواھد بود. این جزاى عادلانھ كارھایى است كھ 
انجام دادید. 

١٧. پرھیزكاران لیاقت باغھا و شادى را دارند. 
١٨. آنھا از آنچھ پروردگارشان براى آنھا اختصاص داده است 
لذت می برند؛ پروردگارشان آنھا را از عذاب جھنم رھایى داده 

است. 

١٩. با خوشحالى بخورید و بیاشامید، در جواب اعمالتان. 
٢٠. آنھا روى مبلمان ھاى مجلل استراحت می كنند، و ما آنھا 

را با ھمسران زیبا پیوند می دھیم. 

٢١. كسانى كھ ایمان آوردند، و فرندانشان ھم در ایمان از آنھا 
پیروى كردند، ما فرزندانشان را بھ ایشان ملحق خواھیم كرد. 

ما ھرگز از پاداش دادن بھ آنھا براى ھر كارى غافل نمی 
 شویم. ھر شخصى ھر كارى انجام داده است، پاداش آن را دریافت می كند.

٢٢. ما براى آنھا میوه ھا و گوشت ھایى كھ 
دوست دارند فراھم خواھیم كرد. 

٢٣. آنھا از نوشیدنی ھایى كھ ھرگز آلوده 
نیستند، و ھرگز نوشیدن آنھا گناه نیست لذت 

خواھند برد. 

٢۴. خدمتكارانى مانند مرواریدھاى محافظت 
شده، در خدمت آنھا خواھند بود. 

٢۵. آنھا یكدیگر را ملاقات می كنند، و از 
خاطرات خود با ھم سخن می گویند. 

٢۶. آنھا خواھند گفت، "ما در میان مردم خود 
مھربان و فروتن بودیم. 

٢٧. "خدا بھ ما نعمت عطا كرده است، و ما را 
از رنج بادھاى زیان آور رھایى داده است. 

٢٨. "ما او را دعا می كردیم؛ او بامحبت ترین 
است، مھربان ترین." 

رسول 
٢٩. باید مردم را یادآورى كنى. با نعمتھاى 

پروردگارت بر تو، تو نھ غیبگو ھستى، و نھ 
دیوانھ.  

٣٠. آنھا ممكنست بگویند، "او یك شاعر است؛ 
بیایید منتظر شویم تا او بمیرد." 

٣١. بگو، "منتظر باشید؛ من ھم با شما منتظر 
 خواھم بود."

[52:15] Is this magic, or do you not see?   
[52:16] Suffer the burning. Whether you are 
patient or impatient, it will be the same for 
you. This is the just requital for what you did.   
[52:17] The righteous have deserved gardens 
and bliss.   
[52:18] They enjoy what their Lord has 
reserved for them; their Lord has spared them 
the retribution of Hell.
[52:19] Eat and drink happily, in return for 
your works.   
[52:20] They relax on luxurious furnishings, 
and we match them with beautiful spouses.   
[52:21] For those who believed, and their 
children also followed them in belief, we will 
have their children join them. We never fail to 
reward them for any work. Every person is 
paid for what he did.   
[52:22] We will supply them with fruits and 
meats that they love.   

[52:23] They will enjoy drinks that are never 
polluted, and never sinful to drink.   
[52:24] Serving them will be servants like 
protected pearls.   
[52:25] They will meet each other and 
reminisce among themselves.   
[52:26] They will say, "We used to be kind 
and humble among our people.   
[52:27] "GOD has blessed us, and has spared 
us the agony of ill winds.   
[52:28] "We used to implore Him; He is the 
Most Kind, Most Merciful."

The Messenger
[52:29] You shall remind the people. With 
your Lord's blessings upon you, you are 
neither a soothsayer, nor crazy.   
[52:30] They may say, "He is a poet; let us 
just wait until he is dead."
[52:31] Say, "Go on waiting; I will wait along 
with you.”   

۲۴۰۹ ۱۱۵۸۵۰



۵۲۵ سوره ۵٢: کوه سینا (الطّوُر) ۴٩-٢٣
 

٣٢. آیا خواب ھایشان است كھ رفتارشان را بھ آنھا دیكتھ می 
كند، یا طبیعتاً ستمكار ھستند؟ 

٣٣. آیا می گویند، "او ھمھ را از خود ساختھ است؟" در 
عوض، آنھا فقط كافر ھستند. 

“محمدی ھا" خدا را بھ مبارزه می طلبند و حدیث می سازند 
٣۴. بگذار "حدیثى" مانند این بسازند، اگر راست می گویند. 

٣۵. آیا آنھا از ھیچ خلق شدند؟ آیا آنھا خالق ھستند؟ 
٣۶. آیا آنھا آسمانھا و زمین را آفریدند؟ بدرستیكھ آنھا یقین 

ندارند. 

٣٧. آیا آنھا صاحب گنج ھاى پروردگارت ھستند؟ آیا كنترل در 
دست آنھاست؟ 

٣٨. آیا از نردبانى بالا می روند كھ آنھا را قادر بھ شنیدن می 
كند؟ بگذار شنوندگانشان اثبات خود را نشان دھند. 

٣٩. آیا او صاحب دختران است، در حالیكھ شما صاحب پسران ھستید؟ 
 ۴٠. آیا تو از آنھا حقوقى می خواھى، و پرداخت آن برایشان دشوار است؟

۴١. آیا آنھا از آینده خبر دارند، و آن را ضبط 
كرده دارند؟ 

۴٢. آیا آنھا نقشھ می كشند و توطئھ می كنند؟ 
توطئھ كافران بھ خودشان باز خواھد گشت. 

۴٣. آیا آنھا خداى دیگرى در كنار خدا دارند؟ 
ستایش خدا را، بسیار بالاتر از اینكھ شركایى 

داشتھ باشد. 

۴۴. ھنگامیكھ می بینند توده ھایى از آسمان 
پایین می افتد، خواھند گفت، "ابرھاى متراكم!" 

۴۵. بھ آنھا بی اعتنایى كن تا آن روز را كھ 
ضربھ می خورند، ببینند. 

۴۶. در آن روز، توطئھ ھایشان از آنھا محافظت 
نخواھد كرد، و نھ بھ آنھا كمكى خواھد شد. 

۴٧. كسانى كھ سرپیچى می كنند در اینجا از 
عذاب رنج می برند، اما اكثرشان نمی دانند. 

۴٨. تو باید در انجام فرمان پروردگارت ثابت 
قدمانھ استقامت كنى-تو زیر نظر ما ھستى-و 

ھنگامیكھ برمی خیزى پروردگارت را سپاس و 
ستایش كن. 

۴٩. ھمچنین در خلال شب او را ستایش كن، و 
 سحرگاه ھنگامیكھ ستارگان محو می شوند.

[52:32] Is it their dreams that dictate their 
behavior, or are they naturally wicked?
[52:33] Do they say, "He made it all up?" 
Instead, they are simply disbelievers.

"Mohammedans" Challenge 
God and Produce Hadith

[52:34] Let them produce a Hadith like this, if 
they are truthful.
[52:35] Were they created from nothing? Are 
they the creators?
[52:36] Did they create the heavens and the 
earth? Indeed, they have no certainty.
[52:37] Do they possess the treasures of your 
Lord? Are they in control?
[52:38] Do they climb a ladder that enables 
them to listen? Let their listeners show their 
proof.
[52:39] Does He have daughters, while you 
have sons?
[52:40] Are you asking them for any wage, and 
they are burdened thereby?

[52:41] Do they know the future, and have it 
recorded?
[52:42] Are they plotting and scheming? The 
disbelievers' schemes backfire against them.
[52:43] Do they have another god besides 
GOD? GOD be glorified, far above having 
partners.
[52:44] When they see masses falling from the 
sky, they will say, "Piled clouds!"
[52:45] Disregard them until they meet the day 
in which they are struck.
[52:46] On that day, their schemes will not 
protect them, nor will they be helped.
[52:47] Those who transgress suffer retribution 
here, but most of them do not know.
[52:48] You shall steadfastly persevere in 
carrying out your Lord's command—you are in 
our eyes—and glorify and praise your Lord 
when you get up.
[52:49] Also during the night glorify Him, and 
at dawn as the stars fade away.  

۲۴۱۱ ۱۱۵۸۹۳



۵۲۶ سوره ۵٣: ستارگان (النجَِم) ٢۶-١
 

سوره ۵٣: ستارگان (النجَِم) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھمچنان كھ ستارگان پایین می افتادند و دور می شدند. 
٢. دوست شما (محمد) نھ گمراه بود، و نھ گول خورده بود. 

٣. و نھ از خواستھ شخصى خود می گفت.   
۴. آن وحى الھى بود. 

۵. بواسطھ پرقدرت ترین دیكتھ شده بود. 
۶. صاحب اقتدار. از بالاترین بلندى او.       

٧. در بالاترین افق. 
٨. او با پایین آمدن نزدیكتر شد.       

٩. تا او باندازه ممكن نزدیك شد. 
١٠. سپس او بھ بنده خود وحى كرد، آنچھ كھ میبایست وحى میشد. 

١١. فكر ھرگز نتوانست درك كند چھ دیده است. 
 ١٢. آیا شك دارید بھ آنچھ او دید؟

١٣. او، او را در مكان پایین ترى دید.      
١۴. در نقطھ نھایى. 

١۵. جایى كھ پردیس ابدى قرار دارد.     
١۶. ھمھ آنجا ھیبت انگیز بود. 

١٧. چشم ھا نھ پلك زدند، و نھ كور شدند. 
١٨. او نشانھ ھاى عظیمى از پروردگارش دید. 

بتُ ھاى سست 
١٩. مقایسھ كنید اینھا را با بتُ ھاى مؤنث اللتَ 

و العُزاه. 
٢٠. و مَنوة، سومین آنھا. 

٢١. آیا شما صاحب پسران ھستید، در حالیكھ او 
اینھا را بعنوان دختران دارد؟ 

٢٢. چھ تقسیم بندى ننگ آورى! 
٢٣. اینھا فقط اسم ھایى است كھ شما جعل كرده 

اید، شما و اجداد شما. خدا ھرگز اجازه چنین 
كفرى را نداد. آنھا از حدسیات و خواستھ ھاى 

شخصى پیروى می كنند، ھنگامیكھ ھدایت 
واقعى در این، از طرف پروردگارشان بر ایشان 

آمده است. 
٢۴. چھ چیز است كھ آنسان آرزو دارد؟ 

٢۵. آخرت، و این دنیا ھر دو از آن خدا است. 
٢۶. حتى فرشتگان در آسمان ھم اجازه شفاعت 

ندارند. تنھا كسانى كھ از طرف خدا اجازه 
دارند، كسانى ھستند كھ بر طبق خواست او و 

 رضایت او عمل می كنند.
Sura 53, The Stars (Al-Najm) 

[53:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[53:1] As the stars fell away.*     
[53:2] Your friend (Muhammad) was not astray, 
nor was he deceived.   
[53:3] Nor was he speaking out of a personal 
desire.  [53:4] It was divine inspiration.    
[53:5] Dictated by the Most Powerful.    
[53:6] Possessor of all authority. From His 
highest height.    
[53:7] At the highest horizon.    
[53:8] He drew nearer by moving down.    
[53:9] Until He became as close as possible.  
[53:10] He then revealed to His servant what 
was to be revealed.    
[53:11] The mind never made up what it saw.   
[53:12] Are you doubting what he saw?    
[53:13] He saw him in another descent.   
[53:14] At the ultimate point.    
[53:15] Where the eternal Paradise is located.   
[53:16] The whole place was overwhelmed. 

[53:17] The eyes did not waver, nor go blind.    
[53:18] He saw great signs of his Lord. 

The Flimsy Idols 
[53:19] Compare this with the female idols 
Allaat and Al-‘Uzzah.    
[53:20] And Manaat, the third one.     
[53:21] Do you have sons, while He has these as 
daughters?   
[53:22] What a disgraceful distribution!      
[53:23] These are but names that you made up, 
you and your forefathers. GOD never 
authorized such a blasphemy. They follow 
conjecture, and personal desire, when the true 
guidance has come to them herein from their 
Lord.    
[53:24] What is it that the human being desires?   
[53:25] To GOD belongs both the Hereafter, 
and this world.  
[53:26] Not even the angels in heaven possess 
authority to intercede. The only ones permitted 
by GOD are those who act in accordance with 
His will and His approval.  

*    ١٨-۵٣:١ محمد بھ بالاترین نقطھ عالم احضار شد تا این قرآن را در قلبش دریافت دارد. ھمینطور کھ او با سرعت 
میلیون ھا برابر سرعت نور از میان ستارگان سفر می کرد، ستارگان پایین می افتادند و دور می شدند. بعدا ً، قرآن رفتھ 

 رفتھ بھ حافظھ او منتقل شد. لطفا ً بھ ضمیمھ ٢٨ توجھ کنید.

۲۴۱۴ ۱۱۵۹۶۷



۵۲۷ سوره ۵٣: ستارگان (النجَِم) ۴۴-٢٧
 

٢٧. كسانى كھ بھ آخرت ایمان ندارند بھ فرشتگان اسم ھاى 
مؤنث داده اند. 

٢٨. آنھا ھیچ دانشى درباره این نداشتند؛ آنھا فقط حدس می 
زدند. حدسیات جانشین حقیقت نمی شود. 

دوستان خود را با دقت انتخاب كنید 
٢٩. باید بی اعتنایى كنى بھ كسانى كھ از پیغام ما روى می 

گردانند، و سرگرم زندگى این دنیا می شوند. 

٣٠. این منتھاى دانش آنھا است. پروردگارت كاملاً بھ كسانى 
كھ از راھش گمراه شده اند آگاه است، و او كاملاً بھ كسانى كھ 

ھدایت شده اند آگاه است. 

٣١. از آن خدا است ھر چھ در آسمانھا و ھر چھ در زمین 
است. او كسانى را كھ مرتكب پلیدى می شوند، بخاطر 

كارھایشان تنبیھ خواھد كرد، و بھ پرھیزكاران بھ خاطر 
پرھیزكاریشان پاداش خواھد داد. 

٣٢. آنھا از گناھان بزرگ و تجاوز اجتناب می كنند، بجز خطاھاى كوچك. بخشش پروردگارت 
بیاندازه است. او كاملاً بر شما آگاه بوده است، از وقتى كھ او شما را از زمین آفرید، و ھنگامى كھ 

 نطف ھاى در شكم مادرانتان بودید. بنابراین، خودتان را بالا ندانید؛ او كاملاً از پرھیزكاران آگاه است.
٣٣. آیا بھ كسیكھ روى گرداند توجھ كرده اى؟ 
٣۴. او بندرت انفاق كرد، آنوقت ھم بسیار كم. 

٣۵. آیا او از آینده خبر داشت؟ آیا او می توانست 
آن را ببیند؟ 

٣۶. آیا او از تعلیمات كتاب آسمانى موسى آگاه 
نبود؟ 

٣٧. و ابراھیم كھ بجا آورد؟ 
٣٨. ھیچ نفسى گناھان نفس دیگرى را حمل نمی 

كند. 

٣٩. ھر انسانى مسئول اعمال خودش است. 
۴٠. و اعمال ھمھ نشان داده خواھد شد. 
۴١. سپس جزاى این اعمال بھ آنھا كامل 

پرداخت خواھد شد. 
۴٢. سرنوشت نھایى بھ سوى پروردگارت است. 

۴٣. او آن یكتایى است كھ شما را می خنداند و 
می گریاند. 

۴۴. او آن یكتایى است كھ مرگ و زندگى را 
 كنترل می كند.

[53:27] Those who disbelieve in the Hereafter 
have given the angels feminine names. 
[53:28] They had no knowledge about this; they 
only conjectured. Conjecture is no substitute for 
the truth. 

Choose Your Friends Carefully 
[53:29] You shall disregard those who turn away 
from our message, and become preoccupied 
with this worldly life. 
[53:30] This is the extent of their knowledge. 
Your Lord is fully aware of those who strayed 
away from His path, and He is fully aware of 
those who are guided. 
[53:31] To GOD belongs everything in the 
heavens and everything on earth. He will requite 
those who commit evil for their works, and will 
reward the righteous for their righteousness. 
[53:32] They avoid gross sins and 
transgressions, except for minor offenses. Your 
Lord's forgiveness is immense. He has been 
fully aware of you since He initiated you from 
the earth, and while you were embryos in your 

mothers' bellies. Therefore, do not exalt 
yourselves; He is fully aware of the righteous. 
[53:33] Have you noted the one who turned 
away? 
[53:34] Rarely did he give to charity, and then 
very little. 
[53:35] Did he possess knowledge of the future? 
Could he see it? 
[53:36] Was he not informed of the teachings in 
the scripture of Moses? 
[53:37] And Abraham who fulfilled? 
[53:38] No soul bears the sins of another soul. 
[53:39] Every human being is responsible for 
his own works. 
[53:40] And everyone's works will be shown. 
[53:41] Then they will be paid fully for such 
works. 
[53:42] To your Lord is the final destiny. 
[53:43] He is the One who makes you laugh or 
cry. 
[53:44] He is the One who controls death and 
life.  

۲۴۱۵ ۱۱۵۹۹۸



۵۲۸ سوره ۵٣: (النجَِم) ۶٢-۴۵ و سوره ۵۴: ماه (القمََر) ۶-١
 

شوھر جنسیت نوزاد را تعیین می كند 
۴۵. او آن یكتایى است كھ دو نوع را خلق كرد، نر و ماده- 

 ۴۶. از قطره كوچك منى.
۴٧. او در خلقت مجدد تأثیر خواھد گذاشت. 

۴٨. او آن یكتایى است كھ شما را ثروتمند یا فقیر می كند. 
۴٩. او است پروردگار كھكشانھا. 

۵٠. او آن یكتایى است كھ مردم پیشین عاد را ھلاك كرد. 
۵١. و ثمود را از بین برد. 

۵٢. ھمچنین مردم نوح را قبل از آن؛ آنھا متجاوزین پلیدى 
بودند. 

۵٣. جمعیت ھاى پلید (سدوم و غموره) پست ترین بودند. 
۵۴. در نتیجھ، آنھا كاملا؛ً محو شدند. 

۵۵. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارت را می توانى انكار كنى؟ 
۵۶. این ھشدارى است مانند ھشدارھاى قدیم. 

 ۵٧. آن اجتناب ناپذیر حتمى است.
۵٨. ھیچكس غیر از خدا نمی تواند از آن رھایى 

دھد. 
۵٩. آیا این موضوع را مورد سئوال قرار میدھید؟ 

۶٠. آیا بجاى گریھ كردن، می خندید؟ 
۶١. آیا در راه ھاى خود پافشارى می كنید؟ 

 ۶٢. شما باید نزد خدا سجده كنید، و پرستش كنید.

سوره ۵۴: ماه (القمََر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آن ساعت نزدیكتر شده است، و ماه تكھ شده 
است.* 

٢. سپس آنھا معجزه اى دیدند؛ اما روى گرداندند 
و گفتند، "شعبده اى قدیمى." 

٣. آنھا باور نكردند، از عقاید خود پیروى كردند، 
و بھ رسم و رسومات قدیمى خود گرویدند. 

۴. ھشدارھاى كافى جھت آگاھیشان بھ آنھا داده 
شده است. 

۵. حكمتى عظیم؛ اما ھمھ اخطاریھ ھا بیھوده 
بوده اند. 

۶. آنھا را نادیده بگیر؛ آن روز خواھد آمد كھ 
 منادى مصیبت بسیار بدى را اعلام خواھد كرد.

The Husband Determines The Baby's Gender 
[53:45] He is the One who created the two 
kinds, male and female    
[53:46] from a tiny drop of semen.    
[53:47] He will effect the recreation. 
[53:48] He is the One who makes you rich or 
poor. 
[53:49] He is the Lord of the galaxies.    
[53:50] He is the One who annihilated ancient 
‘Ãd.   [53:51] And wiped out Thamûd.    
[53:52] Also the people of Noah before that; 
they were evil transgressors. 
[53:53] The evil communities (of Sodom and 
Gomorrah) were the lowliest. 
[53:54] Consequently, they utterly vanished.   
[53:55] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[53:56] This is a warning like the older ones.   
[53:57] The inevitable is imminent.    
[53:58] None besides GOD can  
relieve it.    

[53:59] Are you questioning this matter? 
[53:60] Are you laughing, instead of crying? 
[53:61] Are you insisting on your ways?   
[53:62] You shall fall prostrate before GOD, 
and worship. 

Sura 54, The Moon (Al-Qamar) 
[54:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[54:1] The Hour has come closer, and the 
moon has split.*    
[54:2] Then they saw a miracle; but they 
turned away and said, "Old magic.”   
[54:3] They disbelieved, followed their 
opinions, and adhered to their old traditions.   
[54:4] Sufficient warnings have been 
delivered to alert them. 
[54:5] Great wisdom; but all the warnings 
have been in vain.   
[54:6] Ignore them; the day will come when 
the caller will announce a terrible disaster.  

*    ۵۴:١ این نشانھ مھم نزدیک شدن آخر دنیا، در سال ١٩۶٩ ھنگامیکھ انسان بھ کره ماه پاى گذاشت و قطعات ماه را بھ 
زمین آورد، بوقوع پیوست. در ھمان زمان، معجزه ریاضى خدا در قرآن در شرف آشکار شدن بود. مسلمانان سنتى با آن 

 مخالفت کردند، زیرا اشتباه بودن اعمالشان را آشکار می ساخت )ضمیمھ (٢۵.

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۲۹ سوره ۵۴: ماه (القمََر) ٢٧-٧

٧. آنھا با چشمان خوار شده شان، مانند ملخھایى پراكنده از 
قبرھا بیرون می آیند. 

٨. در حالى كھ بھ منادى جواب می دھند، كافران خواھند 
گفت، "این روز دشوارى است." 

٩. مردم نوح قبل از آنھا ایمان نیاوردند. آنھا بنده ما را باور 
نكردند و گفتند، "دیوانھ!" او اذیت شد. 

١٠. او پروردگارش را دعا كرد، "بھ من ستم شده است؛ بھ 
من پیروزى عطا كن." 

١١. سپس ما دروازه ھاى آسمان را گشودیم، آب پایین ریختیم. 
١٢. و ما باعث شدیم تا چشمھ ھا از زمین بیرون آید. آبھا 

بھم پیوستند تا تصمیم از قبل گرفتھ شده بوقوع پیوندد. 

كشتى نوح 
١٣. ما او را روى وسیلھ نقلیھ آبى كھ از تیرھاى چوبى و 

طناب ساختھ شده بود حمل كردیم. 
 ١۴. آن زیر نظر ما روان گشت؛ پاداشى براى كسى كھ تكذیب شده بود.

١۵. ما آن را درس عبرتى قرار دادیم. آیا ھیچیك 
از شما می خواھد یاد بگیرد؟ 

١۶. چھ ھولناك بود مجازات من پس از ھشدارھا! 
١٧. ما قرآن را براى یادگیرى آسان ساختیم. آیا 

ھیچیك از شما می خواھد یاد بگیرد؟ 

١٨. عاد باور نكردند. در نتیجھ، چھ ھولناك بود 
مجازات من پس از ھشدارھا. 

١٩. در روزى پر از بدبختى، ما بر آنھا بادھایى 
شدید فرستادیم. 

٢٠. مردم را بھ اطراف پرتاب می كرد، گویى 
كھ تنھ ھاى پوسیده نخل بودند. 

٢١. چھ ھولناك بود مجازات من پس از ھشدارھا! 

٢٢. ما قرآن را براى یادگیرى آسان ساختیم. آیا 
ھیچیك از شما می خواھد یاد بگیرد؟ 

٢٣. ثمود ھشدارھا را رد كردند. 
٢۴. آنھا گفتند، "آیا باید از كسى از بین خودمان 
پیروى كنیم؛ از بشرى؟ ما آنوقت گمراه خواھیم 

شد، سپس سر از جھنم در خواھیم آورد. 

٢۵. "آیا پیغام بھ او پایین فرستاده شد، بجاى ما؟ 
او دروغگوى وقیح است." 

٢۶. آنھا فردا خواھند فھمید كھ چھ كسى 
دروغگوى وقیحى است. 

٢٧. ما شتر را بعنوان امتحان براى آنھا می 
 فرستیم. مراقب آنھا باش و صبر كن.

[54:7] With their eyes humiliated, they come 
out of the graves like scattered locusts.    
[54:8] As they respond to the caller, the 
disbelievers will say, "This is a difficult day.”    
[54:9] The people of Noah disbelieved before 
them. They disbelieved our servant and said, 
"Crazy!" He was persecuted. 
[54:10] He implored his Lord, "I am 
oppressed; grant me victory.”     
[54:11] We then opened the gates of the sky, 
pouring water.    
[54:12] And we caused springs to gush out of 
the earth. The waters met to effect a 
predetermined decision. 

The Ark 
[54:13] We carried him on a watercraft made 
of logs and ropes.    
[54:14] It ran under our watchful eyes; a 
reward for one who was rejected. 
[54:15] We have set it up as a lesson. Does 
any of you wish to learn?    
[54:16] How terrible was My retribution after 
the warnings!    

[54:17] We made the Quran easy to learn. 
Does any of you wish to learn?    
[54:18] 'Ãd disbelieved. Consequently, how 
terrible was My retribution after the warnings. 
[54:19] We sent upon them violent winds, on 
a day of continuous misery.    
[54:20] It tossed the people around as if they 
were decayed palm tree trunks. 
[54:21] How terrible was My retribution after 
the warnings!    
[54:22] We made the Quran easy to learn. 
Does any of you wish to learn?    
[54:23] Thamûd rejected the warnings.    
[54:24] They said, "Shall we follow one of us; 
a human being? We will then go astray, then 
end up in Hell.    
[54:25] "Did the message come down to him, 
instead of us? He is a flagrant liar.”    
[54:26] They will find out tomorrow who the 
flagrant liar is.    
[54:27] We are sending the camel as a test for 
them. Watch them and be patient.  

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۰ سوره ۵۴: ماه (القمََر) ۴٩-٢٨
 

٢٨. آنھا را آگاه كن كھ باید آب را در میان خود تقسیم كنند؛ باید 
(بھ آن شتر) اجازه داده شود تا در روزى كھ برایش تعیین شده، 

آب بنوشد. 
٢٩. اما آنھا رفیقشان را راضى كردند تا (شتر) را بكشد، و او 

ھم اینكار را كرد. 
٣٠. در نتیجھ، چھ ھولناك بود مجازات من! بھ آنھا ھشدار داده 

شده بود. 
٣١. ما بر آنھا فقط یك ضربھ فرستادیم كھ در نتیجھ آن 

بصورت كاه درو شده در آمدند. 
٣٢. ما قرآن را براى یادگیرى آسان ساختیم. آیا ھیچیك از شما 

می خواھد یاد بگیرد؟ 
٣٣. مردم لوط ھشدارھا را رد كردند. 

٣۴. ما بارانى از سنگ بر آنھا باریدیم. فقط خانواده لوط در 
 سحرگاه نجات پیدا كردند.

٣۵. ما بھ او و خانواده اش نعمت عطا كردیم؛ ما اینچنین بھ 
 كسانى كھ سپاسگزار ھستند پاداش می دھیم.

٣۶. او در باره جزاى ما بھ آنھا اخطار داد، اما 
آنھا اخطارھا را مسخره كردند. 

٣٧. آنھا در باره میھمانانش با او مذاكره كردند؛ 
ما آنھا را كور كردیم. عذاب من را بچشید؛ بھ 

شما ھشدار داده شده بود. 
٣٨. سحرگاه روز بعد، عذابى ویران كننده بھ 

ایشان اصابت كرد. 
٣٩. عذاب من را بچشید؛ بھ شما اخطار شده بود. 
۴٠. ما قرآن را براى یادگیرى آسان ساختیم. آیا 

ھیچیك از شما می خواھد یاد بگیرد؟ 
۴١. بھ مردم فرعون ھشدار داده شده بود. 

۴٢. آنھا ھمھ نشانھ ھاى ما را رد كردند. در 
نتیجھ، ما جزاى آنھا را دادیم چنانكھ یك 

بزرگوار، قادر مطلق می بایست می داد. 

۴٣. آیا كافران شما بھتر از آن كافران ھستند؟ 
آیا شما بواسطھ كتاب آسمانى عفو شده اید؟ 

۴۴. شاید آنھا فكر كنند، "ما از برندگان خواھیم 
بود." 

۴۵. ھمھ آنھا شكست خواھند خورد؛ آنھا باز 
خواھند گشت، و فرار خواھند كرد. 

۴۶. آن ساعت منتظر آنھا است، و آن ساعت 
بسیار بدتر و دردناكتر است. 

۴٧. مسلماً، گناھكاران گمراه ھستند، و سر از 
جھنم در خواھند آورد. 

۴٨. آنھا بھ زور داخل آتش جھنم كشیده خواھند 
شد. رنج عذاب را بكشید. 

۴٩. ھر چھ ما خلق كردیم دقیقاً اندازه گیرى شده 
 است.

[54:28] Inform them that the water shall be 
divided among them; (the camel) shall be 
allowed to drink on her designated day.   
[54:29] But they persuaded their friend to kill 
(the camel), and he obliged.   
[54:30]  Consequently, how terrible was My 
retribution! They have been warned.   
[54:31] We sent upon them one blow, 
whereupon they became like harvested hay.   
[54:32] We made the Quran easy to learn. Does 
any of you wish to learn?   
[54:33] The people of Lot rejected the warnings.  
[54:34] We showered them with rocks. Only 
Lot's family was saved at dawn.   
[54:35] We blessed him and his family; we thus 
reward the appreciative.   
[54:36] He warned them about our requital, but 
they ridiculed the warnings.   
[54:37] They negotiated with him about his 
guests; we blinded them. Suffer My retribution; 
you have been warned. 

[54:38] Early the next morning, a devastating 
retribution struck them.   
[54:39] Suffer My retribution; you have been 
warned.   
[54:40] We made the Quran easy to learn. Does 
any of you wish to learn?   
[54:41] Pharaoh's people were warned.   
[54:42] They rejected all our signs. 
Consequently, we requited them as an Almighty, 
Omnipotent should.   
[54:43] Are your disbelievers better than those 
disbelievers? Have you been absolved by the 
scripture?   
[54:44] Perhaps they think, "We will be the 
winners.”   
[54:45] All of them will be defeated; they will 
turn around and flee. 
[54:46] The Hour is awaiting them, and the 
Hour is far worse and more painful.   
[54:47] Certainly, the guilty are astray, and will 
end up in Hell.   
[54:48] They will be dragged into the hellfire, 
forcibly. Suffer the agony of retribution.   
[54:49] Everything we created is precisely 
measured.  

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۱ سوره ۵۴: ماه (القمََر) ۵۵-۵٠ و سوره ۵۵: (الرّحَمِن) ١۶-١
 

۵٠. دستورات ما در یك چشم بھم زدن انجام می شوند. 
۵١. ما امثال شما را ھلاك كردیم. آیا ھیچیك از شما می خواھد 

یاد بگیرد؟ 
۵٢. ھر چھ كردند در كتاب ھاى آسمانى ضبط شده است. 

۵٣. ھمھ چیز، كوچك یا بزرگ، نوشتھ شده است. 
۵۴. مطمئناً، پرھیزكاران سزاوار باغ ھا و رودھا شده اند. 

۵۵. در مقامى محترم، نزد پادشاھى مقتدر. 

سوره ۵۵: بخشنده ترین (الرّحَمِن) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بخشنده ترین. 
 ٢. معلم قرآن.

٣. خالق انسان ھا. 
 ۴. او بھ آنھا آموخت چگونھ تشخیص دھند.

۵. خورشید و ماه دقیقاً محاسبھ شده اند. 
۶. ستارگان و درختان سجده می كنند. 

٧. او آسمان را برافراشت و قانون را وضع 
كرد. 

٨. شما نباید از قانون سرپیچى كنید. 
٩. شما باید عدالت را برقرار كنید؛ از قانون 

تجاوز نكنید. 

١٠. او زمین را براى ھمھ موجودات خلق كرد. 

١١. در آن میوه ھا ھستند، و نخل ھاى خرما یا 
میوه آویختھ شان. 

١٢. ھمچنین غلات و ادویھ جات. 
١٣. (اى انسان ھا و جن ھا،) كدامیك از شگفتی 

ھاى پروردگارتان را می توانید انكار كنید؟ 

١۴. او انسان را از گل سالخورده خلق كرد، 
مانند گل كوزه گرى. 

١۵. و جن ھا را از آتش فروزان آفرید. 
١۶. (اى انسان ھا و جن ھا،) كدامیك از شگفتی 

 ھاى پروردگارتان را می توانید انكار كنید؟
[54:50] Our commands are done within the 
blink of an eye.
[54:51] We annihilated your counterparts. 
Does any of you wish to learn?
[54:52] Everything they did is recorded in the 
scriptures.
[54:53] Everything, small or large, is written 
down.
[54:54] Surely, the righteous have deserved 
gardens and rivers.
[54:55] In a position of honor, at an 
Omnipotent King.

Sura 55, Most Gracious (Al-Rahmaan)
[55:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[55:1] The Most Gracious.
[55:2] Teacher of the Quran.
[55:3] Creator of the human beings.
[55:4] He taught them how to distinguish.

[55:5] The sun and the moon are perfectly 
calculated.
[55:6] The stars and the trees prostrate.
[55:7] He constructed the sky and established 
the law.
[55:8] You shall not transgress the law.
[55:9] You shall establish justice; do not 
violate the law.
[55:10] He created the earth for all creatures.
[55:11] In it there are fruits, and date palms 
with their hanging fruit.*
[55:12] Also grains and the spices.
[55:13] (O humans and jinns,) which of your 
Lord's marvels can you deny?
[55:14] He created the human from aged clay, 
like the potter's clay.
[55:15] And created the jinns from blazing 
fire.
[55:16] (O humans and jinns,) which of your 
Lord's marvels can you deny?  

*    ۵۵:١١ سفینھ فضایى کره زمین کھ داراى سیستم قابل تجدید و تولید مثل فضانوردان است را با پیشرفتھ ترین سفینھ ھاى 
 فضایى کھ بھ فضا می فرستیم مقایسھ کنید. سبحان الله.

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۲ سوره ۵۵: بخشنده ترین (الرّحَمِن) ۴٠-١٧
 

١٧. پروردگار دو شرق و دو غرب. 
١٨. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
١٩. او دو دریا را در جایى كھ بھ یكدیگر می پیوندند، از ھم جدا 

می كند. 
٢٠. حایلى بین آنھا قرار داده شده است، تا آنھا را از تجاوز باز 

دارد. 
٢١. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

٢٢. شما از ھر دو آنھا مروارید و مرجان استخراج می كنید. 
٢٣. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

٢۴. او بھ شما كشتی ھا عطا كرد كھ در دریا مانند پرچم ھا 
حركت می كنند. 

٢۵. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
٢۶. ھمھ كس در روى زمین فنا می شود. 

٢٧. فقط حضور پروردگارت باقى میماند. صاحب عزت، و كرم. 
٢٨. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

 ٢٩. ھمھ كس در آسمانھا و زمین او را دعا می كند. او است كھ ھر روز كنترل كامل را دارد.
٣٠. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را می 

توانید انكار كنید؟ 
٣١. ما شما را براى حسابرسى فرا خواھیم خواند، 

اى انسان ھا و جن ھا. 
٣٢. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
٣٣. شما اى جن ھا و انسان ھا، اگر می توانید بھ 

جدار خارجى آسمانھا و زمین نفوذ كنید، بروید 
نفوذ كنید. شما بدون اجازه نمی توانید نفوذ كنید. 

٣۴. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 
میتوانید انكار كنید؟ 

٣۵. شما با سلاح ھاى پرتابى از آتش و فلز 
بمباران می شوید، و نمی توانید پیروز شوید. 
٣۶. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
٣٧. ھنگامیكھ آسمان از ھم پاشیده شود، و بھ 

رنگ رُز در آید، مانند نقاشى. 
٣٨. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
٣٩. در آن روز، نھ از انسانى، و نھ از جنى، 

درباره گناھانش سئوال خواھد شد. 
۴٠. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

 میتوانید انكار كنید؟
[55:17] Lord of the two easts and the two wests. 
[55:18] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:19] He separates the two seas where they 
meet.    
[55:20] A barrier is placed between them, to 
prevent them from transgressing.    
[55:21] Which of your Lord's marvels can you 
deny? 
[55:22] Out of both of them you get pearls and 
coral.    
[55:23] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:24] He gave you ships that roam the sea like 
flags.    
[55:25] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:26] Everyone on earth perishes.    
[55:27] Only the presence of your Lord lasts. 
Possessor of Majesty and Honor. 
[55:28] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:29] Imploring Him is everyone in the 
heavens and the earth. Every day He is in full 
control.    

[55:30] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:31] We will call you to account, O humans 
and jinns.    
[55:32] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:33] O you jinns and humans, if you can 
penetrate the outer limits of the heavens and the 
earth, go ahead and penetrate. You cannot 
penetrate without authorization.   
[55:34] Which of your Lord's marvels can you 
deny? 
[55:35] You get bombarded with projectiles of 
fire and metal, and you cannot win.   
[55:36] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:37] When the sky disintegrates, and turns 
rose colored like paint.    
[55:38] Which of your Lord's marvels can you 
deny?    
[55:39] On that day, no human, nor a jinn, will 
be asked about his sins.    
[55:40] Which of your Lord's marvels can you 
deny? 

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۳ سوره ۵۵: بخشنده ترین (الرّحَمِن) ۶٧-۴١
 

۴١. (این بخاطر آن است كھ) گناھكاران از چھره شان تشخیص 
داده خواھند شد؛ آنھا بھ موھاى جلوى سر، و پاھایشان برده 

خواھند شد. 
۴٢. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

۴٣. این است جھنمى كھ گناھكاران تكذیب می كردند. 
۴۴. آنھا در میان آن و آتش فروزان غیرقابل تحمل چرخ خواھند زد. 
۴۵. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
۴۶. براى كسانى كھ بھ عظمت پروردگارشان حرمت می نھند، 

دو باغ (یكى براى جن ھا و دیگرى براى انسان ھا). 

۴٧. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
۴٨. سرشار از روزی ھا. 

۴٩. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
۵٠. دو چشمھ در آنھا جریان دارد. 

۵١. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
۵٢. در آنھا از ھر میوه اى دو نوع ھست. 

 ۵٣. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟
۵۴. در حالى كھ روى مبلمان ھایى از ساتن 

آرمیده اند، میوه ھا در دسترس ھستند.* 
۵۵. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
۵۶. ھمسران زیبایشان ھرگز با ھیچ انسان یا جنى 

تماس نداشتھ اند. 
۵٧. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
۵٨. آنھا مانند جواھر و مرجان ھستند. 

۵٩. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 
میتوانید انكار كنید؟ 

۶٠. آیا پاداش نیكى بجز نیكى است؟ 

۶١. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 
میتوانید انكار كنید؟ 

۶٢. زیر آنھا دو باغ است (یكى براى جن ھا و 
دیگرى براى انسان ھا). 

۶٣. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 
میتوانید انكار كنید؟ 

۶۴. پھلو بھ پھلوى یكدیگر. 
۶۵. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را 

میتوانید انكار كنید؟ 
۶۶. در آنھا، چاه ھایى است كھ از آن آب كشیده 

شود. 
۶٧. كدامیك از شگفتی ھاى پروردگارتان را می 

 توانید انكار كنید؟
[55:41] (This is because) the guilty will be 
recognized by their looks; they will be taken by 
the forelocks and the feet.   
[55:42] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:43] This is Gehenna that the guilty used to 
deny.   
[55:44] They will circulate between it and an 
intolerable inferno.*   
[55:45] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:46] For those who reverence the majesty of 
their Lord, two gardens (one for the jinns and 
one for the humans).   
[55:47] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:48] Full of provisions.   
[55:49] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:50] Two springs are in them, flowing.   
[55:51] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:52] Of every fruit in them, two kinds.   
[55:53] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   

[55:54] While relaxing on furnishings lined with 
satin, the fruits are within reach.   
[55:55] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:56] Their beautiful mates were never 
touched by any human or jinn.   
[55:57] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:58] They look like gems and coral.   
[55:59] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:60] Is the reward of goodness anything but 
goodness?   
[55:61] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:62] Below them are two gardens (one for 
the jinns and one for the humans).   
[55:63] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:64] Side by side.   
[55:65] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:66] In them, wells to be pumped.   
[55:67] Which of your Lord's marvels can you 
deny? 

*    ۵۵:۴۴ توضیحات کامل در باره بھشت برین، و بھشت زیرین، برزخ، جھنم، و آتش فروزان غیر قابل تحمل در ضمیمھ 
 ھاى ۵ و ١١ داده شده است.

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۴ سوره ۵۵: (الرّحَمِن) ٧٨-۶۶ و سوره ۵۶: اجتناب ناپذیر (الوَاقعَِھ) ١۶-١ 

۶٨. در آنھا میوه ھا است، نخل ھاى خرما، و انار. 
۶٩. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

٧٠. در آنھا ھمسران زیبا ھستند. 
٧١. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

٧٢. مستور در خیمھ ھا. 
 ٧٣. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟

٧۴. ھیچ انسان و یا جنى تا بحال با آنھا تماس نداشتھ است. 
٧۵. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 
٧۶. آنھا روى فرشھاى سبز در محیطى زیبا استراحت میكنند. 
٧٧. كدامیك از شگفتیھاى پروردگارتان را میتوانید انكار كنید؟ 

٧٨. بلند مرتبھ ترین اسم پروردگارت است، صاحب شكوه و 
كرم. 

سوره ۵۶: اجتناب ناپذیر (الوَاقعَِھ) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. ھنگامیكھ آن اجتناب ناپذیر فرا رسد. 
٢. ھیچ چیزى نمی تواند رخ دادن آن را متوقف 

سازد. 
٣. بعضی ھا را پایین خواھد آورد، و بعضى 

دیگر را بالا خواھد برد. 

۴. زمین بھ لرزه در خواھد آمد. 
۵. كوه ھا از بین خواھند رفت. 

۶. انگار كھ ھرگز وجود نداشتھ اند. 
٧. شما بھ سھ نوع تقسیم خواھید شد. 

٨. كسانى كھ سزاوار شادى شدند، در شادى 
خواھند بود. 

٩. كسانى كھ سزاوار بدبختى شدند، در بدبختى 
خواھند بود. 

١٠. سپس برگزیده ترین برگزیدگان ھستند. 
١١. آنھا كسانى ھستند كھ نزدیك ترین (بھ خدا) 

خواھند بود. 
١٢. در باغ ھاى مفرح. 

١٣. بسیارى از نسل ھاى اولیھ.* 
١۴. عده كمى از نسل ھاى بعدى. 

١۵. روى مبلمان ھاى مجلل. 
١۶. آنھا از ھمھ چیز لذت می برند، با ھم 

 ھمسایھ خواھند بود.
[55:68] In them are fruits, date palms, and 
pomegranate.   
[55:69] Which of your Lord's marvels can you 
deny? 
[55:70] In them are beautiful mates.   
[55:71] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:72] Confined in the tents.   
[55:73] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:74] No human ever touched them, nor a 
jinn.   
[55:75] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:76] They relax on green carpets, in 
beautiful surroundings.   
[55:77] Which of your Lord's marvels can you 
deny?   
[55:78] Most exalted is the name of your 
Lord, Possessor of Majesty and Honor. 

Sura 56, The Inevitable (Al-Waaqe‘ah) 
[56:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful  
[56:1] When the inevitable comes to pass.  
[56:2] Nothing can stop it from happening.   
[56:3] It will lower some, and raise others.   
[56:4] The earth will be shaken up.    
[56:5] The mountains will be wiped out.   
[56:6] As if they never existed.   
[56:7] You will be stratified into three kinds.   
[56:8] Those who deserved bliss will be in 
bliss.   
[56:9] Those who deserved misery will be in 
misery.   
[56:10] Then there is the elite of the elite.   
[56:11] They are those who will be closest (to 
God).    
[56:12] In the gardens of bliss.   
[56:13] Many from the first generations.*    
[56:14] Few from the later generations.   
[56:15] On luxurious furnishings.    
[56:16] Enjoying everything, they will be 
neighbors.  

۲۴۱۷ ۱۱۶۱۱۸



۵۳۵ سوره ۵۶: اجتناب ناپذیر (الوَاقعَِھ) ۵٠-١٧
 

١٧. از آنھا، پیشخدمت ھایى جاودانى پذیرایى خواھند كرد.      
١٨. با جام ھا، تنُگ ھا، و نوشابھ ھاى پاك. 

١٩. نھ ھرگز تمام می شوند، و نھ حوصلھ شان سر می رود. 
٢٠. میوه ھاى باب میل شان.       

٢١. گوشت پرندگانى كھ آرزو می كنند. 
٢٢. جفت ھاى زیبا.                  

٢٣. مانند مرواریدھاى محافظت شده. 
٢۴. پاداش ھایى براى اعمال شان. 

٢۵. آنھا نھ ھرگز در آن سخن بیھوده اى بشنوند، و نھ گفتار 
گناه آلود. 

٢۶. تنھا گفتار: "صلح، صلح." 
بھشت زیرین 

٢٧. كسانى كھ درسمت راست ھستند، درسمت درست خواھند 
بود. 

٢٨. در باغ ھاى میوه باشكوه.                        
 ٢٩. میوه ھاى معطر.   

 ٣٠. سایھ گسترده.            
٣١. آب فراوان.     

٣٢. میوه ھاى بسیار. 
٣٣. ھرگز تمام نمی شود؛ ھرگز ممنوع نمیشود.     

٣۴. مبلمان ھاى مجلل.         
٣۵. ما برایشان جفت ھایى می آفرینیم.   

٣۶. ھرگز دستى بھ آنھا نرسیده است.             
٣٧. كاملاً بھم می آیند.     

٣٨. براى كسانى كھ در راست ھستند. 
٣٩. بسیارى از نسل ھاى اولیھ.                                

۴٠. بسیارى از نسل ھاى بعدى. 
 جھنم 

۴١. سمت چپی ھا، در سمت چپ خواھند بود.              
۴٢. در بدبختى و آتش فروزان.   

۴٣. حتى سایھ شان ھم داغ است.                             
۴۴. ھرگز خنك نیست، ھرگز قابل تحمل نیست.    

۴۵. آنھا ثروتمند بودند.                                        
۴۶. آنھا در كفر بزرگ پافشارى كردند. 

۴٧. گفتند: "پس از اینكھ ما مردیم و بھ صورت 
خاك و استخوان پوسیده درآمدیم، دوباره 

برانگیختھ می شویم؟ 

۴٨. "آیا این شامل اجداد ما ھم می شود؟”                   
۴٩. بگو، “نسل ھاى اولیھ و نسل ھاى بعدى. 

۵٠. "در روزى از قبل تعیین شده بھ جلسھ 
 ملاقاتى احضار خواھند شد.

[56:17] Serving them will be immortal servants. 
[56:18] With cups, pitchers and pure drinks.    
[56:19] They never run out, nor do they get 
bored.    
[56:20] Fruits of their choice.    
[56:21] Meat of birds that they desire. 
[56:22] Beautiful mates.   
[56:23] Like protected pearls. 
[56:24] Rewards for their works.    
[56:25] They never hear any nonsense therein, 
nor sinful utterances. 
[56:26] Only the utterance: "Peace, peace.” 

The Lower Heaven 
[56:27] Those of the right side, will be on the 
right side.    
[56:28] In lush orchards.    
[56:29] Fragrant fruits.    
[56:30] Extended shade.   
[56:31] Abundant water.    
[56:32] Many fruits.   
[56:33] Never ending; never forbidden.    

[56:34] Luxurious furnishings.     
[56:35] We create for them mates.   
[56:36] Never previously touched.   
[56:37] Perfectly matched.     
[56:38] For those on the right side.   
[56:39] Many from the early generations.   
[56:40] Many from the later generations.* 

Hell 
[56:41] Those of the left, will be on the left.   
[56:42] In misery and inferno.   
[56:43] Even their shade is hot. 
[56:44] Never cool, never tolerable.   
[56:45] They used to be rich.   
[56:46] They insisted on the great blasphemy.   
[56:47] They said, "After we die and turn to dust 
and bones, we get resurrected?   
[56:48] "Does this include our forefathers?”   
[56:49] Say, "The early generations and the later 
generations.   
[56:50] "Will be summoned to a meeting on a 
predetermined day.  

*   ۴٠-۵۶:١٣ مـردمیکھ ایـمان دارنـد و نـفس خـود را بـواسـطھ پـرسـتش تـنھا خـدا پـرورش مـى دھـند، بـراى بھشـت بـریـن در نـظر 
گـرفـتھ گـرفـتھ شـده انـد. پـیروان ھـر رسـولـى کھ در زمـان او زنـدگـى مـى کرده انـد، مسـلماً بـا آزار سـنتى ھـا و طـرفـداران دیـن فـاسـد 

شـده روبـرو می شـونـد. بـنابـرایـن، مکان خـاصـى در بھشـت بـریـن بـراى ایـشان در نـظر گـرفـتھ شـده اسـت. ھـمھ کسانـى کھ قـبل از ۴٠ 

 سالگى می میرند، حداقل بھ بھشت زیرین می روند ١۵):(۴۶.
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۵۳۶ سوره ۵۶: اجتناب ناپذیر (الوَاقعَِھ) ٧۶-۵١
 

۵١. "سپس شما اى كافران گمراه. 
۵٢. "از درخت ھاى تلخ خواھید خورد. 

۵٣. "شكمتان را از آن پر می كنید. 
۵۴. "سپس روى آن نوشابھ ھاى دوزخى می نوشید. 

۵۵. "سپس نوشابھ ھایى از شن بھ آن اضافھ می شود." 
۵۶. چنین است سھم آنھا در روز قضاوت. 

تفكرات 
۵٧. ما شما را خلق كرده ایم، اگر فقط می توانستید باور كنید! 

۵٨. آیا بھ منى كھ تولید می كنید، توجھ كرده اید؟ 
۵٩. آیا شما آن را خلق كردید، یا ما؟ 

۶٠. ما مرگ را از قبل براى شما تعیین كرده ایم. ھیچ چیز 
نمی تواند ما را متوقف سازد- 

۶١. از جانشین ساختن نسل ھاى جدید بجاى شما، و بوجود 
آوردن آنچھ كھ شما از آن اطلاع ندارید. 

۶٢. شما در باره اولین آفرینش می دانید. آیا بیاد نمی آورید؟ 
 ۶٣. آیا بھ محصولاتى كھ درو می كنید توجھ كرده اید؟

۶۴. آیا شما آنھا را رویاندید، یا ما؟ 
۶۵. اگر ما بخواھیم، می توانیم آن را بھ كاه 

تبدیل كنیم. آنوقت عزا خواھید گرفت: 

۶۶. "ما از دست دادیم.       
۶٧. "ما بی نصیب ماندیم." 

۶٨. آیا بھ آبى كھ می آشامید توجھ كرده اید؟ 
۶٩. آیا شما آن را از ابرھا پایین فرستادید، یا ما؟ 
٧٠. اگر ما بخواھیم، می توانیم آن را شور كنیم. 

شما باید متشكر باشید. 

٧١. آیا بھ آتشى كھ روشن میكنید توجھ كرده اید؟ 

٧٢. آیا شما درخت آن را آغاز كردید، یا ما؟ 
٧٣. ما آن را تذكرى قرار دادیم، و وسیلھ اى 

مفید براى استفاده كنندگان. 

٧۴. باید اسم پروردگارت را ستایش كنى، آن 
بزرگوار. 

فقط كسانیكھ صادق ھستند میتوانند قرآن را درك كنند 
٧۵. من قسم می خورم بھ طرز قرار گرفتن 

ستارگان. 

٧۶. این قسمى است، اگر فقط می دانستید كھ 
 بسیار ھیبت انگیز است.

[56:51] "Then you, O disbelieving strayers.   
[56:52] "Will eat from the trees of bitterness.   
[56:53] "Filling your bellies therefrom.   
[56:54] "Then drinking on top of it hellish 
drinks.   
[56:55] "Then adding drinks of sand.”   
[56:56] Such is their share on the Day of 
Judgment.

Reflections
[56:57] We have created you, if you could only 
believe!
[56:58] Have you noted the semen that you 
produce?
[56:59] Did you create it, or did we?   
[56:60] We have predetermined death for you. 
Nothing can stop us—
[56:61] from substituting new generations in 
your place, and establishing what you do not 
know.   
[56:62] You know about the first creation. Do 
you not remember?   
[56:63] Have you noted the crops you reap?   

[56:64] Did you grow them, or did we?  
[56:65] If we will, we can turn it into hay. Then 
you will lament:   
[56:66] "We lost.   
[56:67] "We are deprived.”   
[56:68] Have you noted the water you drink?   
[56:69] Did you send it down from the clouds, 
or did we?   
[56:70] If we will, we can make it salty. You 
should be thankful.  
[56:71] Have you noted the fire you ignite?   
[56:72] Did you initiate its tree, or did we?   
[56:73] We rendered it a reminder, and a useful 
tool for the users.   
[56:74] You shall glorify the name of your Lord, 
the Great.

Only the Sincere Can 
Understand the Quran

[56:75] I swear by the positions of the stars.  
[56:76] This is an oath, if you only knew, that is 
awesome.*  

*    ٧۶- ۵۶:۵٧ آسـمان مـا کھ کوچکتیریـن و داخـلى تـریـن ھـفت آسـمان اسـت، داراى بـیلیون ھـا کھکشان و بـیلیون تـریـلیون 
سـتاره اسـت کھ پـنھایـش بـیلیون ھـا سـال نـورى مـیباشـد. ایـن دسـیلیون اجـسام آسـمانـى غـیر قـابـل شـمارش، بـا نـظارت کامـل الھـى در 
 مدار معینى گردش میکنند. ھر چقدر بر دانش ما افزوده میشود، بیشتر بھ ھیبت این قسم پى می بریم. بھ ضمیمھ ۶ توجھ کنید.
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۵۳۷ سوره ۵۵: (الرّحَمِن) ٩۶-٧٧ و سوره ۵٧: آھن (الحَدید) ٣-١
 

٧٧. این قرآنى محترم است. 
٧٨. در كتابى محافظت شده. 

٧٩. ھیچكس نمی تواند آن را درك كند، مگر اشخاص صادق.* 
٨٠. تنزیلى از طرف پروردگار جھان. 

٨١. آیا بھ این روایت بی اعتنایى می كنید؟ 
٨٢. آیا بی ایمانى را حرفھ خود قرار داده اید؟ 

٨٣. ھنگامیكھ زمان آن فرا رسد، و آن (نفس شما) بھ گلویتان 
برسد- 

٨۴. آنوقت بھ اطراف نگاه خواھید كرد. 
٨۵. ما بھ آن نزدیكتر ھستیم تا شما، اما شما نمی بینید. 

٨۶. اگر حقیقت داشتھ باشد كھ ھیچ حسابى پس نمی دھید- 
٨٧. پس چرا (نفس خود را) بازنمیگردانید، اگرراست میگویید؟ 

٨٨. اگر او یكى از كسان نزدیك بھ من است- 
 ٨٩. پس لذت، گل ھا، و باغ ھاى مفرح.

٩٠. و اگر او یكى از كسان درست است- 
 ٩١. صلح سرنوشت كسانى است كھ در راست ھستند.

٩٢. اما اگر او یكى از كافران است، گمراھان- 
٩٣. پس مكانش دوزخ- 
٩۴. و سوختن در جھنم. 

٩۵. این حقیقت مطلق است. 
٩۶. باید اسم پروردگارت را ستایش كنى، آن 

 بزرگوار.
سوره ۵٧: آھن (الحَدید) 

بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 
١. ھر چھ در آسمانھا و زمین است بھ ستایش خدا مشغول است. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

٢. سلطنت آسمانھا و زمین از آن او است. او زندگى و مرگ را كنترل می كند. او قادر مطلق است. 
٣. او اولین و آخرین است. او خارجی ترین و داخلی ترین است. او كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

[56:77] This is an honorable Quran.   
[56:78] In a protected book.    
[56:79] None can grasp it except the sincere.*   
[56:80] A revelation from the Lord of the 
universe.   
[56:81] Are you disregarding this narration?   
[56:82] Do you make it your business that you 
disbelieve?   
[56:83] When the time comes and it (your 
soul) reaches your throat— 
[56:84] you will then look around.   
[56:85] We are closer to it than you are, but 
you do not see.  
[56:86] If it is true that you do not owe any 
accounting—   
[56:87] why do you not restore (your soul), if 
you are truthful?
[56:88] If he is one of those close to Me—  
[56:89] then joy, flowers, and gardens of bliss.  
[56:90] And if he is one of the right—  

[56:91] peace is the lot of those on the right.   
[56:92] But if he is one of the disbelievers, the 
strayers—   
[56:93] then an abode of inferno—   
[56:94] and burning in Hell.  
[56:95] This is the absolute truth.   
[56:96] You shall glorify the name of your 
Lord, the Great.

Sura 57, Iron (Al-Hadeed)
[57:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[57:1] Glorifying GOD is everything in the 
heavens and the earth. He is the Almighty, 
Most Wise. 
[57:2] To Him belongs the kingship of the 
heavens and the earth. He controls life and 
death. He is Omnipotent.   
[57:3] He is the Alpha and the Omega. He is 
the Outermost and the Innermost. He is fully 
aware of all things.

*    ۵۶:٧٩ کسانیکھ صـادق نیسـتند و بـا تـنھا قـرآن راضـى نمی شـونـد، بـھ طـریـق الھـى از درک قـرآن مـنع شـده انـد. ایـن مـفھوم در 
طـول قـرآن تکرار شـده اسـت (۴۶-١٧:۴۵، ١٨:۵٧). در نـتیجھ، آنـھا نمی تـوانـند ایـن آیـھ را درک کنند. بـراى مـثال ایـن تـرجـمھ 

 آیات ٧:٣، ١٧:۴۶، ۴١:۴۴ و ۵۶:٧٩ را با ترجمھ ھاى دیگر مقایسھ کنید.

۲۴۱۸ ۱۱۶۱۱۹



۵۳۸ سوره ۵٧: آھن (الحَدید) ١١-۴
 

۴. او آن یكتایى است كھ آسمانھا و زمین را در شش روز 
آفرید، سپس اقتدار كامل را برقرار داشت. او بھ ھر چھ داخل 

زمین می شود، و ھرچھ از آن خارج می شود، و ھر چھ از 
آسمان پایین می آید، و ھر چھ بھ آن بالا میرود، آگاه است. ھر 

كجا كھ باشید، او با شما است. خدا بر ھمھ اعمال شما بینا است. 

۵. سلطنت آسمانھا و زمین از آن او است. ھمھ امور تحت 
كنترل خدا است. 

۶. او شب را بھ روز درمی آورد، و روز را بھ شب. او كاملاً 
بھ درونی ترین افكار آگاه است. 

٧. بھ خدا و رسولش ایمان آورید، و از آنچھ او بھ شما عطا 
كرده است انفاق كنید. كسانى كھ در میان شما ایمان دارند و 

انفاق می كنند، سزاوار پاداش بزرگى شده اند. 

٨. چرا نباید بھ خدا ایمان آورید، ھنگامیكھ رسول شما را بھ 
ایمان آوردن بھ پروردگارتان دعوت می كند؟ او از شما پیمان گرفتھ است، اگر مؤمن ھستید. 

٩. او آن یكتایى است كھ آیات روشن را بر بنده اش پایین می فرستد، تا شما را از تاریكى بھ نور 
ھدایت كند. خدا نسبت بھ شما دلسوز است، مھربان ترین. 

١٠. چرا در راه خدا خرج نمی كنید، ھنگامیكھ خدا صاحب ھمھ ثروت ھا در آسمانھا و زمین است؟ 
افتخارى خاص  

مشخص شدند از دیگران كسانى كھ در میان شما قبل از پیروزى خرج می كنند، و كوشش می كنند. 
آنھا از درجھ بالاترى برخوردار می شوند تا كسانیكھ بعد از پیروزى خرج و كوشش می كنند. براى 

ھر یك، خدا وعده رستگارى می دھد. خدا بر ھمھ اعمال شما آگاه است. 

١١. چھ كسى مایل است بھ خدا قرض دھد، قرضى پرھیزكارانھ، تا برایش چندین برابر شود، و 
 پاداشى سخاوتمندانھ بدست آورد؟

[57:4] He is the One who created the heavens 
and the earth in six days,* then assumed all 
authority. He knows everything that enters into 
the earth, and everything that comes out of it, 
and everything that comes down from the sky, 
and everything that climbs into it. He is with 
you wherever you may be. GOD is Seer of 
everything you do.
[57:5] To Him belongs the kingship of the 
heavens and the earth. All matters are controlled 
by GOD.
[57:6] He merges the night into the day, and 
merges the day into the night. He is fully aware 
of the innermost thoughts.
[57:7] Believe in GOD and His messenger, and 
give from what He has bestowed upon you. 
Those among you who believe and give (to 
charity) have deserved a great recompense.
[57:8] Why should you not believe in GOD 
when the messenger is inviting you to believe in 

your Lord? He has taken a pledge from you, if 
you are believers.
[57:9] He is the One who sends down to His 
servant clear revelations, in order to lead you 
out of the darkness into the light. GOD is 
Compassionate towards you, Most Merciful.
[57:10] Why do you not spend in the cause of 
GOD, when GOD possesses all wealth in the 
heavens and the earth?

Special Honor
Distinguished from the rest are those among you 
who spend before the victory and strive. They 
attain a greater rank than those who spend after 
the victory and strive. For each, GOD promises 
salvation. GOD is Cognizant of everything you 
do.
[57:11] Who would like to loan GOD a loan of 
righteousness, to have it multiplied for him 
manifold, and end up with a generous 
recompense?  

*    ۵٧:۴ شـش روز آفـریـنش مـعیارى اسـت تـا مـا را از اھـمیت نسـبى اجـزاى مـختلف آگـاه سـازد، تـا اھـمیت کره زمـین را تـاکید 
 نماید، و ھمچنین ما را آگاه سازد کھ کره زمین تنھا سیاره مسکونى است. بھ زیرنویس ١٠-۴١:٩ توجھ کنید.

۲۴۲۸ ۱۱۶۱۷۳



۵۳۹ سوره ۵٧: آھن (الحَدید) ١٨-١٢
 

پیروزى عظیم 
١٢. آن روز خواھد آمد كھ مردان و زنان باایمان را می بینى 
كھ نورشان در جلو و در سمت راستشان پرتو می افكند. خبر 

خوش براى شما است كھ در آن روز باغ ھایى با نھرھاى روان 
خواھید داشت. شما در آن جاودان خواھید بود. این پیروزى 

بزرگى است. 

بدترین بازندگان 
١٣. در آن روز، مردان و زنان منافق بھ كسانى كھ ایمان 

آوردند خواھند گفت، "خواھش می كنیم بگذارید تا قدرى از 
نورتان را جذب كنیم." گفتھ خواھد شد، "بھ عقب باز گردید، و 
نور بجویید." حایلى بین آنھا قرار خواھد گرفت كھ دروازه آن 

رحمت داخل آن را از عذاب خارج آن، جدا می سازد. 

١۴. آنھا بھ ایشان ندا خواھند داد، "آیا ما با شما نبودیم؟" آنھا 
جواب خواھند داد، "بلھ، اما شما نفس خود را گول زدید، تأمل كردید، شك كردید، و با خوش خیالى 

گمراه شدید، تا اینكھ قضاوت خدا آمد. شما بواسطھ موھومات از خدا منحرف شدید. 

١۵. "بنابراین، امروز ھیچگونھ غرامتى نھ از شما، و نھ از كسانیكھ ایمان نیاوردند، قبول می شود. 
مسكن شما آتش است؛ آن ارباب شما است، و جایگاھى بسیار فلاكتبار." 

زوال دین 
١۶. آیا وقت آن نرسیده است تا كسانى كھ ایمان آوردند، قلبشان را براى پیغام خدا و حقیقتى كھ در این 

نازل شده است، باز كنند؟ آنھا نباید مانند پیروان قبلى كتاب ھاى آسمانى باشند كھ قلبشان بھ مرور 
زمان سخت شد و در نتیجھ، بسیارى از آنھا ستمكار شدند. 

١٧. بدانید كھ خدا زمین را پس از اینكھ مرده بود، دوباره زنده می كند. ما اینچنین آیات را براى شما 
توضیح می دھیم، تا باشد كھ بفھمید. 

١٨. مطمئناً، مردان و زنانى كھ صدقھ می دھند، بھ خدا قرض داده اند، یك قرض نیكوكارى. آنھا 
 پاداش خود را چندین برابر دریافت خواھند داشت؛ آنھا سزاوار پاداشى سخاوتمندانھ شده اند.

The Great Triumph
[57:12] The day will come when you see the 
believing men and women with their lights 
radiating ahead of them and to their right. Good 
news is yours that, on that day, you will have 
gardens with flowing streams. You will abide 
therein forever. This is the great triumph.

The Worst Losers
[57:13] On that day, the hypocrite men and 
women will say to those who believed, "Please 
allow us to absorb some of your light." It will be 
said, "Go back behind you, and seek light." A 
barrier will be set up between them, whose gate 
separates mercy on the inner side, from 
retribution on the outer side.
[57:14] They will call upon them, "Were we not 
with you?" They will answer, "Yes, but you 
cheated your souls, hesitated, doubted, and 
became misled by wishful thinking, until GOD's 

judgment came. You were diverted from GOD 
by illusions.
[57:15] "Therefore, today no ransom can be 
taken from you, nor from those who 
disbelieved. Your abode is the fire; it is your 
lord, and miserable abode."

Deterioration of Religion
[57:16] Is it not time for those who believed to 
open up their hearts for GOD's message, and the 
truth that is revealed herein? They should not be 
like the followers of previous scriptures whose 
hearts became hardened with time and, 
consequently, many of them turned wicked.
[57:17] Know that GOD revives the land after it 
had died. We thus explain the revelations for 
you, that you may understand.
[57:18] Surely, the charitable men and women 
have loaned GOD a loan of goodness. They will 
receive their reward multiplied manifold; they 
have deserved a generous recompense.  

۲۴۳۳ ۱۱۶۲۳۸



۵۴۰ سوره ۵٧: آھن (الحَدید) ٢۴-١٩
 

١٩. كسانى كھ بھ خدا و رسولانش ایمان آوردند، مقدسین و 
شھدا ھستند. پاداش و نورشان نزد پروردگارشان آماده است. و 

اما كسانى كھ ایمان نیاوردند و آیات ما را تكذیب كردند، 
سزاوار جھنم شده اند. 

سرگرم زندگى این دنیا شدن محكوم شده است 
٢٠. بدانید كھ زندگى این دنیا بجز بازى و سرگرمى نیست، و 
تفاخر در میان شما، و اندوختن مال و فرزندان. آن مانند باران 

فراوانى است كھ گیاھان را بوجود می آورد و كافران را 
خشنود می سازد. اما سپس گیاھان بصورت كاه بدون مصرف 

درمی آیند، و بوسیلھ باد پراكنده می شوند. در آخرت یا 
مجازات شدید است، یا بخشش از طرف خدا و رضایت. زندگى 

این دنیا بجز موھومات موقتى نیست. 

چاره عاقلانھ 
٢١. بنابراین، شما باید براى بخشش از پروردگارتان سبقت جویید، و براى پردیسى كھ پھنایش آسمان 
و زمین را دربر گرفتھ است. آن منتظر كسانى است كھ بھ خدا و رسولانش ایمان آوردند. چنین است 

رحمت خدا كھ بھ ھر كس بخواھد عطا می كند. خدا صاحب رحمت بی پایان است. 

حقیقتى شگفت انگیز* 
٢٢. ھر پیش آمدى كھ در زمین رخ می دھد، یا براى شما، قبلاً ضبط شده است، حتى قبل از آفرینش. 

انجام این براى خدا آسان است. 

٢٣. پس، نباید براى از دست دادن چیزى غمگین شوید، و نھ از چیزى كھ او بھ شما عطا كرده است 
مغرور شوید. خدا متكبران مغرور را دوست ندارد. 

٢۴. آنھا بخیل ھستند، و مردم را بھ بخل ورزیدن امر می كنند. اگر شخصى روى بگرداند، پس خدا 
 غنى است، قابل ستایش.

[57:19] Those who believed in GOD and His 
messengers are the saints and martyrs. 
Reserved for them at their Lord are their 
rewards and their light. As for those who 
disbelieved and rejected our revelations, they 
have incurred Hell.

Preoccupation With 
This Life Condemned

[57:20] Know that this worldly life is no more 
than play and games, and boasting among 
you, and hoarding of money and children. It is 
like abundant rain that produces plants and 
pleases the disbelievers. But then the plants 
turn into useless hay, and are blown away by 
the wind. In the Hereafter there is either 
severe retribution, or forgiveness from GOD 
and approval. This worldly life is no more 
than a temporary illusion.

The Intelligent Alternative
[57:21] Therefore, you shall race towards 
forgiveness from your Lord, and a Paradise 
whose width encompasses the heaven and the 
earth. It awaits those who believed in GOD 
and His messengers. Such is GOD's grace 
that He bestows upon whomever He wills. 
GOD is Possessor of Infinite Grace.

Profound Fact*
[57:22] Anything that happens on earth, or to 
you, has already been recorded, even before 
the creation. This is easy for GOD to do.
[57:23] Thus, you should not grieve over 
anything you miss, nor be proud of anything He 
has bestowed upon you. GOD does not love 
those who are boastful, proud.
[57:24] They are stingy, and enjoin the people to 
be stingy. If one turns away, then GOD is the 
Rich, the Praiseworthy.  

*     ۵٧:٢٢ مـا کامـلا ً آزاد ھسـتیم تـا یـا طـرف خـدا بـاشـیم، و یـا طـرف شـیطان. خـدا کامـلا ً می دانـد کھ ھـر یک از مـا چـھ 
 تصمیمى خواھیم گرفت. نوار ویدیو زندگى شما، از تولد تا مرگ، قبلا ً ضبط شده است. بھ ضمیمھ ١۴ توجھ کنید.

۲۴۴۱ ۱۱۶۳۶۷



۵۴۱ سوره ۵٧: آھن (الحَدید) ٢٩-٢۵
 

آھن: قابل استفاده ترین فلز 
٢۵. ما رسولان خود را فرستادیم و با نشانھ ھاى روشن آنھا را 

پشتیبانى كردیم، و ما بر ایشان كتاب آسمانى و قانون پایین 
فرستادیم، تا باشد كھ مردم از عدالت پشتیبانى كنند. و ما آھن را 

پایین فرستادیم كھ در آن استحكام است، و منافع بسیارى براى 
مردم. ھمھ اینھا بخاطر این است تا خدا كسانى را كھ او و 

رسولانش را از روى ایمان حمایت می كنند، مشخص كند. خدا 
قدرتمند است، بزرگوار. 

پیغمبران 
٢۶. ما نوح و ابراھیم را فرستادیم، و ما بھ نواده ھایشان 

پیغمبرى و كتاب آسمانى عطا كردیم. بعضى از آنھا ھدایت 
شدند، در حالى كھ بسیارى از ایشان ستمكار بودند. 

زوال دین 
٢٧. بعد از آنھا، ما رسولان خود را فرستادیم. ما عیسى پسر مریم را فرستادیم، و ما بھ او انجیل را 

عطا كردیم، و ما در قلب پیروانش مھربانى و رحمت قرار دادیم. اما آنھا گوشھ نشینى را اختراع 
كردند كھ ما ھرگز برایشان مقرر نداشتیم. تنھا چیزى كھ از ایشان خواستیم انجام دھند، پیروى از 

احكام مورد تأیید خدا بود. اما آنھا آنطوریكھ می بایست از پیغام پیروى نكردند. در نتیجھ، ما بھ كسانى 
كھ در میان ایشان ایمان آوردند، پاداششان را دادیم، در حالى كھ بسیارى از آنھا ستمكار بودند. 

٢٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید و بھ رسولش ایمان آورید. سپس او 
از رحمتش پاداش شما را دوبرابر عطا خواھد كرد، بھ شما نور عطا می كند تا ھدایت شوید، و شما را 

می بخشد. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

٢٩. بنابراین، پیروان كتاب آسمانى قبلى باید بدانند كھ فضل و رحمت خدا را در انحصار خود ندارند، 
و اینكھ ھمھ رحمت در دست خدا است. او آن را بھ ھركس كھ بخواھد عطا می كند. خدا صاحب 

 رحمت بی پایان است.
Iron: The Most Useful Metal

[57:25] We sent our messengers supported by 
clear proofs, and we sent down to them the 
scripture and the law, that the people may 
uphold justice. And we sent down the iron, 
wherein there is strength, and many benefits 
for the people. All this in order for GOD to 
distinguish those who would support Him and 
His messengers, on faith. GOD is Powerful, 
Almighty.

The Prophets
[57:26] We sent Noah and Abraham, and we 
granted their descendants prophethood and 
the scripture. Some of them were guided, 
while many were wicked.

Deterioration of Religion
[57:27] Subsequent to them, we sent our 
messengers. We sent Jesus the son of Mary, 
and we gave him the Injeel (Gospel), and we 
placed in the hearts of his followers kindness 

and mercy. But they invented hermitism 
which we never decreed for them. All we 
asked them to do was to uphold the 
commandments approved by GOD. But they 
did not uphold the message as they should 
have. Consequently, we gave those who 
believed among them their recompense, while 
many of them were wicked.
[57:28] O you who believe, you shall 
reverence GOD and believe in His messenger. 
He will then grant you double the reward 
from His mercy, endow you with light to 
guide you, and forgive you. GOD is Forgiver, 
Most Merciful.
[57:29] Thus, the followers of previous 
scripture should know that they have not 
monopolized GOD's mercy and grace, and 
that all grace is in GOD's hand. He bestows it 
upon whomever He wills. GOD is Possessor 
of Infinite Grace.  

۲۴۴۹ ۱۱۶۴۷۶



۵۴۲ سوره ۵٨: بحث (المُجَادلھَ) ۶-١
 

سوره ۵٨: بحث (المُجَادلھَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. خدا آن زن را كھ با تو در باره شوھرش بحث كرد، و بھ 
خدا شكایت كرد، شنیده است. خدا ھمھ گفتگوھاى شما دو نفر 

را شنید. خدا شنوا است، بینا. 

٢. كسانى كھ در میان شما از زنان خود دورى میكنند (با اعلام 
اینكھ روابط جنسى با ایشان حرام است،) بعنوان مادرانشان، 

بخوبى می دانند كھ آن زن ھا مادران آنھا نیستند.* مادرانشان 
زنانى ھستند كھ ایشان را بدنیا آوردند. بدرستیكھ آنھا مرتكب 

كفر و دروغ می شوند. خدا عفو كننده است، آمرزنده. 

٣. كسانى كھ از زنان خود بھ این ترتیب دورى كنند، و پس از 
آن آشتى كنند، باید با آزاد كردن برده اى قبل از روابط جنسى، 

كفاره دھند. این براى روشن كردن شما است. خدا بر ھمھ اعمال شما آگاه است. 

۴. اگر نتوانى برده اى براى آزاد كردن پیدا كنى، قبل از روابط جنسى، باید دو ماه پی درپى روزه 
بگیرى. اگر نمی توانى روزه بگیرى، پس باید شصت فقیر را غذا بدھى. شما باید بھ خدا و رسولش 

ایمان آورید. اینھا قوانین خدا ھستند. كافران سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

۵. مطمئناً، كسانى كھ با خدا و رسولش می جنگند، گرفتار شكست شده اند، ھمانطور كھ امثال آنھا در 
گذشتھ گرفتار شكست شدند. ما نشانھ ھاى آشكار پایین فرستاده ایم، و تكذیب كنندگان سزاوار مجازاتى 

ننگین شده اند. 

۶. آن روز خواھد آمد كھ خدا ھمھ آنھا را بر می انگیزد، سپس از ھر چھ انجام داده اند آگاھشان 
خواھد كرد. خدا ھمھ چیز را ضبط كرده است. در حالى كھ آنھا آن را فراموش كرده اند. خدا بر ھمھ 

 چیز شاھد است.
Sura 58, The Debate (Al-Mujaadalah)

[58:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[58:1] GOD has heard the woman who debated 
with you about her husband, and complained to 
GOD. GOD heard everything the two of you 
discussed. GOD is Hearer, Seer.
[58:2] Those among you who estrange their 
wives (by declaring them as forbidden in sex) as 
their mothers know full well that they are not 
their mothers.* Their mothers are the women 
who gave birth to them. Indeed, they are 
committing a blasphemy and a falsehood. GOD 
is Pardoner, Forgiver.
[58:3] Those who estrange their wives in this 
manner, then reconcile thereafter, shall atone by 
freeing a slave before resuming their sexual 

relations. This is to enlighten you. GOD is 
Cognizant of everything you do.
[58:4] If you cannot find a slave to free, you 
shall fast two consecutive months before 
resuming sexual relations. If you cannot fast, 
then you shall feed sixty poor people. You shall 
believe in GOD and His messenger. These are 
GOD's laws. The disbelievers have incurred a 
painful retribution.
[58:5] Surely, those who fight GOD and His 
messenger are committed to defeat, like their 
previous counterparts were committed to defeat. 
We have sent down clear proofs, and the 
rejectors have incurred a shameful retribution.
[58:6] The day will come when GOD will 
resurrect them all, then inform them of 
everything they had done. GOD has recorded 
everything, while they have forgotten it. GOD 
witnesses all things.  

*    ۵٨:٢ دور کردن زن بـا اعـلام اینکھ او مـانـند مـادر شـخص اسـت، یـا سـنت قـدیـمى در عـربسـتان بـود. ایـن تـنھا سـوره اى اسـت 
 کھ کلمھ "خدا" در ھمھ آیات آن ذکر شده است.

۲۴۶۱ ۱۱۶۴۹۷



۵۴۳ سوره ۵٨: بحث (المُجَادلھَ) ١١-٧
 

خدا اكنون با شما است 
٧. آیا درك نمی كنى كھ خدا ھمھ چیز را در آسمانھا و ھمھ چیز 
را در زمین میداند؟ ھیچ سھ نفرى مخفیانھ توطئھ نكنند بدون اینكھ 
او چھارمینشان باشد، نھ پنج نفر بدون اینكھ او ششمین باشد، نھ 
كمتر از آن و نھ بیشتر، بدون اینكھ او ھم با آنھا باشد، ھر كجا 
كھ باشند. سپس، در روز قیامت او آنھا را از ھر چھ انجام داده 

بودند آگاه خواھد ساخت. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

توطئھ نكنید 
٨. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ از مخفیانھ توطئھ كردن منع 
شده بودند، سپس اصرار بھ توطئھ كردن دارند؟ آنھا توطئھ می 

كنند تا مرتكب گناه، تجاوز، و نافرمانى از رسول شوند. 
ھنگامیكھ نزد تو می آیند، تو را با غیر از درودى كھ خدا مقرر 
نموده است درود می گویند. آنھا درون خود می گویند، "خدا ما 

را بخاطر گفتارمان تنبیھ نخواھد كرد." تنھا جزاى آنھا جھنم 
است كھ در آن می سوزند؛ چھ سرنوشت بدى. 

٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر باید مخفیانھ مشورت كنید، شما نباید براى ارتكاب گناه، تجاوز، و 
نافرمانى نسبت بھ رسول، مشورت كنید. شما باید در نیكى و پرھیزكارى مشورت كنید. شما باید بھ 

ھیبت خدا حرمت نھید، كسى كھ نزدش احضار خواھید شد. 

١٠. مخفیانھ توطئھ كردن عقیده شیطان است كھ بواسطھ آن در جستجوى آزار رسانیدن بھ كسانى است 
كھ ایمان آوردند. اگر چھ او برخلاف خواست خدا نمی تواند آزارى بھ آنھا برساند. مؤمنان باید بھ خدا 

توكل كنند. 

١١. اى كسانى كھ ایمان دارید، اگر بھ شما گفتھ شد، "لطفاً جا باز كنید،" شما باید جھت نشستن براى 
یكدیگر جا باز كنید. سپس خدا براى شما جا باز خواھد كرد. اگر از شما خواستھ شد كھ بلند شوید و 

حركت كنید، بلند شوید و حركت كنید. خدا كسانى كھ در میان شما ایمان دارند، و كسانى را كھ دانش 
 كسب می كنند، بھ درجات بالاتر می رساند. خدا كاملاً بر ھرچھ شما انجام می دھید آگاه است.

God is With You Now
[58:7] Do you not realize that GOD knows 
everything in the heavens and everything on 
earth? No three people can conspire secretly 
without Him being their fourth, nor five without 
Him being the sixth, nor less than that, nor 
more, without Him being there with them 
wherever they may be. Then, on the Day of 
Resurrection, He will inform them of everything 
they had done. GOD is fully aware of all things.

Do Not Conspire
[58:8] Have you noted those who were enjoined 
from conspiring secretly, then insist on 
conspiring? They conspire to commit sin, 
transgression, and disobedience of the 
messenger. When they come to you, they greet 
you with a greeting other than that decreed by 
GOD. They say inside themselves, "GOD will 
not punish us for our utterances." Their only 

requital is Gehenna, wherein they burn; what a 
miserable destiny.
[58:9] O you who believe, if you have to confer 
secretly, you shall not confer to commit sin, 
transgression, and to disobey the messenger. 
You shall confer to work righteousness and 
piety. You shall reverence GOD, before whom 
you will be summoned.
[58:10] Secret conspiracy is the devil's idea, 
through which he seeks to hurt those who 
believed. However, he cannot hurt them against 
GOD's will. In GOD the believers shall trust.
[58:11] O you who believe, if you are told, 
"Please make room," you shall make room for 
each other to sit. GOD will then make room for 
you. If you are asked to get up and move, get up 
and move. GOD raises those among you who 
believe, and those who acquire knowledge to 
higher ranks. GOD is fully Cognizant of 
everything you do.  

۲۴۷۱ ۱۱۶۵۴۲



۵۴۴ سوره ۵٨: بحث (المُجَادلھَ) ٢١-١٢
 

١٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ می خواھید با رسول 
مشورت كنید، شما باید قبل از مشورت (بھ فقیر) صدقھ بدھید. 
این براى شما بھتر و پاكتر است. اگر استطاعت آن را ندارید، 

پس خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١٣. اگر قبل از مشورت موفق بھ صدقھ دادن نشدید، سپس، 
پس از آن توبھ كردید، خدا توبھ شما را قبول می كند. شما باید 

دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، انفاق واجب (زكات) بدھید، و 
از خدا و رسولش اطاعت كنید. خدا كاملاً بر ھرچھ شما انجام 

می دھید آگاه است. 

دوستان خود را انتخاب كنید 
١۴. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ با مردمى كھ خدا از آنھا 
خشمگین است دوست شدند؟ آنھا نھ بھ شما تعلق دارند، نھ بھ 

ایشان. آنھا از قصد بھ دروغ قسم می خورند! 

١۵. خدا برایشان مجازاتى شدید تھیھ دیده است. براستى بد است آنچھ كھ آنھا انجام می دادند. 
١۶. آنھا از قسم ھاى خود براى دور كردن از راه خدا استفاده می كردند. در نتیجھ، آنھا سزاوار 

مجازاتى ننگین شده اند. 

١٧. نھ پولشان و نھ فرزندانشان در مقابل خدا آنھا را كمك خواھد كرد. آنھا سزاوار آتش جھنم شده اند 
كھ در آن جاودان باشند. 

١٨. آن روز خواھد آمد كھ خدا ھمھ آنھا را برمی انگیزد. آنھا آنوقت بھ او قسم خواھند خورد، 
ھمانطوریكھ اكنون بھ تو قسم می خورند، فكر می كنند كھ واقعاً حق با ایشان است! بدرستیكھ آنھا 

دروغگویان واقعى ھستند. 

١٩. شیطان آنھا را در تصرف در آورده است، و باعث شده تا پیغام خدا را نادیده بگیرند. اینھا حزب 
شیطان ھستند. مسلماً، حزب شیطان بازندگان ھستند. 

٢٠. مطمئناً، اشخاصى كھ با خدا و رسولش مخالفت می كنند، با پست ترینھا خواھند بود. 
٢١. خدا مقرر داشتھ است: "من و رسولان من مطمئناً برنده خواھیم شد." خدا قدرتمند است، بزرگوار. 
[58:12] O you who believe, when you wish to 
confer with the messenger, you shall offer a 
charity (to the poor) before you do so. This is 
better for you, and purer. If you cannot afford it, 
then GOD is Forgiver, Most Merciful.
[58:13] If you failed to give to charity before 
conferring, then repented thereafter, GOD 
accepts your repentance. You shall observe the 
contact prayers (Salat), give the obligatory 
charity (Zakat), and obey GOD and His 
messenger. GOD is fully Cognizant of 
everything you do.

Choose Your Friends
[58:14] Have you noted those who befriended 
people with whom GOD is angry? They neither 
belong with you, nor with them. They 
deliberately swear lies!
[58:15] GOD has prepared for them a severe 
retribution. Miserable indeed is what they used 
to do.

[58:16] They used their oaths as a means of 
repelling from the path of GOD. Consequently, 
they have incurred a shameful retribution.
[58:17] Neither their money, nor their children 
will help them against GOD. They have 
incurred the hellfire, wherein they abide forever.
[58:18] The Day will come when GOD 
resurrects them all. They will swear to Him 
then, just as they swear to you now, thinking 
that they really are right! Indeed, they are the 
real liars.
[58:19] The devil has possessed them, and has 
caused them to disregard GOD's message. 
These are the party of the devil. Absolutely, the 
party of the devil are the losers.
[58:20] Surely, those who oppose GOD and His 
messenger will be with the lowliest.
[58:21] GOD has decreed: "I and My 
messengers will most assuredly win." GOD is 
Powerful, Almighty.  

۲۴۸۴ ۱۱۶۷۰۷



۵۴۵ سوره ۵٨: بحث (المُجَادلھَ) ٢٢ و سوره ۵٩: خروج جمعی (الحَشِر) ٣-١ 
 

خود را نجات دھید 
٢٢. مردمى را كھ بھ خدا و روز آخر ایمان دارند، با كسانى كھ 
با خدا و رسولش مخالفت میكنند، رفیق نخواھى یافت، حتى اگر 
آنھا والدینشان باشند، یا فرزندانشان، یا برادران و خواھرانشان، 

یا طایفھشان. براى اینھا، او ایمان در قلبشان قرار می دھد، و 
آنھا را با وحى از طرف خود یارى می كند، و آنھا را بھ باغ 
ھایى با نھرھاى جارى داخل می كند كھ در آن جاودان باشند. 

خدا از آنھا راضى است، و آنھا از او راضى ھستند. اینھا حزب 
خدا ھستند. مطمئناً حزب خدا برندگان ھستند. 

سوره ۵٩: خروج جمعی (الحَشِر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھمھ چیز در آسمانھا و زمین خدا را ستایش می كنند، و او بزرگوار است، حكیم ترین. 
خدا از مؤمنان دفاع می كند 

٢. او آن یكتایى است كھ از میان مردمى كھ كتاب آسمانى داشتند، كسانى را كھ ایمان نیاوردند، از 
خانھ ھایشان دستھ جمعى بیرون كرد. شما ھرگز فكر نمیكردید كھ آنھا بیرون بروند، و آنھا فكر كردند 
كھ آمادگیشان ایشان را در مقابل خدا محافظت خواھد كرد. اما سپس خدا از جھتى كھ ھرگز انتظار آن 
را نداشتند، بر ایشان آمد، و در قلبشان وحشت انداخت. بنابراین، آنھا خانھ ھایشان را با میل خود ترك 

كردند، بعلاوه فشار از طرف مؤمنان. شما باید از این درس بگیرید، اى كسانى كھ بصیرت دارید. 

٣. اگر خدا آنھا را مجبور بھ ترك كردن نمی كرد، او آنھا را در این دنیا بھ عذابى گرفتار می كرد 
(حتى بدتر از اینكھ آنھا را مجبور بھ ترك نماید). در آخرت او آنھا را گرفتار عذاب جھنم خواھد كرد. 

Run For Your Life
[58:22] You will not find people who believe 
in GOD and the Last Day befriending those 
who oppose GOD and His messenger, even if 
they were their parents, or their children, or 
their siblings, or their tribe. For these, He 
decrees faith into their hearts, and supports 
them with inspiration from Him, and admits 
them into gardens with flowing streams 
wherein they abide forever. GOD is pleased 
with them, and they are pleased with Him. 
These are the party of GOD. Most assuredly, 
GOD's party are the winners.

Sura 59, Exodus (Al-Hashr)
[59:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[59:1] Glorifying GOD is everything in the 
heavens and the earth, and He is the Almighty, 
Most Wise.

God Defends the Believers
[59:2] He is the One who evicted those who 
disbelieved among the people of the scripture 
from their homes in a mass exodus. You never 
thought that they would leave, and they 
thought that their preparations would protect 
them from GOD. But then GOD came to 
them whence they never expected, and threw 
terror into their hearts. Thus, they abandoned 
their homes on their own volition, in addition 
to pressure from the believers. You should 
learn from this, O you who possess vision.
[59:3] If GOD did not force them to leave, He 
would have requited them in this life (even 
worse than forcing them to leave). In the 
Hereafter He will commit them to the 
retribution of Hell.  

۲۴۹۳ ۱۱۶۷۳۵



۵۴۶ سوره ۵٩: خروج جمعی (الحَشِر) ٩-۴ 

۴. این بخاطر آن است كھ آنھا با خدا و رسولش مخالفت كردند. 
براى كسانى كھ با خدا و رسولش مخالفت می كنند، خدا در 

اجراى مجازات سختگیرترین است. 

۵. چھ درختى را قطع كنید و چھ آن را روى تنھاش باقى 
گذارید، بر طبق خواست خدا است. او مطمئناً ستمكاران را 

خوار خواھد كرد. 

۶. ھر چھ خدا براى رسولش جایگزین ساخت، در نتیجھ 
جنگیدن شما نبود، چھ سوار بر اسب ھا جنگیدید، و چھ پیاده. 

خدا است كھ رسولانش را بر علیھ ھر كس بخواھد می فرستد. 
خدا قادر مطلق است. 

غنیمت ھاى جنگ 
٧. ھر چھ خدا از جمعیت ھاى (شكست خورده) نصیب 

رسولش كرد، باید بھ خدا و رسولش (بعنوان انفاق) تعلق گیرد. باید آن را بھ خویشاوندان، یتیمان، 
مسكینان، و مسافران بیگانھ بدھید. در نتیجھ، آن در انحصار توانگران در میان شما باقى نخواھد ماند. 
شما میتوانید غنیمت ھاى جنگ را كھ رسول بھ شما داده است، نگاھدارید، اما از آنچھ او شما را از آن 

منع كرده است، برندارید. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید. خدا در اجراى مجازات سختگیر است. 

٨. (شما باید بدھید) بھ محتاجانى كھ مھاجرت كردند. آنھا از خانھ ھاى خود بیرون شدند، و از املاك 
خود محروم شدند، زیرا آنھا در جستجوى رحمت و خشنودى خدا بودند، و بخاطر اینكھ از خدا و 

رسولش حمایت كردند. آنھا راستگویان ھستند. 

٩. و اما كسانى كھ براى آنھا خانھ و پناھگاه فراھم آوردند، و خود قبل از ایشان از مؤمنان بودند، 
كسانى را كھ بسویشان مھاجرت كردند، دوست دارند، و در قلبشان ھیچگونھ شكى در كمك كردن بھ 
ایشان نیابند. درواقع، آنھا مشتاقانھ ایشان را بر خود مقدم می دارند، حتى اگر خودشان بھ آنچھ انفاق 

 می كنند محتاج باشند. بدرستیكھ، كسانى كھ بر خساست طبیعى خود غلبھ كنند موفق ھستند.
[59:4] This is because they opposed GOD and 
His messenger. For those who oppose GOD and 
His messenger, GOD is most strict in enforcing 
retribution.
[59:5] Whether you chop a tree, or leave it 
standing on its trunk, is in accordance with 
GOD's will. He will surely humiliate the 
wicked.
[59:6] Whatever GOD restored for His 
messenger was not the result of your war 
efforts, whether you fought on horses or on foot. 
GOD is the One who sends His messengers 
against whomever He wills. GOD is 
Omnipotent.

The Spoils of War
[59:7] Whatever GOD restored to His 
messenger from the (defeated) communities 
shall go to GOD and His messenger (in the form 
of a charity). You shall give it to the relatives, 
the orphans, the poor, and the traveling alien. 
Thus, it will not remain monopolized by the 

strong among you. You may keep the spoils 
given to you by the messenger, but do not take 
what he enjoins you from taking. You shall 
reverence GOD. GOD is strict in enforcing 
retribution.
[59:8] (You shall give) to the needy who 
immigrated. They were evicted from their 
homes and deprived of their properties, because 
they sought GOD's grace and pleasure, and 
because they supported GOD and His 
messenger. They are the truthful.
[59:9] As for those who provided them with a 
home and a refuge, and were believers before 
them, they love those who immigrated to them, 
and find no hesitation in their hearts in helping 
them. In fact, they readily give them priority 
over themselves, even when they themselves 
need what they give away. Indeed, those who 
overcome their natural stinginess are the 
successful ones.  

۲۵۰۶ ۱۱۶۷۶۵



۵۴۷ سوره ۵٩: خروج جمعی (الحَشِر) ١۶-١٠ 
 

١٠. كسانى كھ پس از ایشان مؤمن شدند، گویند، "پروردگار 
ما، ما را ببخش، و برادران ما را كھ در ایمان بر ما سبقت 

گرفتند، و قلب ما را از نفرت نسبت بھ كسانى كھ ایمان آوردند، 
بازدار. پروردگار ما، تو رئوف ھستى، مھربان ترین." 

١١. آیا توجھ كرده اى بھ كسانى كھ بلاى نفاق دارند، و چطور 
بھ ھمنشینان بدون اعتقادشان در میان مردمى كھ كتاب آسمانى 

داشتند گفتند، "اگر شما را بیرون كنند، ما با شما بیرون خواھیم 
آمد، و ھرگز از كسى كھ با شما مخالفت كند اطاعت نخواھیم 
كرد. اگر كسى با شما بجنگد، ما در جنگ طرف شما خواھیم 

بود." خدا شھادت می دھد كھ آنھا دروغگو ھستند. 

١٢. در واقع، اگر آنھا را بیرون كرده بودند، با ایشان بیرون 
نمی رفتند، و اگر كسى با آنھا می جنگید، آنھا از ایشان حمایت 

نمی كردند. حتى اگر ایشان را حمایت ھم می كردند، باز می 
گشتند، و فرار می كردند. آنھا ھرگز نمی توانستند پیروز شوند. 

١٣. بدرستیكھ، ترسى كھ شما در قلبشان می اندازید بیشتر از ترسشان از خدا است. این بخاطر آن 
است كھ آنھا مردمى ھستند كھ درك نمی كنند. 

١۴. آنھا جمع نمیشوند تا با شما بجنگند، مگر اینكھ در ساختمان ھاى كاملاً محفوظى باشند، یا در پشت 
دیوارھا. نیروى آنھا در بین خودشان قوى بنظر می رسد. ممكنست فكر كنى كھ آنھا با ھم متحد ھستند، 
در حالى كھ حقیقتاً قلب ھایشان از ھم جدا است. این بخاطر آن است كھ آنھا مردمى ھستند كھ نمیفھمند. 

١۵. سرنوشت آنھا مانند آنھایى است كھ پیش از ایشان بودند. آنھا از نتایج تصمیمات شان رنج كشیدند. 
آنھا سزاوار عذابى دردناك شده اند. 

١۶. آنھا مانند شیطان ھستند: او بھ انسان می گوید، "ناباور شو،" سپس بمجرداینكھ ناباور می شود، 
 می گوید، "من تو را طرد می كنم. من از خدا می ترسم، پروردگار جھان.”

[59:10] Those who became believers after 
them say, "Our Lord, forgive us and our 
brethren who preceded us to the faith, and 
keep our hearts from harboring any hatred 
towards those who believed. Our Lord, You 
are Compassionate, Most Merciful."
[59:11] Have you noted those who are 
plagued with hypocrisy, and how they said to 
their companions in disbelief among the 
people of the scripture, "If you are evicted we 
will go out with you, and will never obey 
anyone who opposes you. If anyone fights 
you, we will fight on your side." GOD bears 
witness that they are liars.
[59:12] In fact, if they were evicted, they 
would not have gone out with them, and if 
anyone fought them, they would not have 
supported them. Even if they supported them, 
they would have turned around and fled. They 
could never win.

[59:13] Indeed, you strike more terror in their 
hearts than their fear of GOD. This is because 
they are people who do not comprehend.
[59:14] They do not get together to fight you 
unless they are in well-shielded buildings, or 
behind walls. Their might appears formidable 
among themselves. You would think that they 
are united, when in fact their hearts are 
divided. This is because they are people who 
do not understand.
[59:15] Their fate is the same as their 
counterparts who preceded them. They 
suffered the consequences of their decisions. 
They have incurred a painful retribution.
[59:16] They are like the devil: he says to the 
human being, "Disbelieve," then as soon as he 
disbelieves, he says, "I disown you. I fear 
GOD, Lord of the universe."  

۲۵۰۹ ۱۱۶۸۰۵



۵۴۸ سوره ۵٩: خروج جمعی (الحَشِر) ٢۴-١٧ 
 

١٧. عاقبت ھر دو آنھا آتش جھنم است كھ در آن جاودان باشند. 
این جزاى متجاوزین است. 

١٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ ھیبت خدا حرمت 
نھید، و بگذارید تا ھر نفسى آنچھ را براى فردا فرستاده است، 
بررسى كند. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید؛ خدا كاملاً بر 

ھرچھ شما انجام می دھید آگاه است. 

١٩. مانند كسانى نباشید كھ خدا را فراموش كردند، در نتیجھ او 
باعث شد تا آنھا خود را فراموش كنند. اینھا ستمكاران ھستند. 

٢٠. ساكنان آتش جھنم با ساكنان پردیس مساوى نیستند؛ ساكنان 
پردیس برندگان ھستند. 

عظمت قرآن 
٢١. اگر ما این قرآن را بر كوه نازل می كردیم، می دیدى كھ 

از ھیبت خدا می لرزید و خرد می شد. ما این مثال ھا را براى مردم می زنیم تا باشد كھ تفكر كنند. 

خدا 
٢٢. او خداى یكتا است؛ غیر از او خدایى نیست. داناى غیب و آشكار. او بخشنده ترین است، مھربان 

ترین. 

٢٣. او خداى یكتا است؛ غیر از او خدایى نیست. پادشاه، مقدس ترین، صلح، مؤمن ترین، تعالى، 
بزرگوارترین، پرقدرت ترین، با وقارترین. ستایش خدا را؛ بسیار بالاتر از آنكھ شركایى داشتھ باشد. 

٢۴. او خداى یكتا است؛ خالق، آغازكننده، طراح. زیباترین اسمھا از آن او است. ھمھ چیز در آسمانھا 
و زمین بھ ستایش او مشغول است. او بزرگوار است، حكیم ترین. 

[59:17] The destiny for both of them is the 
Hellfire, wherein they abide forever. This is 
the requital for the transgressors.
[59:18] O you who believe, you shall 
reverence GOD, and let every soul examine 
what it has sent ahead for tomorrow. You shall 
reverence GOD; GOD is fully Cognizant of 
everything you do.
[59:19] Do not be like those who forgot 
GOD, so He made them forget themselves. 
These are the wicked.
[59:20] Not equal are the dwellers of the 
Hellfire and the dwellers of Paradise; the 
dwellers of Paradise are the winners.

Greatness of the Quran
[59:21] If we revealed this Quran to a 
mountain, you would see it trembling, 
crumbling, out of reverence for GOD. We cite 

these examples for the people, that they may 
reflect.

God
[59:22] He is the One GOD; there is no other 
god besides Him. Knower of all secrets and 
declarations. He is the Most Gracious, Most 
Merciful.
[59:23] He is the One GOD; there is no other 
god besides Him. The King, the Most Sacred, 
the Peace, the Most Faithful, the Supreme, the 
Almighty, the Most Powerful, the Most 
Dignified. GOD be glorified; far above 
having partners.
[59:24] He is the One GOD; the Creator, the 
Initiator, the Designer. To Him belong the 
most beautiful names. Glorifying Him is 
everything in the heavens and the earth. He is 
the Almighty, Most Wise.  

۲۵۱۸ ۱۱۶۹۳۲



۵۴۹ سوره ۶٠: امتحان (المُمتحَنھَ) ۵-١
 

سوره ۶٠: امتحان (المُمتحَنھَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما نباید با دشمنان من و دشمنان 
خود دوستى كنید، و محبت و دوستى را با آنھا ادامھ دھید، زیرا 
آنھا حقیقتى را كھ بر شما آمده است، باور نكردند. آنھا رسول و 

شما را آزار می دھند، فقط بخاطر اینكھ شما بھ خدا، 
پروردگارتان ایمان دارید. اگر در طلب نعمت ھاى من بسیج 
می شوید، تا در راه من تلاش كنید، چطور می توانید پنھانى 

آنھا را دوست بدارید؟ من كاملاً بھ آنچھ پنھان می كنید و آنچھ 
آشكار می كنید، آگاه ھستم. كسانى كھ در میان شما چنین كارى 

می كنند، حقیقتاً از راه راست منحرف شده اند. 

٢. ھنگامیكھ با شما روبرو می شوند، مانند دشمن با شما رفتار 
می كنند، و با دست و زبانشان شما را آزار می دھند. آنھا می خواھند كھ شما ناباور شوید. 

٣. خویشاوندان شما و پول شما ھرگز نمی تواند شما را كمك كند. در روز قیامت او در میان شما 
قضاوت خواھد كرد. خدا بر ھرچھ شما انجام می دھید بینا است. 

ابراھیم: یك نمونھ 
۴. مثال خوبى بوسیلھ ابراھیم و كسانى كھ با او بودند براى شما زده شده است. آنھا بھ مردمشان گفتند، 
"ما شما و بتُ ھایى را كھ در كنار خدا پرستش می كنید، طرد می كنیم. ما شما را متھم می كنیم، و از 

ما غیر از عداوت و تنفر چیزى نخواھید دید تا اینكھ بھ تنھا خدا ایمان آورید.”* اگرچھ، ابراھیم 
مرتكب اشتباه شد ھنگامیكھ بھ پدرش گفت، "من براى بخشش تو دعا خواھم كرد،** اما من ھیچ 

قدرتى جھت محافظت تو در مقابل خدا ندارم." "پروردگار ما، ما بھ تو توكل می كنیم، و تسلیم تو 
ھستیم؛ سرنوشت نھایى بھ سوى تو است. 

۵. "پروردگار ما، نگذار كھ مورد ستم كسانى كھ ایمان ندارند قرار گیریم، و ما را عفو كن. تو 
 بزرگوار ھستى، حكیم ترین."

Sura 60, The Test (Al-Mumtahanah) 
[60:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[60:1] O you who believe, you shall not 
befriend My enemies and your enemies, 
extending love and friendship to them, even 
though they have disbelieved in the truth that 
has come to you. They persecute the messenger, 
and you, just because you believe in GOD, your 
Lord. If you mobilize to struggle in My cause, 
seeking My blessings, how can you secretly 
love them? I am fully aware of everything you 
conceal, and everything you declare. Those 
among you who do this have indeed strayed off 
the right path. 
[60:2] Whenever they encounter you, they treat 
you as enemies, and hurt you with their hands 
and tongues. They want you to disbelieve. 

[60:3] Your relatives and your money can never  
help you. On the Day of Resurrection, He will 
judge among you. GOD is Seer of everything 
you do. 

Abraham: An Example 
[60:4] A good example has been set for you by 
Abraham and those with him. They said to their 
people, "We disown you and the idols that you 
worship besides GOD. We denounce you, and 
you will see nothing from us except animosity 
and hatred until you believe in GOD ALONE."* 
However, a mistake was committed by Abraham 
when he said to his father, "I will pray for your 
forgiveness,** but I possess no power to protect 
you from GOD." "Our Lord, we trust in You, 
and submit to You; to You is the final destiny. 
[60:5] "Our Lord, let us not be oppressed by 
those who disbelieved, and forgive us. You are 
the Almighty, Most Wise.” 

*    ۶٠:۴ کلمھ عــربــى "وحــدُه" (تــنھا) فــقط شــش بــار در قــرآن تکرار شــده اســت، یکى از آنــھا اشــاره بــھ تــنھا قــرآن دارد 
(١٧:۴۶). اشــاره بــھ تــنھا خــدا در آیــات ٧:٧٠، ٣٩:۴۵، ٨۴ و ۴٠:١٢ و ۶٠:۴ تکرار شــده اســت. مجــموع ایــن اعــداد 
(۴+۶٠+٨۴+١٢+۴٠+۴۵+٣٩+٧٠+٧) مـساوى اسـت بـا ٣۶١ یـا ١٩×١٩. ایـن تـأکید می کند کھ مـوضـوع اصـلى قـرآن 

"پرستش تنھا خدا" است. بھ ضمیمھ ١ مراجعھ کنید. 
**   ۶٠:۴ مـا می تـوانـیم بـراى ھـدایـت بـت پـرسـتان دعـا کنیم، نـھ بـخشش، از آنـجاییکھ قـانـون خـدا ایـن اسـت کھ بـت پـرسـتى تـنھا 

 گناه غیر قابل بخشش است ١١۶)، ۴٨:(۴٠.

۲۵۲۳ ۱۱۶۹۴۰



۵۵۰ سوره ۶٠: امتحان (المُمتحَنھَ) ١١-۶
 

۶. مثال خوبى بوسیلھ آنھا زده شد براى كسانى كھ در جستجوى 
خدا و روز آخر ھستند. و اما كسانیكھ روى بگردانند، خدا (بھ 

آنھا) احتیاجى ندارد، شایستھ ترین براى ستایش. 

٧. ممكن است خدا دشمنىِ بین شما و آنھا را بھ دوستى تبدیل 
كند. خدا قادر مطلق است. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

قوانین اصلى براى روابط با كسانیكھ ایمان ندارند 
٨. خدا شما را از دوستى با كسانى كھ بخاطر دین با شما نمی 

جنگند و شما را از خانھ ھایتان بیرون نمی كنند، بازنمی دارد. 
شما می توانید با آنھا دوست باشید و نسبت بھ آنھا عادل باشید. 

خدا عادلان را دوست دارد. 

٩. خدا فقط شما را از دوستى با كسانیكھ بخاطر دین با شما می 
جنگند، و شما را از خانھ ھایتان بیرون می كنند، و با دیگران 
ھمدست می شوند تا شما را تبعید كنند، باز می دارد. شما نباید 

با آنھا دوستى كنید. كسانى كھ با آنھا دوست می شوند، متجاوزین ھستند. 

در صورت جنگ 
١٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھنگامیكھ زنان باایمان (دشمن را ترك می كنند و) تقاضاى پناھندگى بھ 
شما می كنند، شما باید آنھا را امتحان كنید. خدا كاملاً از ایمان آنھا آگاه است. ھنگامیكھ متوجھ شدید كھ 

آنھا مؤمن ھستند، نباید آنھا را نزد كافران باز گردانید. غیرقانونى است كھ آنھا با ایشان ازدواج كرده 
بمانند، و نباید بھ كافران اجازه داده شود كھ با آنھا ازدواج كنند. مھریھ اى را كھ كافران پرداختھ اند، 

بازگردانید. شما ھیچ اشتباھى مرتكب نشده اید اگر با ایشان ازدواج كنید، تا جاییكھ مھریھ شان را 
پرداخت كنید. زنان بی ایمان را (اگر بخواھند بھ دشمن بپیوندند) نگاه ندارید. شما می توانید مھریھ اى 

را كھ پرداخت كرده اید، از ایشان درخواست كنید، و آنھا می توانند آنچھ را پرداخت كرده اند، 
درخواست كنند. این حكم خدا است؛ او در میان شما حكم می كند. خدا داناى مطلق است، حكیم ترین. 

١١. اگر ھر یك از زنان شما بھ اردوگاه دشمن بپیوندد، و شما مجبور بھ جنگ شوید، باید دشمن را 
مجبور كنید تا ھزینھ مردانى را كھ زنانشان را از دست داده اند، با پرداخت آنچھ ایشان خرج زنانشان 

 كرده اند، جبران كنند. شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید كسى كھ بھ او ایمان دارید.
[60:6] A good example has been set by them for 
those who seek GOD and the Last Day. As for 
those who turn away, GOD is in no need (of 
them), Most Praiseworthy.
[60:7] GOD may change the animosity between 
you and them into love. GOD is Omnipotent. 
GOD is Forgiver, Most Merciful.

Basic Law Regulating 
Relations With Unbelievers

[60:8] GOD does not enjoin you from 
befriending those who do not fight you because 
of religion, and do not evict you from your 
homes. You may befriend them and be equitable 
towards them. GOD loves the equitable.
[60:9] GOD enjoins you only from befriending 
those who fight you because of religion, evict 
you from your homes, and band together with 
others to banish you. You shall not befriend 
them. Those who befriend them are the 
transgressors.

In Case of War

[60:10] O you who believe, when believing 
women (abandon the enemy and) ask for 
asylum with you, you shall test them. GOD is 
fully aware of their belief. Once you establish 
that they are believers, you shall not return them 
to the disbelievers. They are not lawful to 
remain married to them, nor shall the 
disbelievers be allowed to marry them. Give 
back the dowries that the disbelievers have paid. 
You commit no error by marrying them, so long 
as you pay them their due dowries. Do not keep 
disbelieving wives (if they wish to join the 
enemy). You may ask them for the dowry you 
had paid, and they may ask for what they paid. 
This is GOD's rule; He rules among you. GOD 
is Omniscient, Most Wise.
[60:11] If any of your wives join the enemies' 
camp, and you are forced to fight, you shall 
force the enemy to compensate the men who 
lost their wives, by giving them what they spent 
on their wives. You shall reverence GOD, in 
whom you believe.  

۲۵۳۵ ۱۱۶۹۹۱
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١٢. اى پیغمبر، ھنگامیكھ زنان باایمان (كھ كافران را ترك 
كردند) تقاضاى پناھندگى بھ تو می كنند، و با تو عھد می كنند 
كھ معبودانى در كنار خدا قرار نخواھند داد، نھ دزدى كنند، نھ 
مرتكب زنا شوند، نھ فرزندانشان را بكشند، نھ دروغ بسازند و 

نھ از دستورات پرھیزكارانھ تو سرپیچى كنند، تو باید پیمان 
آنھا را قبول كنى، و براى بخشش آنھا بھ خدا دعا كنى. خدا عفو 

كننده است، مھربان ترین. 

١٣. اى كسانى كھ ایمان دارید، با كسانى كھ خدا از آنھا 
خشمگین است، و با ناامیدى در بی اعتقادى فرورفتھ اند، 

دوستى نكنید؛ بھ آنھا امیدى نیست ھمانطور كھ بھ كافران در 
قبرھا امیدى نیست. 

سوره ۶١: صف (الصَف) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھمھ چیز در آسمانھا و ھمھ چیز در زمین بھ ستایش خدا مشغول است. او بزرگوار است، حكیم ترین. 
٢. اى كسانى كھ ایمان دارید، چرا چیزى می گویید كھ خود بھ آن عمل نمی كنید؟ 

٣. ناپسندترین كار از نظر خدا آن است كھ چیزى بگویید كھ خود بھ آن عمل نكنید. 
۴. خدا كسانى را كھ در یك صف واحد مانند آجرھاى یك دیوار در راه او می جنگند دوست دارد. 
۵. بیاد آور كھ موسى بھ مردمش گفت، "اى مردم من، چرا من را آزار می دھید، در حالى كھ می 

دانید من رسول خدا ھستم بر شما؟" ھنگامیكھ آنھا روى گرداندند، خدا قلبشان را منحرف ساخت. زیرا 
خدا مردم ستمكار را ھدایت نمی كند. 

[60:12] O you prophet, when the believing 
women (who abandoned the disbelievers) to 
seek asylum with you pledge to you that they 
will not set up any idols besides GOD, nor 
steal, nor commit adultery, nor kill their 
children, nor fabricate any falsehood, nor 
disobey your righteous orders, you shall 
accept their pledge, and pray to GOD to 
forgive them. GOD is Forgiver, Most 
Merciful.
[60:13] O you who believe, do not befriend 
people with whom GOD is angry, and who 
are hopelessly stuck in disbelief; they are just 
as hopeless as the disbelievers who are 
already in the graves.

Sura 61, The Column (Al-Suff)
[61:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful

[61:1] Glorifying GOD is everything in the 
heavens and everything on earth. He is the 
Almighty, Most Wise.
[61:2] O you who believe, why do you say 
what you do not do?
[61:3] Most abominable in the sight of GOD 
is that you say what you do not do.
[61:4] GOD loves those who fight in His 
cause united in one column, like the bricks in 
one wall.
[61:5] Recall that Moses said to his people, 
"O my people, why do you hurt me, even 
though you know that I am GOD's messenger 
to you?" When they deviated, GOD diverted 
their hearts. For GOD does not guide the 
wicked people.  

۲۵۴۵ ۱۱۷۰۲۹



۵۵۲ سوره ۶١: (الصَف) ١۴-۶
 

رسول بعد از عیسى 
۶. بیاد آور كھ عیسى، پسر مریم گفت، "اى فرزندان اسراییل، من 

رسول خدا ھستم بر شما، تورات را تصدیق می كنم و مژده می 
دھم از رسولى كھ بعد از من خواھد آمد كھ اسمش حتى ستوده تر 
(احمد) خواھد بود." سپس، ھنگامیكھ او نشانھ ھاى روشن را بھ 

ایشان نشان داد، گفتند، "این شعبده اى است شگفت انگیز." 

٧. چھ كسى پلیدتر از آن كسى است كھ در باره خدا دروغ بسازد، 
و بھ تسلیم شدن دعوت شده باشد؟ خدا مردم پلید را ھدایت نمیكند. 

٨. آنھا آرزو دارند تا نور خدا را با دھانشان خاموش كنند. اما خدا 
اصرار دارد تا نورش را بھ حد اعلى رساند، برخلاف میل 

كافران. 

پیشگویى بزرگ 
٩. او رسولش را با ھدایت و دین حقیقى فرستاده است،* و آن را 

 بر ھمھ ادیان مسلط خواھد كرد، برخلاف میل مشركان.
بھترین معاملھ 

١٠. اى كسانى كھ ایمان دارید، بگذارید شما را از 
معاملھ اى آگاه كنم كھ شما را از عذاب دردناك 

نجات خواھد داد. 

١١. بھ خدا و رسولش ایمان آورید و در راه خدا با 
اموال و جان خود كوشش كنید. این بھترین معاملھ 

است براى شما، اگر فقط می دانستید. 

١٢. در عوض، او گناھان شما را می بخشد، و 
شما را بھ باغ ھایى با نھرھاى جارى داخل می 

كند، با قصرھاى زیبا در باغ ھاى عدن. این 
بزرگ ترین پیروزى است. 

١٣. بعلاوه، شما چیزى بدست می آورید كھ واقعاً 
آن را دوست دارید: حمایت از طرف خدا و 
پیروزى تضمین شده. بھ مؤمنان مژده بده. 

١۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، حمایت كنندگان 
خدا باشید، مانند یاران عیسى، پسر مریم. 

ھنگامیكھ او بھ ایشان گفت، "چھ كسانى حمایت 
كنندگان من ھستند در راه خدا،" آنھا گفتند، "ما 

حمایت كنندگان خدا ھستیم." بنابراین، گروھى از 
بنی اسراییل ایمان آوردند، و گروه دیگر ایمان 

نیاوردند. ما كسانى را كھ ایمان آوردند، در مقابل 
 دشمنانشان كمك كردیم، تا پیروز شدند.
Messenger After Jesus 

[61:6] Recall that Jesus, son of Mary, said, "O 
Children of Israel, I am GOD's messenger to 
you, confirming the Torah and bringing good 
news of a messenger to come after me whose 
name will be even more praised (Ahmad)." 
Then, when he showed them the clear proofs, 
they said, "This is profound magic." 
[61:7] Who is more evil than one who fabricates 
lies about GOD, and he is being invited to 
Submission? GOD does not guide the evil 
people. 
[61:8] They wish to put out GOD's light with 
their mouths. But GOD insists upon perfecting 
His light, in spite of the disbelievers. 

The Great Prophecy 
[61:9] He has sent His messenger* with the 
guidance and the true religion, and will make it 
dominate all religions, in spite of the idol 
worshipers. 

The Best Deal 

[61:10] O you who believe, let Me inform you 
of a trade that will save you from painful 
retribution. 
[61:11] Believe in GOD and His messenger and 
strive in the cause of GOD with your money 
and your lives. This is the best deal for you, if 
you only knew. 
[61:12] In return, He forgives your sins, and 
admits you into gardens with flowing streams, 
with beautiful mansions in the gardens of Eden. 
This is the greatest triumph. 
[61:13] Additionally, you get something you 
truly love: support from GOD and guaranteed 
victory. Give good news to the believers. 
[61:14] O you who believe, be GOD's 
supporters, like the disciples of Jesus, son of 
Mary. When he said to them, "Who are my 
supporters towards GOD," they said, "We are 
GOD's supporters." Thus, a group from the 
Children of Israel believed, and another group 
disbelieved. We helped those who believed 
against their enemy, until they won.  

 *     ۶١:٩ اسم مشخص این رسول از طریق ریاضى در قرآن دیکتھ شده است )ضمیمھ (٢.

۲۵۵۶ ۱۱۷۰۸۸



۵۵۳ سوره ۶٢: جمعھ (الجُمُعَھ) ٨-١
 

سوره ۶٢: جمعھ (الجُمُعَھ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھمھ چیز در آسمانھا و ھمھ چیز در زمین بھ ستایش خدا 
مشغول است؛ پادشاه، مقدس ترین، بزرگوار، حكیم ترین. 

٢. او آن یكتایى است كھ بر كسانى كھ تابحال كتاب آسمانى 
نداشتند رسولى از میانشان فرستاد، تا آیات او را برایشان 
بخواند،  آنھا را پاك كند، و بھ آنھا كتاب آسمانى و حكمت 

بیاموزد. قبل از این، آنھا عمیقاً گمراه شده بودند. 

٣. و بھ بسیارى از نسل ھاى بعد از ایشان. او بزرگوار است، 
حكیم ترین. 

۴. چنین است فضل خدا كھ بھ ھر كس بخواھد عطا می كند. 
خدا داراى فضل بی انتھا است. 

۵. مثال كسانى كھ بھ ایشان تورات داده شده بود و از آن پیروى نكردند، مانند الاغى است كھ آثار ادبى 
عظیمى را حمل كند. واقعاً بد است مثال مردمى كھ آیات خدا را رد كردند. خدا مردم ستمكار را ھدایت 

نمی كند. 

۶. بگو، "اى كسانیكھ یھودى ھستید، اگر ادعا می كنید كھ از میان ھمھ مردم شما برگزیده خدا ھستید، 
پس باید آرزوى مرگ كنید اگر راست می گویید!" 

٧. آنھا ھرگز آرزوى آن را نخواھند كرد، بخاطر آنچھ مرتكب شده اند. خدا كاملاً بر ستمكاران آگاه 
است. 

٨. بگو، "مرگى كھ شما سعى دارید از آن فرار كنید، دیر یا زود بسراغ شما خواھد آمد. سپس شما بھ 
سوى داناى غیب و آشكار باز خواھید گشت، سپس او شما را از ھمھ اعمالى كھ انجام داده اید، آگاه 

 خواھد ساخت.
Sura 62, Friday (Al-Jumu‘ah)

[62:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[62:1] Glorifying GOD is everything in the 
heavens and everything on earth; the King, 
the Most Sacred, the Almighty, the Most 
Wise.
[62:2] He is the One who sent to the gentiles a 
messenger from among them, to recite to 
them His revelations, purify them, and teach 
them the scripture and wisdom. Before this, 
they had gone far astray.
[62:3] And to many generations subsequent to 
them. He is the Almighty, Most Wise.
[62:4] Such is GOD's grace that He bestows 
upon whomever He wills. GOD is Possessor 
of Infinite Grace.

[62:5] The example of those who were given 
the Torah then failed to uphold it is like the 
donkey carrying great works of literature. 
Miserable indeed is the example of people 
who rejected GOD's revelations. GOD does 
not guide the wicked people.
[62:6] Say, "O you who are Jewish, if you 
claim that you are GOD's chosen, to the 
exclusion of all other people, then you should 
long for death if you are truthful!"
[62:7] They will never long for it, because of 
what they have committed. GOD is fully 
aware of the wicked.
[62:8] Say, "The death that you are trying to 
evade will catch up with you sooner or later. 
Then you will be returned to the Knower of 
all secrets and declarations, then He will 
inform you of everything you had done."  

۲۵۶۳ ۱۱۷۱۱۱



۵۵۴ سوره ۶٢: (الجُمُعَھ) ١١-٩ و سوره ۶٣: (المناَفِقوُن) ۴-١
 

فرمان ھایى مھم بھ ھمھ مؤمنان 
٩. اى كسانیكھ ایمان دارید، ھنگامى كھ نماز دستھ جمعى (نماز 

جمعھ) در روز جمعھ اعلام می شود، شما باید براى ذكر خدا 
بشتابید، و ھرگونھ مشغلھ اى را كنار بگذارید. این براى شما 

بھتر است، اگر فقط می دانستید. 

١٠. ھنگامیكھ نماز پایان یافت، در جستجوى نعمت ھاى خدا 
می توانید در زمین پراكنده شوید، و پیدرپى خدا را یاد كنید تا 

باشد كھ پیروز شوید. 

١١. ھنگامیكھ بعضى از آنھا با معاملھ تجارتى روبرو شوند، یا 
با سرگرمى، بھ سوى آن می شتابند و تو را ایستاده رھا می 
كنند! بگو، "آنچھ نزد خدا است بسیار بھتر از سرگرمى یا 

تجارت است. خدا بھترین روزى دھنده است.” 

سوره ۶٣: منافقان (المناَفِقوُن) 
                 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. ھنگامیكھ منافقان نزد تو آیند، گویند، "ما شھادت می دھیم كھ تو رسول خدا ھستى.”* خدا می داند 
كھ تو رسولش ھستى، و خدا شھادت می دھد كھ منافقان دروغگو ھستند. 

٢. آنھا در زیر ایمان ظاھرى خود، مردم را از راه خدا دور می كنند. واقعاً كھ آنچھ انجام میدھند بد است. 
٣. این بخاطر آن است كھ آنھا ایمان آوردند سپس بی ایمان شدند. بنابراین، افكارشان قفل شده است؛ 

آنھا نمی فھمند. 
فكر می كنند ھر ندایى بلند شود، بر علیھ شان است 

۴. ھنگامیكھ آنھا را ببینى ممكنست تحت تأثیر ظاھرشان قرار بگیرى. و وقتى صحبت میكنند ممكنست بھ 
فصاحت كلام آنھا گوش بدھى. آنھا مانند تیرھاى چوبى ایستاده ھستند. ھر ندایى بلند شود، فكر می كنند بر 
 علیھ شان است. اینھا دشمنان واقعى ھستند؛ مواظب آنھا باش. خدا آنھا را محكوم میكند؛ آنھا منحرف شده اند.
Important Commandments to All Believers 

[62:9] O you who believe, when the 
Congregational Prayer (Salat Al-Jumu'ah) is 
announced on Friday, you shall hasten to the 
commemoration of GOD, and drop all business. 
This is better for you, if you only knew.     
[62:10] Once the prayer is completed, you may 
spread through the land to seek GOD's bounties, 
and continue to remember GOD frequently, that 
you may succeed.     
[62:11] When some of them come across a 
business deal, or some entertainment, they rush 
to it and leave you standing! Say, "What GOD 
possesses is far better than the entertainment or 
the business. GOD is the best Provider.” 
Sura 63, The Hypocrites (Al-Munaafeqoon) 
[63:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

[63:1] When the hypocrites come to you they 
say, "We bear witness that you are the 
messenger of GOD."* GOD knows that you are 
His messenger, and GOD bears witness that the 
hypocrites are liars. 
[63:2] Under the guise of their apparent faith, 
they repel the people from the path of GOD. 
Miserable indeed is what they do.     
[63:3] This is because they believed, then 
disbelieved. Hence, their minds are blocked; 
they do not understand. 

A Chip On Their Shoulders 
[63:4] When you see them, you may be 
impressed by their looks. And when they speak, 
you may listen to their eloquence. They are like 
standing logs. They think that every call is 
intended against them. These are the real 
enemies; beware of them. GOD condemns 
them; they have deviated.  

*    ۶٣:١ "اولـین سـتون اسـلام،" ھـمانـطوریکھ در آیـھ ٣:١٨ ذکر شـده اسـت، شـھادت بـر ایـن اسـت کھ خـدا یکى اسـت. امـا طـلاب 
فـاسـد "مسـلمان"، "محـمد رسـول خـدا اسـت" را ھـم بـھ آن اضـافـھ کرده انـد، و ایـن بـا بسـیارى از احکام مـغایـرت دارد (بـھ آیـھ 
٢:٢٨۵ تـوجـھ کنید). آیـھ ۶٣:١ تـنھا جـایـى اسـت در قـرآن کھ چـنین گـفتھ اى آمـده اسـت. فـقط مـنافـقان چـنین عـبارتـى را بکار 

 میبرند.
۲۵۷۳ ۱۱۷۱۴۸



۵۵۵ سوره ۶٣: (المناَفِقوُن) ١١-۵
 

۵. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ می شود، "بیایید تا رسول خدا براى 
آمرزش شما دعا كند،" آنھا مسخره كنان سر خود را 

برمیگردانند، و می بینى كھ دیگران را نیز دور می كنند و 
متكبرانھ رفتار می كنند. 

افسانھ شفاعت از بین رفت* 
۶. برایشان یكسان است، چھ براى بخشش آنھا دعا كنى و چھ 
براى بخشش آنھا دعا نكنى؛ خدا آنھا را نخواھد بخشید. چون 

خدا مردم ستمكار را ھدایت نمی كند. 

٧. آنھا كسانى ھستند كھ می گویند، "بھ كسانى كھ از رسول 
خدا پیروى كردند پولى ندھید، شاید آنھا او را ترك كنند!" 

اگرچھ، خدا صاحب گنج ھاى آسمانھا و زمین است، اما منافقان 
درك نمی كنند. 

٨. آنھا می گویند، "اگر ما بھ شھر بازگردیم، قدرتمندان در آن، 
ناتوانان را بیرون خواھند كرد (و ما قربانى خواھیم شد)." (آنھا باید بدانند كھ) ھمھ عزت از آن خدا و 

رسولش و مؤمنان است. اگرچھ، منافقان نمی دانند. 

٩. اى كسانى كھ ایمان دارید، بوسیلھ پول و فرزندانتان از یاد خدا غافل نشوید. كسانى كھ اینچنین عمل 
كنند، بازندگان ھستند. 

١٠. باید از روزى ما بھ شما بخشش كنید، قبل از اینكھ مرگ بسراغ شما آید، سپس بگویید، 
"پروردگار من، اگر فقط این را براى مدت كوتاھى بھ تأخیر می انداختى! آنوقت صدقھ می دادم، و بھ 

پرھیزكاران می پیوستم!" 

١١. خدا ھرگز زمان تعیین شده مرگ ھیچ نفسى را بھ تأخیر نمی اندازد. خدا كاملاً بر ھرچھ شما 
 انجام می دھید آگاه است.

[63:5] When they are told, "Come let the 
messenger of GOD pray for your 
forgiveness," they mockingly turn their heads, 
and you see them repel others and act 
arrogantly.

The Myth of Intercession Shattered*
[63:6] It is the same for them, whether you 
pray for their forgiveness, or not pray for their 
forgiveness; GOD will not forgive them. For 
GOD does not guide the wicked people.
[63:7] They are the ones who say, "Do not 
give any money to those who followed the 
messenger of GOD, perhaps they abandon 
him!" However, GOD possesses the treasures 
of the heavens and the earth, but the 
hypocrites do not comprehend.

[63:8] They say, "If we go back to the city, the 
powerful therein will evict the weak (and we 
will be victimized)." (They should know that) 
all dignity belongs to GOD and His 
messenger, and the believers. However, the 
hypocrites do not know.
[63:9] O you who believe, do not be 
distracted by your money and your children 
from remembering GOD. Those who do this 
are the losers.
[63:10] You shall give from our provisions to 
you before death comes to you, then you say, 
"My Lord, if only You could delay this for a 
short while! I would then be charitable and 
join the righteous!"
[63:11] GOD never delays the appointed time 
of death for any soul. GOD is fully Cognizant 
of everything you do.  

 *    ۶٣:۶ میلیون ھا مردم پیغمبران خود را بخاطر این افسانھ بتُ قرار داده اند )ضمیمھ (٨.
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۵۵۶ سوره ۶۴: سرزنش دوجانبھ (التغََابنُ) ٩-١
 

سوره ۶۴: سرزنش دوجانبھ (التغََابنُ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھمھ چیز در آسمانھا و ھمھ چیز در زمین خدا را ستایش می 
كند. ھمھ سلطنت از آن او است، و ھمھ ستایش ھا از آن او 

است، و او قادر مطلق است. 

٢. او آن یكتایى است كھ شما را خلق كرد، سپس در میان شما 
كافر و مؤمن است. خدا كاملاً بر ھرچھ شما انجام می دھید بینا 

است. 

٣. او آسمانھا و زمین را بھ دلیل خاصى خلق كرد،* شما را 
طرح كرد، و طرح شما را كامل كرد، سپس سرنوشت نھایى 

بسوى او است. 

۴. او ھمھ چیز را در آسمانھا و زمین می داند، و ھر چھ را 
پنھان كنید، و ھر چھ را آشكار كنید می داند. خدا كاملاً از درونی ترین افكار آگاه است. 

۵. آیا بھ كسانیكھ در گذشتھ ایمان نیاوردند توجھ كرده اید كھ سپس از عواقب تصمیم شان رنج بردند؟ 
 آنھا گرفتار عذابى دردناك شدند.

۶. این بخاطر آن است كھ رسولانشان با نشانھ 
ھاى روشن نزدشان رفتند، اما آنھا گفتند، "آیا از 

بشرى مانند خود پیروى كنیم؟" آنھا ایمان 
نیاوردند و روى گرداندند. خدا بھ آنھا احتیاج 

ندارد؛ خدا بینیاز است، شایستھ ستایش. 
٧. كسانى كھ ایمان نیاوردند ادعا می كنند كھ 

برانگیختھ نخواھند شد! بلھ براستى، سوگند بھ 
پروردگارم، شما برانگیختھ خواھید شد، و 

مسئول ھر چھ انجام داده اید خواھید بود. انجام 
این كار براى خدا آسان است. 

٨. بنابراین، شما باید بھ خدا و رسولش ایمان 
آورید، و بھ نورى كھ ما در این نازل كرده ایم. 
خدا كاملاً بر ھرچھ شما انجام میدھید آگاه است. 

٩. آن روز خواھد آمد كھ او شما را بھ روز 
احضار، احضار كند. آن روز، روز سرزنش 

دوجانبھ است. ھر كس بھ خدا ایمان آورد و 
زندگى پرھیزكارانھ اى را در پیش گیرد، او 
گناھانش را پاك خواھد كرد، و او را بھ باغ 

ھایى با نھرھاى جارى داخل خواھد كرد. آنھا در 
 آن جاودان باشند. این بزرگترین پیروزى است.

Sura 64, Mutual Blaming (Al-Taghaabun)
[64:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[64:1] Glorifying GOD is everything in the 
heavens and everything on earth. To Him 
belongs all kingship, and to Him belongs all 
praise, and He is Omnipotent.  
[64:2] He is the One who created you, then 
among you there is the disbeliever, and the 
believer. GOD is fully Seer of everything you 
do.    
[64:3] He created the heavens and the earth for a 
specific purpose,* designed you and perfected 
your design, then to Him is the final destiny.    
[64:4] He knows everything in the heavens and 
the earth, and He knows everything you conceal 
and everything you declare. GOD is fully aware 
of the innermost thoughts.    
[64:5] Have you noted those who disbelieved in 
the past, then suffered the consequences of their 
decision? They incurred a painful retribution.    

[64:6] This is because their messengers went to 
them with clear proofs, but they said, "Shall we 
follow humans like us?" They disbelieved and 
turned away. GOD does not need them; GOD is 
in no need, Praiseworthy.    
[64:7] Those who disbelieved claim that they 
will not be resurrected! Yes indeed, by my Lord, 
you will be resurrected, and you will be held 
accountable for everything you have done. This 
is easy for GOD to do.   
[64:8] Therefore, you shall believe in GOD and 
His messenger, and the light that we have 
revealed herein. GOD is fully Cognizant of 
everything you do.   
[64:9] The day will come when He summons 
you to the Day of Summoning. That is the Day 
of Mutual Blaming. Anyone who believes in 
GOD and leads a righteous life, He will remit 
his sins, and will admit him into gardens with 
flowing streams. They abide therein forever. 
This is the greatest triumph.  

  ۶۴:٣ بـخاطـر رحـمت بـى انـتھاى خـدا اسـت کھ مـا در ایـن دنـیا ھسـتیم. آن بـخشنده تـریـن فـرصـتى جھـت بـخشودگـى مـا بـھ مـا داده *
 است. بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید.

۲۵۹۱ ۱۱۷۲۳۱



۵۵۷ سوره ۶۴: سرزنش دوجانبھ (التغََابنُ) ١٨-١٠
 

١٠. و اما كسانى كھ ایمان ندارند و آیات ما را رد می كنند، 
ساكنان آتش جھنم ھستند؛ آنھا در آن جاودان باشند. چھ 

سرنوشت فلاكتبارى! 

قانون الھى 
١١. ھیچ پیش آمدى براى شما رخ نمی دھد، مگر بر طبق 

خواست خدا. ھر كس بھ خدا ایمان داشتھ باشد، او قلب او را 
ھدایت خواھد كرد. خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است. 

١٢. شما باید از خدا اطاعت كنید و باید از رسول اطاعت كنید. 
اگر روى بگردانید، پس تنھا مأموریت رسول ما تحویل پیغام 

است. 

١٣. خدا: غیر از او خدایى نیست. مؤمنان باید بھ خدا توكل 
كنند. 

١۴. اى كسانى كھ ایمان دارید، ھمسران و فرزندان شما می توانند دشمنان شما باشند؛ مواظب باشید. 
اگر عفو كنید، فراموش كنید، و ببخشید، سپس خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

١۵. پول و فرزندان شما براى امتحان است، و خدا صاحب پاداش فراوان است. 
١۶. بنابراین، شما باید تا می توانید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، و گوش كنید، و اطاعت كنید، و بخاطر 

خودتان (انفاق) كنید. ھر كسى كھ از خساست خود در امان بماند، اینھا موفق ھستند. 

١٧. اگر بھ خدا قرض دھید، قرضى پرھیزكارانھ، او پاداش شما را چندین برابر می كند و شما را می 
بخشد. خدا قدردان است، رئوف. 

١٨. داناى پنھان و آشكار؛ بزرگوارترین، حكیم ترین. 

[64:10] As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they are the dwellers of the 
Hellfire; they abide therein forever. What a 
miserable destiny!

Divine Law
[64:11] Nothing happens to you except in 
accordance with GOD's will. Anyone who 
believes in GOD, He will guide his heart. 
GOD is fully aware of all things.
[64:12] You shall obey GOD and you shall 
obey the messenger. If you turn away, then the 
sole mission of our messenger is to deliver the 
message.
[64:13] GOD: there is no other god besides 
Him. In GOD the believers shall trust.
[64:14] O you who believe, your spouses and 
your children can be your enemies; beware. If 

you pardon, forget, and forgive, then GOD is 
Forgiver, Most Merciful.
[64:15] Your money and children are a test, 
and GOD possesses a great recompense.
[64:16] Therefore, you shall reverence GOD 
as much as you can, and listen, and obey, and 
give (to charity) for your own good. Anyone 
who is protected from his own stinginess, 
these are the successful ones.
[64:17] If you lend GOD a loan of 
righteousness, He will multiply the reward for 
you manifold, and forgive you. GOD is 
Appreciative, Clement.
[64:18] The Knower of all secrets and 
declarations; the Almighty, Most Wise.  

۲۶۰۲ ۱۱۷۳۲۹
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سوره ۶۵: طلاق (الطَّلاَق) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. اى پیغمبر، ھنگامیكھ شما مردم زنان را طلاق می دھید، 
شما باید اطمینان پیدا كنید تا عده طلاق تمام شده باشد. باید مدت 

آن عده را دقیقاً حساب كنید.* شما باید بھ ھیبت خدا، 
پروردگارتان حرمت نھید. آنھا را از خانھ ھایشان بیرون نكنید، 
و نباید زندگى را برایشان سخت كنید، تا آنھا را مجبور كنید بھ 

اختیار خود بروند، مگر اینكھ ثابت شود كھ مرتكب زنا شده اند. 
اینھا قوانین خدا است. ھر كس از قوانین خدا سرپیچى كند، بر 
علیھ خود بی عدالتى كرده است. تو ھرگز نمی دانى؛ ممكنست 

خدا بخواھد چیز خوبى از این امر پدید آید. 

٢. زمانیكھ عده تمام شود، می توانید منصفانھ با آنھا آشتى كنید، یا منصفانھ جدا شوید. شما باید دو 
شاھد عادل براى شھادت طلاق نزد خدا داشتھ باشید. این براى روشن شدن كسانى است كھ بھ خدا و 
روز آخر ایمان دارند. ھر كس بھ ھیبت خدا حرمت نھد، او راه خروجى برایش بوجود خواھد آورد. 

٣. و از جاییكھ ھیچ انتظارش را ندارد براى او روزى تھیھ خواھد كرد. ھر كس بھ خدا توكل كند، او 
برایش كافى است. اوامر خدا انجام شده است. خدا سرنوشت ھمھ چیز را تعیین كرده است. 

۴. و اما زنانى كھ بھ یائسگى رسیده اند، اگر ھر گونھ شكى دارید، عده آنھا باید سھ ماه باشد. و اما 
كسانى كھ عادت ماھانھ نمی شوند، و متوجھ می شوند كھ حاملھ ھستند، عده آنھا تا ھنگام زاییدن است. 

ھر كس بھ ھیبت خدا حرمت نھد، او برایش ھمھ چیز را آسان می كند. 

۵. این فرمان خدا است كھ او بر شما پایین می فرستد. ھر كس بھ ھیبت خدا حرمت نھد، او گناھانش 
 را پاك می كند، و بھ او پاداش سخاوتمندانھ می دھد.

Sura 65, Divorce (Al-Talaaq)
[65:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[65:1] O you prophet, when you people 
divorce the women, you shall ensure that a 
divorce interim is fulfilled. You shall measure 
such an interim precisely.* You shall reverence 
GOD your Lord. Do not evict them from their 
homes, nor shall you make life miserable for 
them, to force them to leave on their own, 
unless they commit a proven adultery. These 
are GOD's laws. Anyone who transgresses 
GOD's laws commits an injustice against 
himself. You never know; maybe GOD wills 
something good to come out of this.
[65:2] Once the interim is fulfilled, you may 
reconcile with them equitably, or go through 
with the separation equitably. You shall have 
two equitable witnesses witness the divorce 

before GOD. This is to enlighten those who 
believe in GOD and the Last Day. Anyone who 
reverences GOD, He will create an exit for 
him.
[65:3] And will provide for him whence he 
never expected. Anyone who trusts in GOD, 
He suffices him. GOD's commands are done. 
GOD has decreed for everything its fate.
[65:4] As for the women who have reached 
menopause, if you have any doubts, their 
interim shall be three months. As for those who 
do not menstruate, and discover that they are 
pregnant, their interim ends upon giving birth. 
Anyone who reverences GOD, He makes 
everything easy for him.
[65:5] This is GOD's command that He sends 
down to you. Anyone who reverences GOD, 
He remits his sins, and rewards him 
generously.  

  ۶۵:١   زمان عده زن طلاق گرفتھ، قبل از اینکھ واجد شرایط ازدواج مجدد گردد، بھ مدت سھ قاعدگی است.  این اطمینان *
 می دھد کھ زن طلاق گرفتھ حاملھ نبوده است (٢:٢٢٨).
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۵۵۹ سوره ۶۵: طلاق (الطَّلاَق)  ١٢-۶
 

۶. شما باید بگذارید تا آنھا در ھمان خانھ اى كھ با شما زندگى 
می كردند، زندگى كنند، و زندگى را برایشان آنقدر سخت نكنید 

كھ بھ اختیار خود بروند. اگر حاملھ ھستند، شما باید خرجشان 
را بدھید تا وضع حمل كنند. اگر بھ نوزاد شیر می دھند، باید 

بخاطر این خدمت بھ ایشان پرداخت كنید. شما باید روابط 
دوستانھ را در میان خود حفظ كنید. اگر بھ توافق نرسیدید، می 

توانید زن دیگرى براى شیر دادن بچھ استخدام كنید. 

٧. شوھر ثروتمند باید نسبت بھ دارایى خود خرجى دھد، و 
تھیدست باید نسبت بھ آنچھ خدا بھ او عطا كرده است، خرجى 

دھد. خدا ھیچ نفسى را بیش از آنچھ بھ او داده است، تكلیف 
نمی كند. خدا پس از مشكلات، راحتى فراھم می آورد. 

٨. چھ بسیار جمعیتھایى كھ بر علیھ فرمان پروردگار و بر علیھ 
رسولانش سركشى كردند. در نتیجھ، ما بھ شدت بھ حساب آنھا 

رسیدگى كردیم، و آنھا را بھ جزایى سھمناك مجازات كردیم. 

٩. آنھا از نتیجھ تصمیمات خود رنج بردند؛ زیانى آشكار. 
١٠. خدا عذاب شدیدى براى آنھا تھیھ دیده است. بنابراین، شما باید بھ ھیبت خدا حرمت نھید، اى 

 كسانى كھ صاحب خرد ھستید، و ایمان آوردید. خدا براى شما پیغامى پایین فرستاده است -*
١١. رسولى* كھ آیات خدا را بھ وضوح براى شما می خواند، تا كسانى را كھ ایمان دارند و پرھیزكار 

ھستند، از تاریكى بھ روشنایى ھدایت كند. ھر كس بھ خدا ایمان داشتھ باشد و زندگى پرھیزكارانھ اى 
را در پیش گیرد، او، او را بھ باغ ھایى با نھرھاى جارى داخل خواھد كرد؛ آنھا در آن جاودان می 

مانند. خدا سخاوتمندانھ بھ او پاداش خواھد داد. 

ھفت جھان و ھفت زمین* 
١٢. خدا ھفت جھان را خلق كرد و بھ ھمان تعداد، زمین. اوامر در میان آنھا برقرار است. این براى 

 آن است كھ بدانید خدا قادر مطلق است، و خدا كاملاً بر ھمھ چیز آگاه است.
[65:6] You shall allow them to live in the same 
home in which they lived with you, and do not 
make life so miserable for them that they leave 
on their own. If they are pregnant, you shall 
spend on them until they give birth. If they 
nurse the infant, you shall pay them for this 
service. You shall maintain the amicable 
relations among you. If you disagree, you may 
hire another woman to nurse the child.
[65:7] The rich husband shall provide support in 
accordance with his means, and the poor shall 
provide according to the means that GOD 
bestowed upon him. GOD does not impose on 
any soul more than He has given it. GOD will 
provide ease after difficulty.
[65:8] Many a community rebelled against the 
commands of its Lord and against His 
messengers. Consequently, we held them strictly 
accountable, and requited them a terrible 
requital.

[65:9] They suffered the consequences of their 
decisions; a profound loss.
[65:10] GOD has prepared for them severe 
retribution. Therefore, you shall reverence 
GOD, O you who possess intelligence and 
believed. GOD has sent down to you a message
—*
[65:11] a messenger* who recites to you GOD's 
revelations, clearly, to lead those who believe 
and work righteousness out of the darkness into 
the light. Anyone who believes in GOD and 
leads a righteous life, He will admit him into 
gardens with flowing streams; they abide therein 
forever. GOD will generously reward him.

Seven Universes And Seven Earths*
[65:12] GOD created seven universes and the 
same number of earths. The commands flow 
among them. This is to let you know that GOD 
is Omnipotent, and that GOD is fully aware of 
all things.  

  ١١ -۶۵:١٠  کامـلاً واضـع اسـت کھ “رسـول" در اینجا، قـرآن اسـت.  آیھ شـماره ١٠ در بـاره “ فـرسـتادن پیغام” صـحبت می *
کند و این نشان می دھد کھ رسول در آیھ ۶۵:١١ قرآن است (ضمیمھ ٢٠). 

   ۶۵:١٢    اگـر چـھ خـدا شـش کره دیگر آفـریده اسـت کھ ھمگی مـانـند کره زمین مـا ھسـتند، امـا فـقط در کره مـا حیات وجـود *
دارد.  بـنابـراین، بـھ عـلمای تکامـل در روز قـضاوت نـشان داده خـواھـد شـد کھ زنـدگی ھمینطوری روی کره زمین بـخاطـر شـرایط 

 خاص آن “تکامل” نیافتھ است.
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سوره ۶۶: حرام کردن (التحَّریم) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. تو اى پیغمبر، چرا چیزى را كھ خدا براى تو حلال كرده 
است، بخاطر اینكھ ھمسرانت را خشنود سازى، حرام می كنى؟ 

خدا عفو كننده است، مھربان.* 

٢. خدا قوانینى براى سوگندھاى شما مقرر كرده است. خدا 
پروردگار شما است، و او داناى مطلق است، حكیم ترین. 

٣. پیغمبر بھ بعضى از ھمسرانش در مورد مطلب خاصى 
اطمینان كرده بود، سپس یكى از آنھا آن را پخش كرد، و خدا او 

را از آن آگاه ساخت. سپس او قسمتى از آن را براى زنش 
گفت، و قسمتى را نادیده گرفت. آن زن از او پرسید، "چھ كسى 

تو را از این مطلع كرد؟" او گفت، "من بواسطھ آن داناى 
مطلق، آگاھترین، باخبر شدم." 

۴. اگر ھر دوى شما (زنھا) بھ خدا توبھ كنید پس قلب شما گوش كرده است. اما اگر شما بر علیھ او 
ھمدست شوید، سپس خدا یار او است، و ھمینطور جبرییل و مؤمنان پرھیزكار. ھمچنین، فرشتگان 

یارى كنندگان او ھستند. 

۵. اگر او شما را طلاق دھد، پروردگارش ھمسران دیگرى جایگزین شما می كند كھ بھتر از شما 
ھستند؛ تسلیم شدگان، مؤمنان، فرمانبرداران، توبھ كنندگان، پرستش كنندگان، پرھیزكارانى كھ یا قبلاً 

ازدواج كرده باشند و یا باكره باشند. 

۶. اى كسانى كھ ایمان دارید، خود و خانواده خود را از آتش جھنمى كھ سوخت آن از مردم و سنگ ھا 
است، محافظت كنید. نگھبانان آن فرشتگان سختگیر و پرقدرتى ھستند كھ ھرگز از خدا نافرمانى نمی 

كنند؛ ھر چھ بھ آنھا امر شده است، انجام می دھند. 

٧. اى كسانى كھ ایمان نیاورده اید، امروز عذرخواھى نكنید. شما فقط بخاطر اعمالى كھ انجام داده اید 
 مجازات می شوید.

Sura 66, Prohibition (Al-Tahreem)
[66:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[66:1] O you prophet, why do you prohibit what 
GOD has made lawful for you, just to please 
your wives? GOD is Forgiver, Merciful.*
[66:2] GOD has decreed for you the laws 
dealing with your oaths. GOD is your Lord, and 
He is the Omniscient, Most Wise.
[66:3] The prophet had trusted some of his 
wives with a certain statement, then one of them 
spread it, and GOD let him know about it. He 
then informed his wife of part of the issue, and 
disregarded part. She asked him, "Who 
informed you of this?" He said, "I was informed 
by the Omniscient, Most Cognizant.”

[66:4] If the two of you repent to GOD, then 
your hearts have listened. But if you band 
together against him, then GOD is his ally, and 
so is Gabriel and the righteous believers. Also, 
the angels are his helpers.
[66:5] If he divorces you, his Lord will 
substitute other wives in your place who are 
better than you; submitters (Muslims), believers 
(Mu'mins), obedient, repentant, worshipers, 
pious, either previously married, or virgins.
[66:6] O you who believe, protect yourselves 
and your families from the Hellfire whose fuel 
is people and rocks. Guarding it are stern and 
powerful angels who never disobey GOD; they 
do whatever they are commanded to do.
[66:7] O you who disbelieved, do not apologize 
today. You are being requited only for what you 
did.  

*   ۶۶:١ محـمدى ھـاى دور دنـیا بـاور دارنـد کھ محـمد ھـرگـز خـطاکار نـبوده. ایـن آیـھ بـھ مـا مـى آمـوزد کھ او در واقـع انـسان 
 خطاکارى بوده است ١٨:١١٠)، ٣٣:٣٧، ۶۶:۴٠، (٨٠:١.

۲۶۳۵ ۱۱۷۴۰۰



۵۶۱ سوره ۶۶: حرام گر کردن (التحَّریم) ١٢-٨
 

مؤمنان توبھ می كنند 
٨. اى كسانى كھ ایمان دارید، شما باید بھ خدا توبھ كنید، توبھ 
اى محكم. سپس پروردگارتان گناھان شما را خواھد بخشید و 
شما را بھ باغ ھایى با نھرھاى روان داخل خواھد كرد. در آن 

روز، خدا، پیغمبر و كسانى را كھ با او ایمان آوردند، ناامید 
نخواھد كرد. نور آنھا در سمت راست و پیشاپیششان می تابد. 
آنھا خواھند گفت، "پروردگار ما، نور ما را براى ما بھ كمال 

رسان، و ما را ببخش؛ تو قادر مطلق ھستى." 

٩. اى پیغمبر، بر علیھ كافران و منافقان كوشش كن و با آنھا 
سختگیر باش. جاى آنھا جھنم است، و سرنوشتى فلاكتبار. 

افسانھ شفاعت از بین رفت 
١٠. خدا از كسانى كھ ایمان نیاوردند، ھمسر نوح و ھمسر لوط 
را مثال می زند. آنھا با دو نفر از بندگان پرھیزكار ما ازدواج 

كرده بودند، اما آنھا بھ ایشان خیانت كردند و در نتیجھ، آنھا نتوانستند بھ ھیچ وجھ در مقابل خدا بھ 
ایشان كمك كنند. بھ ھر دوى آنھا گفتھ شد، "داخل آتش جھنم شوید با كسانى كھ سزاوار آن شدند." 

مثال ھایى از مؤمنان ھمسر فرعون 
١١. و خدا از كسانى كھ ایمان آوردند، ھمسر فرعون را مثال می زند. او گفت، "پروردگار من، نزد 
خود در پردیس خانھ اى براى من بساز، و من را از دست فرعون و كارھایش نجات بده؛ من را از 

دست مردم متجاوز نجات بده." 

مریم 

١٢. ھمچنین مریم، از قوم عمران. او عفت خود را حفظ كرد، سپس ما از روح خود در او دمیدیم. او 
بھ كلمات پروردگارش و كتاب ھاى آسمانى او ایمان آورد؛ او فرمانبردار بود. 

The Believers Repent
[66:8] O you who believe, you shall repent to 
GOD a firm repentance. Your Lord will then 
remit your sins and admit you into gardens 
with flowing streams. On that day, GOD will 
not disappoint the prophet and those who 
believed with him. Their light will radiate in 
front of them and to their right. They will say, 
"Our Lord, perfect our light for us, and 
forgive us; You are Omnipotent."
[66:9] O prophet, struggle against the 
disbelievers and the hypocrites and be stern 
with them. Their abode is Gehenna, and a 
miserable destiny.

The Myth of Intercession Shattered
[66:10] GOD cites as examples of those who 
disbelieved the wife of Noah and the wife of 
Lot. They were married to two of our 

righteous servants, but they betrayed them 
and, consequently, they could not help them at 
all against GOD. The two of them were told, 
"Enter the Hellfire with those who deserved 
it."

Examples of the Believers 
Pharaoh's Wife

[66:11] And GOD cites as an example of 
those who believed the wife of Pharaoh. She 
said, "My Lord, build a home for me at You in 
Paradise, and save me from Pharaoh and his 
works; save me from the transgressing 
people."

Mary
[66:12] Also Mary, the Amramite. She 
maintained her chastity, then we blew into her 
from our spirit. She believed in the words of 
her Lord and His scriptures; she was obedient.  

۲۶۴۰ ۱۱۷۴۲۹



۵۶۲ سوره ۶٧: سلطنت (المُلک) ١٢-١
 

سوره ۶٧: سلطنت (المُلک) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بلند مرتبھ ترین آن یكتایى است كھ ھمھ سلطنت در دست او 
است، و او قادر مطلق است. 

 منظور از زندگى ما*
٢. آن یكتایى كھ مرگ و زندگى را بھ این منظور آفرید تا در 
میان شما آنھایى را كھ بھتر عمل می كنند مشخص كند.* او 

بزرگوار است، عفو كننده. 

٣. او ھفت جھان را طبقھ طبقھ خلق كرد. در خلقت بخشنده 
ترین ھیچ خللى نمی بینى. خوب نگاه كن؛ آیا ھیچ عیبى در آن 

می بینى؟ 

۴. دوباره و دوباره نگاه كن؛ چشمان تو مبھوت و تسخیر شده 
باز خواھند گشت. 

۵. ما پایین ترین جھان را با چراغ ھا زینت دادیم، و مرزھاى آن را در مقابل شیاطین با سلاح ھاى 
پرتابى محافظت كردیم؛ ما براى آنھا در جھنم عذاب فراھم كردیم. 

۶. براى كسانى كھ بھ پروردگارشان ایمان نیاوردند، عذاب جھنم. چھ سرنوشت بدى. 
٧. ھنگامیكھ آنھا در آن انداختھ شوند، صداى غضب آن را در حالیكھ می سوزد می شنوند. 

٨. نزدیك است تا از خشم منفجز شود. ھرگاه گروھى در آن انداختھ شوند، نگھبانانش از آنھا سئوال 
خواھند كرد، "آیا ھشدار دھنده دریافت نكردید؟" 

٩. آنھا جواب خواھند داد، "بلھ البتھ؛ ھشدار دھند بر ما آمد، اما ما باور نكردیم و گفتیم، "خدا ھیچ 
چیزى نازل نكرد. شما كاملاً گمراه ھستید."" 

١٠. آنھا ھمچنین گویند، "اگر ما شنیده بودیم یا فھمیده بودیم، در میان ساكنان جھنم نبودیم!" 
١١. بنابراین، آنھا بھ گناھانشان اعتراف كردند. واى بر ساكنان جھنم. 

١٢. و اما كسانى كھ بھ ھیبت پروردگارشان حرمت می نھند، ھنگامیكھ در خلوت خود تنھا ھستند، 
 عفو و پاداش فراوان دریافت كرده اند.

Sura 67, Kingship (Al-Mulk) 
[67:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[67:1] Most exalted is the One in whose hands 
is all kingship, and He is Omnipotent. 

The Purpose of Our Life* 
[67:2] The One who created death and life for 
the purpose of distinguishing those among you 
who would do better.* He is the Almighty, the 
Forgiving. 
[67:3] He created seven universes in layers. You 
do not see any imperfection in the creation by 
the Most Gracious. Keep looking; do you see 
any flaw? 
[67:4] Look again and again; your eyes will 
come back stumped and conquered. 
[67:5] We adorned the lowest universe with 
lamps, and guarded its borders with projectiles 
against the devils; we prepared for them a 
retribution in Hell. 

[67:6] For those who disbelieved in their Lord, 
the retribution of Gehenna. What a miserable 
destiny. 
[67:7] When they get thrown therein, they hear 
its furor as it fumes. 
[67:8] It almost explodes from rage. Whenever a 
group is thrown therein, its guards would ask 
them, "Did you not receive a warner?" 
[67:9] They would answer, "Yes indeed; a 
warner did come to us, but we disbelieved and 
said, 'GOD did not reveal anything. You are 
totally astray.'" 
[67:10] They also say, "If we heard or 
understood, we would not be among the 
dwellers of Hell!" 
[67:11] Thus, they confessed their sins. Woe to 
the dwellers of Hell. 
[67:12] As for those who reverence their Lord, 
when alone in their privacy, they have attained 
forgiveness and a great recompense.  

 *    ۶٧:٢ براى توضیحات بیشتر جھت دلیل وجود این دنیا، بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید.

۲۶۴۱ ۱۱۷۴۳۸



۵۶۳ سوره ۶٧: سلطنت (المُلک) ٢۶-١٣
 

١٣. چھ سخن ھاى خود را سرى نگھدارید، چھ آشكار كنید، او 
از درونی ترین افكار كاملاً آگاه است. 

١۴. آیا او نمی داند كھ چھ خلق كرده است؟ او والا است، آگاه 
ترین. 

١۵. او آن یكتایى است كھ زمین را در اختیار شما قرار داد. بھ 
گوشھ و كنار آن گردش كنید، و از روزی ھاى او بخورید. 

احضار نھایى بھ سوى او است. 

١۶. آیا تضمین كرده اید آن یكتایى كھ در آسمان است بھ زمین 
ضربھ نخواھد زد و باعث غلتیدن آن نخواھد شد؟ 

١٧. آیا تضمین كرده اید آن یكتایى كھ در آسمان است، بر شما 
طوفانى وحشتناك نخواھد فرستاد؟ آیا آنوقت قدر اخطار من را 

خواھید دانست؟ 

١٨. دیگران قبل از ایشان باور نكرده اند؛ چھ وحشتناك بود عذاب من! 
١٩. آیا آنھا پرندگانى را كھ بر بالاى سرشان بھ صف شده اند و بال گشوده اند، ندیده اند؟ بخشنده ترین 

 آن یكتایى است كھ آنھا را در ھوا نگاه می دارد. او بر ھمھ چیز بینا است.
٢٠. كجا ھستند سربازانى كھ بتوانند شما را در 

مقابل آن بخشنده ترین كمك كنند؟ بدرستیكھ 
كافران فریب خورده اند. 

٢١. چھ كسى میتواند روزى شما را فراھم كند، 
اگر او روزى خود را متوقف سازد؟ بدرستیكھ 

آنھا عمیقاً در تجاوز و تنفر فرو رفتھ اند. 

٢٢. آیا كسیكھ سر بھ پایین و خمیده راه می 
رود، بھتر ھدایت یافتھ است، یا كسى كھ در راه 

راست، مستقیم راه می رود؟ 

٢٣. بگو، "او آن یكتایى است كھ شما را آغاز 
كرد، و بھ شما شنوایى، بینایى، و عقل عطا كرد. 

شما بندرت سپاسگزار ھستید." 

٢۴. بگو، "او آن یكتایى است كھ شما را در 
زمین قرار داد، و نزد او احضار خواھید شد." 

٢۵. آنھا بھ اعتراض گویند: "آن پیشگویى كى 
انجام خواھد گرفت، اگر راست میگویى؟" 

٢۶. بگو، "چنین دانشى نزد خدا است؛ من 
 ھشدار دھنده آشكارى بیش نیستم.”

[67:13] Whether you keep your utterances 
secret, or declare them, He is fully aware of the 
innermost thoughts.
[67:14] Should He not know what He created? 
He is the Sublime, Most Cognizant.
[67:15] He is the One who put the Earth at your 
service. Roam its corners, and eat from His 
provisions. To Him is the final summoning.
[67:16] Have you guaranteed that the One in 
heaven will not strike the earth and cause it to 
tumble?
[67:17] Have you guaranteed that the One in 
heaven will not send upon you a violent storm? 
Will you then appreciate the value of My 
warning?
[67:18] Others before them have disbelieved; 
how terrible was My requital!
[67:19] Have they not seen the birds above them 
lined up in columns and spreading their wings? 

The Most Gracious is the One who holds them 
in the air. He is Seer of all things.
[67:20] Where are those soldiers who can help 
you against the Most Gracious? Indeed, the 
disbelievers are deceived.
[67:21] Who is there to provide for you, if He 
withholds His provisions? Indeed, they have 
plunged deep into transgression and aversion.
[67:22] Is one who walks while slumped over 
on his face better guided, or one who walks 
straight on the right path?
[67:23] Say, "He is the One who initiated you, 
and granted you the hearing, the eyes, and the 
brains. Rarely are you appreciative."
[67:24] Say, "He is the One who placed you on 
earth, and before Him you will be summoned."
[67:25] They challenge: "When will that 
prophecy come to pass, if you are truthful?"
[67:26] Say, "Such knowledge is with GOD; I 
am no more than a manifest warner."  

۲۶۴۲ ۱۱۷۴۶۴



۵۶۴ سوره ۶٧: سلطنت (المُلک) ٣٠-٢٧ و سوره ۶٨: قلم (القلَمَ) ١۵-١

٢٧. ھنگامیكھ آنھا رخ دادن آن را ببینند، چھره كسانى كھ ایمان 
نیاوردند بدبخت خواھد شد، و اعلام خواھد شد: "این است آنچھ 

مسخره می كردید." 

٢٨. بگو، "اگر خدا تصمیم بھ ھلاكت من و كسانى كھ با من 
ھستند بگیرد، یا رحمتش را بر ما ببارد، چھ كسى است كھ 

كافران را از عذابى دردناك محافظت كند؟" 

٢٩. بگو، "او بخشنده ترین است؛ ما بھ او ایمان داریم، و ما بھ 
او توكل می كنیم. شما مطمئناً خواھید فھمید كھ چھ كسى واقعاً 

در گمراھى عمیق است." 

٣٠. بگو، "اگر آب شما (بھ زمین) فرو رود، چھ كسى آب 
گوارا براى شما تھیھ می كند؟" 

سوره ۶٨: قلم (القلَمَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. نون،* قلم، و آنچھ كھ آنھا (مردم) مینویسند. 
٢. تو نعمت بزرگى از طرف پروردگارت 

دریافت كرده اى؛ تو دیوانھ نیستى. 

٣. تو پاداش بسزایى دریافت كرده اى. 
۴. بھ تو شخصیت اخلاقى نیكویى عطا شده 

است. 
۵. تو خواھى دید، و آنھا خواھند دید. 
۶. كھ كدامیك از شما محكوم شده اید. 

٧. پروردگارت كاملاً بھ كسانى كھ از راھش 
گمراه شدند آگاه است، و او كاملاً بر كسانى كھ 

ھدایت شدند، آگاه است. 

٨. از تكذیب كنندگان اطاعت نكن. 
٩. آنھا آرزو دارند كھ تو سازش كنى، تا آنھا ھم 

بتوانند سازش كنند. 

١٠. از ھر سوگند یاد كننده پست پیروى نكن. 
١١. تھمت زننده، غیبت كننده. 

١٢. منع كننده خیرات، متجاوز، گناھكار. 
١٣. ناسپاس، و حریص. 

١۴. با وجودیكھ بھ اندازه كافى پول و فرزند 
داشت. 

١۵. ھنگامیكھ آیات ما بر او خوانده می شود، 
 می گوید، "افسانھ ھاى قدیمى!"

[67:27] When they see it happening, the faces 
of those who disbelieved will turn miserable, 
and it will be proclaimed: "This is what you 
used to mock." 
[67:28] Say, "Whether GOD decides to 
annihilate me and those with me, or to shower 
us with His mercy, who is there to protect the 
disbelievers from a painful retribution?" 
[67:29] Say, "He is the Most Gracious; we 
believe in Him, and we trust in Him. You will 
surely find out who is really far astray." 
[67:30] Say, "What if your water sinks away, 
who will provide you with pure water?” 

Sura 68, The Pen (Al-Qalam) 
[68:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[68:1] NuN,* the pen, and what they (the 
people) write. 
[68:2] You have attained a great blessing from 
your Lord; you are not crazy. 

[68:3] You have attained a recompense that is 
well deserved. 
[68:4] You are blessed with a great moral 
character. 
[68:5] You will see, and they will see. 
[68:6] Which of you are condemned. 
[68:7] Your Lord is fully aware of those who 
strayed off His path, and He is fully aware of 
those who are guided. 
[68:8] Do not obey the rejectors. 
[68:9] They wish that you compromise, so 
they too can compromise. 
[68:10] Do not obey every lowly swearer. 
[68:11] A slanderer, a backbiter. 
[68:12] Forbidder of charity, a transgressor, a 
sinner. 
[68:13] Unappreciative, and greedy. 
[68:14] Even though he possessed enough 
money and children. 
[68:15] When our revelations are recited to 
him, he says, "Tales from the past!"  

 *    ۶٨:١  “نون“ در میان حروف مقطعھ معجزه آساى قرآن تک است.  بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۲۶۴۳ ۱۱۷۴۹۲



۵۶۵ سوره ۶٨: قلم (القلَمَ) ١۶-۴٢
 

١۶. ما بر چھره او علامت خواھیم گذاشت. 
١٧. ما آنھا را امتحان كرده ایم ھمانطور كھ ما صاحبان آن باغ 
را امتحان كردیم كھ قسم یاد كردند صبحگاه آن را درو خواھند كرد. 

١٨. آنھا كاملاً اطمینان داشتند. 
١٩. (طوفانى) گذران از طرف پروردگارت بر آن گذشت، در 

حالى كھ آنھا خواب بودند. 

٢٠. ھنگام صبح، لم یزرع بود. 
٢١. صبحگاه یكدیگر را صدا كردند. 

٢٢. "بیایید تا محصول را برداشت كنیم." 
٢٣. در راه، محرمانھ با یكدیگر می گفتند. 

٢۴. كھ از این پس، ھیچیك از آنھا فقیر نخواھد بود. 
٢۵. آنھا كاملاً از برداشت محصولشان اطمینان داشتند. 

٢۶. اما ھنگامیكھ آن را دیدند، گفتند، "ما خیلى در اشتباه بودیم! 
 ٢٧. "اكنون ما ھیچ چیز نداریم!”

 " می بایست می گفتند "انشاءاللهَّ
٢٨. پرھیزكاران در میانشان گفتند، "اگر فقط 

(خدا را) ستایش كرده بودید!" 
٢٩. آنھا گفتند، "ستایش پروردگارمان را. ما 

تجاوز كرده ایم." 
٣٠. آنھا شروع بھ ملامت یكدیگر كردند. 

٣١. گفتند، "واى بر ما. ما گناه كردیم. 
٣٢. "باشد كھ پروردگارمان بھتر از این بھ ما 
عطا كند. ما بھ پروردگارمان توبھ می كنیم." 

٣٣. چنین بود آن مجازات. اما عذاب آخرت 
بسیار بدتر است، اگر فقط می دانستند. 

٣۴. پرھیزكاران نزد پروردگارشان سزاوار باغ 
ھاى فرحبخش شده اند. 

٣۵. آیا ما با تسلیم شدگان مانند مجرمان رفتار كنیم؟ 
٣۶. این چگونھ منطقى است كھ شما دارید؟ 

٣٧. آیا كتاب دیگرى دارید تا از آن پیروى كنید؟ 
٣٨. آیا در آن ھر چیزى كھ میخواھید، پیدا میكنید؟ 

٣٩. یا عھد محكمى از ما گرفتھ اید كھ ھر چھ 
بخواھید در روز قیامت بھ شما عطا شود؟ 

۴٠. از آنھا سئوال كن، "چھ كسى این را براى 
شما تضمین می كند؟" 

۴١. آیا آنھا معبودانى دارند؟ بگذار تا 
معبودانشان كمكشان كنند، اگر راست می گویند. 
۴٢. آن روز خواھد آمد كھ آنھا برملاء خواھند 
شد، و از آنھا خواستھ شود كھ سجده كنند، اما 

 نتوانند.
[68:16] We will mark his face.   
[68:17] We have tested them like we tested the 
owners of the garden who swore that they will 
harvest it in the morning.   
[68:18] They were so absolutely sure.   
[68:19] A passing (storm) from your Lord passed 
by it while they were asleep.   
[68:20] By morning, it was barren.   
[68:21] They called on each other in the morning.   
[68:22] "Let us harvest the crop."   
[68:23] On their way, they confided to each other.   
[68:24] That from then on, none of them would 
be poor.   
[68:25] They were so absolutely sure of their 
harvest.   
[68:26] But when they saw it, they said, "We 
were so wrong!   
[68:27] "Now, we have nothing!" 

They Should Have Said: "God Willing." 
[68:28] The righteous among them said, "If only 
you had glorified (God)!”   
[68:29] They said, "Glory be to our Lord. We 
have transgressed.”   

[68:30] They started to blame each other.   
[68:31] They said, "Woe to us. We sinned.   
[68:32] "May our Lord grant us a better one. We 
repent to our Lord.”   
[68:33] Such was the requital. But the retribution 
of the Hereafter is far worse, if they only knew.   
[68:34] The righteous have deserved, at their 
Lord, gardens of bliss.   
[68:35] Shall we treat the submitters like the 
criminals?   
[68:36] What is wrong with your logic?   
[68:37] Do you have another book to uphold?  
[68:38] In it, do you find anything you want?  
[68:39] Or, have you received solemn assurances 
from us that grant you whatever you wish on the 
Day of Resurrection?   
[68:40] Ask them, "Who guarantees this for 
you?"   
[68:41] Do they have idols? Let their idols help 
them, if they are truthful.   
[68:42] The day will come when they will be 
exposed, and they will be required to fall 
prostrate, but they will be unable to.  

۲۶۴۳ ۱۱۷۴۹۲



۵۶۶ سوره ۶٨: قلم (القلَمَ) ۵٢-۴٣ و سوره ۶٩ : غیرقابل بحث (الحَاقھِ) ٨-١
 

۴٣. با چشمان بھ زیر افكنده شان، حقارت آنھا را در بر خواھد 
گرفت. آنھا بھ سجده كردن دعوت شدند ھنگامیكھ كامل و قادر 

بودند. 

۴۴. بنابراین، بھ من واگذار كن كسانى را كھ این "حدیث" را 
رد می كنند؛ ما آنھا را بھ جایى سوق خواھیم داد كھ ھرگز 

فكرش را نمی كنند. 

۴۵. من بھ آنھا بھ اندازه كافى آزادى عمل خواھم داد؛ نقشھ من 
مھیب است. 

۴۶. آیا از آنھا پولى می خواھى كھ پرداخت آن برایشان سخت 
است؟ 

۴٧. آیا آنھا از آینده خبر دارند؟ آیا آن را ضبط كرده اند؟ 
۴٨. باید در اجراى اوامر پروردگارت ثابت قدمانھ استقامت 

كنى. مانند (یونس) نباش كھ از داخل ماھى صدا كرد. 

۴٩. اگر بخاطر رحمت پروردگارش نبود، او بعنوان یك 
 گناھكار بھ صحرا پرت شده بود.

۵٠. اما پروردگارش بھ او نعمت عطا كرد، و او را پرھیزكار ساخت. 
۵١. كسانى كھ ایمان نیاوردند، ھنگامیكھ پیغام را می شنوند تمسخرشان را در چشمانشان نشان می 

دھند، و می گویند، "او دیوانھ است!" 

 ۵٢. این در واقع پیغامى است بھ جھان.

سوره ۶٩ : غیرقابل بحث (الحَاقھِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آن (واقعھ) غیرقابل بحث. 
٢. چھ (واقعھ) غیرقابل بحثى! 
٣. حقیقتاً غیرقابل بحث است. 

۴. ثمود و عاد آن تكان دھنده را باور نكردند. 
۵. و اما ثمود، بواسطھ (زلزلھ) ویران كننده 

ھلاك شدند. 

۶. و اما عاد، بواسطھ طوفانى مھیب و پى در 
پى ھلاك شدند. 

٧. او ھفت شب و ھشت روز آن را بر آنھا 
بشدت رھا ساخت. مردم را می دیدى كھ مانند 

تنھ خشك نخل ھاى خرما بھ این طرف و آنطرف 
پرتاب می شدند. 

٨. آیا می توانى ھیچ اثرى از آنھا پیدا كنى؟ 
[68:43] With their eyes subdued, humiliation will 
cover them. They were invited to fall prostrate 
when they were whole and able.   
[68:44] Therefore, let Me deal with those who 
reject this Hadith; we will lead them on whence 
they never perceive. 
[68:45] I will give them enough rope; My 
scheming is formidable.     
[68:46] Are you asking them for money, so they 
are burdened by the fine? 
[68:47] Do they know the future? Do they have it 
recorded?     
[68:48] You shall steadfastly persevere in 
carrying out the commands of your Lord. Do not 
be like (Jonah) who called from inside the fish. 
[68:49] If it were not for his Lord's grace, he 
would have been ejected into the desert as a 
sinner. 
[68:50] But his Lord blessed him, and made him 
righteous.     

[68:51] Those who disbelieved show their 
ridicule in their eyes when they hear the message 
and say, "He is crazy!”     
[68:52] It is in fact a message to the world. 

Sura 69, Incontestable (Al-Haaqqah) 
[69:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful     
[69:1] The incontestable (event). 
[69:2] What an incontestable (event)!    
[69:3] It is truly incontestable.    
[69:4] Thamûd and 'Ãd disbelieved in the 
Shocker.    
[69:5] As for Thamûd, they were annihilated by 
the devastating (quake). 
[69:6] As for 'Ãd, they were annihilated by a 
persistent, violent storm.    
[69:7] He unleashed it upon them for seven 
nights and eight days, violently. You could see 
the people tossed around like decayed palm 
trunks.    
[69:8] Can you find any trace of them?  

۲۶۴۳ ۱۱۷۴۹۲



۵۶۷ سوره ۶٩ : غیرقابل بحث (الحَاقھِ) ٣۴-٩
 

٩. فرعون، دیگران قبل از او، و گناھكاران (سدوم) ستمكار بودند. 
١٠. آنھا از رسول پروردگارشان نافرمانى كردند. در نتیجھ، او 

آنھا را مجازات كرد، مجازاتى ویران كننده. 

١١. سیل ویران كننده بود، پس ما شما را بر آن (سفینھ) شناور 
حمل كردیم. 

١٢. ما آن را درس عبرتى براى شما قرار دادیم، تا ھر گوش 
شنوایى آن را درك كند. 

١٣. ھنگامیكھ شیپور یك بار دمیده شود. 
١۴. زمین و كوه ھا برداشتھ و خرد خواھند شد؛ كاملاً خرد. 

١۵. آن روزى است كھ آن واقعھ اجتناب ناپذیر بھ وقوع خواھد 
پیوست. 

 ١۶. آسمان شكافتھ، و قطعھ قطعھ خواھد شد.
١٧. فرشتگان ھمھ جا خواھند بود، و قلمرو پروردگارت آنوقت 

 ھشت (جھان) را احاطھ خواھد كرد.*
١٨. در آن روز، شما برملا خواھید شد، ھیچ 

چیزى در باره شما مخفى نمی ماند. 

مؤمنان 
١٩. و اما كسى كھ پرونده خود را با دست 

راستش دریافت كند، خواھد گفت، "بیایید نامھ 
اعمال من را بخوانید. 

٢٠. "من باور داشتم كھ حساب پس خواھم داد." 
٢١. او سزاوار زندگى خوشى شده است. 

٢٢. در پردیسى عالى. 
٢٣. میوه ھایش در دسترس است. 

٢۴. با خوشحالى بخورید و بنوشید در عوض 
اعمالتان در روزھاى گذشتھ. 

كافران 
٢۵. و اما كسى كھ نامھ اعمالش بھ دست چپش 
داده شود، خواھد گفت، "آه اى كاش ھرگز نامھ 

اعمال خود را دریافت نكرده بودم. 
٢۶. "اى كاش ھرگز حساب خود را نمی دانستم. 

٢٧. "اى كاش مرگ من جاودانى بود. 
٢٨. "پول من نمی تواند من را كمك كند. 

٢٩. "ھمھ قدرتم از بین رفتھ است." 
٣٠. بگیرید او را و غل و زنجیرش كنید. 

٣١. او را در جھنم بسوزانید. 
٣٢. بھ زنجیرى كھ طولش ھفتاد ذرع است، او 

را ببندید. 
٣٣. زیرا او بھ خدا ایمان نیاورد، بزرگوارترین. 

 ٣۴. و نھ طرفدار غذا دادن بھ مسكینان بود.
[69:9] Pharaoh, others before him, and the 
sinners (of Sodom) were wicked.   
[69:10] They disobeyed the messenger of their 
Lord. Consequently, He requited them a 
devastating requital.   
[69:11] The flood was devastating, so we 
carried you on the floating (ark).   
[69:12] We rendered it a lesson for you, that any 
listening ear may understand.   
[69:13] When the horn is blown once.   
[69:14] The earth and the mountains will be 
carried off and crushed; utterly crushed.   
[69:15] That is the day when the inevitable 
event will come to pass.   
[69:16] The heaven will crack, and fall apart.  
[69:17] The angels will be all around, and Your 
Lord's dominion will then encompass eight 
(universes).*   
[69:18] On that day, you will be exposed, 
nothing of you can be hidden. 

The Believers 
[69:19] As for the one who receives his record 
with his 

 right hand, he will say, "Come read my record.  
[69:20] "I did believe that I was going to be held 
accountable.”   
[69:21] He has deserved a happy life.   
[69:22] In an exalted Paradise.   
[69:23] Its fruits are within reach.   
[69:24] Eat and drink happily in return for your 
works in days past. 

The Disbelievers 
[69:25] As for him who is given his record in 
his left hand, he will say, "Oh, I wish I never 
received my record.   
[69:26] "I wish I never knew my account.   
[69:27] "I wish my death was eternal.   
[69:28] "My money cannot help me.   
[69:29] "All my power is gone.”   
[69:30] Take him and shackle him.   
[69:31] Burn him in Hell.   
[69:32] In a chain that is seventy arms long, tie 
him up.   
[69:33] For he did not believe in GOD, Most 
Great.   
[69:34] Nor did he advocate the feeding of the 
poor. 

*    ۶٩:١٧ این زمین پر از بدبختى است بخاطر دورى آن از خدا، زیرا در آسمان ھفتم است (٧:١۴٣). در آخرت، آسمان 
 ھشتمى خلق خواھد شد کھ حتى از آسمان ھفتم ما ھم دورتر خواھد بود؛ آن "جھنم" خوانده خواھد شد (٨٩:٢٣).

۲۶۴۴ ۱۱۷۵۲۵



۵۶۸ سوره ۶٩ : غیرقابل بحث (الحَاقھِ) ۵٢-٣۵ و سوره ٧٠: بلندترین بلندی ھا (المَعَارِج) ١٠-١
 

٣۵. در نتیجھ، او در اینجا ھیچ رفیقى ندارد. 
٣۶. نھ ھیچ غذایى، بجز از انواع تلخ. 

٣٧. غذا براى گناھكاران. 
٣٨. من قسم می خورم بھ آنچھ می بینید. 

٣٩. و بھ آنچھ نمی بینید. 
۴٠. این گفتھ رسولى است محترم. 

۴١. نھ گفتھ یك شاعر؛ شما بندرت ایمان می آورید. 
۴٢. نھ گفتھ یك غیبگو؛ شما بندرت توجھ می كنید. 

۴٣. تنزیلى از طرف پروردگار جھان. 
محمد از ھرگونھ تدریس دینى منع شده بود 
 ۴۴. اگر او از ھر تعلیمات دیگرى سخن گفتھ بود.

۴۵. ما او را تنبیھ كرده بودیم. 
۴۶. ما وحى را بر او متوقف كرده بودیم. 

۴٧. ھیچیك از شما نمی توانست بھ او كمك كند. 
۴٨. این تذكرى است براى پرھیزكاران. 

۴٩. ما می دانیم؛ بعضى از شما از تكذیب 
كنندگان ھستید. 

۵٠. این فقط حسرتى است براى كافران. 

۵١. این حقیقت مطلق است. 
۵٢. بنابراین، باید نام پروردگارت را ستایش 

 كنى، بزرگوارترین.
سوره ٧٠: بلندترین بلندی ھا (المَعَارِج) 

بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 
١. سئوال كننده اى ممكنست از آن عذاب اجتناب 

ناپذیر سئوال كند. 
٢. براى كافران، ھیچكس نمی تواند آن را 

متوقف سازد. 
٣. از خدا؛ صاحب بلندترین بلندی ھا. 

۴. فرشتگان، با گزارش ھاى خود بھ سوى او بالا 
میروند، در روزیكھ معادل پنجاه ھزار سال است. 

۵. بنابراین، باید بھ صبرى نیك پناه ببرى. 
۶. زیرا آنھا آن را بسیار دور می بینند. 

٧. در حالیكھ ما آن را بسیار نزدیك می بینیم. 
٨. آن روز خواھد آمد كھ آسمان مانند سنگ ھاى 

گداختھ خواھد شد. 
٩. كوه ھا مانند پشم زده خواھند شد. 

١٠. ھیچ دوستى، بھ دوست نزدیكش اھمیت 
 نخواھد داد.

[69:35] Consequently, he has no friend here.   
[69:36] Nor any food, except the bitter variety.  
[69:37] Food for the sinners.    
[69:38] I swear by what you see.   
[69:39] And what you do not see.   
[69:40] This is the utterance of an honorable 
messenger.   
[69:41] Not the utterance of a poet; rarely do 
you believe.   
[69:42] Nor the utterance of a soothsayer; rarely 
do you take heed.   
[69:43] A revelation from the Lord of the 
universe. 

Muhammad Forbidden from  
Issuing Any Religious Teachings 

[69:44] Had he uttered any other teachings.   
[69:45] We would have punished him.   
[69:46] We would have stopped the revelations 
to him.  [69:47] None of you could have helped 
him.   
[69:48] This is a reminder for the righteous.   
[69:49] We know; some of you are rejectors.   
[69:50] It is but sorrow for the disbelievers.   

[69:51] It is the absolute truth.   
[69:52] Therefore, you shall glorify the name of 
your Lord, Most Great. 

Sura 70, The Heights (Al-Ma‘aarej) 
[70:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[70:1] A questioner may question the inevitable 
retribution.   
[70:2] For the disbelievers, none can stop it.  
[70:3] From GOD; Possessor of the highest 
Height.   
[70:4] The angels, with their reports, climb to 
Him in a day that equals fifty thousand years.   
[70:5] Therefore, you shall resort to a gracious 
patience. 
[70:6] For they see it far away.   
[70:7] While we see it very close. 
[70:8] The day will come when the sky will be 
like molten rocks.   
[70:9] The mountains will be like fluffy wool.    
[70:10] No friend will care about his close 
friend.  

۲۶۴۵ ۱۱۷۵۲۸



۵۶۹ سوره ٧٠: بلندترین بلندی ھا (المَعَارِج) ٣٩-١١

١١. ھنگامیكھ آنھا را ببینند، گناه كار آرزو خواھد كرد كھ می 
توانست فرزندانش را بعنوان فدیھ بدھد تا از عذاب آن روز 

رھایى یابد. 

١٢. ھمچنین ھمسرش و برادرش. 
١٣. حتى ھمھ طایفھ اى كھ او را بزرگ كردند. 

١۴. حتى ھمھ مردم روى زمین، اگر باعث نجات او می شد. 
١۵. نھ؛ آن مشتعل است. 

١۶. مشتاق سوزاندن. 
١٧. صدا می كند كسانى را كھ روى گرداندند. 

١٨. كسانى كھ احتكار كردند و شمردند. 
١٩. بدرستیكھ انسان نگران است. 

٢٠. اگر مصیبتى سرش آید، ناامید می شود. 
٢١. اگر بواسطھ ثروت نعمت داده شود، خسیس. 

٢٢. بجز پرستش كنندگان. 
 ٢٣. كسانى كھ ھمیشھ دعاى ارتباطى (نماز) خود را بجا می آورند.

٢۴. قسمتى از پولشان كنار گذاشتھ شده است. 
٢۵. براى مسكین و محتاج. 

٢۶. آنھا بھ روز قضاوت ایمان دارند. 
٢٧. از مجازات پروردگارشان واھمھ دارند. 
٢٨. مجازات پروردگارشان را دست كم نمی 

گیرند. 
٢٩. آنھا عفت خود را حفظ می كنند. 

٣٠. فقط با ھمسرانشان و یا با آنچھ قانوناً بھ 
ایشان تعلق دارد (رابطھ دارند)- 

٣١. ھر كس از این حدود تجاوز كند، گناھكار 
است. 

٣٢. و مؤمنان بھ عھد خود وفا می كنند؛ آنھا 
قابل اعتماد ھستند. 

٣٣. شھادت آنھا حقیقت است. 
٣۴. آنھا مدام دعاى ارتباطى (نماز) خود را سر 

وقت بجا می آورند. 

٣۵. آنھا در پردیس سزاوار مقامى محترم شده 
اند. 

٣۶. چھ چیز كسانى را كھ ایمان نیاوردند از 
ملحق شدن بھ تو باز می دارد؟ 

٣٧. آنھا بھ راست و بھ چپ فرار می كنند. 
٣٨. چطور انتظار دارند كھ بھ پردیس مفرح 

داخل شوند؟ 

٣٩. ھرگز؛ ما آنھا را خلق كردیم، و آنھا می 
 دانند از چھ چیز.

[70:11] When they see them, the guilty will 
wish he could give his own children as 
ransom, to spare him the retribution of that 
day.   
[70:12] Also his spouse, and his brother.   
[70:13] Even his whole tribe that raised him. 
[70:14] Even all the people on earth, if it 
would save him. 
[70:15] No; it is aflame.   
[70:16] Eager to burn.   
[70:17] It calls on those who turned away.  
[70:18] Those who hoarded and counted.   
[70:19] Indeed, the human being is anxious.  
[70:20] If touched by adversity, despondent. 
[70:21] If blessed by wealth, stingy.   
[70:22] Except for the worshipers.   
[70:23] Who always observe their contact 
prayers (Salat).   
[70:24] Part of their money is set aside. 
[70:25] For the poor and the needy.   
[70:26] They believe in the Day of Judgment.  
[70:27] They reverence their Lord's requital.  

[70:28] Their Lord's requital is not taken for 
granted.   
[70:29] They keep their chastity.   
[70:30] (They have relations) only with their 
spouses, or what is legally theirs—   
[70:31] anyone who transgresses these limits 
is a sinner—   
[70:32] And the believers keep their word; 
they are trustworthy.   
[70:33] Their testimony is truthful.   
[70:34] They consistently observe their 
contact prayers (Salat), on time.      
[70:35] They have deserved a position of 
honor, in Paradise.     
[70:36] What is keeping those who 
disbelieved from joining you?   
[70:37] To the right, and to the left, they flee.   
[70:38] How can any of them expect to enter 
the blissful Paradise?      
[70:39] Never; we created them, and they 
know from what.  

۲۶۴۵ ۱۱۷۵۲۸



۵۷۰ سوره ٧٠: بلندترین بلندی ھا (المَعَارِج) ۴۴-۴٠ و سوره ٧١: نوح (نوُح) ١٠-١

۴٠. من رسماً قسم می خورم بھ پروردگار شرق ھا و غرب 
ھا؛ ما می توانیم- 

۴١. مردم بھترى را جانشین شما قرار دھیم؛ ما ھرگز شكست 
نمی خوریم. 

۴٢. بنابراین، بگذار آنھا در اشتباه بمانند و بازى كنند، تا آن 
روز را كھ منتظر آنھا است، ملاقات كنند. 

۴٣. آن روزى است كھ آنھا از قبرھا با عجلھ بیرون می آیند، 
انگار كھ براى قربانى شدن بطرف (قربانگاه) رانده می شوند. 

۴۴. با چشمان بزیر افكندھشان، شرمندگى آنھا را دربر خواھد 
گرفت. آن روزى است كھ منتظر آنھا است. 

سوره ٧١: نوح (نوُح) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ما نوح را بر مردمش فرستادیم: "باید بھ 
مردم خود ھشدار دھى قبل از اینكھ بھ عذابى 

دردناك گرفتار شوند." 

٢. او گفت، "اى مردم من، من ھشدار دھنده اى 
آشكار ھستم بر شما. 

٣. "تا آگاه كنم شما را كھ باید خدا را پرستش 
كنید، بھ ھیبت او حرمت نھید، و از من اطاعت 

كنید. 

۴. "سپس او گناھانتان را خواھد بخشید و براى 
مدتى كھ از قبل تعیین شده بھ شما مھلت خواھد 

داد. مطمئناً، وعده تعیین شده خدا ھرگز بھ تأخیر 
نمی افتد، وقتى كھ زمان آن فرا می رسد، اگر 

فقط می دانستید." 

۵. او گفت، "پروردگار من، من مردم خود را 
شب و روز دعوت كرده ام. 

۶. "اما دعوت من فقط مخالفت آنھا را زیادتر كرد. 
٧. "ھرگاه آنھا را دعوت كردم تا بوسیلھ تو 
بخشیده شوند، آنھا انگشت در گوش ھایشان 
گذاشتند، لباسشان را بر سر كشیدند، اصرار 

ورزیدند، و متكبر شدند. 

٨. "سپس آنھا را آشكاراً دعوت كردم. 
٩. "سپس با صداى بلند بھ آنھا اعلام كردم، و با 

آنھا خصوصى صحبت كردم. 

١٠. "گفتم، "از پروردگارتان طلب بخشش كنید؛ 
 او عفو كننده است.

[70:40] I solemnly swear by the Lord of the 
easts and the wests; we are able—
[70:41] to substitute better people in your place; 
we can never be defeated.
[70:42] Therefore, let them blunder and play, 
until they meet the day that is awaiting them.
[70:43] That is the day they come out of the 
graves in a hurry, as if herded to the (sacrificial) 
altars.
[70:44] With their eyes subdued, shame will 
cover them. That is the day that is awaiting 
them.

Sura 71, Noah
[71:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[71:1] We sent Noah to his people: "You shall 
warn your people before a painful retribution 
afflicts them."
[71:2] He said, "O my people, I am a manifest 
warner to you.

[71:3] "To alert you that you shall worship 
GOD, reverence Him, and obey me.
[71:4] "He will then forgive you your sins and 
respite you for a predetermined period. Most 
assuredly, GOD's appointment can never be 
delayed, once it is due, if you only knew."
[71:5] He said, "My Lord, I have invited my 
people night and day.
[71:6] "But my invitation only increased their 
aversion.
[71:7] "Whenever I invited them to be forgiven 
by You, they placed their fingers in their ears, 
covered themselves with their clothes, insisted, 
and turned arrogant.
[71:8] "Then I invited them publicly.
[71:9] "Then I proclaimed to them loudly, and I 
spoke to them privately.
[71:10] "I said, 'Implore your Lord for 
forgiveness; He is Forgiving.  

۲۶۴۷ ۱۱۷۵۳۵



۵۷۱ سوره ٧١: نوح (نوُح) ٢٨-١١
 

١١. "سپس او سخاوتمندانھ بر شما باران خواھد فرستاد. 
١٢. "و براى شما پول و فرزندان، و باغ ھاى میوه، و نھرھا 

فراھم می كند."" 

١٣. چرا كوشش نمی كنید تا بھ ھیبت خدا حرمت نھید؟ 
١۴. او آن یكتایى است كھ شما را در مراحل مختلف آفرید. 

١۵. آیا درك نمی كنید كھ خدا ھفت جھان را بھ طبقات آفرید؟ 
١۶. او ماه را در آن تابان طرح كرد، و خورشید را بعنوان 

چراغى قرار داد. 

١٧. و خدا شما را مانند گیاھان از زمین رویاند. 
١٨. سپس او شما را بھ آن باز می گرداند، و مطمئناً شما را 

بیرون خواھد آورد. 

١٩. خدا زمین را براى شما قابل سكونت قرار داد. 
٢٠. تا باشد كھ در آن جاده ھا بسازید. 

٢١. نوح گفت، "پروردگار من، آنھا از من نافرمانى كردند، و از كسانى پیروى كردند كھ وقتى از 
 نعمت مال و فرزندان برخوردار شدند، حتى فاسدتر شدند.

٢٢. "آنھا توطئھ كردند، توطئھ ھایى وحشتناك. 
٢٣. "آنھا گفتند، "خدایانتان را ترك نكنید. وَد، 

سواع، یغوث، یعوق و نسر را ترك نكنید." 

٢۴. "آنھا بسیارى را گمراه كردند. بنابراین، 
بگذار تا ستمكاران در گمراھى عمیق ترى فرو 

روند." 

٢۵. آنھا بخاطر گناھانشان غرق شدند و براى 
آتش جھنم در نظر گرفتھ شدند. آنھا ھیچ یاورى 

نیافتند تا ایشان را در مقابل خدا حمایت كند. 

٢۶. نوح ھمچنین گفت، "پروردگار من، ھیچ 
كافرى را در زمین باقى نگذار. 

٢٧. "چون اگر بگذارى، آنھا فقط بندگان تو را 
گمراه خواھند كرد، و بھ دنیا نیاورند مگر 

كافرانى ستمكار. 

٢٨. "پروردگار من، من و والدین من را ببخش، 
و ھر كسى كھ بعنوان مؤمن داخل خانھ من می 

شود، و ھمھ مردان و زنان مؤمن. اما بھ كافران 
 چیزى نده بجز ھلاكت.”

[71:11] "'He will then shower you generously 
with rain.
[71:12] "'And provide you with money and 
children, and orchards, and streams.'"
[71:13] Why should you not strive to reverence 
GOD?
[71:14] He is the One who created you in 
stages.
[71:15] Do you not realize that GOD created 
seven universes in layers?
[71:16] He designed the moon therein to be a 
light, and placed the sun to be a lamp.
[71:17] And GOD germinated you from the 
earth like plants.
[71:18] Then He returns you into it, and He will 
surely bring you out.
[71:19] GOD made the earth habitable for you.
[71:20] That you may build roads therein.
[71:21] Noah said, "My Lord, they disobeyed 
me, and followed those who were even more 

corrupted when blessed with money and 
children.
[71:22] "They schemed terrible schemes.
[71:23] "They said, 'Do not abandon your gods. 
Do not abandon Wadd, Suwaa', Yaghouth, 
Ya'ooq, and Nasr.'
[71:24] "They misled many. Therefore, let the 
wicked plunge deeper into loss."
[71:25] Because of their sins they were drowned 
and assigned to the hellfire. They found no 
helpers to protect them from GOD.
[71:26] Noah also said, "My Lord, do not leave 
a single disbeliever on earth.
[71:27] "For if you let them, they will only 
mislead your servants and give birth to nothing 
but wicked disbelievers.
[71:28] "My Lord, forgive me and my parents, 
and anyone who enters my home as a believer, 
and all the believing men and women. But do 
not give the disbelievers anything but 
annihilation.”  

۲۶۵۲ ۱۱۷۶۲۴



۵۷۲ سوره ٧٢: جن ھا (الجِن)  ١٣-١
 

سوره ٧٢: جن ھا (الجِن) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بگو، "بھ من وحى شد كھ گروھى از جن ھا گوش دادند، 
سپس گفتند، "ما قرآنى شگفت انگیز شنیده ایم.* 

٢. " آن بھ پرھیزكارى ھدایت می كند، و ما بھ آن ایمان آورده 
ایم؛ ما ھرگز در كنار پروردگارمان معبودانى قرار نخواھیم 

داد. 

٣. “"بلند مرتبھ ترین تنھا پروردگار ما است. او نھ ھرگز 
جفتى داشتھ، و نھ پسرى. 

۴. ""نادانان در میان ما ھستند كھ چنین گفتارى بیمعنى راجع 
بھ خدا اداء می كردند. 

 ۵. ""ما گمان كردیم كھ نھ انسان ھا و نھ جن ھا ھرگز بتوانند درباره خدا دروغ بگویند.
۶. ""انسان ھا بواسطھ جن ھا در جستجوى قدرت بودند، اما آنھا فقط بدبختى فراوان برایشان ایجاد 

 می كردند.
٧. ""آنھا گمان كردند، ھمانطور كھ شما گمان 
كردید كھ خدا (رسول) دیگرى نخواھد فرستاد. 

٨. ""ما بھ آسمان رسیدیم و آن را پر از 
نگھبانان قوى و سلاح ھاى پرتابى یافتیم. 

٩. ""ما آنجا مینشستیم تا جاسوسى كنیم. ھر كس 
گوش دھد با سلاح پرتابى پرقدرتى دنبال میشود. 

١٠. ""ما ھیچ اطلاعى نداریم اگر قرار باشد 
براى ساكنان زمین پیش آمد بدى رخ دھد، یا اگر 

پروردگارشان بخواھد آنھا را ببخشد. 

١١. ""بعضى از ما پرھیزكار ھستیم، و بعضی 
ھا كمتر پرھیزكار ھستیم؛ ما از راه ھاى مختلفى 

پیروى می كنیم. 

١٢. ""ما كاملاً می دانستیم كھ ھرگز نمی توانیم 
از دست خدا در روى زمین فرار كنیم؛ ما ھرگز 

نمی توانیم فرار كنیم و بگریزیم. 

١٣. ""ھنگامیكھ ما ھدایت را شنیدیم، بھ آن 
ایمان آوردیم. ھر كسى بھ پروردگارش ایمان 
آورد، ھرگز ترسى از بی عدالتى یا مصیبت 

 نخواھد داشت.
Sura 72, Jinns (Al-Jinn)

[72:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[72:1] Say, "I was inspired that a group of jinns 
listened, then said, 'We have heard a wonderful 
Quran.*
[72:2] "'It guides to righteousness, and we have 
believed in it; we will never set up any idols 
besides our Lord.
[72:3] "'The Most High is our only Lord. He 
never had a mate, nor a son.
[72:4] "'It is the foolish among us who used to 
utter such nonsense about GOD.
[72:5] "'We thought that neither the humans, nor 
the jinns, could possibly utter lies about GOD.
[72:6] "'Human beings used to seek power 
through jinn beings, but they only afflicted them 
with a lot of adversity.

[72:7] "'They thought, just like you thought, that 
GOD would not send another (messenger).
[72:8] "'We touched the heaven and found it 
filled with formidable guards and projectiles.
[72:9] "'We used to sit there in order to spy. 
Anyone who listens is pursued by a powerful 
projectile.
[72:10] "'We have no idea if something bad is 
intended for the inhabitants of Earth, or if their 
Lord wills to redeem them.
[72:11] "'Some of us are righteous, and some are 
less than righteous; we follow various paths.
[72:12] "'We knew full well that we can never 
run away from GOD on earth; we can never run 
away and escape.
[72:13] "'When we heard the guidance, we 
believed therein. Anyone who believes in his 
Lord will never fear any injustice, nor any 
affliction.  

۲۶۵۶ ۱۱۷۶۵۲



۵۷۳ سوره ٧٢: جن ھا (الجِن)  ٢٨-١۴
 

١۴. ""در میان ما تسلیم شدگان ھستند، و در میان ما سازشكاران 
ھستند."" و اما كسانى كھ تسلیم شدند، بھ راه راست ھستند. 

١۵. و اما سازشكاران، سوخت جھنم خواھند بود. 
١۶. اگر آنھا در راه راست بمانند، ما آنھا را با آب فراوان 

نعمت خواھیم داد. 
١٧. ما مطمئناً ھمھ آنھا را امتحان خواھیم كرد. و اما كسیكھ بھ 
پیغام پروردگارش بی اعتنایى كند، او، او را بھ عذابى كھ دائماً 

افزایش می یابد راھنمایى خواھد كرد. 

١٨. مكان ھاى عبادت از آن خدا است؛ كس دیگرى را در كنار 
خدا نخوانید. 

رسول میثاق خدا* 
١٩. ھنگامیكھ بنده خدا از تنھا او طرفدارى كرد،* تقریباً ھمھ 

آنھا بر علیھ او ھمدست شدند. 
٢٠. بگو، "من فقط پروردگارم را پرستش می كنم؛ من ھرگز 

در كنار او معبودانى قرار نمی دھم." 
٢١. بگو، "من ھیچ قدرتى جھت ضرر رسانیدن بھ شما، یا ارشاد شما ندارم." 

 ٢٢. بگو، "ھیچكس نمیتواند من را در مقابل خدا حمایت كند، و نھ میتوانم ھیچ پناھى غیر از او بیابم.

٢٣. "من گفتھ ھا و پیغام ھاى خدا را تحویل می 
دھم." كسانى كھ از خدا و رسولش سرپیچى می 

كنند، سزاوار آتش جھنم می شوند كھ در آن 
جاودان باشند. 

٢۴. ھنگامیكھ ببینند چھ در انتظارشان است، 
متوجھ خواھند شد كھ چھ كسى واقعاً از نظر 
قدرت ضعیفتر است، و از نظر تعداد كمتر. 

٢۵. بگو، "من نمیدانم آنچھ بھ شما وعده داده شده  

است، زود رخ خواھد داد و یا اینكھ پروردگار 
من آن را براى مدتى بھ تأخیر خواھد انداخت." 

٢۶. او داناى آینده است؛ او آینده را براى 
ھیچكس آشكار نمی كند. 

٢٧. فقط بھ رسولى كھ او انتخاب كند،* اخبارى 
خاص از گذشتھ و آینده آشكار می كند.* 

٢٨. این بخاطر معلوم كردن آن است كھ آنھا 
پیغام ھاى پروردگارشان را تحویل داده اند. او 

كاملاً بھ آنچھ آنھا دارند آگاه است. او تعداد ھمھ 
 چیز را شمرده است.

[72:14] "'Among us are the submitters, and 
among us are the compromisers.'" As for those 
who submitted, they are on the right path.   
[72:15] As for the compromisers, they will be 
fuel for Gehenna.   
[72:16] If they remain on the right path, we will 
bless them with abundant water.   
[72:17] We will surely test them all. As for him 
who disregards the message of his Lord, He will 
direct him to ever increasing retribution.   
[72:18] The places of worship belong to GOD; 
do not call on anyone else beside GOD. 

God's Messenger of the Covenant* 
[72:19] When GOD's servant* advocated Him 
alone, almost all of them banded together to 
oppose him.   
[72:20] Say, "I worship only my Lord; I never set 
up any idols besides Him.”   
[72:21] Say, "I possess no power to harm you, 
nor to guide you.”   

[72:22] Say, "No one can protect me from GOD, 
nor can I find any other refuge besides Him.   
[72:23] "I deliver GOD's proclamations and 
messages." Those who disobey GOD and His 
messenger incur the fire of Hell, wherein they 
abide forever.   
[72:24] Once they see what is awaiting them, 
they will find out who is really weaker in power, 
and fewer in number.   
[72:25] Say, "I do not know if what is promised 
to you will happen soon, or if my Lord will delay 
it for awhile.”   
[72:26] He is the Knower of the future; He does 
not reveal the future to anyone.   
[72:27] Only to a messenger that He chooses,* 
does He reveal from the past and the future, 
specific news.*   
[72:28] This is to ascertain that they have 
delivered their Lord's messages. He is fully 
aware of what they have. He has counted the 
numbers of all things. 

   ٢٨-٧٢:١ رسـول نـام بـرده شـده در ایـنجا، از طـریـق ریـاضـى اسـمش "رشـاد خـلیفھ" اسـت، کھ خـدا زمـان آخـر شـدن دنـیا را *
بـراى او آشکار کرد ( ضـمیمھ ٢۵). تـعداد آیـات از ١:١ تـا ٧٢:٢٧، جـاییکھ رسـول ذکر شـده اسـت، ۵۴٧٢ اسـت، ۴×٧٢×١٩. 

کلمھ "رَشَـد" در سـوره ٧٢ چـھار مـرتـبھ تکرار شـده اسـت. مـقدار عـددى “رَشَـد" ۵٠۴ اسـت، و ٢٨+۵٠۴  (آیـات سـوره ٧٢)، 
می شـود ۵٣٢، یـا ٢٨×١٩. مـقدار عـددى "رشـاد خـلیفھ" ٧٠×١٩= ١٣٣٠=٢٨+٧٢+(١٢٣٠) اسـت. مجـموع ارقـام سـوره ٧٢ 
و تـعداد آیـاتـش (٢٨)، می شـود ١٩=٨+٢+٢+٧. ھـمچنین اصـطلاح مـھم، "فـقط بـھ رسـولـى کھ او انـتخاب کند" مـقدار عـددیـش 

 می شود ١٩١٩ یا ١٠١×١٩.

۲۶۶۲ ۱۱۷۷۳۴



۵۷۴ سوره ٧٣: جامھ بخود پیچیده (المُزّمِل) ١٩-١ 
 

سوره ٧٣: جامھ بخود پیچیده (المُزّمِل) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. تو اى جامھ بخود پیچیده. 
٢. در خلال شب تفكر و نیایش كن، بجز بندرت. 

٣. نیمى از آن، یا قدرى كمتر. 
۴. یا قدرى بیشتر. و قرآن را از اول تا آخر بخوان. 

۵. ما بھ تو پیغامى سنگین خواھیم داد. 
۶. تفكر و نیایش كردن در شب مؤثرتر و پرھیزكارانھ تر است. 

 ٧. در طى روز وقت بسیارى براى كارھاى دیگر دارى.
٨. باید اسم پروردگارت را ذكر گویى، تا بھ او نزدیكتر و 

نزدیكتر شوى. 

٩. پروردگار شرق و غرب؛ ھیچ خداى دیگرى در كنار او 
 نیست. او را بعنوان حامى خود انتخاب كن.

١٠. و در مقابل گفتارشان ثابت قدم باش، و با 
خوشرفتارى نسبت بھ آنھا بی اعتناء باش. 

١١. و تكذیب كنندگان را بھ من واگذار كن، كھ 
بھ آنھا نعمت فراوان عطا شده است؛ فقط مھلت 

كمى بھ آنھا بده. 

١٢. ما مجازات شدید داریم، و جھنم. 
١٣. غذایى كھ بھ سختى می توان از گلو پایین 

داد، و عذابى دردناك. 

١۴. آن روز خواھد آمد كھ زمین و كوه ھا بھ 
لرزه در خواھند آمد، و كوه ھا بصورت توده بى 

وزنى در خواھند آمد. 

١۵. ما رسولى نزد شما فرستاده ایم، ھمانطور 
كھ نزد فرعون رسولى فرستادیم. 

١۶. فرعون از رسول سرپیچى كرد، و در 
نتیجھ، ما او را بشدت تنبیھ كردیم. 

١٧. اگر شما ایمان نیاورید، چگونھ می توانید از 
چنان روز وحشتناكى كھ موى سر نوزاد را 

خاكسترى می كند، بگریزید؟ 

١٨. آسمان از آن خرد خواھد شد. وعده او 
حقیقت است. 

١٩. این تذكرى است؛ ھر كس بخواھد، بگذار 
 راه پروردگارش را انتخاب كند.

Sura 73, Cloaked (Al-Muzzammil)
[73:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[73:1] O you cloaked one.
[73:2] Meditate during the night, except rarely.
[73:3] Half of it, or a little less.
[73:4] Or a little more. And read the Quran from 
cover to cover.
[73:5] We will give you a heavy message.
[73:6] The meditation at night is more effective, 
and more righteous.
[73:7] You have a lot of time during the day for 
other matters.
[73:8] You shall commemorate the name of your 
Lord, to come ever closer and closer to Him.
[73:9] Lord of the east and the west; there is no 
other god besides Him. You should choose Him 
as your advocate.
[73:10] And remain steadfast in the face of their 
utterances, and disregard them in a nice manner.

[73:11] And let Me deal with the rejectors, who 
have been generously blessed; just give them a 
little time.
[73:12] We have severe punishments, and Hell.
[73:13] Food that can hardly be swallowed, and 
painful retribution.
[73:14] The day will come when the earth and 
the mountains will quake, and the mountains 
will turn into a weightless pile. 
[73:15] We have sent to you a messenger, just as 
we sent to Pharaoh a messenger.
[73:16] Pharaoh disobeyed the messenger and, 
consequently, we punished him severely.
[73:17] If you disbelieve, how can you evade a 
day so terrible that it makes the infants gray-
haired?
[73:18] The heaven will shatter therefrom. His 
promise is true.
[73:19] This is a reminder; whoever wills, let 
him choose the path to his Lord.  

۲۶۶۲ ۱۱۷۷۳۴



۵۷۵ سوره ٧٣: (المُزّمِل) ١٩-١ و سوره ٧۴: راز نھفتھ (المُدّثرِ) ١٧-١
 

٢٠. پروردگارت میداند كھ تو دو سوم شب را بھ تفكر و نیایش 
میپردازى، یا نیمى از آن، یا یك سوم از آن، و ھمینطور بعضى 
از كسانى كھ با تو ایمان آوردند. خدا شب و روز را طرح كرده 

است، و او می داند كھ شما ھمیشھ نمیتوانید این كار را انجام 
دھید. او شما را عفو كرده است. در عوض، شما باید ھر چقدر 
می توانید از قرآن بخوانید. او می داند كھ بعضى از شما ممكن 

است مریض باشید، بعضى دیگر ممكن است در جستجوى 
نعمت ھاى خدا در مسافرت باشید، و بعضى دیگر ممكن است 

بھ كوشش در راه خدا مشغول باشید. شما باید ھر چقدر می 
توانید از آن بخوانید، و دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورید، انفاق 

واجب (زكات) بدھید، و بھ خدا قرض بدھید، قرض 
پرھیزكارى. ھر چھ نیكى از پیش براى نفس خود فرستید، نزد 

خدا پاداشى بسیار بھتر و سخاوتمندانھتر خواھید یافت. و از 
خدا طلب بخشش كنید. خدا عفو كننده است، مھربان ترین. 

سوره ٧۴: راز نھفتھ (المُدّثرِ) 
       بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. تو اى راز پنھان.*                        
٢. بیرون بیا و ھشدار بده. 

٣. پروردگارت را بزرگ بدار.            
۴. جامھ خود را پاك كن.* 

۵. رھا كن آنچھ اشتباه است. 
۶. بھ آنچھ دارى راضى باش. 

٧. ثابت قدمانھ پروردگارت را یاد كن. 
٨. سپس، ھنگامیكھ شیپور دمیده شود. 

٩. آن روز سختى خواھد بود. 

١٠. براى كافران، آسان نیست. 
١١. بھ من واگذار كن آنكس را كھ من بعنوان 

فردى واحد آفریدم. 
١٢. من پول فراوان برایش فراھم كردم. 

١٣. و فرزندانى كھ مشاھده شوند. 
١۴. من ھمھ چیز را براى او آسان ساختم. 

١۵. بااین حال، او ھنوز براى بیشتر طمع دارد. 
١۶. او با لجاجت این نشانھ ھا را رد كرد. 

 ١٧. من تنبیھ او را بیشتر خواھم كرد.
[73:20] Your Lord knows that you meditate 
during two-thirds of the night, or half of it, or 
one-third of it, and so do some of those who 
believed with you. GOD has designed the night 
and the day, and He knows that you cannot 
always do this. He has pardoned you. Instead, 
you shall read what you can of the Quran. He 
knows that some of you may be ill, others may 
be traveling in pursuit of GOD's provisions, 
and others may be striving in the cause of 
GOD. You shall read what you can of it, and 
observe the contact prayers (Salat), give the 
obligatory charity (Zakat), and lend GOD a 
loan of righteousness. Whatever good you send 
ahead on behalf of your souls, you will find it at 
GOD far better and generously rewarded. And 
implore GOD for forgiveness. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.
Sura 74, The Hidden Secret (Al-Muddath-thir)

[74:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[74:1] O you hidden secret.*  
[74:2] Come out and warn.   
[74:3] Extol your Lord.  
[74:4] Purify your garment.*  
[74:5] Forsake what is wrong.  
[74:6] Be content with your lot.  
[74:7] Steadfastly commemorate your Lord.  
[74:8] Then, when the horn is blown.  
[74:9] That will be a difficult day.  
[74:10] For the disbelievers, not easy.  
[74:11] Let Me deal with one I created as an 
individual.  
[74:12] I provided him with lots of money.  
[74:13] And children to behold.  
[74:14] I made everything easy for him.  
[74:15] Yet, he is greedy for more.  
[74:16] He stubbornly refused to accept these 
proofs.  
[74:17] I will increasingly punish him.  

    ٧۴:١  حکمت لایتناھی خـدا مـقدر داشـت تـا قـرآن را بـواسـطھ محـمد آشکار سـازد، در حـالیکھ معجـزه حیبت انگیز ریاضی *
قــرآن کھ بــر پــایھ ١٩ قــرار دارد، بــواســطھ رســول خــدا ١۴٠۶ ســال قــمری بــعد از فــرســتاده شــدن قــرآن آشکار گــردید 
(٧۴×١٩=١۴٠۶ و سـال ١٩٧۴ میلادی، سـال خـورشیدی آن اکتشاف بـود).  مـا مـتوجـھ می شـویم کھ ھـمھ این سـوره بـھ معجـزه 

قرآن کھ بر پایھ ١٩ قرار دارد، اشاره می کند (ضمیمھ ھای ١ و ٢) 
*     ٧۴:۴  قرآن جامھ ای است کھ کُد سری در آن قرار دارد.  این آیھ بھ برداشتن دو آیھ ١٢٩-١٢٨: ٩ اشاره می کند.

۲۶۶۹ ۱۱۷۷۵۴



۵۷۶ سوره ٧۴: راز نھفتھ (المُدّثرِ) ۴٧-١٨
 

١٨. چون او فكر كرد، سپس 
تصمیم گرفت. 

١٩. فلاكتبار است آنچھ او 
تصمیم گرفت. 

٢٠. واقعاً فلاكتبار است آنچھ 
او تصمیم گرفت. 

٢١. او نگاه كرد.                                  
٢٢. اخم كرد و نالھ كرد. 

٢٣. سپس متكبرانھ روى گرداند. 

٢۴. او گفت، "این جز 
شعبده اى زیركانھ نیست! 

٢۵. "این ساختھ بشر است." 
٢۶. من او را بھ عذاب 

گرفتار خواھم كرد.  

٢٧. چھ عذابى! 
٢٨. دقیق و جامع.                                 

 ٢٩. آشكار بر ھمھ مردم.
مخرج مشترك قرآن 

٣٠. "بر روى آن نوزده قرار دارد." 
٣١. ما فرشتگان را نگھبانان جھنم قرار دادیم، و 
ما تعدادشان را (١٩) تعیین كردیم (١) تا كافران 
را مضطرب سازد، (٢) تا مسیحیان و یھودیان 
را متقاعد سازد (كھ این كتابى است الھى)، (٣) 
تا ایمان مؤمنان را قویتر كند، (۴) تا ھر گونھ 

شكى را از قلب مسیحیان و یھودیان و ھمینطور 
مؤمنان بر دارد، و (۵) تا كسانى را كھ در قلب 

شان شك وجود دارد و كافران را برملا كند؛ آنھا 
خواھند گفت، "منظور خدا از این مثال چھ 

بود؟" خدا اینچنین ھر كس را بخواھد گمراه 
شود، بھ گمراھى می فرستد، و ھر كس را 

بخواھد ھدایت شود، ھدایت می كند. ھیچكس 
سربازان پروردگارت را نمی داند بجز او. این 

یادآورى است براى مردم. 
٣٢. قاطعانھ، (قسم می خورم) بھ ماه. 

٣٣. و شبى كھ می گذرد.    
٣۴. و صبحى كھ می درخشد. 

یكى از معجزات عظیم 
٣۵. این یكى از معجزات عظیم است. 

٣۶. ھشدارى بھ بشریت. 

٣٧. براى كسانى كھ در میان شما می خواھند 
پیش روند، یا پس روند. 

٣٨. ھر نفسى در دام گناھان خود گرفتار است. 
٣٩. بجز كسانى كھ در راست ھستند. 

۴٠. در حالى كھ در پردیس ھستند، سئوال 
خواھند كرد. 

۴١. در باره گناھكاران. 
۴٢. "چھ چیز شما را بھ این عذاب گرفتار كرد؟" 

۴٣. آنھا خواھند گفت، "ما دعاى ارتباطى 
(نماز) بجا نیاوردیم. 

۴۴. "ما بھ فقیران غذا ندادیم. 
۴۵. "ما با سردرگمان، سردرگم بودیم. 

۴۶. "ما بھ روز قضاوت ایمان نیاوردیم. 
 ۴٧. تا اینكھ اكنون بھ یقین رسیدیم.”

[74:18] For he reflected, then decided.  
[74:19] Miserable is what he decided.  
[74:20] Miserable indeed is what he decided.   
[74:21] He looked.  
[74:22] He frowned and whined.  
[74:23] Then he turned away arrogantly.  
[74:24] He said, "This is but clever magic!  
[74:25] "This is human made.”  
[74:26] I will commit him to retribution.  
[74:27] What retribution!  
[74:28] Thorough and comprehensive.  
[74:29] Obvious to all the people.

The Quran's Common Denominator
[74:30] Over it is nineteen.*  
[74:31] We appointed angels to be guardians of 
Hell, and we assigned their number (19) (1) to 
disturb the disbelievers, (2) to convince the 
Christians and Jews (that this is a divine 
scripture), (3) to strengthen the faith of the 
faithful, (4) to remove all traces of doubt from 
the hearts of Christians, Jews, as well as the 
believers, and (5) to expose those who harbor 
doubt in their hearts, and the disbelievers; they 
will say, "What did GOD mean by this 

allegory?" GOD thus sends astray whomever 
He wills, and guides whomever He wills. None 
knows the soldiers of your Lord except He. This 
is a reminder for the people. 
[74:32] Absolutely, (I swear) by the moon.  
[74:33] And the night as it passes.  
[74:34] And the morning as it shines.

One of the Great Miracles
[74:35] This is one of the great miracles.*  
[74:36] A warning to the human race.  
[74:37] For those among you who wish to 
advance, or regress.  
[74:38] Every soul is trapped by its sins.  
[74:39] Except for those on the right.  
[74:40] While in Paradise, they will ask.  
[74:41] About the guilty.  
[74:42] "What brought you to this retribution?”  
[74:43] They will say, "We did not observe the 
contact prayers (Salat).  
[74:44] "We did not feed the poor.  
[74:45] "We blundered with the blunderers.  
[74:46] "We disbelieved in the Day of 
Judgment.  
[74:47] "Until certainty came to us now.” 

*    ٣۵- ٧۴:٣٠ ایـن "یکى از معجـزات عـظیم" اولـین مـدرک را فـراھـم مـى آورد کھ قـرآن پـیغام خـدا اسـت بـھ دنـیا. ایـن معجـزه 
 کھ بر پایھ ١٩ بنا شده در ضمیمھ ١ مفصلا ً شرح داده شده است.

۲۶۷۱ ۱۱۷۷۸۵



۵۷۷ سوره ٧۴: راز نھفتھ (المُدّثرِ) ۵۶-۴٨ و سوره ٧۵: رستاخیز (القِیاَمَة) ١٩-١
 

۴٨. شفاعت شفاعت كنندگان ھرگز بھ آنھا كمك نخواھد كرد. 
۴٩. چرا اینقدر از این تذكر گریزانند؟ 

۵٠. آنھا مانند گورخرھا می دوند. 
۵١. كھ از شیر فرار می كنند! 

۵٢. آیا ھر یك از آنھا میخواھد تا شخصاً كتاب آسمانى دریافت كند؟ 
۵٣. مسلماً، آنھا از آخرت نمی ترسند. 

۵۴. مسلماً، این تذكرى است. 
۵۵. براى كسانیكھ می خواھند توجھ كنند. 

۵۶. آنھا نمی توانند برخلاف خواست خدا متوجھ شوند. او است 
منبع پرھیزكارى؛ او است منبع عفو. 

سوره ٧۵: رستاخیز (القِیاَمَة) 
                بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. من قسم می خورم بھ روز قیامت. 
٢. و من قسم می خورم بھ نفس ملامت كننده. 

٣. آیا انسان فكر می كند كھ ما استخوان ھاى او 
را بازسازى نخواھیم كرد؟ 

۴. بلھ مسلما؛ً ما قادر ھستیم تا سرانگشتان او را 
ھم دوباره بسازیم. 

۵. اما انسان تمایل دارد فقط آنچھ را در جلوى 
خود می بیند، باور كند. 

۶. او بھ روز قیامت شك دارد! 
٧. ھنگامیكھ بینایى دقیق شود. 

٨. و ماه خسوف كند. 
٩. و خورشید و ماه با یكدیگر تصادم كنند. 

١٠. انسان در آن روز خواھد گفت، "راه فرار 
كجا است؟" 

١١. مطلقاً، راه فرارى نیست. 
١٢. در آن روز سرنوشت نھایى بھ سوى 

پروردگارت است. 
١٣. انسان در آن روز مطلع خواھد شد از آنچھ 

انجام داد كھ باعث پیشرفتش شد، و از آنچھ انجام 
داد كھ باعث پس رفتنش شد. 

١۴. انسان قاضى خودش خواھد بود. 
١۵. ھیچ عذر و بھانھ اى قبول نخواھد شد. 

محمد از توضیح دادن قرآن منع شد 
١۶. زبانت را براى تسریع آن حركت نده. 

١٧. ما ھستیم كھ آن را در قرآن جمع می كنیم. 
١٨. ھنگامیكھ ما آن را بخوانیم، باید از چنین 

قرآنى پیروى كنى. 
 ١٩. سپس ما ھستیم كھ آن را توضیح خواھیم داد.
[74:48] The intercession of the intercessors will 
never help them.     
[74:49] Why are they so averse to this reminder?   
[74:50] Running like zebras.   
[74:51] Who are fleeing from the lion! 
[74:52] Does each one of them want to receive 
the scripture personally?   
[74:53] Indeed, they do not fear the Hereafter.    
[74:54] Indeed, this is a reminder.   
[74:55] For those who wish to take heed.   
[74:56] They cannot take heed against GOD's 
will. He is the source of righteousness; He is the 
source of forgiveness. 

Sura 75, Resurrection (Al-Qeyaamah) 
[75:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[75:1] I swear by the Day of Resurrection.   
[75:2] And I swear by the blaming soul.   
[75:3] Does the human being think that we will 
not reconstruct his bones?   
[75:4] Yes indeed; we are able to reconstruct his 
finger tip.   
[75:5] But the human being tends to believe only 
what he sees in front of him.   

[75:6] He doubts the Day of Resurrection!   
[75:7] Once the vision is sharpened.   
[75:8] And the moon is eclipsed.   
[75:9] And the sun and the moon crash into one 
another.   
[75:10] The human being will say on that day, 
"Where is the escape?”   
[75:11] Absolutely, there is no escape.   
[75:12] To your Lord, on that day, is the final 
destiny.   
[75:13] The human being will be informed, on 
that day, of everything he did to advance himself, 
and everything he did to regress himself.    
[75:14] The human being will be his own judge.  
[75:15] No excuses will be accepted. 

Muhammad Forbidden From  
Explaining the Quran 

[75:16] Do not move your tongue to hasten it.  
[75:17] It is we who will collect it into Quran.  
[75:18] Once we recite it, you shall follow such a 
Quran.   
[75:19] Then it is we who will explain it.  

۲۶۷۲ ۱۱۷۸۴۱



۵۷۸ سوره ٧۵: رستاخیز (القِیاَمَة) ۴٠-٢٠ و سوره ٧۶: انسان (الانسَان) ۵-١

٢٠. بدرستیكھ شما این زندگى زودگذر را دوست دارید. 
٢١. در حالى كھ بھ آخرت بی اعتناء ھستید. 

٢٢. بعضى از چھره ھا، در آن روز، خوشحال خواھند بود. 
٢٣. بھ پروردگارشان نگاه می كنند. 

٢۴. چھره ھاى دیگر، در آن روز، بدبخت خواھند بود. 
٢۵. در انتظار بدترین. 

٢۶. در واقع، ھنگامیكھ (نفس) بھ گلو می رسد. 
٢٧. و بھ آن دستور داده می شود: "رھا كن!" 

٢٨. او می داند كھ لحظھ پایان فرا رسیده است. 
٢٩. ھر پا بدون حركت در كنار پاى دیگر قرار خواھد گرفت. 

٣٠. در آن روز، احضار نزد پروردگارت است. 
٣١. زیرا او نھ صدقھ داد و نھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا آورد. 

٣٢. اما او باور نكرد و روى گرداند. 
 ٣٣. با خانواده اش، او متكبرانھ رفتار كرد.

٣۴. تو سزاوار این شده اى. 
٣۵. مسلماً، تو سزاوار این شده اى. 

٣۶. آیا انسان فكر می كند كھ بھ ھیچ تبدیل 
خواھد شد؟ 

٣٧. آیا او قطره اى از منى دفع شده اى نبود؟ 
٣٨. سپس او نطفھ اى از آن خلق كرد! 
٣٩. او آن را مذكر یا مؤنث قرار داد! 

۴٠. پس آیا او قادر نیست مرده را زنده كند؟ 

سوره ٧۶: انسان (الانسَان) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آیا این واقعیت نیست كھ زمانى انسان چیزى 
نبود كھ ذكر شود؟ 

٢. ما انسان را از مخلوطى مایع، از ھر دو 
والدین خلق كردیم تا او را امتحان كنیم. بنابراین، 

ما او را شنوا و بینا قرار دادیم. 

٣. ما دو راه را بھ او نشان دادیم، سپس او یا 
سپاسگزار است، یا ناسپاس. 

۴. ما براى كافران زنجیرھا، پابندھا، و جھنمى 
فروزان فراھم آوردیم. 

۵. و اما براى پرھیزكاران، آنھا از جام ھایى با 
 طعم شھد خواھند نوشید.

[75:20] Indeed, you love this fleeting life.  
[75:21] While disregarding the Hereafter.  
[75:22] Some faces, on that day, will be happy.  
[75:23] Looking at their Lord.   
[75:24] Other faces will be, on that day, 
miserable.    
[75:25] Expecting the worst.   
[75:26] Indeed, when (the soul) reaches the 
throat.    
[75:27] And it is ordered: "Let go!" 
[75:28] He knows it is the end.   
[75:29] Each leg will lay motionless next to the 
other leg.   
[75:30] To your Lord, on that day, is the 
summoning.   
[75:31] For he observed neither the charity, nor 
the contact prayers (Salat).   
[75:32] But he disbelieved and turned away.   
[75:33] With his family, he acted arrogantly.   
[75:34] You have deserved this.   
[75:35] Indeed, you have deserved this.   

[75:36] Does the human being think that he 
will go to nothing?   
[75:37] Was he not a drop of ejected semen?  
[75:38] Then He  created an embryo out of it!  
[75:39] He made it into male or female!   
[75:40] Is He then unable to revive the dead? 

Sura 76, The Human (Al-Insaan) 
[76:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[76:1] Is it not a fact that there was a time 
when the human being was nothing to be 
mentioned?   
[76:2] We created the human from a liquid 
mixture, from two parents, in order to test him. 
Thus, we made him a hearer and a seer.   
[76:3] We showed him the two paths, then, he 
is either appreciative, or unappreciative.   
[76:4] We prepared for the disbelievers chains, 
shackles, and a blazing Hell.   
[76:5] As for the virtuous, they will drink from 
cups spiced with nectar.  

۲۶۷۲ ۱۱۷۸۴۱



۵۷۹ سوره ٧۶: انسان (الانسَان) ٢۵-۶

۶. چشمھ اى كھ براى بندگان خدا در نظر گرفتھ شده است؛ بھ 
میل آنھا بیرون خواھد آمد. 

٧. آنھا بھ عھد خود وفا می كنند، و بھ ھیبت روزیكھ بسیار 
سخت است حرمت می نھند. 

٨. آنھا غذاى مورد علاقھ خود را بھ مسكین، یتیم، و اسیر میدھند. 
٩. "ما بخاطر خدا بھ شما غذا می دھیم؛ ما از شما نھ انتظار 

پاداش داریم، و نھ تشكر. 

١٠. "ما از پروردگارمان می ترسیم از روزیكھ پر از بدبختى 
و سختى است." 

١١. در نتیجھ، خدا آنھا را از بدی ھاى آن روز در امان می 
دارد، و آنھا را با شادى و رضایت پاداش می دھد. 

١٢. او پاداش آنھا را بخاطر ثابت قدم بودنشان با پردیس و 
 ابریشم می دھد.

١٣. آنھا بر روى مبلمان ھاى مجلل در آنجا 
استراحت می كنند. آنھا نھ از گرماى خورشید 

ناراحت می شوند و نھ از سرما. 

١۴. در آنجا سایھ آنھا را می پوشاند، و میوه ھا 
در دسترس قرار می گیرند. 

١۵. از آنھا با نوشیدنی ھایى در ظرف ھاى نقره 
اى و جام ھاى شفاف پذیرایى می شود. 

١۶. جام ھایى شفاف، اگر چھ از نقره ساختھ 
شده است؛ آنھا بھ حق سزاوار ھمھ اینھا شده اند. 

١٧. آنھا از نوشیدنی ھاى خوش طعم لذت می 
برند. 

١٨. از چشمھ اى در آن معروف بھ "سلسبیل." 
١٩. پیشخدمت ھایى جاودانى از آنھا پذیرایى 
خواھند كرد. ھنگامیكھ بھ آنھا نگاه می كنى، 

مانند مرواریدھایى پراكنده خواھند بود. 

٢٠. بھ ھر كجا كھ نگاه كنید، بركت و سلطنتى 
شگرف خواھید دید. 

٢١. بر تن آنھا لباس ھایى از مخمل سبز، 
اطلس، و زینت آلات نقره اى خواھد بود. 

پروردگارشان برایشان نوشیدنی ھاى پاك فراھم 
خواھد كرد. 

٢٢. این پاداشى است كھ منتظر شما است، زیرا 
از كوشش ھاى شما قدردانى شده است. 

٢٣. ما این قرآن را بر تو نازل كرده ایم؛ تنزیلى 
خاص از طرف ما. 

٢۴. باید ثابت قدمانھ دستورات پروردگارت را 
اجرا كنى، و از ھیچ كافر گناھكارى در میانشان 

پیروى نكنى. 
 ٢۵. و نام پروردگارت را روز و شب ذكر گو.

[76:6] A spring that is reserved for GOD's 
servants; it will gush out as they will.   
[76:7] They fulfill their pledges, and reverence a 
day that is extremely difficult.   
[76:8] They donate their favorite food to the 
poor, the orphan, and the captive.   
[76:9] "We feed you for the sake of GOD; we 
expect no reward from you, nor thanks.   
[76:10] "We fear from our Lord a day that is full 
of misery and trouble." 
[76:11] Consequently, GOD protects them from 
the evils of that day, and rewards them with joy 
and contentment.    
[76:12] He rewards them for their steadfastness 
with Paradise, and silk.   
[76:13] They relax therein on luxurious 
furnishings. They suffer neither the heat of the 
sun, nor any cold.   
[76:14] The shade covers them therein, and the 
fruits are brought within reach.   
[76:15] They are served drinks in silver 
containers and cups that are translucent.   

[76:16] Translucent cups, though made of silver; 
they rightly deserved all this.   
[76:17] They enjoy drinks of delicious flavors.  
[76:18] From a spring therein known as 
“Salsabeel."   
[76:19] Serving them will be immortal servants. 
When you see them, they will look like scattered 
pearls.   
[76:20] Wherever you look, you will see bliss, 
and a wonderful dominion.   
[76:21] On them will be clothes of green velvet, 
satin, and silver ornaments. Their Lord will 
provide them with pure drinks.   
[76:22] This is the reward that awaits you, for 
your efforts have been appreciated.     
[76:23] We have revealed to you this Quran; a 
special revelation from us.   
[76:24] You shall steadfastly carry out your 
Lord's commandments, and do not obey any 
sinful disbeliever among them.   
[76:25] And commemorate the name of your 
Lord day and night.  

۲۶۷۵ ۱۱۷۸۶۷



۵۸۰ سوره ٧۶: (الانسَان) ٣١-٢۶ و سوره ٧٧: فرستاده شدگان (المُرسَلاِت) ١٩-١
 

٢۶. در طول شب، در پیشگاه او سجده كن، و او را ستایش كن 
در بسیارى از شب ھاى دراز. 

٢٧. این مردم سرگرم این زندگى زودگذر شده اند، در حالى كھ 
بھ روزى سخت-درست در جلویشان- بی اعتناء ھستند. 

٢٨. ما آنھا را خلق كردیم، و آنھا را برقرار نمودیم، و ھر وقت 
كھ بخواھیم می توانیم دیگران را جانشین ایشان قرار دھیم. 

٢٩. این تذكرى است: ھر كس بخواھد باید راه پروردگارش را 
انتخاب كند. 

٣٠. ھر چھ شما بخواھید بر طبق خواست خدا است. خدا داناى 
مطلق است، حكیم. 

٣١. او ھر كس را بخواھد بھ رحمت خود داخل می كند. و اما 
متجاوزین، او براى آنھا عذابى دردناك فراھم كرده است. 

سوره ٧٧: فرستاده شدگان (المُرسَلاِت) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. (فرشتگان) پى در پى فرستاده شدند. 
٢. تا باد را برانند. 

٣. ابرھا را بھم درآمیزند. 
۴. روزی ھا را تقسیم كنند. 
۵. پیغام ھا را تحویل دھند. 

۶. اخبار خوب، و ھمینطور ھشدارھا. 
٧. آنچھ وعده داده شده، انجام خواھد شد. 

٨. پس، ھنگامیكھ ستارگان خاموش شوند. 
٩. آسمان باز شود. 

١٠. كوه ھا منفجر شوند. 
١١. رسولان احضار شوند. 
١٢. آن روز موعود است. 

١٣. روز تصمیم گیرى. 
١۴. چھ روز تصمیم گیریى! 

١۵. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
١۶. آیا ما نسل ھاى پیشین را ھلاك نكردیم؟ 

١٧. سپس دیگران را پیرو ایشان ساختیم؟ 
١٨. اینست كارى كھ ما با مجرمان انجام میدھیم. 

 ١٩. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان.
[76:26] During the night, fall prostrate before 
Him, and glorify Him many a long night.    
[76:27] These people are preoccupied with 
this fleeting life, while disregarding—just 
ahead of them—a heavy day. 
[76:28] We created them, and established 
them, and, whenever we will, we can 
substitute others in their place.     
[76:29] This is a reminder: whoever wills 
shall choose the path to his Lord.     
[76:30] Whatever you will is in accordance 
with GOD's will. GOD is Omniscient, Wise.     
[76:31] He admits whomever He wills into 
His mercy. As for the transgressors, He has 
prepared for them a painful retribution. 

Sura 77, Dispatched (Al-Mursalaat) 
[77:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful     
[77:1] (Angels) dispatched in succession. 

[77:2] To drive the wind.      
[77:3] Stir up clouds.     
[77:4] Distribute the provisions.    
[77:5] Deliver messages.     
[77:6] Good news, as well as warnings. 
[77:7] What is promised will come to pass.    
[77:8] Thus, when the stars are put out.    
[77:9] The sky is opened up.    
[77:10] The mountains are blown up. 
[77:11] The messengers are summoned.   
[77:12] That is the appointed day.   
[77:13] The Day of Decision.    
[77:14] What a Day of Decision! 
[77:15] Woe on that day to the rejectors.   
[77:16] Did we not annihilate the earlier 
generations  
[77:17] Then we made others follow them? 
[77:18] This is what we do to the criminals. 
[77:19] Woe on that day to the rejectors.  

۲۶۷۷ ۱۱۷۸۹۷



۵۸۱ سوره ٧٧: فرستاده شدگان (المُرسَلاِت) ۵٠-٢٠ 
 

٢٠. آیا ما شما را از مایعى پست خلق نكردیم؟* 
٢١. سپس آن را در مكانى محفوظ قرار دادیم. 

٢٢. براى مدتى معین. 
٢٣. ما آن را دقیقاً اندازه گرفتیم.* ما بھترین طراحان ھستیم. 

٢۴. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
٢۵. آیا ما زمین را مسكن قرار ندادیم؟ 

٢۶. براى زنده و مرده؟ 
٢٧. ما بر روى آن كوه ھاى بلند قرار دادیم، و براى شما آب 

گوارا جھت نوشیدن تھیھ نمودیم. 

٢٨. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
٢٩. بروید بھ سوى آنچھ قبلاً آن را باور نمی كردید. 

٣٠. بروید بھ سوى سایھ اى از سھ غلظت مختلف. 
٣١. با وجود این، آن نھ خنكى فراھم میكند، نھ محافظت از گرما. 

٣٢. جرقھ ھایى بھ بزرگى قصرھا پرتاب می كند. 
 ٣٣. بھ زردى رنگ شترھا.

٣۴. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
٣۵. آن روزى است كھ آنھا صحبت نمی كنند. 

٣۶. و نھ اجازه عذرخواھى بھ آنھا داده میشود. 
٣٧. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 

٣٨. این است روز تصمیم گیرى. ما، شما و 
نسل ھاى قبلى را احضار كرده ایم. 

٣٩. اگر توطئھ ھایى دارید، بفرمایید و توطئھ 
كنید. 

۴٠. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
۴١. پرھیزكاران از سایھ و چشمھ ھا لذت 

خواھند برد. 
۴٢. و میوه ھایى كھ آرزو كنند. 

۴٣. با خوشحالى بخورید و بیاشامید در عوض 
اعمالتان. 

۴۴. ما اینچنین نیكوكاران را پاداش می دھیم. 
۴۵. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 

۴۶. بخورید و لذت ببرید موقتا؛ً شما گناھكار 
ھستید. 

۴٧. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
۴٨. ھنگامیكھ بھ آنھا گفتھ شود، "بھ ركوع 

بروید،" بھ ركوع نمی روند. 

۴٩. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
۵٠. از كدام "حدیث" غیر از این، پیروى می 

 كنند؟
[77:20] Did we not create you from a lowly 
liquid?*   
[77:21] Then we placed it in a well-protected 
repository.   
[77:22] For a specific period.   
[77:23] We measured it precisely.* We are the 
best designers.   
[77:24] Woe on that day to the rejectors. 
[77:25] Did we not make the earth an abode?  
[77:26] For the living and the dead?   
[77:27] We placed on it high mountains, and 
provided you with fresh water to drink.   
[77:28] Woe on that day to the rejectors.   
[77:29] Go to what you used to disbelieve in.  
[77:30] Go to a shade of three different 
densities.   
[77:31] Yet, it provides neither coolness, nor 
protection from the heat.   
[77:32] It throws sparks as big as mansions.  
[77:33] As yellow as the color of camels.   
[77:34] Woe on that day to the rejectors.   
[77:35] That is the day they do not speak.   

[77:36] Nor are they given permission to 
apologize.   
[77:37] Woe on that day to the rejectors.   
[77:38] This is the Day of Decision. We have 
summoned you and the previous generations.  
[77:39] If you have any schemes, go ahead 
and scheme.   
[77:40] Woe on that day to the rejectors.   
[77:41] The righteous will enjoy shade and 
springs.   
[77:42] And fruits that they desire.   
[77:43] Eat and drink happily in return for 
your works.   
[77:44] We thus reward the virtuous.   
[77:45] Woe on that day to the rejectors.   
[77:46] Eat and enjoy temporarily; you are 
guilty.   
[77:47] Woe on that day to the rejectors.   
[77:48] When they are told, "Bow down," 
they do not bow down.   
[77:49] Woe on that day to the rejectors.   
[77:50] Which Hadith, other than this, do they 
uphold? 

*   ٢٣- ٧٧:٢٠ بـر طـبق نـطقھ شـناسـى طـبى لـنگمن(Langman)، نـوشـتھ ت.دابـلیو. سـدلـر(T.W Sadler)، (چـاپ پنجـم، صـفحھ 
٨٨): "بـطور کلى مـدت زمـان حـامـلگى بـراى یک جـنین کامـل ٢۶۶ روز یـا ٣٨ ھـفتھ پـس از تخـم گـذارى اسـت." ٢۶۶ و ٣٨ ھـر 

 دو بر ١٩ قابل قسمت است) ضمیمھ (١.

۲۶۷۷ ۱۱۷۸۹۷



۵۸۲ سوره ٧٨: واقعھ عظیم (النبّاَء) ٣٠-١
 

سوره ٧٨: واقعھ عظیم (النبّاَء) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آنھا چھ چیز را مورد سئوال قرار می دھند؟ 
٢. آن واقعھ عظیم را.                  
٣. كھ آنھا در آن اختلاف می كنند. 

۴. آنھا حقیقتاً خواھند فھمید.           
۵. مطمئناً، آنھا خواھند فھمید. 

۶. آیا ما زمین را قابل سكونت قرار ندادیم؟ 
٧. و كوه ھا را استحكاماتى براى توازن؟ 

٨. ما شما را جفت (براى یكدیگر) خلق كردیم. 
٩. ما خواب را آفریدیم تا شما بتوانید استراحت كنید. 

١٠. ما شب را پوشش قرار دادیم. 
 ١١. و روز را براى جستجوى روزی ھا.

١٢. ما بالاى سر شما ھفت جھان بنا كردیم. 
١٣. ما چراغى نورانى آفریدیم. 

١۴. ما از ابرھا آب فرو می باریم. 
١۵. تا با آن حبوبات و گیاھان تولید كنیم. 

١۶. و انواع باغ ھاى میوه. 
١٧. روز تصمیم گیرى تعیین شده است. 

١٨. آن روز كھ شیپور دمیده می شود، و شما 
دستھ دستھ می آیید. 

١٩. آسمان مانند دروازه ھایى باز خواھد شد. 
٢٠. كوه ھا برداشتھ خواھند شد، مانند اینكھ 

سرابى بودند. 

٢١. جھنم اجتناب ناپذیر است. 

٢٢. براى متجاوزین؛ جایگاھشان خواھد بود. 
٢٣. آنھا براى زمان بسیار طولانى در آن بمانند. 
٢۴. در آن، نھ ھرگز مزه خنكى را بچشند، و نھ 

نوشیدنى. 
٢۵. فقط آتش فروزان، و غذاى تلخ. 

٢۶. جزایى عادلانھ. 
٢٧. آنھا ھرگز انتظار نداشتند بھ حسابشان 

رسیدگى شود. 
٢٨. و كاملاً نشانھ ھاى ما را تكذیب كردند. 

٢٩. ما ھمھ چیز را در پرونده اى حساب كردیم. 
٣٠. نتایج آن را بچشید؛ ما فقط عذاب شما را 

 زیادتر می كنیم.
Sura 78, The Event (Al-Naba’)

[78:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[78:1] What are they questioning?   
[78:2] The great event.   
[78:3] That is disputed by them.   
[78:4] Indeed, they will find out.   
[78:5] Most assuredly, they will find out.   
[78:6] Did we not make the earth habitable?   
[78:7] And the mountains stabilizers?   
[78:8] We created you as mates (for one 
another).   
[78:9] We created sleeping so you can rest.   
[78:10] We made the night a cover.   
[78:11] And the day to seek provisions.   
[78:12] We built above you seven universes.   
[78:13] We created a bright lamp.   
[78:14] We send down from the clouds 
pouring water.   
[78:15] To produce with it grains and plants.   

[78:16] And various orchards.   
[78:17] The Day of Decision is appointed.   
[78:18] The day the horn is blown, and you 
come in throngs.   
[78:19] The heaven will be opened like gates.   
[78:20] The mountains will be removed, as if 
they were a mirage.   
[78:21] Gehenna is inevitable.   
[78:22] For the transgressors; it will be their 
abode.           
[78:23] They stay in it for ages.    
[78:24] They never taste in it coolness, nor a 
drink.   
[78:25] Only an inferno, and bitter food.   
[78:26] A just requital.   
[78:27] They never expected to be held 
accountable.   
[78:28] And utterly rejected our signs.   
[78:29] We counted everything in a record.
[78:30] Suffer the consequences; we will only 
increase your retribution.  

۲۶۷۷ ۱۱۷۸۹۷



۵۸۳ سوره ٧٨: واقعھ عظیم (النبّاَء) ۴٠-٣١ و سوره ٧٩: رُبایندگان (النَاّزعَات) ١۵-١
 

٣١. پرھیزكاران سزاوار پاداش شده اند. 
٣٢. باغھ اى میوه و انگورھا. 

٣٣. ھمسران عالى. 
٣۴. نوشیدنی ھاى خوشمزه. 

٣۵. آنھا در آن ھرگز سخن بیھوده یا دروغ نخواھند شنید. 
٣۶. پاداشى از طرف پروردگارت؛ پاداشى-سخاوتمندانھ. 

٣٧. پروردگار آسمان ھا و زمین، و ھر چھ در بین آنھا است. 
بخشنده ترین. ھیچكس نمی تواند تصمیمات او را نسخ كند. 

٣٨. آن روز خواھد آمد كھ روح و فرشتگان در یك صف 
خواھند ایستاد. ھیچكس صحبت نخواھد كرد بجز كسانى كھ از 

طرف بخشنده ترین اجازه دارند و آنھا فقط آنچھ را صحیح 
 است بیان خواھند كرد.

٣٩. چنین است آن روز اجتناب ناپذیر. ھر كس بخواھد، بگذار 
تا بھ پروردگارش پناه ببرد. 

۴٠. ما بھ اندازه كافى بھ شما از عذابى حتمى ھشدار داده ایم. آن روزى است كھ ھر كس آنچھ را با 
دست ھایش پیش فرستاده است، بررسى می كند، و كافر خواھد گفت، "آه، اى كاش من خاك بودم." 

سوره ٧٩: رُبایندگان (النَاّزعَات) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. (فرشتگانى كھ) بزور (نفس كافران را) می 
ربایند. 

٢. و آنھایى كھ بھ آرامى (نفس مؤمنان را) با 
شادى می گیرند. 

٣. و آنھایى كھ ھمھ جا شناور ھستند. 
۴. مشتاقانھ از یكدیگر سبقت می جویند- 

۵. تا اوامر مختلف را انجام دھند. 
۶. آن روز كھ آن زلزلھ، بھ لرزه در آید. 

٧. بدنبال دومین دمیدن. 
٨. افكار خاصى وحشتزده خواھد شد. 

٩. آنھا چشم ھایشان را بھ زیر می افكنند. 
١٠. آنھا خواھند گفت، "ما از قبر دوباره خلق 

شده ایم! 
١١. "چطور این رخ داد، پس از اینكھ بھ 
استخوان ھایى پوسیده تبدیل شده بودیم؟" 

١٢. آنھا گفتھ بودند، "این پیش آمدى است كھ 
رخ دادن آن غیر ممكن است." 
١٣. فقط یك اشاره لازم است. 

١۴. كھ در نتیجھ آن، بر می خیزند. 
 ١۵. آیا تاریخچھ موسى را دانستھ اى؟

[78:31] The righteous have deserved a reward.  
[78:32] Orchards and grapes.   
[78:33] Magnificent spouses.   
[78:34] Delicious drinks.   
[78:35] They will never hear in it any nonsense 
or lies.    
[78:36] A reward from your Lord; a generous 
recompense.   
[78:37] Lord of the heavens and the earth, and 
everything between them. The Most Gracious. 
No one can abrogate His decisions.   
[78:38] The day will come when the Spirit and 
the angels will stand in a row. None will speak 
except those permitted by the Most Gracious, and 
they will utter only what is right.    
[78:39] Such is the inevitable day. Whoever wills 
let him take refuge in his Lord.   
[78:40] We have sufficiently warned you about 
an imminent retribution. That is the day when 
everyone will examine what his hands have sent 
forth, and the disbeliever will say, "Oh, I wish I 
were dust.” 

Sura 79, The Snatchers (Al-Naaze‘aat) 

[79:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful    
[79:1] The (angels who) snatch (the souls of the 
disbelievers) forcibly.    
[79:2] And those who gently take (the souls of 
the believers) joyfully.   
[79:3] And those floating everywhere.   
[79:4] Eagerly racing with one another—   
[79:5] to carry out various commands.    
[79:6] The day the quake quakes.   
[79:7] Followed by the second blow.   
[79:8] Certain minds will be terrified.    
[79:9] Their eyes will be subdued.   
[79:10] They will say, "We have been recreated 
from the grave!   
[79:11] "How did this happen after we had turned 
into rotten bones?”   
[79:12] They had said, "This is an impossible 
recurrence.”   
[79:13] All it takes is one nudge.   
[79:14] Whereupon they get up.   
[79:15] Have you known about the history of 
Moses? 

۲۶۷۷ ۱۱۷۸۹۷



۵۸۴ سوره ٧٩: رُبایندگان (النَاّزعَات) ١۵-١
 

١۶. پروردگارش او را در سرزمین مقدس طوى ندا داد. 
١٧. "برو نزد فرعون؛ او متجاوز شده است." 

١٨. بھ او بگو، "آیا نمی خواھى اصلاح شوى؟ 
١٩. "بگذار تا تو را بھ پروردگارت ھدایت كنم، تا باشد كھ از 

حرمتگزاران شوى." 

٢٠. سپس او آن معجزه عظیم را بھ او نشان داد. 
٢١. اما او باور نكرد و سركش شد. 

٢٢. سپس با شتاب روى گرداند. 
٢٣. او احضار كرد و اعلام كرد. 

٢۴. او گفت، "من پروردگار شما ھستم؛ بلند مرتبھ ترین." 
٢۵. در نتیجھ، خدا در آخرت او را گرفتار عذاب كرد، ھمچنین 

در زندگى اول. 

٢۶. این درسى است براى حرمتگزاران. 
٢٧. آیا خلقت شما مشكلتر از آسمان است؟ او آن را بنا كرد. 

 ٢٨. او توده ھاى آنرا برافراشت و آنرا تكمیل كرد.
٢٩. او شب آنرا تاریك كرد و صبح آن را روشن. 

٣٠. او زمین را تخم مرغى شكل ساخت.* 
٣١. از آن، او آب و چراگاه ھاى آن را تولید كرد. 

٣٢. او كوه ھا را قرار داد. 
٣٣. ھمھ اینھا بخاطر تھیھ لازمھ زندگى براى 

شما و حیوانات شما است. 

٣۴. سپس ھنگامیكھ دمیدن عظیم بیاید. 
٣۵. آن روزى است كھ انسان ھر چھ انجام داده، 

بخاطر خواھد آورد. 

٣۶. جھنم بوجود خواھد آمد. 
٣٧. و اما كسى كھ تجاوز كرد. 

٣٨. كسى كھ سرگرم این دنیا بود. 
٣٩. جھنم جایگاھش خواھد بود. 

۴٠. و اما كسى كھ بھ ھیبت مقام پروردگارش 
حرمت نھاد، و نفس خود را از ھوس ھاى گناه 

آلود باز داشت. 
۴١. پردیس جایگاھش خواھد بود. 

۴٢. آنھا در باره آن ساعت از تو می پرسند، و 
اینكھ چھ وقت انجام خواھد گرفت! 

۴٣. تو (محمد) نیستى كسى كھ مقدر شده تا 
زمان آن را اعلام كند. 

۴۴. پروردگارت سرنوشت آن را تصمیم می 
گیرد. 

۴۵. مأموریت تو ھشدار بھ كسانى است كھ 
انتظار آن را دارند. 

۴۶. آن روز كھ آنھا آن را ببینند، احساس 
خواھند كرد كھ شامگاه یا نیمروزى بیش دوام 

 نیاورده اند.
[79:16] His Lord called him at the holy valley 
of Tuwaa.   
[79:17] "Go to Pharaoh; he has transgressed.”   
[79:18] Tell him, "Would you not reform?   
[79:19] "Let me guide you to your Lord, that 
you may turn reverent.”   
[79:20] He then showed him the great miracle.  
[79:21] But he disbelieved and rebelled.   
[79:22] Then he turned away in a hurry.   
[79:23] He summoned and proclaimed.   
[79:24] He said, "I am your Lord; most high.”   
[79:25] Consequently, GOD committed him to 
the retribution in the Hereafter, as well as in 
the first life.   
[79:26] This is a lesson for the reverent.   
[79:27] Are you more difficult to create than 
the heaven? He constructed it.   
[79:28] He raised its masses, and perfected it.  
[79:29] He made its night dark, and brightened 
its morn.   
[79:30] He made the earth egg-shaped.*   
[79:31] From it, He produced its own water 
and pasture.   

[79:32] He established the mountains.   
[79:33] All this to provide life support for you 
and your animals.   
[79:34] Then, when the great blow comes.   
[79:35] That is the day when the human will 
remember everything he did.   
[79:36] Hell will be brought into existence.   
[79:37] As for the one who transgressed.   
[79:38] Who was preoccupied with this life.  
[79:39] Hell will be the abode.   
[79:40] As for the one who reverenced the 
majesty of his Lord, and enjoined the self from 
sinful lusts.   
[79:41] Paradise will be the abode.   
[79:42] They ask you about the Hour, and 
when it will take place!   
[79:43] It is not you (Muhammad) who is 
destined to announce its time.   
[79:44] Your Lord decides its fate.   
[79:45] Your mission is to warn those who 
expect it.   
[79:46] The day they see it, they will feel as if 
they lasted one evening or half a day.  

 *    ٧٩:٣٠ کلمھ عربى "دَحَھاَ" از "دحى" گرفتھ شده است کھ بھ معناى "تخم مرغ" است.

۲۶۷۸ ۱۱۷۹۲۲



۵۸۵ سوره٨٠ : اخم كرد (عَبسَ) ۴٢-١
 

سوره٨٠: اخم كرد (عَبسَ) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. او (محمد) اخم كرد و روى گرداند. 
٢. ھنگامیكھ مرد كور نزد او آمد. 

٣. تو از كجا می دانى؟ ممكنست او خود را پاك كند. 
۴. یا شاید متوجھ شود، و از پیغام نفعى ببرد. 

۵. و اما آن مرد ثروتمند.                  
۶. تو بھ او توجھ كردى. 

٧. اگر چھ نمی توانستى نجاتش را تضمین كنى. 
٨. آن كسى كھ مشتاقانھ نزد تو آمد.      

٩. و واقعاً حرمتگزار است. 
١٠. تو بھ او اعتناء نكردى.             

١١. بدرستیكھ این تذكرى است. 
١٢. ھر كس بخواھد باید متوجھ شود. 

١٣. در كتاب ھاى آسمانى محترم. 
١۴. بلند مرتبھ و پاك.                     
 ١۵. (نوشتھ شده) بھ دست رسولان.
١۶. كھ محترم و پرھیزكار ھستند. 

١٧. واى بر انسان؛ او بسیار قدرنشناس است! 
١٨. او از چھ چیز او را خلق كرد؟ 

١٩. از قطره اى كوچك، او را خلق میكند و طرح میكند. 
٢٠. سپس او آن راه را بھ وى نشان می دھد. 

٢١. سپس او وى را بھ مرگ در می آورد، و در 
قبر می گذارد. 

٢٢. ھر وقت او بخواھد، او وى را برمی انگیزد. 
٢٣. او باید از احكام او پیروى كند. 

٢۴. بگذار انسان غذایش را در نظر بگیرد! 
٢۵. ما آب را سخاوتمندانھ می باریم. 

٢۶. سپس ما خاك را می شكافیم. 
٢٧. ما در آن حبوبات می رویانیم.    

٢٨. انگورھا و چراگاه ھا.    
٢٩. زیتون ھا و نخل ھا.         
٣٠. انواع باغ ھاى میوه.        

٣١. میوه ھا و سبزیجات. 
٣٢. تا براى شما و حیوانات شما لازمھ زندگى 

تھیھ كنیم. 
٣٣. سپس ھنگامیكھ دمیدن بیاید. 

٣۴. آن روزى است كھ شخص از برادرش فرار میكند. 
٣۵. از مادرش و پدرش.    

٣۶. از ھمسرش و فرزندانش. 
٣٧. ھر یك از آنھا در آن روز، نگران سرنوشت 

خویش است. 
٣٨. بعضى از چھره ھا در آن روز خوشحال 

خواھد بود. 
٣٩. خندان و شادمان. 

۴٠. چھره ھاى دیگر در آن روز، پوشیده از 
بدبختى خواھد بود. 

۴١. پر از پشیمانى.      
 ۴٢. اینھا كافران ستمكار ھستند.

Sura 80, He Frowned (‘Abasa)
[80:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[80:1] He (Muhammad) frowned and turned away.  
[80:2] When the blind man came to him.  
[80:3] How do you know? He may purify himself.  
[80:4] Or he may take heed, and benefit from the 
message.  
[80:5] As for the rich man.  
[80:6] You gave him your attention.  
[80:7] Even though you could not guarantee his 
salvation.  
[80:8] The one who came to you eagerly.  
[80:9] And is really reverent.  
[80:10] You ignored him.  
[80:11] Indeed, this is a reminder.  
[80:12] Whoever wills shall take heed.  
[80:13] In honorable scriptures.  
[80:14] Exalted and pure.  
[80:15] (Written) by the hands of messengers.  
[80:16] Who are honorable and righteous.  
[80:17] Woe to the human being; he is so 
unappreciative!  
[80:18] What did He create him from?  
[80:19] From a tiny drop, He creates him and 
designs him.  
[80:20] Then He points out the path for him.  

[80:21] Then He puts him to death, and into the 
grave.  
[80:22] When He wills, He resurrects him.  
[80:23] He shall uphold His commandments.  
[80:24] Let the human consider his food!  
[80:25] We pour the water generously.
[80:26] Then we split the soil open.  
[80:27] We grow in it grains.   
[80:28] Grapes and pasture.  
[80:29] Olives and palms.  
[80:30] A variety of orchards.  
[80:31] Fruits and vegetables.  
[80:32] To provide life support for you and your 
animals.  
[80:33] Then, when the blow comes to pass.  
[80:34] That is the day when one flees from his 
brother.  
[80:35] From his mother and father.  
[80:36] From his spouse and children.  
[80:37] Each one of them, on that day, worries 
about his own destiny.  
[80:38] Some faces on that day will be happy.  
[80:39] Laughing and joyful.  
[80:40] Other faces, on that day, will be covered 
with misery.     
[80:41] Overwhelmed by remorse.  
[80:42] These are the wicked disbelievers.  

۲۶۷۸ ۱۱۷۹۲۲



۵۸۶ سوره٨١ :غلتیدن (التَّکِویرِ) ٢٩-١

سوره٨١:غلتیدن (التَّکِویرِ) 
  بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. ھنگامیكھ خورشید بغلتد. 
٢. ستارگان با یكدیگر تصادم كنند. 

٣. كوه ھا از بین بروند. 
۴. تولید مثل متوقف شود. 

۵. ھمھ جانوران احضار شوند. 
۶. اقیانوس ھا بھ آتش كشیده شوند. 

٧. نفس ھا بھ بدن ھایشان باز می گردند. 
٨. از دخترى كھ زنده بگور شده سئوال میشود: 

٩. بھ چھ جرمى كشتھ شده بود؟ 
١٠. پرونده ھا آشكار میشوند. 

١١. آسمان كنار برده می شود. 
١٢. جھنم افروختھ می شود. 

١٣. پردیس عرضھ می شود. 
١۴. ھر نفسى از ھر چھ آورده است، آگاه 

خواھد شد. 
رسول میثاق خدا 

١۵. من قاطعانھ قسم می خورم بھ كھكشان ھا. 
١۶. كھ در مدار خود دقیقاً در گردش ھستند. 

١٧. بھ شبى كھ فرا می رسد. 
١٨. و صبحى كھ می دمد. 

١٩. این گفتھ رسولى است محترم. 
٢٠. اجازه داده شده بواسطھ صاحب عرش، 

كاملاً حمایت شده. 

٢١. باید از او اطاعت شود و بھ او اطمینان شود. 
٢٢. دوست شما (رشاد) دیوانھ نیست.* 

٢٣. او در افق بالا او را دید. 
٢۴. او از گفتن ھیچ خبرى فروگذار نیست. 

٢۵. این گفتھ شیطانى مردود نیست. 
٢۶. پس اكنون بھ كجا خواھید رفت؟ 

٢٧. این پیغامى است براى ھمھ مردم. 
٢٨. براى كسانى كھ آرزو دارند بھ راه راست 

بروند. 
٢٩. ھر چھ شما بخواھید، بر طبق خواست خدا 

 است، پروردگار جھان.
Sura 81, The Rolling (Al-Takweer)

[81:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[81:1] When the sun is rolled. 
[81:2] The stars are crashed into each other.  
[81:3] The mountains are wiped out.  
[81:4] The reproduction is halted.  
[81:5] The beasts are summoned.
[81:6] The oceans are set aflame.  
[81:7] The souls are restored to their bodies.  
[81:8] The girl who was buried alive is asked:  
[81:9] For what crime was she killed?  
[81:10] The records are made known.  
[81:11] The heaven is removed.  
[81:12] Hell is ignited.  
[81:13] Paradise is presented.  
[81:14] Every soul will know everything it 
brought.

God's Messenger of the Covenant
[81:15] I solemnly swear by the galaxies. 
[81:16] Precisely running in their orbits.  
[81:17] By the night as it falls. 
[81:18] And the morn as it breathes.  
[81:19] This is the utterance of an honorable 
messenger. *  
[81:20] Authorized by the Possessor of the 
Throne, fully supported.  
[81:21] He shall be obeyed and trusted.  
[81:22] Your friend (Rashad) is not crazy.  
[81:23] He saw him at the high horizon. *  
[81:24] He is not holding back any news.  
[81:25] It is not the talk of a rejected devil.  
[81:26] Now then, where will you go?  
[81:27] This is a message to all the people.  
[81:28] For those who wish to go straight.  
[81:29] Whatever you will is in accordance 
with the will of GOD, Lord of the universe.  

*  ٨١:١٩ از مجـموع شـماره سـوره، بـاضـافـھ شـماره آیـھ، بـاضـافـھ مـقدار عـددى "رشـاد"(۵٠۵)، بـاضـافـھ مـقدار عـددى 
"خلیفھ" (٧٢۵)، عدد ١٢٣٠ یا ٧٠×١٩ بدست مى آید. این اثبات ریاضى قرآنى نشان میدھد کھ این رسول رشاد خلیفھ است. 

 *    ٨١:٢٣ رشاد خلیفھ بھ افق بلند احضار شد، ھمانطوریکھ بھ تفصیل در ضمیمھ ٢ توضیح داده شده است.

۲۶۷۹ ۱۱۷۹۵۱



۵۸۷ سوره ٨٢: متلاشى شدن (الانفطار) ١٩-١ و سوره ٨٣: متقلبان (المُطفَفِیِنَ) ۶-١
 

سوره ٨٢: متلاشى شدن (الانفطار) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھنگامیكھ آسمان متلاشى می شود. 
٢. سیارات پراكنده می شوند. 

٣. اقیانوس ھا منفجر می شوند. 
۴. قبرھا باز می شوند. 

۵. ھر نفسى خواھد فھمید كھ چھ باعث پیشرفت، و چھ باعث 
پس رفتنش شده است. 

درباره مخلوقات خدا تفكر كنید 
۶. تو اى انسان، چھ چیز تو را از پروردگارت، گرامی ترین، 

منحرف ساخت؟ 
٧. آن یكتایى كھ تو را خلق كرد، تو را طرح كرد، و تو را 

كامل كرد. 
٨. او بھ ھر شكلى كھ خواست، آن را ساخت. 

 ٩. بدرستیكھ، شما دین را باور نمی كنید.
١٠. بدون توجھ بھ این حقیقت كھ محافظان 

(نامریى) در اطراف شما ھستند. 

١١. آنھا ضبط كنندگانى درستكار ھستند. 
١٢. آنھا ھر چھ را شما انجام دھید، ضبط میكنند. 
١٣. مطمئناً پرھیزكاران سزاوار سعادت شده اند. 
١۴. در حالیكھ ستمكاران سزاوار جھنم شده اند. 

١۵. در روز قضاوت گرفتار آن خواھند شد. 
١۶. آنھا ھرگز آن را ترك نمی كنند. 
١٧. ھیبت انگیز است روز قضاوت. 
١٨. چھ روزى است؛ روز قضاوت! 

١٩. آن روزى است كھ ھیچ نفسى، نفس دیگرى 
را نمی تواند كمك كند، و ھمھ تصمیمات، در آن 

 روز، از آن خدا خواھد بود.

سوره ٨٣: متقلبان (المُطَففِیِنَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. واى بر متقلبان. 
٢. كھ وقتى از مردم چیزى دریافت می كنند، 

اندازه كامل را می خواھند. 
٣. اما وقتى اندازه یا وزن را بھ آنھا می دھند، 

تقلب می كنند. 

۴. آیا نمی دانند كھ برانگیختھ خواھند شد؟ 
۵. در روزى عظیم؟ 

۶. آن روزى است كھ ھمھ مردم در پیشگاه 
 پروردگار جھان می ایستند.

Sura 82, The Shattering (Al-Infitaar)
[82:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 
[82:1] When the heaven is shattered.  
[82:2] The planets are scattered.  
[82:3] The oceans are exploded.  
[82:4] The graves are opened.  
[82:5] Every soul will find out what caused it to 
advance, and what caused it to regress.

Reflect on God's Creations
[82:6] O you human being, what diverted you 
from your Lord, Most Honorable?  
[82:7] The One who created you, designed you, 
and perfected you.  
[82:8] In whatever design He chose, He 
constructed it.  
[82:9] Indeed, you disbelieve in the religion.  
[82:10] Oblivious to the fact that there are 
(invisible) keepers around you.  
[82:11] They are honest recorders.  
[82:12] They record everything you do.   

[82:13] Surely, the pious have deserved bliss.  
[82:14] While the wicked have deserved Hell.  
[82:15] Will incur it on the Day of Judgment.  
[82:16] They never leave it.  
[82:17] Awesome is the Day of Judgment.  
[82:18] What a day; the Day of Judgment!  
[82:19] That is the day when no soul can help 
another soul, and all decisions, on that day, will 
belong to GOD.

Sura 83, The Cheaters (Al-Mutaffifeen)
[83:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful   
[83:1] Woe to the cheaters.  
[83:2] Who demand full measure when 
receiving from the people.  
[83:3] But when giving them the measures or 
weights, they cheat.  
[83:4] Do they not know that they will be 
resurrected?  
[83:5] On a tremendous day?  
[83:6] That is the day when all people will stand 
before the Lord of the universe.  

۲۶۸۰ ۱۱۷۹۷۰



۵۸۸ سوره ٨٣: متقلبان (المُطفَفِیِنَ) ٣۴-٧
 

كتاب ھایى با بناى ریاضى 
٧. بدرستیكھ كتاب گناھكاران در سجین است. 

٨. آیا می دانى سجین چیست؟ 
٩. كتابى با بناى ریاضى. 

١٠. در آن روز، واى بر تكذیب كنندگان. 
١١. آنھا بھ روز قضاوت ایمان ندارند. 

١٢. ھیچكس بھ آن ناباور نیست، بجز متجاوز گناھكار. 
١٣. ھنگامیكھ آیات ما براى او خوانده می شود، می گوید، 

"افسانھ ھایى از گذشتھ!" 

١۴. بدرستیكھ قلب ھاشان بواسطھ گناھانشان پوشیده شده است. 
١۵. بدرستیكھ در آن روز آنھا از پروردگارشان جدا خواھند بود. 

١۶. سپس بھ جھنم انداختھ خواھند شد. 
١٧. بھ آنھا گفتھ خواھد شد، "این است آنچھ شما قبلاً انكار می 

 كردید."
١٨. بدرستیكھ، كتاب پرھیزكاران در علیین خواھد بود. 

١٩. آیا می دانى علیین چیست؟ 
 ٢٠. كتابى با بناى ریاضى.

٢١. تا كسانى كھ بھ من نزدیك ھستند، شاھد آن 
باشند. 

٢٢. پرھیزكاران سزاوار سعادت شده اند. 
٢٣. بر روى مبلمان ھاى مجلل تماشا می كنند. 

٢۴. در چھره شان لذت سعادت را تشخیص 
میدھى. 

٢۵. نوشیدنی ھایشان طعم شھد خواھد داشت. 
٢۶. عطر آنھا مانند مشك است. این است آنچھ 

رقبا باید براى آن رقابت كنند. 

٢٧. مخلوط با آن طعم ھایى خاص خواھد بود. 
٢٨. از چشمھ اى كھ براى نزدیكان بھ من نگاه 

داشتھ شده. 

٢٩. ستمكاران قبلاً بھ كسانى كھ ایمان داشتند 
می خندیدند. 

٣٠. ھنگامیكھ از پیش ایشان می گذشتند، 
مسخره می كردند. 

٣١. ھنگامیكھ با مردمشان دور ھم جمع می 
شدند، شوخى می كردند. 

٣٢. ھر وقت ایشان را می دیدند، می گفتند، 
"این مردم در گمراھى عمیقى ھستند! 

٣٣. "آنھا ھرگز چیزى بعنوان نگھبانان 
(نامریى) ندارند." 

٣۴. امروز، كسانى كھ ایمان آوردند بھ كافران 
 می خندند.

Numerically Structured Books 
[83:7] Indeed, the book of the wicked is in 
Sijjeen. 
[83:8] Do you know what Sijjeen is?   
[83:9] A numerically structured book.   
[83:10] Woe on that day to the rejectors.   
[83:11] They do not believe in the Day of 
Judgment.   
[83:12] None disbelieves therein except the 
transgressor, the sinful.   
[83:13] When our revelations are recited to 
him, he says, "Tales from the past!”   
[83:14] Indeed, their hearts have become 
shielded by their sins.   
[83:15] Indeed, they will be isolated, on that 
day, from their Lord. 
[83:16] Then they will be thrown into Hell.   
[83:17] They will be told, "This is what you 
used to deny." 
[83:18] Indeed, the book of the righteous will 
be in ‘Elleyyeen.   
[83:19] Do you know what 'Elleyyeen is?   
[83:20] A numerically structured book.   

[83:21] To be witnessed by those close to Me.   
[83:22] The righteous have deserved bliss.   
[83:23] On luxurious furnishings they watch.  
[83:24] You recognize in their faces the joy of 
bliss.   
[83:25] Their drinks will be spiced with nectar.   
[83:26] Its spice is like musk. This is what the 
competitors should compete for.   
[83:27] Mixed into it will be special flavors. 
[83:28] From a spring that is reserved for 
those close to Me.   
[83:29] The wicked used to laugh at those who 
believed.   
[83:30] When they passed by them, they used 
to poke fun.   
[83:31] When they got together with their 
people, they used to joke. 
[83:32] Whenever they saw them, they said, 
"These people are far astray!   
[83:33] "They have no such thing as (invisible) 
guards.”   
[83:34] Today, those who believed are 
laughing at the disbelievers.  

۲۶۸۰ ۱۱۷۹۷۰



۵۸۹ سوره ٨٣: (المُطفَفِیِنَ) ٣۶-٣۵ و سوره ٨۴: ازھم شکافتن (الانشِقاَق) ٢۵-١ 

٣۵. روى مبلمان ھاى مجلل، تماشا می كنند. 
٣۶. مطمئناً كافران بخاطر اعمالى كھ انجام دادند، مجازات می 

شوند. 

سوره ٨۴: ازھم شکافتن (الانشِقاَق) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. آن زمان خواھد آمد كھ آسمان شكافتھ می شود. 
٢. بھ پروردگارش تسلیم می شود و پایان می یابد. 

٣. زمین مسطح خواھد شد. 
۴. ھمچنانكھ آتشفشان می كند، محتویاتش را بیرون می ریزد. 

۵. بھ پروردگارش تسلیم می شود، و پایان می یابد. 
۶. اى انسان ھا، شما مسلماً بھ ملاقات پروردگارتان می روید. 

٧. كسیكھ پرونده اش را در دست راستش دریافت كند. 
 ٨. حساب پس دادن او آسان خواھد بود.

٩. او با خوشحالى نزد مردمش باز خواھد گشت. 
١٠. و اما كسیكھ پرونده اش را از پشت سرش 

دریافت كند. 
١١. با پشیمانى رانده خواھد شد. 
١٢. و در جھنم خواھد سوخت. 

١٣. او در میان مردمش متكبرانھ رفتار میكرد. 
١۴. او فكر كرد ھرگز بھ حسابش رسیدگى 

نخواھد شد. 
١۵. بلھ بدرستیكھ، پروردگارش بر او بینا بود. 

١۶. من قاطعانھ قسم میخورم بھ شفق سرخ رنگ. 
١٧. و بھ شب ھمچنانكھ ھمھ جا را می پوشاند. 

١٨. و بھ ماه و مراحلش. 

١٩. شما از مرحلھ اى بھ مرحلھ دیگر حركت 
می كنید. 

٢٠. چرا آنھا ایمان نمی آورند؟ 
٢١. و وقتى قرآن برایشان خوانده می شود، بھ 

سجده نمی افتند. 
٢٢. این بخاطر آن است كھ كسانى كھ ایمان 

ندارند (قرآن را) تكذیب می كنند. 
٢٣. خدا كاملاً بھ درونیترین افكار آنھا آگاه است. 

٢۴. بھ آنھا وعده عذاب دردناك را بده. 
٢۵. و اما كسانیكھ ایمان آوردند و زندگى 

پرھیزكارانھ اى را در پیش گرفتند، پاداشى 
 دریافت می كنند كھ كاملاً سزاوار آن باشند.

[83:35] On luxurious furnishings they watch.
[83:36] Most assuredly, the disbelievers are 
requited for what they did.

Sura 84, The Rupture (Al-Inshiqaaq)
[84:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[84:1] The time will come when the sky is 
ruptured.   
[84:2] It will submit to its Lord and expire.   
[84:3] The earth will be leveled.   
[84:4] It will eject its contents, as it erupts.   
[84:5] It will submit to its Lord and expire.   
[84:6] O humans, you are irreversibly heading 
for a meeting with your Lord.   
[84:7] As for the one who receives his record 
in his right hand,   
[84:8] His reckoning will be easy.  
[84:9] He will return to his people joyfully.
[84:10] As for the one who receives his record 
behind his back,   

[84:11] He will be ridden with remorse.   
[84:12] And will burn in Hell.  
[84:13] He used to act arrogantly among his 
people.
[84:14] He thought that he will never be 
called to account.   
[84:15] Yes indeed, his Lord was Seer of him.   
[84:16] I solemnly swear by the rosy dusk.
[84:17] And the night as it spreads.   
[84:18] And the moon and its phases.   
[84:19] You will move from stage to stage.   
[84:20] Why do they not believe?  
[84:21] And when the Quran is recited to 
them, they do not fall prostrate.   
[84:22] This is because those who disbelieved 
are rejecting (the Quran).   
[84:23] GOD is fully aware of their innermost 
thoughts.   
[84:24] Promise them painful retribution.   
[84:25] As for those who believed and led a 
righteous life, they receive a recompense that 
is well deserved.  

۲۶۸۱ ۱۱۷۹۹۳



۵۹۰ سوره ٨۵: کھکشان ھا (البرُوُج) ٢٢-١

سوره ٨۵: کھکشان ھا (البرُوُج) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آسمان و كھكشان ھایش. 
٢. آن روز موعود. 
٣. شاھد و مشھود. 

۴. واى بر مردم دره. 
۵. آنھا آتشى فروزان روشن كردند. 

۶. سپس دور آن نشستند. 
٧. تا سوختن مؤمنان را تماشا كنند. 

٨. آنھا از ایشان متنفر بودند، فقط بخاطر اینكھ آنھا بھ خدا 
ایمان داشتند، بزرگوار، شایستھ ستایش. 

٩. از آن او است سلطنت آسمان ھا و زمین. و خدا بر ھمھ چیز 
شاھد است. 

١٠. مطمئناً، كسانیكھ مردان و زنان باایمان را آزار دھند، سپس در توبھ كردن كوتاھى كنند، سزاوار 
 عذاب جھنم شده اند؛ آنھا بھ عذاب سوختن گرفتار شده اند.

١١. مطمئناً، كسانى كھ ایمان آوردند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گرفتند، سزاوار 

باغھایى با نھرھاى جارى شده اند. این بزرگ 
ترین پیروزى است. 

١٢. بدرستیكھ، ضربھ پروردگارت شدید است. 
١٣. او آن یكتایى است كھ آغاز می كند و تكرار 

می كند. 
١۴. و او عفو كننده است، مھربان ترین. 

١۵. صاحب عرش مجید. 

١۶. انجام دھنده ھر چھ كھ بخواھد. 
١٧. آیا بھ تاریخ آن سپاھیان توجھ كرده اى؟ 

١٨. فرعون و ثمود؟ 
١٩. كسانى كھ ایمان ندارند بھ بلاى تكذیب 

گرفتار شده اند. 

٢٠. خدا كاملاً بھ ایشان آگاه است. 
٢١. بدرستیكھ، این قرآن مجید است. 
 ٢٢. در لوحھ اصلى حفاظت شده.

Sura 85, The Galaxies (Al-Burooj)
[85:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[85:1] The sky and its galaxies.
[85:2] The promised day.
[85:3] The witness and the witnessed.
[85:4] Woe to the people of the canyon.
[85:5] They ignited a blazing fire.
[85:6] Then sat around it.
[85:7] To watch the burning of the believers.
[85:8] They hated them for no other reason 
than believing in GOD, the Almighty, the 
Praiseworthy.
[85:9] To Him belongs the kingship of the 
heavens and the earth. And GOD witnesses 
all things.
[85:10] Surely, those who persecute the 
believing men and women, then fail to repent, 

have incurred the retribution of Gehenna; they 
have incurred the retribution of burning.
[85:11] Surely, those who believed and led a 
righteous life, have deserved gardens with 
flowing streams. This is the greatest triumph.
[85:12] Indeed, your Lord's blow is severe.
[85:13] He is the One who initiates and 
repeats.
[85:14] And He is the Forgiving, Most Kind.
[85:15] Possessor of the glorious throne.
[85:16] Doer of whatever He wills.
[85:17] Did you note the history of the 
troops?
[85:18] Pharaoh and Thamûd?
[85:19] Those who disbelieve are plagued 
with denial.
[85:20] GOD is fully aware of them.
[85:21] Indeed, it is a glorious Quran.
[85:22] In a preserved master tablet.  

۲۶۸۴ ۱۱۸۰۳۰



۵۹۱ سوره ٨۶: ستاره درخشان (الطَاّرِق) ١٧-١ و سوره ٨٧: تعالی (الاعَلیَ) ١۵-١ 
 

سوره ٨۶: ستاره درخشان (الطَاّرِق) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ آسمان و الطارق. 
٢. آیا می دانى الطارق چیست؟ 

٣. آن ستاره درخشان. 
۴. مسلماً از ھر كسى كاملاً محافظت می شود. 

۵. بگذار تا انسان بھ خلقت خویش فكر كند. 
۶. او از مایعى دفع شده خلق شد. 

٧. از میان ستون فقرات و اعضاى داخل شكم. 
٨. او مسلماً قادر است او را برانگیزد. 
٩. آن روز كھ ھمھ اسرار آشكار شود. 

١٠. او نھ قدرتى خواھد داشت، نھ كمكى. 
١١. بھ آسمان كھ (آب را) باز می گرداند. 

١٢. بھ زمین كھ (براى روییدن گیاھان) شكافتھ می شود. 
١٣. این حكایتى است جدى. 
 ١۴. بیھوده گرفتھ نشود.

١۵. آنھا نقشھ می كشند و توطئھ می كنند. 
١۶. اما من ھم ھمینطور. 

١٧. فقط بھ كافران فرصت بده، فرصتى كوتاه. 

سوره ٨٧: بالاترین (الاعَلیَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. نام پروردگارت را ستایش كن، بالاترین. 
٢. او خلق می كند و شكل می دھد. 

٣. او طرح می كند و ھدایت می كند. 
۴. او چراگاه بوجود می آورد. 

۵. سپس آن را بھ كاھى سبك تبدیل می كند. 
۶. ما بر تو خواھیم خواند؛ فراموش نكن. 

٧. ھمھ چیز بر طبق خواست خدا است؛ او آنچھ را 
آشكار است، و آنچھ را پنھان است می داند. 

٨. ما تو را بھ آسانترین راه راھنمایى خواھیم كرد. 
٩. بنابراین، باید یادآورى كنى؛ شاید یادآورى 

منفعتى داشتھ باشد. 
١٠. حرمتگزار متوجھ خواھد شد. 

١١. ستمكار از آن اجتناب خواھد كرد. 
١٢. در نتیجھ، او بھ آتش عظیم جھنم گرفتار 

خواھد شد. 
١٣. جاییكھ در آن ھرگز نمی میرد، و نھ زنده می 

ماند. 
١۴. حقیقتاً پیروز آن كسى است كھ نفس خود را 

بخشوده سازد. 
١۵. با بیاد آوردن نام پروردگارش، و بجا آوردن 

 دعاى ارتباطى )نماز(.
Sura 86, The Bright Star (Al-Taareq)

[86:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[86:1] By the sky and Al-Taareq.  
[86:2] Do you know what Al-Taareq is?  
[86:3] The bright star.  
[86:4] Absolutely, everyone is well guarded.  
[86:5] Let the human reflect on his creation.   
[86:6] He was created from ejected liquid.  
[86:7] From between the spine and the viscera.  
[86:8] He is certainly able to resurrect him.  
[86:9] The day all secrets become known.  
[86:10] He will have no power, nor a helper.  
[86:11] By the sky that returns (the water).  
[86:12] By the earth that cracks (to grow 
plants).  
[86:13] This is a serious narration.  
[86:14] Not to be taken lightly.  
[86:15] They plot and scheme.  
[86:16] But so do I.  
[86:17] Just respite the disbelievers a short 
respite.

Sura 87, The Most High (Al-A‘alaa)

[87:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[87:1] Glorify the name of your Lord, the Most 
High.  
[87:2] He creates and shapes.  
[87:3] He designs and guides.  
[87:4] He produces the pasture.  
[87:5] Then turns it into light hay.  
[87:6] We will recite to you; do not forget.  
[87:7] Everything is in accordance with GOD's 
will; He knows what is declared, and what is 
hidden.  
[87:8] We will direct you to the easiest path.  
[87:9] Therefore, you shall remind; perhaps the 
reminder will benefit.  
[87:10] The reverent will take heed.  
[87:11] The wicked will avoid it.  
[87:12] Consequently, he will suffer the great 
Hellfire.  
[87:13] Wherein he never dies, nor stays alive.  
[87:14] Successful indeed is the one who 
redeems his soul.  
[87:15] By remembering the name of his Lord, 
and observing the contact prayers (Salat). 

۲۶۸۵ ۱۱۸۰۳۷



۵۹۲ سوره ٨٧: (الاعَلیَ) ١۵-١ و سوره ٨٨: دربر گیرنده (الغَاشِیھَ) ٢۶-١  

١۶. بدرستیكھ شما سرگرم این زندگى اوّل ھستید. 
١٧. اگر چھ، آخرت بسیار بھتر است و جاودانى. 

١٨. این در تعالیم قبلى ضبط شده است. 
١٩. تعالیم ابراھیم و موسى. 

سوره ٨٨: دربر گیرنده (الغَاشِیھَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آیا از آن دربر گیرنده آگاھى دارى؟ 
٢. چھره ھا در آن روز خجالت زده خواھند بود. 

٣. درد كشیده و خستھ. 
۴. در آتش سوزان جھنم رنج می برند. 
 ۵. از چشمھ اى شعلھ ور می نوشند.

 ۶. آنھا غذایى نخواھند داشت بجز از انواع بیفایده.
٧. نھ غذاییت دارد، و نھ گرسنگى را برطرف می كند. 

 ٨. چھره ھاى دیگر در آن روز پر از خشنودى خواھند بود.
٩. راضى از كارھایشان. 

١٠. در پردیسى بلند مرتبھ. 
١١. در آن، ھیچ سخن بیھوده اى شنیده نمیشود. 

١٢. در آن، چشمھ اى روان است. 
١٣. در آن، مبلمان ھاى مجلل است. 

١۴. و نوشابھ ھاى آماده. 
١۵. و تنُگ ھاى ردیف شده. 

١۶. و فرش ھاى سراسر گسترده. 
١٧. چرا آنھا بھ شترھا فكر نمی كنند، و اینكھ 

چطور خلق شده اند؟ 

١٨. و بھ آسمان و اینكھ چگونھ برافراشتھ شده 
است. 

١٩. و بھ كوه ھا و اینكھ چگونھ بنا شده اند. 
٢٠. و بھ زمین و اینكھ چگونھ ساختھ شده است. 

٢١. باید تذكر بدھى، زیرا مأموریت تو تحویل 
این تذكر است. 

٢٢. تو ھیچ قدرتى بر ایشان ندارى. 
٢٣. و اما كسانى كھ روى بگردانند و ایمان 

نیاورند. 
٢۴. خدا آنھا را بھ عذاب عظیم گرفتار خواھد كرد. 

٢۵. سرنوشت نھایى آنھا بھ سوى ما است. 
 ٢۶. سپس ما ایشان را براى حسابرسى میخوانیم.

[87:16] Indeed, you are preoccupied with this 
first life.   
[87:17] Even though the Hereafter is far better 
and everlasting.   
[87:18] This is recorded in the earlier 
teachings.   
[87:19] The teachings of Abraham and Moses. 
Sura 88, Overwhelming (Al-Ghaasheyah) 

[88:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[88:1] Are you aware of the Overwhelming?  
[88:2] Faces on that day will be shamed.   
[88:3] Laboring and exhausted.   
[88:4] Suffering in a blazing Hellfire.    
[88:5] Drinking from a flaming spring.   
[88:6] They will have no food except the 
useless variety.   
[88:7] It never nourishes, nor satisfies hunger.  
[88:8] Other faces on that day will be full of 
joy.   
[88:9] Satisfied with their work.    

[88:10] In an exalted Paradise.   
[88:11] In it, no nonsense is heard.   
[88:12] In it, a spring flows.   
[88:13] In it, there are luxurious furnishings.  
[88:14] And drinks made available.    
[88:15] And pitchers in rows.   
[88:16] And carpets throughout.   
[88:17] Why do they not reflect on the camels 
and how they are created?   
[88:18] And the sky and how it is raised.   
[88:19] And the mountains and how they are 
constructed.   
[88:20] And the earth and how it is built.    
[88:21] You shall remind, for your mission is 
to deliver this reminder.   
[88:22] You have no power over them.   
[88:23] As for those who turn away and 
disbelieve.   
[88:24] GOD will commit them to the great 
retribution.   
[88:25] To us is their ultimate destiny.   
[88:26] Then we will call them to account.  

۲۶۸۶ ۱۱۸۰۶۱



۵۹۳ سوره ٨٩: سحر (الفجَِر) ٢٣-١
 

سوره ٨٩: سحر (الفجَِر) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. بھ سحر. 
٢. و بھ ده شب.* 

٣. بھ زوج و بھ فرد.* 
۴. بھ شبى كھ می گذرد. 

۵. سوگندى ھیبت انگیز، براى كسى كھ صاحب خرد است. 
۶. آیا توجھ كرده اى كھ پروردگارت با عاد چھ كرد؟ 

٧. ارَِم؛ شھرى با ساختمان ھاى بلند. 
٨. مانند آن ھیچ كجا نبود. 

٩. ھمچنین ثمود كھ در سرزمینشان سنگ ھا را تراشیدند. 
١٠. و فرعون كھ صاحب قدرت بود. 
١١. ھمھ آنھا در زمین متجاوز شدند. 

١٢. آنھا پلیدى را در ھمھ جا رواج دادند. 
 ١٣. در نتیجھ، پروردگارت بر سرشان عذابى كوبنده وارد آورد.

١۴. پروردگارت ھمیشھ مواظب است. 
١۵. ھنگامیكھ انسان بواسطھ پروردگارش با 

نعمت و شادى امتحان می شود، می گوید، 
"پروردگارم نسبت بھ من سخاوتمند است." 

١۶. اما اگر او با كمبود روزى او را امتحان 
كند، می گوید، "پروردگارم من را خوار میكند." 

١٧. اشتباه است! این شما ھستید كھ آن را بر سر 
خود آوردید با در نظر نگرفتن یتیم. 

١٨. و حمایت نكردن از انفاق بھ فقیر. 

١٩. و مصرف كردن ارث یتیمان ناتوان. 
٢٠. و علاقھ بیش از حد بھ پول. 

٢١. بدرستیكھ، ھنگامیكھ زمین خرد می شود، 
كاملاً خرد. 

٢٢. و پروردگارت می آید، با فرشتگان صف بھ 
صف. 

٢٣. در آن روز، جھنم پیش آورده خواھد شد. 
در آن روز، انسان بیاد خواھد آورد-اما چھ بیاد 

 آوردنى-بسیار دیر خواھد بود.
Sura 89, Dawn (Al-Fajr)

[89:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful
[89:1] By the dawn.  
[89:2] And the ten nights. *  
[89:3] By the even and the odd. *  
[89:4] By the night as it passes.  
[89:5] A profound oath, for one who possesses 
intelligence.  
[89:6] Have you noted what your Lord did to 
‘Ãd?  
[89:7] Erum; the town with tall buildings.  
[89:8] There was nothing like it anywhere.  
[89:9] Also Thamûd, who carved the rocks in 
their valley.  
[89:10] And Pharaoh who possessed might.  
[89:11] They all transgressed in the land.   
[89:12] They spread evil throughout.  
[89:13] Consequently, your Lord poured upon 
them a whipping retribution.  
[89:14] Your Lord is ever watchful.

[89:15] When the human being is tested by his 
Lord, through blessings and joy, he says, "My 
Lord is generous towards me.”  
[89:16] But if He tests him through reduction in 
provisions, he says, "My Lord is humiliating 
me!”  
[89:17] Wrong! It is you who brought it on 
yourselves by not regarding the orphan.  
[89:18] And not advocating charity towards the 
poor.  
[89:19] And consuming the inheritance of 
helpless orphans.  
[89:20] And loving the money too much.  
[89:21] Indeed, when the earth is crushed, 
utterly crushed.  
[89:22] And your Lord comes, together with the 
angels in row after row.  
[89:23] On that day, Gehenna will be brought 
forth. On that day, the human being will 
remember—but what a remembrance—it will be 
too late.  

*     ٨٩:٢ ده شب آخر ماه رمضان کھ بسیارى از مؤمنان در مساجد عاکف می شوند(٢:١٨٧). 
 *    ٨٩:٣ جھت نقش اعداد زوج و فرد بھ ضمیمھ ١ توجھ کنید.

۲۶۸۶ ۱۱۸۰۶۱



۵۹۴ سوره ٨٩: سحر (الفجَِر) ٣٠-٢۴
 

٢۴. او خواھد گفت، "آه، اى كاش براى زندگى (ابدى) خود 
آماده شده بودم." 

٢۵. در آن روز، ھیچ عذابى نمی تواند بدتر از عذاب او باشد. 
٢۶. و ھیچ حبسى مؤثرتر از حبس او نیست. 

٢٧. و اما تو اى نفس قانع. 
٢٨. مراجعت كن بھ سوى پروردگارت، راضى و خشنود. 

٢٩. خوش آمدى در زمره بندگان من. 
٣٠. خوش آمدى بھ پردیس من. 

سوره ٩٠: شھر (البلَدَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. من قاطعانھ قسم می خورم بھ این شھر. 
٢. شھرى كھ تو در آن زندگى می كنى. 

 ٣. زاینده و زاییده شده.
 ۴. ما انسان را آفریدیم كھ سخت كار كند )تا خود را بخشوده سازد(.*

۵. آیا او فكر می كند كھ ھرگز ھیچكس بھ 
حساب او رسیدگى نخواھد كرد؟ 

۶. او بخود میبالد، "من پول زیادى خرج كردم!" 
٧. آیا او فكر میكند كھ ھیچكس او را نمی بیند؟ 

٨. آیا ما بھ او دو چشم ندادیم؟ 
٩. یك زبان و دو لب؟ 

١٠. آیا ما بھ او آن دو راه را نشان ندادیم؟ 
١١. او باید راه مشكل را انتخاب كند. 

١٢. كدام راه مشكل است؟ 
١٣. آزاد كردن برده ھا. 

١۴. غذا دادن در ھنگام سختى. 
١۵. بھ یتیمانى كھ خویشاوند ھستند. 

١۶. یا فقیرى كھ محتاج است. 
١٧. و از میان كسانى بودن كھ ایمان دارند، و 

یكدیگر را بھ ثابتقدم بودن تشویق كردن، و 
یكدیگر را بھ مھربانى تشویق كردن. 

١٨. اینھا سزاوار خوشبختى شده اند. 
١٩. و اما كسانى كھ بھ آیات ما ایمان نیاوردند، 

گرفتار بدبختى شده اند. 

 ٢٠. آنھا در آتش جھنم حبس خواھند بود.
[89:24] He will say, "Oh, I wish I prepared for 
my (eternal) life.”  
[89:25] On that day, no retribution could be 
worse than His retribution.  
[89:26] And no confinement is as effective as 
His confinement.  
[89:27] As for you, O content soul.  
[89:28] Return to your Lord, pleased and 
pleasing.  
[89:29] Welcome into My servants.
[89:30] Welcome into My Paradise.

Sura 90, The Town (Al-Balad)
[90:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[90:1] I solemnly swear by this town.  
[90:2] The town where you live.  
[90:3] The begetting and the begotten.   
[90:4] We created the human being to work 
hard (to redeem himself).*  

[90:5] Does he think that no one will ever call 
him to account?  
[90:6] He boasts, "I spent so much money!”  
[90:7] Does he think that no one sees him?  
[90:8] Did we not give him two eyes?  
[90:9] A tongue and two lips?  
[90:10] Did we not show him the two paths?  
[90:11] He should choose the difficult path.  
[90:12] Which one is the difficult path?  
[90:13] The freeing of slaves.   
[90:14] Feeding, during the time of hardship.  
[90:15] Orphans who are related.  
[90:16] Or the poor who is in need.  
[90:17] And being one of those who believe, 
and exhorting one another to be steadfast, and 
exhorting one another to be kind.  
[90:18] These have deserved happiness.  
[90:19] As for those who disbelieved in our 
revelations, they have incurred misery.  
[90:20] They will be confined in the Hellfire.  

 *     ٩٠:۴ جھت دلیل آفرینش ما، بھ مقدمھ و ضمیمھ ٧ توجھ کنید.
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۵۹۵ سوره ٩١: خورشید (الشَمِس) و سوره ٩٢: شب (اللیَلِ) ١۴-١ 
 

سوره ٩١: خورشید (الشَمِس) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ خورشید و درخشندگى آن. 
٢. ماه كھ آن را دنبال می كند. 

٣. روز كھ آشكار می سازد. 
۴. شب كھ می پوشاند. 

۵. آسمان و او كھ آن را بنا كرد. 
۶. زمین و او كھ آن را نگاه می دارد. 

 ٧. نفس و او كھ آن را آفرید.
٨. سپس بھ آن نشان داد آنچھ بد است و آنچھ خوب. 

٩. پیروز كسى است كھ آن را بخشوده سازد. 
 ١٠. بازنده كسى است كھ از آن غافل شود.

١١. بی اعتقادى ثمود باعث سرپیچی شان شد. 
١٢. آنھا از بدترین در میان خود پیروى كردند. 

١٣. رسول خدا بھ آنھا گفت، "این شتر خدا 
است؛ بگذارید بنوشد." 

١۴. آنھا او را باور نكردند و آن را كشتند. سپس 
پروردگارشان آنھا را بخاطر گناھانشان مجازات 

كرد، و آنھا را ھلاك كرد. 

١۵. با اینحال، كسانى كھ بعد از ایشان آمدند بی 
اعتناء باقى می مانند. 

سوره ٩٢: شب (اللیَلِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ شب كھ می پوشاند. 
٢. روز كھ آشكار می سازد. 

٣. و او كھ مؤنث و مذكر را خلق كرد. 

۴. كارھاى شما متفاوت است. 
۵. و اما كسیكھ صدقھ میدھد و پرھیزكار میماند. 

۶. و از كتاب آسمانى پیروى می كند. 
٧. ما او را بھ سوى خوشبختى راھنمایى میكنیم. 
٨. و اما كسیكھ بخیل است، اگر چھ ثروتمند است. 

٩. و بھ كتاب آسمانى ایمان ندارند. 
١٠. ما او را بھ سوى بدبختى راھنمایى می كنیم. 

١١. پول او نمی تواند بھ او ھیچ كمكى كند 
ھنگامیكھ سقوط می كند. 

١٢. ما ھدایت را فراھم می كنیم. 
١٣. ما آخرت را كنترل می كنیم، ھمینطور این 

زندگى را. 
١۴. من شما را بھ آتش فروزان جھنم ھشدار 

 داده ام.
Sura 91, The Sun (Al-Shams) 

[91:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[91:1] By the sun and its brightness.    
[91:2] The moon that follows it.    
[91:3] The day that reveals.    
[91:4] The night that covers.    
[91:5] The sky and Him who built it.    
[91:6] The earth and Him who sustains it.   
[91:7] The soul and Him who created it. 
[91:8] Then showed it what is evil and what is 
good.     
[91:9] Successful is one who redeems it. 
[91:10] Failing is one who neglects it. 
[91:11] Thamûd's disbelief caused them to 
transgress. 
[91:12] They followed the worst among them. 
[91:13] GOD's messenger said to them, "This 
is GOD's camel; let her drink." 
[91:14] They disbelieved him and slaughtered 
her. Their Lord then requited them for their 
sin and annihilated them. 

[91:15] Yet, those who came after them 
remain heedless. 

Sura 92, The Night (Al-Layl) 
[92:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[92:1] By the night as it covers.    
[92:2] The day as it reveals.    
[92:3] And Him who created the male and the 
female.    
[92:4] Your works are of various kinds.    
[92:5] As for him who gives to charity and 
maintains righteousness.    
[92:6] And upholds the scripture.    
[92:7] We will direct him towards happiness.   
[92:8] But he who is stingy, though he is rich.   
[92:9] And disbelieves in the scripture.    
[92:10] We will direct him towards misery.   
[92:11] His money cannot help him when he 
falls.    
[92:12] We provide the guidance.    
[92:13] We control the Hereafter, as well as 
this life.   
[92:14] I have warned you about the blazing 
Hellfire.  

۲۶۸۸ ۱۱۸۰۷۴



۵۹۶ سوره ٩٢: (اللیَلِ) ٢١-١۵ و سوره ٩٣: (الضحَی) ١١-١ و سوره ٩۴ ٨-١: (الشِرَح)
 

١۵. ھیچكس در آن نمی سوزد، بجز ستمكار. 
١۶. كھ ایمان نمی آورد و روى می گرداند. 

١٧. پرھیزكار از آن اجتناب خواھد كرد. 
١٨. كسى كھ از پول خود صدقھ می دھد. 

١٩. در عوض چیزى نمی خواھد. 
٢٠. فقط در جستجوى پروردگارش است، بلند مرتبھ ترین. 

 ٢١. او مسلماً نجات خواھد یافت.

سوره ٩٣: پیش ازظھر (الضحَی) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ پیش از ظھر. 
٢. بھ شب كھ فرو می افتد. 

٣. پروردگارت ھرگز تو را ترك نكرد، و نھ فراموش كرد. 
۴. آخرت براى تو بسیار بھتر است، از این (زندگى) اوّل. 

 ۵. و پروردگارت بھ اندازه كافى بھ تو خواھد داد؛ تو راضى خواھى بود.
۶. آیا او تو را یتیم نیافت و بھ تو منزل داد؟ 

٧. او تو را گمراه یافت، و تو را ھدایت كرد. 
٨. او تو را فقیر یافت و تو را غنى ساخت. 

٩. بنابراین، نباید یتیم را رھا كنى. 

١٠. و نباید گدا را سرزنش كنى. 
١١. باید اعلام كنى نعمتى را كھ پروردگارت بھ 

 تو عطا كرده است.

سوره ٩۴: خونسردی (الشِرَح) 
 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین.

١. آیا ما اعصاب تو را آرام نكردیم؟ 
٢. و بار (گناھان) تو را برداشتیم. 

٣. كھ بر پشت تو سنگینى می كرد. 
۴. ما تو را بھ مقامى محترم بالا بردیم. 

۵. بدنبال سختى، منفعت است. 
۶. بدرستیكھ بدنبال سختى، منفعت است. 

٧. ھر وقت امكان دارد، باید كوشش كنى. 
٨. فقط در جستجوى پروردگارت. 

[92:15] None burns therein except the wicked.  
[92:16] Who disbelieves and turns away.   
[92:17] Avoiding it will be the righteous.   
[92:18] Who gives from his money to charity.   
[92:19] Seeking nothing in return.   
[92:20] Seeking only his Lord, the Most High.   
[92:21] He will certainly attain salvation. 

Sura 93, The Forenoon (Al-Duhaa) 
[93:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[93:1] By the forenoon.   
[93:2] By the night as it falls.    
[93:3] Your Lord never abandoned you, nor 
did He forget.    
[93:4] The Hereafter is far better for you than 
this first (life).   
[93:5] And your Lord will give you enough; 
you will be pleased.   
[93:6] Did He not find you orphaned and He 
gave you a home?   

[93:7] He found you astray, and guided you.   
[93:8] He found you poor, and made you rich.  
[93:9] Therefore, you shall not forsake the 
orphan.   
[93:10] Nor shall you reprimand the beggar.  
[93:11] You shall proclaim the blessing your 
Lord has bestowed upon you. 
Sura 94, Cooling the Temper (Al-Sharrhh) 
[94:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[94:1] Did we not cool your temper?   
[94:2] And we unloaded your load (of sins).   
[94:3] One that burdened your back.   
[94:4] We exalted you to an honorable 
position.   
[94:5] With pain there is gain.   
[94:6] Indeed, with pain there is gain.   
[94:7] Whenever possible you shall strive   
[94:8] Seeking only your Lord.  

۲۶۸۸ ۱۱۸۰۷۴



۵۹۷ سوره ٩۵: انجیر (التِیّنِ) ٨-١ و سوره ٩۶: نطفھ (العَلقِ) ١٩-١  
 

سوره ٩۵: انجیر (التِیّنِ) 
      بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ انجیر و زیتون.                  
٢. كوه سینا. 

٣. و این شھر گرامى (مكھ).* 
۴. ما انسان را بھ بھترین طرح خلق كردیم. 

۵. سپس او را بھ پست ترین پست ھا درآوردیم. 
۶. بجز كسانى كھ ایمان دارند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 

پیش می گیرند؛ آنھا پاداشى را كھ كاملاً سزاوار آن ھستند 
دریافت می كنند. 

٧. چرا ھنوز دین را تكذیب می كنید؟ 
 ٨. آیا خدا حكیم ترین حكیمان نیست؟

سوره ٩۶: نطفھ (العَلقِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بخوان بھ اسم پروردگارت كھ خلق كرد.* 
٢. او انسان را از نطفھ اى خلق كرد. 

٣. بخوان، و پروردگارت، بلند مرتبھ ترین. 
۴. بوسیلھ قلم می آموزد. 

۵. او بھ انسان می آموزد آنچھ را كھ ھرگز نمی 
دانست. 

۶. بدرستیكھ انسان متجاوز می شود. 
٧. ھنگامیكھ ثروتمند می شود. 

٨. سرنوشت نھایى بھ سوى پروردگارت است. 
٩. آیا دیده اى كسى را كھ منع می كند. 

١٠. دیگران را از دعا كردن؟ 
١١. آیا بھتر نیست كھ از ھدایت پیروى كند؟ 

١٢. یا پرھیزكارى را حمایت كند؟ 
١٣. اگر او ایمان نیاورد و روى بگرداند. 
١۴. آیا او درك نمی كند كھ خدا می بیند؟ 

١۵. بدرستیكھ اگر او باز نایستد، ما او را بھ 
موھاى جلوى سرش خواھیم كشید. 

١۶. موى جلوى سرى كھ بی ایمان است و گناھكار. 
١٧. بگذار آنوقت یاران خود را صدا كند. 

١٨. ما نگھبانان جھنم را صدا خواھیم كرد. 
١٩. نباید از او اطاعت كنى؛ باید سجده كنى و 

 نزدیكتر شوى.
Sura 95, The Fig (Al-Teen) 

[95:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[95:1] By the fig and the olive.   
[95:2] Mount Sinai.   
[95:3] And this honored town (Mecca).*   
[95:4] We created man in the best design.   
[95:5] Then turned him into the lowliest of the 
lowly.   
[95:6] Except those who believe and lead a 
righteous life; they receive a reward that is 
well deserved.   
[95:7] Why do you still reject the faith?   
[95:8] Is GOD not the Most Wise, of all the 
wise ones? 

Sura 96, The Embryo (Al-‘Alaq) 
[96:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful    
[96:1] Read, in the name of your Lord, who 
created.*   
[96:2] He created man from an embryo.   

[96:3] Read, and your Lord, Most Exalted.  
[96:4] Teaches by means of the pen.   
[96:5] He teaches man what he never knew.  
[96:6] Indeed, the human transgresses.   
[96:7] When he becomes rich.   
[96:8] To your Lord is the ultimate destiny.  
[96:9] Have you seen the one who enjoins.  
[96:10] Others from praying?   
[96:11] Is it not better for him to follow the 
guidance?   
[96:12] Or advocate righteousness?   
[96:13] If he disbelieves and turns away.   
[96:14] Does he not realize that GOD sees?  
[96:15] Indeed, unless he refrains, we will 
take him by the forelock.   
[96:16] A forelock that is disbelieving and 
sinful.   
[96:17] Let him then call on his helpers.   
[96:18] We will call the guardians of Hell.  
[96:19] You shall not obey him; you shall fall 
prostrate and draw nearer.  

*    ٢- ٩۵:١ انـجیر، زیـتون، سـینا و مکھ امکان دارد بـھ تـرتـیب نـشانـگرى از آدم، عیسـى، مـوسـى، ابـراھـیم، و محـمد بـاشـد. در 
نتیجھ، ھمھ ادیان اصلى نشان داده شده اند. 

*    ١٩-٩۶:١ از سـوره ٩۶ تـا سـوره ١١۴، نـوزده سـوره وجـود دارد. اولـین وحـى (۵-٩۶:١) شـامـل ١٩ کلمھ عـربـى اسـت، 
 ٧۶ حرف (۴×١٩).  این سوره شامل ١٩ آیھ و ٣٠۴ حرف عربى است (١۶×١٩). بھ ضمیمھ ١ و ٢٣ توجھ کنید.

۲۶۹۰ ۱۱۸۰۹۶



۵۹۸ سوره ٩٧ : سرنوشت (القدَِر) ۵-١ و سوره ٩٨: اثبات (البیَنّھَ) ٧-١
 

سوره ٩٧ : سرنوشت (القدَِر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ما آن را در شب سرنوشت نازل كردیم.* 
٢. چھ ھیبت انگیز است شب سرنوشت. 

٣. شب سرنوشت بھتر از ھزار ماه است. 
۴. فرشتگان و روح بخواست پروردگارشان در آن شب پایین 

می آیند تا ھر دستورى را اجرا كنند. 

۵. صلح برقرار است تا سحرگاه. 

سوره ٩٨: اثبات (البیَنّھَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. كسانیكھ در میان اھل كتاب آسمانى ایمان 
نیاوردند، ھمینطور مشركان، در راه خود 

پافشارى می كنند، با وجود اثباتى كھ بھ ایشان 
داده شده است.* 

٢. رسولى از طرف خدا دستورات مقدس را بر 
ایشان می خواند.* 

٣. در آنھا تعلیمات باارزشى است. 
۴. در حقیقت، كسانى كھ كتاب آسمانى دریافت 
كردند، اختلاف نكردند تا اینكھ اثبات بھ ایشان 

داده شد. 

۵. تنھا چیزى كھ از آنھا خواستھ شده بود، این 
بود كھ خدا را پرستش كنند، دین را مطلقاً بھ تنھا 

او اختصاص دھند، دعاى ارتباطى (نماز) بجا 
آورند، و انفاق واجب (زكات) بدھند. چنین است 

دین كامل. 
۶. كسانیكھ در میان اھل كتاب آسمانى ایمان 

نیاوردند، و مشركان، براى ھمیشھ سزاوار آتش 
جھنم شده اند. آنھا بدترین موجودات ھستند. 

٧. كسانى كھ ایمان آوردند و زندگى 
پرھیزكارانھ اى را در پیش گرفتند، بھترین 

 موجودات ھستند.
Sura 97, Destiny (Al-Qadr) 

[97:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[97:1] We revealed it in the Night of Destiny.* 
[97:2] How awesome is the Night of Destiny! 
[97:3] The Night of Destiny is better than a 
thousand months. 
[97:4] The angels and the Spirit descend 
therein, by their Lord's leave, to carry out 
every command. 
[97:5] Peaceful it is until the advent of the 
dawn. 

Sura 98, Proof (Al-Bayyinah) 
[98:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[98:1] Those who disbelieved among the 
people of the scripture, as well as the idol 
worshipers, insist on their ways, despite the 
proof given to them.* 

[98:2] A messenger from GOD is reciting to 
them sacred instructions.* 
[98:3] In them there are valuable teachings. 
[98:4] In fact, those who received the 
scripture did not dispute until the proof was 
given to them. 
[98:5] All that was asked of them was to 
worship GOD, devoting the religion 
absolutely to Him alone, observe the contact 
prayers (Salat), and give the obligatory 
charity (Zakat). Such is the perfect religion. 
[98:6] Those who disbelieved among the 
people of the scripture, and the idol 
worshipers have incurred the fire of Gehenna 
forever. They are the worst creatures. 
[98:7] Those who believed and led a righteous 
life are the best creatures. 

*   ٩٧:١ قرآن در بیست و ھفتومین شب ماه رمضان، سال ١٢(قبل از ھجرت) در نفس محمد قرار گرفت. ھمچنین بھ آیات 
١٧:١. ۴۴:٣، ١٨-۵٣:١، و ضمیمھ ٢٨ توجھ کنید. 

*    ٢- ٩٨:١ اثبات، کُد ریاضى قرآن است(ضمیمھ ١) و رسول، رشاد خلیفھ است. شماره سوره (٩٨) باضافھ شماره آیھ 
(٢) باضافھ مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠)، مجموعا ١٣٢٠ یا (٧٠×١٩) می شود کھ ھمان مجموع در آیھ ٨١:١٩ 

 است )ضمیمھ (٢.

۲۶۹۲ ۱۱۸۱۰۳



۵۹۹ لزََلھَ) و سوره ١٠٠: (العَادیاَت) ٩-١ سوره ٩٨: (البیَنّھَ) ٨ و سوره ٩٩: (الزَّ
 

٨. پاداش آنھا نزد پروردگارشان باغ ھاى عدن است با نھرھاى 
جارى كھ در آن جاودان باشند. خدا از آنھا خوشنود است، و 

آنھا از او خوشنود ھستند. چنین است پاداش كسانى كھ بھ ھیبت 
پروردگارشان حرمت می نھند. 

لزََلھَ)  سوره ٩٩: زلزلھ (الزَّ
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھنگامیكھ زمین بھ شدت بلرزد. 
٢. و زمین محتویات خود را بیرون بریزد. 

٣. انسان متعجب خواھد شد: "چھ خبر است؟" 
۴. در آن روز، آن اخبار خود را خواھد گفت. 

۵. كھ پروردگارت بھ آن دستور داده است. 
۶. در آن روز، مردم از ھر سو بیرون خواھند آمد تا 

كارھایشان بھ ایشان نشان داده شود. 

٧. ھر كس بھ اندازه وزن اتمى كار خوب انجام دھد، آن را خواھد دید. 
٨. و ھر كسى بھ اندازه وزن اتمى كار بد انجام دھد، آن را خواھد دید. 

سوره ١٠٠: تاخت كنندگان (العَادیاَت) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ تاخت كنندگان سریع. 
٢. كھ جرقھ می افروزند. 

٣. كھ حملھ می كنند (بھ دشمن) در صبح. 
۴. در آنجا وحشت می اندازند. 

۵. بھ قلب قلمروشان نفوذ می كنند. 

۶. انسان نسبت بھ پروردگارش ناسپاس است. 
٧. او بھ این واقعیت شھادت می دھد. 

٨. او بیش از حد بھ مادیات علاقھ دارد. 
٩. آیا او درك نمی كند كھ آن روز خواھد آمد كھ 

قبرھا گشوده خواھند شد؟ 

[98:8] Their reward at their Lord is the gardens 
of Eden with flowing streams, wherein they 
abide forever. GOD is pleased with them, and 
they are pleased with Him. Such is the reward 
for those who reverence their Lord.

Sura 99, The Quake (Al-Zalzalah)
[99:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[99:1] When the earth is severely quaked.
[99:2] And the earth ejects its loads.
[99:3] The human will wonder: "What is 
happening?"
[99:4] On that day, it will tell its news.
[99:5] That your Lord has commanded it.
[99:6] On that day, the people will issue from 
every direction, to be shown their works.
[99:7] Whoever does an atom's weight of good 
will see it.

[99:8] And whoever does an atom's weight of 
evil will see it.

Sura 100, The Gallopers (Al-‘Aadeyaat)
[100:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[100:1] By the fast gallopers.
[100:2] Igniting sparks.
[100:3] Invading (the enemy) by morning.
[100:4] Striking terror therein.
[100:5] Penetrating to the heart of their 
territory.
[100:6] The human being is unappreciative of 
his Lord.
[100:7] He bears witness to this fact.
[100:8] He loves material things excessively.
[100:9] Does he not realize that the day will 
come when the graves are opened?

۲۶۹۳ ۱۱۸۱۱۱



۶۰۰ سوره ١٠١: (القاَرِعَھ) ١١-١ و سوره ١٠٢: (التکََاثرِ) ٨-١
 

١٠. و ھمھ اسرار بیرون آورده می شوند. 
١١. آنھا در آن روز خواھند فھمید كھ پروردگارشان كاملاً بھ 

ایشان آگاه بوده است. 

سوره ١٠١: تکان دھنده (القاَرِعَھ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آن تكان دھنده. 
٢. چھ تكان دھنده اى! 

٣. آیا ھیچ می دانى آن تكان دھنده چیست؟ 
۴. آن روزى است كھ مردم مانند ھجوم پروانھ ھا بیرون میآیند. 

۵. كوه ھا مانند پشم زده خواھند شد. 
۶. و اما كسى كھ وزنش سنگین است. 

٧. او زندگى (جاودانى) خوشى خواھد داشت. 
٨. و اما كسى كھ وزنش سبك است. 

 ٩. سرنوشت او پست است.
١٠. آیا می دانى آن چیست؟ 
 ١١. آتش فروزان جھنم.

سوره ١٠٢: انباشتن (التکََاثرِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. شما سرگرم انباشتن می شوید. 
٢. تا بھ قبرھا بروید. 

٣. بدرستیكھ شما خواھید فھمید. 
۴. مطمئناً، شما خواھید فھمید. 

۵. اگر فقط می توانستید بھ یقین درك كنید. 
۶. جھنم را مجسم می كردید. 

٧. آنوقت آن را با چشم یقین می دیدید. 
٨. سپس، در آن روز، در باره نعمت ھایى كھ 
 از آنھا لذت بردید از شما سئوال خواھد شد.

[100:10] And all secrets are brought out.
[100:11] They will find out, on that day, that 
their Lord has been fully Cognizant of them.
Sura 101, The Shocker (Al-Qaare’ah)
[101:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[101:1] The Shocker.
[101:2] What a shocker!
[101:3] Do you have any idea what the 
Shocker is?
[101:4] That is the day when the people come 
out like swarms of butterflies.
[101:5] The mountains will be like fluffy 
wool.
[101:6] As for him whose weights are heavy.
[101:7] He will lead a happy (eternal) life.

[101:8] As for him whose weights are light.
[101:9] His destiny is lowly.
[101:10] Do you know what it is?
[101:11] The blazing Hellfire.

Sura 102, Hoarding (Al-Takaathur)
[102:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[102:1] You remain preoccupied with 
hoarding.
[102:2] Until you go to the graves.
[102:3] Indeed, you will find out.
[102:4] Most assuredly, you will find out.
[102:5] If only you could find out for certain.
[102:6] You would envision Hell.
[102:7] Then you would see it with the eye of 
certainty.
[102:8] Then you will be questioned, on that 
day, about the blessings you had enjoyed.  

۲۶۹۳ ۱۱۸۱۱۱



۶۰۱ سوره ١٠٣: (العَصر) و سوره ١٠۴: (الھمَُزَه) و سوره ١٠۵: (الفیِلِ)  
 

سوره ١٠٣: عصر (العَصر) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بھ عصر. 
٢. انسان كاملاً سردرگم است. 

٣. بجز كسانى كھ ایمان آورند و زندگى پرھیزكارانھ اى را در 
پیش گیرند، و یكدیگر را بھ حمایت از حقیقت تشویق كنند، و 

یكدیگر را بھ ثابتقدم بودن تشویق كنند. 

سوره ١٠۴: غیبت كننده (الھُمَزَه) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. واى بر ھر غیبت كننده، تھمت زن. 
٢. او پول ذخیره می كند و آن را می شمارد. 

 ٣. انگار كھ پولش او را جاودان می كند.
 ۴. ھرگز؛ او بھ داخل آن ویرانكننده پرتاب خواھد شد.

۵. آیا می دانى ویرانكننده چیست؟ 
۶. شعلھ ھاى فروزان آتش جھنم خدا. 

٧. آنھا را از درون تا بیرون می سوزاند. 
٨. آنھا در آن حبس خواھند بود. 

٩. در صف ھاى طولانى. 

سوره ١٠۵: فیل (الفیِلِ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آیا توجھ كرده اى كھ پروردگارت با مردم 
فیل چھ كرد؟ 

٢. آیا او باعث نشد تا توطئھ ھایشان بھ خودشان 
بازگردد؟ 

٣. او بر آنھا ھجوم پرندگان را فرستاد. 
۴. كھ بر آنھا سنگ ھاى سخت باریدند. 

۵. او آنھا را بھ صورت كاه جویده شده در 
 آورد.

Sura 103, The Afternoon (Al-‘Asr) 
[103:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[103:1] By the afternoon. 
[103:2] The human being is utterly lost. 
[103:3] Except those who believe and lead a 
righteous life, and exhort one another to 
uphold the truth, and exhort one another to be 
steadfast. 

Sura 104, The Backbiter (Al-Humazah) 
[104:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[104:1] Woe to every backbiter, slanderer. 
[104:2] He hoards money and counts it. 
[104:3] As if his money will make him 
immortal. 

[104:4] Never; he will be thrown into the 
Devastator. 
[104:5] Do you know what the Devastator is? 
[104:6] GOD's blazing Hellfire. 
[104:7] It burns them inside out. 
[104:8] They will be confined therein. 
[104:9] In extended columns. 

Sura 105, The Elephant (Al-Feel) 
[105:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[105:1] Have you noted what your Lord did to 
the people of the elephant? 
[105:2] Did He not cause their schemes to 
backfire? 
[105:3] He sent upon them swarms of birds. 
[105:4] That showered them with hard stones. 
[105:5] He made them like chewed up hay.  

۲۶۹۴ ۱۱۸۱۱۷



۶۰۲ سوره ١٠۶: (قرَُیش) و سوره ١٠٧: (المَاعُون) و سوره ١٠٨: (الکوثرَ)
 

سوره ١٠۶: قبیلھ قریش (قرَُیش) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. قریش این را گرامى بدارد. 
٢. ھمانطور كھ آنھا كاروان ھاى زمستانى و تابستانى را 

گرامى می دارند. 
٣. آنھا باید پروردگار این خانھ مقدس را پرستش كنند. 

۴. زیرا او است كھ آنھا را پس از گرسنگى غذا داد، و پس از 
ترس برایشان امنیت فراھم كرد. 

سوره ١٠٧: انفاق (المَاعُون) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. آیا می دانى چھ كسى واقعاً دین را تكذیب می كند؟ 
٢. آن كسى است كھ با یتیمان بد رفتارى می كند. 

٣. و غذا دادن بھ فقیران را تشویق نمی كند. 
۴. و واى بر كسانى كھ دعاى ارتباطى (نماز) بجا می آورند- 

۵. كھ كاملاً بھ نمازشان بی توجھ ھستند. 
۶. آنھا فقط خودنمایى می كنند. 
 ٧. و آنھا انفاق را منع می كنند.

سوره ١٠٨: نعمت (الکوثرَ) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ما نعمت ھاى فراوانى بھ تو عطا كرده ایم. 
٢. بنابراین، باید بھ پروردگارت دعا كنى (نماز)، و انفاق كنى. 

 ٣. مخالف تو بازنده خواھد شد.
Sura 106, Quraish (The Quraish Tribe) 

[106:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[106:1] This should be cherished by Quraish. 
[106:2] The way they cherish the caravans of 
the winter and the summer. 
[106:3] They shall worship the Lord of this 
shrine. 
[106:4] For He is the One who fed them after 
hunger, and provided them with security after 
fear. 

Sura 107, Charity (Al-Maa‘oon) 
[107:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[107:1] Do you know who really rejects the 
faith? 
[107:2] That is the one who mistreats the 
orphans. 

[107:3] And does not advocate the feeding of 
the poor. 
[107:4] And woe to those who observe the 
contact prayers (Salat)— 
[107:5] who are totally heedless of their 
prayers. 
[107:6] They only show off. 
[107:7] And they forbid charity. 

Sura 108, Bounty (Al-Kawthar) 
[108:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[108:1] We have blessed you with many a 
bounty. 
[108:2] Therefore, you shall pray to your Lord 
(Salat), and give to charity. 
[108:3] Your opponent will be the loser.  

۲۶۹۴ ۱۱۸۱۱۷



۶۰۳ سوره ١٠٩: (الکَافِروُن) و سوره ١١٠: (النصّر) و سوره ١١١: (المَسَد)
 

سوره ١٠٩: کافران (الکَافِروُن) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بگو، "اى كافران. 
٢. "من آنچھ را شما می پرستید، نمی پرستم. 

٣. "نھ شما آنچھ را من می پرستم، می پرستید. 
۴. "نھ من ھرگز آنچھ را شما می پرستید، پرستش خواھم كرد. 
۵. "نھ شما ھرگز آنچھ را من می پرستم، پرستش خواھید كرد. 

۶. "دین شما براى خودتان، و دین من براى خودم.” 

سوره ١١٠: پیروزى (النصّر) 
 ]آخرین سوره ای کھ نازل شد[*

                 بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. ھنگامیكھ پیروزى از جانب خدا فرا رسد، و فتح. 
٢. مردم را خواھى دید كھ گروه گروه بھ دین خدا می پیوندند. 

 ٣. باید پروردگارت را سپاس و ستایش كنى، و از او طلب بخشش كنى. او آمرزنده است.

سوره ١١١: خار (المَسَد) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. محكوم شد كارھاى ابی لھب، و او محكوم شد.* 
٢. پول او و ھر چھ بدست آورده است، ھرگز او 

را كمك نخواھد كرد. 

٣. او سزاوار شعلھ آتش جھنم شده است. 

۴. ھمینطور ھمسرش كھ اذیت و آزار را 
رھبرى كرد. 

۵. او (زن) با طنابى از خار بدور گردنش 
 (برانگیختھ) خواھد شد.

Sura 109, The Disbelievers (Al-Kaaferoon)
[109:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[109:1] Say, "O you disbelievers.  
[109:2] "I do not worship what you worship.  
[109:3] "Nor do you worship what I worship.  
[109:4] "Nor will I ever worship what you 
worship.  
[109:5] "Nor will you ever worship what I 
worship.  
[109:6] "To you is your religion, and to me is 
my religion."

Sura 110, Triumph (Al-Nassr)
[Last Sura Revealed]*

[110:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[110:1] When triumph comes from GOD, and 
victory.  

[110:2] You will see the people embracing 
GOD's religion in throngs.  
[110:3] You shall glorify and praise your 
Lord, and implore Him for forgiveness. He is 
the Redeemer.

Sura 111, Thorns (Al-Masad)
[111:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful   
[111:1] Condemned are the works of Abee 
Lahab, and he is condemned.*  
[111:2] His money and whatever he has 
accomplished will never help him.  
[111:3] He has incurred the blazing Hell.  
[111:4] Also his wife, who led the 
persecution.  
[111:5] She will be (resurrected) with a rope 
of thorns around her neck.  

*    ٣-١١٠:١ در ترتیبى کھ در اصل فرستاده شده بود، این آخرین سوره بود، این سوره شامل ١٩ کلمھ عربى است (بھ 
٩۶:١ توجھ کنید)، و اولین آیھ آن شامل ١٩ حرف است. این نشان می دھد کھ مؤمنان این نسل بھ پیروزى وعده داده شده 

خواھند رسید. تسلیم (اسلام واقعى) در تمام دنیا حکمفرما خواھد شد (۴٨:٣٨). 
    ١١١:١ ابى لھب عموى محمد و رھبر مخالفان بود. ھمسرش عملیات جنگى و اذیت و آزار را بر علیھ محمد و مؤمنان *

 بعھده داشت. مانند ھمھ توصیفات بھشت و جھنم، طنابى از تیغ ھم تمثیلى است.

۲۶۹۶ ۱۱۸۱۲۰



۶۰۴ سوره ١١٢: (الاخلاَِص) و سوره ١١٣: (الفلَقِ) و سوره ١١۴: (الناّسَِ) 
 

سوره ١١٢: مطلقیتّ تام (الاخلاَِص) 
بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بگو، او خداى واحد است. 
٢. "خداى مطلق. 

٣. "نھ ھرگز زایید. و نھ زاییده شد. 
۴. "ھیچكس ھمتاى او نیست." 

سوره ١١٣: سپیده دم (الفلَقِ) 
         بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بگو، "پناه می برم بھ پروردگار سپیده دم. 
٢. "از شر مخلوقات شرور او. 

٣. "از شر تاریكى چون فرو افتد. 
۴. "از شر كسانى كھ مشكل ایجاد می كنند. 

۵. "از شر حسودان ھنگامیكھ حسادت می كنند." 

سوره ١١۴: مردم (الناّسَِ) 
         بھ نام خدا، بخشنده ترین، مھربان ترین. 

١. بگو، "پناه می برم بھ پروردگار مردم. 
٢. "پادشاه مردم. 
٣. "خداى مردم. 

۴. "از شر آنان كھ پنھانى وسوسھ می كنند. 
۵. "كھ در سینھ مردم وسوسھ می كنند. 
 ۶. "چھ از جن ھا باشند، و چھ از مردم.”

Sura 112, Absoluteness (Al-Ikhlaas)
[112:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[112:1] Proclaim, "He is the One and only 
GOD.
[112:2] "The Absolute GOD.
[112:3] "Never did He beget. Nor was He 
begotten.
[112:4] "None equals Him.”

Sura 113, Daybreak (Al-Falaq)
[113:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[113:1] Say, "I seek refuge in the Lord of 
daybreak.
[113:2] "From the evils among His creations.

[113:3] "From the evils of darkness as it falls.
[113:4] "From the evils of the troublemakers.
[113:5] "From the evils of the envious when 
they envy.”

Sura 114, People (Al-Naas)
[114:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful
[114:1] Say, "I seek refuge in the Lord of the 
people.
[114:2] "The King of the people.
[114:3] "The god of the people.
[114:4] "From the evils of sneaky whisperers.
[114:5] "Who whisper into the chests of the 
people.
[114:6] "Be they of the jinns, or the people.  

          

 بـنابـرایـن، مجـموع تکرار کلمھ مـھم "خـدا" (الله) در تـمام قـرآن ٢۶٩٨ مـرتـبھ اسـت یـا ١۴٢×١٩. خـوانـنده می تـوانـد جھـت *
امـتحان صـحت ایـن مجـموع، تـعداد کلمھ "خـدا" را کھ در پـایـین صـفحات ایـن کتاب نـوشـتھ شـده اسـت، بـررسـى کند. بـعلاوه، اگـر 

شـماره آیـاتـى را کھ در آنـھا کلمھ "خـدا" تکرار شـده اسـت، بـا ھـم جـمع کنیم، مجـموع ١١٨١٢٣ می شـود کھ ایـن عـدد نـیز بـر 
١٩ قـابـل قسـمت اسـت. (۶٢١٧×١٩=١١٨١٢٣). تـوضـیحات کامـل انشـاى ریـاضـى ھـیبت انگـیز قرـآن در ضـمیمھ ھـاى ١، ٢، 

٢۴، ٢۵، ٢۶، و ٢٩ آمده است.

٢۶١١٨١٢٣    *٩٨*



ضمیمھ ھا 



ضمیمھ ھا

ضمیمھ ھا           صفحھ  
     

 ١-   یکی از بزرگ ترین معجزات (٣۵:٧۴)  ……………….…..…………..     ۶٠٩  
 ٢-   رسول میثاق خدا (٣:٨١)  …………………………..………………..     ۶٣۶ 
 ٣-   ما قرآن را آسان ساختیم (١٧:۵۴)  ……………………..………………    ۶۴٧ 

 ۴-   چرا قرآن بھ عربی فرستاده شد؟  ………………………..……………..     ۶۴٩  
 ۵-    بھشت و جھنم  ………..…………………………..………………..     ۶۴٩   
 ۶-   عظمت خدا …………………………………………………………    ۶۵٠  
 ٧-   دلیل خلقت ما ؟ ……………………………………………………..     ۶۵٢   
 ٨-   افسانھ شفاعت ………………………………………………………     ۶۵۴  
 ٩-   ابراھیم: رسول اصلی اسلام ……………………………………………    ۶۵۵ 
١٠-  استفاده خدا از ضمیرھای جمع ………………………………………        ۶۵۶ 

١١-  روز برانگیختھ شدن …………………………………………………     ۶۵٧  
١٢-  نقش محمد پیغمبر خدا.……………………………………………….      ۶۵٨ 
١٣-  اولین ستون اسلام (تسلیم) …………………………………………….     ۶۵٩ 
١۴-  سرنوشت از قبل تعیین شده ……………………………………………    ۶۶٠ 
١۵-  وظایف دینی : ھدیھ ای از طرف خدا ……………………………………   ۶۶١ 

١۶-  غذاھای حرام ……………………………………………………….    ۶۶٧  
١٧-  مرگ ……………………………………………………………..     ۶۶٧ 
١٨-  قرآن : آنچھ کھ برای نجات و رستگاری احتیاج دارید …………………….      ۶۶٩ 

١٩-  حدیث و سنت : ساختھ ھای شیطانی ……………………………………     ۶٧٠  
٢٠-  قرآن : غیر از کتابھای دگر است ……………………………………….    ۶٧١  
٢١-  شیطان : فرشتھ ای کھ از درگاه خدا رانده شده …………………………..       ۶٧١ 
٢٢-  عیسی  ……………………………………………………………     ۶٧٢ 
٢٣-  ترتیب اولیھ وحی آیات ……………………………………………….    ۶٧۵ 
٢۴-  تحریف کلام خدا …………………………………………………….    ۶٧۶ 
٢۵-  آخر شدن دنیا ……………………………………………………….    ۶٩٩ 

٢۶-  سھ رسول اسلام ……………………………………………………..    ٧٠١  
٢٧-  خدای شما کیست؟ …………………………………………………..     ٧٠۴ 
٢٨-  محمد وحی خدا را با دستھای خود نوشت ……………………………….     ٧٠۶ 
٢٩-  بسم الله جاافتاده …………………………………………………….     ٧٠٧ 
٣٠-  تعدد زوجات ……………………………………………………….    ٧١٠ 
٣١-  تکامل : کنترل شده از طریق الھی …………………………………….     ٧١١  
٣٢-  سن مھم ۴٠ سالگی ………………………………………………         ٧١٢ 
٣٣-  چرا خدا حالا رسول فرستاد؟ …………………………………………     ٧١٣  
٣۴-  بکارت ……………………………………………………………    ٧١۶ 
٣۵-  مواد مخدر و مشروبات الکلی …………………………………………    ٧١۶ 
٣۶-  یک ملت بھتر ………………………………………………………    ٧١٧ 
٣٧-  عدالت جنایی ………………………………………………………     ٧١٨ 
 ٣٨-  امضا ء آفریننده ……………………………………………………      ٧١٩



۶۰۹ ضمیمھ ١

ضمیمھ ١ 
 

یکى از بزرگترین معجزات [٣۵:٧۴] 

 
بسادگى قابل درک 

  غیر قابل تقلید 
 

براى اولین بار در تاریخ، ما کتابى داریم با اثبات نویسندگى الھى_ ترکیب ریاضى ماوراء انسانى. 
 

خـوانـندگـان ایـن کتاب بـھ آسـانـى می تـوانـند معجـزه ریـاضـى قـرآن را بـررسـى کنند. کلمھ خـدا (الله) در 
سـراسـر قـرآن بـا حـروف بـزرگ و پـر رنـگ نـوشـتھ شـده اسـت. در گـوشـھ سـمت چـپ پـایـین ھـر صـفحھ، 
مجـموع تـعداد دفـعاتـى کھ کلمھ "خـدا" از ابـتداى قـرآن تـا آن صـفحھ تکرار شـده اسـت، نـوشـتھ شـده. شـماره 
نـوشـتھ شـده در گـوشـھ سـمت راسـت پـایـین صـفحھ، مجـموع شـماره آیـاتـى اسـت کھ کلمھ "خـدا" در آنـھا 
تکرار شـده اسـت. آخـریـن صـفحھ کتاب، یـعنى صـفحھ ۶٠۴، جـمع کل تـعدد تکرار کلمھ "خـدا" را در 
قـرآن نـشان می دھـد کھ ٢۶٩٨ مـرتـبھ اسـت، یـا ١٩x١۴٢. مجـموع شـماره آیـاتـى کھ دارى کلمھ "خـدا" 
اسـت، می شـود ١١٨١٢٣، ایـن عـدد ھـم بـر ١٩ قـابـل قـسمت اسـت: (١١٨١٢٣ = ١٩x۶٢١٧). عـدد 

نوزده مخرج مشترک سراسر سیتم ریاضى قرآن است. 
 

ایـن پـدیـده بـتنھایـى اثـبات غـیر قـابـل تـقلیدى اسـت کھ نـشان می دھـد قـرآن پـیغام خـدا اسـت بـھ دنـیا. ھـیچ بشـرى 
نمی تـوانسـتھ حـساب ٢۶٩٨ تکرار کلمھ "خـدا" و تـعداد شـماره آیـاتـى را کھ کلمھ "خـدا" در آنـھا تکرار 
شـده اسـت، داشـتھ بـاشـد. ایـن پـدیـده خـصوصـا غـیر ممکن اسـت وقتیکھ در نـضر داشـتھ بـاشـیم (١) کھ قـرآن 
در زمـان جـھالـت و نـادانـى آشکار شـد، و (٢) سـوره ھـا و آیـات وحـى شـده از نـظر زمـان و مکان وحـى بـا 
ھـم فـاصـلھ بسـیارى داشـتند. تـرتـیبى کھ سـوره ھـا و آیـات در ابـتدا فـرسـتاده شـد، بکلى بـا آخـریـن تـرتـیب قـرار 
گـرفـتن شـان (ضـمیمھ ٢٣) فـرق داشـت. امـا، سـیستم ریـاضـى قـرآن تـنھا بـھ کلمھ "خـدا" محـدود نیسـت؛ بـلمھ 

 بسیار گستره، بسیار پیچیده، و کاملا جامع است.

پدیده بى نظیرى کھ در قرآن وجود دارد، در ھیچ کتاب نوشتھ دست بشر یافت نمی شود. ھر یک از 
عناصر قرآن داراى ترکیبى است ریاضى: سوره ھا، آیات، لغات، تعداد حروف، تعداد کلمات ھم 

خانواده، تعداد و انواع اسم ھاى الھى، طرز نوشتن بعضى لغات، عدم وجود یا تغییر عمدى بعضى 
حروف در بعضى لغات و بسیارى از عوامل دیگر قرآن بغیر از محتویاتش، ھمگى داراى ترکیبى 
خاص ھستند. سیستم ریاضى قرآن دو جنبھ مھم دارد: (١) انشاء ریاضى، و(٢) ساختمان ریاضى 

قرآن کھ شامل شماره سوره ھا و آیات است. بخاطر این کد ریاضى جامع، کوچگترین تغییر در 
متن یا ساختمان ترکیبى قرآن، بلافاصلھ آشکار می شود.



۶۱۰ ضمیمھ ١

حقایق ساده 
 

مانند خود قرآن، کد ریاضى قرآن از بسیار ساده تا بسیار مشگل تغییر می کند. حقایق ساده مشاھداتى 
است کھ بدون ھیچ وسایلى می توان آنھا را بررسى کرد. حقایق پیچیده بھ کمک ماشین حساب یا 

کامپیوتر قابل رویت است. بررسى حقایق زیر بھ ھیچ وسیلھ اى احتیاح ندارد، اما خواھشمند است 
بخاطر داشتھ باشید کھ ھمھ اینھا بھ متن عربى اصلى اشاره دارد: 

 
١-  اولین آیھ (١:١)، معروف بھ "بسم الله، شامل……………………………١٩ حرف است. 
٢-  قرآن داراى ١١۴ سوره است کھ می شود……………………………………..١٩ ×۶  
٣-  مجموع آیات در قرآن ۶٣۴۶ است کھ می شود………………..…………….١٩ ×٢٣۴  

[۶٢٣۴ آیھ شماره گذارى شده است و ١١٢ آیھ (بسم الله) شماره گذارى نشده است کھ می شود ۶٢٣۴ 
=١١٢+۶٢٣۴] توجھ کنید کھ ۶+۴+٣+۶ می شود.........................................................١٩  
۴-  بسم الله ١١۴ مرتبھ تکرار شده است، با وجود غیبت مرموز آن در سوره ٩ (درسوره ٢٧ دو بار 
تکرار شده است ) و ١١۴ = ..............................................................................١٩ ×۶   
۵-  از غیبت بسم الله در سوره ٩ تا بسم الله اضافى در سوره ٢٧، دقیقا................. ١٩ سوره است. 
۶-  مجموع شماره سوره ھا از ٩ تا ٢٧ (٢٧+٢۶+......+١٢+١١+١٠+٩) = ٣۴٢ یا .....١٩×١٨ 

٧-  این مجموع (٣۴٢) ھمچنین مساوى است با مجموع کلمات بین دو بسم الله سوره ٢٧، و 
  ٣= ...........................................................................................................١٩ ×١٨۴٢
٨-  اولین آیات معروفى کھ اول وحى شد (۵-١:٩۶) شامل ................................١٩ کلمھ است. 
٩-  این اولین وحى ١٠ کلمھ اى، داراى ٧۶ حرف است .............................................١٩ ×۴ 
١٠- سوره ٩۶ کھ از نظر ترتیب زمانى اولین سوره است، داراى ………….........١٩ آیھ است. 
١١- این اولین سوره از نظر ترتیب زمانى، از آخر قرآن .................................١٩ ھمین است. 
١٢- سوره ٩۶ شامل ٣٠۴ حرف عربى است، و ٣٠۴ می شود.....................................١٩×١۶ 
١٣- آخرین سوره فرستاده شده(سوره ١١٠) شامل...........................................١٩ کلمھ است. 
١۴. اولین آیھ از آخرین سوره وحى شده (١:١١٠) شامل ................................١٩ حرف است. 

١۵. ١۴ حرف مختلف عربى، ١۴ "حروف مقطعھ قرآنى" مختلف (مانند ا . ل. م، از ٢:١) را تشکیل 
می دھند کھ در ابتداى ٢٩ سوره قرار دارند. مجموع این اعداد می شود ١۴+١۴+٢٩= ۵٧ یا ١٩×٣ 

١۶. مجموع ٢٩ سوره اى کھ "حروف مقطعھ قرآن" در آنھا آمده است می شود:                              
٧+٣+٢+...۶٨+۵٠ =٨٢٢، و ٨٢٢+١۴ (١۴ مجموعھ حروف مقطعھ) می شود ٨٣۶، یا ١٩ ×۴۴ 

١٧.  بین اولین سوره حروف مقطعھ دار(٢) و آخرین سوره حروف مقطعھ دار (۶٨)، ٣٨ سوره 
بدون حروف مقطعھ وجود دارد............................................................................١٩ ×٣٨ 

١٨.  بین اولین و آخرین سوره ھاى حروف مقطعھ دار....١٩ مجموعھ حروف مقطعھ دار و بدون 
حروف مقطعھ وجود دارد. 

١٩. ٣٠ عدد مختلف در قرآن تکرار شده است: ٧،٨،٩،١٠،١١،١٢،۴،۵،۶،١،٢،٣، 
 ،٩٩،١٠٠،٢٠٠،٣٠٠،١٠٠٠،٢٠٠٠،٣٠٠٠،۵٠٠٠،۵١٩،٢٠،٣٠، ٠٠٠٠،۴٠،۵٠،۶٠،٧٠،٨٠

١٠٠٠٠٠، مجموع این اعداد می شود ١۶٢١۴۶، کھ می شود ….....١٩ ×٨۵٣۴ 
 این خلاصھ فشرده اى بود از معجزات ساده.



۶۱۱ ضمیمھ ١

انشاء ریاضى 
 

قرآن پدیده خاض و بى نظیرى در بر دارد کھ ھرگز در کتاب دیگرى یافت نمی شود. ٢٩ سوره با ١۴ 
مجموعھ مختلف بھ اسم "حروف مقطعھ قرآنى" (امضاء مخفف قرآنى ) آغاز می شوند کھ ھر کدام 

شامل یک تا پنج حرف ھستند. ١۴ حرف، یعنى نصف حروف الفباء عربى، در این مجموعھ ھا بکار 
رفتھ است. اھمی ت حروف مقطعھ قرآنى از طریق الھى بھ مدت ١۴ قرن حفظ شده بود و پنھان مانده 

بود. قرآن در آیات ١٠:٢٠ و۶-٢۵:۴ درباره معجزه خود، بعنى اثبات نویسندگى الھى، می گوید کھ 
مقدر شده بود تا براى زمانى تعیین شده از قبل، پنھان بماند: 

   زمینھ تاریخى  
 

در سال ١٩۶٨ بھ این نتیجھ رسیدم کھ ترجمھ ھاى کنونى قرآن بھ انگلیسى، پیغام حقیقى آخرین کتاب 
خدا را در بر ندارند. براى مثال دو نفر از معروف ترین مترجمان قرآن، یوسف على و مارمادوک 
پیکتال، ھنگام ترجمھ ٣٩:۴۵ کھ معیار عظیم مشخص کننده قرآن است، نتوانستند بر سنتھاى دینى 

 فاسدشان غلبھ کنند.

آنھا گویند، "چرا معجزه اى از 
طرف پروردگارش بر او نیامد 

"آینده از آن خدا است، پس 
منتظر باشید، و من ھم با شما 

منتظر ھستم." [١٠:٢٠] 
 

 ******         
 

کسانى کھ کافر شدند گفتند، 
"این دروغى است کھ او با 

کمک مردم دیگر جعل کرد. " 
آنھا کفر گفتھ اند و دروغ. 

دیگران گفتند، "افسانھ ھاى 
قدیمى است کھ او نوشتھ است؛ 

براى او شبانھ روز دیکتھ 
شده." بگو، این از طرف کسى 

فرستاده شده است کھ راز 
آسمانھا و زمین را می داند. او 

عفو کنده است؛ مھربانترین.  
[۶-٢۵:۴]

شماره   شماره سوره   اسم سوره       حروف مقطعھ قرآنى 
١ .  ٢  گوسالھ ماده               ا. ل. م. 
٢ .  ٣  آل عمران                 ا. ل. م . 

٣ .  ٧  برزخ                      ا. ل. م. ص. 
۴ .  ١٠  یونس                      ١. ل. ر. 
۵ .  ١١  ھود                         ا. ل. ر. 
۶ .  ١٢  یوسف                      ا. ل. ر. 

٧ .  ١٣  رعد                         ا. ل. م. ر. 
٨ .  ١۴  ابراھیم                     ا. ل. ر. 
٩ .  ١۵  سرزمین حجر            ا. ل. ر. 

١٠.  ١٩  مریم                      ک. ه. ى. ع. ص. 
١١.  ٢٠  ط. ه.                        ط. ه. 

١٢.  ٢۶  شعرا                        ط. س. م. 
١٣.  ٢٧  مورچھ                      ط. س. 

١۴.  ٢٨  تاریخ                        ط. س. م. 
١۵.  ٢٩  عنکبوت                    ا. ل. م. 
١۶.  ٢٠  رومیان                     ا. ل. م. 
١٧.  ٢١  لقمان                        ا. ل. م. 
١٨.  ٢٢  سجده                        ا. ل. م. 
١٩.  ٢۶  ى. س.                     ى. س. 
٢٠.  ٢٨  ص                          ص. 
٢١.  ۴٠  عفو کننده                   ح. م. 
٢٢.  ۴١  مفصل                       ح. م. 

٢٣.  ۴٢  مشورت                   ح. م. ع. س. ق. 
٢۴.  ۴٣  تجملات                     ح. م. 
٢۵.  ۴۴  دود                          ح. م. 
٢۶.  ۴۵  زانو زدن                   ح. م. 
٢٧.  ۴۶  تپھ ھاى شنى               ح. م. 
٢٨.  ۵٠  ق                             ق. 

٢٩.  ۶٨  قلم                            ن و ن 
حروف مقطعھ قرآن قسمت 

مھمى از معجزه ریاضى قرآن 
را بر پایھ عدد ١٩، تشکیل می 

دھند.

جدول شماره ١ : فھرست حروف مقطعھ ھاى قرآنى و سوره 



۶۱۲ ضمیمھ ١

یوسف على کلمھ بسیار مھم "تنھا" را در ترجمھ خود حذف کرد، و بقیھ آیھ را با اضافھ کردن کلمھ 
"(خدایان)" تغییر داد. بنابراین، او کاملا این مھم ترین معیار قرآنى را از بین برد. او آیھ ٣٩:۴۵ را 

اینطور ترجمھ کرد: 

اصطلاح "ھنگامیکھ خداى یکتا ذکر شود،" مانند گفتھ "ھنگامیکھ تنھا خدا ذکر شود،" نیست، ھر 
کسى می تواند خداى یکتا را ذکر کند و ھمچنین محمد یا مسیح را ذکر کند و ھیچکس ھم ناراحت 
نخواھد شد. اما اگر "تنھا خدا ذکر شود،" دیگر نمی توانید اسم دیگرى را ذکر کنید، و بسیارى از 

مردم- کسانیکھ محمد یا مسیح را بت قرار داده اند- ناراحت خواھند شد. بنابراین، یوسف على نتوانست 
خود را راضى کند تا حقیقت قرآنى را نشان دھد، چنانچھ این باعث آشکار شدن ایمان فاسدش می شد.  

 
مارمادوک پیکتال "تنھا" را درست ترجمھ کرد، اما معیار قرآنى را با قرار دادن عقاید شخصى خود 

در پرانتز، از بین برد؛ او ٣٩:۴۵ را اینطور ترجمھ کرد: 

ھنگامیکھ دیدم حقیقت کلام خدا اینطور تغییر داده شده، تصمیم گرفتم تا قرآن را ترجمھ کنم، حداقل 
براى منفعت فرزندان خودم. از آنجاییکھ حرفھ من شیمى بود، و با وجود تاریخچھ گسترده دینى من-
پدر من صوفى مشھورى بود در مصر- من بھ خدا قسم خوردم کھ از آیھ اى بھ آیھ دیگر نروم مگر 

اینکھ کاملا آنرا درک کنم. 
 

من ھمھ ترجمھ ھا و تفاسیرى را کھ می توانستم پیدا کنم خریدارى کردم، آنھا را روى میزى بزرگ 
قرار دادم، و ترجمھ خود را آغاز کردم. اولین سوره، کلید، در چند روز کامل شد. اولین آیھ از سوره 

٢، "ا. ل. م." است. ترجمھ این آیھ چھار سال بطول انجامید، و مصادف شد با آشکار شدن "راز" 
الھى، معجزه عظیم ریاضى قرآن. 

 

کتابھاى تفاسیر قرآنى بھ اتفاق آرا بھ این نتیجھ رسیده بودند کھ " ھیچکس معانى و اھمیت حروف 
مقطعھ قرآنى ا. ل. م.، یا ھر حروف مقطعھ دیگرى را نمی داند." من تصمیم گرفتم تا قرآنى را در 

کامپیوتر بنویسم، و ھمھ متن آنرا بررسى کنم، و ببینم آیا در میان این حروف مقطعھ قرآنى رابطھ اى 
از نظر ریاضى وجود دارد یا نھ. 

 

من از کامپیوترى استفاده می کردم کھ بوسیلھ خط تلفن بھ کامپیوترى عظیم متصل بود. براى امتحان 
فرضیات خود تصمیم گرفتم حروف مقطعھ قرآنى تک حرفى "ق" از سوره ۴٢ و ۵٠ و "ص" از 

سوره ٧، ١٩، و ٣٨، و "ن" (نون) از سوره ۶٨ را بررسى کنم. ھمانطور کھ در اولین کتابم معجزه 
قرآن : اھمیت الفباى مرموز (تولیدات اسلامى، سال ١٩٧٣) نشان داده شده است، بسیارى از 

 کوششھاى قبلى براى آشکار کردن این راز با شکست مواجھ شده بود.

هنگامکه تنها خدا دکر شود، قلب کسانى که به آخرت ايمان ندارند با بيزارى تنگ می شود. 
اما وقتى ديگران در کنار او ذکر شوند، راضى می شوند. [۳۹:۴۵]

ھنگامیکھ خداى یکتا ذکر شود، قلب کسانیکھ بھ آخرت ایمان ندارند پر از ترس و وحشت می شود؛ 
اما وقتى (خدایان) غیر از او ذکر شوند، مشاھده می شود، آنھا پر از شادى می شوند. (طبق گفتھ 

یوسف على) [۴۵:٣٩]

و ھنگامیکھ تنھا الله ذکر شود، قلب کسانى کھ بھ آخرت ایمان ندارند متنفر می شود، و ھنگامیکھ 
کسانى کھ در کنار او (می پرستند)، ذکر شوند، مشاھده می شود! آنھا خوشحال ھستند. 

                              [٣٩:۴۵] (طبق مارمادوک پیکتال)



۶۱۳ ضمیمھ ١

حروف مقطعھ قرآنى "ق" 
اطلاعات کامپیوترى نشان داد کھ تنھا سوره ھایى کھ حروف مقطعھ "ق" دارند، ۴٢ و ۵٠، ھر دو 
داراى تعداد مساوى "ق" ھستند، ۵٧ و ۵٧. این اولین اشاره بود کھ نشان می داد سیستم ریاضى 

سنجیده اى در قرآن وجود دارد. 
 

اسم سوره ۵٠ "ق" است و با "ق" شروع می شود، و اولین آیھ اینطور خوانده می شود، "ق و قرآن 
مجید." این نشان می دھد کھ "ق" نمانیده "قرآن" است و مجموع "ق" ھا در ھر دو سوره حروف 

مقطعھ دار "ق" نشان دھنده ١١۴ سوره قرآن است (۵٧ + ١١۴ = ۵٧ = ١٩x۶). این عقیده با این 
واقعیت کھ کلمھ "قرآن" در قرآن ۵٧ مرتبھ تکرار شده است محکم تر شد. 

 

قرآن در سوره "ق" بعنوان "مجید" توجیھ شده است، و کلمھ عربى "مجید" مقدار عددیش می شود :  
۵٧ = (۴)د + (١٠) ى + (٣) ج + (۴٠) م. 

 

 .١٩x۵ = ٩۵ = ۵٣ + ۴سوره ۴٢ داراى ۵٣ آیھ است، و ٢
 

سوره ۵٠ داراى ۴۵ آیھ است، و ٩۵= ۴۵+۵٠ ، ھمان مجموع در سوره ۴٢ است. با شمردن "ق" 
ھا در ھمھ آیات شماره "١٩" در سراسر قرآن، مجموع می شود ٧۶ یا ١٩x۴. خلاصھ اصلاعات 

مربوط بھ "ق" در زیر نوشتھ شده است: 

نشانھ ھایى از انشاء ریاضى قرآن پدیدار شد. براى مثال، مشاھده شد کھ مردمیکھ بھ لوط کافر شدند، 
در آیھ ١٣:۵٠ آمده است و در ھمھ قرآن ١٣ مرتبھ تکرار شده است-  ٧:٨٠; ١١:٧٠, ٧۴, ٨٩; 

٢١:٧۴; ٢٢:۴٣; ٢۶:١۶٠; ٢٧:۵۴, ۵۶; ٢٩:٢٨; ٣٨:١٣; ۵٠:١٣; و ۵۴:٣٣.  ھمھ جا بھ آنھا 
بعنوان "قوم" اشاره شده است، بجز یک استثناء در سوره حروف مقطعھ دار-ق ۵٠، جایی کھ بھ آنھا 

بعنوان "اخوان" اشاره شده است. واضح است کھ اگر کلمھ ق- دار "قوم" استفاده شده بود، شمارش 
حرف "ق" در سوره ۵٠ می شد ۵٨، و این پدیده بکلى از بین می رفت. صحت و دقت مطلق ریاضى 

طورى است کھ تغییر تنھا یک حرف، این سیستم را بکلى از بین می برد.  

مثال دیگرى در ھمین رابطھ اشاره بھ مکھ است در آیھ ٣:٩۶ بعنوان "بکھ"! دیکتھ عجیب این شھر 
معروف، قرنھا مسالھ طلاب مسلمان بوده است. اگر چھ مکھ در قرآن آیھ ۴٨:٢۴ درست دیکتھ شده 
است، بجاى حرف "م" در آیھ ٣:٩۶ حرف "ب" بکار برده شده است. معلوم می شود کھ سوره ٣ با 

حروف مقطعھ "م" شروع می شود، و اگر "مکھ" در آیھ ٣:٩۶ صحیح دیکتھ شده بود، شمارش حرف 
 "م" با کد ریاضى قرآن مغایرت پیدا می کرد.   

 ١٩x١. تعداد تکرار "ق" در سوره "ق" در سوره "ق" (شماره ۵٠) ۵٧ مرتبھ است، ٣
٢. حرف "ق" در سوره دیگر حروف مقطعھ دار-ق می شود ١١۴ کھ مساوى تکرار شده است، 

 .۵٧
٣. مجموع تکرار "ق" در دو سوره حروف مقطعھ دار-ق می شود ١١۴ مھ مساویست با تعداد 

سوره ھاى قرآن. 
۴. "قرآن" در قرآن ۵٧ مرتبھ تکرار شده است. 

۵. توجیھ قرآن بعنوان "مجید"، بھ تعداد تکرار حرف "ق" در ھر یک از سوره ھاى حروف مقطعھ 
-ق مربوط می شود، مقرار عددى کلمھ "مجید" ۵٧ است. 

 ١٩x۵ ۶. سوره ۴٢ داراى ۵٣ آیھ است، و ۴٢+۵٣ می شود ٩۵، یا
 ١٩x۵ ،٩۵ ٧. سوره ۵٠ داراى ۴۵ آیھ است، و ۵٠+۴۵ ھم می شود

.١٩x۴ ٨. تعداد "ق" ھا در ھمھ آیات شماره "١٩" در سراسر قرآن می شود ٧۶، یا



۶۱۴ ضمیمھ ١

نون (ن) 
 

این حروف مقطعھ در نوع خود بى نظیر است؛ در یک سوره آمده است، ۶٨، و اسم این حرف در 
نسخھ اصلى با سھ حرف دیکتھ شده است- نون- بنابراین، دو "ن" شمره می شود. شمارش این حرف 

 .١٩xدر سوره حروف مقطعھ دار-ن ١٣٣ مرتبھ است، یا ٧
 

"ن" آخرین حروف مقطعھ قرآنى است (جدول ١) و این واقعیت مشاھدات خاصى را بوجود مى آورد. 
براى مثال، تعداد آیات از اولین حروف مقطعھ قرآنى (ا. ل. م. از ٢:١) تا آخرین حروف مقطعھ (ن. 

  .١٩xاز ۶٨:١) می شود ۵٢۶٣، یا ٢٧٧

کلمھ "خدا" (الله) ٢۶۴١ (١٩x١٣٩) مرتبھ در بین اولین حروف مقطعھ و آخرین حروف مقطعھ 
تکرار شده است. از آنجاییکھ مجموع تکرار کلمھ "خدا" ٢۶٩٨ است، در نتیجھ تکرار آن در خارج 
از حروف مقطعھ "ا. ل. م." از سوره ٢:١ از یک طرف، و حروف مقطعھ "ن" از سوره ۶٨:١ از 

طرف دیگر، می شود ۵٧، یا ١٩x٣. جدول ٩ تا ٢٠ ثابت می کند کھ حروف مقطعھ "نون" باید با دو 
"ن" باشد.  

 
(ص) 

 
این حروف مقطعھ در ابتداى سھ سوره آمده است، ٧، ١٩، 
و ٣٨، و مجموع تکرار حرف "ص" در این سھ سوره می 

شود ١۵٢، ٨×١٩ (جدول ٢). قابل توجھ است کھ در 
٧:۶٩، کلمھ "بسطھ" با "ص" نوشتھ شده است بجاى 

"س." این تغییر بسیار اشتباه است و کد قرآن را از بین می 
برد. با نگاھى بھ قدیمى ترین قرآن موجود، نسخھ تاشکنت، 

معلوم شد کھ کلمھ "بسطھ" با دیکتھ صحیح نوشتھ شده است، 
یعنى با "س" (بھ کپى زیر توجھ کنید). 

 

جدول ٢:  تعدد تکرار حرف 
"ص" در سوره حروف مقطعھ 

دار "ص"



۶۱۵ ضمیمھ ١

نکتھ اى تاریخى 
 

این کشف مھم کھ عدد "١٩" مضرب مشترک قرآن است، در ژانویھ سال ١٩٧۴ حقیقت گرفت کھ 
مصادف شد با ذیحجھ سال ١٣٩٣ ھجرى. قرآن در سال ١٣ قبل از ھجرت وحى شد. بھ این نتیجھ می 
رسیم کھ تعداد سالھا از تاریخ وحى قرآن، تا تاریخ وحى معجزه قرآن، می شود ١۴٠۶=١٣+١٣٩٣ یا 

١٩x٧۴. ھمانطوریکھ در بالا اشاره شد، معجزه قرآن در ژانویھ سال ١٩٧۴ آشکار شد. از ارتباط 
بین سال ١٩x٧۴ قمرى و ١٩٧۴ خورشیدى نمی توان چشم پوشى کرد. این مسالھ بخصوص قابل 

توجھ است ھنگامیکھ متوجھ شویم کھ عدد "١٩" در سوره ٧۴ آمده است. 
 

ی. س. (یس) 
 

این دو حرف در ابتداى سوره ٣۶ آمده اند. حرف "ى" در این سوره ٢٣٧ مرتبھ تکرار شده است، و 
 .١٩x١۵ حرف "س" ۴٨ مرتبھ. مجموع ھر دو این حروف می شود ٢٨۵، یا

 
قابل توجھ است کھ حرف "ى" در قرآن بھ دو صورت نوشتھ شده است؛ یکى مشخص و دیگرى مخفى 

یا نامشخص. "ى" مخفى ممکنست براى کسانیکھ بھ زبان عربى مسلط نیستند اختلال ایجاد کند. مثال 
خوب کلمھ "ارینى" است کھ دوبار در ١٢:٣۶ آمده است. حرف "ى" دو بار در این کلمھ آمده است، 

اولین "ى" نامشخص است و دومین "ى" مشخص. سوره ٣۶ ھیچیک از "ى"ھاى مخفى را ندارد. 
این پدیده ھیبت انگیزى است، و معمولا در سوره طویلى مانند سوره ٣۶ چنین پیده اى را نمى بینیم. 

در کتابم، "قرآن: معرفى بصرى معجزه (تولیدات اسلامى، سال ١٩٨٢)، "ى"ھا و "س"ھا در سوره 
٣۶ با ستاره مشخص شده اند. 

ح. م. (حم) 
 

ھفت سوره در قرآن با حروف "ح" و "م" شروع 
میشود؛ سوره ۴٠ تا ۴۶. مجموع تکرار این حروف در 

این ھفت سوره حروف مقطعھ دار- ح. م. می شود 
٢١۴٧، یا ١٩x١١٣. جزییات در جدول ٣ نشان داده 

شده است.  

طبیعتاً تغییر تنھا یک حرف "ح" یا "م" در ھر یک از 
این ھفت سوره حروف مقطعھ دار- ح. م. این پدیده ھیبت 

انگیز را از بین می برد. 
 

ع. س. ق. (عسق) 
 

این حروف مقطعھ آیھ ٢ از سوره ۴٢ را تشکیل می دھند و مجموع تکرار این حروف در این سوره 
می شود ٢٠٩، یا ١٩x١١. حرف "ع" ٩٨ مرتبھ و حرف "س" ۵۴ مرتبھ، و حرف "ق" ۵٧ مرتبھ 

تکرار شده است. 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ا. ل. م. (الم ) 
 

حروف "ا،" "ل،" "م،" مورد استفاده ترین 
حروف در زبان عربى ھستند، و بھ ھمین 

ترتیبى کھ در حروف مقطعھ قرآنى مى بینیم_ 
اول "الف،" سپس "ل،" و بعد "م". این حروف 
شش سوره را آغاز می کنند- ٢، ٣، ٢٩، ٣٠، 
٣١، و ٣٢- و مجموع تکرار این سھ حرف در 

ھر یک از این شش سوره مضربى از ١٩ است  
 ٩٨٩٩ (۵٢١x١٩)، ۵۶۶٢ (٢٩٨x١٩)،]

 ١۶٧٢ (٨٨x١٩)، ١٢۵۴ (۶۶x١٩)، ٨١٧
(۴٣x١٩)، و ۵٧٠ (١٩x٣٠) بترتیب]. بنابراین، مجموع تکرار آنھا در شش سوره می شود ١٩٨٧۴ 

(١٠۴۶x١٩)، و تغییر ھر یک از این حروف این پدیده را از بین می برد. 
 

ا. ل. ر. (الر) 
این حروف مقطعھ در سوره ھاى ١٠، ١١، 

١٢، ١۴، و ١۵ یافت می شوند. مجموع تکرار 
این حروف در این سوره ھا می شود ٢۴٨٩ 

 ٢۴٨٩ (١٩x١٣١), ٢٣٧۵ ,(١٩x١٣١)
(١٩x۶٣) ١١٩٧ ,(١٢۵ ١٩x)، و ٩١٢ 

(١٩x۴٨)، بترتیب (جدول ۵). 
 

                                             ا. ل. م. ر. (المر) 
این حروف در ابتداى یک سوره آمده اند سوره شماره ١٣، و مجموع تکرار این چھار حرف می شود 
١۴٨٢، یا ٧٨x١٩. حرف "الف" ۶٠۵ مرتبھ تکرار شده است حرف "ل" ۴٨٠ مرتبھ و حرف "م" 

٢۶٠ مرتبھ و حرف "ر" ١٣٧ مرتبھ. 
 

                                                                                                                            ا. ل. م. ص. (المص) 
تنھا یک سوره با این حروف مقطعھ آغاز شده است، سوره ٧، و حروف "الف" در این سوره ٢۵٢٩ 

مرتبھ تکرار شده است، حروف "ل" ١۵٣٠ مرتبھ، حرف "م" ١١۶۴ مرتبھ، و حرف "ص" ٩٧ 
مرتبھ . بنابراین، مجموع تکرار این چھار حرف در این سوره می شود: 

 .٢٨٠x١٩=۵١+٩٧=٣٢٠۶۴+١۵٢+٣٠۵٢٩
 

نکتھ قابل توجھى در اینجا است کھ ارتباط خاص اتصال حرف "ص" را نشان می دھد. این حروف 
مقطعھ در سوره ١٩ و ٣٨ ھم آمده استأ حرف "ص" در سوره ٧ باعث می شود تا مجموعى حاصل 

شود کھ بر عدد ١٩ قابل قسمت باشد، و این مجموع ھمچنین با سوره ھاى ١٩ و ٣٨ باعث می شود تا 
مجموعى قابل قسمت بر عدد ١٩ تشکیل دھد. (بھ صفحھ ۶١۴ توجھ کنید). 

 
بعلاوه، حروف مقطعھ "ص" با حروف مقطعھ قرآنى "ک. ه. ى. ع." از سوره ١٩ ھم ارتباط پیدا 

میکند تا مجموعى حاصل کند کھ بر عدد ١٩ قابل قسمت باشد (بھ صفحھ ۶١٧ توجھ کنید). این ارتباط 
 اتصال- کھ فقط مختص حروف مقطعھ "ص" نیست- بھ پیچیدگى کد ریاضى قرآن کمک می کند.
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ک. ه. ى. ع. ص. (کھیعص) 
 

این طولانى ترین مجموعھ حروف مقطعھ است کھ داراى پنچ حرف است و در یک سوره آمده است، 
سوره ١٩.  سوره ١٩. حرف "ک" در سوره ١٩، ١٣٧ مرتبھ تکرار شده است، حرف "ه" ١٧۵ 

مرتبھ، حرف "ى" ٣۴٣ مرتبھ، حرف "ع" ١١٧ مرتبھ، و "ص" ٢۶ مرتبھ. بنابراین، مجموع تکرار 
این پنچ حرف می شود: 

 .۴٢x٢=٧٩٨=١٩۶+٣+١١٧۴١٧+٣۵+١٣٧
 

ه. ، ط. ه. (طھ)، ط. س. (طس)، ط. س. م. (طسم) 
 

ارتباط پیچیده اى این حروف مقطعھ قرآنى را بھم مربوط می سازد تا مجموعى حاصل کند کھ بر عدد 
١٩ قابل قسمت است. حروف مقطعھ "ه" در سوره ھاى ١٩ و ٢٠ آمده است. حروف مقطعھ "ط. ه." 

در سوره ٢٠ آمده است. حروف مقطعھ "ط. س." در ابتداى سوره ٢٧ آمده است، در حالى کھ حروف 
مقطعھ "ط. س. م." در ابتداى سوره ھاى ٢۶ و ٢٨ آمده است. 

 
در اینجا باید توجھ شود کھ حروف مقطعھ طولانى تر و 

پیچیده تر در سوره ھایى یافت می شوند کھ معجزاتى 
بسیار قوى، و غیر عادى در آن سوره ھا شرح داده شده 

است. براى مثال، تولد عیسى توسط مریم باکره در 
سوره ١٩ آمده است کھ با طولانى ترین حروف مقطعھ، 

ک. ه. ى. ع. ص. آغاز می شود.  

حروف مقطعھ متصل "ه.،" "ط. ه.،" "ط. س.،" و "ط. 
س. م." در ابتداى سوره ھایى آمده است کھ معجزات 

موسى، و عیسى، و وقایع غیر عادى در رابطھ با 
سلیمان و جن ھایش را توضیح می دھد. خدا اینچنین 

شواھد محمکترى براى حمایت معجزات قوى تر فراھم می کند. تعدد تکرار این حروف مقطعھ در 
جدول ۶ آمده است. 

 

" مقدار عددى " چیست ؟ 
 

ھنگامیکھ قرآن وحى شد، ١۴ قرن پیش، اعدادى کھ 
امروزه می شناسیم وجود نداشتند. در آن زمان 

از روشى عمومى پیروى می شد کھ از 
حروف عربى، عبرى، آرامى، و یونانى 

بعنوان اعداد استفاده می شد. عدد تعیین شده 
براى ھر حرف "مقدار عددى" (حساب ابجد، 

یا حساب جمل آن حرف است. مقدار عددى 
 حروف الفباى عربى در جدول ٧ نشان داده شده است.

جدول ٧ : جدول مقدار عددى حروف الفباء
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خواص ریاضى دیگر سوره ھاى حروف مقطعھ دار 
چھارده حرف عربى، نیمى از الفباى عربى، در 

تشکیل ١۴ مجموعھ مختلف حروف مقطعھ شرکت 
دارند. با اضافھ کردن مقدار عددى ھر یک از این 
حروف، بھ تعداد سوره ھایى کھ با حروف مقطعھ 

قرآنى آغاز می شوند (٢٩)، مجموعى بدست مى آید 
  .١٩x١٩xکھ می شود ٧٢٢، یا ٢

بعلاوه، اگر مجموع مقدار عددى ھمھ ١۴ حروف 
مقطعھ دار را با ھم جمع کنیم، باضافھ شماره اولین 
سوره اى کھ حروف مقطعھ در آن آمده است، جمع 

کل می شود ٩٨٨، یا ۵٢x١٩. جدول ٨ نشان دھنده 
این اطلاعات است. 

 

اگر تعداد تکرار ھر یک از ١۴ حرفى را کھ در 
جدول ٨ آمده است، بعنوان حروف مقطعھ باضافھ 

شماره سوره ھایى کھ حروف در آنھا بعنوان حروف 
مقطعھ آمده اند، کنیم، جمع کل ما می شود ٢٠٣٣، یا 

١٠٧× ١٩. بھ جدول ٩ توجھ کنید. 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جدول ١٠ مجموع تکرار حروف مقطعھ قرآنى، 
باضافھ مجموع مقدار عددى این حروف را در 
کل سوره نشان می دھد. مجموع کل براى ھمھ 

سوره ھاى حروف مقطعھ دار می شود 
١٠٨٩۴٧٩. این عدد کھ بیش از یک میلیون 
 ۵٧٣۴١xاست بر ١٩ قابل قسمت است (١٩

١٠٨٩۴٧٩=). کوچکترین تغییر یا تحریفى این 
سیستم را برھم می زند. 

تذکر:  مجموع مقدار عددى حروف مقطعھ 
قرآنى در ھر سوره مساوى است با مقدار عددى 

ھر حروف مقطعھ ضرب در تعداد تکرار آن 
حروف مقطعھ در سوره. 

 
اجزاء اصلى حروف مقطعھ قرآنى ( سوره 

ھا، آیات، تعداد تکرار، اولین سوره، و 
آخرین سوره) 

 
جدول ١١ نشان می دھد کھ شماره سوره ھا و آیاتى کھ حروف مقطعھ قرآنى در آنھا آمده است، 

باضافھ تعداد تکرار حروف مقطعھ در آن سوره، باضافھ شماره اولین سوره اى کھ حروف مقطعھ در 
آن آمده است، باضافھ شماره آخرین سوره اى کھ حروف مقطعھ در آن آمده است، مجموعى حاصل 

می کند کھ می شود ۴۴٢٣٢، یا ٢٣۴٨ × ١٩. بنابراین، طریقھ تقسیم حروف مقطعھ قرآنى در سوره 
ھاى حروف مقطعھ دار آنقدر پیچیده است کھ شمارش و مکانشان در ھر سوره طورى تنظیم شده است 

تا جمع کل بر ١٩ قابل قسمت باشد. 
 

قابل توجھ است کھ حروف مقطعھ "ن" باید دو "ن" شمرده شود. این بخاطر این واقعیت است کھ در 
نسخھ اصلى قرآن این حروف مقطعھ با دو "ن" دیکتھ شده است. 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 £

کد ریاضى خاصى تعداد آیاتى را کھ پراف ھاى قرآنى در آنھا آمده اند تصدیق می کند. ھمانطور کھ بھ 
تفصیل در جدول ١١ نشان داده شده است، ھمھ حروف مقطعھ قرآنى در آیات ١ آمده اند، بجز در 

سوره ۴٢ (حروف مقطعھ در آیات ١ و ٢). این واقعیت با پدیده ریاضى خارق العاده اى کھ در جدول 
١٢ آمده حمایت شده است.   

اگر ما اولین دو ستون جدول ١٢ را در ھم ضرب کنیم، بجاى جمع کردن، ھنوز مجموعى بدست مى 
 آوریم کھ بر ١٩ قابل قسمت است )بھ جدول ١٣ توجھ کنید(.
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واضح است کھ براى مطابقت داشتن با کد ریاضى 

قرآن، باید دو آیھ حروف مقطعھ دار مختلف در سوره 
۴٢ وجود داشتھ باشد. این کھ آیھ ١ از سوره ۴٢ 

شامل دو حروف مقطعھ قرآنى "ح. م." است و آیھ 
دوم شمل سھ حروف مقطعھ "ع. س. ق." طلاب 

مسلمان و خاورشناسان را مدت ١۴ قرن بھ حیرت 
واداشتھ است. 

 
در پایان این ضمیمھ خواننده خواھد دید کھ ھر یک از 

اجزاء قرآن از نظر ریاضى تصدیق شده است. 
اجزایى کھ ما اکنون با آن سر و کار داریم "تعداد 
حروف مقطعھ قرآنى است در ھر سوره حروف 

مقطعھ دار" و "تعداد آیاتى کھ حروف مقطعھ قرآنى 
در آنھا آمده است." جدول ١١ تا ١٣ با این اجزاء 

سرو کار دارد. 

 
تایییدیھ ھای ریاضی دیگری دی جدول ١۴ و ١۵  نشان داده شده است.  در جدول ١۴ ما شماره ھمھ  

سوره ھای حروف مقطعھ دار را باضافھ شماره آیات در ھر سوره، باضافھ تعداد آیاتی کھ دارای 
حروف مقطعھ ھستند، باضافھ مقداد عددی آن حروف مقطعھ داریم.  جمع کل می شود ٧٠٣٠ ، یا 

  . ١٩×٣٧٠



۶۲۲ ضمیمھ ١

 £
قابل توجھ است کھ اگر دو ستون اول جدول ١۴ را در ھم ضرب کنیم، بجاى اینکھ جمع کنیم، باز 

مجموعى بدست مى آوریم کھ بر عدد ١٩ قابل قسمت است. (جدول ١۵) 

تعداد آیات در ھر سوره، و شماره ھایى کھ براى ھر آیھ تعیین شده است، از اجزاء اصلى قرآن ھستند. 
نھ تنھا این اجزاء از نظر ریاضى تایید شده اند، بلکھ ھمھ سوره ھاى حروف مقطعھ دار و بدون 

حروف مقطعھ بھ تنھایى کد شده اند. از آنجاییکھ اکنون ما با سوره ھاى حروف مقطعھ دار سرو کار 
داریم، جدول ١۶ نشان دھنده شماره تعیین شده براى این سوره ھا است کھ با تعداد آیات در ھر سوره 

جمھ شده، باضافھ مجموع شماره آیات (   + .....+٣+٢+١). جمع کل می شود ١٩٠١٣٣، یا 
 .١٠٠٠٧×١٩



۶۲۳ ضمیمھ ١

با جمع کردن شماره ھر سوره با سوره بعدى، و جمع کردن 
حاصل با سوره بعدى، ھمینطور کھ این مراحل را تا آخر 

قرآن ادامھ دھیم، براى ھر سوره عددى خاص خواھیم 
داشت. بنابراین، سوره ١ عدد ١ را خواھد داشت، عدد 

سوره ٢ می شود ٣=٢+١، عدد سوره ٣، ۶=٣+٣ خواھد 
بود، عدد سوره ۴، ١٠=۴+۶ خواھد بود، و ھمینطور تا 

آخر قرآن. مجموع این اعداد براى سوره ھاى حروف 
مقطعھ دار و بدون حروف مقطعھ ، بطور جداگانھ بر ١٩ 

قابل قسمت است. این اعداد براى سوره ھاى حروف مقطعھ 
دار در جدول ١٧ نشان داده شده اند. 

 

مجموع اعدادى کھ براى سوره ھاى بدون حروف مقطعھ 
مشخص شده اند، می شود ٢٣٧٧٨۵ کھ ھمچنین مضربى 

 .(١٢۵١۵x٢٣٧٧٨=١٩۵) از ١٩ است

    کد ریاضى کلمات خاص      
      کلمھ "خدا" (الله) 

 

(١) ھمانطور کھ قبلآ نشان داده شد کلمھ "خدا" در قرآن 
٢۶٩٨ مرتبھ تکرار شده است، ١۴٢×١٩.  

(٢) مجموع شماره آیاتیکھ در آنھا کلمھ "خدا" آمده است، 
می شود ١١٨١٢٣ کھ مضربى از ١٩ است یا 

 .(١٩×۶٢١٧)
این پدیده ھاى ساده مشکلات فراوانى براى ما ایجاد کرده 

بود، ھنگامى کھ ما بسادگى کلمھ "خدا" را مى شمردیم. ما 
گروھى بودیم مجھز بھ کامپیوتر و ھمھ ما فارغ التحصیل از 

دانشگاه بودیم. اما با این وجود، در شمردن و حساب کردن 
و یا بسادگى نوشتن شمارش کلمھ "خدا اشتباھات زیادى از 

ما سر می زد. کسانى کھ ھنوز ادعا دارند محمد نوسینده 
 قرآن بود، واقعا غیر منطفى فکر می کنند؛ او ھرگز بھ دانشگاه نرفتھ بود، و ھرگز کامپیوتر نداست.



۶۲۴ ضمیمھ ١
 

[٣] از اولین حروف مقطعھ قرآنى (ا. ل. م. ٢:١) تا 
 ،١٣٩x٢، ١٩۶۴١ ،(۶ن ٨:١) آخرین حروف مقطعھ

کلمھ "خدا" تکرار شده است. 
 

[۴] کلمھ "خدا" ۵٧ مرتبھ در قسمت خارج حروف 
مقطعھ آمده است (جدول ١٨). 

 
[۵] با جمع کردن شماره سوره ھا و آیاتى کھ این ۵٧ 
مرتبھ کلمھ "خدا" در آنھا آمده است، مجموع می شود 

٢۴٣٢، یا ١٢٨x١٩. بھ جدول ١٨ توجھ کنید. 

[۶] کلمھ "خدا" در ٨۵ سوره آمده است. اگر شماره ھر 
سوره را با آیاتى کھ ما بین اولین و آخرین تکرار کلمھ 
"خدا" آمده است، با ھم جمع کنیم، طوریکھ آیھ اول و 

آخر ھم بحساب آید، جمع کل می شود ٨١٧٠ یا 
۴٣٠x١٩. اطلاعات خلاصھ شده در جدول ١٩ آمده 

است. 

 
[٧] مھمترین پیغام قرآن این است کھ فقط "یک خدا" ھست. کلمھ "یک" در عربى می شود "واحد" و 
٢۵ مرتبھ در قرآن تکرار شده است. ۶ مرتبھ از اینھا بھ غیر از خدا اشاره دارد (یک نوع غذا، یک 
در، و غیره). ١٩ تکرار دیگر آن اشاره بھ خدا دارد. این اطلاعات در فھرست لغات قرآن یافت می 

شود.  

اھمیت فراوان کلمھ "واحد" بعنوان پیغام اصلى قرآن از این مشخص می شود کھ مضرب مشترک 
قرآن، ١٩، مقدار عددى کلمھ "واحد" است. 



۶۲۵ ضمیمھ ١

چرا  ١٩! 
 

ھمانطور کھ بعدا ً در این ضمیمھ بھ آن اشاره خواھد شد، ھمھ کتابھاى خدا، نھ فقط قرآن، بھ طریق 
ریاضى با عدد "١٩" کد گذارى شده بودند. حتى جھان بھ این پھناورى این علامت الھى را در بر 

دارد. عدد ١٩ را می توان امضاء خالق بر روى ھر چھ خلق کرده است، در نظر گرفت (بھ ضمیمھ 
٣٨ توجھ کنید). عدد "١٩" داراى خواص ریاضى خاصى است کھ از محدوده این ضمیمھ خارج 

است. براى مثال:  

[١] عدد اول است.  

[٢] شامل اولین عدد (١) و آخرین عدد (٩) 
است انگار کھ صفت خدا را در ۵٧:٣ نشان 

دھد "اولین و آخرین.”  

[٣] این عدد در ھمھ زبانھاى دنیا بھ یک شکل 
نوشتھ می شود. ھر دو عدد ١ و ٩ تنھا اعدادى 

ھستند کھ در ھمھ زبانھا یک شکل نوشتھ می 
شوند.  

 
[۴] داراى خواص ریاضى فراوانى است. براى 

مثال، عدد ١٩ مجموع اولین توان ٩ و ١٠ 
است، و اختلاف بین دومین توان ٩ و ١٠ است.    

حالا متوجھ می شویم کھ کدُ گذارى جھانى خدا با شماره ١٩ در این واقعیت گنجانده شده است کھ مقدار 
عددى "واحد" در ھمھ زبانھاى کتابھاى آسمانى- آرامى، عبرى، و عربى، ١٩ است. 

عدد ١٩، بنابراین اولین دستور در ھمھ کتابھاى آسمانى را اعلام می دارد: کھ خدا یکى است.   
 

ھمانطورى کھ در جدول ٧ نشان داده شده است، 
حروف الفباء آرامى، عبرى، و عربى، بر طبق 

سیستم جھانى معینى بعنوان اعداد ھم استفاده 
می شدند. کلمھ عبرى براى یک، (واحد، تلفظ 

می شود). یک بھ زبان عربى می شود "واحد." 
بھ جدول ٢٠ توجھ کنید. 

پروردگار، خداى ما واحد است! 
بنابراین، پروردگار، خدایتان 

را پرستش کنید، 
از صمیم قلبتان، 
با تمام نفس تان، 
با تمام فکرتان، 
و با تمام قدرتتان. 

                             [تثنیھ ۶:۴ - ۵ ]  
                            [مرقس ١٢:٢٩ ] 
          [قرآن ١٢:١۶٣، ١٧:٢٢-٢٣]



۶۲۶ ضمیمھ ١
 

کلمه "قرآن “
 

کلمه " قرآن" در قرآن ۵۸ مرتبه تکرار شده 

است که يکى از آنها در ۱۰:۱۵ به "قرآنى 

ديگر" اشاره می کند. پس اين تکرار خاص 

بايد حذف شود. بنابراين، تکرار "اين 

قرآن" در قرآن ۵۷ مرتبه است يا ۳×۱۹.  

دو شکل دیگر کلمھ "قرآن" از نظر 
دستورى در ١٢ آیھ آمده است. این کلمات 
" و "قرء آنھ" ھستند یکى  شامل "قرء انا ً

از اینھا در ١٣:٣١ آمده است کھ اشاره بھ 
"قرآنى دیگر" دارد کھ باعث متلاشى 

شدن کوه ھا می شود. دیگرى در ۴۴:۴١ 
آمده است و اشاره بھ "قرآنى غیر عربى" 

دارد. بنابراین، این دو تکرار بھ حساب 
نمى آیند.  جدول ٢١ فھرست سوره ھا و 
آیاتى را کھ کلمھ "قرآن" در تمام حالات 
دستوریش در آنھا آمده است، نشان می 

دھد. 

پایھ اى محکم 
اولین آیھ قرآن "بھ اسم خدا، بخشنده 

ترین، مھربانترین،" معروف بھ بسم الله، 
شامل ١٩ حرف است. اجزاء تشکیل 

دھنده آن ھم ھر یک در قرآن بھ تعداد 
دفعاتى تکرار شده کھ مضربى از ١٩ 

است. 

استاد سزار ماجول (Professor Cesar Majul) مقدار عددى بیش از ۴٠٠ صفت خدا را مورد بررسى 
 قرار داد و فقط چھار اسم پیدا کرد کھ مقدار عددیشان بر ١٩ قابل قسمت است.

اولین کلمھ ……………"اسم" ………………تکرار............١٩ مرتبھ  
دومین کلمھ ……………”الله " ……….……..تکرار………٢۶٩ مرتبھ    ( ١۴٢×١٩) 
سومین کلمھ……………”الرحمن”(بخشنده ترین)….تکرار……۵٧ مرتبھ        (٣ × ١٩) 
چھارمین کلمھ…….……”الرحیم” (مھربانترین)………تکرار…١١۴ مرتبھ      (۶ × ١٩)



۶۲۷ ضمیمھ ١

 

ھمانطور کھ در بالا نشان داده شده، تنھا اسمھاى الھى کھ مقدار عددیشان بر ١٩ قابل قسمت ھستند، 
دقیقا ً مقدار عددیشان مانند تعدد تکرار چھار کلمھ در بسم الله است. شکل زیر این پدیده ھیبت انگیز را 

توصیف می کند: 

 

پنچ ستون اسلام 
 

اگر چھ قرآن شامل دستورات بیشمارى است کھ بر ھمھ جوانب زندگى ما حکم فرما است( براى 
مثال٣٨-١٧:٢٢ توجھ کنید)، اما پنج "ستون" اصلى از روى سنت تاکید شده اند. آنھا عبارتند از:  

 
١. شھادت: شھادت دادن بھ اینکھ در کنار خدا، خداى دیگرى نیست. 

 
٢. نماز : بجا آوردن دعاى ارتباطى (نماز پنج بار در روز. 

 
٣. روزه: روزه گرفتن در نھمین ماه تقویم اسلامى (رمضان ) 

 
۴. زکات: دادن  ٪ ٢.۵  در آمد بھ اشخاص تعیین شده. 

 
۵. حج : زیارت مکھ یک بار در طول عمر براى کسانى کھ استطاعت آن را داشتھ باشند.  

 مانند ھمھ چیزھاى دیگر، اینھا ھم ترکیب ریاضى دارند.

مقدار عددى  اسم هاى الهى 

۱. "واحد" ………………….................................……………………۱۹ 
۲. "ذوالفضل العظيم”……………………………………………………..۲۶۹۸ 
۳. "مجيد" …………………………………………………………….. ۵۷ 

۴. "جامع" …………………………………………………..………….۱۱۴

اسم ــــــــــــــــــــ  ١٩ ــــــــــــــــــ واحد (واحد) 
 الله ـــــــــــــــــــــ  ٢۶٩٨ ــــــــــــ ذوالفضل العظیم (صاحب رحمت بى پایان) 

رحمن ـــــــــــــــ  ۵٧ ــــــــــــــــــ مجید (بزرگوار ) 
رحیم ــــــــــــــــــ ١١۴ ـــــــــــــــ جامع (جمع کننده ) 

 
چھار کلمھ بسم الله در سمت راست نشان داده شده است، و تنھا چھار اسم الھى کھ مقدار عددیشان 
بر ١٩ قابل قسمت ھستند در سمت چپ نشان داده شده اند. اعدادى کھ مابین آنھا نوشتھ شده است، 

تعدد تکرار کلمات بسم الله است کھ ھمچنین مقدار عددى چھار اسم الھى ھم ھستند.



۶۲۸ ضمیمھ ١

١. خداى واحد (شھادت): 
 

ھمانطور کھ قبلا ً اشاره شد، کلمھ "واحد" کھ بھ خدا 
اشاره می کند در قرآن ١٩ مرتبھ تکرار شده است. اشاره 
بھ "تنھا" خدا ۵ مرتبھ است، و مجموع شماره سوره ھا و 
آیاتى کھ این پنچ تکرار در آنھا آمده است می شود ٣۶١، 

 .١٩xیا ١٩

 
"اولین ستون اسلام" در ٣:١٨ آمده است "لا الھ الا 

الله" (در کنار خدا، خداى دیگرى نیست). این مھمترین 
عبارت در ١٩ سوره آمده است. اولین تکرار در ٢:١۶٣ 
است و آخرین در ٧٣:٩، جدول شماره ٢٢ نشان می دھد 
کھ مجموع شماره سوره ھا باضافھ تعداد آیات میان اولین 
تا آخرین تکرار باضافھ مجموع شماره این آیات می شود 

  .١۶۶۵٨x٣١۶۵٠٢، یا ١٩

  
ھمچنین، با اضافھ کردن شماره ١٩ سوره ایکھ لا الھ الا 
الله در آنھا تکرار شده است، باضافھ شماره آیاتى کھ این 
جملھ مھم در آنھا تکرار شده است، باضافھ مجموع تعدد 

 .١١٢xتکرار (٢٩)، جمھ کل می شود ٢١٢٨، یا ١٩
جزییات در جدول ٢٣ نشان داده شده است. 

٢. دعای ارتباتی نماز: 

کلمھ "صلاه" در قرآن ۶٧ مرتبھ تکرار شده است، و 
وقتى ما شماره سوره ھا و آیات این ۶٧ تکرار را با ھم 

جمع کنیم مجموع می شود ۴۶٧۴، یا ٢۴۶x١٩ ( بھ 
فھرست لغات قرآن توجھ کنید). 

 
٣. روزه (صیام): 

 
دستور روزه گرفتن در آیات ١٩۶، ١٨۵، ١٨۴، ٢:١٨٣ ؛ ۴:٩٢؛ ٩۵، ۵:٨٩؛ ٣۵؛٣٣:٣۵؛ و 

۵٨:۴ آمده است. مجموع این اعداد می شود ١٣٨٧، یا ٧٣x١٩. قابل توجھ است کھ در آیھ ٣٣:٣۵ 
 روزه دو مرتبھ تکرار شده است، یکى براى مردان مؤمن، دیگرى براى زنان مؤمن.



۶۲۹ ضمیمھ ١

 ۴. انفاق واجب ( زکات): و  

۵. زیارت حج بھ مکھ: 
 

در حالى کھ سھ ستون اول اسلام بر ھمھ مردان و زنان مسلمان واجب است، زکات و حج فقط براى 
کسانى کھ استطاعت آن را دارند واجب است. این پدیده ریاضى جالبى را توصیف مى کند کھ بھ زکات 

و حج ارتباط دارد. 
 

زکات در آیات ٢٧٧، ١٧٧، ١١٠، ٨٣،٢:۴٣، ١۶٢، ۴:٧٧؛ ۵۵،۵:١٢؛ ٧:١۵۶؛ ٧١، ١٨، ١١، 
٩:۵؛ ١٨:٨١؛ ۵۵،٣١، ١٩:١٣؛ ٢١:٧٣؛ ٧٨، ٢٢:۴١؛ ٢٣:۴؛ ۵۶، ٢۴:٣٧؛ ٢٧:٣؛ ٣٠:٣٩؛ 

٣١:۴؛ ٣٣:٣٣؛ ۴١:٧؛ ۵٨:١٣؛ ٧٣:٢٠؛ و ٩٨:۵ آمده است. مجموع این اعداد ٢٣٩۵ می شود. این 
مجموع دقیقا ً بر ١٩ قابل قسمت نیست، و یک شماره اضافھ است. 

 

حج در آیات ١٩٧، ١٩۶، ٢:١٨٩؛ ٩:٣؛ و ٢٢:٢٧ آمده است. مجموع این اعداد می شود ۶۴۵ و این 
مجموع دقیقا ً بر ١٩ قابل قسمت نیست؛ یک شماره کم دارد.  

 بنابراین، زکات و حج، با ھم، می شود ١۶٠×١٩= ٣٠۴٠= ۶۴۵+ ٢٣٩۵.      

  

ساختمان ریاضى قرآن 
 

سوره ھا، آیات، کلمات، و حروف قرآن نھ تنھا داراى انشاء ریاضى است، بلکھ با ساختمانى ماوراء 
انسانى ترتیب یافتھ است کھ مطلقا ً ریاضى است، و محتویات ادبى آن ھیچ ارتباطى با ترتیب چنین 

ساختمانى ندارد.  

از آنجاییکھ ساختمان قرآن ریاضى محض است، انتظار می رود کھ اعدادى کھ در قرآن آمده اند، باید 
با پایھ- ١٩ قرآن مطابفت داشتھ باشند.  

تعداد ٣٠ عدد خاص در قرآن آمده است و مجموع ھمھ این اعداد می شود ١۶٢١۴۶ کھ بر عدد ١٩ 
قابل قسمت است: (٨۵٣۴x١٩= ١۶٢١١۴۶). جدول ٢۴ فھرست ھمھ این اعداد تکرار شده در قرآن 

را نشان می دھد، بدون تکرار مجدد.  

اعدادى کھ در قرآن فقط یک مرتبھ تکرار شده اند عبارتند از: ١١، ١٩، ٢٠، ۵٠، ۶٠، ٨٠، ٩٩، 
٣٠٠، ٢٠٠٠، ٣٠٠٠، ۵٠٠٠، ۵٠٠٠٠، و ١٠٠٠٠٠.   

ھمھ اعداد تکرار شده در قرآن با تکرار مجدد، ٢٨۵ مرتبھ تکرار شده اند، و این عدد بر ١٩ قابل 
 .١۵xقسمت است: ١٩



۶۳۰ ضمیمھ ١

 
شماره سوره ھا و آیات 

 
از سیستم شماره گذارى سوره ھا و آیات قرآن کاملا ً حفاظت 
شده است. فقط چند چاپ تأیید نشده و بسیار مشخص با سیستم 

قانونى کھ از طریق الھى حفاظت شده است، فرق دارد.  

ھنگامیکھ ما ھمھ شماره سوره ھا را با ھم جمھ کنیم، باضافھ 
شماره آیات در ھر سوره باضافھ مجموع شماره آیات، جمع 

کل ھمھ قرآن می شود ٣۴۶١٩٩، یا ٩۵٩ ×١٩×١٩.  جدول 
٢۵ نشان دھنده خلاصھ این اطلاعات است.  

  
بنابراین کوچکترین تغییر تنھا یک سوره یا یک آیھ این روش 

را از بین می برد ھمانطور کھ در جدول ١۶ نشان داده شده 
است، اگر ما فقط ٢٩ سوره حروف مقطعھ دار را در نظر 

بگیریم، این اطلاعا باز ھم مجموعى قابل قسمت بر ١٩ بوجود 
مى آورد. این اطلاعات نشان می دھد کھ سوره ھاى بدون 

حروف مقطعھ ھم بر ١٩ قابل قسمت ھستند.   

 



۶۳۱ ضمیمھ ١

 
حالا بیایید بھ مجموعھ دیگرى از معجزات کھ با شماره 
سوره ھا و آیات ارتباط پیدا می کنند توجھ کنیم. شماره 

سوره را بنویسید، و بدنبال آن شماره آیات در آن 
سوره، سپس شماره ھر آیھ، و بالاخره مجموع شماره 

آیات. پس براى سوره ١، بنویسید ١ براى شماره 
سوره، سپس ٧ براى تعداد آیات، ١٢٣۴۵۶٧ براى 

شماره آیات، و بالاخره ٢٨ براى مجموع شماره آیات، 
بھ اینصورت ٢٨ براى مجموع شماره آیات، بھ 

اینصورت ٢٨ ١٢٣۴۵۶٧ ٧ ١ عدد سوره ٢ بھ این 
شکل خواھد بود: ۴١٠۴١ ٢٨۶ ........١٢٣۴۵۶ ٢٨۶ 
٢. ھمین عمل را براى ھمھ ١١۴ سوره انجام دھید، و 
سپس این اعدا را با ھم جمع کنید. مجموع داراى ٧۵٩ 

رقم است، و بر ١٩ قابل قسمت است. 

حال تعدا آیات در ھر سوره را بنویسید و بدنبال آن 
مجموع شماره آیات آن سوره را و ھمھ اعداد را از 
سمت چپ مرتب کنید. براى مثال سوره یک ٧ آیھ 

دارد، و مجموع شماره آیات آن می شود ٢٨. بنابراین، 
براى سوره ١ می نویسم ٢٨ ٧، و براى سوره ٢ 

٢٨۶۴١٠۴١، و براى سوره ٣، ٢٠٠٢٠١٠٠ و ھمینطور تا سوره 
١١۴ کھ می شود ٢١ ۶. بخاطر داشتھ باشید کھ این اعداد ھمھ در 

سمت چپ نوشتھ شده اند، ھمانطور کھ در جدول ٢٨ نشان داده شده 
اند. سپس آنھا را بطریقھ معمولى با ھم جمع کنید، از راست بھ 

چپ. مجموع این اعدادى کھ از سمت چپ نوشتھ شده اند، می شود: 
۴٨۵٩٣٠٩٧٧۴، یا ٢۵۵٧۵٣١۴۶ ١٩. 

حالا ھمان اعمال بالا را ادامھ دھید ( اعداد را از سمت چپ مرتب 
کنید)، ولى بجاى تعداد آیات، شماره ھر آیھ را بنویسید. براى مثل، 
عدد جدید براى سوره ١ شامل ھفت آیھ آن است (١٢٣۴۵۶٧ ) کھ 
با مجموع آن اعداد ترکیب شده است (٢٨). بنابراین، ترکیب عدد 

جدید براى سوره ١، می شود ٢٨ ١٢٣۴۵۶٧. و ترکیب 
عدد جدید براى سوره ١١۴، می شود ٢١ ١٢٣۴۵۶. 

جدول ٢٩ این مراحل را نشان می دھد. مجموع کل 
اعدادى کھ بھ ترتیب چپ بھ راست مرتب شده اند، ٧۵٧ 

رقم است، و باز ھم بر ١٩ قابل قسمت است. 



۶۳۲ ضمیمھ ١

ترکیب عددى ماوراء انسانى 
 

بیایید براى ھر سوره شماره ھر آیھ قرآن را بعد از تعداد آیات در آن سوره بنویسم. سوره ١ کھ شامل 
ھفت آیھ است بھ این شکل نشان داده خواھد شد، ٧ ١٢٣۴۵۶٧. در اینجا می خواھیم با نوشتن شماره 
آیات پھلوى ھم عدد بزرگى بدست آوریم. براى پیدا کردن عددى کھ نماینده سوره ٢ است، ابتدا تعداد 
آیات در این سوره را می نویسیم، ٢٨۶، سپس شماره ھر آیھ را پھلوى ھم. بنابراین، عدد نشان دھنده 

سوره ٢ بھ این شکل در مى آید:  ٢٨۶ ١٢٣۴۵.......... ٢٨۴ ٢٨۵ ٢٨۶. دو عددى کھ نشان دھنده دو 
سوره ھستند:  

 

٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ ...........١٢٣۴۵ ٢٨۶ و ١٢٣۴۵۶٧ ٧ 
 

این دو عدد را در کنار ھم قرار می دھیم تا یک عدد تشکیل دھند، در نتیجھ عدد زیر حاصل می شود: 
 

 ٣ ٢ ١ ٧ ۴ ۵ ۶ ٢٨ ٧۶ ٣ ٢ ١ ۴ ۵.......... ٢٨۴ ٢٨۵ ٢٨۶
 

این عمل را براى ھمھ سوره ھاى قرآن انجام می دھیم، بنابراین عدد بسیار طویلى بدست مى آوریم کھ 
شامل ھمھ آیات قرآن است. عددى کھ نشان دھنده ھمھ قرآن است، بر عدد ١٩ قابل قسمت است، و 

شامل ١٢۶٩٢ رقم است کھ ھمچنین بر ١٩ قابل قسمت است. 

حالا بجاى اینکھ مجموع شماره آیات در ھر سوره را قبل از شماره آیات قرار دھید، بیایید این مرتبھ 
آنھا را بعد از شماره آیات قرار دھیم. بنابراین، عدد نشان دھنده سوره ١ بھ این شکل در مى آید ٧ 
١٢٣۴۵۶٧ ، بجاى ١٢٣۴۵۶٧ ٧، و عدد جدید براى سوره ٢ بھ این شکل خواھد بود ٢٨۶ ٢٨۶ 

٢٨۵ ٢٨۴ ....... ١٢٣۴۵ بجاى ٢٨۴٢٨۵٢٨۶ .......١٢٣۴۵ ٢٨۶. عدد نشان دھنده این دو سوره 
بھ شکل زیر خواھد بود: 

 

٢٨۶ ٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ ........۵ ۴ ٣ ٢ ١ و ٧ ٧ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ 
 

این دو عدد را در کنار ھم قرار می دھیم تا یک عدد طویل حاصل شود کھ نشانگر ٢ سوره اول است 
و بھ این شکل خواھد بود: 

 

 ٣ ٢ ١ ۴ ۵ ۶ ٣ ٢ ١ ٧ ٧ ۴ ۵ ........٢٨۴ ٢٨۵ ٢٨۶ ٢٨۶
 

از آنجاییکھ ما مجموع آیات ھر سوره را در آخر ھر سوره قرار می دھیم، باید جمع کل تعداد آیات 
(۶٢٣۴) را در آخر قرآن قرار دھیم. بنابراین، آخرین اعداد نشان دھنده آخرین سوره (۶ ١٢٣۴۵۶ ) 

است، بدنبال آن، جمع کل تعداد آیات در قرآن (۶٢٣۴): 
 

۶٢٣۴ ۶ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ < < < ۶٢٣۴ و ۶ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ 
با قرار دادن ھمھ آیات سوره ھا با یکدیگر، عدد طویلى حاصل می شود کھ داراى ١٢۶٩۶ رقم است 

 و بر ١٩ قابل قسمت است.

اولین عدد: این عدد بسیار طویل داراى ١٢۶٩٢ رقم است (۶۶٨ ×١٩) و شامل ھمھ سوره ھا در 
قرآن است. ابتدا تعداد آیات در سوره، و سپس شماره آیات. برنامھ کامپیوترى خاصى کھ اعداد بسیار 

بزرگ را تقسیم می کند، نشان داده کھ این عدد طویل بر ١٩ قابل قسمت است.

 ١٢٣ ٧۴۵۶٢٨ ٧۶ ١٢٣۴۵...... ٢٨۶....... ۵ ١٢٣۴۵ ۶ ١٢٣۴۵۶

دومين عدد: شماره هر آيه در هر سوره و بدنبال آن تعداد آيات در هر سوره. آخرين ۱۱ رقم 

نشان داده شده در اينجا، ۶ آيه آخرين سوره است، و بدنبال آن تعداد آياتش (۶)، بدنبالش 

جمع کل تعداد آيات شماره دار در قرآن (۶۲۳۴). عدد کامل و طويل بر ۱۹

١٢٣۴۵۶١٢٣ ٧ ٧۴۵.....٢٨۶ ٢٨۶......١٢٣۴۵ ۵ ١٢٣۴۵۶ ۶ ۶٢٣۴



۶۳۳ ضمیمھ ١

حالا شماره ھر سوره را ھم بحساب مى آوریم 
 

شماره ھر آیھ در ھر سوره را بنویسید، بدنبال آن شماره سوره، بدنبال آن تعداد آیات در سوره. 
بنابراین، عددى کھ نماینده سوره ١ است بھ این شکل است: ٧ ١ ٧ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ عددى کھ نماینده 
سوره ٢ است بھ این شکل است: ٢٨۶ ٢ ٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ .... ۵ ۴ ٣ ٢ ١ عددى کھ نماینده آخرین 

سوره است (١١۴) بھ این شکل است: ۶ ١١۴ ۶ ۵ ۴ ٣ ٢ ١ دوباره جمع کل تعداد آیات (۶٢٣۴) بھ 
آخر اضافھ می شود. این عدد کھ نشان دھنده ھمھ قرآن است بر ١٩ قابل قسمت است: 

 
بجاى قرار دادن تعداد آیات در ھر سوره در آخر سوره، حال تعداد آیات را در ابتداى سوره قرار می 

دھیم. بنابراین، عدد نشاو دھنده سوره ١ بھ این شکل است: ١ ١٢٣۴۵۶٧ ٧، بجاى ٧ ١ ١٢٣۴۵۶٧، 
و عدد نشان دھنده سوره ٢ بھ این شکل است: 

٢ ٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ ..... ١٢٣۴۵ ٢٨۶، بجاى ٢٨۶ ٢ ٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ ....١٢٣۴۵. این عدد بسیار 
طویل کھ نشان دھنده ھمھ قرآن است بر ١٩ قابل قسمت است. 

حالا شماره ھر آیھ در ھر سوره را بنویسید، بدنبال آن مجموع شماره آیات براى ھر سوره. سوره١ 
داراى ٧ آیھ است، و مجموع شماره آیات آن می شود ٢٨=٧+۶+۵+۴+٣+٢+١. بنابراین، عدد نشان 

دھنده سوره ١ بھ این شکل است: ٢٨ ١٢٣۴۵۶٧ . 
 

مجموع شماره آیات سوره ٢ می شود ۴١٠۴١ ٢٨۶ ٢٨۵ ٢٨۴ ..... ١٢٣۴۵ 
 

عدد نشان دھنده آخرین سوره کھ داراى ۶ آیھ است بھ این شکل است: ٢١ ١١٢٣۴۵۶ 
زیرا ٢١=۶ +۴+۵+٣+٢+١. 

 
عدد کامل نشان دھنده ھمھ قرآن داراى ١٢٣۴۵۶ رقم است و بر ١٩ قابل قسمت است. بھ این شکل 

می شود: 
 

سومين عدد: شماره هر آيه، بدنبال آن شماره سوره، سپس تعداد آيات در سوره. جمع کل 

تعداد آيات شماره دار بر آخر اضافه می شود. عددطويل(۱۲۹۳۰ رقمى ) بر ۱۹ قابل قسمت 
است.

۱۲۳۴۵۶۷ ۱ ۷ ۱۲۳۴۵...... ۲۸۶ ۲ ۲۸۶ ...... ۱۲۳۴۵۶ ۱۱۴ ۶ ۶۲۳۴

۷ ۱۲۳۴۵۶۷ ۱ ۱۲۸۶ ۱۲۳۴۵ ...... ۲۸۶ ۲.....۶ ۱۲۳۴۵۶ ۱۱۴ ۶۲۳۴

چهارمين عدد: تعداد آيات در هر سوره و بدنبال آن شماره هر آيه، سپس شماره سوره. 

آخرين ۱۴ رقم نشان داده شده در بالا، تعداد آيات است در آخرين سوره (۶) بدنيال آن 
شماره شش آيه (۱۲۳۴۵۶)، بدنبال آن شماره سوره (۱۱۴)، سپس مجموع تعداد آيات 

شماره دار در قرآن. اين عدد طويل (شمامل ۱۲۹۳۰ رقم) بر ۱۹ قابل قسمت است.

١٢٣۴۵۶١٢٣ ٢٨ ٧۴۵ ... ٢٨۴٢٨۵٢٨۶ ۴١٠۴١٢٣ ... ١۴۵۶ ٢١



۶۳۴ ضمیمھ ١

قابل توجھ است کھ اگر ترتیب شماره آیات و مجموع شماره آیات را در "پنچمین عدد" کھ در بالا نشان 
داده شده است، بر عکس کنیم، یعنى مجموع شماره آیات را قبل از سوره قرار دھیم، عدد طویل 

حاصل ھنوز بر ١٩ قابل قسمت است. 

حتى اگر سوره ھا را از آخر بنویسیم، یعنى ترتیب سوره ھا را بر عکس کنیم، از آخرین سوره شروع 
کنیم، تا اولین سوره و مجموع شماره آیات را بعد از آیات ھر سوره قرار دھیم، عدد حاصل ھنوز بر 

١٩ قابل قسمت است. 

مجموع شماره آیات را براى ھمھ قرآن بنویسید(٣٣٣۴١٠)، بدنبال آن جمع کل تعداد آیات شماره دار 
در قرآن (۶٢٣۴)، سپس تعداد سوره ھا (١١۴). سپس ھر سوره با شماره آن و بدنبال آن تعداد آیاتش 
نشان داده می شود. اعدادى کھ نشان دھنده سوره ١ و ٢ ھستند می شود ٧١ و ٢٨۶ ٢، عدد کامل کھ 
ھمھ سوره ھاى قرآن را در بر دارد شامل ۴٧۴ رقم است و بر ١٩ قابل قسمت است- بھ این شکل: 

حالا ترتیب شماره سوره و تعداد آیات آنرا آنطور کھ در "ھشتمین عدد" نشان داده شده است بر عکس 
می کنیم. بنابراین، اعدادى کھ نشان دھنده دو سوره اول است بھ این شکل می شود: ١ ٧ و ٢٨۶ ٢، 

عدد کامل ھمچنین داراى ۴٧۴ رقم است و ھنوز بر ١٩ قابل قسمت است. و بھ این شکل است: 

 

پنچمین عدد: شماره ھر آیھ در ھر سوره و بدنبال آن مجموع شماره آیات. عدد طویل داراى 
١٢٨٢۶ رقم است، و بر ١٩ قابل قسمت است.

١٢٣ ٢٨۴۵۶٧ ۴١٠۴١٢٣ ١۴۵ ...... ٢٨۵٢٨۶ ...... ١٢٣۴۵۶

ششمین عدد: با قرار دادن مجموع شماره آیات در ابتداى ھر سوره، بجاى قرار داد آن در آخر، 
عددى طویل حاصل می شود (دارارى ١٢٨٣۶ رقم) کھ آن ھم بر ١٩ قابل قسمت است.

ھفتمین عدد: بر عکس کردن ترتیب سوره ھا- شروع با آخرین سوره و پایان با اولین سوره- و 
نوشتن شماره ھر آیھ، و قرار دادن مجموع شماره آیات ھر سوره بعد از آیاتش، حاصل عدد طویلى 

می شود کھ داراى ١٢٨٣۶ رقم است. این عدد بر ١٩ قابل قسمت است.

١٢٣۴۵۶ ١٢٣ ٢١۴۵ ١۵ .. ١٢٣۴۵ ... ٢٨۶ ۴١٠۴١٢٣ ١۴۵۶٢٨ ٧

٣٣٣۴١٠ ۶٢٣۴ ١١۴ ٢٨ ٢ ٧ ١۶ ١١٣ ... ٢٠٠ ٣ ۵ ١١۴ ۶

ھشتمین عدد: مجموع کل شماره آیات (٣٣٣۴١٠)، بدنبال آن تعداد آیات شماره دار (۶٢٣۴)، تعداد 
سوره ھا (١١۴)، سپس شماره سوره ھا و تعداد آیات ھر سوره.

نهمين عدد: با عوض کردن ترتيب شماره سوره و تعداد آيات، هنوز عدد طويلى حاصل می 

شود که بر ۱۹ قابل قسمت است.

۳۳۳۴۱۰ ۶۲۳۴ ۱۱۴ ۷ ۱ ۲۸۶ ۲ ۲۰۰ ۳ ..... ۵ ۱۱۳ ۶ ۱۱۴



۶۳۵ ضمیمھ ١
 

اگر مجموع شماره آیات سوره ١ (٢٨) را بنویسم، بدنبال آن مجموع شماره آیات سوره ٢ (۴١٠۴١)، 
و ھمینطور تا آخر قرآن دادمھ دھیم، و جمع کل شماره آیات (٣٣٣۴١٠) را در آخر قرار دھیم، عدد 

طویل حاصل (دھمین عدد) داراى ٢٧٧ رقم است، و بر ١٩ قابل قسمت است. 

اگر تعداد سوره ھاى قرآن را بنویسم (١١۴)، بدنبال آن مجموع تعداد آیات شماره دار (۶٢٣٢) بدنبال 
آن شماره ھر سوره و مجموع شماره آیات آن سوره، عدد طویل کھ حاصل می شود (۶١٢ رقمى ) بر 

١٩ قابل قسمت است. 

بخاطر اینکھ مبادا کسى فکر کند کھ ھیچکدام از اجزاء قرآنى با این کد ریاضى ھیبت انگیز بدون 
محافظ رھا شده است، پس بیایى بھ اجزاء بیشترى توجھ کنیم. 

 
اگر تعداد سوره ھا را بنویسیم (١١۴)، بدنبال آن مجموع تعداد آیات شماره دار، بدنبال آن جمع کل 
شماره ھمھ آیات قرآن (٣٣٣۴١٠ )، بدنبال آن شماره ھر سوره و آیات آن، عدد طویلى بدست مى 

آوریم (١٢٧١٢) رقمى ) کھ بر ١٩ قسمت است 

اگر تعداد آیات ھر سوره را پھلوى یکدیگر بنویسیم، عددى بدست مى آوریم با ٢٣۵ رقم کھ بر ١٩ 
قابل قسمت است. براى انجام این کار، مجموع تعداد آیات شماره دار قرآن را بنویسید (۶٢٣۴)، بدنبال 

آن تعداد آیات در ھر سوره، و در آخر جمع کل تعداد آیات شماره دار در قرآن. عدد طویل حاصل 
بصورت زیر است: 

اگر مجموع تعداد آیات شماره دار قرآن را بنویسم (۶٢٣۴)، بدنبال آن تعداد سوره ھا (١١۴)، بدنبال 
آن شماره ھر آیھ در ھر سوره، سپس در آخر تعداد آیات شماره دار قرآن را بنویسم (۶٢٣۴)، و تعداد 

 سوره ھا (١١۴)، عدد حاصل داراى ١٢۴٧٩ رقم است، و بر ١٩ قابل قسمت است.

٢٨ ۴١٠۴١ ......... ٢٠١٠٠ ١۵ ٣٣٣ ٢١۴١٠

دھمین عدد: مجموع شماره آیات ھر سوره قرآن، پھلوى یکدیگز نوشتھ شده است، و در آخر آن 
جمع کل شماره آیات (٣٣٣۴١٠). 

 
این عدد طویل (٢٧٧ رقمى ) بر ١٩ قابل قسمت است.

١١۴ ۶٢٣۴ ٢ ٢٨ ١ ۴١٠۴١ ١١٣ .... ٢٠١٠٠ ٣ ١۵ ١١۴ ٢١

یازدھمین عدد: از تعداد سوره ھا، بدنبال آن مجموع تعداد آیات شماره دار، سپس شماره ھر سوره 
و مجموع شماره آیات آن، این عدد (۶١٢ رقمى ) حاصل می شود کھ بر ١٩ قابل قسمت است.

 ١١۴ ۶٢٣۴ ٣٣٣۴١٢٣ ١ ١٠۴۵۶١١ .... ٧۴ ١٢٣۴۵۶
دوزادھمین عدد

 ۶٢٣۴      ٢٨  ٧۶  ١٧ ٢٠٠۶ .…… ١٢٧ ..…….. ۵ ۴ ۵ ۶   ۶٢٣۴
(مجموع آیات)     (۴ سوره آخر)        (سوره ٩ )                           (۴ سوره اول)         (تعداد آیات ) 

سیزدھمین عدد



۶۳۶ ضمیمھ ١

عدد طویل دیگرى کھ داراى ١٢٧٧۴ رقم است، بھ این شکل تشکیل می شود کھ شماره ھر آیھ در ھر 
سوره را می نویسیم، بدنبال آن تعداد آیات ھر سوره باضافھ شماره آن سوره. سوره ١ داراى ٧ آیھ 

است، و مجموع ٧+١ می شود ٨. بنابراین، عددى کھ نشان دھنده سوره ١ است بھ این شکل است: ٨ 
١٢٣۴۵۶٧. از آنجاییکھ سوره ٢ داراى ٢٨۶ آیھ است، عددى کھ نشان دھنده سوره ٢ است بھ این 
شکل است: ٢٨٨ ٢٨۶ .... ١٢٣۴۵. این عمل براى ھر سوره در قرآن انجام می شود. عدد نھایى 

١٢٧٧۴ رقم است و بر ١٩ قابل قسمت است. 

خصوصیات بیشترى در ضمیمھ ھاى ٢، ٩ ، ١٩ ،٢۴، ٢۵، ٢۶،٢٩، ٢٧ آمده است. 
 

شاھدى از طرف فرزندان اسراییل [١٠:۴۶ ] 

قسمت زیر از کتاب مطالعات در تصوف یھودیت، (انجمن مطالعات یھودیت، کمبریج، ماساچوست، 
نویسندگان جوزف دن و فرانک تالمیج، صفحھ ٨٨، سال ١٩٨٢ ) اقتباس شده است. این نقل در رابطھ 

با ار خاخام جوداه پرھیزکار (قرن ١٢ ھم میلادى است): 
 

مردم [ یھودى ] در فرانسھ رسم خود قرار داده بودند کھ [بھ دعاى صبح ] این کلمات را اضافھ کنند: 
"اشرى تمیمى درخ [خجستھ کسانى ھستند کھ پرھیزکارانھ راه بروند ]،" و خاخام ما، شخص 

پرھیزکار، با خاطره مبارک، نوشتھ کھ آنھا کاملا ً و تماما ً در اشتباه ھستند. ھمھ آن دروغى است 
بزرگ، زیرا فقط نوزده بار اسم الھى [در آن قسمت نماز صبح ] مى آید، و ھمانند آن کلمھ الوھیم 
نوزده مرتبھ در دعا از و- الھ شموت تکرار شده است..... ھمانند آن در مى آبید کھ اسراییل نوزده 

مرتبھ "پسران" خوانده شدند، و مثالھاى بسیار دیگر. ھمھ این وزده ھا با ھم در ارتباط ھستند، و 
رازھا و معانى بسیار مھمى در بر دارند کھ در بیش از ھشت جلد کتاب بزرگ آمده است ..... بعلاوه، 

گواھی نامھ ھا این قسمت از ١۵٢ (٨×١٩) کلمھ تشکلیل شده است. 

 ۶٢٣۴  ١١۴  ١٢٣۴۵۶١٢٣  ٧۴۵ .... ٢٨۶ .... ١٢٣۴۵۶  ۶٢٣۴  ١١۴
چھاردھمین عدد

 ١٢٣۴۵۶١٢٣   ٨   ٧۴۵ ......…٢٨۶   ٢٣ ………. ٢٨٨۴۵۶ ١٢٠
 (٧+١)                   ( ٢٨ +٢۶)                    (١١۴ +۶)

پانزدھمین عدد

بگو، "اگر از طرف خدا باشد و شما به آن کافر شديد، چطور شاهدى از طرف فرزندان 
اسراييل شاهد بر چنين پديده اى بوده است، و او ايمان آورده است، در حالى که شما 

متکبرتر شديد. مسلما ً، خدا ستمکاران را هدايت نمى کند." [۴۶:۱۰ ]

ھمھ ستایشھا بر خدا کھ خواست تا معجزه قرآنش در این زمان آشکار گردد. او اشخاص زیر را 
مشخص کرده است و با آشکار کردن قسمت ھایى از این کشفیات مھم بھ آنھا رحمت عطا کرده 

است: عبدالله آریک، محمود على ابیب، لیسا اسپرى، ادیپ یوکسل، احسان رمضان، فروز 
کارمالى، اسماعیل برکت، گتوت ادیسوما، احمد یوسف، سزار ماجول، محتشم اریسون، و امیلى 

استرت.



۶۳۷ ضمیمھ ٢

ضمیمھ ٢ 
 

رسول میثاق خدا 

 
حقیقت قرآنى 

 
یکى از پیشگویى ھاى مھم در قرآن اینست کھ رسول میثاق خدا پس از اینکھ ھمھ پیغمبران بھ این دنیا 

آمدند، و پس از اینکھ ھمھ کتابھاى خدا تحویل داده شدند، فرستاده خواھد شد. 
 
 

رسول ميثاق خدا، رسول متحد کننده است. مأموريت اوپاک کردن و متحد کردن اديان کنونى 
است در يک دين واحد : اسلام (تسليم). 

 
اسلام اسم نيست ؛ بلکه توجيه تسليم کامل شخص است به تنها خدا، بدون بت قرار دادن 

عيسى، مريم، محمد يا مقدسين. هر کس داراى چنين مشخصاتى باشد "مسلمان" (تسليم 

شده) است. بنابراين، شخص می تواند يهودى مسلمان، مسيحى مسلمان، هندوى مسلمان، 
بودايى مسلمان يا مسلمان مسلمان باشد. 

 
رسول ميثاق خدا ادعاى خدا مبنى بر اينکه "تنها دين قابل قبول از نظر خدا، تسليم است" 
را تحويل می دهد (۳:۱۹) و اينکه "هر کس غير از تسليم را بعنوان دين انتخاب کند، از او 

قبول نخواهد شد" (۳:۸۵). 
 

رسول خدا بايد اثباتى جهت رسالتش نشان دهد. هر رسولى با نشانه هاى انکار ناپذير 
الهى مى آيد که ثابت مى کند که او از طرف قادر مطلق تأييد شده است تا پيغام هاى خدا 

را تحويل دهد. موسى چوب دستى خود را انداخت و به مار تبديل شد، عيسى بخواست خدا 
جزامى را شفا داد و مرده را زنده کرد، نشانه صالح شتر معروفش بود، ابراهيم از ميان 

آتش گدشت، و معجزه محمد قرآن بود (۵۱- ۲۹:۵۰). 

 
قرآن (آيات ۳:۸۱، ۳۳:۷، ۳۳:۴۰)، و انجيل (آيات ۳_۳:۱ در بخش ملاکى ) آمدن رسول 

متحد کننده، رسول ميثاق خدا را پيشگويى کرده اند. جايز است که رسولى با اين مأموريت 
بسيار مهم با قويترين معجزه حمايت شود (۳۵_ ۷۴:۳۰). در حالى که معجزات رسولان 

قبلى از لحاظ زمان و مکان محدود بوده اند، معجزه خدا جهت حمايت از رسول ميثاقش 
ابدى است؛ در هر زمان و هر مکانى می تواند بواسطه هر کسى مشاهده شود. اين ضميمه 

شامل شواهد عينى، قابل امتحان، قابل تحقيق، و انکار ناپذيرى است که ثابت می کنند 
رشاد خليقه رسول ميثاق خدا است.



۶۳۸ ضمیمھ ٢

 
محمد مارمادوک پیکتال (Muhammad Marmaduke Pickthall) آیھ ٣:٨١ را اینطور ترجمھ کرد: 

 
ما از سوره ٣٣ مى آموزیم کھ محمد یکى از پیغمبرانى بود ک با خدا آن عھد محکم را بست. 

آیھ ٣:٨١، در میان بسیارى از آیات دیگر، تعریف "نبى" (پیغمبر) و "رسول" را براى ما توجیھ می 
کند. بنابراین "نبى" رسول خدا است کھ کتابى جدید تحویل می دھد، در حالى کھ "رسول" از طرف 
خدا مأمور است تا کتاب موجود را تصدیق کند؛ او کتاب جدیدى نمى آورد. بر طبق قرآن ھر "نبى" 

رسول است، اما ھر رسولى "نبى" نیست. 
 

بھ ھر رسولى کتابى جدید داده نشده است. منطقى نیست کھ خدا بھ پیغمبرى کتاب بدھد و سپس از او 
بخواھد کھ آن را فقط براى خودش نگاه دارد، آنطور کھ بعضى از "طلاب" مسلمان گفتھ اند(١۵٩، 

١۴۶، ٢:۴٢). کسانیکھ باندازه کافى با قرآن آشنایى ندارند فکر می کنند کھ ھارون "نبى" (پیغمبرى) 
بود، ھمانطور کھ در آیھ ١٩:۵٣ آمده است کھ کتابى دریافت نکرده بود. اگر چھ، قرآن بطور واضح 

می گوید کھ کتاب قوانین مخصوصا ً بھ "ھر دو ایشان، موسى و ھارون" داده شده بود (٣٧:١١٧، 
 .(٢١:۴٨

 
ما از قرآن، ٣٣:۴٠ مى آموزیم کھ محمد آخرین پیغمبر (نبى) بود، اما نھ آخرین رسول: 

این تعریف بسیار مھم با کد ریاضى قرآن تأیید شده است. اصطلاحى کھ در ٣٣:۴٠ استفاده شده است  

این بعدیف بسیار مھم با کُد ریاضی قرآن  تایید شده است.  اصطلاحی کھ در٣٣:۴٠ استفاده شده است.  
"محمد خاتم النبیین" (محمد آخرین پیغمبر)، مقدار عددیش ١٣۴٩ است، یا ٧١×١٩، در حالى کھ 
مقدار عددى اصطلاح غلط "محمد خاتم المرسلین" (آخرین رسول) بر عدد ١٩ قابل قسمت نیست. 

 
از زمان قدیم خصوصیت انسان بوده است کھ رسول زمانش را تکذیب کند. یوسف "آخرین رسول" 

اعلام شد(۴٠:٣۴). اما بسیارى از رسولان پس از او آمدند، از جملھ موسى، داود، سلیمان، عیسى و 
محمد. 

خدا از پیغمبران عھد گرفت، گفت، "من کتاب و حکمت بھ شما خواھم داد. بعد از آن، 
رسولى براى تصدیق ھمھ کتابھاى موجود خواھد آمد. بھ او ایمان آورید و او را حمایت 
کنید." او گفت، "آیا با این موافق ھستید و از این میثاق پیروى خواھید کرد" آنھا گفتند، 

"موافق ھستیم." او گفت، "پس شما شھادت داده اید، و من ھم با شما شاھد ھستم.”  (٣:٨١)                        

ھنگامیکھ الله عھد (خود را) با پیغمبران بست، (او گفت) : ببینید آنچھ من از کتاب و علم بھ 
شما داده ام. و بعدھا رسولى بر شما خواھد آمد کھ آنچھ را شما دارید، تصدیق می کند. بھ 
او ایمان آورید و بھ او کمک کنید. او گفت : آیا موافق ھستید، و آیا بار من را (کھ بر شما 

قرار دادم) در این (مورد) برمی دارید آنھا جواب دادند : ما موافق ھستیم. او گفت: پس 
شھادت بدھید. من با شما شاھد ھستم.

و ھنگامیکھ ما عھد محکمى از پیغمبران و از تو (اى محمد) و از نوح و ابراھیم و موسى 
و عیسى پسر مریم گرفتیم، ما از ایشان عھدى مھم گرفتیم                   (٣٣:٧) 

(بر طبق ترجمھ محمد مارمادوک پیکتال )

محمد پدر ھیچک از شما نبود؛ او رسولى بود از طرف خدا، و آخرین پیغمبر.   [۴٠:٣٣]



۶۳۹ ضمیمھ ٢

میثاق انجام گرفت 
 

اگر چھ از لحاظ این دنیا پیغمبران مرده اند، اما ما می دانیم کھ نفس شان، شخص اصلى، اکنون در 
باغ عدن جاییکھ آدم و حوا زندگى می کردند، ھستند. بسیارى از آیات ما را آگاه مى سازد کھ مؤمنانى 
کھ بدنشان را باقى می گذارند و از این دنیا می روند، نمرده ان. (٢:١۵۴، ٣:١۶٩، ۴:۶٩). اگر چھ 
آنھا نمى توانند بھ دنیاى ما باز گردند (٢٣:١٠٠)، اما آنھا "زنده" ھستند در پردیس. لطفا ً بھ ضمیمھ 

١٧ توجھ کنید. 
 

ھنگام زیارت حج خود در مکھ، روز سھ شنبھ سوم دیحجھ سال ١٣٩١ ھجرى مصادف با ٢١ دسامبر 
سال ١٩٧١، قبل از طلوع آفتاب، من، رشاد خلیفھ، شخص اصلى، نفس، نھ جسم، بھ جایى در آسمان 

برده شدم کھ بعنوان رسول میثاق خدا بھ ھمھ پیغمبران معرفى شدم. من از جزییات و اھمیت این واقعھ 
آگاھى نشدم تا رمضان سال ١۴٠٨ ھجرى. 

 
آنچھ کھ من در آگاھى کامل مشاھده کردم، این بود کھ در حالى کھ نشستھ بودم، پیغمبران یک یک 

بطرف من آمدند، بھ صورت من نگاه کردند، سپس سرشان را بعلامت تصدیق تکان دادند. خدا آنھا را 
با ھمان قیافھ اى کھ در زمان خودشان در این دنیا بودند، با لباسھاى زمانشان بھ من نشان داد. جوى 

بود ھیبت انگیز، لذتبخش و محترمانھ. 
 

بجز ابراھیم، ھویت ھیچکدام از پیغمبران براى من مشخص نشد. می دانستم کھ ھمھ پیغمبران آنجا 
بودند، از جملھ موسى، عیسى، محمد، ھارون، داود، نوح و بقیھ. فکر می کنم دلیلى کھ ھویت ابراھیم 
براى من آشکار شد این بود کھ درباره او سؤال کردم. بنظرم آمد کھ چقدر بھ اقوام من شباھت دارد_ 

خود من، پدم، عموھایم. در آن موقع بود کھ متعجب شدم، "این کدام پیغمبر است کھ شبیھ اقوام من 
است" جواب آمد: "ابراھیم." بھ ھیچ زبانى صحبت نمى شد. ھمھ ارتباطات فکرى بود. 

 
قابل توجھ است کھ تاریخ انجام گرفتن این میثاق با پیغمبران، سوم دیحجھ سال ١٣٩١ بود. اگر ماه 

(١٢) را باضافھ روز (٣) باضافھ سال (١٣٩١) جمع کنیم، مجموع ما ١۴٠۶ می شود، یا ٧۴×١٩. 
سوره ٧۴ جایى است کھ مخرج مشترک قرآن، عدد ١٩، در آن ذکر شده است. توجھ کنید کھ عدد 
١۴٠۶ ھمچنین تعداد سالھاى از فرستاده شدن قرآن تا آشکار شدن معجزه آن است (ضمیمھ ١). 

 
مأموریت رسول میثاق خدا تصدیق کتابھاى موجود، پاک کردن، و متحد کردن آنھا در یک پیغام الھى 

است. قرآن می گوید کھ وظیقھ این رسول پاک کردن پیغام خدا بحالت اولیھ اش است، تا مؤمنان 
پرھیزکار- یھودیان، مسیحیان، مسلمانان، بوداییان، سیک ھا، ھندوھا، و دیگران- را از تاریکى بھ 

نور ھدایت کند (۵:١٩، ۶۵:١١). او است کھ اعلام می دارد اسلام (تسلیم بودن کامل بھ خدا) تنھا دین 
 قابل قبول خدا است (٣:١٩).

اینک، من رسولم را می فرستم تا راه را در جلوى من آمده سازد؛و یک مرتبھ بھ معبد مى آید 
پروردگارى کھ او را می جویید و رسول میثاقى کھ آرزویش را دارید. 

بلھ، او مى آید، پروردگار جھان می گوید. 
اما چھ کسى طاقت روز آمدن او را دارد 

و چھ کسى می تواند تحمل کند وقتیکھ او ضاھر می شود 
زیرا او مانند آتش تصفیھ کننده است، یا مانند آب قلیایى پاک کننده.     [ملاکى ٢- ٣:١ ]



۶۴۰ ضمیمھ ٢

اثبات 
 

اسم رسول میثاق خدا در قرآن از طریق ریاضى بعنوان "رشاد خلیق" کد شده است. این واقعا ً بھترین 
روش معرفی رسول خدا بھ دنیا، در عصر کامپیوتر است. 

 
(١) ھمانطور کھ در ضمیمھ ١ نشان داده شد، معجزه عظیم خدا در قرآن براساس عدد اول ١٩ است 
کھ ١۴٠۶ سال (١٩×٧۴) پنھان ماند. خداى قادر مطلق از قبل تعیین کرده بود کھ این معجزه ھیبت 
انگیز بواسطھ رشاد خلیقھ آشکار گردد. صدھا مسلمان و طلاب خاور شناس در طول ١۴ قرن اخیر 

بیھوده تلاش کرده اند، اما بھ ھیچکدام از آنھا اجازه داده نشد تا اھمیت حروف مقطعھ قرآنى را 
دریابند. 

 
(٢) قرآن براى مؤمنان و جویندگان 

صادق آسان می شود (٣٩:٢٨ و 
۴٠،٣٢، ٢٢، ۵۴:١٧) قانون قطعى 

الھى است کھ ھیچکس نمى تواند بھ قرآن 
دست یابد، چھ رسد بھ معجزه عظیم آن، 
مگر اینکھ او مؤمنى صادق باشد کھ بھ 

او اجازه خاص الھى داده شده 
 ،۴١:۴۴ ،١٨:۵١٧، ٧:۴۵-۴۶)

۵۶:٧٩). آشکار شدن معجزه قرآن 
بواسطھ رشاد خلیفھ، از نشانھاى مھم 

رسالت او است. 
 

(٣) ریشھ کلمھ "رشاد"، “رَشَدَ" است 
(از راه راست پیروى کردن). این ریشھ 
در قرآن ١٩ مرتبھ تکرار شده است. عد 

١٩ مخرج کشترک قرآن است (بھ 
قھرست کلمات قرآن، چاپ اول، صحفھ 

٣٢٠ توجھ کنید). 
 

(۴) کلمھ "رشاد" در ٣٨ و ۴٠:٢٩ آمده 
است. کلمھ "خلیفھ" در آیات ٢:٣٠ و 
٣٨:٢۶ آمده است. اولین "خلیفھ" بھ 
خلیفھ غیر انسانى اشاره دارد، اسماً 

شیطان، در حالیکھ دومین تکرار (در 
سوره ٣٨) بھ "خلیفھ" انسانى اشاره دارد. اگر تعداد سوره ھا و آیاتى کھ کلمھ "رشاد" (٣٨، ۴٠:٢٩) 

و کلمھ "خلیفھ" (٣٨:٢۶) در آنھا تکرار شده اند را با ھم جمع کنیم، حاصل می شود:   
 .۴٢+٣٨+٣٨+٢٩+٠۶=٩×١٩=١٧١

 
(۵) مجموع شماره سوره ھا و شماره آیاتى کھ کلمات "رَشَدَ" و "خلیفھ" در آنھا تکرار شده اند، بدون 

فرق گذاشتن می شود ١۴۶٣ یا ٧٧×١٩ (جزییات در جدول ١ نشان داده شده است). 
 

(۶) مجموع ھمھ سوره ھا و آیاتى کھ ریشھ "رَشَدَ" در آنھا تکرار شده اند، می شود ١٣۶٩ یا ١+ 
(٧٢١٩)، در حالیکھ مجموع تکرار ھمھ "خلیفھ" ھا می شود ٩۴ یا ١- (۵١٩). این واقعیت کھ 

"رَشَدَ" یکى زیادى است و "خلیفھ" یکى کم، اسم "رشاد خلیفھ" را مشخص می کند، نھ ھر "رشاد" یا 
ھر "خلیفھ". 

 



۶۴۱ ضمیمھ ٢

 
(٧) مقدار عدى "رشاد" ۵٠۵ است، و مقدار 

عددى "خلیفھ" ٧٢۵ (جدول ٧ از ضمیمھ ١). 
اگر مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠) را با 
شماره سوره ھا و تعداد آیات از ابتداى قرآن تا 

اولین بارى کھ "رَشَدَ" آمده است، با ھم جمع 
کنیم، می شود ١۴٢۵ یا ٧۵١٩. جزییات در 

جدول ٢ داده شده است 
(٨) اگر شماره ھمھ آیات در ھر سوره را جمع 

کنیم، یعنى مجموع شماره آیات ( ......
٣+٢+١) از اول قرآن تا اولین جاییکھ ریشھ "رَشَدَ" 

تکرار شده است، می شود ١٧٢٣٣، یا ٩٠٧ ١٩ (جدول 
  .(٢
 

(٩) حروف مقطعھ قرآنى زیر بناى اصلى معجزه قرآن 
ھستند. این حروف مقطعھ دار در سوره ھاى: ٢، ٣، ٧، 
 ،٢، ٢٨۶،١، ١٩، ٢٠، ٢٧۵ ،١۴ ،١٠، ١١،١٢، ١٣

 ،۴٣ ،۴٢ ،۴١ ،۴٣، ٣٨، ٠۶ ،٢٩، ٣٠، ٣١، ٣٢
۴۴،۴۵، ۴۶، ۵٠، و ۶٨ آمده اند. اگر مجموع این اعداد ا 

(٨٢٢) بھ مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠) اضافھ 
کنیم، مجموع می شود ٢٠۵٢ یا ١٠٨ ١٩. 

 
(١٠) ھمانطور کھ در جدول ٣ نشان داده شده است، اگر 

شماره ھمھ سوره ھایى را کھ ریشھ "رَشَدَ" در آنھا تکرار شده اند، با ھم جمع کنیم، باضافھ تعداد 
آیات، حاصل می شود ١٣۶٨ یا ٧٢ ١٩. 

(١١) اگر شماره سوره را بنویسیم، بدنبال آن تعداد آیات در آن سوره، بدنبال آن شماره ھر یک از 
آیات از اولین تکرار ریشھ "رَشَدَ" (١٨۶:٢) تا آخرین تکرار "رَشَدَ" (٢١:٧٢)، و این اعداد را 

پھلوى ھم قرار دھیم، عدد بسیار بزرگى بدست مى آید کھ دارارى ١١٠٨٧ رقم است و بر ١٩ قابل 
قسمت است. این عدد بسیار بزرگ با شماره سوره ٢ شروع می شود، بدنبال آن تعداد آیات در سوره 

٢ از اولین تکرار کلمھ "رَشَدَ" در آیھ ١٨۶ تا آخر سوره (١٠٠ آیھ). بنابراین، ابتداى این عدد می 
شود ١٠٠ ٢. شماره این ١٠٠ آیھ (از ١٨٧ تا ٢٨۶) پھلوى این عدد نوشتھ می شود. بنابراین، عددى 

کھ سوره ٢ را نشان می دھد بھ این شکل است:  ٢٨۶ ٢٨۵ .............١٨٩ ١٨٨ ١٨٧ ١٠٠ ٢. 
ھمین عمل تا آیھ ٧٢:٢١ تکرار می شود کھ آخرین تکرار ریشھ "رَشَدَ" است. عدد کامل بھ این شکل 

 است:

 ٢١  ٢٠  ١٩ ..... ٣  ٢  ١  ٢١  ٧٢..... ١٨٩  ١٨٨  ١٨٧  ١٠٠   ٢
شماره سوره، بدنبال آن تعداد آیات، سپس شماره ھر یک از آیات از اولین تکرار "رَشَدَ" تا آخرین 

تکرار آن (از ٢:١٨٧ تا ٧٢:٢١). 
عدد کامل شمامل ١١٠٨٧ رقم است، و بر ١٩ قابل قسمت است.



۶۴۲ ضمیمھ ٢
(١٢) اگر سوره ھا و آیات را از اولین بار کلمھ "رَشَدَ" تا کلمھ "خلیفھ" کھ در ٣٨:٢۶ آمده است، در 

نظر بگیریم، متوجھ می شویم کھ مجموع شماره سوره ھا و تعداد آیات آنھا می شود ۴۵۴١ یا ٢٣٩ 
١٩. جزییات در جدول (۴) آمده است. 

(١٣) ھنگامیکھ مقدار عددى "رشاد" (۵٠۵)، بدنبال آن 
مقدار عددى "خلیفھ" (٧٢۵)، بدنبال آن شماره سوره ھایى 

کھ کلمھ "رَشَدَ" در آنھا تکرار شده است و بدنبال آن 
شماره آیات را از اولین "رَشَدَ" (٢:١٨۶) تا کلمھ "خلیفھ" 
(٣٨:٢۶) بنویسیم، عدد طویلى بدست مى آوریم کھ بر ١٩ 

قابل قسمت است. 

 اولین تکرار "رَشَدَ" در ٢:١٨۶ است. پس، می نویسیم 
١٨۶   ٢.   دومین تکرار در ٢:٢۵۶ است پس می نویسیم 

٢۵۶. تکرار بعدى ار ۴:۶ است، پس می نویسیم ۶ ۴ و 
ھمینطور الى آخر تا بنویسم ٢۶ ٣٨ ("خلیفھ" در ٣٨:٢۶ 

آمده است). عدد کامل بشکل زیر است: 

تنھا دین قابل قبول از نظر خدا اسلام است 
 [ ٣:١٩ ]

 

(١۴) قرآن سھ رسول اسلام (تسلیم) را مشخص می کند: 
 

ابراھیم ھمھ وظایف دینى اسلام را تحویل داد. مقدار عددى اسم او               = ٢۵٨ 
محمد قرآن را تحویل داد. مقدار عددى اسم او                 = ٩٢ 
رشاد اثبات اصلیت اسلام را تحویل داد. مقدار عددى اسم او                = ۵٠۵ 

 
مجموع مقدار عددى ھر سھ اسم=٢۵٨+٩٢+۵٠۵             (۴۵ × ١٩ ) = ٨۵۵ 

 
یھودیت، مسیحیت، و اسلام واقعى در یک دین ترکیب خواھند شد_ تسلیم کامل و مطلق بھ تنھا خدا. 

 
ادیان حاضر، از جملھ یھودیت، مسیحیت، و اسلام شدیدا ً بھ فساد کشیده شده اند و بسادگى از بین 

خواھند رفت (۶١:٩، ۴٨:٢٨، ٩:٣٣). 
 

(١۵) از آنجایى کھ قرآن در بعضى جاھا بھ "ابراھیم، اسماعیل، و اسحاق" اشاره می کند، پیشنھاد شد 
کھ اسماعیل و اسحاق ھم باید بھ حساب آیند. قابل توجھ است کھ با اضافھ کردن مقدار عددى اسماعیل 
و اسحاق، مجموعى بدست مى آید کھ ھنوز بر ١٩ قابل قسمت است. ھمانطور کھ در جدول ۵ نشان 
داده شده است، مجموع جدید می شود ١٢٣۵، یا ۶۵ ١٩. اگر ھر کدام از سھ اسم ابراھیم، محمد، و 

رشاد حذف شود، مجموع دیگر بر ١٩ قابل قسمت نیست. 
 

۵٠۵        ٧٢۵       ١٨      ٢۶      ٢۵۶      ۴        ۶ ..…. ٢       ٣٨۶

مقدار عددى "رشاد"، بدنبال آن مقدار عددى "خلیفھ"، بدنبال آن شماره سوره و شماره آیاتیکھ در 
آنھا کلمھ "رَشَدَ" تکرار شده است از اولین ریشھ کلمھ "رَشَدَ" تا جاییکھ کلمھ "خلیفھ" تکرار شده 

است در ٣٨:٢۶.



۶۴۳ ضمیمھ ٢

چرا ٨١ :     آیھ ٨١  و سوره ٨١ 
 
 

(١۶) رسول میثاق خدا در آیھ ٨١ از سوره 
٣ پیشگویى شده است. اگر مقدار عددى 
"رشاد" (۵٠۵) را باضافھ مقدار عددى 

"خلیفھ" (٧٢۵)، باضافھ شماره آیھ (٨١) 
کنیم، حاصل می شود:  

  ۵٠۵ +٧٢۵+١٩ = ١٣١١ = ٨١ ×  ۶٩
 

(١٧) اگر بھ سوره ٨١ توجھ کنیم، در باره 
رسول خدا می خوانیم کھ با قدرت تمام 

حمایت شده است، و بواسطھ قادر مطلق تأیید 
شده است (آیھ ١٩).  بنابراین، آیھ ٨١ از سوره ٣، و 

سوره ٨١، آیھ ١٩ ارتباط محکمى با اسم "رشاد 
خلیفھ" دارند: ۶٩١٩=١٣١١=٨١+ ٧٢۵+ ۵٠۵ 

(١٨) اگر از ابتداى قرآن تا آیھ ٣:٨١، جایى کھ 
رسول میثاق پیشگویى شده است، شماره سوره ھا را 
باضافھ تعداد آیات کنیم، مجموع می شود ٣٨٠ یا ٢٠ 

١٩. این اطلاعات در جدول ۶ آمده است. 

(١٩) مقدار عددى آیھ ٣:٨١ می شود ١٣١۴٨ یا 
۶٩٢١٩. این عدد از جمع کردن مقدار عددى ھر 

حرف در این آیھ حاصل شده است. 
 

(٢٠) اگر بھ قسمتى از آیھ ٣:٨١ کھ خصوصا ً بھ رسول میثاق اشاره می کند، توجھ کنیم: "رسولى بر 
شما خواھد آمد، آنچھ را شما دارید تصدیق می کند، "بھ زبان عربى: 

 £

متوجھ می شویم کھ مقدار عددى این عبارت بسیار مھم ٨٣۶ است یا ۴۴ × ١٩. 
 

" مسلماً ، تو یکى از رسولان ھستى" (٣:٣۶) 
(٢١) توسط فرشتھ جبرییل، بطور قطع بھ من گفتھ شد کھ آیھ ٣ از سوره ٣۶ مخصوصا ً بھ من اشاره 
دارد. اگر سوره ھاى حروف مقطعھ دار را بھ ترتیب قرار دھیم، از سوره ٢ شروع کنیم سپس سوره 

٣، سپس سوره ٧، و الى آخر، می بینیم کھ سوره ٣۶، ى. س. نوزدھمین سوره است. 
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(٢٢) آیھ ٣ از سوره ٣۶ می گوید، مسلما ً، تو یکى از رسولا، ھستى." مقدار عددى این جملھ ۶١٢ 
است. با اضافھ کردن این مقدار (۶١٢)، باشافھ شماره سوره (٣۶)، باشافھ شماره آیھ (٣)، باضافھ 

مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (٧٢۵+۵٠۵)، این عدد بدست مى آید: 
 .٣۶ +٣ + ۶١٢+ ۵٠۵+٧٢۵+ ٩٩ ١٩=١٨٨١

 
(٢٣) سوره ٣۶ شامل ٨٣ آیھ است.  اگر شماره 
سوره (٣۶) را باضافھ تعداد آیات آن (٨٣) کنیم، 

باضافھ مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (٧٢۵+۵٠۵)، این 
عدد حاصل می شود: ٧١١٩ = ١٣۴٩= ٧٢۵ + 

 ٣۶ + ۵٠۵
 

(٢۴) از ٣:٨١، جایى کھ رسول میثاق خدا پیشگویى 
شده است، تا سوره ٣۶، ٣٣٣٠ آیھ است. با اضافھ 
کردن مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠)، بھ این 

تعداد آیات (٣٣٣٠)، مجموع می شود:  
 ۵٠۵ + ٧٢۵ + ٣٣٣٠ = ۴۵۶٢ ١٩ = ٠۴٠

 
(٢۵) از ٣:٨١ تا ۶٣:٣، ٣٣٣٣ آیھ است. با اضافھ 

کردن این عدد بھ مقدار عددى "رشاد" (۵٠۵)، 
حاصل می شود:  

 ٣٣٣٣ + ۵٠۵ = ٢٠٢ ١٩ = ٣٨٣٨
 

(٢۶) تعداد آیات از ١:١ تا ٣۶:٣ مى شود ٣٧٠۵ یا 
١٩۵١٩ (جدول ٧. ) 

(٢٧) مجموع شماره آیات ھر سوره از ١:١ تا ٣:٣۶ 
می شود ٢۵٧٩٢۵، یا ١٣۵٧۵ ١٩ (جدول ٧). 

 
(٢٨) مجموع شماره سوره ھا از سوره ١ تا سوره 

٣۶ می شود ۶۶۶ (جدول ٧ ). 
 

اگر این مجموع را بھ مقدار عددى "رشاد 
خلیفھ" (٧٢۵+۵٠۵) اضافھ کنیم، باضافھ مقدار 

عددى آیھ ٣۶:٣ "مسلمآً، تو یکى از رسولان ھستى،" 
(۶١٢)، مجموع می شود: ١٣٢ ١٩= ٢۵٠٨ 

 .۶۶۶+۵٠۵+٧٢۵+۶١٢=
 

(٢٩) اگر مجموع شماره آیات را ( +.......+٣+٢+١ ) از اولین تکرار ریشھ "رَشَدَ" (٢:١٨۶) تا 
٣۶:٣ (تو یکى از رسولان ھستى) بھ مجموع سوره ھا (٣۵) اضافھ کنیم، باضافھ خود شماره سوره، 

مجموع می شود ٢۴١٣٩۵، یا ١٢٧٠۵١٩ (جدول ٨). 
 

(٣٠) مجموع شماره سوره ھا از اولین پیدایش ریشھ "رَشَدَ" تا ٣۶:٣ می شود ۶۶۵ یا ٣۵ ١٩. توجھ 
 داشتھ باشید کھ اینھا ٣۵ سوره ھستند )جدول (٨.
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" رسولى بھ مردم اھل کتاب” 
(یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان) 

 
(٣١) واضح است کھ شماره این آیھ ١٩ است، مخرج مشترک قرآن کھ رشاد آن را کشف کرد، و 

ھمچنین مجوع تعداد تکرار "رَشَدَ" در قرآن. 
 

(٣٢) اگر مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (١٢٣٠) را باضافھ شماره سوره (۵)، باضافھ شماره آیھ (١٩) 
کنیم، می شود ۶۶ ١٩ =١٢۵۴ =١٩+۵+١٢٣٠ 

 
(٣٣) مجموع شماره سوره ھا و تعداد آیات از ابتداى 
قرآن تا این آیھ (۵:١٩) می شود ٧٠٣ یا ٣٧١٩. بھ 

جدول ٩ توجھ کنید. 

(٣۴) سوره ٩٨، "اثبات"، آیھ ٢، آمدن رسول میثاق 
را پیشگویى می کند کھ براى منفعت "مردم اھل کتاب 

(یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان)" است. با اضافھ 
کردن مقدار عددى "رشاد خلیفھ" (٧٢۵+۵٠۵) بھ 

شماره سوره (٩٨)، با ضافھ شماره آیھ (٢)، این عدد 
را بدست مى آوریم: 

 .۵٠۵ + ٧٢۵ + ٧٠ ١٩ = ١٣٣٠ = ٢ + ٩٨
 

(٣۵) قابل توجھ است کھ کلمھ "بینھ" کھ معنى آن "اثبات" است و اسم سوره ٩٨ است، در قرآن ١٩ 
مرتبھ تکرار شده است. این ھم یکى دیگر از تأییدیھ ھاى ریاضى است کھ اثبات نویسندگى الھى قرآن 

بر روى عدد اول ١٩ قرار دارد، و اینکھ روسولى کھ در ٩٨:٢ آمده است "رشاد خلیفھ" است. 

رسولى آشکار کننده آمده است [١٣:۴۴ ] 
 

(٣۶) با اضافھ کردن شماره سوره ھا، باضافھ تعداد آیات در ھر سوره از ١:١ تا ۴۴:١٣، مجموع 
می شود ۵۴١۵، یا ١۵١٩ ١٩ (جدول ١٠ ). 

 
(٣٧) مجموع شماره سوره (۴۴) باضافھ شماره آیھ اى کھ رسول در آن پیشگویى شده است (١٣) 

 مساوى است با ۵٧ یا ٣ ١٩. بھ جدول ١٠ توجھ کنید.

اى اھل کتاب، رسول ما بر شما آمده است، تا براى شما ھمھ چیز را توضیح دھد، بعد از مدت 
زمانى بدون ھیچ رسولى، تا مبادا بگویید، "ما بشارت دھنده و اخطار کننده دریافت نکردیم." اکنون 

بشارت دھنده و ھشدار دھنده بر شما آمده است. خدا بر ھمھ چیز قادر است. [١٩:۵ ]

کسانى کھ در میان مردم اھل کتا (یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان) کافر شدند، ھمینطور بت 
پرستان، در راه خود پافشارى می کنند، با وجود اثباتى کھ بھ ایشان داده شده است. [٩٨:١ ] 

 
رسولى از طرف خدا دستورات مقدس را بر ایشان می خواند. 

[ ٩٨:٢]
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آخر شدن دینا 
 

(٣٨) خدا تنھا کسى است کھ از آینده خبر دارد؛ او دقیقا ً می داند کھ 
چھ وقت این دنیا آخر می شود (٧:١٨٧، ٣١،٣۴، ۶٣:٣٣، 

۴١:۴٧، ۴٣:٨۵ ). ما از قرآن مى آموزیم کھ خدا بعضى از اخبار 
آینده را بر رسولان انتخاب شده اش آشکار می کند. در ضمیمھ ٢۵ 
شواھدى نشان داده شده است کھ ثابت مى کند بر طبق آیھ ٧٢:٢٧، 

آشکار کردن آخر دنیا رحمتى بوده است از سوى خدا بھ رشاد خلیفھ. 

(٣٩) تعداد آیات از ابتدای قرآن تا آیھ ٧٢:٢٧ می شود ۵۴٧٢ یا 
۴×٧٢×١٩.  توجھ داشتھ باشید کھ رسولی کھ درباره آینده بھ او 

خبر داده شده است در ٧٢:٢٧ آمده است، و این کھ این سوره شامل 
۴ کلمھ (رَشَدَ) است،  (٧٢:٢، ٢١،  ١۴،  ٧٢:١٠ ).  با اضافھ 

کردن مقدار عددی «رشاد خلیفھ» (١٢٣٠)، باضافھ شماره سوره 
(٧٢)، باضافھ شماره ھای ۴ آیھ ای کھ کلمھ «رَشَدَ» در آنھا تکرار 

شده است، حاصل می شود:  
 ١+١٠+٢+٧٢+١٢٣٠۴+١٣= ٢١۴٧١:١٩= ٩

(۴٠) آیھ ٧٢:٢٧ با این جملھ شروع می شود:  
الاَِ مَن ارتضََی مِن رَسُول (فقط رسولی کھ او انتخاب کند). این اشاره 
بھ رسولی کھ بواسطھ خدا انتخاب شده است تا اجبار آینده را دریافت 
کند، مقدار عددی آن ١٩١٩ است. جدول ١١ این اطلاعات را نشان 

می دھد. 

چطور می توان رسول خدا را  
از رسول دروغین تشخیص داد 

قرآن معیارھای واضحی فراھم می آورد کھ رسولان حقیقی خدا را 
از رسولان دروغین مشخص می کند: 

[١] رسول خدا دعوت بھ پرستش تنھا خدا، و منع ھرگونھ بتُ 
پرستی می کند. 

[٢] رسول خدا ھرگز برای خود درخواست مزد نمی کند. 
[٣] بھ رسول خدا مدرک مسلم الھی برای اثبات رسالتش داده شده است.   

ھر کسی کھ ادعای رسالت کند، و حداقل این سھ مشخصاتی را کھ در بالا ذکر شده، نداشتھ باشد، 
 ادعای او دروغ است. 

مھم ترین فرق بین رسول خدا و رسول دروغین این است کھ رسول خدا بواسطھ خدا حمایت می 
شود، در حالی کھ رسول دروغین حمایت نمی شود: 

 رسول خدا بواسطھ سربازان نامریی خدا حمایت می شود ( ١)  *
 رسول خدا توسط خزانھ خدا (٨-۶٣:٧) پشتیبانی می شود. *

*  رسول خدا، و ھمچنین مؤمنان ھستند، پیروزی و عزت تضمین شده، در این جھان و برای 
ھمیشھ (۴٠:۵١ و ۵٨:٢١).
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بنابراین، حقیقی بودن رسول خدا بدون تردید معلوم می شود، در حالیکھ دروغین بودن رسول 
دروغین دیر یا زود بالاخره آشکار می شود. 

وظایف اصلی رسول میثاق خدا 

ھمانطور کھ در قرآن، ٣:٨١ آمده است، رسول میثاق تمام کتب ھای آسمانی، کھ توسط  پیغمبران 
تحویل داده شده اند، تصدیق می کند، آنھا را بصورت اول باز می گرداند. 

رحمت از طرف خدا [٢١:١٠٧] 
ھنگامی کھ مؤمنان با مشکلی روبرو می شدند، آنھا چندین راه حل پیده می کنند، و این مسلما باعث 

لرزش، عدم اتحاد، و اغتشاش می شود.  ما از آیات ٢:١۵١ و ٣:١۶٣ و ٢١:١٠٧  می آموزیم کھ این 
فقط رحمتی است از سوی خدا کھ او برای ما رسولان را می فرستند تا راه حل نھایی مشکلات ما را 
فراھم آورد.  ما از ۴٢:۵١ می آموزیم کھ خدا رسولانش را می فرستد تا با ما ارتباط برقرار کند، و 
اطلاعات جدید را منتقل کند.  در نتیجھ، این دستور مھم در ٨٠، ۴:۶۵ آمده کھ تعلیمات رسولان خدا 

را بدون کوچک ترین تردیدی قبول کنیم.   

 و این ھمواره بھ مجادلھ قابل توجھ، تفرقھ، و بی نظمی منجر می شود. ما یاد بگیرند از١۵١: ٢ ، 
١۶۴: ٣، و  ١٠٧: ٢١ کھ آن را اما رحمت از خدا کھ او بھ ما رسولان می فرستد بھ ارائھ راه حل 

نھایی بھ مشکلات ما است. ما از ۴٢:۵١ کھ خدا رسولان او می فرستد برای برقراری ارتباط با ما، و 
بھ انتشار اطلاعات جدید یاد بگیرند. از این رو حکم قوی در ٨٠ ،۴:۶۵  بھ قبول، بدون کوچک ترین 

تردید، تعالیم خود را برای ما از طریق رسولان خدا،. 

 وظایف اصلی رسول میثاق در زیر آمده است:
۱. آشکار کردن و اعلام معجزه ی ریاضی قرآن (ضمیمه ۱)

۲. آشکار کردن و حذف دو آیه کازب  ۱۲۹ - ۱۲۸ :۹   از قرآن (ضمیمه ۲۴).
۳. توضیح هدف از زندگی؛ و اینکه چرا ما در این دنیا هستیم (ضمیمه ۷).

۴. اعلام یک دین برای همه مردم، و پاک سازی یهودیت، مسیحیت و اسلام از همه فساد (ضمائم ۱۳، 
.(۱۹ ،۱۵

۵. اعلام اینکه زکات (انفاق واجب) شرط لازم برای رستگاری است (۱۵۶ :۷)، و توضیح روش صحیح 
زکات (ضمیمه ۱۵).

۶. آشکار کردن پایان دنیا (ضمیمه ۲۵).
۷. اعلام افرادی که قبل از سن ۴۰ سالگی می میرند به بهشت میروند (ضمیمه ۳۲).

۸. توضیح مرگ عیسی (ضمیمه ۲۲).
۹. تحویل قرآن به، سپس از طریق محمد (ضمیمه ۲۸) توضیح دهید.

۱۰. اعلام کند که محمد آیات خدا (قرآن) با دست خود (ضمیمه ۲۸) نوشت.
۱۱. توضیح اینکه چرا اکثر مومنان که به خدا اینمان داردند به بهشت نمی روند(ضمیمه ۲۷).

۱۲. توضیح اینکه خدا هرگز به ابراهیم دستور نداد که پسرش را بکشد (پیوست ۹).
.(XX ،مقدمه) ۱۳. اعلام راز خوشبختی کامل

۱۴. تاسیس یک سیستم قضایی (ضمیمه ۳۷).



۶۴۸ ضمیمھ ٣

ضمیمھ ٣ 
ما قرآن را آسان ساختیم [ ١٧:۵۴] 

 
آیھ ١١:١ ما را آگاه می سازد کھ معجزه قرآن مستلزم [١] طرح ریاضى مافوق انسانى در ساختمان 

آن [٢] و ھمزمان، فضیلت ادبى فوق العاده آن است. 
 

شخصى ممکنست طریقھ تقسیم اعداد لازم جھت یک الگوى ریاضى ساده را بر روى یک اثر ادبى 
رعایت کند. اگر چھ، این طریقھ باعث از بین رفتن کیفیت ادبى آن اثر می شود. کنترل ھمزمان کیفیفت 

ادبى و طریقھ پیچیده ریاضى ھر یک از حروف در خلال قرآن (ضمیمھ ١) در این حقیقت نمایانگر 
است کھ قرآن جھت بخاطر سپردن، درک، و بھرمند شدن، ساده ساختھ شده است. برخلاف ھمھ 

کتابھاى ساختھ دست بشر، خواندن قرآن دوباره و چند باره تا بینھایت، لذت بخش است. 
 

موضوع این ضمیمھ در سوره ۵۴ آیات ١٧، ٢٢، ٣٢، و ۴٠ تکرار شده است. اینطور کھ بنظر می 
رسد، قرآن بھ عربى بھ ترتیبى ساختھ شده تا خواننده یا از حفظ کننده را از عبارت بعدى یا آیھ بعدى 

آگاه سازد. خدا ما را آفریده است و او بھترین راه قرار دادن مطالب ادبى در حافظھ ما را می داند. 
بخاطر سپردن قرآن نسل بھ نسل، در زمانى کھ کتابھاى دست نویس کمیاب بوده است نقش بیسار 

مھمى جھت حفاظت از متن اصلى قرآن را در بر داشتھ است.  

شخصى کھ قرآن عربى را از حفظ می کند، بدون اینکھ متوجھ شود، ھمینطور کھ کلمات فرآنى را اداء 
می کند، بواسطھ سیستم ادبى پیچیده اى از طریقھ الھى کمک می شود. تقریبا ً ھمھ آیات قرآن داراى 
"زنگ خاطره" است (اسمى کھ من براى آن تعیین کردم). نفش آنھا اینست کھ خواننده را از آنچھ در 

عبارت بعدى یا آیھ بعدى مى آید، آگاه سازند. این روش در طول قرآن بسیار گسترده است، من فقط دو 
مثال را براى شما شرح می دھم: 

 
١. در سوره ٢، آیات ١٢٧، ١٢٨، و ١٢٩ با دو اسم مختلف براى خدا ختم می شوند. این دو اسم ھاى 

جفت "السمیع العلیم (شنونده، آگاه)،" "التواب الرحیم (توبھ پذیر، مھربانترین)"، و "العزیز الحکیم 
(بزرگوار، حکیم ترین)،" ھستند. اگر این کتابى معمولى بود، شخص بسادگى این شش اسم را جابجا 

قرار می داد. اما نھ در قرآن. ھر جفت از این اسمھا در ھمان آیھ با "زنگ خاطره" تقدم یافتھ است کھ 
ما را از جفت صحیح آن آگاه می سازد. بنابراین، آیھ ١٢٧ درباره ابراھیم و اسماعیل کھ پایھ ھاى 

خانھ کعبھ را برافراشتند، صحبت می کند. این آیھ با اسمھاى "السمیع العلیم" ختم می شود. صداھاى 
مشخص در اینجا "س"، "م" و "ع" است. این سھ حرف در کلمھ "اسماعیل" مشخص است. متوجھ 

می شویم کھ این کلمھ بطور واضحى در جملھ تاخیر کرده است، در حالیکھ بر کیفیت ادبى آن افزوده 
است. بنابراین، متوجھ می شویم کھ آیھ بھ این صورت است : "ھنگامیکھ ابراھیم زیر بناى کعبھ را بر 
پا داشت، ھمراه با اسماعیل ........." معمولا ً انسان نویسنده اینطور می نویسد. "ھنگامیکھ ابراھیم و 
اسماعیل زیر بناى کعبھ را بر پا داشتند......" اما تأخیر صداھا در کلمھ "اسماعیل" آنھا را بھ آخر آیھ 

نزدیکتر می کند و بھ این ترتبیب ما را آگاه می کند کھ اسمھاى صحیح خدا در این آیھ "اسمیع" و 
"العلیم" است. 

آیھ ١٢٨ داراى کلمھ مشخص "تب" در اینجا نقش زنگ خاطره را ایفا می کند. اسم ھاى خدا در آخر 
٢:١٢٩، "عزیز" حکیم" است. صداھاى مشخص در اینجا "ز" و "ک" است، زنگ خاطره در این 

آیھ کلمھ "یزکیھم" است. 
 



۶۴۹ ضمیمھ ۴
٢. مثال خوب دیگر در آیات ١٧٨ و ١٧٧، ٣:١٧۶ آمده است، جاییکھ عذاب براى کافران بعنوان 

"عظیم (وحشتناک)،" "الیم (دردناک)،" و "مھین (خوار کننده)" توضیح داده شده است. در کتابھاى 
نوشتھ دست بشر، کسیکھ کتاب را بخاطر می سپارد، بسادگى می تواند این سھ توجیھ را اشتباھا ً با ھم 
در آمیزد. اما ما متوجھ می شویم کھ ھر یک از این صفات با زنگ خاطره پرقدرتى تقدم مى یابند کھ 

" تقدم یافتھ  باعث جلوگیرى از این اشتباه می شود. کلمھ "عظیم" در آیھ ١٧۶ بواسطھ کلمھ "حظا ً
است کھ با حرف تشدید دار "ظ" مشخص شده است. این براى این است کھ ما را بھ صفت خاصى در 
آخر این آیھ آگاه سازد. کلمھ "الیم" از آیھ ١٧٧ بواسطھ صداى کلمھ "ایمان" تقدم یافتھ است کھ زنگ 

خاطره باشد، کلمھ "مُھین" در آیھ ٣:١٧٨ با تعدا زیادى "م" و "ه" در طول این آیھ تقدم دارد. 
 

مثالھاى دیگرى از زنگ خاطره در آخر ٣:١٧٣ و ابتداى ٣:١٧۴، آخر ۴:۵٢ و ابتداى ۴:۵٣، اخر 
۴:۶١ و ابتداى ۴:۶٢، آخر ١٨:۵٣ و ابتداى ١٨:۵۴، و در بسیارى از آیات دیگر آمده است. 

 ********************************

ضمیمھ ۴ 
چرا قرآن بھ عربى فرستاده شد؟  

 
ما از ۴١:۴۴ مى آموریم کھ مؤمنان صادق و بى ریا بھ قرآن دسترسى دارند، بدون در نظر گرفتن 

زبان مادریشان. در حالى کھ کافران اجازه دسترسى بھ قرآن را ندارند، حتى اگر در زبان عربى استاد 
باشند (١٧:۴۵، ١٨:۵٧، ۴١:۴۴ و ٧٩:۵۶). 

 
زبان عربى کاملترین زبان دنیا است، خصوصا ً وقتى بیان قوانین دقیق بھ میان آید. از آنجاییکھ قرآن 
کتاب قانون است، بسیار مھم بود کھ قوانین با قاطعیت و وضوح بیان گردد. خدا زبان عربى را جھت 

آخرین کتابش انتخاب کرده است. بخاطر این دلیل روشن کھ شایستھ ترین زبان براى این مقصود، 
زبان عربى است. زبان عربى در کفایت و دقت بى نظیر است. براى مثال کلمھ "آنھا" در قارسى 

گویاى مذکر و مؤنث "آنھا" نیست. در صورتیکھ در زبان عربى یک "آنھا" براى مردان ھست "ھم" 
و یک "آنھا" براى زنان "ھن". حتى یک "آنھا" ھم براى دو مرد "ھما" و یک "آنھا" براى دو زن 
"ھتان" است. این خصوصیت در ھیچک از زبانھا دنیا وجود ندارد. ھنگام ترجمھ ٢:٢٢٨، کفایت 

زبان عربى را قدردانى بسیار کردم. این آیھ زن طلاق داده شده را سفارش می کند کھ از خواستھ خود 
کھ طلاق دادن شوھر است، چشم پوشى کند، چنانچھ متوجھ شود کھ حاملھ است، و شوھر می خواھد 
آشتى کند_ سعادت فرزند ارجحیت پیدا می کند. کفایت زبان عربى کمک فراوانى در بیان این قانون 

بود. در ھر زبان دیگرى درک اینکھ خواستھ کدام یک باید ازجحیت یابد تقریبا ً غیر ممکن بود، حداقل 
نھ در چند کلمھ کھ در ٢:٢٢٨ می بینیم. کلمھ "قالتا" در فارسى با چھار کلمھ ترجمھ می شود "آن دو 

زن گفتند". چنین است کفایت زبان عربى. 
 

دلیل دیگر جھت انتخاب زبان عربى ضمیر "او" است. در عربى در جاییکھ "او" در اشاره بھ خدا 
بکار رفتھ است، "او" دلالت بھ جنس مرد یا زن ندارد. ولى مثلا ً در زبان انگلیسى "He" براى مرد 

و "She" براى زن بکار برده می شود. ستایش خداى را کھ او نھ مذکر است و نھ مؤنث. در زبان 
انگلیسى کھ "He" در اشاره بھ خدا بکار رفتھ است، تصویر غلطى از خدا بجا گذاشتھ است. این تغییر 

شکل باعث بکار بردن اصطلاحات غلطى مانند "پدر" در اشاره بھ خدا، شده است. در صورتیکھ 
ھیچگاه چنین اشاره اى را بھ خدا در قرآن نمى بینید. 

 *******************************



۶۵۰ ضمیمھ ۵

ضمیمھ ۵ 
بھشت و جھنم 

 
کلیھ توصیفات بھشت و جھنم در خلال قرآن تمثیلى است. ھر گاه چنین توصیفاتى بطور مستقل بیان 

می شود، نھ در یک موضوع عمومى، قرآن این را بھ ما می گوید. کلمھ "مثل" در آیات ١٣:٣۵ ٢۶، 
٢:٢۴ و ۴٧:١۵ بکار رفتھ است. اگر کلمھ "مثل" را از این آیات حذف کنیم، ھنوز جملھ کامل خواھد 

بود. اما کلمھ "مثل" در آن جملات آمده است زیرا توصیف بھشت و جھنم تمثیلى است. 
 

چگونگى بھشت و جھنم از درک ما خارج است. بھ این دلیل است کھ احتیاج بھ مثال داریم. مثلا ً 
چطور می توان مزه شکلات را براى شخصى کھ تا بحال شکلات نخورده است، توصیف کرد باید از 
مثال استفاده شود تا بعدا ً خود شخص مزه حقیقى شکلات را بچشد و درک کند کھ شکلات چھ مزه اى 

می دھد. ھر گونھ مثالى براى توصیف مزه شکلات بکار ببریم، ھرگز نمی توانیم مزه حقیقى آن را 
توصیف کنیم. 

 
بھشت از قبل وجود داشتھ است و آدم و حوا تا زمانى کھ ھنوز بیگناه بودند در آنجا می زیستند 

(٢:٣۵). از سوره شماره ۵۵ چنین مى آموزیم کھ دو "بھشت برین"_ یکى براى انسان ھا و دیگرى 
براى جن ھا_ و دو "بھشت زیرین"_ یکى براى انسان ھا و یکى براى جن ھا_وجود دارد (براى 

جزییات بیشتر بھ ضمیمھ ١١ توجھ کنید). 
 

جھنم ھنوز خلق نشده است. آن در روز قضاوت خلق خواھد شد (٨٩:٢٣ و ۶٩:٢٧ ). اطلاعات بشتر 
در ضمیمھ ١١ آمده است. 

 
بھشت برین در مقایسھ با بھشت زیرین 

 
اختلافات بسیارى بین بھشت برین و بھشت زیرین است. از لحاظ تمثیلى در بھشت برین، آب بھ آزادى 

جریان دارد (۵۵:۵٠)، در حالى کھ در بھشت زیرین آب را باید بوسیلھ تلمبھ بالا کشید (۵۵:۶۶). 
 

از لحاظ تمثیلى، ھمسران پاک فورا ً بھ ھمسرانشان در بھشت برین ملحق می شوند(۵۵:۵۶)، در 
حالى کھ ساکنین بھشت زیرین باید خودشان بروند و ھمسرانشان را بیاورند (٧٢:۵۵). 

 
با وجود اینھا حتى بھشت زیرین ھم پاداشى است بسیار عالى براى اشخاصى کھ تا این اندازه 

خوشبخت ھستند کھ خود را از جھنم رھایى دھند و بھ بھشت زیرین راه یابند (٣:١٨۵)_ رفتن بھ 
بھشت زیرین پیروزى بزرگى است. کسانى کھ قبل از اینکھ بھ سن ۴٠ سالگى برسند، از این دنیا 
رحلت می کنند، و نمی توانند نفس خود را باندازه کافى پروزش دھند، بھ بھشت زیرین می روند 

(۴۶:١۵ و ضمیمھ ھاى ١١ و ٣٢). بھشت برین بھ اشخاصى کھ ایمان آوردند و پرھیزکار شدند و 
نفس خود را باندازه کافى پرورش دادند اختصاص داده شده است. 

 

ھر کس بتواند خود را از جھنم نجات دھد، و بھ بھشت داخل گرداند، پیروزى بزرگى نصیبش شده 
است.        [٣:١٨۵ ]



۶۵۱ ضمیمھ ۶

ضمیمھ ۶ 
عظمت خدا 

از آیھ ٣٩:۶٧ چنین مى آموزیم کھ عظمت خدا خارج از درک انسان است_ این آیھ می گوید کھ ھفت 
آسمان "در دست خدا تا شده است." 

 
از کد عظیم ریاضى قرآن چنین مى آموزیم کھ آسمان ما کوچکترین و داخلى ترین آسمان از ھفت 

آسمان است (۴١:١٢، ۵۵:٣٣، ۶٧:۵ و ١٢- ٧٢:٨). علم پیش رفتھ امروز بھ ما نشان می دھد کھ 
کھکشان ما، راه شیرى، ١٠٠٠٠٠ سال نورى وسعت دارد، و آسمان ما داراى یک بیلیون کھکشان و 
یک بیلیون تریلیون ستاره است، بعلاوه دسیلیون ھا اجسام آسمانى غیر قابل شمارش. چنین تخمین می 

زنند کھ پنھاى آسمان ما بیش از ٢٠،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ سال نورى است. 

شمارش ستارگان! 
اگر ما فقط یک کواینتیلیون [١،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠] از ستارگان را در نظر بگیریم، و ثانیھ 
اى یک ستاره در طول شب و روز بشماریم، [از صفر تا کواینتیلیون]، ٣٢ میلیون سال طول خواھد 
کشید (بیش از عمر جھان). این مدت زمان تنھا صرف "شمارش" ستارگان می شود: در صورتیکھ 

خدا آنھا را "خلق" کرده است. چنین است عظمت خدا. 
 

اگر تصور کنیم کھ بھ یک سفر فضایى رفتھ ایم، می توانیم 
پنھاورى آسمان خود را تحسین کنیم. اگر از کره زمین 

بطرف خورشید با سرعت نور حرکت کنیم، بعد از 
٩٣،٠٠٠،٠٠٠ میل یا ٨ دقیقھ بھ خورشید خواھیم رسید. 

سپس ۵٠،٠٠٠ سال نورى طول می کشد تا از کھکشانمان 
خارج شویم. از محدوده خارجى راه شیرى، کره زمین غیر 

قابل رویت است. قویترین تلسکپھا ھم نمی تواند "زمین" 
ناچیز ما را تشخیص دھد. 

 
بیش از ٢،٠٠٠،٠٠٠ سال نورى طول خواھد کشید تا بھ کھکشان ھمسایھ برسیم. حداقل 

١٠،٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ سال با سرعت نور طول می کشد تا بھ محدوه خارجى آسمان مان برسیم. از 
محدوده خارجى آسمان ما، حتى راه شیرى ھم مانند ذره خاکى است در فضاى اطاقى بزرگ. 

 
دومین آسمان، آسمان ما را در بر گرفتھ است. آسمان سوم از آسمان دوم ھم بزرگتر است و ھمینطور 

الى آخر. در واقع، آسمان ما باید آسمان ھفتم تلقى شود کھ آسمان ششم آن را احاطھ کرده است و آسمان 
پنچم، آسمان ششم را احاطھ کرده است و ھمینطور الى آخر. آیا می توانید وسعت اولین و خارجى 

ترین آسمان را تصور کنید ھیچ عددى وجود ندارد کھ محیط دایره اولین آسمان را توصیف کند. این 
وسعت غیر قابل درک، "در مشت خدا است." از محدوده خارجى خارجى ترین آسمان، کره زمین در 

کجا قرار گرفتھ است چھ عظمتى دارد روى ذره بسیار ناچیزى بھ اسم زمین، موجوداتى بسیار ریز 
مانند مریم، عیسى، و محمد زندگى می کردند. ھنوز بعضى از مردم این اشخاص بدون قدرت را خدا 

قرار می دھند! 
 

عظمت خدا نھ تنھا در دست داشتن ھفت آسمان است، بلکھ او ھر اتم، حتى اجزاء ترکیب کننده ھر اتم 
در آسمان پھناور را تحت کنترل دارد (۶:۵٩، ١٠:۶١ و ٣:٣۴). 

 



۶۵۲ ضمیمھ ٧

ضمیمھ ٧ 
دلیل خلقت ما  

 

دلیل بودن ما در این دنیا اینست کھ جرم بزرگى از ما سر زد، و زندگى این دنیا فرصتى است براى ما 
تا آزادیمان را باز خرید کنیم، بھ جرم خود اعتراف کرده و دوباره بھ درگاه خدا بپیوندیم. 

 
ھمھ چیز از چندین بیلیون سال پیش آغاز گردید، ھنگامیکھ "در میان جمعیت بھشتى مشاجره اى در 

گرفت" (٣٨:۶٩). یکى از موجودات رده بالا، شیطان، فکرى مغروزانھ بر سرش افتاد کھ قدرتى کھ 
خدا بھ او داده بود، او را واجد شرایطى می کرد کھ خدایى شود در کنار خدا. در نتیجھ، شیطان با 

قدرت مطلق خدا بھ مبارزه برخاست. عقیده شیطان نھ تنھا کفر آمیز بود، بلکھ کاملا ً اشتباه بود- فقط 
خدا است کھ شرایط لازم و توانایى خدا شدن دارد. در نتیجھ، کفر شیطان، موجب اختلاف در جامعھ 

بالا شد، و کلیھ افراد تشکیل دھنده درگاه خدا بھ چھار گروه دستھ بندى شدند: 
 

١. فرشتگان : موجوداتى کھ پشتیبان قدرت مطلق خدا بودند. 
٢. جانوران : موجوداتى کھ سرکش شدند، اما سپس دعوت خدا را براى توبھ قبول کردند. 

٣. جن ھا : موجوداتى کھ موافق شیطان بودند؛ کھ او توانایى "خدا" شدن را دارد. 
۴. انسان ھا: موجوداتیکھ بلاتکلیف بودند؛ آنھا بھ طرفرارى از قدرت مطلق خدا ایستادگى کامل 

نکردند. 

مھربان ترین 
 

فرشتگان انتظار داشتند کھ خدا موجوداتى را کھ از قدرت مطلق او پشتیبانى نکردند، تبعید کند 
(٢:٣٠). اما خدا مھربانترین است؛ او تصمیم گرفت تا بھ ما فرصت دیگرى دھد تا بھ اشتباه خود 
اعتراف کنیم، و فرشتگان را آگاه ساخت کھ او چیزى می داند کھ آنھا نمى دانند (٢:٣٠). خدا می 

دانست کھ بعضى از موجودات سزاوار فرصت دیگرى بودند تا خود را بخشوده سازند. 
 

اگر ادعا مى کنید کھ مى توانید ھواپیمایى را بھ پرواز در آورید، بھترین آزمایش ادعاى شما این است 
کھ ھواپیمایى در اختیار شما قرار دھند و از شما بخواھند تا آن را بھ پرواز در آورید. این دقیقا ً کارى 
بود کھ خدا در مقابل ادعاى شیطان انجام داد. خدا ھفت آسمان پنھاور را آفرید، سپس فرشتگان را آگاه 

ساخت کھ شیطان را بعنوان خداى ذره کوچکى بھ اسم "زمین" تعیین کرده است (٢:٣٠). تعیین 
شیطان بعنوان "خداى" موقت (٣۶:۶٠) در کتابھاى قبلى ھم تأیید شده است. 

 
نقشھ خدا باعث خلقت مرگ شد (٢-۶٧:١)، و سپس آوردن انسان ھا و جن ھا بھ این دنیا. بنابراین، 

آنھا دوباره بدون ھیچگونھ تعصبى از اول شروع کردند، و با آزادى کامل در اینکھ یا از قدرت مطلق 
خدا پیروى کنند، یا از فرضیھ شرک آلود شیطان. براى این تصمیم مھم، ھر انسانى پیغامى از طرف 

خدا دریافت مى کند کھ مدافع قدرت مطلق خدا است، ھمچنین پیغامى از طرف شیطان بھ طرفدارى از 
اصول شرک آلود او. 

 
براى آنکھ بھ ماشروع بھترى بدھد، آن مھربان ترین قبل از اینکھ ما را بھ این دنیا بفرستد، ھمھ 

انسانھا را نزد خود جمع کرد، و ما شھادت دادیم کھ تنھا او پروردگار و ارباب ما است (٧:١٧٢). 
بنابراین، پشتیبانى از قدرت مطلق خدا، غریزه طبیعى ھر انسانى است. 

 



۶۵۳ ضمیمھ ٧
پس از اینکھ خدا شورشیان را بھ مرگ در 

آورد، نفس انسانھا و جنھا در مخزن 
مخصوصى قرار گرفت. سپس خدا بدن ھاى 

مناسبى آفرید تا نفس جن ھا و انسان ھا در طول 
آزمایش در آنھا جایگزین گردند. بدن اولین جن 

از آتش ساختھ شد و شیطان براى آن بدن در 
نظر گرفتھ شد (١۵:٢٧). بدن اولین انسان از 

اجزاء زمینى ساختھ شد، گل (١۵:٢۶)، و خدا 
اولین نفس انسانى را براى آن بدن در نظر 

گرفت. نقشھ الھى فرشتگان را در روى زمین 
در خدمت انسانھا قرار داد- تا از آنھا محافظت 

کنند، بادھا را بگردش در آورند، باران برایشان 
تھیھ کنند، روزى را تقسیم کنند، و غیره. این 
حقیقت بصورت تمثیلى در قرآن آمده است: 

"پروردگارتان بھ فرشتگان گفت، "در مقابل آدم 
سجده کنید." "البتھ شیطان نخواست ھیچ نفشى 

در خدمت بھ نسل بشر داشتھ باشد (٢:٣۴، 
 .(٢٠:١١۶ ،١٨:۵١٧، ٠:۶٧:١١، ١

 
در حالیکھ بدن آدم روى زمین بود، شخص اصلى، نفس او، بھ بھشت وارد شد کھ در خارجى ترین 
آسمان قرار دارد. خدا بھ آدم دستورات خاصى داد کھ بصورت درخت حرام نشان داده شده است، و 
شیطان بعنوان ھمنشین آدم تعیین شد تا بھ آدم پیغام شیطانى خود را تحویل دھد، و بقیھ تاریخ است. 

 
ھر وقت انسانى بھ دنیا مى آید، نفس انسانى از مخزن نفس ھا براى بچھ جدید در نظر گرفتھ می شود. 
خدا بر طبق علمش نفس ھا را براى بدنھا تعیین می کند (٢٨:۶٨). ھر نفسى سزاوار بدن خاصى است 
کھ تحت شرایط خاصى زندگى کند. فقط خدا می داند کدام نفس خوب است و کدام نفس بد. فرزندان ما 

بر طبق نقشھ خدا براى خانھ ما در نظر گرفتھ می شوند. 
 

ھمچنین نفس جن مستقلى براى انسان جدید تعیین می شود تا نقطھ نظر شیطانى را نشان دھد. در حالى 
کھ بدن جسمى ھر جنى از والدین جن تولید می شود، نفس جن بتنھایى، شخصى مستقل است. جن ھا 
از نسل شیطان ھستند (٧:٢٧، ١٨:۵٠)، جن تعیین شده از ابتداى تولد تا مرگ با انسان می ماند، و 

بعنوان شاھد اصلى در روز قضاوت شھادت می دھد (۵٠:٢٣). 
 

بحثى مدام بین نفس انسان و نفس جن در سر ما انجام می گیرد تا اینکھ ھر دو بھ یک نقطھ نظر 
متقاعد شوند. 

گناه اصلى 
 

بر خلاف عقیده عموم، "گناه اصلى" سرپیچى آدم از قانون خدا و خوردن از درخت حرام نبود. بلکھ 
گناه واقعى عدم پشتیبانى ما از قدرت مطلق خدا در خلال دعواى عظیم بود. 

 

تو، شیطان، در دلت گفتى: "من بھشت را درجھ 
بندى خواھم کرد. 

 
بالاى ستارگان خدا. من تخت سلطنت خود را قرار 

خواھم داد. 
 

بر تخت سلطنت جلوس خواھم کرد، روى کوه 
جماعت، در تو رفتگى ھاى شمال. 

 
من بر بالاى ابرھا صعود خواھم کرد؛ من مانند 

بلندمرتبھ ترین خواھم بود~"  
[اشعیا ١۵- ١٣:١۴ ] 

 
شیطان عیسى را بھ بالاى کوه بلندى برد و پیش 

او پاداشاھى و شکوه دنیا را ظاھر ساخت و با او 
قول داد: ھمھ اینھا را بھ تو عطا خواھم کرد اگر 

جلوى من سجده کنى و تعظیم کنى." در اینجا، 
عیسى بھ او گفت، "دور شو اى شیطان کتاب می 

گوید: "پروردگار، خداى خود را پرستش کن؛ 
تنھا او را پرستش کن.”       

[٨-۴:۵ لوقا ] و [١٠-۴:٨ متا ]



۶۵۴ ضمیمھ ٨
اگر انسان بتواند جن خود را متقاعد سازد تا بھ گناه اصلى خود اعتراف کند، و پشتیبان قدرت مطلق 

خدا شود، ھر دو موجود در روز قضاوت بھ درگاه ابدى خدا رھایى پیدا می کنند. اما اگر جن ھمنشین 
بتواند انسان را متقاعد بھ عقاید بت پرستى شیطان کند، آنوقت ھر دو موجود تا ابد از درگاه خدا تبعید 

می شوند. 

جھت ترویج عقایدش، شیطان و نمایندگانش پرستش موجودات بى قدرتى مانند محمد، عیسى، مریم، و 
مقدسین را ترویج می دھند. از آنجایى کھ ما بدلیل تمایلمان بھ شرک در این دنیا زندگى می کنیم، اغلب 

ماصید آسانى براى شیطان ھستیم. 
 

ناتوانى شیطان بعنوان "خدا" قبلا ً با شیوع بیماری ھا، ھرج و مرج، تصادفات، بدبختى، و جنگ در 
خلال سلطنت او ثابت شده است (٣۶:۶۶).  از طرف دیگر، انسان ھایى کھ شیطان را از خود دور 
می کنند و پشتیبان قدرت مطلق خدا می شوند، و از بت ساختن از موجودات مرده و بى قدرتى مانند 
عیسى و محمد خو دارى می کنند، دوباره بھ پناه خدا باز می گردند- آنھا ھم در این دنیا و ھم براى 

ھمیشھ از خوشبختى کامل لذت خواھند برد. 
 

چون زندگى ما در این دنیا آزمایشھایى است کھ طرح شده تا شرک ما را آشکار سازد، بت پرستى تنھا 
گناه غیر قابل بخشش است (١١۶، ۴:۴٨). دنیا از طریق الھى طورى طرح شده است تا تصمیم ما را 

در پشتیبانى از قدرت مطلق خدا، یا عقاید مشرکانھ شیطان مشخص است (٢_۶٧:٢). روز و شب مدام 
در حال تغییر است تا تمایل ما را در پیروى از قوانین خدا با بجا آوردن نماز فجر و روزه گرفتن در 

گرم ترین و بلندترین روزھا امتحان کند. فقط کسانى کھ کاملا ً بھ قدرت مطلق خدا یقین دارند، بخشوده 
می شوند (٨٩:٢۶). 

 ***************************

ضمیمھ ٨ 
افسانھ شفاعت 

 
ایمان بھ اینکھ کسى غیر از خدا می تواند شفاعت ما را بعھده بگیرد، تا گناھان ما بخشیده شود یا 

خواستھ ھاى ما برآورده شود، بمنزلھ این است کھ براى خدا شریک قرار داده ایم. این بت پرستى 
بحساب مى آید. قرآن اعلام می دارد کھ "ھمھ شفاعت ھا متعلق بھ خدا است" (٣٩:۴۴)، و ھمینطور 

"ھیچگونھ شفاعتى در روز قیامت" انجام نخواھد شد (٢:٢۵۴). 
 

افسانھ شفاعت یکى از مؤثرترین حیلھ ھاى شیطان است کھ میلیونھا انسان را بھ بت پرستى گرفتار 
کرده است. میلیون ھا مسیحى ایمان دارند کھ عیسى شفاعت آنھا را نزد خدا خواھد کرد، و میلیون ھا 
مسلمان ایمان دارند کھ محمد شفاعت شان را خواھد کرد. در نتیجھ، این مردم از عیسى و محمد بت 

ساختھ اند. 
 

مفھوم شفاعت بکلى غیر منطقى است. براى مثال کسانیکھ بھ شفاعت محمد ایمان دارند، ادعا می کنند 
کھ محمد از خدا می خواھد تا ایشان را ببخشد و آنھا را بھ پردیس داخل گرداند. 

 



۶۵۵ ضمیمھ ٨
آنھا فکر می کنند در روز قیامت محمد داوطلبان را انتخاب می کند تا شفاعت آنھا را بکند. اگر شما از 
کسانى کھ بھ شفاعت عقیده دارند، بپرسید "چطور محمد تشخیص می دھد چھ کسى لیاقت شفاعت دارد 

و چھ کسى ندارد" می گویند، "خدا بھ او خواھد گفت" یعنى ابتدا شخص نزد محمد می رود و از او 
تقاضاى شفاعت می کند. سپس محمد از خدا می پرسد کھ آیا این شخص لیاقت شفاعت را دارد یا نھ 

خدا محمد را آگاه می سازد کھ بلھ این شخص استحقاق رفتن بھ بھشت را دارد. سپس محمد رویش را 
می کند بھ طرف خدا و می گویید، "این شخص لیاقت بھ بھشت رفتن را دارد~" چھ کفر آشکارى؛ 

کسانى کھ بھ شفاعت ایمان دارند، در حقیقت خدا را منشى بت شان، محمد، قرار می دھند. سبحان الله. 
 

از آنجاییکھ قرآن دقیقترین کتاب است، تصدیق می کند کھ ھر کسى در بھشت شفاعت نزدیکانش را 
خواھد کرد : "خواھش می کنم خدا، مادر من را بھ پردیس داخل گردان." این شفاعت عملى است، 
بشرط اینکھ مادر آن شخص سزاوار رفتن بھ بھشت باشد (٢:٢۵۵، ٢٠:١٠٩، ٢١:٢٨). بنابراین، 

شفاعت، اگر چھ بھ این طریق انجام می شود، اما کاملا ً بى فایده است. 
 

ما از قرآن مى آموزیم کھ ابراھیم، بنده محبوب خدا، نتوانست شفاعت پدرش را بکند (٩:١١۴). نوح 
نتوانست شفاعت پسرش را بکند(١١:۴۶). محمد نتوانست شفاعت عمو (٣_١١١:١)، و خویشاوندانش 

(٩:٨٠) را بکند. چھ عاملى باعث می شود کھ شخصى فکر کند پیغمبران و مقدسین شفاعت یک 
غریبھ را بکنند~ بھ آیات ١٢٣، ٢:۴٨ ؛ ٩۴، ٧٠، ۶:۵١؛ ٧:۵٣؛ ١٠:٣ ؛ ١٩:٨٧؛ ٢۶:١٠٠ ؛ 

٣٠:١٣ ؛ ٣۶:٢۶ ؛ ٣٩:۴۴ ؛ ۴٠:١٨ ؛ ۴٣:٨۶ ؛ ۵٣:٢۶ ؛ و ٧۴:۴٨ توجھ کنید. شفاعت محمد در 
آیھ ٢۵:٣٠ آمده است. 

 *****************************

ضمیمھ ٩ 
ابراھیم : رسول اصلى اسلام 

 

یکى از افسانھ ھاى متداول اینست کھ محمد پایھ گذار اسلام بود. اگر چھ اسلام، تسلیم بودن کامل بھ 
تنھا خدا، تنھا دین قابل قبول خدا است از زمان آدم (٨۵، ٣:١٩)، ابراھیم در قرآن بعنوان اولین کسى 
کھ اسم :"اسلام" (تسلیم کامل) را بکار برد، آمده است، و کسى است کھ ما را "مسلمان" (تسلیم شده) 
خواند (٢٢:٧٨). تسلیم بودن نمونھ ابراھیم بھ خدا موقعى نشان داده شد کھ با میل و رضایت حاضر 
شد تا تنھا پسرش، اسماعیل را قربانى کند، ھنگامیکھ فکر کرد کھ این دستور خدا است. بعدا ً معلوم 

شد کھ چنین فرمانى در واقع از طرف شیطان بوده است. 
 

خدا ھرگز بھ ابراھیم دستو رنداد تا پسرش را قربانى کند 
 

خدا مھربانترین است. او ھرگز از قانون خود سرپیچى نمی کند (٧:٢٨). ھر کسى عقیده داشتھ باشد 
کھ مھربانترین بھ ابراھیم دستور داد پسرش را بکشد، ھرگز بھ بھشت خدا نخواھد رفت. چنین فکر 

بدى درباره خدا، کفر بسیار بزرگى است. در ھیچ کجاى قرآن نمى بینیم ه خدا بھ ابراھیم دستور داده 
پسرش را بکشد. بر عکس، خدا مداخلھ کرد کھ ابراھیم و اسماعیل را از حیلھ شیطان نجات دھد 

(٣٧:١٠٧)، و او بھ ابراھیم گفت: "تو خواب را باور کردى" (٣٧:١٠۵).   بدون شک، خوابى بود 
کھ بواسطھ شیطان الھام شده بود. قانون غیر قابل تغییر خدا اینست: "خدا ھرگز امر بھ گناه نمی 

کند" (٧:٢٨). 
 



۶۵۶ ضمیمھ ٩

ملت ابراھیم 
 

"اسلام" در سراسر قرآن "ملت ابراھیم" (دین ابراھیم) خوانده شده است (١٣۵، ٢:١٣٠ ؛ ٣:٩۵ ؛ 
۴:١٢۵ ؛ ۶:١۶١ ؛ ٣٨_١٢:٣٧ ؛ ١۶:١٢٣ ؛ ٢١:٧٣ ؛ ٢٢:٧٨). علاوه بر این، قرآن ما را آگاه می 

سازد کھ محمد پیرو ابراھیم بود (١٢٣:١۶). 
 

بدلیل بى اطلاعى عموم از این حقیقت کھ ابراھیم رسول اصلى اسلام بود، عده زیادى کھ خود را 
مسلمان می خوانند، بھ خدا اعتراض می کنند کھ: "اگر قرآن (ھمانطور کھ خدا ادعا کرده است،) کامل 

و مفصل است، پس در کجاى آن تعدا رکعت ھاى ھر نماز را می توان پیدا کرد" ما از قرآن مى 
آموزیم کھ کلیھ اعمال دینى اسلام (تسلیم) قبل از نزول قرآن برقرار بوده اند (٨:٣۵؛ ٩:۵۴ ؛ 

١۶:١٢٣ ؛ ٢١:٧٣ ؛ ٢٢:٢٧ ؛ ٢٨:٢٧). آیھ ١۶:١٢٣ ثابت می کند کھ ھمھ اعمال دینى اسلام قبل از 
بدنیا آمدن محمد وجود داشتھ است. بھ محمد سفارش شده بود تا از "دین ابراھیم پیروى کند." اگر من 

از شما بخواھم یک تلویزیون رنگى بخرید، فرض شده است کھ شما می دانید تلویزیون رنگى چیست. 
بھمان نسبت، ھنگامیکھ خدا بھ محمد سفارش کرد تا از اعمال دینى ابراھیم پیروى کند (١٢٣:١۶)، 

چنین اعمالى می بایست کاملا ً شناختھ شده می بود. 
 

اثبات دیگر حفاظت الھى از احکام دینى اسلام کھ بھ ابراھیم داده شده بود "قبول کردن عموم" از آن 
احکام است. ھیچگونھ مشاجره اى در رابطھ با تعداد رکعت ھاى نمازھاى پنجگانھ نیست. این حفاظت 

الھى از نماز را ثابت می کند. کد ریاضى قرآن تعدا رکعت ھا در نمازھاى پنجگانھ ٢،۴،۴،٣،۴ را 
تأیید می کند. عدد ٢۴۴٣۴ بر ١٩ قابل قسمت است. 

 
قرآن فقط درباره احکامى کھ تغییر داده شده اند بحث می کند. براى مثال، وضو کھ تغییر یافتھ در آیھ 
۵:۶ بھ چھار مرحلھ اصلى خود باز گشتھ است. بلندى و کوتاھى صدا ھنگام نماز خواندن تغییر پیدا 

کرده بود_ اکثر مسلمانان بدون صدا نماز می خوانند. این در قرآن تصحیح شده است ١٧:١١٠. روزه 
گرفتھ در ماه رمضان در قرآن تغییر داده شده تا مشخص کند کھ ھمبسترى جنسى در شب آزاد است 

(٢:١٨٧). زکات در آیھ ۶:١۴١ تصحیح شده است، و حج بھ چھار ماه صحیح، اصلاح شده است (بھ 
ضمیمھ ١۵ توجھ کنید). 

 *******************************

ضمیمھ ١٠ 
استفاده خدا از ضمیرھاى جمع 

 
در دنیاى انگیسى زبانھا، جاییکھ مسلک تثلیث (سھ خدایى) متداول است، بعضى از مردم با استفاده 

خدا از افعال بصورت جمع در قرآن، گول خوردند. پیغام ھیبت انگیز قرآن کھ مطلقا ً ھیچ تغییرى در 
آن وجود ندارد، آن است کھ: "خدا یکى است" (١۶٣، ٢:١٣٣ ؛ ۴:١٧١ ؛ ۵:٧٣ ؛ ۶:١٩ ؛ ٩:٣١ ؛ 

١٢:٣٩ ؛ ١٣:١۶ ؛ ۵٢، ١۴:۴٨ ؛ ۵١، ١۶:٢٢ ؛ ١٨:١١٠ ؛ ٢١:١٠٨ ؛ ٢٢:٣۴ ؛ ٣٧:۴ ؛ 
٣٨:۶۵ ؛ ٣٩:۴ ؛ ۴٠:١۶ ؛ ۴١:۶ ؛ ١١٢:١). 

 



۶۵۷ ضمیمھ ١٠
ھر کجا خداى قادر اول شخص جمع بکار برده است، حتما ً دیگر موجودات مانند فرشتگان ھم شرکت 
داشتھ اند. براى مثال فرشتھ جبرییل و محمد پیغمبر در وحى این کتاب شرکت داشتھ اند. بنابراین، در 

١۵:٩ حالت جمع بکار برده شده است: "ما این کتاب را وحى کردیم، و ما از آن محفاظت خواھیم 
کرد." بصورت جمع بکار رفتن در اینجا نشان دھنده این است کھ محمد، پیغمبر خدا و جبرییل، فرشتھ 

خدا، در تحویل قرآن شرکت داشتھ اند. 
 

مثال دیگر دمیدن روح حیات بخش بھ آدم و عیسى است. آفرینش آدم در بھشت انجام گرفت، و خدا 
مستقیما ً روح حیات بخش را بھ او دمید. بنابراین، ھمیشھ اول شخص مفرد بکار بدره شده است: "من 

از روح خود بھ آدم دمیدم" (١۵:٢٩، ٣٨:٧٢). در صورتیکھ آفرینش عیسى در روى زمین انجام 
گرفت و جبرییل "کلام" خدا را بھ مریم انتقال داد. در اشاره بھ خلفت عیسى، مکررا ً حالت جمع بکار 

برده شده است (٢١:٩١، ١٢:۶۶). 
 

ھنگامیکھ خدا مستقیما ً و بدون واسطھ فرشتگان با موسى صحبت کرد، می بینیم کھ مخصوصا ً خدا بھ 
حالت مفرد صحبت می کند: "من خدا ھستم. خداى دیگرى غیر از من نیست. تنھا من را پرستش کن، 

و براى بیاد آوردن من، دعاى ارتباطى (نماز) بجا آور. " (١۴_٢٠١٢). 
 

ھر کجا کھ پرستش خدا ذکر شده، اول شخص مفرد بکار بدره شده است(۵۶:۵١). 
 

 *************************

ضمیمھ ١١ 
روز برانگیختھ شدن 

ھمھ نسلھاى انسان و جن در روى این زمین برانگیختھ خواھند شد؛ حدود ١۵٠ بیلیون نفر. اما ما 
دیگر مخلوقات زمینى نخواھیم بود. خدا بواسطھ مثال کرم ابریشم بھ ما مى آموزد؛ کرم ابرایشم در 

پیلھ (قبر) بصورت کرم پیلھ در مى آید، سپس از پیلھ بصورت پروانھ اى کھ در ھوا پرواز می کند، 
خارج می شود. بھ ھمان ترتیب، ما در زمین زندگى می کنیم و وقتى در روز قیامت از قبر بیرون مى 

آییم، دیگر مخلوق زمینى نخواھیم بود؛ مانند پروانھ (۴:١٠١). 
 

زمین از نور خدا نورانى خواھد شد (٣٩:۶٩)، ھمانطور کھ او ھمراه با فرشتگان (٨٩:٢٢) بھ آسمان 
ما مى آید. از آنجایى کھ آسمان ما محل سلطنت موقتى شیطان است، نمى تواند حضور جسمى خدا را 
تحمل کند (٧١:۴٣). ھنگامیکھ قادر مطلق نزدیک می شود، ستارگان با ھم تصادم می کنند (٧٧:٨، 

٨١:٢)، و زمین در زیرپاى ما خرد خواھد شد (۶٩:١۴، ٨٩:٢١). وحشت این وقایع مؤمنان را 
نگران نخواھد کرد (٢١:١٠٣). 

 

شپیور دمیده می شود کھ در نتیجھ آن ھمھ در آسمانھا و زمین بیھوش می شوند، بجز کسانى کھ 
بواسطھ خدا بخشیده شدند. سپس براى بار دوم دمیده می شود کھ در نیتجھ آن بر می خیزند. 



۶۵۸ ضمیمھ ١١

بھشت برین 
 

ھنگام ورود خداى قادر مطلق، ھمھ انسان ھا و جن ھا خود بھ خود بھ نسبت درجھ رشد و تکامل شان 
طبقھ بندى می شوند. کسانى کھ بواسطھ پرستش تنھا خدا، ایمان بھ آخرت، و پرھیزگارى، نفس خود 

را تغذیھ کردند، قدرت نزدیک شدن بھ خدا را دارند؛ آنھا بلند مرتبھ ترین مقام ھا را خواھند داشت 
(ضمیمھ ۵). 

بھشت زیرین 
 

کسانیکھ نفس خود را بھ درجھ کمترى تکامل دادند و ھمچنینى آنھایکھ قبل از چھل سالگى می میرند، 
بھ بھشت زیرین وارد خواھند شد. آنھا تا جایى بھ خدا نزدیک می شوند کھ درجھ رشد و تکامل شان بھ 

ایشان اجازه می دھد. 

برزخ 
 

عده اى ھستند کھ نفس شان را تا اندازه اى کھ از جھنم نجات یابند تغذیھ کرده اند، اما نھ باندازه اى کھ 
بھ بھشت زیرین داخل شوند. آنھا نھ در جھنم ھستند و نھ در بھشت. آنھا بھ خدا التماس مى کنند تا 

ایشان را بھ بھشت زیرین داخل کند (۵٠_٧:۴۶). خدا بھ ایشان رحمت خواھد نمود، و برزخ را با 
بھشت زیرین یکى خواھد کرد. 

جھنم 
 

آسمان جدید ھشتمى خلق خواھد شد کھ منزلگاه کسانى است کھ از فرط ضعف از خدا فرار می کنند؛ 
آنھا در تغذیھ و تکامل نفس شان کوتاھى کردند (۶٩:١٧). خدا ھیچکسى را بھ جھنم نمى اندازد؛ آنھا 

بھ اختیار خود وارد آن می شوند (ضمیمھ ۵). 
 

 *****************************

ضمیمھ ١٢ 
نقش محمد پیغمبر خدا 

مأموریت اصلى پیغمبر تحویل قرآن بود، قرآن کامل، نھ چیز دیگرى (٣:٢٠ ؛ ۶:١٩ ؛ ١٣:۴٠ ؛ ٩٩، 
٩٢، ۵٠_۵:۴٨ ؛ ٨٢، ١۶:٣۵ ؛ ٢۴:۵۴ ؛ ٢٩:١٨ ؛ ۴٢:۴٨ ؛ ١٢:۶۴). 

 
تحویل قرآن آنقدر مأموریت خطیر و شریفى بود کھ پیغمبر فرصت کار دیگرى نداشت. بعلاوه، پیغمبر 

از ھر گونھ تدریس دینى بجز قرآن، شدیدا ً منع شده بود (۴٧_۶٩:٣٨). او حتى از توجیھ قرآن ھم 
منع شده بود (١٩_٧۵:١۵)_ خدا تنھا معلم قرآن است (٢_۵۵:١) و قرآن بھترین حدیث است 

(٣٩:٢٣ و ۴۵:۶). 
 
 



۶۵۹ ضمیمھ ١٢
 

این حقایق قرآنى در این واقعیت تاریخى اظھار شده است کھ کلمات و اعمالیکھ (حدیث و سنت) بھ 
پیغمبر نسبت داده شده است، دو قرن بعد از مرگ او پدیدار شد. جعل حدیث و سنت بواسطھ دشمنان 
پیغمبر در قرآن پیشگویى شده است (١١۵_۶:١١٢). قرآن بھ ما مى آموزد کھ خواست خدا بود کھ 
اجازه داد حدیث و سنت بھ وجود آید تا کسانى را کھ فقط زبانى، نھ قلبى، ایمان مى آورند، آشکار 

سازد. کسانیکھ بھ حدیث و سنت جلب می شوند، ثابت شده است کھ مؤمنان دروغین ھستند (١١٣:۶). 
حتى در کتابھاى حدیث نوشتھ شده است کھ پیغمبر دستور داده تا از او ھیچ چیز نوشتھ نشود، بجز 

قرآن در زیر دو حدیث از منابع قابل اطمینان حدیث، صحیح مسلم و اصحاح احمدبن حنبل نوشتھ شده 
است: 

پیغمبر گفت، "ھیچ چیز از من ننویسید، بجز قرآن." 
[احمد، جلد اول، صفحھ ١٧١، و صحیح مسلم] 

 £
این حدیث می گوید کھ پیغمبر تا پاى مرگ مخالفت خود را با حدیث حفظ کرد. 

[احمد، جلد اول، صفحھ ١٩٢] 
 

 ******************************



۶۶۰ ضمیمھ ١٣

ضمیمھ ١٣ 
اولین ستون اسلام (تسلیم): 

" لا الھ الا الله " (خدایى غیر از خدا نیست) 
اولین ستون اسلام (تسلیم) در آیھ ٣:١٨ بیان شده است: "خدا شھادت می دھد کھ در کنار او معبودی 

دیگرى نیست، و ھمینطور فرشتگان و کسانى کھ خردمند ھستند." 
 

این مھم ترین ستون تغییر شکل یافتھ است. میلیونھا مسلمان شھادت شرک آلود شیطان را قبول کرده 
اند و اصرار دارند تا اسم محمد را در کنار اسم خدا ذکر کنند. اما، معیار عظیم قرآن در آیھ ۴۵:٣٩ 

بر چنین مسلمانانى مھر کافرى می زند: "ھنگامیکھ تنھا خدا ذکر شود، قلب کسانى کھ بھ آخرت ایمان 
ندارند، با بیزارى تنگ می شود، اما وقتى دیگران در کنار او ذکر شوند، راضى می شوند." 

 
من درباره این معیار قرآنى تحقیقات بسیارى کرده ام، و بھ این نتیجھ تکان دھنده رسیده ام: بتُ 

پرستانى کھ پیرو اولین ستون اسلام کھ در آیھ ٣:١٨ آمده است، نیستند، اداى شھادت صحیح برایشان 
از طرف خدا حرام شده است. آنھا بسادگى نمی توانند بگویند: اشھد ان لا الھ الا الله"، بدون اینکھ اسم 
محمد را ھم ذکر کنند. این را با ھر بت پرستى کھ ادعاى مسلمانى دارد، امتحان کنید. از آنھا بخواھید 

تا بگویند : اشھد ان لا الھ الا الله." آنھا ھرگز نمی توانند آن را بگویند. از آنجاییکھ این دین ابراھیم 
است (١٣۵،٢:١٣٠؛ ٣:٩۵؛ ۴:١٢۵؛ ۶:١۶١؛ ٣٨-١٢:٣٧؛ ١۶:١٢٣؛ ٢٢:٧٨؛ ضمیمھ ٩)، تنھا 

مرام باید " لا الھ الا الله (غیر از خدا، خداى دیگرى نیست)"، باشد. محمد قبل از ابراھیم در روى 
زمین وجود نداشت. 

کفر بزرگ 
 

ھیچ کفرى عظیم تر از این نیست کھ قرآن را تحریف کنند تا از محمد پبغمبر خدا، بر خلاف خواستھ 
او بت بسازند. آیھ ١٩ از سوره "محمد" (۴٧:١٩) می گوید: "باید بدانى کھ ھیچ خدایى بغیر از خداى 

واحد نیست." در زیر، آرم نشریھ اسلامى بھ اسم "مرور ادیان" (مسجد لندن)  
 

) نشان داده شده است. ناشرین مروز ادیان با ھمان دست خط قرآنى "محمد رسول خدا است" را چنان 
اضافھ کرده اند کھ انسان بھ اشتباه گمان می کند کھ این عبارت در ۴٧:١٩ در قرآن آمده است. چھ کفر 

بزرگى ! 
 
 
 
 

نمونھ اى از اسلام تحریف شده 
 *********************************

 

بدان کھ خدایى نیست 
جز خداى یکتا، الله. 

محمد رسول خدا است. 
 

[ کفر ]



۶۶۱ ضمیمھ ١۴

ضمیمھ ١۴ 
سرنوشت از قبل تعیین شده 

 
ما کاملا ً در ایمان آوردن و ایمان نیاوردن بھ خدا، آزاد ھستیم. این خواستھ خدا است کھ ما آزادانھ 

تصمیم بگیریم (١٨:٢٩ ، ٢۵:۵٧ ، ٧٣:١٩ ، ٣٧:٧۴ ، ٧٨:٣٩ ، ٨٠:١٢). 
 

بعد از ارتکاب بھ گناه اصلى خود (ضمیمھ ٧)، خدا بھ ما فرصتى دوباره داد تا بھ گناه خود اعتراف 
کرده و قدرت مطلق او را قبول کنیم (٣٣:٧٢). اما ما تصمیم گرفتیم تا تظاھرات لیاقت شیطان، 

بعنوان خدا را ببینیم. بسیارى از مردم اعتراض می کنند بھ اینکھ خدا آنھا را افریده است، تا آنھا را در 
این امتحان وحشتناک قرار دھد. واضح است کھ چنین مردمى اطلاع ندارند کھ[١] آنھا مرتکب چھ 

جنایت بزرگى شده اند (مقدمھ و ضمیمھ ٧)، و [٢] اینکھ بھ آنھا فرصتى داده شده تا بھ جرم خود 
اعتراف کنند و خود را بخشوده سازند، اما آنھا امتحان را انتخاب کردند. 

 
ما از آیھ ۵٧:٢٢ مى آموزیم کھ زندگى ما، با ھمھ چیزھا در کنار ما، بر روى چیزى مانند نوار ویدیو 
ضبط شده است. خدا کاملا ً می داند کھ ھر یک از ما چھ تصمیمى می گیریم؛ او می داند کدامیک از 

ما بھ بھشت می رویم، و کدامیک بھ جھنم. حتى قبل از اینکھ بھ این دنیا بیاییم، خدا می دانست کدام 
نفس خوب است، و کدام نفس بد. از دیدگاه علم خدا، می توانیم اینظور تصور کنیم کھ روى پیشانى ھر 
کس مھرى خورده است کھ می گوید "بھشتى" یا "جھنمى". اما از دیدگاه ما، ما کاملا ً آزاد ھستیم کھ 

با پشتیبان قدرت مطلق خدا باشیم یا عقیده مبنى بر کفر شیطان را قبول کنیم. در نتیجھ، معین بودن 
سرنوشت از دیدگاه خدا یک حقیقت است، اما نھ از دیدگاه ما. 

 
چنین درکى توضیح بسیارى از آیات است کھ می گویند "خدا ھر کس را بخواھد ھدایت می کند، و ھر 

کس را بخواھد گمراه می کند." بر اساس علم خودش، خدا نفس ما را در موقعیتى کھ سزاوار آن 
ھستیم، قرار می دھد. ھنگامیکھ خدا بھ فرشتگان گفت، "من چیزى می دانم کھ شما نمی 

دانید" (٢:٣٠)، منظور این بود کھ بعضى از ما سزاوار فرصت دوباره اى بودیم تا خود را بخشوده 
سازیم. یکى از مثال ھاى ھدایت خدا بر کسانى کھ سزاوار ھدایت شدند، در آیھ ٢١:۵١ آمده است: "ما 

بھ ابراھیم ھدایتش را عطا کردیم، زیرا ما کاملا ً بھ او آگاه بودیم." بعبارت دیگر، خدا می دانست کھ 
ابراھیم نفس خوبى بود کھ استحقاق ھدایت شدن داشت، و خدا بھ او ھدایت و درک عطا کرد. مثال 

خوب دیگر در آیھ ١٢:٢۴ بھ ما مى آموزد کھ او "گناه و کار بد را از یوسف منحرف ساخت، زیرا او 
(یوسف) یکى از بندگان ارادتمند من بود." آیا یوسف بود کھ شھوت خود را کنترل کرد یا حفاظت خدا 

از گناه بود کھ او را عفیف قرار داد چنین است سرنوشت از قبل تعیین شده. 
 

 *****************************



۶۶۲ ضمیمھ ١۵

ضمیمھ ١۵ 
وظایف دینى: ھدیھ اى از طرف خدا 

 

ھنگامیکھ ابراھیم در ١۴:۴٠ بھ خدا دعا کرد، براى مال دنیا وسلامتى نبود؛ ھدیھ اى کھ او التماس آن 
را داشت این بود : "خدایا، تقاضا دارم من را از نماز گزاران قرار ده." وظایف دینى مقرر شده 

بواسطھ خدا در حقیقت ھدیھ اى است از طرف او. آنھا غذاى لازم براى رشد و تکامل نفسی ما ھستند. 
بدون چنین تکاملى، ما نمی توانیم انرژى جسمى عظیم خدا را در روز قضاوت تحمل کنیم. ایمان بھ 

خدا بتنھایى بخشودگى ما را تضمین نمی کند؛ ما باید نفس خود را ھم پرورش دھیم (١۵٨:۶، 
٩٢-١٠:٩٠). بعلاوه، ١۵:٩٩ می گوید کھ وظایف دینى تعیین شده بواسطھ خدا، وسیلھ اى است براى 

رسیدن بھ یقین: "پروردگارتان را پرستش کنید تا بھ یقین برسید.” 
 

دعاھاى ارتباطى (نماز) 
 

نمازھاى پنجگانھ غذاى اصلى نفس ھستند. در حالى کھ نفسى ممکن است با پرھیزکارى و بدون نماز 
خواندن مقدارى رشد و تکامل یابد، اما این مانند آن است کھ بجاى ناھار و شام خوردن، روز را با 

تنقلات بگذرانیم.  
 

ما از ٢:٣٧ می آموزیم کھ می توانیم با اداى کلمات عربى خاصى کھ خدا بھ ما عطا کرده است، با او 
ارتباط برقرار کنیم. سوره ١، کلید، داراى صداھاى خاصى است کھ از طریق ریاضى طورى ترتیب 

داده شده اند کھ درھاى بین ما و خدا را باز می کنند: 
 

١ . نماز فجر باید در خلال دو ساعت قبل از طلوع آفتاب خوانده شود (١١:١١۴، ٢۴:۵٨). 
٢ . نماز ظھر موقعى خوانده می شود کھ خورشید از بالاترین نقطھ اش در ظھر پایین مى آید 

 .(١٧:٧٨)
٣ . نماز عصر ۴ -٣ ساعت قبل از غروب آفتاب خوانده می شود ٢:٢٣٨). 
۴ . نماز مغرب درست بعد از غروب آفتاب انجام می گیرد (١١:١١۴). 

۵ . نماز شب ھنگامیکھ روشنایى از آسمان محو شد، انجام می گیرد (٢۴:۵٨). 
*   نماز جماعت جمعھ وظیقھ اجبارى ھر مرد یا زن تسلیم شده است(۶٢:٩). عدم بجا آوردن نماز 

جمعھ، گناھى است بزرگ. 
 

ھر نمازى از زمان خودش تا وقتى کھ وقت نماز بعدى می شود، قابل قبول است. اگر در زمان تعیین 
شده خوانده نشود، فرصتى است از دست رفتھ کھ نمی توان آنرا جبران کرد؛ فقط شخص می تواند 
توبھ کند و طلب بخشش کند. پنچ نماز شمامل ٢، ۴، ۴، ٣، و ۴ رکعت، بھ ھمین ترتیب ھستند. 

 
اثبات این کھ نماز از قبل بواسطھ ابراھیم تأسیس شده بود در آیات ٨:٣۵، ٩:۵۴، ١۶:١٢٣، و 

٢١:٧٣ آمده است. این مھمترین وظیقھ در اسلام (تسلیم) آنقدر تغییر شکل پیدا کرده کھ براى اکثر 
مسلمانان نمازھا بصورت آداب بت پرستى در آمده اند. اگر چھ قرآن دستور می دھد کھ نمازھا باید 

فقط بھ تنھا خدا اختصاص داده شوند (٢٠:١۴؛ ۴۵، ٣٩:٣)، مسلمانان امروزى اصرار دارند کھ اسم 
"محمد و خانواده اش" و "ابراھیم و خانواده اش" را ھم در خلال نامزشان بکار ببرند. این کار نماز 

را باطل و بیھوده می کند (۶۵:٣٩). 
 



۶۶۳ ضمیمھ ١۵
براى معجزه ھیبت انگیز ریاضى درباره دعاھاى ارتباطى (نماز) بھ زیر نویس سوره ١، کلید توجھ 

کنید کھ دنبالھ آن در زیر نشان داده شده است. (از نشریھ ژانویھ سال ١٩٩٠ دیدگاه تسلیم شدگان، 
نوشتھ رشاد خلیفھ). 

 
(۵) حالا شماره ایات را ھم در این ارقام قرار می دھیم: 

 
 ٧٨ ١٩ ١ ١۶ ١٧ ٢ ۵١٢ ٣ ٨١ ۶١٨ ۴ ٢ ١١۴١ ۵ ٨٣ ١٩۶ ۶ ٧ ١٠٧٢ ١٨ ۴٣ ۶١٩:  ٠٠٩

 
  ۵٨٩٣۶١١۶٧١۴٨٠۵٩٢٧٢٨۴٨٠٢١٨۵٢۵۴۵۵٨٨۴٧٧۵١٢٨٢١١

 
(۶) حالا بجاى مقدار عددى ھر آیھ، مقدار عددى حروف تشکیل دھنده آن آیھ را می نویسم. عدد 

حاصل داراى ٢٧۴ رقم است، این عدد طویل بر ١٩ قابل قسمت است. 
 

  ٢ ١٩ ١ ١٧ ۶٠ ۴٣٠ ٣٠ ١ ٠ ۵ ٨ ٢٠٠ ٣٠ ١ ۴٠ ۵١٠ ٨ ٢٠٠ ٣٠ ١ ٠ ۴٨ ٣٠ ١ ١٧ ٢ ٠
  ۴٠ ۴ ٣٠ ٣٠ ۵ ٣٠ ٧٠ ٣٠ ١ ٢ ٢٠٠ ۴١٠ ٠ ۵١٠ ٠٠٠٠٠٠٠٠ ٣٠ ١ ١٢ ٣ ٠ ۵ ۴٠ ۶ ٣٠

  ١٠ ٣٠ ١ ٨٠٠ ٣٠ ١ ١ ۵١٩ : ٠
 

(٧) این بار بجاى این عدد ٢٧۴ رقمى، [٠] را قرار می دھیم. ابتدا شماره سوره را می نویسیم بدنبال 
آن مجموع شماره آیات سوره ١، و بدنبال آن شماره اولین نماز (١) و بدنبال آن تعدا تکرار سوره 
کلید(٢ مرتبھ)، سپس دو [٠] را بجاى تعدد تکرار سوره کلید، و بدنبال آن شماره دومین نماز(٢)، 

سپس تعداد تکرار سوره کلید (۴ مرتبھ)، با چھار [٠] و ........... عدد حاصل ما می شود: 

 ٢ [*] [*] ٢ ١ ٧ ١ ۴ [*] [*] [*] [*] ٣ ۴ [*] [*] [*] [*] ۴ ٣ [*] [*] [*]  ۵ ۴ [*] [*] [*] [*]

 
نھ تنھا این عدد ۴۶٢۶ رقمى بر ١٩ قابل قسمت است، بلکھ خود این رقم ھم بر ١٩ قابل قسمت است. 

 ۴۶٣۶ : ٢= ١٩۴۴
 

(٨) این بار تعداد رکت ھاى ھر نماز را می نویسیم و بھ تعداد ھر رکعت [٠] در جلو آن قرار می 
دھیم، عدد ما بشکل زیر در مى آید: 

 
 ٢ [*] [*] ۴ [*] [*] [*] [*] ۴ [*] [*] [*] [*] ٣ [*] [*] [*] ۴ [*] [*] [*] [*]

این عدد ۴۶٢٩ رقمى بر عدد ١٩ قابل قسمت است. 
 

(٩) سوره کلید، شماره ١، داراى ٧ آیھ می باشد. مجموع حروف عربى در این آیات ١٣٩ است. 
مجموع مقدار عددى آنھا ١٠۴٣ است. حال بجاى این عدد ١٠۴٣ ١٣٩ ٧ ١ این علامت [#] را 

جایگزین می کنیم، و در جلوى ھر نماز بجاى تعداد رکعتھاى آن نماز [#] را قرار می دھیم. دوباره 
عدد حاصل بر ١٩ قابل قسمت می شود! 

 ٢[#] [#] ۴[#] [#] [#] [#] ۴[#] [#] [#] [#] ٣ [#] [#] [#] ۴ [#] [#] [#] [#]
 
 



۶۶۴ ضمیمھ ١۵

(١٠) ھنگامیکھ سوره کلید را می خوانید، لبھاى شما ١٩ مرتبھ با ھم تماس حاصل می کنند! در 
حروف عربى تنھا حروفى کھ از تکرار آن لبھا با ھم تماس پیدا مى کنند، حروف "م" و "ب" است. 

در حروف فارسى حروف "پ"، "م"، و "ب" است. 

در سوره کلید : "م" ١۵ مرتبھ تکرار شده است                          "ب" ۴ مرتبھ تکرارشده است 
 

در نتیجھ، ھنگام خواندن سوره کلید، لب ھا ١٩ مرتبھ با ھم تماس حاصل می کنند. 
 

مقدار عددى "م"، ۴٠ است            مقدار عددى "ب"، ٢ است 
 

 ۴× ١        ٨ = ٢۵ ×۴٠ = ۶٠٠    
 ۶٣٢× ١٩ = ٨ + ٠٠        

 
این ثابت می کند کھ سوره کلید حتما ً باید بھ عربى خوانده شود. 

 
(١١) نمازھاى پنچگانھ شامل ٢ رکعت در فجر، ۴ رکعت در ظھر، ۴ رکعت در عصر، سھ رکعت 

در مغرب، و ۴ رکعت در شب است. می شود:           ١٢٨۶= ١٩: ۴ ٣ ۴ ۴ ٢ 
 

حال اگر ارقام حاصل تقسیم را با ھم جمع کنیم می شود: 
 

 ٨+ ٢+ ١ +۶ = ١٧
 

و ١٧ مجموع تعداد رکعتھاى دعاى ارتباطى (نماز) است در یک روز. نمازھا در ھفت روز ھفتھ 
انجام می گیرد، ١، ٢، ٣، ۴، ۵، ۶، ٧. 

 
 ٢٣٣ ١۴٢ ٢ ٣۴۴٣۴ ٢ ٣۴۴٣۴ ۴ ٢۴۴٣۴ ۵ ٢۴۴٣۴ ۶ ٢۴۴٣۴ ٢٢ ٧۴٣۴ :١٩  =

 
 ۶۵۴٩١۶٩٧٧٠۶٩٧٧٠۶٩٧٠٧٠٧۴٩٧٠٢٣٨١٢٨١٣٨١٢٨١۴٣٢٨۶

ھمانطور کھ مى بینید این عدد طویل بر ١٩ قابل قسمت است. 
 

(١٢) نماز جمعھ در ظھر جمعھ انجام می گیرد کھ شامل دو قسمت خطبھ است، و دو رکعت نماز. در 
نتیجھ بھ این صورت می نویسم: 

 
                                  جمعھ    ۵شنبھ    ۴شنبھ   ٣شنبھ   ٢شنبھ   ١شنبھ   شنبھ 

 
 ١       ١٧      ١٧      ١٧      ١٧      ١٧      ١٧۵ : ٩٠٣٧٧ =١٩۴۵٨٧٩٨۵

(١٣) حالا عدد روزھاى ھفتھ را بھ این عدد اضافھ می کنیم: 
 

 ١٧ ٣ ١٧ ٢ ١٧ ١ ۴ ١٧ ۵ ١٧ ۶ ١٩:١ ٧ ١٧۵ =۶١۶٩٣٣٢۴٩۵۶۵٨٨٢١٩٨۵
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(١۴) نماز ظھر ھمیشھ چھار رکعت است، بجز نماز جمعھ کھ ٢ رکعت است: 

جمعھ   ۵ ۴ ٣ ٢ ١ شنبھ 
 ۴ ۴ ۴ ۴ ۴ ۴ ٢٣٣٩١٨ = ١٩ : ٢

 
آنقدر معجزه ریاضى قرآن ھیبت انگیز است کھ نمی توان حتى کوچکترین اعتراضى بر آن داشت. 

اگر در نمازھاى روزانھ ترتبیب از ١ تا ۵ مرتبھ نماز خواندن را قرار دھیم، بر عدد ١٩ قابل قسمت 
می شود:    ١١٢٧۵٩۶۵۵ = ١٩: ۵ ۴ ۴ ٣ ٣ ۴ ٢ ۴ ١ ٢ 

 
این عدد ثابت می کند کھ نماز اول (فجر) ٢ رکعت است، نماز دوم (ظھر) ۴ رکعت است، نماز 

سوم(عصر) ۴ رکعت است، نماز چھارم (مغرب) ٣ رکعت است، و نماز پنچم (شب) ۴ رکعت است. 
 

(١۵) عدد زیر با اثبات ریاضى مبنى بر معجزه ریاضى خدا در قرآن کھ بر پایھ عدد ١٩ قرار دارد، 
بھ ما نشان می دھد کھ در ھر نماز کدام سوره از قرآن را باید بخوانیم، چند بار آن را بخوانیم، چند بار 

بھ رکوع برویم، چند بار سجده کنیم، و چند بار تشھد بگوییم. براى تشکیل این عدد ابتدا شماره سوره 
اول، کلید، را می نویسم، سپس شماره نماز، بدنبال آن تعداد تکرار سوره کلید در آن نماز، بدنبال آن 
تعداد رکوع ھا، و سجودھا و تشھدھاى در آن نماز را می نویسم. براى مثال نماز فجر بھ اینصورت 

در مى آید: 
١ (شماره سوره کلید)، ١ (شماره نماز اول)، ٢ (دفعاتى کھ سوره کلید را می خوانیم)، ٢ (تعداد رکوع 

ھا در نماز اول)، ۴ (تعداد سجودھا در نماز اول)، ١ (تعداد تشھدھا در نماز اول). ھمینکار را براى 
بقیھ نمازھا انجام می دھیم: 

 ١٢٢ ١۴٢ ١۴۴٢ ٨٢۴۴٣ ٨٢۴۴٨٢ ۴٣٣۶٢ ۵۴۴١٩: ٨٢= ۵٩٠٧۴٣٣٩٣٨٠٧۶٢٢٣٣٣۴٨٧٠٧٨
 

ھمانطوریکھ مى بینید این عدد بر ١٩ قابل قسمت است!  
 

ممکنست شخصى بگوید چرا سوره کلید، شماره ١، را کنار ھمھ نمازھا نمی گذاریم، تا معلوم شود کھ 
سوره شماره ١ براى ھمھ نمازھا است. عدد ما بصورت زیر در مى آید: 

 ١٢٢ ١۴٢ ١ ١۴۴٣ ١ ٨٢۴۴١ ٨٢ ۴٣٣۶١ ٢ ۵۴۴١٩ : ٨٢ =  
 ۵٩٠٧۴٢٧۶۴٣٢٢٨۶٧۴٨١٢٢٩۵٨٧٠٧٨    

انفاق اجبارى (زکات) 
زکات باید در "روز درو" داده شود (۶:١۴١). ھر وقت "در آمد خالص" دریافت میکنیم، باید ۵% .٢ 
آن را کنار بگذاریم و بھ اشخاص خاص واجد شرایط- بترتیب بھ والدین، خویشاوندان، یتیمان، فقرا، و 

مسافران بیگانھ، بدھیم (٢:٢١۵). اھمیت حیاتى زکات در قانون خدا منعکس شده است: "رحمت من 
ھمھ چیز را در بر می گیرد، اما من آن را مختص پرھیزکارانى کھ زکات می دھند میکنم" (٧:١۵۶). 

 
زکات باید با دقت حساب شود، و بطور مداوم ھر وقت در آمدى دریافت کدریم، داده شود. مالیت ھاى 
دولت باید کسر شود، اما نھ مخارج دیگر مانند بدھکارى ھا، قسط ھا، و مخارج زندگى. اگر شخصى 
آدم فقیرى نمی شناسد، می تواند زکات را بھ مسجد، یا مؤسسات خیریھ اى کھ ھدف اصلى آنھا کمک 
بھ فقرا باشد، بدھد. کمک ھاى مالى بھ مساجد یا بیمارستان ھا یا مؤسسات بعنوان زکات بحساب نمى 

 آید.
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 روزه
 

 .جزييات دقيق روزه گرفتن در آيات ۱۸۷-۲:۱۸۳ آمده است

 زیارت حج و عمره

 یک بار در عمر زیارت حج و عمره براى اشخاصى کھ استطاعت مالى آن را دارند، مقرر گردیده
 است. زیارت کنندگان باید در خلا چھار ماه مقدس ذیحجھ، محرم، صفر، و بیع الاول (ماه ھاى

 دوازدھم، اول، دوم، و سوم) جھت یادبود تسلیم کامل و نمونھ ابراھیم بھ خدا (ضمیمھ ٩)، بھ مکھ
 بروند (٢:١٩٧، ٣۶،٩:٢). عمره ھمھ وقت قابل اجرا است. مانند بقیھ وظایف در اسلام، حج ھم تغییر

 کرده است. اکثر مسلمانان حج را فقط در چند روزى از ماه ذیحجھ بجا مى آورند، و آنھا ماه ھاى
 رجب، ذیقعده، ذیحجھ، و محرم (ماه ھاى ھفتم، یازدھم، دوازدھم، و اول) را ماه ھاى مقدس می دانند.

این تحریفى است کھ بشدت لعنت شده است ٩:٣٧).  
 

 زیارت با حمام کردن یا دوش گرفتن شروع می شود، بدنبال آن مرحلھ پاکى و تقدس کھ "احرام"
 خوانده می شود، انجام می گیرد کھ در طى آن مرد زیارت کننده پارچھ دوختھ نشده اى می پوشد، و
 زن زیارت کننده لباسى متواضع می پوشد (٢:١٩۶). در خلال حج، آنھا از روابط جنسى، کارھاى
 تجملاتى مانند تراشیدن صورت و کوتاه کردن موى سر، بحث و جدل، بد اخلاقى، و بد زبانى دورى
 می کنند (٢:١٩٧). تمیزى و حمام گرفتن و بھداشت عمومى تشویق شده است. ھنگام ورود بھ مسجد
 مقدس در مکھ، زیارت کننده با حمد و ستایش خدا، کعبھ را ھفت مرتبھ دور می زند (٢:١٢۵، ٢٩-
 ٢٢:٢۶). گفتھ متداول اینست: لبیک اللھم لبیک" (خداى من، بھ تو پاسخ داده ام). "لبیک لا شریک
 لک لبیک" (بھ تو پاسخ داده ام، و من اعلام می کنم کھ ھیچ خدایى در کنار تو نیست؛ من بھ تو پاسخ
 داده ام). مرحلھ بعدى، ھفت مرتبھ راه پیمایى مسافت نیم میلى بین تپھ ھاى صفا و مروه است کھ گاھى

بحالت دویدن آھستھ ھم انجام می گیرد (٢:١۵٨). در اینجا زیارت عمره بھ پایان می رسد.  
 سپس زیارت کننده بھ عرفات می رود تا یک روز خود را از سحر تا مغرب بھ عبادت، و حمد و

 ستایش، و ذکر خدا بگذراند (٢:١٩٨). بعد از مغرب بھ مذدلفھ می روند، جاییکھ نماز شب انجام می
 گیرد، و ٢١ ریگ بعنوان نشانھ سنگسار کردن شیطان در منا، بر می دارند. از مذدلفھ، زیارت کننده
 بھ منا می رود تا دو یا سھ روز در آنجا بگذارند (٢:٢٠٣). اولین صبح در منا، زیارت کننده حیوانى
 براى قربانى ھدیھ می کند تا فقیران را غذا دھد، و تا یادبودى باشد از مداخلھ خدا جھت نجات دادن
 اسماعیل و ابراھیم از شر حیلھ شیطان (٣٧:١٠٧، ضمیمھ ٩). مراسم سنگسار کردن نشان دھنده
 تکذیب شرک شیطان است کھ با پرتاب ھفت ریگ بھ ھر یک از سھ جایگاه، در حال حمد و ستایش
 خدا انجام می گیرد (١۵:٣۴). سپس شخص بھ مکھ باز می گردد تا براى خدا حافظى ھفت بار دور

 .کعبھ راه برود
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 متأسفانھ اغلب زوار مسلمان امروزى چنین رسم کرده اند کھ بھ زیارت آرامگاه محمد ھم می روند و
 در آنجا مرتکب قبیح ترین اعمال بت پرستى می شوند، و اینچنین حج خود را باطل می کنند. قرآن

 مکرارا ً از "مسجد مقدس" صحبت می کند، در حالى کھ مسلمانان امروزى درباره "دو مسجد مقدس"
 صحبت می کنند! مسلمانان با قرار دادن آرامگاه محمد بعنوان "مسجد مقدس" دیگر، مرتکب بت

 پرستى آشکارى شده اند! این سرپیچى کفر آمیزى است از قرآن، و، مسخره تر اینکھ حتى از حدیث
 ھم سرپیچى شده است. در حدیث زیر این استھزاء نشان داده شده است:

مزایاى جسمانى 
نماز خواندن، زکات دادن، روزه گرفتن در ماه رمضان، و حج، بعلاوه مزایاى گران بھاى نفسانى، 

مزایاى جسمانى و اقتصادى فراوانى بھ ھمراه دارند. 
 

بجا آوردن نماز فجر، از بى حرکت ماندن بدن بھ مدت زیاد در خلال خواب شب جلوگیرى می کند؛ 
اکنون ثابت شده است کھ این عمل از آلتورز جلوگیرى می کند. ھمچنین، سحر خیزى کمکى است 
جھت مقابلھ با افسردگى و دیگر مشکلات روانى. حالت سجده کھ در نماز تکرار می شود، رگھاى 

خونى داخل مغز را بزرگتر می کند، و در نتیجھ بھ مغز خون بیشترى می رسد و این باعث جلوگیرى 
از سردرد می شود. دولا شدن مکرر، تمرین مفیدى است براى کمر و مفاصل. ھمھ اینھا از نظر 

علمى ثابت شده است. 
 

وضو گرفتن قبل از نماز ما را وادار می کند تا بیشتر از دستشویى استفاده کنیم. این عمل ما را از 
مبتلا شدن بھ سرطان متداول و ویران کننده اى بھ اسم سرطان روده بزرگ، محافظت می کند. مواد 
شیمیایى زیان آور بھ ادار و مدفوع تبدیل می شوند. اگر این مواد در روده بزرگ براى مدت زمانى 

طولانى باقى بمانند، مواد زیان آور دوباره جذب بدن می شود و باعث سرطان می شود. 
 

روزه گرفتن در ماه رمضان باعث جمع شدن شکم جا باز کرده ما بھ اندازه طبیعى خود می شود، 
ھنگام تبخیر موقتى بدن فشار خون ما پایین مى آید، سموم مضر بدن دفع می شوند کلیھ ھا استراحت 

بیشترى می کنند، و با از بین رفتن چربی ھاى مضر و اضافى، وزن بدن ما پایین مى آید. 
 

زکات و زیارت حج از نظر اقتصادى و اجتماعى داراى مزایاى فراوانى ھستند. 
 

 ************************
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ضمیمھ ١۶ 
غذاھاى حرام 

قرآن بھ ما مى آموزد کھ خدا از کسانى کھ پیش خود چیزى را حرام کنند کھ در قرآن حرام نشده است، 
بسیار ناراضى است (١١۶- ١۶:١١٢). پیروى از ھر گونھ حرامى کھ در قرآن ذکر نشده، معادل بت 
پرستى است (١۵٢-۶:١۴٢). چنین حرام ھایى نشان دھنده خدایان دیگرى است در کنار خدا. اگر تنھا 

خدا را پرستش کنید، تنھا از دروس او پیروى خواھید کرد و فقط بھ دستورات و حرام ھایى کھ او 
تعیین کرده است، احترام می گذارید. 

 
مشخص بودن غذاھاى حرام در قرآن بھ بھترین نحو در آیات ١۴۶- ۶:١۴۵ نشان داده شده است. ما 

از این دو آیھ مى آموزیم کھ وقتى خدا "گوشت" را حرام می کند، فقط "گوشت" را حرام می کند، و نھ 
چیز دیگرى را، و وقتى او "چربى" را حرام می کند، فقط "چربى" را حرام می کند. این دو آیھ ما را 
آگاه می کند کھ "گوشت" خوک حرام شده است نھ "چربى" آن.  بدیھى است کھ خدا می دانستھ کھ در 
بسیارى از کشورھا، روغن خوک براى پختن مواد غذایى استفاده می شود و چنین استفاده اى باعث 

حرام شدن غذا نمی شود. در قرآن چھار نوع گوشت بخصوص حرام شده است (٢:١٧٣، ٣:۵، 
١۴۵-۶:١۴٢، و ١١٢:١۶): 

 
بگو، "در وحى ھایى کھ بھ من داده شده است 

ھیچ غذایى را کھ خوردن آن بر کسى حرام شده باشد، پیدا نمی کنم، بجز: 
(١) مردار، (٢) خون جارى، 

(٣) گوشت خوک، بخاطر آلودگى آن، و 
(۴) گوشتى کھ از روى کفر بھ غیر از خدا ھدیھ شده باشد." 

 
اگر شخصى مجبور بخوردن اینھا شد، بدون اینکھ از روى بدخواھى و قصد باشد، پس پروردگارت 

عفو کننده است، مھربانترین. 
 ****************************

ضمیمھ ١٧ 
مرگ 

مرگ براى اغلب مردم راز بزرگى است، اما نھ براى دانش آموزان قرآن. ما یاد می گیریم کھ مرگ 
دقیقا ً مانند خواب است؛ ھمراه با رویا (۶:۶٠ ، ۴٠:۴۶). زمان بین مرگ و برانگیختھ شدن در روز 
قیامت، مانند خوابیدن یک شب می گذرد (٢:٢۵٩، ۶:۶٠، ۴۵:١٠، ٢۵، ١٩، ١٨:١١، ٢١:١۶، ۵۵:٣٠). 

در لحظھ مرگ ھر کسى سرنوشت خود را می داند؛ بھشت یا جھنم. براى کافران، مرگ واقعھ اى 
است وحشتناک؛ فرشتگان ھنگام گرفتن نفس آنھا، بھ صورت و نشیمنگاه شان می زنند (۵٠:٨، 

 .(٧٩:١ ،۴٧:٢٧
مکررا ً، قرآن راجع بھ دو مرگ صحبت می کند، اولین مرگ موقعى بود کھ قدرت مطلق پروردگار 
را رد کردیم (ضمیمھ ٧). اولین مرگ تا لحظھ بدنیا آمدن ما بھ این دنیا بطول انجامید. دومین مرگ، 

 خاتمھ زندگى ما در این دنیا است ٢:٢٨)، ۶۶:٢٢، (۴٠١١.
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[توجھ: در قسمت زیر مقالھ چاپ شده بوسیلھ دگتر خلیفھ، نسخھ "دیدگاه تسلیم شدگان" ، آگاھى نامھ ماھانھ 
"تسلیم شدگان بین المللى" کھ زودتر تھیھ و پست شد، دسامبر سال ١٩٨٩، بنظرتان می رسد. دکتر خلیفھ در 

روز ٣١ ژانویھ سال ١٩٩٠، شھید شد، و نفس اش مستقیما ً بھ بھشت برده شد. (مترجم) ] 
پرھیزکاران در واقع نمی میرند  آنھا مستقیما ً بھ بھشت می روند 

 

مژده بده بھ کسانى کھ ایمان دارند و پرھیزکار ھستند کھ باغھایى با 
نھرھاى جارى خواھند داشت. ھنگامیکھ از میوه ھاى آنجا بھ ایشان 

روزى دھند، خواھند گفت، "این از آنھایى است کھ قبلا ً بھ ما 
دادند." بنابراین، بھ آنھا توصسیف تشبیھى داده شده است. آنھا در 

آنجا ھمسران پاک خواھند داشت تا ابد در آنجا مسکن یابند. (٢:٢۵)  
فکر نکنید کسانى کھ در راه خدا کشتھ شده اند، مرده اند؛ آنھا زنده 
ھستند نزد پروردگارشان، از روزى ھاى او لذت میبرند. (٣:١۶٩). 
درباره کسانیکھ در راه خدا کشتھ شده اند، نگویید، "آنھا مرده اند." 

آنھا نزد پروردگارشان زنده ھستند، اما شما درک نمى کنید. 
 .(٢:١۵۴)

اى کسانى کھ ایمان دارید، از خدا و رسول اجابت کنید، ھنگامیکھ او 
شما را بھ چیزى دعوت می کند کھ بھ شما حیات مى بخشد. (٨:٢۴) 
کسانیکھ بخاطر خدا مھاجرت کنند، سپس کشتھ شوند یا بمیرند، خدا 

مسلما ً بھ آنھا رزقى نیکو عطا خواھد کرد. (۵٨:٢٢) 
آنھا در آنجا ھرگز مزه مرگ را نمى چشند- پس از اولین مرگ- و 

او آنھا را از عذاب جھنم رھا ساختھ است. (۴۴:۵۶) 
(ھنگام مرگش) بھ او گفتھ شد، "داخل پردیس شو." او گفت، "اى 

کاش مردم من (روى زمین) می دانستند؛ کھ پروردگارم من را 
بخشیده است و من را گرامى داشتھ است." (٢٧- ٢۶:٣۶) 

 £
        جزاى گناه مرگ است [انجیل رومیان ٢٣:۶] 

 ______________________________________________________________________________
ھمانطور کھ در آیھ ٣:٨١ و ٩:۴۶ 

آمده است، رسول میثاق خدا چیز 
جدیدى نمى آورد؛ ھر چھ من 

دریافت می کنم و بھ شما رد میکنم، 
ھمھ از قبل در قرآن آمده است. اگر 
چھ، قرآن پر از اطلاعاتى است کھ 

خداى قادر مطلق آشکار شدن آن را 
براى زمانى معین نگاه داشتھ است. 
اکنون زمانى است کھ بھ آیات نشان 

داده شده در بالا توجھ کنیم و این 
خبر بزرگ را بیآموزیم: 

پرھیزکاران نمى می رند؛ 
ھنگامیکھ زندگى آنھا در این زمین 
بھ پایان از قبل تعیین شده اش می 

رسد، فرشتھ مرگ فقط از آنھا 
دعوت میکند کھ بدنھاى دنیوى خود 

را ترک کنند و بھ بھشت بروند، 
ھمان پردیسى کھ آدم و حوا روزى 
در آن زندگى می کردند. بھشت از 
زمان آدم و حوا وجود داشتھ است. 

ما از ٣٠-٨٩:٢٧ مى آموزیم کھ 
خدا نفس مؤمنان را دعوت میکند : 

"بھ پردیس من داخل شوید.” 

تجربھ شخصى من 
ھنگامیکھ میثاق خدا با پیغمبران 

انجام گرفت، طبق آیھ ٣:٨١، من 
بھ بھشت برده شدم، جاییکھ 

پرھیزکاران اکنون زندگى می کنند 
(۴:۶٩). در حالى کھ بدن من در 

روى زمین بود، من در ھمان 
پردیسى بودم کھ آدم و حوا بودند. 

کافران 
کافران در لحظھ مرگ می دانند کھ 

سرنوشت شان جھنم است. 
فرشتگان بھ صورت و 

نشیمنگاھشان می زنند (٨:۵٠ و 
۴٧:٢٧ )، و بھ ایشان دستور 

میدھند تا نفس خود را رھا کنند 
(۶:٩٣)، سپس "نفس آنھا را می 
ربایند" (٧٩:١). قرآن بھ ما مى 

آموزد کھ کافران دو مرگ را 
تجربھ می کنند (٢:٢٨ و ۴٠:١١). 

آنھا بھ مرگ در خواھند آمد- 
مرحلھ اى کھ ھیچ چیزى نیست، و 
در این مرحلھ شب و روز جھنم را 

در کابوسى مدام می بینند کھ تا 
روز قضاوت ادامھ دارد (۴۶:۴٠). 

جھنم ھنوز بوجود نیامده است 
 .(٨٩:٢٣ ، ۴٠:۴۶)

البتھ کھ پرھیزکاران  
از این دنیا می روند 

از نظر مردمیکھ در زمین زندگى 
می کنند، پرھیزکاران "می میرند." 

مردم درک نمی کنند کھ 
پرھیزکاران فقط بدن خود را ترک 

می کنند، و بھ پردیس می روند. 
آیات نشان داده شده در بالا خود 
توجیھ کننده این موضوع ھستند. 

این آیات بھ ما میگوید کھ 
پرھیزکاران فقط یک بار مى 

میرند- مرگ اولى کھ قبلا ً در 
نتیجھ مشاحره عظیم تجربھ کردیم 
(٣٨:۶٩). در آیات ٢٧-٢۶:٣۶ 

بھترین مدرک را می بینیم کھ 
پرھیزکاران بھ پردیس می روند، 
در حالى کھ دوستان و اقوامشان 

ھنوز در کره زمین زندگى میکنند. 
مانند رفتن بھ ھاوایى و در آنجا 

منتظر ما بودن. ھمچنین بھ ٣٢:١۶ 
و ۶٢-۶:۶٠ توجھ کنید. 

 **********************************



۶۷۰ ضمیمھ ١٨

ضمیمھ ١٨ 
قرآن : آنچھ کھ براى نجات و رستگارى احتیاج دارید 

کلمات قرآن در آیھ ١٩:۶۴ می گوید، "ما بر طبق دستورات پروردگارت پایین مى آییم. گذشتھ، حال، 
و آینده، از آن او است. پروردگارت ھرگز فراموش نمی کند." براى مثال، خدا فراموش نکرد کھ بھ ما 
بگوید چطور بخوابیم (٣١:٢٧ ، ١٨:١٠٩). اما ھنوز جعل کنندگان مسلک دروغین حدیث و سنت بھ 

پیروانشان دروس دینى دیکتھ کرده اند کھ بھ آنھا می گوید چطور بخوابند، و حتى چطور ناخن ھاى 
خود را کوتاه کنند. در مسجد مقدس در مکھ و "مسجد مقدس" غیرقانونى در مدینھ، عده اى استخدام 
شده اند تا اگر زوار خستھ بھ پھلوى اشتباه بخوابند، آنھا را با چوب بزنند و از خواب بیدارشان کنند! 

 
قرآن اعلام می کند کھ قرآن کامل و مفصل است (١١۵، ١١۴، ٣٨، ۶:١٩، ۵٠:۴۵)، و اینکھ قوانین 

دینى کھ در قرآن مشخصا ً ذکر نشده است، نشان دھنده دینى غیر از دین اسلام، یا تسلیم است 
(١٧:۴۶، ۴٢:٢١). مؤمنان واقعى فقط از قرآن پیروى می کنند، ھمھ قرآن، نھ چیزى غیر از قرآن. 
این مسالھ اساسى با کد ریاضى قرآن ھم تایید شده است. آیھ ۴۶ از سوره ١٧ می گوید کھ ما باید از 
تنھا قرآن پیروى کنیم. کلمھ "تنھا" در قرآن ۶ مرتبھ تکرار شده است: ٧:٧٠، ١٧:۴۶، ٣٩:۴۵، و 

۴٠:١٢، و ۶٠:۴. ھمھ اینھا بھ خدا اشاره می کند، بجز ١٧:۴۶. اگر ما شماره سوره ھا و آیاتى را کھ 
بھ "تنھا خدا" اشاره می کند، با ھم جمع کنیم، می شود ٣۶١، یا ١٩١٩. این ثابت می کند کھ ۴۶:١٧ 

بھ "تنھا قرآن" اشاره می کند. 
 ****************************

ضمیمھ ١٩ 
حدیث و سنت : ساختھ ھاى شیطانى 

فرآن ما را آگاه می سازد کھ بعضى از دشمنان پیغمبر کھ بعنوان "انسان و جن شیطان" توجیھ شده 
اند، دروغھایى جعل خواھند کرد و بھ پیغمبر نسبت خواھند داد ( ۶:١١٢، ب٢۵:٣١). این دقیقا ً 

چیزى بود کھ بعد از مرگ محمد، پیغمبر خدا، اتفاق افتاد؛ حدیث (سخنان) و سنت (اعمال) جعل شد و 
بھ پیغمبر نسبت داده شد. حدیث و سنت ساختھ اى شیطانى است زیرا: [١] با این اصل کھ قرآن کتابى 
کامل و مفصل است و باید تنھا منبع ھدایت دینى باشد، مغایرت دارد (١١۴، ٣٨، ۶:١٩ و ٧-۴۵:۶)، 
[٢] کفرى است بر ضد پیغمبر، و او را ستمگر شریرى جلوه می دھد کھ از قرآن پیروى نمی کرد، و 

[٣] مسلک دروغینى بوجود آورده است کھ بر پایھ خرافات، جھالت، و سنت ھاى بى معنى بنا شده 
است. محمد پیغمبر خدا، بشدت از ھر گونھ تدریس دینى بجز قرآن منع شده بود (۴٨-۶٩:٣٨). 

 

از کدام حدیث غیر از خدا و آیاتش پیروى می کنند    
 [ ۴۵:۶ ]

قرآن حدیث جعل شده نیست .......... آن ھمھ چیز را بتفصیل بیان کرده است.    
  [ ١٢:١١١]

بعضى از مردم از حدیث پوچ پیروى می کنند تا دیگران را از راه خدا دور کنند.   
 [ ٣١:۶ ]

تنھا سنتى کھ باید از آن پیروى شود، سنت خدا است.   
[ ۶:١١۴ ،۴٣٣، ٨:٢٣:۶١٧:٧٧ ، ٢ ]



۶۷۱ ضمیمھ ١٧
بعضى از مسلمانان می خواھند اینچنین سازش کنند کھ : "اگر حدیثى با قرآن موافت داشتھ باشد، ما آن 

را قبول می کنیم، اما اگر با قرآن مغایرت داشتھ باشد، آنرا تکذیب خواھیم کرد!" چنین سازشى ثابت 
می کنند کھ این اشخاص بھ گفتھ خدا کھ قرآن "کامل و مفصل است، با تمام جزییات" ایمان ندارند. 

ھنگامیکھ از چیزى غیر از قرآن راھنمایى بجویند، حتى ھر چقدر ھم کھ "صحیح" بھ نظر برسد، باز 
بھ دام شیزان مى افتند (بھ ۶٣:١ مراجعھ کنید). زیرا آنھا کلام خدا را رد کرده اند، و خداى دیگرى در 

کنار خدا قرار داده اند (١٨:۵٧). بھ ضمیمھ ٣٣ توجھ کنید. 
 

معجزه ریاضى قرآن شواھد محکمى در بر دارد مبنى بر اینکھ قرآن باید تنھا منبع تعلیمات دینى باشد. 
در اینجا فقط دو مثال ذکر شده است: 

١. = ما ھیچ چیز را در این کتاب جا نگذاشتیم." در آیھ ٣٨ (١٩x٢) است و داراى ١٩ حرف عربى 
است (٣٨:۶). 

٢. = او این کتاب را مفصل فرستاد،" در آیھ ١١۴ (١٩x۶) آمده است و داراى ١٩ حرف عربى است 
 .(۶:١١۴)

 ***************************

ضمیمھ ٢٠ 
قرآن: غیر از کتاب ھاى دیگر است 

قرآن آخرین کتاب مقدس خدا است براى دنیا، و او قول داده است تا آن را از کوچکترین تغییرى 
حفاظت کند (١۵:٩). بنابراین، قرآن را نیروھاى غیبى احاطھ کرده اند کھ از آن نگھدارى و حافظت 

می کنند (١٣:٣٩، ۴٢:۴١، ۴٢:٢۴). 
 

بر خلاف کتابھاى دیگر، قرآن بوسیلھ خدا تدریس می شود (٢-۵۵:١)؛ او آنچھ بھ آن احتیاج داریم را 
در زمانى کھ بھ آن احتیاج داریم بھ ما مى آموزد. بھ این خاطر است کھ ما قرآن را صدھا بار می 

خوانیم، بدون اینکھ حوصلھ ما سر برود. مثلا ً کتاب داستانى را فقط یک مرتبھ می توان خواند. اما 
قرآن را می شود تا بینھایت مرتبھ خواند، و ھر مرتبھ می توان اطلاعات جدید و قابل استفاده از آن 

بدست آورد. از طرف دیگر، خوانندگانى کھ با صداقت قرآن را نمی خوانند- کسانى کھ براى پیدا 
کردن اشکال قرآن را می خوانند- از قرآن منحرف می شوند، (٧:١۴۶، ۴۵:١٧، ۵٧:١٨، ۴۴:۴١) 
در واقع، نیروھاى غیبى خدا کمکشان می کنند تا اشتباھات را بیابند. از آنجاییکھ قرآن کامل و مفصل 

است، چنین "اشتباھاتى" فقط حماقت دشمنان خدا را آشکار می کنند. 
 

خدا از صفات خود براى توصیف قرآن استفاده می کند؛ او قرآن را "عظیم= 
بزرگ" (١۵:٨٧)، :حکیم= پر از حکمت" (٣۶:٢)، "مجید= بزرگوار" (۵٠:١)، و "کریم= بخشنده" 

(۵۶:٧٧)، می خواند. چھ می توان گفت 
 

از آنجایکھ قرآن پیغامى است براى ھمھ مردم، بدون در نظر گرفتن زبان آنھا، مؤمنان بھ ھر زبانى 
کھ صحبت کنند، بھ آن دسترسى دارند (۴١:۴۴). این توجیھ کننده پدیده اى است عظیم: مؤمنانى کھ 

عربى نمی دانند، قرآن را بھتر از عربى زبانھاى کافر می دانند. بخاطر محافظت نیروھاى غیر قابل 
دید از قرآن، دسترسى بھ آن براى مؤمنان صادق بسیار ساده و لذت بخش است، و براى کافران ابدا ً 

قابل دسترسى نیست (۴۵:١٧، ۵٧:١٨، ٧٩:۵۶). 
 ****************************



۶۷۲ ضمیمھ ٢١

ضمیمھ ٢١ 
شیطان : فرشتھ اى کھ از درگاه خدا رانده شده 

در درگاه خدا، بھ موجودات معینى قدرت لازم جھت انجام وظایقشان داده شده است. شیطان اینطور 
عقیده داشت کھ قدرتى کھ خدا بھ او عطا کرده، او را واجد شرایط می کند کھ معبودی مستقل باشد. از 

حکمفرما بودن بدبختى، امراض، تصادفات و جنگ در سلطنت او، حالا می فھمیم کھ شیطان بى لیاقت 
است. 

قرآن بسیار واضح اظھار داشتھ است کھ شیطان، فرشتھ بوده، بخاطر فضیلت و قدرت بسیار و مقامى 
کھ بھ او عطا شده بود. بھ این دلیل است کھ قبل از رانده شدن، فرشتھ خطاب شده (٢:٣۴، ٧:١١، 

١۵:٢٩، ١٧:۶١، ١٨:۵٠، ٢٠:١١۶، ٣٨:٧١). بنا بھ تعریف، جن، فرشتھ رانده شده است 
(١٨:۵٠). سرکشى شیطان نشان می دھد کھ فرشتگان با فکر و اراده و آزادى انتخاب مطلق خلق شده 

اند (٢:٣۴). 
 *****************************

ضمیمھ ٢٢ 
عیسى 

قرآن ما را آگاه می سازد کھ عیسى پیغمبرى بود مانند دیگر انسانھا و تنھا وظیقھ او تحویل پبغام خدا 
بود؛ او ھرگز قدرتى نداشت، و حالا مرده است (۴:١٧١، ١١٧، ۵:٧۵ ). کسانى کھ عیسى را خدا، یا 

پسر خدا تلقى می کنند و یا او را قسمتى از مسلک تثلیث مى پندارند، "مشرک" ھستند (٧٣، ٧٢، 
۵:١٧). طلاب برجستھ مسیحى ھم بھ ھمین نتیجھ رسیده اند (افسانھ تجسم خدا، اثر جان ھیک ( ) 
چاپ مطبوعات وست مینستر ، فیلادلفیا، سال ١٩٧٧، و افسانھ ساز، اثر ھایم مکابى ، ھارپر و رو  

١٩٨۶ ). مسیحیت محصول کنفرانس ناى سین است (سال ٣٢۵ میلادى). 

عیسى انجیل 
عیسى با صداى بلند اعلام کرد : "ھر کسى ایمانش را بر من قرار دھد، آنقدر بھ من ایمان نداشتھ باشد 

کھ بھ کسى کھ مرا فرستاده ایمان دارد؛ ....... زیرا من از پیش خود صحبت نکرده ام؛ نھ، پدرى کھ 
مرا فرستاد، بھ من دستور داده است چھ بگویم و چگونھ صحبت کنم. از آنجاییکھ من می دانم 

دستورات او یعنى عمر ابدى، ھر چھ کھ بگویم، درست ھمانطور گفتھ شود کھ او بھ من دستور داده 
است." [یوحنا ( ) ۵٠- ۴۴:١٢] 

"من ھیچکارى از پیش خود نمی توانم انجام دھم. آنطور کھ می شنوم قضاوت می کنم، و قضاوت من 
صادقانھ است، زیرا بخواست خود صحبت نمی کنم بلکھ بخواست او کھ مرا فرستاده است صحبت می 

کنم." [یوحنا ( ) ٣٠:۵] 
عیسى گفت : "مسلک من مال من نیست؛ از طرف او است کھ مرا فرستاده است."  

[یوحنا ( ) ٧:١۶] 
"مردان اسراییل، بھ من گوش کنید! عیسى اھل ناصره مردى بود کھ خدا با معجزات، عجایب، و 

نشانھ ھا بعنوان رسالتش بر شما فرستاد. ھمانطور کھ می دانید اینھا را خدا بواسطھ او در میان شما 
انجام داد." [اعمال ( ) ٢:٢٢] 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"کسى کھ حرف ھاى من را میشنود، و بھ او کھ من را فرستاده ایمان دارد، صاحب عمرى است 

ابدى."     
[یوحنا ( ) ٢۴:۵] 

"ھر کس بھ من خوش آمد بگوید، نھ بھ من، بلکھ بھ کسیکھ مرا فرستاده است خوش آمد می گوید.” 
[متا ( ) ١٠:۴٠، مرقس ٩:٣٧، لوقا ( ) ٩:۴٨، یوحنا ( ) ١٣:٢٠ ]  

"..... من از پیش خود نیامده ام.  من از طرف کسى فرستاده شده ام کھ حق فرستادن دارد، و او را 
شما نمى شناسید. من او را می شناسم زیرا از طرف او است کھ من آمده ام؛ او مرا فرستاد."  

[یوحنا ( ) ٢٩-٧:٢٨] 
عیسى نگاھى بھ آسمان کرد و گفت، "......... زندگى ابدى این است: شناختن تو، تنھا خداى حقیقى، و 

کسیکھ تو فرستاده اى، عیسى مسیح." 
[یوحنا ( ) ٣-١٧:١ ] 

ھمھ کسانى کھ بواسطھ روح خدا ھایت شدند، پسران خدا ھستند.  
[رومیان ( )٨:١۴]  

عیسى بھ بالا نگاه کرد و گفت، "پدر، متشکرم از اینکھ من را شنیدى. می دانم کھ ھمیشھ من را می 
شنوى، اما این را بخاطر جمعیت گفتھ ام، تا باشد کھ باور کنند کھ تو مرا فرستاده اى." 

[ یوحنا ( ) ۴٢-۴١:١١ ] 
ھنگامیکھ او عزم مسافرت داشت، مردى دوان دوان نزد او آمد، در پیش او زانو زد و پرسید، "اى 
معلم خوب، چکار باید بکنم تا زندگى ابدى داشتھ باشم" عیسى جواب داد، "چرا من را خوب خطاب 

می کنی ھیچکس خوب نیست بجز تنھا خدا." 
[مرقس ( ) ١٨-١٠:١٧ ] 

"ھیچکدام از آنھایى کھ من را "پروردگار" می خوانند وارد درگاه خدا نخواھند شد، فقط کسى کھ 
خواست پدرم را در بھشت انجام دھد."  

[ متا ( ) ٧:٢١] 
"........ برو نزد برادرانم و بگو، "من بھ طرف پدر خود و پدر شما، خداى خود و خداى شما، بالا می 

روم."  
[یوحنا ( ) ٢٠:١٧ ] 

"خدا، پروردگار من و پروردگار شما است؛ تنھا او را پرستش کنید. این راه راست است."  
[قرآن ۵١:٣ ، ١٩:٣۶، ۶۴:۴٣ ] 

 
تثلیث، مسلک خدا کھ بواسطھ مسیحیان تدریس می شود و ادعا می کند کھ خدا در اصل یکى است، اما 

در "شخص" سھ تا است، پدر، پسر، و روح مقدس. نھ کلمھ تثلیث و نھ مسلکى بھ این صورت در 
انجیل آمده است، و نھ عیسى و پیروانش قصد مخالفت با این اصل در تورات را داشتند: "بشنو اى 

اسراییل: پروردگار، خداى ما، یکى است" (مبارزه ( ) ۶:۴). 
[دایرھالمعارف بریتانیکا ١٩٧۵] 

مرگ عیسى 
این مسالھ ھمیشھ موضوع بحث و جدال در دنیا بوده است. کد ریاضى معجزه آساى قرآن جواب نھایى 

 این مسالھ را پیدا کرده است:
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آنھا مکر و حیلھ کردند، 
ولى خدا ھم مکر کرد، 

و خدا بھترین مکر کننده است. 
پس، خدا گفت، "اى عیسى، 

من زندگى تو را خاتمھ می دھم، 
و تو را پیش خود بالا مى آورم؛ 
و تو را از کافران نجات می دھم.  

[ قرآن ۵۵ - ۵۴:٣ ] 

آنھا ادعا می کنند عیسى، مسیح، 
پسر مریم، رسول خدا را کشتند! 
در واقع، آنھا ھرگز او را نکشتند؛ 
ھرگز او را بھ صلیب نکشیدند؛ 

لیکن اینچنین امر بر ایشان مشتبھ شد. 
 ] قرآن ١۵٧:[ ۴

بخاطر رحمتش، خدا مثال زنده اى را بھ نسل ما نشان داده است، شخصى کھ نفس اش از این دنیا 
رفت، اما بدنش تا ١٩ ماه بھ زندگى ادامھ داد. در روز ٢۵ ماه نوامبر سال ١٩٨۴ میلادى، دکترھاى 
بیمارستان ھومانا ، واقع در شھر لوییزویل از ایالات کنتاکى ، قلب مریض آقاى ویلیام شرودر را با 
موتورى از پلاستیک و فلز عوض کردند (مجلھ نیویورک تایمز، دوشنبھ ٢۶ نوامبر سال ١٩٨۴ ). 

 
در روز نوزدھم بعد از این عمل جراحى تاریخى، پنج شنبھ، سیزدھم دسامبر١٩٨۴ آقاى شرودر، 

شخص حقیقى، نفس اصلى، این دنیا را ترک کرد. آقاى شرودر مرد. اما بدنش، با قلب مصنوعى کھ 
در بدنش کار گذاشتھ شده بود، وظایف خود را ادامھ می داد. بھ دنیا گفتھ شد کھ او "احتمالا ً دچار 

حملھ قلبى شده است" (مجلھ نیویورک تایمز، ١۴ دسامبر، ١٩٨۴). جالب اینجاست کھ یک روز قبل 
از اینکھ آقاى شرودر این دنیا را ترک گوید با ریاست جمھورى آمریکا، رانالد یگان در تلویزیون 

سراسرى صحبت کرد و تقاضا کرد تا حقوق عقب افتاده بازنشستگى ماھیانھ اش را بفرستند. او کاملا ً 
بھوش بود. از لحظھ اى کھ او "دچار حملھ شد،" دیگر زمان و ساعت و حتى افراد خانواده اش را ھم 

تشخیص نمی داد. در حقیقت آقاى شرودر دیگر در این دنیا نبود. 

انجیل بوضوح بیان می کند کھ بدن دستگیر شده عیسى کاملا ً بى خبر از وقایع اطراف بود: رھبر 
کشیشان در آن حال، 

 
اتھمات فراوانى بر علیھ عیسى آورد. 

پیلاطس ( ) دوباره از او بازجویى کرد: 
"حتما جوابى داري 

ببین چقدر اتھام بر علیھ تو دارند." 
اما بھ تعجب فراوان پیلاطس، 

 عیسى ھیچ عکس العملى نشان نداد.   ]مرقس ( ) ۵-٣:[١۵
 
  

 

نفس عیسى بالا برده شد و جان او گرفتھ شده بود قبل از دستگیرى و بھ صلیب کشیدن بدن او. 
بنابراین، محکوم کنندگانش یک بدن خالى را دستگیر کردند، شکنجھ دادند و بھ صلیب کشیدند- 

عیسى قبلا ً بھ دنیاى نفس ھا پیوستھ بود (۵۵:٣ ، ١۵٧:۴ ).
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ھرود (Herod) از دیدن عیسى بسیار خوشحال شد. بخاطر گزارشھایى کھ از او شنیده بود، ھرود 

مدت زیادى بود کھ می خواست عیسى را ببیند، و امید داشت تا ببیند، و امید داشت تا ببیند عیسى چند 
معجزه انجام دھد. او براى مدتى طولانى از عیسى سئوال کرد، اما عیسى ھیچ عکس العملى نشان 

نداد.  رھبر کشیشان و نویسندگان تصمیم داشتند تا او را شدیدا ً متھم کنند. سپس ھرود و محافظینش بھ 
 [١١-٢٣:٨(Luke) لوقا ] .او توھین و اھانت کردند

 
آن نجات دھنده بھ من گفت، "آن شخصى کھ خوشحال و ھندان بالاى درخت دیدى، این عیسى زنده 

است. اما این شخصى کھ در دستھا و پاھایش میخ فرو می کنند، قسمت جسمانى است.  [حادثھ بزرگ 
پیتر ، چاپ ھفتم، ٣، ٨١] از کتابخانھ نگ ھمدى  (ھارپر و رو سال ١٩٧٧، جیمز م. رابینسون ، 

صفحھ ٣٣٩ ). 
 

اینکھ (١) نفس آقاى شرودر (Schroeder) در نوزدھمین روز بعد از عمل، از بدنش جدا شد و (٢) 
بدن او تا ١٩ ماه زنده ماند، تذکراتى است کھ پروردگار می خواستھ تا تمام دنیا تشابھ بین موقعیت 

شرودر و مسالھ ثابت شده بالا برده شدن نفس عیسى قبل از دستگیرى، شکنجھ، و بھ صلیب کشیدن 
بدن بدون نفس او را بدانند. 

 

 ****************************

ضمیمھ ٢٣ 
ترتیب اولیھ وحى آیات 

Order Sura 107...17 50....34 10....51 88....68 29....85 24...102 
96.....1 109...18 90....35 11....52 18....69 83....86 22...103 
68.....2 105...19 86....36 12....53 16....70 2.....87 63...104 
73.....3 113...20 54....37 15....54 71....71 8.....88 58...105 
74.....4 114...21 38....38 6.....55 14....72 3.....89 49...106 
1......5 112...22 7.....39 37....56 21....73 33....90 66...107 
111....6 53....23 72....40 31....57 23....74 60....91 64...108 
81.....7 80....24 36....41 34....58 32....75 4.....92 61...109 
87.....8 97....25 25....42 39....59 52....76 99....93 62...110 
92.....9 91....26 35....43 40....60 67....77 57....94 48...111 
89....10 85....27 19....44 41....61 69....78 47....95 5....112 
93....11 95....28 20....45 42....62 70....79 13....96 9....113 
94....12 106...29 56....46 43....63 78....80 55....97 110..114 
103...13 101...30 26....47 44....64 79....81 76....98 
100...14 75....31 27....48 45....65 82....82 65....99 
108...15 104...32 28....49 46....66 84....83 98...100 
102...16 77....33 17....50 51....67 30....84 59...101 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ضمیمھ ٢۴ 

تحریف کلام خدا 
 

قرآن آخرین کتاب خدا است. بنابراین از طریق الھى کاملا ً محافظت شده است. قادر توانا قرآن را 
بطور ریاضى ترکیب کرده است تا ما را از نویسندگى الھى، و محفوظ بودن کامل قرآن اطمینان 

بخشد. ھمانطور کھ شواھد عینى در ضمیمھ ١ ثابت کرده اند، چنین انشاء ریاضى از توانایى انسان 
بسیار دور است. کوچکترین تخلف در آخرین کتاب خدا، ناھماھنگى آشکارى ظاھر می سازد. 

کوچکترین تغییرى حتى در یک سوره، یا آیھ، یا یک کلمھ، یا حتى یک حرف بلافاصلھ آشکار میشود. 
 

نوزده سال پس از مرگ محمد، پیغمبر خدا، در خلال سلطنت خلیفھ عثمان، کمیتھ اى از نویسندگان 
تعیین شد تا نسخھ ھایى از قرآن تھیھ کرده و بھ سرزمین ھاى جدید مسلمان بفرستند. آن نسخھ ھا قرار 

بود از قرآن اصلى کھ با دست محمد نوشتھ شده بود تھیھ شوند (ضمیمھ ٢٨ ). 
 

این کمیتھ بوسیلھ عثمان بن عفان، على بن ابى طالب، زیدبن ثابت، ابى بن کعب، عبدالله بن الزبیر، 
سعیدبن العاص، و عبدالرحمن بن الحارث بن ھشام گردانده می شد. البتھ پیغمبر قرآن را بھ ترتیبى کھ 

وحى شده بود، نوشتھ بود (ضمیمھ ٢٣)، ھمراه با دستورات لازم کھ ھر سوره و ھر آیھ در چھ قسمتى 
قرار بگیرند. آخرین سوره اى کھ در مدینھ وحى شد سوره ٩ بود. تنھا سوره ١١٠ کھ سوره کوتاھى 

است، بعد از سوره ٩ در منا وحى شد. 
 

کمیتھ نویسندگان بھ سوره ٩ کھ رسیدند، آنرا درجاى صحیح خودش قرار دادند. یکى از نویسندگان 
پیشنھا کرد تا دو آیھ بھ احترام پیغمبر بھ قرآن اضافھ کنند. اکثر نویسندگان موافقت کردند، بجز على 
کھ شدیدا ً مخالفت کرد. او اصرار فراوان داشت کھ کلام خدا کھ آخرین پیغمبر خدا با دستھاى خود 

نوشتھ است، ھرگز نباید تغییر داده شود. 
 

اعتراض على در بسیارى از اسناد و مدارک نوشتھ شده است، اما من در اینجھ اشاره کلاسیک آنرا 
ذکر می کنم. اثر جلال الدین السیوطى، چاپ الازھریھ، قاھره، مصر، سال ١٢١٨ ھجرى، صحفھ ۵٩ 

در زیر درج شده است.  
ترجمھ: از على سئوال شد: "چرا در منزل میمانی" گفت، "چیزى بھ قرآن اضافھ شده است و عھد 

 کرده ام تا قرآن اصلاح نشود ھرگز لباس خیابان نپوشم، مگر براى نماز."

یک سیستم ریاضى ماوراء انسانى قرآن را در بر گرفتھ است کھ محافظ و موثق ھر جزء آن است. 
نوزده سال پس از مرگ پیغمبر، بعضى از نویسندگان دو آیھ دروغین بھ آخر سوره ٩، آخرین 

سوره وحى شده در مدینھ، اضافھ کردند. شواھدى کھ در این ضمیمھ نشان داده شده است مسلما ً این 
تزریقات انسانى را حذف می کند، قرآن را بھ پاکى اولیھ اش باز می گرداند، و وظیقھ اصلى کد 

ریاضى قرآن را کھ محافظت قرآن از کوچکترین دستبردگى است ، نشان می دھد. بنابراین، این کد 
فقط تزریقات دروغین ٩:١٢٨ -١٢٩ را تکذیب می کند.

مسلما ً ما این کتاب را فرستاده ایم، و مسلما ً، ما از آن محافظت خواھیم کرد [٩:١۵ ]
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ابعاد این جنایت عظیم را می توان با نگاھى بھ نتایج آن درک کرد: 
 

(١) عثمان بقتل رسید و على خلیفھ چھارم منصوب شد. 
(٢) جنگ پنچاه سالھ اى بین خلیفھ جدید و طرفدارانش از یک طرف، و محمدیانى کھ قرآن را تحریف 

کرده بودند، از طرف دیگر، در گرفت. 
(٣) على بھ شھادت رسید، و سرانجام ھمھ خاندانش، خاندان پیغمبر، بجز عده اى زن و بچھ، بقیھ 

کشتھ شدند. 
(۴) این مصیبت منجر شد بھ جنگ معروف کربلا، جاییکھ فرزند على، حسین، و خانواده اش قتل عام 

شدند. 
(۵) مسلمانان براى ١۴٠٠ سال از قرآن صحیح و تغییر نیافتھ محروم شدند. 

 
بالاخره تحریف کنندگان قرآن در جنگ پیروز شدند، و تاریخ "رسمى" کھ بھ دست ما رسید، دیدگاه 

برندگان را نشان داد. این پیروزى ظاھرى دشمنان خدا، البتھ بر طبق خواست خدا بود. بیست سال بعد 
از مرگ پیغمبر، بت پرستانى کھ در فتح مکھ از پیغمبر شکست خورده بودند (۶٣٢ میلادى) دوباره 
بھ بت پرستى باز گشتند. خنده دار اینجا است کھ این بار خود پیغمبر بت آنھا بود. چنین بت پرستانى 

حقا ً استحقاق قرآن خالص را نداشتند. در نتیجھ 
 

مؤمنان واقعى کھ سعى داشتند قرآن را بحالت نخست باز گردانند، بھ رحمت شھادت رسیدند، و 
پیروزى ظاھرى نصیب تحریف کنندگان کلام خدا شد. 

 
اولین خلیفھ در زمان صلح، بعد از این جنگ طولانى و ویرانگر مروان بن الحکم بود ( سال ۶۵ 

ھجرى، مصادف با سال ۶٨۴ میلادى فوت کرد). یکى از اولین کارھایى کھ او انجام داد این بود کھ 
قرآن اصلى را، قرآنى را کھ پیغمبر با دقت زیاد با دست ھاى خود نوشتھ بود، " از ترس اینکھ مبادا 
باعث مشاجرات جدیدى شود" از بین برد [رجوع شود بھ علوم القرآن اثر احمد فون دینفر، سازمان 

اسلامى لیسستر انگلستان، سال ١٩٨٣، صفحھ ۵۶]. در اینجا ھر شخص باھوشى سئوال خواھد کرد : 
"اگر قرآن اصلى با قرآنى کھ در آن زمان در دست مردم بود یکسان بود، پس چرا مروان بن الحکم 

آنرا از بین برد!" 
 



۶۷۸ ضمیمھ ٢۴
پس از بررسى قدیمى ترین مراجع اسلامى، متوجھ می شویم کھ دو آیھ دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ ھمیشھ 
مورد سوء ظن بوده اند. براى مثال، در حدیث معروف بخارى و اتقان معروف السیوطى، می خوانیم 
کھ صحت ھر آیھ قرآن بوسیلھ شھود بسیار ى تأیید شده بود "بجز آیات ١٢٨ و ١٢٩ از سوره ٩ کھ 
تنھا نزد خزیمھ بن ثابت الانصارى پیدا شده بود.”  ھنگامیکھ عده اى این تبعیض نامناسب را مورد 

سئوال قرار دادند، شخصى حدیثى ساخت کھ اظھار می داشت، "شھادت خزیمھ مساوى است با 
شھادت دو مرد!!!" 

 
عجیب اینکھ آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ در چاپ ھاى قرآنى باستانى "مکھ اى" نامیده شده اند. 

فرم عنوان سوره ٩ در قرآن استاندارد نشان می دھد کھ این سوره مدینھ اى است، "بجز دو آیھ آخر؛ 
آنھا مکھ اى ھستند”!!!! 

چطور این آیات "مکھ اى" را می توان با خزیمھ پیدا کرد کھ از تازه مسلمانان مدینھ بود! چطور 
سوره مدینھ اى شامل آیات مکھ اى می شود، ھنگامیکھ بھ رسم عمومى، ھمھ وحى ھا را بعد از 

ھجرت پیغمبر از مکھ، "مدینھ اى" تلقى کرده اند!! با وجود این اختلافات، بعلاوه ضد و نقیض ھاى 
دیگرى در ارتباط با آیات ١٢٩-٩:١٢٨، ھیچکس جرأت نکرد صحت آنھا ا مورد سؤوال قرار دھد. 
اما کشف کد ریاضى قرآن در سال ١٩٧۴ عصر جدیدى را آورد کھ در آن صحت ھر عنصر قرآن 

ثابت می شود (ضمیمھ ١). 
 

اضافھ شدن دو آیھ دروغین باعث نتایج زیر شد : 
(١) نشان دادن عمل مھم سیستم ریاضى قرآن، 

(٢) نشان دادن معجزه اى بى نظیر در حد خود، و 
(٣) مشخص کردن مؤمنان حقیقى از منافقان (پیروان سنت). 

 ترجمھ دو آیھ دروغین در زیر نشان داده شده است: 
رسولى از میان شما بر شما آمده است کھ نمی خواھد ھیچ سختى بر شما وارد شود، و بھ 

فکر شما است و نسبت بھ مؤمنا دلسوز است، مھربانترین. آگر آنھا روى بگردانند، پس 
بگو، "خدا براى من کافى است، ھیچ خدایى نیست بجز او. من بھ او توکل می کنم. او 

پروردگار عرش عظیم است."



۶۷۹ ضمیمھ ٢۴

شواھد عینى  

[١] اولین تخلف در کد قرآن بواسطھ ١٢٩-٩:١٢٨ 
ھنگامى ظاھر شد کھ معلوم شد کلمھ "خدا" در قرآن 

٢۶٩٩ مرتبھ تکرار شده است کھ بر عدد ١٩ قابل 
قسمت نیست، مگر اینکھ یکى از آن کم کنیم. شمارش 

کلمھ "خدا" در پایین ھر یک از صفحات این ترجمھ داده 
شده است. حاصل جمعى کھ در آخر قرآن نشان داده شده 

٢۶٩٨ یا ١۴٢x١٩ است، زیرا دو آیھ دروغین 
١٢٩-٩:١٢٨ از آن حذف شده است. 

 
[٢] مجموع شماره آیاتى کھ کلمھ "خدا" در آنھا ذکر 

گردیده است ١١٨١٢٣ یا ١٩x ۶٢١٧ است. این 
مجموع از جمع کردن شماره ھر آیھ کھ کلمھ "خدا" در 

آن تکرار شده با یکدیگر بدست آمده است. اگر آیھ 
دروغین ٩:١٢٩ بھ حساب آورده شود، این پدیده از بین 

خواھد رفت. 
 

[٣] ھمانطور کھ در پایان سوره ٩ در این ترجمھ نشان 
داده شده است، مجموع تکرار کلمھ "خدا" تا آخر سوره 

٩، ١٢٧٣ مرتبھ است یا ۶٧x١٩. آگر آیات دروغین 
١٢٩-٩:١٢٨ را بھ حساب آوریم، این محموع ١٢٧۴ 

می شود کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 
 

[۴] مجموع تعداد تکرار کلمھ "خدا" از اولین حروف 
مقطعھ قرآنى ( "ن" از ۶٨:١) ٢۶۴١ است یا ١٣٩ 

١٩x. چون نوشتن فھرست سوره ھاى خارج از قسمت 
حروف مقطعھ دار قرآن آسان تر است، جدول ١ نشان 
می دھد کھ کلمھ "خدا" ۵٧ مرتبھ در آن قسمت تکرار 
شده است.  با کم کردن ۵٧ از مجموع کل تکرار کلمھ 

 ٢۶٩٨-۵٢=٧۶۴١٣٩=١xخدا" حاصل می شود ١٩"
از اولین حروف مقطعھ دار تا آخرین حروف مقطعھ 
دار. اگر تزریقات انسانى ١٢٩-٩:١٢٨ را با آنھا 

بشماریم، تعداد کلمات "خدا" در قسمت حروف 
مقطعھ دار ٢۶۴٢ می شود کھ بر ١٩ قابل قسمت 

نیست. 



۶۸۰ ضمیمھ ٢۴

[۵] سوره ٩ حروف مقطعھ قرآنى ندارد و اگر بھ ٨۵ سوره اى کھ حروف مقطعھ قرآنى 
ندارند نگاه کنیم، متوجھ می شویم کھ کلمھ "خدا" در ۵٧ سوره از این سوره ھا تکرار شده 

است، از این سوره ھا نکرار شده است، ٣ ×١٩.  مجموع آیات در سوره ھایى کھ کلمھ 
"خدا" در آنھا ذکر شده است ١٠۴۵ یا ۵۵×١٩ است. اگر ١٢٩- ٩:١٢٨ را ھم بشماریم، بھ 

تعداد آیاتى کھ داراى کلمھ "خدا" ھستند یکى اضافھ می شود. 

[۶] کلمھ "خدا" از جایى کھ بسم الله جا افتاده است (سوره ٩)، تا بسم الله اضافى (سوره ٢٧)، در 
۵١٣ آیھ تکرار شده است، ٢٧x١٩، در خلال ١٩ سوره (جدول ٢). اگر آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ 

را ھم بھ حساب آوریم، تعداد آیاتى کھ شامل کلمھ " خدا" ھستند، ۵١۴ خواھد شد و این پدیده از بین 
می رود. 

 
[٧] کلمھ "الھ" در آیھ ٩:١٢٩ ذکر شده است. مجموع تکرار این کلمھ در قرآن ٩۵ مرتبھ است یا 
۵x١٩.  با اضافھ کردن دو آیھ ١٢٩-٩:١٢٨ تعداد این کلمھ یکى زیادتر می شود کھ می شود ٩۶. 

 
[٨] فھرست کلمات قرآن، ١١۶ کلمھ "رسول" را نشان می دھد. یکى از این کلمات در ٩:١٢٨ آمده 
است. با برداشتن این آیھ دروغین ١١۵ کلمھ "رسول" باقى می ماند. "رسول" دیگرى کھ باید حذف 

شود در آیھ ١٢:۵٠ است، چون اشاره بھ "رسول فرعون" دارد، نھ رسول خدا. بنابراین، مجموع 
 .۶xتکرار "رسول" خدا می شود ١١۴، یا ١٩

 
[٩] کلمھ مھم دیگرى کھ در آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ ذکر شده است، کلمھ "رحیم" است. این کلمھ 

در قرآن فقط بعنوان اسم خاص خدا بکار رفتھ است، و بعد از حذف کلمھ "رحیم" از ٩:١٢٨ کھ در 
اشاره بھ پیغمبر است، مجموع تعداد تکرار آن ١١۴ یا ۶x١٩ می شود. طبق ٧٢:٢١، ۴٩:١٠، 

٧:١٨٨ پیغمبر اصلا ً قدرت رحمت نداشت. 
 

[١٠] فھرست کلمات قرآن ٢٢ تکرار کلمھ "عرش" را نشان می دھد. بعد از حذف آیھ دروغین 
٩:١٢٩ و "عرش" یوسف کھ در ١٢:١٠٠ ذکر شده است، و "عرش" مکلھ سبا (٢٧:٢٣)، فقط ١٩ 

کلمھ "عرش" می ماند. این ثابت می کند کھ کلمھ "عرش" ٩:١٢٩ بھ قرآن تعلق ندارد. 
 

[١١]فرمان قرآنى "قل" (بگو) در قرآن ٣٣٢ مرتبھ تکرار شده است. ھمچنین کلمھ "قالو" (آنھا گفتند) 
٣٣٢ مرتبھ تکرار شده است. چون آیھ دروغین ٩:١٢٩ داراى کلمھ "قل" ھست، اضافھ شدن آن این 

پدیده ریاضى قرآنى را از بین می برد. 
 

[١٢] قرآن شامل ۶٢٣۴ آیھ شماره دار و ١١٢ آیھ بدون شماره است (بسم الله). پس مجموع تعداد 
آیات در قرآن ۶٣۴۶ است یا ٣٣۴x١٩. آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ این معیار مھم کد قرآنى را نقض 

می کنند. 
 
 



۶۸۱ ضمیمھ ٢۴
 

[١٣] بعلاوه نقض تعداد کلماتیکھ در بالا ذکر شد، ١٢٩-٩:١٢٨ 
ساختمان ریاضى قرآن را ھم نقض می کند. ھنگامى کھ تعداد 

آیات ھر سوره را باضافھ مجموع شماره آیات ( + ......
+٣+٢+١ جاییکھ مساوى است با تعداد آیات) باضافھ تعداد ھر 

سوره کنیم، حاصل جمع کل براى تمام قرآن ٣۴۶١٩٩ می شود، 
یا ٩۵٩×١٩×١٩.  این پدیده صحت ھر آیھ قرآن را تأیید می کند 
بجز ١٢٩-٩:١٢٨. جدول ٣ شرح خلاصھ محاسبات قسمت ١٣ 

است. اگر آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ را بھ حساب آوریم این 
پدیده غیر ممکن می شود. 

[١۴] اگر ھمان محاسباتى را کھ در قسمت شماره ١٣ انجام 
دادیم، ادامھ دھیم، اما این مرتبھ فقط براى ٨۵ سوره بدون 

حروف مقطعھ کھ ھمچنین شامل سوره ٩ ھم می شوند، باز 
حاصل جمع بر ١٩ قابل قسمت خواھد بود. حاصل جمع براى 
کلیھ سوره ھاى بدون حروف مقطعھ ١۵۶٠۶۶ یا ٨٣١۴×١٩ 
است. این نتیجھ بستگى دارد بھ اینکھ سوره ٩ شامل این نتیجھ 

بستگى دارد بھ اینکھ سوره ٩ شامل ١٢٧ آیھ باشد نھ ١٢٩ آیھ. 
اطلاعات در جدول ۴ نشان داده شده است. آیات دروغین این معیار 

را از بین می برند. 

[۵] با اضاقھ کردن شماره سوره کلیھ سوره ھاى بدون حروف مقطعھ 
(٨۵ سوره)، بھ تعداد آیاتشان از ابتداى قرآن تا انتھاى سوره ٩، عدد 
٧٠٣ یا ٣٧ ×١٩ حاصل می شود. اطلاعات کامل در جدول ۵ نشان 
داده شده است. این پدیده بھ این بستگى دارد کھ سوره ٩ شامل ١٢٧ 

آیھ باشد. 

[١۶] با اضافھ کردن شماره سوره ھاى بدون حروف مقطعھ بھ تعداد 
آیات، باضافھ مجموع شماره آیات از بسم الله جا افتاده (٩:١) تا آخر 
قرآن، حاصل جمع مساوى است با ١١۶٠٩٠ یا ١٩x ۶١١٠.  این 

اطلاعات در جدول ۶ ذکر شده است. اگر آیات ١٢٩- ٩:١٢٨ 
بشماریم، تعداد آیات سوره ٩ می شود ١٢٩، و حاصل جمع کل 

می شود ١١۶٣۴٩ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 

[١٧] ھنگامیکھ ھمان محاسبات قسمت شماره ١۶ را براى کلیھ 
آیات از بسم الله جا افتاده سوره ٩ بسم الله اضافى سوره ٢٧ انجام 

دھیم، حاصل جمع ل ١١٩٩۶۶ یا ١٩x ۶٣١١۴ می شود. اگر 
تعداد آیات سوره ٩، ١٢٩ بود، این پدیده از بین می رفت، حاصل 

جمع بر ١٩ قابل قسمت نمى شد. چون این پدیده مربوط است بھ 
نبودن بسم الله در سوره ٩، در نتیجھ در ضمیمھ ٢٩ توضیحات 

 کامل بصورت جدول آمده است.
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[١٨] چنانچھ ھمان محاسباتى کھ در شماره ١۶ و ١٧ آمده 

است، از بسم الله جا افتاده (٩:١) تا آیھ اى کھ در آن عدد ١٩ 
ذکر شده است (٧۴:٣٠) انجام شود، متوجھ می شویم کھ حاصل 
جمع کل ٢٠٧۶٧٠ می شود یا ١٠٩٣٠ ×١٩ (جدول ٧). سوره 

٩ باید ١٢٧ آیھ داشتھ باشد. 

[١٩] سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است. مجموع ارقام عدد 
١٢٧ مى شود ١٠= ٧+٢+١. حال بھ آیاتى کھ مجموع 

ارقام شان ١٠ می شود نگاه می کنیم، از بسم الله جا افتاده 
سوره ٩ تا بسم الله اضافى سوره ٢٧. اگر سوره ٩ داراى 

١٢٩ آیھ بود، حاصل جمع کل می شد ٢۴٧٢، بجاى ٢۴٧٠ 
(١٣٠x١٩)؛ ٢۴٧٢ بر ١٩ قابل قسمت نیست و این پدیده از 

بین می رفت. اطلاعات مربوطھ در جدول ٨ آمده است. 

[٢٠] تحریف کنندگان می خواستند کھ ما باور کنیم سوره ٩ 
داراى ١٢٩ آیھ است. عدد ١٢٩ بھ "٩" ختم می شود. بیایید اولین 

و آخرین سوره اى را کھ تعداد آیاتش بھ "٩" ختم می شود، 
بررسى کنیم. اینھا سوره ھاى ١٠ و ١٠۴ ھستند. باضافھ کردن 

شماره سوره بھ تعداد آیات، باضافھ مجموع شماره آیات از سوره 
١٠ تا سوره ١٠۴، جمع کل ٢٣۶۵۵ یا ١٢۴۵x١٩ را بدست مى 

آوریم. توضیحات در جدول ٩ نشان داده شده است. با بھ حساب 
آوردن سوره ٩ با تعداد آیات اشتباه، ١٢٩، ھم مجموع شماره 

آیات تغییر می کرد، و ھم حاصل جمع کل- مجموع شماره آیات 
می شد، ٧۵۶=١٢٩+۶٢٧ و حاصل جمع کل ٢٣۶۵۵ نمی شد- 

در نتیجھ کد قرآن نقض می شد (جدول ٩). 

[٢١] آیات اضافھ شده ١٢٩ و ١٢٨ در انتھاى سوره ٩ آمده 
اند. اگر بھ اعداد ١٢٨ و ١٢٩ توجھ کنیم دو تا ١ و دو تا ٢ و 

یک ٨ و یک ٩ می بینیم. حالا بیایید ھمھ آیات قرآن را بررسى 
کنیم، و ھمھ عددھاى ١ قرآن را بشماریم. یعنى ١ ھایى کھ در 

آیات ١، ١٠، ١١، ١٢، ١٣..... ٢١، ٣١ و غیره می بینیم. 
مجموع تعداد ١ ھا می شود ٢۵۴۶ (١٣۴×١٩) در صورتى کھ 

از تعداد صحیح آیات در سوره ٩ استفاده کرده باشیم یعنى 
١٢٧. اگر ١٢٨ و ١٢٩ را بحساب مى آوردیم حاصل جمع کل 

٢۵۴٨ می شد کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست (جدول ١١). 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[٢٢] چون سوره ٩ از سوره ھاى بدون حروف مقطعھ است، پس 
بیایید بھ کلیھ شماره آیات در ٨۵ سوره بدون حروف مقطعھ قرآنى 
توجھ کنیم و تمام "١" ھایى را کھ مى بینیم بشماریم. ھمانطور کھ 

در جدول ١٠ نشان داده شده است، مجموع ارقام "١" در سوره 
ھاى بدون حروف مقطعھ ١۴٠۶ یا ٧۴x١٩ می شود. بدیھى است 
کھ اگر سوره ٩، ١٢٩ آیھ داشت، دو "١" اضافى از اعداد ١٢٨ و 

١٢٩ بدست مى آمد کھ کد قرآنى را نقض می کردند. 

[٢٣] حال بیایید عملیطاتى را کھ در قسمتھاى ٢١ و ٢٢ براى رقم 
"١" شرح داده شده است، ادامھ دھیم، و این مرتبھ کلیھ "٢" ھا و 

"٨" ھا و "٩" ھا را در ھمھ شماره آیات قرآن بشماریم. ھمانطور 
 .١٧٨xکھ در جدول ١١ نشان داده شده است، مجموع تعداد کلیھ ارقام ٢، ٨، ٩ می شود ٣٣٨٢ یا ١٩

حاصل جمع کل ھمھ "١" ھا و "٢" ھا و "٨" ھا و "٩" می شود ۵٩٢٨=٢٣٨٢+٢۵۴۶ یا 
٣١٢×١٩. ما در این پدیده قابل ملاحظھ تک تک آیات قرآن را مورد برسى قرار داده، و تک تک 

ارقامى را کھ اعداد ١٢٨ و ١٢٩ را می سازند، آزمایش کردیم. از آنجایى کھ ١٢٨ و ١٢٩ داراى ۶ 
رقم ھستند، اگر این ٢ آیھ اضافھ شده بوسیلھ انسان را ھم بشماریم، مجموع تعداد این رقم ھا در کل 

قرآن می شود ۵٩٣۴=۶+۵٩٢٨ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 

[٢۴] مجموع تعداد کلیھ ارقام (١ تا ٩) در تمام شماره آیات 
٨۵ سوره بدون حروف مقطعھ قرآنى کھ شامل سوره ٩ با 

١٢٧ آیھ می شود، ٢٧٠٧۵ یا ٧۵١٩x١٩ است. 
 

[٢۵] از مجموع ارقام سوره ھا و آیات قرآن عددى بدست مى 
آید کھ قابل قسمت بھ ١٩ است، در صورتى کھ تعداد صحیح 

آیات براى سوره ٩ در نظر گرفتھ شده باشد، یعنى ١٢٧. 
براى این کار فھرستى از ١١۴ سوره قرآن و تعداد آیات ھر 

سوره تھیھ کنید. ارقام ھر شماره سوره را با ھم جمع کنید. 
مجموع ارقام ١=١٠، ٢=١١، ٣=١٢، ١٨=٩٩ و الى آخر. 

مجموع براى ھمھ سوره ھا ٩٧۵ می شود. ھمین عمل را 
براى تعداد آیات ھر سوره تکرار کنید. براى مثال سوره ٢ 

 شامل ٢٨۶ آیھ است، مجموع ارقام آن می شود 
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١۶=۶+٨+٢.  براى سوره ٩، مجموع ارقام تعداد آیات می شود ١٠=٧+٢+١. مجموع براى ھمھ 

١١۴ سوره می شود ٩٠۶. بنابراین حاصل جمع کل براى ارقام کلیھ سوره ھا و آیات می شود: 
٩٩x١٩ = ١٨٨١ = ٩٠۶ +٩٧۵. طبیعتا ً اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ باشد چنین ملاحظھ اى غیر 

ممکن خواھد بود. جدول ١٢ شرح خلاصھ محاسبات را نشان می دھد. 

[٢۶] معجزه آسا است کھ اگر ارقام ھر سوره در قرآن را با ھم جمع کنیم و مجموع ھر سوره را در 
مجموع ارقام شماره آیات آن، بجاى جمع کردن، ضرب کنیم، باز حاصل جمع کل بر ١٩ قابل قسمت 
است. براى مثال، سوره ٢ داراى ٢٨۶ آیھ است. مجموع ارقام آن می شود ١۶=۶+٨+٢. پس شما ٢ 

را در ١۶ ضرب می کنید و حاصل می شود ٣٢، بجاى جمع کردن ١۶+٢ کھ در قسمت ٢۵ انجام 
دادیم. این عمل را براى ھر سوره در قرآن انجام می دھیم. حاصل جمع کل براى کلیھ سوره ھا ٧٧٧١ 

می شود یا ۴٠٩x١٩. بار دیگر تک تک آیات قرآن تایید می شوند، در حالیکھ آیات دروغین بکلى 
تکذیب می شوند. بھ جدول ١٣ رجوع کنید. 

[٢٧] پدیده واقعا ً ھیبت انگیز دیگر : سوره ٩ 
سوره اى است با شماره فرد، و اگر ھمان 

عملیاتى را کھ در بالا شرح دادیم فقط براى 
سوره ھاى فرد انجام دھیم، متوجھ می شویم کھ 

مجموع براى سوره ھا می شود ۵١٣ 
(٢٧x١٩)، و مجموع براى آیات می شود ۴٣٧ 

(٢٣x١٩)، و حاصل جمع کل ھر دو ٩۵٠= 
۴٣٧+۵١٣ یا (۵٠x١٩) است. جدول ١۴ این 

پدیده جالب توجھ را تشریح می کند. 

[٢٨] بیایید تا کلیھ سوره ھایى را کھ داراى ١٢٧ آیھ یا کمتر ھستند، در نظر بگیریم. ١٠۵ سوره 
اینچنین ھستند، مجموع شماره سوره ھاى این ١٠۵ سوره، باضافھ مجموع شماره آیات آنھا می شود 
١٠٩۶٣ یا ١٩x ۵٧٧. سوره ٩ تنھا سوره اى است کھ ١٢٧ آیھ دارد. بھ جدول ١۵ توجھ کنید. اگر 
سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، در فھرست این سوره ھا قرار نمی گرفت، و حاصل جمع کل ١٠٨٢٧ 

 می شد (١٢۶-١٠٩۶٣) و این پدیده از بین می رفت، و کد ریاضى قرآن بھم می خورد.
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[٢٩] از آنجاییکھ سوره ٩ جزء سوره ھاى فرد است، و تعداد 
آیاتش ھم فرد است، پس بھ سوره ھاى فردى کھ آیاتشان ھم فرد 
است توجھ میکنیم. ٢٧ سوره پیدا میکنیم : ١، ٩، ١١، ١٣،١۵، 
، ٣ ،٨٧۵،٣٩،۴٣،۴۵،۵٧،۶٢، ٢٧، ٢٩، ٣٣، ٣،٨١۵ ،١٧
٩١،٩٣ ،٩٧،١٠١،١٠٣،١٠۵،١٠٧،١١١ و ١١٣. این سوره 
ھا بھ ترتیب از ۴٣،٩٩،٧،١٢٧،١٢٣ ،۶٩،١١١،٧٧،٩٣ ،

٧٣،۴۵،٧۵،٨٩،٣٧،٢٩ ،١١،٢٩ ،١٩،١۵،١١، ۵، ١١ن ٣، 
۵، ٧، ۵، و ۵ آیھ تشکیل شده اند. مجموع این شماره سوره ھا 
باضافھ مجمع شماره آیات آنھا می شود ٢٧٧۴ یا ١۴۶ ×١٩  

اگر شماره آیات اشتباه را براى سوره ٩ در نظر بگیریم، یعنى 
١٢٩، این معجزه از بین خواھد رفت. 

 
[٣٠] تعداد صحیح آیات سوره ٩، ١٢٧ است و این یک عدد 

اول است- بھ ھیچ عددى بجز ١ و خودش قابل قسمت نیست. حال 
بیایید تا بھ ھمھ سوره ھایى کھ تعداد آیاتشان عدد اول است نگاه 

کنیم. این سوره ھا بھ قرار زیر ھستند :  
١ ، ……..  و ١١٣. عداد آیات در این سوره ھا بھ ترتیب ٧، 

و ۵ ھستند. اگر ارقام این سوره ھا را با ھم جمع کنید، عدد ١٣٧ 
بدست مى آید، در حالى کھ مجموع ارقام آیات می شود ١٢٩. 

حاصل جمع کل ھمھ ارقام میشود ١۴ ×١٩= ٢۶۶=١٢٩+١٣٧. 
 

[٣١] تحریف کنندگان دو آیھ دروغین بھ سوره ٩ اضافھ کردند، 
و این باعث شد تا سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ شود. از آنجایى کھ 

عدد ١٢٩ عددى ٣ رقمى است و بر ٣ قابل قسمت است، پس بھ 
سوره ھاى دگیرى کھ شماره آیات آنھا بر ٣ قابل قسمت ھستند و 
٣ رقمى ھستند ، توجھ می کنیم. مجموع این شماره سوره ھا می 

شود ٧١ و مجموع شمار آیات می شود ٧۶۵. حاصل جمع کل می 
شود: ٨٣۶ = ٧۶۵+ ٧١ یا ١٩x ۴۴. اطلاعات در جدول ١۶ 

نشان داده شده است. 
اگر سوره ٩ ، ١٢٩ آیھ داشت، قسمتى از این جدول بود، و این 

پدیده را از بین می برد. 
 

[٣٢] اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، ھمانطور کھ تحریف 
کنندگاه می خواستند ما باور کنیم، پس بیایید بھ سوره ھایى کھ 

داراى ١٢٩ آیھ یا بیشتر ھستند توجھ کنیم. ٨ سوره اینچنین پیدا 
می کنیم. این اطلاعات در جدول ١٧ نشان داده شده اند. اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، مجموع 

تعداد آیات می شد : ١٧٠۶= ١٢٩+١۵٧٧، کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 
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[٣٣] اعداد ١٢٧، ١٢٨، و ١٢٩ دو رقم مشترک دارند، "١" و 
"٢". حال بیایید بھ ھمھ سوره ھایى کھ تعداد آیاتشان ١ و ٢ دارد 

توجھ کنیم. با جمع شماره سوره ھا باضافھ تعداد آیات، عدد ١١۵٩ 
یا ۶١ ×١٩ را بدست مى آوریم. بھ جدول ١٨ توجھ کنید. 

اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، مجموع می شد 
١١۶١=٢+١١۵٩ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 

[٣۴] سوره ٩ سوره اى است یک رقمى کھ تعداد آیات آن داراى 
عدد ١ و ٢ می باشد. فقط یک سوره دیگر ھست کھ داراى چنین 

مشخصاتى است: سوره ۵ کھ یک رقمى است، و داراى ١٢٠ آیھ 
است. ھمانطور کھ در جدول ١٩ نشان داده شده است، تعداد آیات 
این دو سوره می شود ١٣×١٩=٢۴٧=١٢٧+١٢٠. اگر سوره ٩ 

داراى ١٢٩ آیھ بود، مجموع می شد ٢۴٩=٢+٢۴٧ کھ بر ١٩ قابل 
قسمت نیست. 

 
[٣۵] کلیھ سوره ھایى را کھ تعداد آیات آنھا 

"١" و "٢" دارد را بررسى کردیم.  حال بیایید 
بھ ھمھ سوره ھایى کھ تعداد آیات آنھا با "١" 

شروع می شوند نگاه کنیم. ٣٠ سوره ھستند کھ 
چنین مشخصاتى دارند: ۴، ۵، ۶، ٩، ١٠، 

و ١٠١. تعداد آیات آنھا بھ ترتیب ١٧۶، ١٢٠، 
و ١١ ھستند.  مجموع شماره آیات براى این ٣٠ 

سوره (n+…+٣+٢+١ ) می شود ١٢۶١٢٢ 
یا  ۶۶٣٨ ×١٩. اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، مجموع 

شماره آیات  
١٢۶٣٧٩=١٢۶١٢٢+١٢٩ می شد کھ بر ١٩ قابل قسمت 

نیست. 
 

[٣۶] سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است ٧+٢+١+٩ مساوى می 
شود با ١٩. حالا بھ کلیھ سوره ھاییکھ مجموع ارقام سوره و 
آیات آنھا مساوى با ١٩ می شوند، نگاه می کنیم. ١٠ سوره 
داراى چنین مشخصاتى است و مجموع شماره سوره ھا و 

تعداد آیات آنھا ١٢١۶ است یا ۶۴× ١٩. اطلاعات در جدول 
٢٠ نشان داده شده است. 
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آقاى گتوت آدیسو ما از مسجد توسان  
٢ کشف زیر را پیدا کرده است. 

 
[٣٧] سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است، و (٩) باضافھ (٧+٢+١) 

می شود ١٩. ٣ سوره دیگر در تمام قرآن ھست کھ مجموع ارقام 
سوره آنھا می شود ٩، ۴۵، ۵۴، و ٧٢ ھستند. آنھا بترتیب 

داراى ١٢٧، ٣٧، ۵۵، و ٢٨ آیھ ھستند. مجموع تعداد آیات در 
این سھ سوره می شود ٢۴٧ یا ١٣ ×١٩.  

اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، بھ این جدول تعلق نداشت. بھ 
جدول ٢١ توجھ کنید. 

 
[٣٨] اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، ھمانطور کھ تحریف 
کنندگان ادعا کردند، آنوقت فقط یک سوره دیگر در ھمھ قرآن 

وجود داشت کھ مجموع ارقام سوره آن می شد ٩ و مجموع ارقام 
آیاتش می شد ١٢، اسما ً سوره ٢٧.  

ھمانطور کھ در جدول ٢٢ نشان داده شده است این ترکیب با 
١٢٩ آیھ در سوره ٩، با کد ریاضى قرآن مطابقت ندارد. 

[٣٩] حال بیایید فرض کنیم کھ سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ است. 
از آنجاییکھ عدد ١٢٩ بھ "٩" ختم می شود، بیایید بھ ھمھ سوره 

ھاییکھ تعداد آیات آنھا بھ "٩" ختم می شوند، نگاه کنیم. ١٣ 
سوره در قرآن پیدا می کنیم کھ تعداد آیات آنھا بھ "٩" ختم می 

شوند. این سوره ھا عبارتند از : ١٠ ، ١۵     ١٠۴. تعداد آیات 
آنھا بھ ترتیب ١٠٩، و ٩ است.  

ھمانطور کھ در جدول ٢٣ نشان داده شده است، نتایج بسیارى 
بدست خواھیم آورد کھ با کد قرآن مطابقت می کند فقط در 

صورتیکھ سوره ٩ را بھ حساب نیاوریم. سوره ٩ و ١٢٩ آیھ 
ندارد. بدون سوره ٩ مجموع عداد آیات این ١٣ سوره ۶٢٧ می 
شود یا ٣٣ × ١٩. بعلاوه، شماره سوره باضافھ مجموع شماره 

آیات می شود ٢٣۶۵۵ یا ١٢۴۵ ×١٩. اگر سوره ٩ داراى 
 ١٢٩ آیھ باشد این پدیده ھا از بین خواھند رفت.



۶۸۸ ضمیمھ ٢۴
[۴٠] سوره ٩ سوره اى است فرد کھ تعداد آیاتش بھ رقم 

"٩" ختم می شود. حال بیایید بھ کلیھ سوره ھاى فردى کھ 
تعداد آیاتشان بھ "٩" ختم می شوند توجھ کنیم. ھمانطور کھ 
در جدول ٢۴ نشان داده شده است، مجموع شماره سوره ھا 
و تعداد آیات در این سوره ھا ۶۴۶ یا ٣۴ × ١٩ است. اگر 
سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود جزء این گروه بود و مجموع 
میشد: ٧٨۴=٩+١٢٩+۶۴۶ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. 

[۴١] تا حالا ثابت و مسلم شد کھ سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ 
است. حالا بیایید بھ سوره ھایى کھ آیات آنھا بھ عدد "٧" 
ختم می شوند توجھ کنیم. ٧ سوره این چنین وجود دارند؛ 
این سوره ھا عبارتند از : ١، ٩، ٢۵، ٢۶، ۴۵، ٨۶، و 

١٠٧. تعداد آیات آنھا بھ ترتبیب عبارتند از ٧، ١٢٧، ٧٧، 
٢٢٧، ٣٧، ١٧، و ٧. مجموع شماره سوره ھا باضافھ تعدا 
آیات این ھفت سوره ٧٩٨ می شود یا ۴٢×١٩. جزییات در 
جدول ٢۵ شرح داده شده است. بنابراین، ھر سوره کھ تعدا 
آیاتش بھ رقم "٧" ختم شود، با بحساب آوردن سوره ٩، با 

کد قرآن مطابفت دارد. 

[۴٢] دو آیھ آخر سوره ٩، ١٢۶ و ١٢٧ است. چون 
تحریف کنندگان دو آیھ دیگر اضافھ کرده اند، پس بھ دو آیھ 
آخر ھر سوره قرآن توجھ می کنیم و تمام "٧" را در دو آیھ 

آخر می شماریم. ھمانطور کھ جدول ٢۶ نشان می دھد، تعداد 
رقم "٧" در بین دو آیھ آخر ھر سوره در قرآن ٣٨ است یا 

٢×١٩. اگر آخرین آیھ سوره ٩، ١٢٩ بود بجاى ١٢٧، تعداد 
تکرار رقم "٧" ٣٧، و این پدیده از بین می رفت. 

[۴٣] فرضا ً کھ سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ باشد، بیایید توجھ 
کنیم بھ سوره ھایى کھ یک آیھ ١٢٩ دارند، بدین معنا کھ ما 
بھ ھمھ سوره ھایى کھ داراى ١٢٩ آیھ یا بیشتر ھستند نگاه 

می کنیم براى مثال سوره ٢ شامل ٢٨۶ آیھ است. 
بنابراین، داراى آیھ شماره "١٢٩" می باشد. سپس ما این آیھ 
را با تمام آیاتى کھ در قرآن شماره ١٢٩ براى آنھا تعیین شده 
است، جمع می کنیم. ٩ سوره ھستند کھ آیھ ١٢٩ دارند. قابل 

توجھ استکھ مجموع شماره سوره ھاى این ٩ سوره بر ١٩ قابل قسمت است(١١۴)، در حالیکھ 
مجموع نھ ١٢٩ آیھ قابل قسمت بھ ١٩ است بشرطى کھ ٢ آیھ از آنھا را حذف کنیم. بنابراینن بھ ما 

گفتھ شده است کھ یکى از این ٩ سوره داراى دو آیھ اضافى است. جزییات در جدول ٢٧ آمده است. 
ھنگامى کھ ١١۴ را با ١١۶١ جمع کنیم، و ٢ عدد از آن حذف کنیم می شود ١٢٧٣ یا ۶٧×١٩. این 
مجموع را (١٢٧٣) با مجموعى کھ در ۴۴، قسمت بعدى آمده است مقایسھ کنید. از ٩ سوره فھرست 

 شده در جدول ٢٧، کدامیک داراى دو آیھ اضافى است جواب در ۴۴ آمده است.



۶۸۹ ضمیمھ ٢۴
 

[۴۴] براى مشخص کردن جاى این دو آیھ دروغین، بیایید بھ کلیھ 
سوره ایى کھ داراى آیھ ١٢٨ ھستند نگاه کنیم، در حالیکھ فرض 

کرده ایم کھ سوره ٩ داراى١٢٩ آیھ است. این ھمان فھرستى را بھ 
ما می دھد کھ در جدول ٢٧ داشتیم، و ھمچنین سوره ١۶ را بھ 

فھرست ما اضافھ می کند کھ دقیقا ً ١٢٨ آیھ دارد. ھمانطور کھ در 
جدول ٢٨ نشان داده شده است، سوره ٩ ناھماھنگى آشکارى را 
نشان می دھد؛ و بعنوان سوره اى کھ داراى آیات دروغین است 

مشخص می شود. مجموع سوره ھا و آیات بر ١٩ قابل قسمت می 
شود، فقط اگر سوره ٩ را حذف کنیم. توجھ داشتھ باشید کھ بعد از 

خارج کردن سوره ٩، مجموع ١٢٧٣ می شود یا ۶٧×١٩ کھ 
ھمان حاصل جمعى است کھ بعد از حذف دو آیھ در قسمت ۴٣ 

بدست آوردیم. این پدیده عظیم ثابت می کند کھ سوره ٩ نمی تواند 
آیھ ١٢٨ داشتھ باشد. 

[۴۵] سوره ٩ سوره اى است بدون حروف مقطعھ قرآنى کھ دو آیھ 
آخر آن ١٢۶ و ١٢٧ است. بیایید بھ ٨۵ سوره بدو حروف مقطعھ 

قرآنى توجھ کنیم و شماره دو آیھ آخر ھر سوره را با ھم جمع کنیم. 
براى مثال دو آیھ آخر سوره یک ۶ و ٧ ھستند. ٧+۶ می شود ١٣. 

سوره بدون حروف مقطعھ بعدى سوره ۴ است؛ دو آیھ آخر آن 
١٧۵ و ١٧۶ ھستند. با جمع کردن این دو آیھ ٣۵١ بدست مى آید. 
این عمل را براى ھمھ سوره ھاى بدون حروف مقطعھ انجام می 
دھیم. اطلاعات در جدول ٢٩ نشان داده شده است. بنابراین، تایید 

می شود کھ آخرین دو آیھ سوره ٩، ١٢۶ و ١٢٧ ھستند. 

[۴۶] حال بیایید دو آیھ آخر ھمھ سوره ھاى قرآن را در نظر 
بگیریم، حروف مقطعھ دار و بدون حروف مقطعھ ، و ارقام دو آیھ 
آخر ھر سوره را با ھم جمع کنیم (جدول ٣٠). واضح است کھ دو 
آیھ آخر ھر سوره قرآن از طریق الھى تعیین شده، و بواسطھ این 

کد ریاضى پیچیده حفاظت شده است. در نتیجھ آخرین دو آیھ سوره 
٩، ١٢۶ و ١٢٧ است ، نھ ١٢٨ و ١٢٩. 

[۴٧] سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است و عدد ١٢٧ داراى سھ رقم 
است.  بیایید بھ سوره ھایى کھ تعداد آیات آنھا سھ رقمى است توجھ 

کنیم؛ این سوره ھا عبارتند از : 
٢۶،٢٣،٢١،٢٠،١٨،١٧،١۶،١٢،١١،١٠،٩،٧،۶،۴،٣،٢ و ٣٧ . 
تعداد آیاتشان بھ ترتیب عبارتند از : ٢٨۶، ٢٢٧، و ١٨٢…… با 

در نظر گرفتن آخرین رقم از تعدا آیات، و جمع این ارقام با ھم، 
حاصل ما می شود، 

 ١٩×۴=٧۶=٢+٨+٧+٢+۵+٧+٩+٣+١+٠+۶+۵+٠+۶+٠+۶
اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، آخرین رقم در تعداد آیاتش میشد 
 ٩ بجاى ٧، و مجموع ارقام میشد ٧٨ و این پدیده از بین می رفت.



۶۹۰ ضمیمھ ٢۴
 

[۴٨] بیایید بھ فھرست سوره ھا در قسمت ۴٧ توجھ 
کنیم. از آنجاییکھ تعداد آیات در سوره ٩ عدد فردى 

است، بیایید حالا آیات فرد را در نظر بگیریم. ٨ 
سوره وجود دارد کھ تعداد آیات آنھا سھ رقمى و فرد 
است: سوره ھاى ۶، ٩، ١٠، ١١، ١٢، ١٧، ٢٠، و 

٢۶. تعداد آیات آنھا می شود: ١۶۵، ١٢٧، ١٠٩، 
١٢٣، ١١١، ١١١، ١٣۵، و ٢٢٧. 

 
آخرین رقم در این آیات بترتیب ۵، ٧، ٩، ٣، ١، ١، 

۵، و ٧ است و مجموع این ارقام می شود ٣٨ یا 
٢×١٩. واضح است کھ اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ 

بود، آخرین رقم آن می شد ٩ نھ ٧ و مجموع ارقام 
آخر می شد ۴٠ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. جزییات 

در جدول ٣١ نشان داده شده اند. ھمانطور کھ توجھ 
ما بھ آخرین رقم تعداد آیات بیشتر می شود، رفتھ 

رفتھ دقیق و دقیقت تر می شویم. 

[۴٩] بیایید با ھمان دستھ از سوره ھا کھ در قسمت 
۴٧ و ۴٨ داشتیم کار کنیم. از آنجاییکھ سوره ٩ 

سوره فردى است، بیایید ھمھ سوره ھاى زوج را از 
فھرست نشان داده شده در قسمت ۴٧ حذف کنیم. حال 

سوره ھاى فرد، با آیات فرد را داریم. در تمام قرآن 
فقط سھ سوره با چنین مشخصاتى ھست : ٩، ١١، و 

١٧. شماره آیات آنھا ١٢٧، ١٢٣، و ١١١ است (جدول ٣٢). اگر سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، این 
پدیده ھیبت انگیز از بین می رفت. 

[۵٠] بیاید با ھمان سھ سوره اى کھ در قسمت ۴٩ بھ آنھا اشاره شد کار کنیم. اینھا کلیھ سوره ھاى فرد 
قرآن ھستند (مانند سوره)، کھ تعداد آیات آنھا ٣ رقمى است، (مانند سوره ٩)، و تعداد آیات آنھا فرد 

است (مانند سوره ٩).  
ھمانطور کھ در جدول ٣٢ نشان داده شده است، تعداد آیات این سھ سوره ١٢٧، ١٢٣ و ١١١ ھستند. 

ارقام را تک تک با ھم جمع می کنیم و حاصل ما می شود : ١٩=١+١+١+٣+٢+١+٧+٢+١.  
بدیھى است کھ این پدیده بھ این حقیقت ثابت شده بستگى دارد کھ سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است. اگر 
سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بود، مجموع براى تنھا سوره ھاى قرآن کھ داراى چنین مشخصاتى بودند، 

می شد : ٢١=١+١+١+٣+٢+١+٩+٢+١. بھ عبارت دیگر، این جزء مھم کد ریاضى قرآن از بین 
می رفت. 

[۵١] سھ سوره ھستند کھ (١) عدد آنھا فرد است (٢) تعداد آیات آنھا فرد است، و (٣) تعداد آیات آنھا 
٣ رقمى است. سوره ھاى ١٧، ١١، ٩ ( بھ قسمت ۴٨ تا ۵٠ رجوع نمایید). فقط ارقام تشکیل دھنده 

 این سوره ھا را با ھم جمع کنید، حاصل می شود : ١٩=٧+١+١+١+٩.



۶۹۱ ضمیمھ ٢۴
 

[۵٢] عدد ١٢٩ بر ٣ قابل قسمت است. اگر سوره ٩، ھمانطور 
کھ تحریف کنندگان ادعا می کنند، ١٢٩ آیھ داشت، آنوقت سوره 
اى بود(١) با عدد فرد کھ (٢) تعداد آیات آن ٣ رقمى است، (٣) 

تعداد آیات آن فرد است، (۴) تعداد آیات آن بر ٣ قابل قسمت است. 
فقط ٢ سوره در تمام قرآن وجود دارد کھ داراى چنین 

خصوصیاتى ھستند: سوره ١١ با ١٢٣ آیھ، و سوره ١٧ با ١١١ 
آیھ. مجموع ارقام شماره سوره و تعداد آیات می شود: 

١٩=١+١+١+٧+١+٣+٢+١+١+١ این فقط در صورتى 
مشاھده می شود کھ سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ باشد. 

 
[۵٣] سوره ٩ (١) فرد است، (٢) تعداد آیات آن فرد است، (٣) تعداد آیات آن بھ رقم "٧" ختم می 
شود، (۴) تعداد آیات آن عدد اول است، و (۵) شماره سوره آن بر ٣ و ٩ قابل قسمت است. تنھا دو 

سوره اى کھ داراى چنین مشخصاتى ھستند، سوره ٩ (١٢٧ آیھ) و سوره ۴۵ (٣٧ آیھ) است. اگر فقط 
ارقام آنھا را با ھم جمع کنید، نتیجھ چنین خواھد شد: 

 
[۵۴] فرض کنیم سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ است. در این صورت فقط دو سوره در تمام قرآن ھست کھ 

شماره آنھا با ٩ شروع می شود و شماره آیات آنھا ھم بھ "٩" ختم می شود: سوره ٩ (١٢٩ آیھ) و 
سوره ٩۶ (١٩ آیھ).  ھمانطور کھ در جدول ٣٣ مفصلا ً شرح داده شده است، حاصل جمع کل شماره 

سوره باضافھ تعداد آیات باضافھ مجموع شماره آیات، می شود ٨٨٢٨ کھ بر ١٩ 
 قابل قسمت نیست. حال آیات دروغین (١٢٨ و ١٢٩) را از سوره ٩ خارج می کنیم و محاسبات را 

تکرار می کنیم. نتیجھ این تصحیح در جدول ٣۴ نشان داده شده است. جمع کل جدید می شود ٨۵۶٩ یا 
 .١٩×۴۵١

[۵۵] بیایید فرض کنیم کھ سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ است. 
مجموع این ارقام می شود: ٢١=٩+٢+١+٩. حال بیایید بھ 
ھمھ سوره ھایى کھ مجموع ارقام شماره سوره آنھا باضافھ 

تعداد آیات آنھا می شود ٢١ نگاه کنیم. ٧ سوره داراى چنین 
مشخصاتى ھستند؛ ٩ ، ٢۵، ٢٧، ٣٧، ۶٨، ٩۴، و ٩٧.  با 

اضافھ کردن شماره سوره بھ تعداد آیات در ھر سوره، 
باضافھ مجموع شماره آیات، مجموع کل می شود ٣۴٧۴۴ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست (جدول ٣۵).   

حال بیایید از تعدا صحیح آیات سوره ٩ استفاده کنیم، ١٢٧، و ھمان محاسبات جدول ٣۵ را انجام 
دھیم. این باعث می شود کھ مجموع کل ٣۴۴٨۵، یا ١٨١۵×١٩ شود. بھ جدول ٣۶ توجھ کنید. 

٣٨=١٩+١٩= مجموع دو سوره      ١٩=٧+٣+۵+۴      و     ١٩=٧+٢+١+٩



۶۹۲ ضمیمھ ٢۴
[۵۶] براى آخرین بار بیایید فرض کنیم کھ سوره ٩ داراى 

١٢٩ آیھ است. در اینجا سوره اى داریم کھ (١) شماره آن فرد 
است، (٢) شماره آن بر ٣ قابل قسمت است، (٣) تعداد آیات آن، 
١٢٩ نیز بر ٣ قابل قسمت است، و (۴) شماره آیات بھ رقم "٩" 

ختم می شود. فقط یک سوره دیگر داراى چنین مشخصاتى 
است: سوره ١۵ بر ٣ قابل قسمت است، تعداد آیات آن ٩٩ است 

کھ بر ٣ قابل قسمت است، و بھ رقم "٩" ختم می شود. اگر 
سوره ٩ داراى ١٢٩ آیھ بودن و ما شماره آیات و سوره ھاى 
این دو سوره را با ھم جمع می کردیم، این نتایج را بدست مى 

آوردیم: ٢۵٢ = ٩٩+١۵+١٢٩+٩، بر ١٩ قابل قسمت نیست.  
اگر ما عدد دروغین ١٢٩ را دور بیاندازیم، در قرآن یک سوره 
داریم کھ شماره آن فرد است، و تعداد آیات آن بر ٣ قابل قسمت 

است، و بھ رقم "٩" ختم می شود، آن سوره ١۵ است. حالا 
نتیجھ زیر را داریم: 

 

[۵٧] قدرى از اعداد و محاسبات دور شویم و بھ کلمات خاص 
و حروفى کھ در دو آیھ دروغین ١٢٩-١٢٨:٩ آمده اند 

بپردازیم.  
آخرین عبارت در ١٢٧:٩ کافران را تشریح می کند "لایفقھون" 
(آنھا نمى فھمند). بنابراین آخرین حرف در سوره ٩ حرف "ن" 

است.  
طبق ادعاى تحریف کنندگان، آیھ آخر ١٢٩ است و آخرین 
حرف "م" است چون آخرین کلمھ دروغین "عظیم" است. 

حالا بیاییم بھ اولین و آخرین حرف ھر سوره از ابتداى قرآن 
تا سوره ٩ توجھ کنیم و مقدار عددى آنھا را محاسبھ کنیم. 

جدول شماره ٢٧ نشان می دھد کھ آخرین حرف حقیقى سوره 
٩ باید حرف "ن" باشد و نھ "م". 

[۵٨] خواھر احسان رمضان از مسجد توسان ھمھ سوره ھاى 
قرآن را کھ با حرف "ن" ختم می شدند کھ آخرین حرف سوره 

٩ است، شمرد.  
او متوجھ شد کھ ۴٣ سوره مانند سوره ٩ با حرف "ن" ختم 
می شوند : ١، ٢، …………..  و ١٠٩. اگر فقط شماره 

سوره ھا را باضافھ تعداد سوره ھایى کھ بھ حرف "ن ختم می 
شوند جمع کنید، جواب می شود: 

 بنابراین، مجددا ً تأیید می ود کھ آخرین حرف سوره ٩ "ن" است نھ "م."

١۵ + ١١ = ٩٩۴ = ١٩  × ۶

١٩١٩



۶۹۳ ضمیمھ ٢۴
 

[۵٩] حالا بیایید بھ جملھ مھم "لا الھ الا ھو" (خدایى غیر از او 
نیست) توجھ کنیم. این عبارت در آیھ دروغین ١٢٩:٩ آمده 
است. این عبارت بسیار مھم در ١٩ سوره قرآن ٢٩ مرتبھ 

تکرار شده است (جدول ٣٨). با جمع کردن شماره سوره ھاى 
این ١٩ سوره، باضافھ شماره آیاتى کھ عبارت "لا الھ الا ھو" 

در آنھا تکرار شده است، باضافھ تعداد تکرار این عبارت، 
حاصل جمع کل می شود ٢١٢٨، یا ١١٢×١٩. این نتیجھ ھیبت 

انگیز بھ این واقعیت بستگى دارد کھ ١٢٩-١٢٨:٩ متعلق بھ 
قرآن نیست. بدیھى است کھ اگر ١٢٩:٩ ھم بحساب مى آمد، 

عبارت بسیار مھم "لا الھ الا ھو" اولین ستون اسلام، با کد 
ریاضى مطابفت نمى کرد. 

[۶٠] اولین تکرار "لا الھ الا ھو،" در١۶٣: ٢ آمده است، و 
آخرین تکرار در ٩:٧٣. اگر شماره سوره را باضافھ تعداد 
آیات، باضافھ مجموع شماره آیات کنیم، از اولین تکرار، تا 

آخرین تکرار، حاصل جمع کل می شود ٣١۶۵٠٢، یا ١۶۶۵٨ 
  .١٩×

جدول ٣٩ اطلاعات دقیق را نشان می دھد. طبیعتا ً اگر "لا الھ 
الا ھو" آیھ دروغین ١٢٩:٩ شامل آنھا بود، این پدیده از بین می 

رفت.  

 
 

[۶١] عبارت "لا الھ الا ھو" بین بسم الله جا افتاده سوره ٩، و 
بسم الله اضافى سوره ٢٧ ، ٧ مرتبھ تکرار شده است، در 
٩:٣١، ١١:١۴، ١٣:٣٠، ٢٠:٨، ٢٠:٩٨، ١٢:١١۶، و 

٢٧:٢۶. با جمع کردن این ٧ آیھ، حاصل ما می شود ٣٢٣، یا 
١٧×١٩. اطلاعات دقیق در جدول ۴٠ نشان داده شده است. 

اگر ٩:١٢٩ قسمتى از قرآن بود، مجموع در جدول ۴٠ می شد 
: ۴٢۵=١٢٩+٣٢٣ کھ بر ١٩ قابل قسمت نیست. خدا آنچھ را 

منافقان می گویند، تکذیب می کند، حتى اگر حقیقت باشد. 
 (۶٣:١)



۶۹۴ ضمیمھ ٢۴

معجزه نھایى قرآنى 
[۶٢] برادر عبدالله آریک چیزى کشف کرد کھ من آنرا معجزه نھایى قرآنى می خوانم. این پدیده 

معجزه آسا مسلما ً ھر یک از آیات قرآن را تصدیق می کند- تعداد آیات ھر سوره، و اعدادى کھ براى 
ھر آیھ در قرآن تعیین شده است- در حالیکھ آیات دروغین ١٢٩-٩:١٢٨ را آشکار و تکدیب می کند. 

جھت مشاھده این پدیده عظیم، بھ صحفھ ۶٣٠ توجھ کنید. با قرار دادن شماره ھر آیھ در قرآن پشت 
سر ھم از اول تا آخر، و قرار دادند تعداد آیات ھر سوره قبل از شماره ھمھ آیات سوره، عددى حاصل 

می شود کھ داراى ١٢۶٩٢ رقم است (۶۶٨×١٩)، و خود این عدد ھم بر ١٩ قابل قسمت است. اگر 
تعداد آیات اشتباه براى سوره ٩ بکار برده می شد- ١٢٩ بجاى ١٢٧- نھ تعداد ارقام، و نھ خود عدد بر 

١٩ قابل قسمت بود. 
 

[۶٣] از آنجاییکھ موضوع این ضمیمھ سوره ٩ است و تعداد صحیح آیات آن، قابل توجھ است کھ اگر 
شماره سوره ٩ را بنویسیم، بدنبال آن تعداد صحیح آیات آن، ١٢٧، و بدنبال آن شماره کلیھ آیات از ١ 

تا ١٢٧ را بنویسم، عدد طولانى حاصل بر ١٩ قابل قسمت است. لازم بھ گفتن نیست کھ اگر تعداد 
آیات اشتباه را بکار ببریم، یعنى ١٢٩ بجاى ١٢٧، این معجزه قابل ملاحظھ از بین می رود: 

 
[۶۴] تعداد آیات سوره ٩ یعنى ١٢٧، عددى است فرد. تحریف کنندگان دو آیھ تقلبى بھ آن اصافھ 

کردند و این عدد شد ١٢٩ کھ این ھم عددى فرد است. آقاى آریک از ھمان برنامھ کامپیوترى کھ براى 
قسمت بالا طرح کرده بود، استفاده کرد تا ھمھ آیات فرد قرآن را مورد آزمایش قرار دھد. بنابراین، 

بدنبال تعداد آیات ھر سوره فقط رقم آخر آیات فرد در آن سوره را نوشت. سوره ١ بھ این شکل نشان 
داده شد ٧١٣۵٧. سوره ٢ با عدد ۵.....٢٨۶١٣۵٧٩ و ھم ینطور الى آخر، تا آخرین سوره قرآن. 

نتیجھ عددى بسیار طولانى می شود کھ ٣٣٧١ رقم است و بر ١٩ قابل قسمت است. بدیھى است کھ 
سوره ٩ چنین نشان داده شد، ٧....١٢٧١٣۵٧٩ 

[۶۵] از آنجاییکھ سوره ٩ سوره اى بدون حروف مقطعھ است، آقاى آریک از ھمان برنامھ 
کامپیوترى براى تمام ٨۵ سوره بدون حروف مقطعھ استفاده کرد. شماره تک تک آیات در آن ٨۵ 

سوره، بدون تعداد آیات در ھر سوره، نوشتھ شد. بنابراین، سوره ١ اینطور نشان داده شد ١٢٣۴۵۶٧، 
نھ ٧١٢٣۴۵۶٧. این عمل براى تمام سوره ھاى بدون حروف مقطعھ انجام شد. نتیجھ نھایى، عددى 

است با ۶۶٣۵ رقم کھ بر ١٩ قابل قسمت است. اگر تعداد آیت سوره ٩ را ١٢٩ می نوشتیم بجاى 
١٢٧، این پدیده ھیبت انگیز از بین می رفت. 

 

 ٣ ٢ ١ ١٢٧ ٩ ۴ ۵ .........١٢ ١٢٣ ١٢٢۴ ١٢۵ ١٢۶ ١٢٧
مجموع تعداد آیتت سوره ٩، بدنبال آن شماره ھر آیھ در سوره از ١ تا ١٢٧. عدد طویلى کھ حاصل 

می شود بر ١٩ قابل قسمت است.

 ٣ ١ ٧ ۵ ٢٨ ٧۶ ٣ ١ ۵ ....... ٣ ۵ ......۵ ٣ ١ ۵ ۶ ٣ ١ ۵
تعداد آیات ھر سوره، و بدنبال آن آخرین رقم ھر آیھ فرد. عدد طولانى حاصل، ٣٣٧١ رقم بر ١٩ 

قابل قسمت است.



۶۹۵ ضمیمھ ٢۴

رسول میثاق خدا براى پاک کردن قرآن در نظر گرفتھ شد 
 

[۶۶] بالاخره براى نشان دادن آگاھى قبلى نویسنده قادر مطلق الھى، از طریق ریاضى کد شده است 
کھ "شخضى کھ قرار بوده ثابت کند سوره ٩ داراى ١٢٧ آیھ است، رشاد خلیقھ، رسول میثاق خدا 
است" (رجوع شود بھ ضمیمھ ٢). در این قسمت یکى از آن اثبات ھاى بیشمار نشان داده شده کھ 

بخاطر ارتباط آن با این ضمیمھ، انتخاب شده است.  

مقدار عددى کلمھ "رشاد" بطوریکھ در قرآن (٣٨، ٢٩:۴٠) نوشتھ شده است، (ر=٢٠٠، ش=٣٠٠، 
١=١، و د=۴) ۵٠۵ است. مقدار عددى کلمھ "خلیقھ" بطوریکھ در قرآن (٣٨:٢۶) نوشتھ شده است، 
(خ=۶٠٠، ل=٣٠، ى=١٠، ف=٨٠ و ه = ۵) ٧٢۵ است. با نوشتن مقدار "رشاد" و بدنبال آن مقدار 

"خلیفھ" و بدنبال آن شماره سوره ٩ و بدنبال آن تعداد صحیح آیات در این سوره، عدد 
۵٠۵٧٢۵٩١٢٧ بدست مى آید. این عدد بر ١٩ قابل 

قسمت است و مساوى می شود با ٢۶۶١٧١۵٣٣ ×١٩. 
 

[۶٧] تعداد آیات از ٣:٨١، جاییکھ رسول میثاق خدا 
پیشگویى شده است، تا ٩:١٢٧، پایان سوره ٩ ،٩٨٨، 

(۵٢×١٩) است. جدول ۴١ 

[۶٨] مجموع شماره آیات ھم از ٣:٨١ تا ١٢٧:٩ بر 
١٩ قابل قسمت است (جدول ۴١). 

 
[۶٩] در آیھ ٣:٧٨، در سمت ٣ آیھ قبل از اعلام رسول 
میثاق خدا، کلمھ "خدا" عدد ٣۶١ (١٩×١٩) بکار برده 
شده. این آیھ (٧٨:٣) ما را آگاه می سازد کھ بعضى از 

دروغ سازان "دروغ بھ قرآن اضافھ خواھند کرد، سپس 
ادعا می کنند کھ قسمتی از قرآن است؛ آنھا دانستھ بھ 

خدا دروغ نسبت می دھند." 
 

[٧٠] کلمھ "خدا" از آیھ ٣:٧٨ کھ تحریف کنندگان را 
آشکار می سازد، تا آیھ ٩:١٢٧، ٩١٢ مرتبھ (۴٨×١٩) 

تکرار شده است 

[٧١] تعداد حروف، باضافھ تعداد کلمات در ٣:٧٨، و 
در آیات دروغین ١٢٩-١٢٨:٩، ھر دو یک مجموع را 

می دھند، ١۴٣. آیھ ٣:٧٨ داراى ٢٧ کلمھ است، و 
١١۶ حرف، و ١٢٩-١٢٨:٩ داراى ١١۵ حرف و 

٢٨ کلمھ است 



۶۹۶ ضمیمھ ٢۴

چھ می توان گفت  
شواھد عینى عظیمى کھ قادر مطلق جھت حفاظت و بھ رسمیت شناختن پیغامش تھیھ کرده ھیج شکى 

بافى نمی گذارد کھ :(١) ھیچگونھ تحریفى نمی تواند بھ قرآن راه یابد، (٢) آیات ١٢٩-١٢٨:٩ بھ 
قرآن تعلق ندارند، و (٣) ھر عنصر قرآن از نظر ریاضى بھ طریقى ساختھ و پرداختھ شده کھ از 

توانایى انسان بسیار بسیار دور است- تعداد سوره ھا، تعداد آیات، شماره ھایى کھ براى سوره ھا و 
آیات تعیین شده است، تعداد تکرار عبارات مھم، تعداد کلمات، تعداد حروف، و دیکتھ بى نظیر و گاھى 

غیر معمول کلمات بخصوص. 
این ضمیمھ معجزه عظیمى را در حد خود ثبت کرده، و لى با تمام وسعت و عظمتش از معجزه 

ریاضى قرآن کھ در ضمیمھ ١ شرح داده شده است برتر نیست، و حتى با آن برابری ھم نمی کند. این 
صرفا ً این حقیقت را تایید می کند کھ نویسنده قادر مطلق قرآن مخصوصا ً اجازه داده است تا دو آیھ 

کفر آمیز بھ سوره ٩ اضافھ شود، بخاطر اینکھ: 

چرا خدا تا ١۴٠٠ سال این اجازه را داد  
مدت کوتاھى پس از مرگ محمد پیغمبر خدا، بخاطر فساد در توده اسلام، خدا بھ قول خود در ۴٧:٣٨ 

آشکارا ً وفا کرد. یک حکم الھى در سوره ۴٧ کھ عنوان آن "محمد" است، صادر گردید. آیھ ٣٨  
(١٩×٢) چنین شرط می کند کھ "اگر اعراب در پیروى از قرآن کوتاھى کنند، خدا آنھا را از رحمتش 

دور خواھد کرد و کسان دیگرى را بجاى آنھا قرار خواھد داد." 
چند سال پس از مرگ پیغمبر، ھنگامیکھ اعراب قرآن را تحریف کردند، و خانواده پیغمبر را ھم بقتل 

رساندند، بھ وعده خدا در ۴٧:٣٨ گرفتار شدند، و دیگر لیاقت قرآن را نداشتند؛ قرآن اصلى. شواھد 
انکار ناپذیر نشان می دھد کھ ھمھ اعراب قرآن را ترک کردند. 

براى مثال امروزه (١٩٨٩) ھیچ مسجدى در دنیاى مسلمانان نیست کھ از این حکم مھم پیروى کند : 
"مساجد متعلق بھ خدا ھستند؛ کس دیگرى را در کنار خدا نخوانید" (٧٢:١٨).  

 
اذان و نماز دیگر بھ تنھا خدا تعلق ندارند؛ اسم محمد ھم مدام در کنار اسم خدا یاد می شود. 

 
"اولین ستون اسلام" کھ بطور واضح در قرآن ذکر شده است، ۴٧:١٩، ٣:١٨، اینطور کلماتش مقرر 

گردیده است : لا الھ الا الله (غیر از خدا، خداى دیگرى نیست). اما مسلمانان بفاصلھ حتى یک قرن بعد 
از ھجرت، خدا را نمی خواھند مگر اینکھ محمد ھم در کنار اسم او دعا شود. امروزه این بسادگى قابل 
رویت است با رفتن بھ ھر مسجدى و اعلام : لا الھ الا الله؛" این در واقع باعث خشمگین شدن مسلمانان 

امروزى می شود. این طرز رفتار در قرآن ثبت شده است، ٣٩:۴۵. تحقیقات شخصى من اکنون من 
را متقاعد ساختھ است کھ مسلمانان سنتى از اداى شھادت دیکتھ الھى در قرآن : اشھد الا الھ الا الله"، 

از سوى خدا منع شده اند. آنھا ھرگز نمیتوانند این شھادت را اداء کنند (بدون اینکھ محمد را ھم بدنبال 
آن دعا کنند). خودتان آنھا را امتحان کنید. اولین ستون اسلام تحریف شده، لا الھ الا الله، محمد روسول 
خدا، با احکامى کھ خدا بواسطھ محمد بر ما فرستاده است مغایرت دارد ( بھ ضمیمھ ١٣ توجھ کنید). 

 

(١) عمل اصلى انشاء ریاضى قرآن را بھ نمایش در آورد. 
(٢) ثابت کند کھ دستبردن در قرآن غیر ممکن است. 

(٣) وعده خدا را بھ اینکھ مؤمنان را آشکار سازد و منافقان را رسوا کند، بوقوع بپیونداند.



۶۹۷ ضمیمھ ٢۴
احکام دیگرى ھم با این شھادت محمدیان نقض شده است. براى مثال، قرآن مدام بھ ما سفارش میکند 
کھ فرقى بین رسولان خدا نگذاریم (٣:٨۴، ٢٨۵، ٣:١٣۶). شھادت تحریف شده بھ محمد بر خلاف 

خواستھ اش امتیاز بیشترى میدھد. با وجود تکرار قطعى قرآن کھ اظھار میدارد "مفصل، کامل، با 
جزییات کامل" است (١١۴ و ٣٨، ۶:١٩)، "مسلمانان" از باور داشتن آفریدگار خود امتناع ورزیدند؛ 
آنھا پیرو حدیث و سنتھاى مسخره و بى معنى شده اند. این سرکشى ھمگانى بر علیھ خدا و روسولش، 

و بازگشت ھمگانى بھ طرف بت پرستى آشکار-بت ساختن از رسولان و مقدسین- باعث بجا آوردن 
عھد خدا در ۴٧:٣٨ شد. 

 
با توجھ بھ شواھد الھى کھ در اینجا، و ھمچنین در ضمیمھ ھاى ١، ٢، و ٢۶، نشان داده شده است، ھر 

کسى میتواند واقعا ً قدر آیات زیر را بداند : 

 

مسلما ً ما اين تذکر را فرستداده ايم، و، مسلما ً، ما از آن محافظت خواهيم کرد. 
 ( ۱۵:۹)

 
بگو، "اگر همه انسانها و همه جن ها با هم متحد شوند تا قرآنى مانند اين 

بياورند، هرگز نميتوانند مانند اين را بياورند، حتى هر چقدر هم که به يکديگر 
کمک کنند.” 
 (۱۷:۸۸) 

 
کسانيکه اثبات قرآن را تکذيب کرده اند هنگاميکه نزدشان آمد، همچنين کتاب 

عزيزى را هم تکذيب کرده اند. هيچ دروغى نميتواند داخل آن شود، در گذشته و 
در آينده؛ تنزيلى از حکيم ترين، قابل ستايش ترين. 

 (۴۱:۴۱-۴۲)
 

اگر ما اين قرآن را بر کوه ميفرستاديم، ميديدى که از هيبت و حرمت خدا 
ميلرزيد، و خود ميشد.

 (۵۹:۲۱)

با تشکر از زحمات با ارزش محمود على ابیب، گتوت ادیسوما، عبدالله آریک، احسان 
رمضان، لیسا اسپرى، و ادیپ یوکسل براى کشف بعضى از حقایق ریاضى ھیبت انگیز در 

این ضمیمھ، بوسیلھ این کارمندان مسجد توسان.



۶۹۸ ضمیمھ ٢۵ 

ضمیمھ ٢۵ 
آخر شدن دنیا 

در میان وظایفى کھ مسؤلیتش بھ گردن من بعنوان رسول میثاق خدا است، آشکار کردن زمان آخر 
شدن دنیا است (صحفھ ۶۴٧). ما از ٨_١٨:٧ و ١۵_۶٩:١٣ مى آموزیم کھ این دنیا آخر خواھد شد. 

زمین و آسمان جدیدى جایگزین آسمانھا و زمین فعلى خواھد شد (١۴:۴٨). 

نشانھ ھاى نزدیک شدن آخر دنیا 
قرآن نشانھ ھاى بسیارى فراھم میکند، و میگوید کھ وسایل آشکار شدن آخر دنیا داده شده است 

(۴٧:١٨). نشانھ ھایى کھ در قرآن داده شده است عبارتند از : 
 

١. تکھ شده ماه: این قبلا ً در ژوییھ سال ١٩۶٩ ھنگامیکھ ما بر روى کره ماه فرود آمدیم و سنگھاى 
ماه را آوردیم، اتفاق افتاد. مردم زمین ھم اکنون میتوانند بھ بسیارى از موزه ھا، دانشگاه ھا، و رسد 

خانھ ھا بروند تا قطعات ماه را ببینند. 
 

٢. کشف کد ریاضى قرآن بر اساس عدد ١٩ (٣٧_٧۴:٣٠): در سال ١٩٧۴-١٩۶٩ بوقوع پیوست. 
 

٣. موجود (٢٨:٨٢): "ساختھ شده از اجزاء زمینى، مردم را آگاه میسازد کھ نسبت بھ آفریدگارشان 
غافل بوده اند." موجود ساختھ شده از اجزاء زمینى ظاھر شد و وسیلھ اى بود براى آشکار کردن کد 
ریاضى قرآن، و اعلام میکرد کھ دنیا از پیغام خدا غافل بوده است؛ آن موجود کامپیوتر است. توجھ 

داشتھ باشید کھ مجموع ارقام تشکیل دھنده ٢٧:٨٢ میشود ١٩. 
 

۴. ظاھر شده رسول میثاق خدا (٣:٨١): ھمانطور کھ در ضمیمھ ٢ مفصلا ً توضیح داده شده، رسول 
یکى کننده، در قرآن پیشگویى شده است کھ بعد از ھمھ پیغمبرانى کھ کتاب تحویل دادند مى آید، تا ھمھ 

را پاک و متحد نماید. این پیشگویى در رمضان سال ١۴٠٨ ھجرى بوقوع پیوست. 
 

۵. دود (۴۴:١٠): بعد از اینکھ رسول میثاق خدا پیغام یکى شده را تحویل داد، و اعلام کرد کھ تنھا 
دین قابل قبول از نظر خدا اسلام (تسلیم) است، دود مى آید. 

 
۶. یأجوج و مأجوج: آنھا دوباره ظاھر میشوند، بر طبق نقشھ خدا، در سال ١٧٠٠ ھجرى (سال 

٢٢٧١ میلادى). یاجوج و ماجوج در ١٨:٩۴ و ٢١:٩۶ ذکر شده اند. اگر آیات را از ١٨:٩۴ تا آخر 
سوره ١٨ بشمارید، ١٧ میشود. اگر آیات را از ٢١:٩۶ تا آخر سوره ٢١ بشمارید، متوجھ میشوید کھ 

باز ھم ١٧ میشود. این نشانھ قرآن است کھ یاجوج و ماجوج در سال ١٧٠٠ ھجرى دوباره ظاھر 
میشوند. 

 

(خدا) داناى آینده است؛ 
او آینده را براى ھیچکس آشکار نمیکند. 

فقط بھ رسولى کھ او انتخاب کند، 
اخبارى خاص از گذشتھ و آینده را آشکار میکند. [٢٧، ٧٢:٢۶]



۶۹۹ ضمیمھ ٢۴

پنھان نخواھد ماند [٢٠:١۵] 
آیھ ١۵ از سوره ٢٠ ما را آگاه میسازد کھ آخر دنیا بوسیلھ خدا، قبل از آخر شدن دنیا آشکار خواھد 

شد، و سوره ١۵ آیھ ٨٧ زمان رویداد آن را بھ ما میدھدک 

 
ھفت جفت، ١۴ حروف مقطعھ قرآنى است. مجموع مقدار عددى این پایھ ھاى عظیم معجزه قرآن، 

زمان آخر دنیا را نمایان میسازد. قابل توجھ است کھ آیھ ٨۵ از سوره ١۵ میگوید : "آخر دنیا مسلما ً 
خواھد آمد." آیھ بعد، ١۵:٨۶، بھ ما میگوید کھ خدا آفریدگار این دنیا است، و البتھ او میداند چھ وقت 
آخر خواھد شد. آیھ بعدى، ١۵:٨٧ میگوید کھ چھ موقع دنیا آخر خواھد شد. ھمانطور کھ در جدول ١ 

نشان داده شده است، مقدار عددى "ھفت جفت" حروف مقطعھ قرآنى میشود ١٧٠٩ (ھمچنین بھ جدول 
١ از ضمیمھ ١ توجھ کنید). بر طبق ١۵:٨٧، دنیا تا ١٧٠٩ سال قمرى از زمانى کھ این پیشگویى در 
قرآن ذکر شده است، پابرجا خواھد بود. بھ این معنا کھ دنیا در سال ١٧١٠ ھجرى آخر خواھد شد. این 

عدد بر ١٩ قابل قسمت است؛ ٩٠×١٩ = ١٧١٠. 
 

آشکار شدن این اطلاعات در سال ١۴٠٠ ھجرى انجام 
گرفت، ٣٠٩ سال قبل از پیشگویى آخر شدن دنیا 

(٣٠٩=١۴٠٠_١٧٠٩). عدد ٣٠٩ عددى است قرآنى 
(١٨:٢۵)، و با آخر شدن دنیا ارتباط دارد (١٨:٢١). 

شکل خاص نوشتھ شدن ٣٠٩ در آیھ ١٨:٣۵، "سیصد 
سال باضافھ نھ،" نشان میدھد کھ ٣٠٩ سال قمرى 

است. اختلاف بین ٣٠٠ سال قمرى و ٣٠٠ سال 
خورشیدى ٩ سال است. 

 
سال این کشف، ١۴٠٠ ھجرى، مصادف شد با سال 

١٩٨٠ میلادى، و ١٩٨٠ باضافھ ٣٠٠ سال خورشیدى 
میشود ٢٢٨٠، کھ ھمچنین بر ١٩ قابل قسمت است، 

١٢٠×١٩. بنابراین، دنیا در سال ١٧١٠ ھجرى آخر 
میشود، ٩٠×١٩، کھ مصادف میشود با ٢٢٨٠ میلادى ١٢٠×١٩. براى کافرانى کھ این اثبات محکم 
قرآنى را قبول نمیکنند، آخر دنیا ناگھانى مى آید (۴٧،۴۴،۶:٣١ ١٨٧، ٧:٩۵؛ ١٢:١٠٧؛ ٢١:۴٠؛ 

٢٢:۵۵؛ ٢۶:٢٠٢؛ ٢٩:۵٣؛ ٣٩:۵۵؛ ۴٣:۶۶؛ و ۴٧:١٨). 
 

در حالى کھ حدیث بعنوان منبع تدریس دین حرام شده است(ضمیمھ ١٩)، ولى میتواند بعنوان منبع 
تاریخى مورد استفاده قرار بگیرد. ما میتوانیم اطلاعات فراوانى را در مورد وقایع تاریخى و رسم و 

رسومات در قرون اولیھ اسلام بدست آوریم. کتابھاى حدیث نشان میدھند کھ عقیده بر این بوده کھ 
حروف مقطعھ قرآنى تعیین کننده عمر امت اسلام بوده است. طبق تفسیر البیضاوى واقعھ تاریخى زیر 

میتواند توجیھى براى حروف مقطعھ قرآنى باشد. ھمین واقعھ در اتقان السیوطى، چاپ اول، ١٣١٨ 
ھجرى، جلد دوم، صفحھ ١٠ آمده است: 

 

ما بھ تو ھفت جفت را داده ایم، و قرآن عظیم. [٨٧:١۵]



۷۰۰ ضمیمھ ٢۵

اگر چھ کھ این روایت بسیار معروف است، اما بسیارى از طلاب نمیخواستند ارتباط غیر قابل انکار 
بین حروف مقطعھ قرآنى و آخر دنیا را قبول کنند آنھا نمی توانستند این موضوع را قبول کنند صرفا ً 

بھ این دلیل کھ این محاسبات، آخر شدن دنیا، و روز قضاوت را واقعى میکند. 
 ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠

ضمیمھ ٢۶ 
سھ رسول اسلام 

این ضمیمھ شواھد ریاضى قرآنى فراھم میکند کھ [١] ابراھیم رسول اصلى اسلام، تسلیم، بود 
(٢٢:٧٨)، [٢] محمد رسول کتاب آورنده بود (۴٧:٢)، و [٣] رشاد رسول پاک کننده و متحد کننده 

است کھ اثبات صحت دین را تحویل داد (٣:٨١، و ضمیمھ ٢). 
 

شواھد ھمیشگى و قابل بررسى 
 

[١] ھمانطور کھ در ضمیمھ ٢ نشان داده شده است، 
مقدار عددى "ابراھیم" میشود٢۵٨، مقدار عددى 

"محمد" میشود ٩٢، مقدار عدد "رشاد" میشود ۵٠۵، و 
 .٢۵٩٢+٨+۵٠۵=٨۵۵=١٩×۴۵

 
[٢] اگر ما "اسماعیل" کھ مقدار عددى آن ٢١١ است و 
"اسحاق" را کھ مقدار عددى آن ١۶٩ است، با آنھا جمع 

کنیم، مجموع مقدار عددى میشود 
۶۵×١٩=١٢٣۵=۶٩+٢١١+٨۵۵. مجموع مقدار 

عددى سھ رسول یا پنج رسول بدون ابراھیم، محمد، و 
یا رشاد با کد ریاضى قرآنى بر اساس عدد ١٩ مطابقت 

نمى کند. 
[٣] اولین و آخرین تکرار "ابراھیم" در آیات ٢:١٢۴ و ٨٧:١٩ است. با اضافھ کردن شماره سوره ھا 

باضافھ شماره آیات، باضافھ مجموع شماره آیات از اولین تکرار تا آخرین تکرار، مجموع کل میشود 
 ١٧۴٠×١٩=٣٣٣٢۶٠ )جدول (١.

یھودیان مکھ رفتند نزد پیغمبر و گفتند، "قرآن تو داراى حروف مقطعھ ١. ل. م. است، و این 
حروف مقطعھ مدت عمر دین تو را نشان میدھد. از آنجاییکھ "الف" میشود ١، و "ل" میشود ٣٠، 

و "م" میشود ۴٠، پس این بھ معناى این است کھ دین تو تا ٧١ سال عمر خواھد کرد. " محمد گفت، 
"ما ا. ل. م. ص. ھم داریم." آنھا گفتند، " "الف" میشود ا. "ل" میشود ٣٠، "م" میشود۴٠، و "ض" 
میشود ٩٠. این میشود ١۶١ سال. آیا چیز دیگرى داري" پیغمبر گفت، "بلھ، ا. ل. م. ر." آنھا گفتند 
این طولانى تر و سنگین تر است؛ "الف" میشود ا، "ل" میشود ٣٠، "م" میشود ۴٠، و "ر" میشود 
٢٠٠، مجموع آن میشود ٢٧١." آنھا بالاخره دست برداشتند، می گفتند، ما نمی دانیم چند تا از این 

حروف مقطعھ بھ او داده شده است!" 
[مرجع مشھور السیوطى اتقاق]



۷۰۱ ضمیمھ ٢۶
[۴] ھمانطور کھ در ضمیمھ ٢ اشاره شده است، اسم رسول میثاق 
خدا بواسطھ کد ریاضى در عصر کامپیوتر معرفى شد. اگر اسم او 

در قرآن مشخص شده بود، ھمانطور کھ اسم رسولان قبلى آمده 
است، میلیون ھا مردم اسم فرزندانشان را "رشاد خلیقھ" گذاشتھ 

بودند. بنابراین، ریشھ کلمھ "رَشَدَ" در قرآن ١٩ مرتبھ تکرار شده 
است (ضمیمھ ٢). 

 
[۵] "ابراھیم" در ٢۵ سوره تکرار شده است، "محمد" در ۴ 
سوره، و "رشاد" در ٩ سوره.  مجموع این سوره ھا میشود 
٢×١٩=٣٨=٩+۴+٢۵ (فھرست کلمات قرآن، عبدالباقى). 

 
[۶] اگر شماره سوره ھایى را کھ ابراھیم، محمد، و رشاد در آنھا 

تکرار شده اند، با ھم جمع کنیم، باضافھ تعداد تکرار در ھر سوره، 
مجموع میشود ١٠٨٣ یا ١٩×١٩٣ (جدول ٢). 

[٧] اگر ھمھ سوره ھایى را کھ ابراھیم، محمد، و ریشھ 
"رَشَدَ" در آنھا تکرار شده است، برداریم و آنھا را با شماره 

سوره ھا و با شماره اولین آیھ در ھر سوره کھ ھر یک از این 
سھ کلمھ در آن تکرار شده است، جمھ کنیم، مجموع میشود 

٢٧٩٣، یا ١۴٧×١٩ (جدول ٣). 

[٨] مجموع ھمھ شماره سوره ھاییکھ این سھ کلمھ در آنھا 
تکرار شده است، بدون تکرار، باضافھ مجموع ھمھ شماره 
آیات، بدون تکرار، میشود ۶۴٧٩ یا ٣۴١ ×١٩. سوره ھا 

عبارتند از: ٢ ٣ ۴ ۶ ٧ ٩ ١١ ١٢ ١۴ ١۶ ١٨ ١٩ ٢١ ٢٢ 
 ۶٠ ۵٧ ۵٣ ۵١ ۴٩ ۴٨ ۴٧ ۴٣ ۴٢ ۴٢ ٢٩ ٣٣ ٣٧ ٣٨ ٠۶
٧٢ و ٨٧. مجموع این اعداد میشود ٩٩١         (بھ جدول ٣ 

توجھ کنید).  آیاتى کھ این سھ کلمھ در آنھا تکرار شده اند، 
بدون تکرار، عبارتند از ٢, ۴, ۶, ٧, ١٠, ١٣, ١۴, ١۶, ١٧, 

 ,۶٢ ,۶٠ ,۵٨ ,۵۴ ,۵١ ,۴۶ ,۴۵ ,۴٣ ,۴١ ,۴٣, ٣٧, ٣٨, ٠۵ ,٢, ٢٩, ٣١, ٣٣۶ ,٢۴ ,١٩, ٢١
 ,١١, ١٢٠۴ ,١٠, ١٠٩۴ ,٩, ٩٧۵ ,٨, ٨٧۴ ,٧, ٧٨, ٨٣۶ ,٧۵ ,٧۴ ,٧٠ ,۶٩ ,۶٨ ,۶٧ ,۶۶ ,۶۵
 ,١۶١, ٣۶١, ١۴۶ ,١۴۴ ,١۴١٣, ٠۶ ,١٣۵ ,١٢, ١٢٧, ١٣٠, ١٣٢, ١٣٣۶ ,١٢۵ ,١٢۴ ,١٢٣

١٨۶, ٢۵۶, ٢۵٨ ، ٢۶٠  مجموع این اعداد میشود ۵۴٨٨، و ۶۴٧٩=۵۴٨٨+٩٩١ یا ٣۴١ ×١٩. 

[٩] اگر شماره سوره را، باضافھ تعداد آیاتى کھ در آن ابراھیم، محمد، و رَشَدَ تکرار شده اند، با ھم 
 جمع کنیم، جمع کل ما میشود ٧۵٠۵ یا ٣٩۵×)١٩جدول (۴.



۷۰۲ ضمیمھ ٢۶

بنابراین، از طریق ریاضى در قرآن کد شده است کھ ابراھیم، محمد، و رشاد سھ رسول اسلام (تسلیم) 
 ھستند.



۷۰۳ ضمیمھ ٢۶
[١٠] ھمانطور کھ در جدول ۴ نشان داده شده است، ١٩ تکرار ریشھ "رَشَدَ" در آیات ١٨۶، و ٢١ 

آمده است. اینھا ٣٨ رقم ھستند، ٢×١٩. 
 

[١١] جدول ۴ نشان میدھد کھ مجموع شماره آیاتى کھ ١٩ تکرار ریشھ "رَشَدَ" را در آنھا مى بینیم، 
١١۴۵ است. با اضافھ کردن این مجموع شماره آیات (١١۴۵)، با مقدار عددى اسم "رشاد" (۵٠۵ )، 
باضافھ مقدار عددى "خلیفھ" (٧٢۵)، حاصل ما میشود ٢٣٧۵=٧٢۵+۵٠۵+١١۴۵، یا ١٢۵×١٩. 

 
[١٢] اگر ما این اعداد را پھلوى ھم قرار دھیم، یعنى مجموع شماره آیات (١١۴۵)، بدنبال آن مقدار 
عددى "رشاد" (۵٠۵)، ب دنبال آن مقدار عددى " خلیفھ" (٧٢۵)، عددى کھ حاصل میشود ھمچنین 

بر ١٩ قابل قسمت است، ۶٠٢٨٩٧٧۵ ×١٩=١١۴۵۵٠۵٧٢۵. 

 ***************************

ضمیمھ ٢٧ 
خداى شما کیست  

 
اکثر مردم از شنیدن این سئوال از کوره در میروند. آنھا میپرسند "منظورت چیست "خداى تو کیست" 
" خداى من، خالق آسمانھا و زمین است." و اکثر مردم تعجب میکنند اگر بفھمند کھ ادعایشان مبنى بر 

اینکھ خدایشان آفریدگار آسمانھا و زمین است، چیزى جز اظھارى لفظى نیست، و اینکھ در واقع 
سرنوشت آنھا جھنم است (١٢:١٠۶). 

خداى شما می تواند فرزندان شما (٧:١٩٠)، ھمسر شما (٩:٢۴)، کسب و کار شما (١٨:٣۵)، یا 
غرور و تکبر شما باشد (٢۵:۴٣). بھ این خاطر است کھ متوجھ میشویم کھ یکى از مھمترین و 

مکررترین آیات در قرآن این است: 

 

مجموع شماره آیاتى کھ در آنھا ١٩ "رَشَدَ" تکرار شده است………………………= ١١۴۵ 
مقدار عددى اسم "رشاد" …………….……………………………………..= ۵٠۵ 
مقدار عددى " خلیفھ" …………………………….……………………….= ٧٢۵

٧٢۵ ۵٠۵ ١١۴۵ = ١١۴۵۵٠۵٧٢۵ = ١٩× ۶٠٢٨٩٧٧۵

١١۴۵ + ۵٠۵ + ٧٢۵ = ٢٣٧۵ = ١٢ ×١٩۵

خداى شما ھر کسى یا چیزى است کھ اکثر اوقات فکر شما را اشغال می کند.

اى کسانى کھ ایمان دارید، خدا را ھمیشھ بیاد داشتھ باشید؛ او را شب و روز سپاس و ستایش کنید. 
[٣٣:۴١]



۷۰۴ ضمیمھ ٢٧
 

جھت پیروى از این دستورات، باید عاداتى اتخاذ کنیم تا بھ موجب آن اطمینان پیدا کنیم کھ خدا بیشتر 
از ھر چیز فکر ما را مشغول داشتھ است. قرآن بھ ما کمک میکند کھ این عادات را بدست آوریم. 

 
١ . دعاھاى ارتباطى (نماز) : کسانیکھ نمازھاى پنجگانھ را بجا مى آورند، قسمت زیادى از اوقات 

بیدارى خود را براى بیاد داشتن خدا صرف کرده اند. نماز بھ ما کمک میکند تا خدا را بیاد داشتھ 
باشیم، نھ فقط در چند دقیقھ نماز خواندن، بلکھ در خلال زمانى کھ منتظر فرا رسیدن وقت نماز 

میشویم. در ساعت ١١ صبح ممکنست شخصى بھ ساعت خود نگاه کند تا ببیند کھ وقت خواندن نماز 
ظھر شده است یا نھ. این عمل باعث میشود کھ شخص بھ خدا فکر کند، و بھ ھمان نسبت امتیاز میگیرد 

 .(٢٠:١۴)
 

٢ . بیاد آوردن خدا قبل از خوردن : آیھ ۶:١٢١ ما را سفارش میکند تا اسم خدا را قبل از خوردن ذکر 
کنیم: "مخورید از آنچھ کھ اسم خدا بر آن برده نشده است." 

 
٣ . بھ خواست خدا (انشاء الله) : "نگویید، این کار را فردا انجام خواھم داد، بدون گفتن، "انشاء الله" . 

اگر یادتان رفت، پس معذرت بخواھید و بگویید، "باشد تا پروردگارم مرا راھنمایى کند تا دفعھ بعد 
بھتر انجام دھم." [١٨:٢۴]. این یک دستور مستقیم است کھ ما باید آنرا اجرا کنیم، مھم نیست با چھ 

کسى داریم صحبت میکنیم. 
 

۴ . ھدیھ خدا (ماشاء الله) : خدا را دعا کنیم براى حفاظت از چیزھایى کھ دوست داریم- فرزندانمان، 
اتومبیل مان، خانھ مان، و غیره- در آیھ ١٨:٣٩ بھ ما سفارش شده است تا بگوییم "ماشاء الله" ( این 

ھدیھ خدا است). 
 

۵ . ستایش خدا، روز و شب : وقتى چیزى میخوریم، نباید مانند حیوانات باشیم؛ باید بھ خلقت خدا براى 
غذایى کھ داریم میخوریم، تفکر کنیم- مزه، لذت بردن ما جھت حسى ھایى کھ خدا بھ ما عطا کرده، 

بستھ بندى قفشنگ موز یا پرتقال، انواع غذاھاى دریایى کھ خدا خلق کرده، و غیره- و ھنگام لذت 
بردن از روزى خدا، او را سپاس و ستایش کنیم. ھنگامیکھ گل قشنگى میبینیم، یا حیوانى، یا غروب 
آفتاب، باید خدا را ستایش کنیم. باید در ھر فرصتى کھ بدست مى آوریم، خدا را بیاد آوریم و ستایش 

کنیم، تا باشد کھ خدا، خداى ما باشد. 
 

۶ . اولین اظھار : عادت کنید ھنگامیکھ صبح از خواب بیدار میشوید، بگویید، "بھ اسم خدا، بخشنده 
ترین، مھربانترین. خدایى در کنار خدا نیست." اگر چنین عادت خوبى را در پیش بگیرید، ھنگام 

برانگیختھ شدن در روز قیامت با ھمین گفتار برانگیختھ خواھید شد. 
 *******************************



۷۰۵ ضمیمھ ٢٨

ضمیمھ ٢٨ 
محمد وحى خدا را با دست ھاى خود نوشت 

اولین وحى "بخوان" بود، و شامل جملھ "خدا بواسطھ قلم مى آموزد" (۴-٩۶:١)، و دومین وحى "قلم" 
بود (۶٨:١). تنھا عمل قلم نوشتن است. 

 
طلاب جاھل مسلمان دو قرن بعد از نزول قرآن نتوانستند مبارزه قرآن را مبنى بر آوردن چیزى مانند 

آن، درک کنند. آنھا اصلا ً از انشاء ریاضى قرآن خبر نداشتند، و میدانستند کھ بسیارى از بزرگان ادب 
میتوانستند آثارى مانند قرآن بیاورند. در واقع، بسیارى از این بزرگان ادب توانایى عرضھ اثرى ادبى 

بھ فصاحت قرآن را ادعا کردند. آخرین ادعا از ط. ه. حسین، نویسنده معروف مصرى بود. 
 

طلاب نادان مسلمان سپس تصمیم گرفتند ادعا کنند کھ محمد مردى بیسواد بوده! آنھا حساب کردند کھ 
این باعث میشود تا اثر ادبى فوق العاده قرآن واقعا ً معجزه آسا جلوه کند. کلمھ اى کھ براى نسبت دادن 
بیسوادى بھ محمد از آن استفاده کردند "امى" بود. با اظھار تأسف براى آن دستھ از "طلاب،" معناى 

این کلمھ "بدون کتاب" است، یا کسى کھ از ھیچ کتاب آسمانى (تورات، انجیل، یا قرآن )پیروى نمیکند 
[بھ آیات ٢:٧٨؛ ٧۵، ٣:٢٠؛ ۶٢:٢ توجھ کنید]؛ معنى آن "بیسواد" نیست. 

 
پیغمبر تاجر موفقى بود. "طلاب مسلمانى" کھ دروغ بیسوادى را جعل کردند، فراموش کردند کھ در 
زمان پیغمبر عدد وجود نداشتھ است؛ حروف الفبا بعنوان اعداد استفاده میشد. بعنوان تاجرى کھ ھر 

روز با اعداد سرو کار دارد، پیغمبر میبایست الفبا را بداند، از ١ تا ١٠٠٠. 
 

قرآن بھ ما میگوید کھ محمد قرآن را نوشت- معاصرین محمد گفتھ اند، "اینھا افسانھ ھاى قدیمى است 
کھ او نوشتھ. آنھا شب و روز براى او دیکتھ میشود" (٢۵:۵). شما نمیتوانید بھ یک شخص بیسودا 

"دیکتھ" کنید. دشمنان پیغمبر کھ بھ او تھمت بیسوادى میزنند، از آیھ ٢٩:٢٨ سوء استفاده میکنند کھ 
فقط بھ کتابھاى قبلى ارتباط دارد. 

 
در شب بیست و ھفتم (٢٧) ماه رمضان سال ١٣ ھجرت، نفس محمد، شخص اصلى، نھ جسم، بھ 
بالاترین آسمان احضار شد و قرآن بھ او داده شد (٢:٩٧، ١٧:١؛ ۴۴:٣؛ ١٨-۵٣:١؛ ۵-٩٧:١) . 

سپس فرشتھ جبرییل بھ محمد کمک کرد تا ھر بار چند آیھ از قرآن از نفس محمد بھ حافظھ او رھا 
شود. پیغمبر آیاتى را کھ بھ فکرش رھا میشد، مینوشت و بخاطر مى سپرد. وقتى پیغمبر مرد، قرآن 

کامل را کھ با دستھاى خود نوشتھ بود، بھ ترتیب زمانى کھ وحى شده بود باقى گذاشت، ھمراه با 
دستوراتى خاص مبنى بر اینکھ ھر سوره در کجا قرار داده شود. دستورات الھى کھ بوسیلھ پیغمبر 
نوشتھ شده بود، طورى طراحى شده بود کھ ترکیب قرآن ھمانطور باشد کھ خدا براى آخرین کتابش 
براى دنیا در نظر داشت (٧۵:١٧ ). مسلمانان اولیھ قرآن را بصورت یک مجموعھ در نیاوردند، تا 

زمان خلیفھ راشد عثمان. کمیتھ اى تشکیل شد تا این وظیفھ را بعھده بگیرد. براى جزییات کامل 
ضمیمھ ٢۴ را بخوانید. 

 ******************************



۷۰۶ ضمیمھ ٢٩

ضمیمھ ٢٩ 
بسم الله جا افتاده 

 

ھمھ سوره ھا در قرآن با عبارت "بھ اسم خدا، بخشنده ترین، 
مھربانترین" شروع میشود، معروف بھ بسم الله، بجز سوره ٩. این 
غیبت مرموز بسم الله از سوره ٩ براى ١۴ قرن دسیسھ قرآن بوده 
است. فرضیھ ھاى بسیارى جھت توجیھ این پدیده داده شده است. 

 
اکنون مى آموزیم کھ بسم الله جا افتاده نقش بسیار حساسى را ایفا 

میکند [١] بعنوان یکى از اجزاء معجزه ریاضى قرآن، و [٢] بعنوان 
نشانھ اى خیره کننده از طرف بخشنده ترین، مھربانترین کھ سوره ٩ 
دستکارى شده است و باید پاک شود (ضمیمھ ٢۴). ھر دو نقش بسم 

الله جا افتاده، با کشف کد ریاضى قرآن آشکار شد. فھرست مشاھدات 
واقعى زیر خصوصیات معجزه آساى بسم الله جا افتاده را توضیح 

میدھند:  
 

[١] از آنجاییکھ بسم الله از ١٩ حرف عربى تشکیل شده است، و ھمھ 
سوره ھا با آن آغاز میشود، بجز یک سوره ، میتوان آن را زیر بنایى 

دانست کھ کد ١٩ قرآن بر آن بنا شده است. اما نبودن بسم الله در 
سوره ٩ باعث میشود تا تعداد این عبارت آغاز کننده ١١٣ مرتبھ 

باشد، و این عددى است کھ با کد قرآن مطابفت نمیکند. اما چنانچھ 
متوجھ میشویم، این کمبود در سوره ٢٧ جبران میشود. دو بسم الله در 
سوره ٢٧ ظاھر میشود، یکى بعنوان آغاز کننده سوره، و دیگرى در 
آیھ ٣٠. این باعث میشود تا مجموع تعداد بسم الله ھا در قرآن ١١۴ یا 

۶× ١٩ بار گردد. 
 

[٢] بین بسم الله جا افتاده سوره ٩، تا بسم الله اضافى سوره ٢٧، ١٩ 
سوره وجود دارد. 

 
[٣] مجموع شماره سوره ھا از بسم الله جا افتاده (سوره ٩) تا بسم الله 

اضافى (سوره ٢٧) بھ این سورت میشود، 
١٨×١٩=٣۴٢=٢٧+٢۶+٢۵+ ...+١٢+١١+١٠+٩. این یک 

خاصیت ریاضى است کھ مجموع ھر ١٩ عدد متوالى بر ١٩ قابل 
قسمت است. اما پدیده معجزه آسا این است کھ عدد ٣۴٢ مساوى است 

با تعداد کلمات از اولین بسم الله سوره ٢٧ تا دومین بسم الله در 
 .٢٧:٣٠

 
[۴] آمدن بسم الله در ٢٧:٣٠ با کد قرآن مطابفت دارد، شماره سوره 

 باضافھ شماره آیھ میشود ٣)؛١٩=۵٧=٣٠+(٢٧.



۷۰۷ ضمیمھ ٢٩
[۵] آمدن بسم الله اضافى در آیھ ٣٠ آ آمدن عدد ١٩ در آیھ 

٣٠ سوره ٧۴ مقایسھ میشود. 
 

[۶] قرآن داراى ۶٢٣۴ آیھ شماره دار است. غیبت بسم الله 
از سوره ٩ و جبران شدن آن در آیھ ٣٠ از سوره ٢٧ بھ ما 
دو بسم الله شماره دار میدھد، ١:١ و ٢٧:٣٠، و ١١٢ بسم 

الله بدون شماره. این باعث میشود کھ مجموع شماره آیات در 
قرآن بشود، ٣٣۴ ×١٩=۶٣۴۶=١١٢+۶٢٣۴. 

 
[٧] از بسم الله جا افتاده تا بسم الله اضافى، تعداد آیاتى کھ 

"الله" در آنھا تکرار شده است ۵١٣ است کھ میشود 
٢٧×١٩. توجھ داشتھ باشید کھ ٢٧ شماره سوره اى است کھ 
بسم الله اضافى در آن آمده است. اطلاعات در جدول ١ آمده 

است. 
 

[٨] مجموع شماره آیات ( + ..... +٣+٢+١)، باضافھ تعداد 
آیات از بسم الله جا افتاده تا بسم الله اضافى میشود ١١٩۶٢۴، 

۶٢٩۶. بھ جدول ٢ توجھ کنید. 
 

[٩] این قسمت ھمچنین ثابت میکند کھ سوره ٩ داراى ١٢٧ 
آیھ است، نھ ١٢٩ آیھ (ضمیمھ ٢۴). مجموع ارقام عدد ١٢٧ 
میشود ١٠=٧+٢+١. با پیدا کردن ھمھ آیاتیکھ مجموع ارقام 

آنھا میشود ١٠، از بسم الله جا افتاده سوره ٩ تا بسم الله 
اضافى سوره ٢٧، سپس با اضافھ کردن این آیات بھ مجموع 
تعداد آیات از بسم الله جا افتاده تا بسم الله اضافى، حاصل ما 

میشود، ٢١٢٨، یا ١١٢ ×١٩ (جدول ٣). 

[١٠] سوره ٩ سوره اى است با عدد فرد کھ تعداد آیاتش 
(١٢٧) ھم فرد است. از بسم الله جا افتاده تا بسم الله اضافى، ٧ سوره ھستند کھ داراى چنین 

خصوصیاتى ھستند؛ آنھا سوره ھاى فردى ھستند کھ تعداد آیات آنھا ھم فرد است. ھمانطور کھ در 
جدول ۴ توضیح داده شده است، این سوره ھا ٩، ١١، ١٣،١۵، ١٧، ٢۵،٢٧ ھستند. با ضافھ کردن 

ارقامى کھ شماره سوره ھا و تعداد آیات را درست کرده اند، جمع کل میشود ١١۴، یا ۶ ×١٩. 

[١١] در دو قسمت زیر، ھم بسم الله جا افتاده، و ھم تعداد آیات سوره ٩ تآیید میشود (جاییکھ دو آیھ 
دروغین اضافھ شده بود). اگر ھمان سوره ھایى را کھ در جدول ۴ فھرست شده است در نظر بگیریم، 

سوره ھاى فردى کھ تعداد آیاتشان ھم فرد است، و شماره ھر سوره را بنویسیم، بدنبال آن تعداد آیات 
آن سوره، عدد طویل حاصل (٣٠ رقمى ) بر ١٩ قابل قسمت است (شکل ١). 

[١٢] بیایید آخرین رقم ھمھ آیات را از بسم الله جا افتاده تا بسم الله اضافى در نظر بگیریم. اگر شماره 
ھر سوره را بنویسم، بدنبال آن آخرین رقم ھر آیھ در آن سوره، عدد طویلى بدست مى آوریم کھ 

 ١٩٨٨ رقم است کھ بر ١٩ قابل قسمت است )شکل (٢.



۷۰۸ ضمیمھ ٣٠

 *******************************

ضمیمھ ٣٠ 
تعدد زوجات 

 
تعدد زوجات تا قبل از نزول قرآن، یعنى ١۴٠٠ سال پیش، جزء رسم و رسوم زندگى بود. ھنگامى کھ 
زمین جوان بود کم جمعیت، تعدد زوجات یکى از راھھاى پر جمعیت کردن زمین بود، تا انسانھایى را 

بیاورد کھ لازم بود براى اجراى نقشھ الھى بھ کره زمین بیایند. ھنگامیکھ قرآن نازل شد، دنیا باندازه 
کافى جمعیت پیدا کرده بود و قرآن اولین محدودیتھا را جھت تعدد زوجات تعیین کرد. 

 
تعدد زوجات در قرآن اجازه داده شده است، اما تحت شرایطى بسیار سخت. ھر گونھ سوء استفاده از 
این اجازه الھى عذاب سنگینى ببار مى آورد. بنابراین، اگر چھ تعدد زوجات از طرف خدا اجازه داده 

شده است، خوب است پیش از آنکھ بگوییم تعدد زوجات اجازه داده شده است، شرایط خود را دقیقا ً 
بررسى کنیم. 

 
بھترین مثال ما در اینجا محمد پیغمبر خدا است. او با یک زن ازداوج کرده بود، خدیجھ، تا اینکھ زنش 
فوت کرد. فرزندانش ھمھ از خدیجھ بودند، بجز یکى از آنھا. بنابراین، ھمسر و فرزندانش تا زمانى کھ 

خدیجھ ھمسر پیغمبر بود، یعنى مدت بیست و پنج سال، از توجھ کامل پیغمبر برخوردار بودند. بھ 
دلایل خاصى محمد از سن ٢۵ سالگى تا سن ۵٠ سالگى، یک زن داشت. در خلال ١٣ سال باقى مانده 

از زندگیش با بیوه زنان مسن دوستانش کھ بچھ ھاى زیادى از خود باقى گذاشتھ بودند ازدواج کرد. 
بچھ ھا بھ خانھ احتیاج داشتند با شخصیت پدرى کھ پیغمبر آنرا فراھم کرده بود. فراھم آوردن 

شخصیت پدرى براى یتیمان، تنھا موقعیتى است کھ جھت طرفدارى از تعدد زوجات در قرآن آمده 
است (٣:۴). 

 
بغیر از ازدواج با مادر یتیمان، سھ ازدواج سیاسى ھم در زندگى محمد بوده است. دوستان نزدیک او 

ابوبکر و عمر اصرار داشتند کھ پیغمبر با دخترانشان عایشھ و حفصھ ازدواج کند، تا وابستگى 
خانوادگى سنتى در میانشان بر قرار گردد. سومین ازدواج با ماریاى مصرى بود کھ بعنوان نشان 

دوستى سیاسى از طرف حاکم مصر بھ او داده شده بود. 
 

 ١٣ ١٢٣ ١١ ١٢٧ ٩ ۴١ ٣۵ ٢ ١١١ ١٧ ٩٩۵ ٢٩ ٢٧ ٧٧
شماره ھر سوره و بدنبال آن تعداد آیات در آن سوره. 

این عدد طویل مساوى است با ۴٨٠٣٧۴٢٧۵٣٣٨۵٠۵٢١٩۵٣٢٢۴٠٩٠٩١١٩ 
[شکل ١ ]

 ١٢٣ ٩۴۵۶١٢٣ ٢٧ .... ..... ٧٨٩٠١٢٣۴۵۶٧٨٩ .... ٧٨٩٠
شماره ھر سوره و بدنبال آن آخرین رقم در ھر آیھ از سوره ٩ تا سوره ٢٧ ، آیھ ٢٩. 

[شکل ٢ ]



۷۰۹ ضمیمھ ٣١
این مثال کامل بھ ما میگوید کھ مرد باید در زندگى زناشویى وفادار باشد و براى پرورش خانواده اى 

سالم و خوشبخت باید توجھ کامل خود را صرف زن و بچھ اش کند. 
 

قرآن تاکید بسیار بر محدود کردن تعدد زوجات دارد : "اگر میترسید کھ مبادا نتوانید مساوات کامل با 
بیشتر از یک زن بر قرار کنید، پس باید یک زن اختیار کنید. " (۴:٣) " شما ھرگز نمیتوانید بین چند 

زن بھ عدالت رفتار کنید، ھر چقدر ھم کھ سعى کنید." (١٢٩:۴) 
 

محدودیت ھاى قرآنى بر علیھ تعدد زوجات احتمال سوء استفاده از قانون خدا را خاطرنشان میسازد. 
بنابراین، تا زمانیکھ کاملا ً اطمینان پیدا نکرده ایم کھ از قانون خدا سوء استفاده نخواھد شد، باید جلوى 
شھوت خود را گرفتھ و از تعدد زوجات دورى کنیم. اگر در موقعیت و مکانى ھستیم کھ تعدد زوجات 

رایج نیست، بھتر آن است کھ ھمھ توجھ خود را صرف یک زن و یک سرى فرزند کنیم. رفاه 
اجتماعى و روانى کودکان، مخصوصا ً در کشورھاى کھ تعدد زوجات ممنوع است، تقریبا ً ھمیشھ 

روش یک زنى را پیشنھاد میکند. ملاک اساسى زیر را در تعدد زوجات باید رعایت کرد: 
 

١. تعدد زوجات باید درد و محرومیت را تسکین دھد نھ اینکھ باعث درد و محرومیت شود.  

٢. اگر خانواده جدید جوانى تشکیل داده اید، مسلما ً تعدد زوجات سوء استفاده است. 

٣. تعدد زوجات جھت جانشین ساختن زنى جوان تر، سوء استفاده از قانون خدا است (١٩:۴). 
 

 ***************************

ضمیمھ ٣١ 
تکامل : کنترل شده از طریق الھى 

از قرآن مى آموزیم کھ تکامل از طریق الھى طرح ریزى شده است: 

 
تکامل فقط در یک نژاد خاص امکان پذیر است. براى مثال پرتقال بدون ھستھ از پرتقال ھاى ھستھ 

دار تکامل پیدا کرده، نھ از سیب. قانون احتمالات از امکان تکامل تصادفى بین نژادھا جلوگیرى 
میکند. ماھى نمیتواند بھ پرنده تکامل یابد؛ میمون ھرگز نمیتواند بھ انسان تکامل یابد. 

 
 

انسان از نسل میمون نیست:             "او خلقت انسان را از گل آغاز کردیم."(٣٢:٧) 
 

انسان از گل "سالخورده" خلق شد:    "من انسان را از "گل سالخورده" خلق میکنم." (٢٨:١۵)

زندگى از آب آغاز شد:                  "ما ھمھ موجودات زنده را از آب آغاز کردیم." 
 ( ٢ ، ٢١:٣٠۴:۴۵)     



۷۱۰ ضمیمھ ٣١

قانون احتمالات فرضیھ داروین را رد میکند 
در این عصر کامپیوتر، قوانین ریاضى بھ ما میگوید کھ آیا رخ دادن واقعھ اى احتمال دارد یا نھ. اگر 

پنج مکعب شماره دار را در ھوا پرتاب کنیم و بگذاریم تا بھ ترتیب خاصى بریزند، قانون احتمالات 
تعداد ترکیبات امکان پذیر این مکعب ھا را بھ ما میگوید : ١٢٠=۵ ×۴×٣×٢×١. بنابراین، احتمال 

بدست آوردن ھر ترکیب از اعداد میشود، ١ در ١٢٠، یا ١٢٠ /١ یا (٠٠٨۶/ ٠) است. ھنگامیکھ 
تعداد مکعب ھا را افزایش دھیم، این احتمال بسرعت کم میشود. اگر بھ آنھا یک مکعب اضافھ کنیم، 

تعداد ترکیبات ما میشود ٧٢٠=۶×۵×۴×٣×٢×١، و احتمال بدست آوردن ھر ترکیب بھ ٧٢٠/ ١، یا 
٠٠١۴/ ٠ میرسد. ریاضى دانان کھ دانشمندان دقیقى ھستند، توافق کرده اند کھ وقتى تعداد مکعب ھاى 
شماره دار بھ ٨۴ برسد، احتمال میشود "صفر". حالا اکر با ٨۴ مکعب شماره دار کار کنیم، احتمالات 
ما بھ ١٠×٢٠٩، میرسد، یا:   ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٢٠٩/ ٠ 

 
نظریھ معروف داروین کھ میگوید، "زندگى از یک سلول "ساده" آغاز شد" خنده دار است. ۵٠ سال 
پیش، ھا کسلى و ولز ( ) کھ نوسیندگان کتابھاى درسى بودند، نوشتند، "ھیچ چیز را در داخل ھستھ 

نمیتوان دید، بجز آب شفاف." حالا است کھ ما متوجھ شده ایم کھ سلول واحد بینھایت پیچیده اى است، 
با بیلیونھا نوکلیوتید در اجزاء ژنى داخل ھستھ، و میلیونھا واکنش شیمیایى. قانون احتمالات بھ ما 

میگیوید کھ احتمال بوجود آمدن ترتیبى دقیق از نوکلیوتیدى ھا در سلولھاى زنجیره اى بصورت بر 
حسب اتفاق، صفر است، حتى چندین برابر [ بر حسب مقدار عددى حروف انگلیسى میشود ( =١) + 
( =١۴) + ( =۴) کھ مجوع آنھا میشود ١٩. ھمچنین مقدار عددى دى ، ان، اى، میشود ۴، ١٠ و ١، 

۵٠ و ١،١٠ و مجموع این ارقام میشود ٧۶ یا ١٩ ×۴]. ما در باره ٨۴ نوکلیوتید صحبت نمیکنیم؛ 
بلکھ در باره بیلیونھا نوکلیوتید کھ باید بھ ترتیب خاص قرار بگیرند صحبت میکنیم. 

 
بعضى از دانشمندان علم تکامل اعلام داشتھ اند کھ ژن انسان و ژن میمون %٩٠  بھم شبیھ ھستند. اگر 

چھ کھ حتى اگر % ٩٩ درصد ھم بھم شبیھ باشند، ھنوز باید ٣٠٠،٠٠٠،٠٠٠ نوکلیوتید تصادفى 
ترکیب شوند، تا میمون را بھ انسان تبدیل کند. قانون احتمالات چنین چیز محالى را رد میکند. ژن 

انسان داراى٣٠٠،٠٠٠،٠٠٠ نوکلیوتید است؛ % ١ آن میشود  ٣٠٠،٠٠٠،٠٠٠ 
 

در اینجا نقلى از پرفسور ادوین کانکلین بسیار مناسب است؛ او گفت: 

 ***************************

ضمیمھ ٣٢ 
سن مھم ۴٠ سالگى 

سن مسؤلیت چھ سنى است اگر بچھ اى در سن ١٢ سالگى بمیرد بدون اینکھ از خداچیزى شنیده باشد، 
آیا این بچھ بھ بھشت میرود، یا بھ جھنم اگر این بچھ ١۵ سالھ بود چطور یا ٢١ سالھ یا ٢۵ سالھ در چھ 

سنى انسان براى عقایدش مسؤل شناختھ میشود مدت زیادى است کھ این سؤالات براى متخصصین 
ھمھ ادیان معمایى شده است. 

 

احتمال آغاز گشتن زندگى بطور تصادفى، مانند احتمال بوجود آمدن یک لغت نامھ کامل است در 
اثر انفجار در یک چاپخانھ.
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قرآن سن مسؤلیت را ۴٠ سالگى تعیین کرده است؛ ھر کس قبل از این سن بمیرد، بھ بھشت میرود 
(۴۶:١۵) . اگر شخصى بھ خدا ایمان داشت و بواسطھ ایمانش از تغذیھ و رشد نفسى بھره مند شد 
(رجوع شود بھ ضمیمھ ١۵)، بھ بھشت برین میرود. در غیر اینصورت شخص بھ بھشت زیرین 

میرود. 
 

اولین عکس العمل شما در مقابل این اطلاعات مخالفت است : "اگر شخص بسیار بد، شریر، و منکر 
خدا بود چطور، آیا اگر قبل از ۴٠ سالگى بمیرد، بھ بھشت میرود" این بھ خاطر آن است کھ شما بد 
جنس ھستید، در حالیکھ خدا مھربانترین است. تمایل ما این است کھ "ھمھ آنھا را بھ جھنم اندازیم." 

 
کسانیکھ شدیدا ً بھ این بخشندگى الھى اعتراض دارند، نمیتوانند سن مسؤلیت را تعیین کنند. آنھا 

میپرسند کھ "اگر شخصى واقعا ً بد بود چطور" جواب این است کھ "آیا خدا میداند کھ این شخص بد 
بوده" "بلھ." "آیا خدا میداند کھ این شخص استحقاق رفتن بھ بھشت را ندارد" "بلھ." "بنابراین، این 

شخص قبل از ۴٠ سالگى نمى مییرد." بھ ھمین سادگى. خدا تنھا کسى است کھ بھ زندگى ما در روى 
زمین پایان میدھد. او دقیقا ً میداند چھ کسى لیاقت بھ بھشت رقتن را دارد، و چھ کسى لیاقت بھ جھنم 

رفتن را دارد. 
 

اوایل سال ١٩٨٩ میلادى مردى بھ اسم تودور رابرت باندى بخاطر کشتن چندین زن اعدام شد. ھمھ 
مردم بر این عقیده بودند کھ او یکى از شریرترین جانى ھاى تاریخ بود. اعدام این شخص یکى از 

کمیاب ترین موقعیتھا بود کھ مخالفین محکومیت اعدام، اعتراض نکردند. بر عکس، عده کثیرى اعدام 
شدن او را جشن گرفتند. تعداد زیادى از روزنامھ نگاران، مقالھ نویسان، و سیاست مداران از این 

ناراحت بودند کھ چرا ١١ سال طول کشید تا دادگاه تد باندى را محکوم کند. آنھا چنین اظھار میداشتند 
کھ باندى میبایست حداکثر شش سال بعد از محکومیتش اعدام میشد. بر طبق قرآن، این بزرگترین 

لطفى بود کھ شخصى میتوانست در حق باندى انجام دھد. باندى ھنگام اعدام ۴٢ سال داشت. اگر پنج 
سال زودتر اعدام میشد، یعنى در سن ٣٧ سالگى، مستقیما ً بھ بھشت میرفت، و او لیاقت آن را نداشت. 

 
بطوریکھ معلوم شد، باندى یکى از نشانھ ھایى بود کھ خدا در تأیید اینکھ ھر کس قبل از ۴٠ سالگى 

بمیرد، بھ بھشت میرود، بھ ما داده است. اسم او شامل ١٩ حرف است، و درست یک روز قبل از 
اعدامش، اعتراف کرد کھ ١٩ زن را کشتھ است. علامت ھا و نشانھ ھاى دیگرى از خدا در رابطھ با 

این ماجرا داده شده بود. 
 

تحویل این اطلاع مھم یکى از مسؤلیت ھاى واگذار شده بھ من بعنوان رسول میثاق خدا است. اینھا 
عقاید شخصى من نیست. 

 
قابل توجھ است کھ مارتین لوترکینگ و ملکم اکس ھر دو درست چند ماه قبل از تولد ۴٠ سالگى خود 

بقتل رسیدند. 

 **************************
 
 



۷۱۲ ضمیمھ ٣٣

ضمیمھ ٣٣ 
چرا خدا حالا رسول فرستاد 

ھمانطور کھ در آیھ ٣:٨١ و در ضمیمھ ٢ ذکر شده است، خدا رسولى فرستاده تا پیام ھاى تحویل داده 
شده بواسطھ ھمھ پیغمبران را بھم پیوند دھد، آنھا را خالص کرده و در یک دین متحد کند: اسلام. 

مسلما ً زمان انجام این پیشگویى فرا رسیده است، بھ دلایل زیر: 
١. یھودیت، مسیحیت و اسلام بیش از حد تصور بھ فساد کشیده شده اند. 

٢. ھمھ پیامھاى خدا تحویل داده شده اند؛ قرآن آخرین کتاب است. 
٣. بیش از ٩٣% انسان ھایى کھ قرار است در این دنیا زندگى کنند، ھنوز بدنیا نیامده اند. ھمانطور کھ 

در مقدمھ ابتداى کتاب توضیح داده شده است، مردمى کھ از زمان آدم تا بحال در این دنیا زیستھ اند 
فقط یک پانزدھم کل جمعیت تخمین زده شده براى کره زمین را تشکیل میدھند. 

یھودیت 
بھترین مثال یھودیت فاسد امروزى را میتوان در کتابھاى خاخام مشھور، ھارولد اس کوشنر پیدا کرد. 

در کتاب پرفروشش بنام "وقتى پیش آمدھاط بد براى آدمھاى خوب رخ میدھد،" کتابھاى ایوان، سال 
١٩٨١، خاخام کوشنر چنین میگوید: 

مسیحیت 
اگر عیسى ھمین امروز دوباره زنده شود، مسیحیان او را بھ صلیب خواھند کشید. طلاب برجستھ 
مسیحى بھ نتایج محکم و استوارى رسیده اند کھ مسیحیت امروزى ھیچ ارتباطى با عیسى ندارد و 

اینکھ اصول آن در کنفرانس نایسین( ) بطور کشنده اى تحریف شده بود (سال ٣٢۵ میلادى). بھ کتاب 
"افسانھ تجسم خدا" چاپ وست مینستر، فیلادلفیا، سال ١٩٧٧ رجوع کنید. 

اسلام 
اگر محمد بھ این دنیا باز گردد، "مسلمانان" او را تا پاى مرگ سنگسار میکنند. دینى کھ امروزه از آن 

پیروى میکنند بکلى با اسلام یا تسلیمى کھ ابراھیم و محمد وعظ میکردند، فرق دارد. ھر کارى کھ 
"مسلمانان" انجام میدھند اشتباه است : اولین ستون (شھادت)، اذان، وضو، نمازھاى روزانھ، زکات، 

 حج و ھمھ آداب دینى دیگر در اسلام )بھ ضمیمھ ھاى ٢، ١٣، و ١۵ توجھ کنید(.

…، بھ ما نصحیت میشود تا جایى کھ میتوانیم این دنیا را جدى بگیریم، تا مبادا معلوم شود کھ این تنھا دنیایى است کھ 
خواھیم داشت، و در اینجا است کھ باید بدنبال دلیل و عدالت باشیم.  

(صفحھ ٢٩) 
در این دنیا پیش آمدھاى بد براى آدمھاى خوب رخ میدھد، اما این خدا نیست کھ آنرا میخواھد. خدا مایل است کھ مردم 

آنچھ استحقاق آن را دارند دریافت کنند، اما او ھمیشھ نمیتواند آنھا را ترتیب دھد.  
(صفحھ ۴٢) 

خدا از آن بالا نمى آید پایین تا قانون طبیعت را براى حفاظت آدمھاى پرھیزکار از آسیب، بھم بزند. این دومین زمینھ اى 
است در دنیاى ما کھ باعث میشود بلاھا بر سر آدمھاى خوب بیاید، و خدا باعث آن نیست و نمیتواند آن را متوقف سازد.  

(صفحھ ۵٨) 
خدا نمیتواند ھمھ کار انجام دھد، اما بعضى از کارھاى مھم را میتواند انجام دھد.  

(صفحھ١١٣) 
ما نمیتوانیم از او بخواھیم تا ما را از مرض مصون بدارد، زیرا او نمیتواند این کار را انجام دھد. (صفحھ ١٢۵) 

من محدودیت ھاى او را تشخیص میدھم. او تا حدى میتواند انجام دھد کھ قانون طبیعت، تکامل طبیعت انسان، و آزادى 
اخلاقى انسانى اجازه میدھد.  (صفحھ ١٣۴)



۷۱۳ ضمیمھ ٣٣

"دینى کھ ھرگز از طرف خدا تأیید نشده"(۴٢:٢١) 
اینکھ تا چھ حد اسلام بھ فساد و تباھى کشیده شده، در جدول زیر توضیح داده شده است: 

این قسمت کوچکى از تخلفاتى است کھ "مسلمانان" روزانھ مرتکب آن میشوند. بھ این خاطر است کھ 
خدا رسول میثاق را حالا فرستاده است.       

 **************************** 

آیین ساختگى       تخلف از اصول قرآنى 
حدیث و سنت  ١٩:۶، ٣٨، ١١۴،  

و بیشتر 
کشتن کسى کھ مرتد است ٢:٢۵۶؛ 

روش شریر عدالت جنایى: 
قطع کردن دست دزد ١٢:٣١؛ ٣٨:۵ 
سنگسار کردن زنا کار ٢۴:٢؛ ٢۵:۴ 
کشتن ھر کسى کھ نماز نمیخواند 

کشتن کسى کھ براى بار چھارم مشروبات الکلى خورده است ١٨:٢٩؛٢:٢۵۶ 
ممنوع کردن عبادت براى زنانى کھ در عادت ماھانھ ھستند ٢:٢٢٢ 

ممنوع کردن شرکت زنان در نماز جمعھ ۶٢:٩ 
بت قرار دادن محمد بر علیھ خواستھ او : 
او را "حضرت محمد" خواندن ٢:٢٨۵ 

قبر او را "مسجد مقدس" قرار دادن ١۵٠-٢:١۴٩ 
ادعا میکنند کھ او قدرت شفاعت دارد 

جعل داستان غیر قابل دفاع معراج پیغمبر بھ بھشت با اسب، با سرعت نور، 
و منصرف کردن خدا از حکم ۵٠ نماز 

با سرعت نور، او ھنوز در راه کھکشانى شیرى در حرکت میبود. ١٧:١؛١٨-۵٣:١ 
اضافھ کردن اسم محمد بھ اولین ستون اسلام 

اھانت بھ محمد با معرفى او بعنوان مردى شریر: 
ادعا میکنند کھ چشم ھاى مردم را در مى آورده 

ادعا کردند کھ از نظر جنسى با ٣٠ مرد برابرى میکرده 
پایمال کردن این نکتھ کھ محمد آخرین پیغمبر بوده، با تدریس اینکھ عیسى 

بھ این دنیا باز میگردد، یعنى عیسى آخرین پیغمبر است ۴٠:٣٣ 
ادعا کردند کھ محمد مرد بیسودادى بود، بدون ھوش فکرى ضمیمھ ٢٨ را بخوانید 

روش تغدیھ عجیب و غریب با حرام ھاى غدایى بسیار 
تغییر ماھھاى مقدس ٩:٢٧ 

بى اعتنایى بھ زکات، با تغییر دادن آن 
ظلم بھ زنان و مجبور کردن ایشان بھ پوشیدن روسرى و 
لباسھاى غیر منطقى؛ و محروم کردنشان از حق و حقوق 

ازدواج، طلاق، ارث، و غیره......... 
اھانت بھ زنان با تعلیم اینکھ "اگر میمون، سگ، یا زنى از جلوى 

شخصى کھ در حال نماز خواندن است رد شود، نمازش باطل میشود" (حدیث) 
جعل قوانین بسیار از وضو گرفتن، تا نماز خواندن، 

خوابیدن، و ناخن گرفتن 
حرام کردن طلا و ابرایشم براى مردان 

حرام کردن موسیقى و ھنر 
مسخره کردن اسلام با گفتن اینکھ زمین روى نھنگ بزرگى بنا شده است!! 
(٧٩:٣٠؛ ابن خطیر، سال ١٢٢٠٠ میلادى و بن باز ١٩٧۵ میلادى) 



۷۱۴ ضمیمھ ٣۴

ضمیمھ ٣۴ 
بکارت 

اجتماع امروزى پر از وسوسھ ھاى نفسانى است. در اجتماع امروزى (سالھاى ٨٠) آمریکا، حتى پدر 
و مادرھا ھم درباره دوست دختر و یا دوست پسر گرفتن فرزندانشان صحبت میکنند. ھنگامیکھ بھ 

سنین ١٣ تا ١٩ سالگى میرسند، بسیارى از پدر و مادرھا حتى براى فرزندانشان وسایل جلوگیرى از 
حاملگى تھیھ میکنند. درصد خطرناکى از نوجوانان از نظر جنسى فعال ھستند، اگر چھ از نظر جنسى 

ھنوز بالغ نشده اند و با حدود اخلاقى و معنوى ھم آشنایى ندارند. ھر ماه در آمریکا میلیونھا حاملگى 
نامشروع و مصیبت ھاى مربوط بھ آن، بعلاوه میلیونھا سقط جنین مصیبت بار رخ میدھد. 

 
در میان نتایج این سقوط ارزشھاى اخلاقى : کودکان بى پناه و نخواستھ، پدران مقصر و بدون مسؤلیت 

، جنایتکارانى کھ ھیچگونھ احترامى براى جان و مال مردم ندارند، میلیونھا وصلھ ناجور اجتماع، 
تبخال رحمى ناعلاج، زگیل ھاى ناعلاج رحمى، سفلیس و سوزاک ویران کننده، بافت ھاى غیرعادى 
در رحم، مرض کشنده ایدز، و امراض جدیدى را کھ ھرگز در گذشتھ وجود نداشتند میتوان نام برد. 

 
چیزى کھ اکثر مردم درک نمیکنند این است کھ پایمال شدن ارزشھاى اخلاقى در دوران زندگى براى 
آنھا بسیار گران تمام میشود. تنھا قانونى کھ بر دنیا حکم فرما است، قانون خدا است، و این سرپیچى 

ھاى وقیح و آشکار از قانون خدا، موجب بدبختى و مشکلات فراوان میشود (٢٠:١٢۴). 
 

مؤمنینى کھ بھ فرزندانشان اھمیت میدھند، مدام مصرانھ آنھا را راھنمایى و یاد آورى خواھند کرد تا 
(٢٠:١٣٢) نجابت خود را حفظ کنند. بدین معنا کھ تا شب ازدواج باکره بمانند، و از آن بھ بعد نسبت 
بھ ھمسر خود وفادار بمانند و ھمبسترى نامشروع انجام ندھند، اینھا ھمھ بخاطر خوشبختى خودشان 

خواھد بود. راھنمایى خدا جھت پاکدامنى ما قبل و بعد از ازدواج، بھ صلاح خود ما است. خدا است کھ 
سلامتى، دارایى، خوشبختى و بدبختى ما را کنترل میکند (۴٨، ۴٣:۵٣). 
 **************************

ضمیمھ ٣۵ 
مواد مخدر و مشروبات الکلى 

در باره مواد مخدر و مشروبات الکلى نامشروع ھیچگونھ سازشى نباید باشد؛ آنھا "پلیدى و کارھاى 
شیطانى" خوانده شده اند (۵:٩٠). در آیات ٢:٢١٩ و ۵:٩٠، مى بینیم کھ "مسکرات ، قمار، عبادتگاه 
بت ھا و بازیھاى شانسى" مطلقا ً ممنوع شده اند. کلمھ اى کھ براى مسکرات استفاده شده "خمر" است 

کھ از ریشھ "خمر". بھ معناى "پوشاندن" گرفتن شده است. بنابراین، ھر چیزى کھ فکر را بپوشاند 
حرام است. این شامل ھر چیزى است کھ عقل و فکر را دگرگون کند، مثل مارى جوانا، ھرویین، 

کوکایین، تریاک، الکل، حشیش و ھر چیزى کھ روى مغز تأثیر بگذارند. 
 ***********************

بھ پسران و دختران مؤمنان باید آموخت کھ خوشبختى در زندگى بستگى بھ پیروى از قانون خدا و 
حفظ عفت شان دارد. این بدین معنى است کھ باید خود را فقط براى ھمسرانشان حفظ کنند، و ھرگز 

نگذارند کسى از نظر جنسى بھ ایشان نزدیک شود.  
(۶-٢٣:۵؛ ٢۴:٣٠؛ ٣٣:٣۵؛ ٣٠-٧٠:٢٩)



۷۱۵ ضمیمھ ٣۶

ضمیمھ ٣۶ 
یک ملت بھتر 

اجتماعى کھ پشتیبان قوانین خدا باشد، برترى، پیروزى و سعادت و خوشبختى آن در میان اجتماعات 
دیگر دنیا تضمین میشود (۶۴-١٠:۶٢؛ ١۶:٩٧؛ ٢۴:۵۵؛ ٣١-۴١:٣٠). از طرف دیگر اجتماعى کھ 

از قوانین خدا سرپیچى میکند، زندگى بدى در پى خواھد داشت (٢٠:١٢۴). اجتماعى کھ از قوانین خدا 
پیروى میکند، عظمت آن اجتماع تضمین شده است. این صرفا ً خواب و خیال نیست؛ چون خدا کنترل 
کامل دارد (١٠:۶١)، تضمین و وعده ھاى انجام شده است. خصوصیات اجتماعى کھ پیرو قوانین خدا 

است، چنین است: 
 

١. حداکثر آزادى براى مردم-آزادى دین، آزادى بیان، آزادى مسافرت، و آزادى اقتصاد ( ٢:٢۵۶؛ 
١٠:٩٩؛ ٢٢-٨٨:٢١). 

٢. تضمین حق و حقوق انسانى براى ھمھ، بدون در نظرگرفتن نژاد، و رنگ، عقیده، مقام اجتماعى، 
موقعیت مالى یا بستگى ھاى سیاسى است (۵:٨؛ ۴٩:١٣). 

٣. رفاه براى ھمھ مردم. روش اقتصادى خدا بر پایھ گردش مدام دارایى، منع ربا خوارى و تشویق 
سرمایھ گذارى بارآور بنا شده است. اقتصاد غیر سازنده مانند قمار، بخت آزمایى و بھره ھاى سنگین 

روى وام منع شده است (٧-٢:٢٧۵؛۵٩:٧). 
۴. عدالت اجتماعى براى ھمھ مردم. بخاطر دادن زکات، ھیچکس گرسنھ و بدون جا و مکان نخواھد 

بود (٢:٢١۵؛ ٢۵-٧٠:٢۴؛ ٧-١٠٧:١). 
۵ . روش سیاسى بر پایھ توافق ھمگانى. بواسطھ مشورت متقابل و آزادى بیان، طرفداران یا مخالقان 
یک موضوع، کلیھ افراد شرکت کننده در بحث را متقاعد میکنند. نتیجھ آخر توافق ھمگانى است، نھ 

عقیده %۵١ اکثریت کھ بر %۴٩ اقلیت تحمیل میشود (۴٢:٣٨). 
۶ . اجتماعى کھ پشتیبان و مدعى بالاترین معیارھاى اخلاقى است. ھمبستگى خانوادگى محکم خواھد 

بود، و اعتیاد بھ الکل، مواد مخدر نامشروع، حاملگى ھاى نامشروع، سقط جنین و طلاق عملا ً وجود 
نخواھد داشت. 

٧ . مراعات جان و املاک مردم بھ منتھى درجھ. بنابراین، ھیچ جنایتى بر علیھ جان و مال مردم 
نخواھد بود. 

اگر فقط اھل کتا (یھودیان، مسیحیان، و مسلمانان) ایمان آورند و پرھیزکار شوند، ما گناھانشان 
را پاک خواھیم کرد، و آنھا را بھ باغھاى نعمت داخل میکنیم. اگر فقط آنھا از تورات، انجیل، و از 

آنچھ از طرف پروردگارشان در این برایشان فرستاده شده است، پیروى مى کردند، رحمت از 
بالاى سر و زیرپایشان برایشان مى بارید. بعضى از آنھا پرھیزکار ھستند، اما اکثر آنھا بدکار 

ھستند. [۵:۶۵-۶۶ ] 
 

اگر اھالى آن جمعیت ھا ایمان مى آوردند، و پرھیزکار مى شدند، ما از آسمان و زمین برایشان 
رحمت مى باریدیم. [٧:٩۶] 

 
خدا کسى است کھ خوشبختى یا بدبختى شما را کنترل میکند. 

.......... خدا کسى است کھ شما را غنى و فقیر میکند. [۴٨، ۴٣:۵٣]



۷۱۶ ضمیمھ ٣٧
 

٨ . شیوع عشق، رعایت ادب و احترام، صلح، و احترام متقابل در میان مردم و در بین این ملت و 
ملت ھاى دیگر دنیا (٣:١١٠؛ ٩-۶٠:٨). 

٩ . حفاظت محیط زیست بواسطھ محافظت منابع طبیعى و جلوگیرى از اسراف تضمین شده است 
 .(٣٠:۴١)

 *************************

ضمیمھ ٣٧ 
عدالت جنایى 

اگر دزدى ھزار تومان از شما بدزد، و او را بگیرند و زندانى کنند، نصیب شما چھ میشود اگر آن دزد 
زن و فرزند داشتھ باشد، جرم آنھا چیست چرا فرزندان باید از پدرشان محروم باشند؟ 

قرآن این مشکل را حل کرده است، ھمینطور مشکلات دیگر مربوط بھ روش ھاى عدالت جنایى 
متداول در دنیاى امروز. 

 
مجازات برابر (قصاص) قانون خدا است [١٧٩-٢:١٧٨] 

بر طبق عدالت جنایى قرآن، دزدى کھ ھزار تومان از شما دزدیده باید آنقدر براى شما کار کند تا ھزار 
تومان شما را کھ از دست داده اید جبران کند، باضافھ ھرگونھ خسارت و ناراحتى کھ براى شما بوجود 
آورده است. در عین حال، زن و فرزندان بى گناه دزد ھم از پدرشان محروم نشده اند و روش پر خرج 
زندان ھم از میان برداشتھ میشود. زندانى کردن تنبیھى بیرحمانھ و غیر احسانى است کھ ثابت شده از 

ھر لحاظ بدون نتیجھ است. 
 

بر خلاف عقیده عمومى، دستھاى دزد نباید قطع گردد. خدا را شکر میکنیم براى مھربانى فراوانش و 
معجزه ریاضى قرآنش کھ حالا متوجھ شده ایم کھ دستھاى دزد باید علامت گذارى شود. علامت 

گذاشتن دستھاى دزد در آیھ ۵:٣٨ ذکر گردیده است. مجموع شماره سوره و آیھ میشود ۴٣=٣٨+۵ . 
در جاى دیگرى از قرآن کھ "دست بریده میشود" در آیھ ١٢:٣١ است. در اینجا است کھ مى بینیم زنھا 

یوسف را بقدرى تحسین کردند کھ دستھاى خود را "بریدند". بدیھى است کھ دستھایشان را قطع 
نکردند؛ ھیچکس نمیتواند این کار را انجام دھد. مجموع شماره سوره و آیھ میشود ۴٣=٣١+١٢، 

یعنى ھمان مجموعى کھ در آیھ ۵:٣٨ بدست آمد. این تاییدیھ ریاضى است مبنى بر اینکھ قانون قرآن 
امر بھ علامت گذارى دست دزد میکند، نھ بریدن آن تأییدیھ ریاضى دیگر : ١٩ آیھ بعد از ١٢:٣١ 

دوباره "بریدن دست" را مى بینیم. مجازات در اسلام بر پایھ مساوات و فشارھاى اجتماعى است 
(٢:١٧٨؛ ۵:٣٨؛ ٢:٢۴). 

 
در "حدیت و سنت" کفر آمیز آمده است کھ زنا کارى را کھ ازدواج کرده بوده، تا پاى مرگ سنگسار 

کنید. این قانون خدا نیست. ھمانطور کھ در آیھ ٢۴:٢ ذکر گردیده است، مجازات زناکارى، شلاق زدن 
در حضور عموم است؛ صد ضربھ شلاق نمادى. ھمانطور کھ در بالا اشاره شده است، مجازات 

اساسى، فشار اجتماعى و رسوا کردن مجرم است. با شلاق زدن در ملاء عام، این ھدف عملى میشود. 
 



۷۱۷ ضمیمھ ٣٨
در رابطھ با قتل، قرآن بطور قطع محکومیت بھ مرگ را تشویق نمیکند (٢:١٧٩). "آزاد براى آزاد، 
برده براى برده، و مؤنث براى مؤنث" (٢:١٧٨). بخاطر ستمگرى و بى عدالتى انسان، بسیارى از 

مردم حتى نمیتوانند تصور کنند کھ این قانون قرآنى چھ میگوید. آنھا این دستور واضح را قبول نمیکنند 
کھ مساوات باید حتما ً اجرا گردد- اگر زنى مردى را بکشد یا مردى زنى را بکشد، یا برده اى شخص 
آزادى را بکشد، یا شخص آزادى برده اى را بکشد، قاتل محکوم بھ مرگ نیست. قرآن ترجیح میدھد تا 
قاتل بھ خانواده مقتول، غرامت بدھد. کشتن قاتل نھ مقتول را باز میگرداند و نھ خانواده مقتول از اعدام 

کردن قاتل چیزى نصیبشان میشود. غرامت باید باندازه اى کافى باشد کھ دیگران را از این عمل باز 
دارد. در اسلام (تسلیم) شخص مورد ظلم یا خانواده او قضاوت جنایت را بعھده دارن؛ آنھا ھستند کھ 

زیر نظر کسى کھ قرآن را میداند، تصمیم میگیرند مجازات چھ باشد. 
 

 *******************************

ضمیمھ ٣٨ 
١٩ : امضاء آفریننده 

کتابھاى آسمانى تنھا خلقت خدا نیستند کھ با انشاء ریاضى بر پایھ ١٩ قرار گرفتھ اند. در حقیقت بسیار 
جالب است کھ گالیلھ این عبارت مشھورش را گفت : "ریاضى زبانى است کھ خدا با آن جھان را 

آفرید." کشفیات علمى فراوانى دلالت بر آن دارد کھ عدد ١٩ امضاء پروردگار بر روى خلقت ھاى 
خاصى است. این امضاء الھى در سراسر جھان پدیدار است، مانند امضاء میکل آنژ یا پیکاسو است بر 

روى کارھایشان. براى مثال: 
 

١. خورشید، ماه، و زمین ھر ١٩ سال یک بار بر روى یک خط قرار میگیرند (بھ قسمت "تقویم" در 
دایره المعارف جوادیکا مراجعھ کنید). 

 
٢. ستاره دنبالھ دار ھالى، این پدیده عظیم آسمانى، ھر ٧۶ سال یا ۴ ×١٩ بھ ملاقات منظومھ شمسى 

مى آید. 
 

 ١١x٣ . مھر پروردگار بر روى من و شما در این اصل آشکار است کھ بدن انسان داراى ٢٠٩ یا ١٩
استخوان است. و بدن از ١٩ نوع سلول مختلف تشکیل شده است. 

 
۴. کتاب نطفھ شناسى لنگمن ( ) اثر ( )، تى دابلیو سدلر، براى تدریس در اکثر مدارس پزشکى ایلات 

متحده آمریکا استفاده میشود. در صفحھ ٨٨ از چاپ پنجم آن چنین میخوانیم : عموما ً مدت زمان 
حاملگى براى یک نطفھ کامل ٢٨٠ روز یا ۴٠ ھفتھ بعد از قاعدگى، یا بطور دقیق تر ٢۶۶ روز یا 

٣٨ ھفتھ بعد از تخم گذارى است." اعداد ٢۶۶ و ٣٨ ھر دو بر ١٩ قابل قسمت ھستند. 
 

 ***************************
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